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Indledning. 


De  fortællinger,  der  her  skulle  meddeles,  angå  Island. 
?^og\e  indledende  ord  om  denne  ø,  der  ikke  blot  er 
mærkværdig  ved  sin  ejendommelige  natur,  men  også,  sin 
Qeme  beliggenhed  uagtet,  har  haft  en  så  stor  og  vel- 
görende  virkning  på  de  nordiske  rigers  litteratur,  en  kort 
oversigt  over  dens  hoveddele  og  over  hovedbegiven- 
hederne i  dens  ældre  historie,  ville  derfor  her  være  pas- 
sende. Læseren  vil  da  med  storste  lethed  kunne  samle 
de  adspredte  historiske  enkeltheder,  som  i  sagaerne 
forekomme,  vil  kunne  henføre  de  mærkeligste  hoved- 
gårde og  steder  til  den  egn,  hvor  de  have  ligget,  og 
ved  at  tage  kortet  for  sig  göre  sig  fortællingen  end  mere 
levende. 

Disse  herefter  følgende  bemærkninger  ere  naturligvis 
tagne  dels  af  sagaerne,  dels  af  nyere  skrifter,  så  at  kun 
sammenstillingen  og  et  og  andet  lidet  bidrag  til  nt  stille 
noget  i  det  rette  lys  tilhøre  mig.  At  nævne  disse  skrifter 
var  her  upassende;  lærde  læsere  kende  dem;  for  andre 
ere  deres  titler  og  endnu  mere  deres  sidetal  ligegyldige. 

Island   ligger   i  en  afstand    af   120   til  150  mil    fra 
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Norge,  höjt  imod  oord,  omtreot  uoder  samme  brede  som 
Throndhjemsfjord.  Øeos  störste  læogde  fra  østen  mod 
vesten  iidgör  70  mil,  breden  fra  nord  til  syd  på  for- 
skellige steder  40,  50  til  65  mil.  Dens  fladeindhold 
angives  til  1867  kvadratmil.  Hvis  den  ved  en  natur- 
revolution  blev  løsreven  fra  sin  faste  klippegrund,  og 
kunde  flyttes  ned  til  os,  vilde  den,  henlagt  ved  Jyllands 
kyst,  omtrent  kunne  udfylde  breden  af  Nordsøen,  og  danne 
en  fast  bro  imellem  Jylland,  England  og  Skotland. 

På  alle  sider  er  øen  omgivet  af  et  stort  stormende  hav, 
hvi^  skyhöje  bølger  frembringe  frygtelige  brændinger  på 
de  klippefulde  kyster,  navnlig  på  landets  sydkyst,  hvor 
der  på  en  strækning  af  over  40  mil  ikke  fíndes  en  eneste 
bugt  eller  havn;  på  de  andre  steder  danne  de  mange 
fjorde  og  forbjerge  el  værn  imod  havets  voldsomhed. 
Luftens  barskhed  formildes  af  havet,  idet  en  arm  af 
Golfströmmen  berører  landet.  Idet  havet  brydes  på 
landets  yderpynter,  fremkomme  der  raster  eller  hav- 
hvirvler,  der  som  en  rivende  ström  strække  sig  langt  ud 
i  havet.  De  störste  af  disse  ere  Reykenæsrast,  og 
Latrarasten  på  vestkysten,  men  Langenæsrasten  på  nord- 
kysten; disse  raster  danne  et  værn  imod  drivisen,  der 
ofte  føres  af  ström  og  vind  fra  de  gronlandske  ørkener 
henimod  Islands  kyster,  og  bedækker  landets  nordkyst; 
imod  nordvest  drives  ismassen  tilbage  af  Latrarasten; 
imedens  Isefjorden  derfor  er  bedækket  afdrivis,  er  Brede- 
bugten og  Faxebugten  fri.  Når  nordkysten  er  bedækket  af 
drivisen,  mærkes  dette  strax  tværsigennem  landet  af  en 
skarp  bidende  kulde,  der,  når  delle  indtrælTer  om  for- 
året, hemmer  al  vegetation  og  bringer  misvæxt  og  slet 
år.  Det  indre  af  øen  er  et  hojland.  En  hoved- 
bjergryg  strækker  sig  skrås  igennem  øen  fra  nordvest 
mod  sydost,  og  danner  i  midten,  især  hen  mod  sydost, 
en  stor  bjergflade,  fra  hvilken  der,  ligesom  fra  de  nord- 
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vestlige  bjergrygge,  udbreder  sig  grene  lil  alle  sider. 
Mange  af  disse  bjerge  ere  megel  höje;  de  hojeste  spid- 
ser hæve  sig  over  6000  fod  over  havet;  andre  daone  flader 
af  en  anseelig  brede.  Fra  en  sådan  bjergflade  imod  sydost, 
der  indtager  en  strækningaf  ti  mil  henimod  havet,  udbrede 
vidtløftige  bjergkeder  sig  imod  vestnordvest;  og  længere 
nordpå  går  ligeledes  en  hoj  landryg,  der  deler  sig  i  to 
hovedgrene,  af  hvilke  den  ene  går  mod  vesten,  den 
anden,  der  atter  deler  sig  i  to,  stryger  nordpå;  begge 
ende  sig  i  höje  forbjerge.  Mange  af  bjergene  ere  be- 
dækkede med  evig  is  og  sne ,  og  kaldes  da  jokler.  I  det 
hele  optage  joklerne  henved  270  D  mil  af  landets  over-  . 
flade.  Den  störste  samlede  jokelmasse  er  Vatnejokel  på 
Sonderlandet ;  denne  forfærdelige  jökel  optager  160  D 
mil,  er  altså  större  end  Sjælland  og  Falster  tilsammen.  I 
det  indre  af  Island  fíndes  der  foruden  de  udstrakte  jokler 
også  ørkener.  Den  störste  af  disse  er  Odadjftiraun  (for-  niudci.' 
bryderørkenen)  der  optager  60  D  mil;  om  denne  ørken 
gives  der  en  mængde  sagn;  der  fortælles,  at  der  i  det 
indre  af  landet  skal  flndes  en  frugtbar  dal,  der  i  svundne 
tider  blev  bebygget  af  flygtninge  og  forbrydere ,  der  her 
skulle  have  forplantet  sig  afsondrede  fra  den  øvrige  verden. 
Undertiden  danne  bjergene  stejle  kegler ,  der  kaldes 
hnuper,  eller  bjergbrinke ,  der  kaldes  hjaller,  eller  höje 
bjergflader,  der  hedde  heder.  Forbjergene  eller  næssene 
ende  sig  enten  i  et  enkelt  höjt  bjerg,  der  sædvanlig  kal- 
des hornbjerg,  eller  i  en  smnl  landtunge,  der  hedder 
hofde  (dannet  af  ordet  hoved).  Laviner  eller  nedstyrtende 
snemasser,  der  ikke  ere  sjeldne,  kaldes  skrider.  1  forti- 
den synes  der  overalt  i  landet  at  have  været  ildsprudende 
bjerge,  af  hvilke  mange  efterhånden  have  ophørt,  og 
andre  ere  igen  fremkomne.  Nu  strækker  den  store  vul- 
kanske linie  sig  tværsover  landet  fra  sydvest  mod  nord- 
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ost,  sä  at  den  altså  overskærer  de  øvrige  bjerges 
hovedretning,  der  går  fra  nordvest  til  sydost;  ved  den 
ene  ende  omtrent  ligger  Hekla,  ved  den  anden  Krabia; 
i  den  sydlige  del  af  landet  bar  denne  vulkanske  linie  en 
langt  storre  brede,  end  imod  norden.  Den  fra  disse 
bjerge  ndstrðmmende  lava  kaldes  braun.  Temmelig  store 
floder,,  der  her  kaldes  åer  eller  elve  eller  fijol,  have 
deres  udspring  i  de  indre  bojlande,  falde  ned  fra  bjer- 
gene imod  havet,  og  danne  ved  udfaldet  ofte  brede 
fjorde;  blandt  disse  floder  udmærke  sig  Thjorså,  Olfuså 
på  Sonderlandct;  Jokelså  på  Solbeimasand ;  påVesterlan- 
det  Hvidå,  på  Nordlandet  Blanda,  Heradsvötn,  Skjalfanda- 
fljot,  på  Østerlandet  det  brede  Lagarfljot.  I  disse  elve 
er  der  ofte  en  stor  vandmængde;  idel  de  optage  en 
mængde  mindre  elve.  Floderne,  der  udspringe  på  isjöklerne, 
have  en  hvid  farve,  da  vandet  er  blandet  med  ler  og 
pimpsten;  herfra  hidrøre  navnene  Hvidå,  Blanda  o.  s.  v. 
Men  mærkelige  ere  især  de  forskellige  arter  af  varme 
kilder  og  bade;  de  egentlige  varme  bade  eller  stående 
vande  kaldes  lauger  (bade);  de  hede  sprudende  eller 
kogende  kilder,  hverer  (kedler).  Surbröndene  eller  de 
mineralske  kilder  hedde  ølkelder  eller  ølkilder;  i  tvende 
egne  af  landet  findes  endelig  mærkelige  svovlminer  eller 
namer.  Enkelte  hverer  sprudle  frem  af  isen ,  ja  man 
finder  dem  endog  i  selve  havet,  hvor  de  opvarme  vandet 
rundt  omkring  sig. 

Landets  beliggenhed  og  virkningen  af  dets  huje 
bjerg-  og  ismasser  i  forbindelse  med  den  ild,  der  be- 
standig brænder  i  dels  indre,  frembringe  en  blanding  af 
kulde  og  hede,  samt  forunderlige  naturfænomener,  hvilke 
atter  indvirke  på  beboernes  vel  og  ve.  Klimaet  er  et 
forholdsvis  tempereret  øklima,  en  hed  sommer  er 
meget  sjelden ,  en  streng  vinter  derimod  hyppigere; 
foråret  er  ofte  råt  og  stormfuldt.     .Middeltemperaturen  er 
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forskellig  på  Nord-  ogSönderlandet,  i  Reykevig  på  Son 
deriandet  er  den  om  vinteren -r-  1,  om  sommeren  4-  9' 
og  for  hele  året  +  3°  Reaumur,  på  Akreyri  på  Nord- 
landet derimod  om  vinteren  -^  5^,  om  sommeren  +  6° 
og  hele  året  —  O**.  Den  længste  dag  varer  fra  20—24 
limer;  fra  maj  til  september  hersker  næslen  ingen  nat, 
men  det  er,  især  på  Nordlandet,  bestandig  lyst;  ved 
sommersolhverv  ses  solen  på  nordkanten  af  landet  i 
nogle  dage  over  synskredsen,  dog  er  midnatssolen  noget 
dunkel  og  rødlig.  Selv  i  de  lange  vinternæ.tter  kommer 
der  lysning  af  sneen  og  isen,  af  månens  og  stjernernes 
skin,  samt  af  de  temmelig  hyppige  og  stærke  nordlys. 
Disse  udbrede  sig  i  længere  og  kortere,  hurtigere  og 
langsommere  striber,  stråler  og  grene  af  forskellig,  sæd- 
vanlig gulagtig,  farve,  som  spiller  over  i  rødt  og  grönt, 
og  ledsages  af  en  egen  knitrende  lyd  eller  brusen. 
Blæst  hersker  næsten  bestandig,  ofte  heftige  storme, 
hvorved  luften  renses,  og  sommerens  hede  køles.  Ved 
vinden  spredes  tillige  den  kolde  tykke  tåge  eller  frostrøg, 
der  har  sin  oprindelse  af  drivisen,  og  som  snart  indhyl- 
ler toppen  af  bjergene ,  medens  det  nedentii  er  klart, 
snart  derimod  står  lavt  nede,  medens  der  over  den  er 
blå  himmel.  I  sidste  tilfælde  ser  man  undertiden  en 
såkaldet  tågebue,  der  er  temmelig  klar,  men  kun  sjel- 
den  og  svagt  viser  regnbuens  farver.  En  anden  såkaldet 
stevtåge  eller  mist,  vindmist,  fremkommer  af  sand,  pimp- 
sten og  støv,  der  fejes  ned  af  bjergene,  føres  flere  mil 
igennem  luften,  og  giver  den  en  brun,  rød  eller  sort 
farve.  Raser  nu  tillige  en  stærk  storm,  så  bliver  det  til 
en  stenregn,  og  forunderlige  toner  høres  i  luften,  når 
stormen  farer  igennem  klipperifterne.  Foruden  den  al- 
mindelige regnbue,  der  er  hyppig,  og  hvoraf  der  stun- 
dum  ses  flere,  den  ene  over  den  anden,  vise  sig  bisole, 
af  hvilke  man  endog  på  en  gang  har  set  ni;    fremdeles 


en  «ákaMet  hiítðd.  et  ska  i  taftea.  der  fiser  Áf  «»ter 
nefoz:  soelrs.  der  freskoflUK.  sår  Ksstrilenie  kables 
^^/  tðba^e  frasAi^eii:  f«i|rffd.,  der  vise  w  «fer  neserae 
^  efler  ved  tíúnn^tjt  #fer  hafef;  ea  aides  art  hafftd 
eller  bünieo,  der  kaldet  aor;  m  <md  somiBer»  på  flere 
«teder  de  såkaldte  opheDin^er.  der  i  aadrelaide  ere  be- 
keniite  ander  nafBet  lala  Bornaa.  Jerdskstf  fortinde 
ftL?  ondertideo  med  aAmdet  af  de  üdsprvdende  bjerse. 
Disse  slå  adeatmi  i  forindelse  seir  ned  Vesmr  oe 
Ætoa.  i  det  ondefjonfiske  lid-  m  dampárer  strrkke  sis 
bist  fra  det  Qenie  syden  tä  böjt  imod  noni.  På  Island 
fil  man  baf e  bemsrket.  al  oAnMÍene  eerne  ere  i  f ente, 
når  sneen  og  isen  f  oier  me^  lii  pi  toppen  af  bjeiret, 
og  standser  nddnnstningen,  fed  al  tilstoppe  de  kløfter, 
bforaf  ilden  for  bar  banet  sig  en  ndfej.  Da  ryster  jor- 
den: vulkanen  sprsnger  sit  isdskke.  og  udkaster  stsrke 
flammer,  gros  og  stene:  undertiden  bedækkes  hele  om- 
egnen med  aske;  en  utålelig  s«o\lIugt  udbreder  sig; 
tykke  skyer  af  aske  og  sand  opfvtde  luften,  fi^re  gloende 
stene  med  sig.  og  gennemskæres  af  Ivngiimt:  forneden 
flyde  uopbøriig  store  hraonslriKnme  frem  af  c-jergeL  eller 
store  kogende  vandmasser,  i  h^üke  isstumpeme  endnu 
ikke  ere  smæltede;  over  landet  rundt  omkring  lægger  sig 
en  skorpe  af  lava  og  ler;  st*^rre  og  mindre  flodlejer  der 
r  nærheden  udtijrre.  i  det  deres  vand  opleser  sig  i  lutter 
damp.  eller  en  uhyre  braunstrOm  brvder  ud  på  vulkanens 
side.  vælder  frem.  stviter  sig  bragende  ned  i  flodlejet, 
og  udfylder  det,  ja  slår  op  over  dels  bredder,  og  over- 
fvOmmer  den  omliggende  slette :  engang  udtOrredes  endog 
den  bele  store  sø  Mvvatn  ved  et  sådant  udbrud.  Længe 
efter  udbrudet  slår  endnu  eu  hOJ  rtigsUUte  op  af  krate- 
ret: ikke  sjeiden  er  det  forbundet  med  en  usædvanlig 
kulde,  der  ledsages  af  vedholdende  suefog,  og  efter  det 
følge    ofte     frygtelige     bageivejr    og    heftige     regnskyl. 
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Under  de  vulkanske  udbrud  begynde  også  enkelte  hve- 
rer  med  fordoblet  kraft  at  koge  og  sprude,  eller  der 
opstå  ny,  imedens  andre  ganske  forsvinde.  Ed  sådan 
hver  består  i  almindelighed  af  et  med  kogende  vand 
fyldt  bassin,  i  hvilket  der  ved  sprudningen  efterhånden 
af  mineralske  dele  danner  sig  et  rør,  der  bliver  bestandig 
snævrere,  indtil  det  endelig  tilstoppes;  fra  dette  opkastes 
en  vandstøtte  til  en  hojde  af  hundrede  alen  og  mere, 
med  en  så  bragende  lyd,  at  jorden  ryster.  Årsagen  til 
sprudningen  tilskriver  man  den  i  de  underjordiske  huler 
udviklede  gas ^  der  sammenpresses  indtil  dens  udvidende 
kraft  kan  overvinde  vandets  tryk,  og  da  slynger  det  i 
luften.' 

Da  den  hele  store  midterste  del  af  landet  ikke  blot 
er  ubeboet,  men  ubeboelig,  så  er  folkemængden,  der  pu 
udgör  66,000  mennesker,  fordelt  på  kysterne  og  dalførene, 
og  omkring  de  dybe  fjorde ,  der  skære  sig  ind  i  landet,  og 
afsætte  brede  daltragter,  der  ofte  strække  sig  dybt  ind  i  landet. 
Det  således  beboede  land  kan  anslås  til  omtrent  760  D  mile. 
Her  findes  dog  hverken  store  byer  eller  landsbyer,  for- 
uden enkelte  handelspladser,  men  kun  gårde,  der  atter 
bestå  af  flere  huse.  De  ere  simple  af  bygning,  væggene 
opførte  af  grönsværd  og  sten  lagvis  med  et  tag  af  gron- 
8værd;  den  indhegnede  bjemmemark  nærmest  husene 
kaldes  tun.  Fødemidlerne,  som  landet  giver,  skyldes  især 
kvægavl  og  fiskeri;  tor  fisk  benyttes  tildels  for  brød;  en 
hovedret  er  skyr  eller  tyk  mælk;  til  drik  bruges  sur 
mælk  blandet  med  vand,  eller  valle  (syre).  Får  ere  almin- 
delige; i  den  nordlige  del  af  landet  findes  også  på 
enkelte  steder  geder;  hornkvæget  er  af  liden  væxl;  lige- 
så de  forresten  livfulde  og  behændige  heste;  svinavl 
ßndes  nu  ikke,  skondt  den  i  oldtiden  har  været  almin- 
delig på  flere  steder.  Til  maling  af  mel  benyttes  endnu 
liåndmøUer.     Rejser,   der  naturligvis  ere  meget   besvær- 
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lige,  ske  til  hest,  såvel  af  kviader  som  af  mæad,  kvia- 
desadlea  er  i  form  af  en  lænestol,  hvori  ryttersken  sidder 
med  ansigtet  vendt  til  den  ene  side.  Al  transport  af 
varer  over  landet  sker  på  heste  klovvis  — f  thi  vogne  kender 
man  ikke  —  ofte  i  store  karavaner  på  flere  snes  heste, 
som  man  enten  driver  foran  sig  eller  den  ene  hest  bin* 
des  bagved  den  anden,  hvorved  det  hele  tog  kommer  til 
at  danne  en  lang  række.  På  de  øde  heder,  som  oftest 
ved  grændserne  af  dem,  findes  hvilepladser  eller  bede- 
steder; for  at  vise  vejen  på  de  øde  fjelde,  opføres  små 
pyramider  af  sten,  som  kaldes  varder,  i  vis  afstand  fra 
hinanden;  på  nogle  steder  findes  ved  vejen  gamle  sten- 
dysser, hvortil  hver  af  de  rejsende  lægger  en  sten, 
hvorved  der  efterhånden  opstår  en  stenhob.  Indbyggerne 
ere  af  middelvæxt,  have  et  åbent  ansigt,  blondt,  sjelden 
krollet,  hår,  skönne  tænder,  temmelig  stærkt  fremstående 
kindknokler,  men  ellers,  især  kvinderne,  ret  smukke  træk. 
De  ere  sædvanlig  ranke  og  smalle,  sjelden  korpulente. 
Når  fremmedes  indflydelse  ikke  har  gjort  sig  gældende, 
udmærke  de  sig  ved  en  overordentlig  gæstfrihed  og  ved 
ufordærvet  sædelighed.  Sköndt  undervisningen  sker 
hjemme,  kan  dog  i  almindelighed  enhver  Islænder  læse 
og  skrive.  Det  gamle  sprog  har  vedligeholdt  sig  ufor- 
vansket,  så  at  enhver  bonde  endnu  kan  læse  de  gamle 
sagaer,  der  udgore  deres  vintermoro  og  deres  kæreste 
læsning.  Digtekunsten  var  især  for  blomstrende;  i  aiidre 
videnskaber  og  sprog,  af  hvilke  latinen  især  dyrkes,  har 
Island  haft  mange  berömte  mænd,  der  dog  tildels  have 
modtaget  deres  dannelse  i  Danmark. 

Island  blev  allerede  meget  tidlig  inddelt  i  fire  fjer- 
dinger efter  de  fire  verdenskanter;  nemlig  Sönderlandet 
eller  Söndlændingefjerding,  Vestlandet  eller  Vestfjordinge- 
fjerding.  Nordlandet  eller  Nordlændingefjerding,  og  Østlan- 
det eller    Østijordingefjerding,    hvilke  fjerdinger  nu  ere 
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fordelte  i  amter.  I  fristatens  tid  var  landet  inddelt  i  13 
tiog.  Efter  foreningen  med  Norge  opstod  benævnelsen 
syssel  istedet  for  de  gamle  ting.  Hvert  syssel  deles  i 
i  hrepper  (verdslig)  og  sogne  (gejstlig).  Sdideriaiitet^  der 
begynder  mod  østen  ved  Solheimasand ,  og  strækker 
sig  mod  vesten  til'  Borgefjord ,  eller  efter  den  gamle 
inddeling,  til  Hvalfjord,  indeholder  følgende  sysler: 
i)  Rangávallesyssel,  paa  landets  sydlige  side.  Her 
findes  mod  østen  Øfjeldejokel ,  samt  det  bekendte  ild- 
sprudende bjerg  Hekla,  hvis  höjde  er  noget  over  5000 
fod,  og  hvis  første  bekendte  udbrud  skete  år  1104. 
Sysselet  gennemströmmes  af  adskillige  större  og  mindre 
Ooder,  hvoraf  vi  mærke  Jökelsá  på  Solheimasand,  FIjot 
eller  Markarfljot,  Tværå  og  to  Rangåer^  den  østre  og  den 
vestre ;  på  grændsen  imod  vesten  løber  Thjorså.  Mærke- 
lige land  strækninger  ere:  Mark  eller  Thorsmarken  østen 
for  Markarfljot;  L|en  eller  Fljotshlid,  en  frugtbar  egn 
imellem  Markarfljot  og  Rangå,  med  gårdene  Storolfshvol 
og  Ulidarende  eller  gården  ved  Liens  ende ;  og  Rangåvalle 
eller  Rangåmarkerne  imellem  Rangå  og  Thjorså,  med 
garden  Odde,  hvor  Sæmund  Frode  boede.  —  Udenfor 
ligger  2)  Yestmanneøerne,  der  danne  et  eget  syssel. 
—  3)  Årnæssyssel,  den  bedst  befolkede  del  af  øen. 
Vesten  for  Thjorså  udbreder  landstrækningen  Floen  sig 
hen  til  Uvidå,  der  kommer  fra  søen  Hvidåvatn,  og  ved 
sit  udløb,  hvor  den  løber  igennem  landstrækningen  Ölfus, 
også  kaldes  Oivuså.  Mod  norden  er  Haukadalen  med  en 
gård  hvor  Are  Frode  blev  opdraget ,  noget  sydligere 
Reykedalen  mærkelige.  Længer  nede  ligger  Skalholt,  Is- 
lands gamle  bispesæde,  omtrent  ved  sammenstødet  af 
Broå  og  Uvidå,  med  landstrækningen  Biskopslunger  mod 
norden  og  Urepper  mod  østen.  Noget  vesten  for  Skal- 
holt ,      i     landstrækningen     Grimsnæs ,      ligger    gården 
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Mosfjeld,  eller  Øvre-MosQeld.  Mod  vesten  kommer  man 
da  til  den  dybe  fiskerige  sø  Tingvallevatn ,  der  har  5  til 
6  mil  i  omkreds,  og  hvis  sydlige  del  kaldes  Öivusvatn. 
Strax  norden  for  denne  sø  ligger  Thingvalle  eller  Ting- 
markerne ,  der  gennemströmmes  af  Öxarä  (Øxeåen) ,  og 
hvor  det  gamle  for  hele  landet  almindelige  ting  eller 
altinget  blev  holdt;  man.  viser  endnu  det  egentlige  ting- 
sted eller  lovbjerget  på  en  tunge,  der  dannes  af  to  dybe 
lavakiøfter;  i  nærheden  tindes  der  i  lavaen  eller  hrauuet 
en  uhyre  kløft  eller  spalte,  der  er  bekendt  under  navnet 
Almannagjá;  tvekampene  holdtes  på  en  holm  eller  ø  i 
Oxarå.  Sydligere  i  sysselet  ligger  Ingolfstjeld,  og  i  nær- 
heden deraf  Ingolfshöj,  hvor  den  første  landnamsmand 
logolf  skal  være  höjlagt.  Dette  syssel  har  adskillige 
varme  kilder:  norden  for  søen  Apavatn  ved  det  såkaldte 
Laugarvatn  findes  flere  hverer.  I  egnen  omkring  Skalholt 
findes  en  hver  ved  Laugarnæs.  Imod  sydvest  ved  mundingen 
af  Hvidå  eller  Öivusá  findes  flere  hverer  i  nærheden  af 
Heyke,  deriblandt  en  Geyser,  og  Heykelaug  i  Laugardalen 
er  bekendt  fra  oldtiden.  Men  mærkelig  er  især  Uauka- 
dalen,  hvor  der  ved  Haukadalsgård  findes  en  hver  ved 
badet  St.  Mortens  bad,  og  noget  længer  mod  vesten  den 
mærkeligste  af  alle  Islands  varme  kilder,  Geyser.  Denne 
beromte  kilde  omtales  dog  ikke  i  de  ældste  tider;  den 
findes  på  en  tor  sien-  og  grusmark,  der  mod  sydost 
begrændses  af  en  nioseegn ,  og  består  af  et  bassin  med 
et  efterhånden  dannet  rør.  Det  noget  ophojede  bassin 
ligner  en  omvendt  kegle,  er  sirkelrundt,  har  udvendig  en 
diameter  af  37,  ved  den  indre  rand  af  30  alen,  og  en 
dybde  af  4  alen;  røret  har  en  dybde  af  40  alen.  Sprud- 
ningen  beskrives  således:  Når  et  udbrud  er  forbi, 
synker  vandet  i  bassinet  til  henimod  8  alen,  og  står  da 
ganske  rolig.      Efter  tre   til   fire  timers  forløb  begynder 
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det  at  slige  indtil  halvdelen  af  bassinet,  i  begyndelsen  i 
fuldkommen  ro,  men  når  det  kommer  til  halvdelen,  høres 
under  stigningen  underjordiske  knald;  eRer  hvert  sådant 
begynder  en  sagte  brusen,  ledsaget  af  dampe,  hvorpå 
vandet  hver  gang  igen  bliver  roligt.  Jo  mere  bassinet 
fylder  sig,  desto  hyppigere  og  stærkere  blive  skudene, 
og  kogningen  eller  opbrusningen  tiltager.  Når  bassinet 
er  fuldt,  opstå  af  og  til  'små  udbrud,  hvorved  vandet  ka- 
stes til  en  höjde  af  omtrent  20  alen;  derpå  tiltage  de 
heftige  knald,  man  hører  omtrent  tre  skud  i  hvert  sekund, 
klippen  bæver,  og  nu  følger  endelig  det  store  udbrud,  ved 
hvilket  vandet  flere  gange  i  en  tid  af  5,  stundum  også 
lOtil  15,  minuter  kastes  i  vejret  til  en  höjde  af  over  100 
alen,  og  igen  falder  tilbage  i  bassinet;  meget  sjelden 
slynges  det  ud  over  randen.  Sådanne  store  udbrud  ske 
regelmæssig  hver  sjette  time,  så  at  4  store  udbrud  flode 
sted  i  24  timer.  Kaster  man  stene  i  bassinet,  saa  føres 
de  i  vejret  med  vandstrålen.  Vandets  temperatur  er 
fra  180°— 212°  Fabrenh.  Vandstøtten  har  nedentil  8 
fod  i  gennemsnit;  om  dens  höjde  ere  beretningerne 
forskellige,  i  nærheden  af  Geyser  fíndes  en  lignende, 
men  mindre,  spriogende  kilde,  der  efter  dens  form 
kaldes  Strok,  hvilket  betyder  en  kerne.  —  4)  Guld- 
bringe- og  Kjosesyssel  ender  mod  sydvest  i  forbjer- 
get Heykenæs,  og  går  derfra  mod  norden  til  Hvalijord. 
På  den  nordlige  side  ligger  øens  hovedstad  Reykevig 
ved  den  store  vestlige  havbugt,  der  hedder  Faxefjord ;  på 
Alftenæs  Bessestad,  der  eogang  tilhørte  Snorre  Sturlesen; 
samt  havnen  Havnefjord.  Ogsau  dette  syssel  har  mær- 
kelige kilder;  navnene  Reykevig,  Reykenæs  o.  lign.  an- 
give allerede  dette,  da  de  ere  sammensatte  med  ordet 
Reyke,  der  udtrykker  rygende,  dampende  steder.  Østen 
for  byen  Reykevig  findes  en  hver  på  Laugarnæs;  ligeså 
Reykenæshverer  ved  Reykenæs;   samt  Krisuvigshverer  på 
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den  sydlige  side  vedKrisuvig.  Ikke  langt  fra  sidstnævnte 
sted  ved  foden  af  KrisuvigsQeld  findes  endelig  Krisuvigs 
namer  eller  svovlminer  i  en  lille  dal,  hvis  jordbund  be- 
står af  gibs  med  rød  og  blå,  med  svovlkis  blandet,  bol- 
jord;  de  bestå  i  adskillige  kogende  kilder,  der  ikke  ere 
bundne  til  noget  sted,  men  sprudle  frem  snart  hist,  snart 
her,  i  det  de  gamle  tilstoppes  og  ny  komme  frem  af 
jordbundens  mange  ridser  og  spalter.  Her  findes  frem- 
deles landstrækningen  MosQeldssveit  med  kirken  Mosfjeld, 
og  den  varme  kilde  Reykelaug.  Fra  øens  hovedbjergkede 
gå  flere  grene  imod  vesten,  iblandt  disse  en  hovedgren, 
kaldet  Hellishede,  der  går  ind  imellem  Uvalfjord  og  Thiog- 
vallevatn,  og  ender  sig  her  i  sysselet  i  forbjerget  Esja 
og  landtungen  Kjalamæs  (Kjølnæs),  der  er  bekendt  af  sit 
gamle  tingsted;  her  ser  man  ogsaa  lævninger  af  et  i 
oldtiden  mærkeligt  hov  eller  hedensk  gudehus.  På  denne 
landtunge  ligger  Saurbær  med  gården  £sjuberg,  ved  foden 
af  det  loOO  fod  höje  bjerg  Esja  eller  JBsjan.  —  b)  Nor- 
den for  Uvalfjord  følger  Borgefjordssyssel,  der  går 
op  til  Borgefjord,  i  hvilken  floden  Uvidå  falder,  så  at  den 
hele  landstrækning  omkring  Borgefjorden  deles  i  to  dele : 
Borgefjord  sonden  for  Hvidå  og  Borgefjord  norden  for 
Uvidå.  Ber  henregnes  den  del,  der  ligger  sonden  for 
Hvidå,  under  navnet  Borgefjordssyssel,  til  Sönderlandet, 
hvorimod  den  del,  der  ligger  norden  for  Uvidå,  eller 
.Myresyssel,  hører  til  Vestlandet.  I  Borgefjordssyssel  lig- 
ger bjergkeden  Skardshede  eller  Østre-Skardshede  med 
Blåkullen  eller  Uavnefjeld,  og  Akrafjeld  ved  landtungen 
Akranæs.  Ved  foden  af  Akrafjeld  ligger  kirken  Garde,  og 
på  samme  landtunge  Indreholm.  Nordligere,  dog  på  den 
sydlige  side  af  Skardshede,  ligger  Leirå  med  en  kirke, 
ved  Leiruvåg.  Længer  inde  ligge  flere  dalstrækninger, 
som  begge  Reykedalene,  den  sondre  og  nordre,  Lunde- 
reykedal,  FlokedaJ,  Svinedal  o.  fl.     1  Lundereykedal,   der 
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forhen  hed  Sondrer  Reykedal,  Ondes  den  varme  kilde  Kross- 
laog  eller  Korslaug,  så  kaldet  fordi  en  del  af  indbyggerne 
Ted  kristendommens  indførelse  år  1000  her  ble  ve  døbte. 
I  den  nordre  Reykedal    ligger   gården  Reykholt   på    den 
sydlige  side  af  Hvidå,  hvilket  var  Snorre  Slurlesens  gård ; 
her    ses   lævninger,  dels  af  gården  selv,  dels  af  hans  bad, 
Snorralaug,    der   allerede  omtales  år  1230.    1  denne  dal 
findes  der  en  mængde  hverer;  tæt  ved  Reykholt  er  hveren 
Sknfla.     Midt  i  dalen  vælder  en  hver  op  af  en  höj  klippe 
midt  i  ea  elv.     I  mundingen  af  dalen  flndes  en  samling 
af  hverer,  Tunguhverer;  den  hvide  gennemsigtige  damp- 
söjle  stiger  höjt,    og  ses   langvejs  fra  når  luften   er  ren 
og  klar.  —  Testlaiikt  strækker  sig  fra  fjorden  Borgefjord 
mod  norden  om  til  Hrutafjord.     Hertil  høre  følgende  sysler: 
6)  Myresyssel  har  navn  af  sine  myrer  eller  sumpe,  thi 
hele  den  vestlige  og  sydvestlige  del  er  lav  og  moradsig; 
langsmed  Hvidå  findes  derimod  skönne  græsgange.     Her 
findes    flere  floder   og   dale,    som   Nordå    og   Nordådal, 
Tværå  og  Tværåhlid,  Langå,  Alptå  og  Hitarå.     Mærkelige 
steder  ere  især:  Borg  med  en  kirke;  Alptanæs  ved  Bor- 
gefjord;   Akre    ved  kysten,    og  der  udenfor  Hvalvøerne; 
Alptatunge  ved  Alptå  i  Hraundalen  vesten  for  bjergegnen 
Vestre-Skardshede.     Herpå  følger  Hilardalen,  der  strækker 
sig  mod  vesten  til  bjergstrækningen  Fagerskovsfjeld,   be- 
kendt af  sine  huler,  og  den  udbrændte  vulkan  Husafjeld. 
En  anden  udbrændt  vulkan,    Eldborg,    der  ligger  sydvest 
for   Fagreskovsfjeld    i   Hnappadalssyssel ,    sprudede    efter 
gamle  efterretninger  ild  i  det  niende  århundrede.    Endnu 
vestligere   ligger  kirken  Raudamel,    og  omtrent   en  fjer- 
ding^'ei  fra  samme  Raudamcls  ølkilde,    en  mærkelig  sur- 
brönd.  —  7)   Norden    for  Faxeijord  følger  halvøen  Sne- 
fjeldsnæssyssel,  der  gennemskæres  af  den  meget  höje 
landryg  Snefjeldsnæs,  som  ender  med  Snefjeldsjokel,    en 
gammel  udbrændt  vulkan,  hvis  lava  endnu  tydelig  ses  ved 
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landtungen  Öndverdtoæs.  Pä  den  nordlige  side  af  sys- 
selet ligger  forbjerget  Bulandshöfde,  og  længer  mod  estcn 
halvøen  Thorsnæs  med  Qeldet  og  garden  Helgafjeld,  hvor 
Snorre  Gode  fordum  boede.  Her  i  nærheden  ved  Thing- 
valle  var  et  gammelt  tingsted.  Fremdeles  ligger  her 
Bjamarhavn  eller  BJðmshavn  og  i  nærheden  deraf  en 
lavastrækning,  kaldet  Berserkehraon.  Sonden  for  Hvams* 
Qord  ligger  Bredebolsted.  Udenfor  ligge  en  mængde 
småøer,  hvoriblandt  Brokø.  —  8)  Norden  for  Snefjelds- 
næs  åbner  sig  en  stor  Qord,  BredeQord,  efter  hvilken  de 
østen  for  samme  liggende  dale  kaldes  Bredefjordsdale 
eller  nuværende  Dalesyssel,  en  smuk  græsrig  egn,  der 
gennemskæres  af  flere  rækker  af  hðje,  og  kun  mod  det 
indre  begrændses  af  lave  Qelde.  Det  består,  som  navnet 
viser,  af  flere  dale;  Snoksdal  og  Saudafjeld  ligge  syd- 
vestlig for  Hvamsfjorden ;  Haukadalså  løber  igennem  Hauka- 
dalen,  kort  fra  denne  flod  ligger  Kvennabrekka,  Arne  Mag- 
nusens fødested ;  på  gården  Hjardarholt  i  Laxådalen  boede 
i  fordums  dage  Olaf  På;  Sæiingsdal  og  Hvam  ligge  ved 
den  nordlige  indre  ende  af  Hvamsfjorden.  På  gården 
Laugar  levede  Gudrun  Osvifsdatter,  tæt  ved  denne  gård 
flndes  Sælingsdalslaug ;  lige  overfor  Laugar  er  gården 
Tunge,  hvor  Snorre  Gode  boede.  På  gården  Hvam  blev 
Snorre  Sturlesen  født.  Sysselets  yderste  spidse  mod 
vesten  hedder  Dagverdarnæs,  udenfor  hvilket  der  ligger 
en  hel  mængde  småøer.  Nordligere  ved  kysten  ligger 
Skard,  og  der  udenfor  Olafsøerne  og  en  del  mindre  øer. 
Endelig  følge  Budardalen  og  nogle  flere  strækninger  mod 
norden  op  til  Gilsfjorden,  som  danner  sysselets  grændse. 
—  Norden  for  Bredefjord  udstrækker  sig  imod  nordvest 
en  halvø,  der  indbefatter  Bardestrands-,  Iseljords-  og 
störste  delen  af  Strandesyssel,  og  sædvanlig  kaldes  Vest- 
fjordene; den  smalle  landtunge,  hvoned  halvøen  hænger 
sammen  med  den  øvrige  Island,   udgör  næppe  halvanden 
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roíl.  9)  I  Bardestrandssyssel  ligger  på  den  nord- 
lige 8lde  af  Gilsfjorden  Garpsdal  og  Rroksijord ;  på  en  af 
de  udgående  halvøer  Reykhole  og  forbjerget  Reykenæs; 
Thorskefjord  medThorskeijordsstrand ;  Gufudalen  vedGufu- 
fjord;  Mule  på  enden  af  det  hðje  forbjerg  Skalmarnæs. 
Sonden  herfor  ligge  en  mængde  øer,  hvoriblandt  Flatø. 
Længer  mod  vesten  følger  Vatnsfjorden  og  vesten  for 
samme  Brjamslæk.  Mod  norden  strækker  sig  bjergegnen 
Fo8shede.  På  vestsiden  ligge  fjordene  Palrixfjord,  Talkna- 
fjord,  og  på  grændsen  Arnarfjord.  —  10)  I  Isef jords- 
syssel  følge  fremdeles  fra  syd  mod  nord  fjordene  Dyre- 
Ijord,  Ønundsfjord,  Sugandafjord,  og  den  store  Isefjord, 
på  hvis  sydlige  side  der  igen  ligge  flere  mindre  fjorde, 
hvoriblandt  Vatnsljord.  Fremdeles  følge  imod  norden 
Jökelsfjordene,  som  ved  Ritagnup  skilles  fra  Adalvig.  På 
nordsiden  ligge  de  såkaldte  Hornstrande  med  forbjerget 
Horn  eller  Nordkap.  —  11)  Herpå  følge  alter  i  Stran- 
de sy  s  s  el  adskillige  fjorde  og  viger,  hvoraf  vi  mærke 
Bjamarfjord  eller  Björnsfjord,  på  hvis  sydlige  side  ligger 
Raldadamæs,  Stengrimsfjord,  og  på  grændsen  Hrulafjord. 
—  R«rálaidet  udgör  hele  den  øvrige  side  af  landet  fra 
Hrutafjord  mod  vesten  til  Langenæs  imod  østen,  og  ind- 
befatter: 12)  Hunavatnssysscl.  Ber  kommer  man  fra 
Hrutafjord  mod  østen  til  Midfjord,  hvor  den  fra  oldtiden 
af  bekendte  Reykelaug  findes  ved  gården  Reykc;  derpå 
til  landtungen  Vatnsnæs,  og  atter  østen  for  samme  til 
Hunafjord  eller  Vatnsljord.  Her  ligger  på  en  landtunge 
Thingøre.  Længer  inde  ligger  østen  for  Midfjord  Videda- 
len, så  Valnsdalen  med  Valnsdalså,  og  mod  norden  Ve- 
sterhop.  Østen  for  Vatnsdalen  ligger  Svinedalen,  og 
Blandadalen  ved  floden  Blanda.  Fra  Grimstunge  i  Vatns- 
dalen rejser  man  til  den  sydvestlige  del  af  landet  over 
Kølvejen.  Vesten  herfor  går  Arnarvatnshede,  hvor  den 
såkaldte  Grettershytte  findes  og  i  hvis  sydlige  del  den  mær- 
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kelige  Surthule  eller  den  sorte  hule  findes  i  lavaklipper, 
der  have  deres  oprindelse  fra  Geitlandsjokel  i  Borgefjords- 
syssel.  Nordpå  i  sysselet  strækker  endelig  Skagestrand 
sig  med  fjeldet  SpåkoneQeld  op  imod  Skagen.  —  13) 
Skagefjords-  eller  Hegrenæssyssel  har  navn  af 
den  i  midten  indgående  SkageQord  eller  næsset  i  samme, 
der  hedder  Hegrenæs.  På  vestsiden  af  fjorden  ligger  det 
höje  Tindastol,  der  i  oldtiden  kaldtes  Eilifsfell,  med  en 
mærkelig  hule.  Længer  nede  Reynestadkloster  ved  foden 
af  det  höje  Kaldbak.  I  SkageQord  falde  floderne  Svartå 
i  Svartådalen,  og  den  store  flod  Beradsvötn  eller  Rer- 
redsvandene,  som  henimod  udspringet  deles  i  Vester-  og 
Østerå;  vesten  for  disse  ligge  Goddalene.  Østen  forHe- 
radsvotn  kommer  man  til  Bjaltedaien  med  det  gamle 
bispesæde  Holar;  i  nærheden  af  samme  findes  en  offer- 
sten  ved  Bof;  sonden  for  Dolar  lå  forhen  kirken  Ås,  der 
var  den  første  kristne  kirke  i  Island.  Fremdeles  kan 
mærkes  Oslandshlid  med  Miklebær  i  Oslandshlid;  Kol- 
bensdalen  med  Kolbenså;  samt  Deildarjökel.  Nordligst 
ved  kysten  ligger  landstrækningen  FIjot  imellem  Skage- 
fjord  og  Siglufjord.  —  14)  Øfjordssyssel,  der  ellers 
også  kaldes  Vadiesyssel,  ^har  navn  efter  fjorden  Øfjord. 
Det  begynder  mod  vesten  ved  Siglufjord  med  Siglunæs; 
noget  sydligere  ligger  Olafsljord.  Akreyre  eller  Øfjord 
på  vestsiden  af  fjorden  er  Islands  betydeligste  handels- 
plads næst  efter  Reykevig.  Sysselet  har  smukke  dalst^Tk- 
ninger,  som  Sv<'irfadardal,  Horgådal,  Öxnedal.  Modruvalle 
på  den  vestlige  side  af  Horgå  i  Horgådal  var  forhen  et 
kloster;  på  den  sydlige  side  «af  Horgås  munding  ligger 
Topøre,  bekendt  af  den  gamle  landingsplads  Gase.  I 
Oljordsdal  ligger  kirken  Grund  og  gården  Espehol,  samt 
Saurbær.  Tværå  eller  Munketværå  var  forhen  et  kloster. 
Herunder  høi'er  den  omtrent  sex  mil  ude  i  havet  lig- 
gende 0  Grimsø,    der   ligger   nordenfor   polarsirklen.  — 
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15)  Thingøsyssel,  hvor  man  østen  for  Øfjord  kommer 
til  den  østre  ØQordstrand  med  kiricen  Svalbard,  Fnjoske- 
dalen  med  floden  Fnjoská,  og  bjerget  Kaldbak.  Forbjer- 
get Thorgeírshöfde  skiller  den  lille  Thorgeirsfjord  fra 
HvalvatnsQord.  Herpå  følger  fjorden  Skjalfande,  i  hvil- 
ken floden  Skjalfandafljot  falder.  Vesten  for  denne  i  den 
frugtbare  dal  Ljosavatnsskard  ligger  kirken  Ljosavatn  ved 
en  dyb  sø  af  samme  navn,  der  skal  stå  i  forbindelse  med 
havet.  Mærkelige  dale  ere  Bárdardalen  ved  Skjalfanda- 
fljot, Reykedalen,  og  Laxádalen  med  floden  Laxå,  der 
kommer  fra  søen  Myvatn.  Denne  sø  er  flre  til  fem  mil 
i  omkreds,  og  har  sit  navn  af  den  uhyre  mængde  myg, 
der  sværme  omkring  den.  På  den  østlige  side  afSkjalf- 
andebugten  ligger  handelspladsen  Husevig,  hvor  Islands 
opdager  Gardar  landede  og  tilbragte  en  vinter.  Denne 
hele  egn  norden  og  østen  for  Myvatn  har  flere  natur- 
mærkværdigheder.  Ved  Huse  vig  og  flere  steder  østenfor 
Myvatn  findes  namer  eller  svovlminer;  på  den  nordlige 
side  af  Myvatn  de  såkaldte  Reykehverer,  der  have  en 
temperatur  af  omtr.  65^  Reaumur,  og  af  hvilke  den  be- 
tydeligste heder  Oxehver,  hvilken  næst  efter  Geyser  er 
den  mærkeligste  <if  alle;  dens  åbning  består  af  et  rør, 
der  ligner  en  omvendt  klokke,  og  hvis  gennemsnit  neden- 
til  er  12  fod,  oventil  8  fod.  Nordost  for  Myvatn  ligger 
det  ildsprudende  bjerg  Krabla,  der  dog  først  1724  be- 
gyndte at  sprude.  Det  er  et  ikke  just  anseeligt  bjerg,  der 
er  bedækket  med  sand  og  aske,  hvorimellem  findes  stri- 
ber af  svovl,  stinkende  støtter  af  damp  og  kogende  pyt- 
ter af  svovligt  dynd.  En  af  disse  pytter  har  omtrent  300 
fod  i  omkreds,  er  fyldt  med  en  sorteblå  svovlet  boljord, 
der  uophørlig  syder  og  koger,  og  kaster  undertiden  en 
støtte  af  dynd  i  vejret  til  en  höjde  af  50  fod.  Fra  Krabla 
ere  store  lavastromme  fludte  ned,  dels  i  Myvatn,  dels  til 
de  nærliggende  dale.    Nordpå  i  sysselet  ligger  forbjerget 
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Tjörnœs;  og  længer  mod  østen  falder  Jokelså  ud  i  Øxe- 
fjord.  Endnu  østligere  ligger  forbjerget  Raudegnup,  samt 
landstrækningen  Slette  eller  Mélrakkaslette ;  derefter  Thi- 
stilfjord,  samt  Langenæs  ved  sysselets  grændse.  —  fit- 
laidet  går  fra  Langenæs  eller  den  indenfor  samme  lig- 
gende Helkundarhede  helt  om  til  Solheimasand  paa  lan- 
dets sydlige  Side.  Det  indbefatter  de  to  Mulesysler  og 
Skaftefjeldssyssel.  16)  Langsned  af  kysten  af  Nordre 
Mulesyssel  ligge  flere  Qorde,  hvoraf  vi  bemærke  Vop- 
nafjord,  indenfor  hvilken  ligger  kirken  Hof,  og  på  den 
vestlige  side  af  Jökelsä  på  Bro  Hofsteig ;  fremdeles  Njard- 
vik  og  BorgeQord.  Imellem  den  store  flod  Lagarfljot,  der 
nærmere  ved  sit  udspring  kaldes  Fljotdalså,  og  Jokelså 
ligge  Fljotsdalen  og  Tunge.  17)  I  Sondre  Mulesyssei 
følge  fremdeles  adskillige  fjorde,  som  LodmundsQord, 
Seydisfjord,  Eskefjord  og  Reydarfjord,  Berufjord,  samt  den 
nordre  og  sondre  Alptefjord,  imellem  hvilke  ligger  Mel- 
rakkanæs.  Udenfor  Berufjord  ligge  en  del  øer,  af  hvilke 
den  störste  hedder  Papø,  hvor  laudels  ældste  beboere, 
nogle  irske  munke,  først  skulle  have  nedsat  sig.  Indenfor 
den  sondre  AlpteQord  ligger  kirken  Hof  norden  for  den 
ofte  i  tåge  indhyllede  Lonshede.  Her  er  grændsen  af 
Mule- og  18)  Skaftefjeldssyssel  ved  forbjerget  Østre- 
Horn;  hvorpå  følger  landstrækningen  Lon,  forbjerget  Ve- 
stre-Horn, så  Hornafjord,  og  en  smal  sandig  kyststræk- 
ning Breidamerkrsand ;  derefter  forbjerget  Ingolfshofde, 
hvor  Ingolf  først  landede,  og  der  indenfor  kirken  Hof. 
En  ørken  ÖræQ  danner  nu  overgangen  til  den  vestlige 
halvdel  af  Skaftefjeldssyssel,  hvor  landstrækningen  Fljots- 
hverfe  ligger  norden  for  Skaptå  og  landstrækningen  Me- 
dalland  vesten  for  samme.  Kirken  Kirkjubær  eller  Kir- 
keby ligger  vesten  for  Skaptå.  Her  omkring  er  også 
herredet  Sida  eller  Siden.  På  Alptevær  eller  den  vestlige 
side    af  Kudafljot    ligger  Thykkvebær,   der  forhen  var  et 
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kloster.  Foii)jerget  fljörleifshöfde  er  opkaldt  oflor  Ingolfs 
medfølger  Hforlelf,  som  landede  her.  Mod  vesten  ligger 
endelig  Mydal  eller  Myrdal  ved  Myrdalsjökel,  og  Solheime 
på  Solheimasand. 

Længe  for  Island  var  bekendt  må  det  have  haft  ild- 
sprudende bjerge,  og  have  undergået  store  naturomvæit- 
ninger,  af  hvilke  man  tildels  endnu  ser  spor.    De  ældste 
efterretninger   om    landet   skyldes    en  irlandsk  munk.    I 
følge  disse  sejlede  kristne  munke  og  eneboere  fra  Skot- 
land til  de  norden  for  samme  liggende  øer,  og  kom  så- 
ledes, omtrent  år  725,  til  Færøerne.     Derfra  fortsatte  de  ^2-^ 
deres  sejlads  videre,  og  opdagede  Island,    hvor  de,  efter 
de  ældste  efterretninger,  nedsatte  sig  på  to  steder,  nemlig  rdnö 
på  øen  Papø  på  den  østlige  side  af  landet,  og  påPapyle 
eller    landstrækningen    omkring    Kirkeby    på   sydkanten. 
bisse  navne  vise,    at  beboerne  vare   paper  eller  munke. 
Her  fandt  man  også  senere  ved  landels  bebyggelse  irske 
bøger,  klokker,  krumstave  og  slige  ting,  som  vidnede  om, 
at  der  havde  været  kristne.    Nordboernes    opdagelse    af 
landet  skete,  som  så  mange  andre,  tilfældig.    En  svensk 
mand,  ved  navn  Svafar,  havde  købt  sig  jorder  i  Danmark, 
og  boede  i  Sjælland;    hans  son  Gardar  vilde,  omtrent  i 
året  860,    sejle    over   til  Syderøerne   ved  Skotland,    men 
blev  i  den  farlige  Petlandsfjord,    norden    for   dette    land, 
overfaldet  af  stormvejr,  og  drev  ud  i  havet.    Efter  at  have 
tumlet  længe  om  paa  søen,  kom  han  til  den  østlige  side 
af  Island  ved  forbjerget  Østre -Horn,    hvor  han  fandt  en 
god  havn.     Ved  at  følge  kysterne  sejlede  han  rundt  om 
øen,    og  kom  på  denne  sin  sejlads  til  fjorden  Skjalfande 
på  nordsiden,  hvor  han  byggede  nogle  huse  for  at  over- 
vintre.    Dette  sted  kaldtes  siden  Husevig,    og  hedder  så 
endnu.     En  mand,  som  han  havde  med  sig,  nedsatte  sig 
her   i  nærheden,    men  Gardar   sejlede    tilbage,    kom    til 
Norge,    og   roste   det  af  ham  opdagede  land,    som  man 
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efter  ham  kaldte  Gardarsholm.  En  viking  fra  Norge,  ved 
navn  Nadod,  synes  også,  uden  at  vide  noget  af  Gardars 
opdagelse,  at  have  fundet  landet;  han  sejlede  nemlig  flere 
gange  iraellem  Norge  og  Færøerne,  og  hlev  på  en  af 
disse  rejser  af  storm  dreven  til  Island,  hvor  han  ligele- 
des landede  på  Østsiden  ved  Reydarfjeld.  Ban  besteg 
bjergene,  så  at  det  var  et  stort  land,  og  kaldte  det  Sne- 
land,  fordi  der  faldt  megen  sne  på  fjeldene,  men  vendte 
igen  tilbage  om  høsten,  uden  at  undersøge  det  videre. 
Da  det  nu  imidlertid  var  blevet  bekendt  i  Norge,  at  der 
imod  vesten  lå  et  stort  og  godt  land,  så  besluttede  den 
norske  viking  Floke  Vilgerdesen  at  opsøge  det.  Ledesten 
eller  kompas  havde  ban  ikke,  og  benyttede  sig  derfor  af 
ravne  for  at  Qnde  vejen.  På  grændsen  af  Hordeiand  og 
Rogeland,  på  den  vestlige  side  af  Norge,  ligger  en  varde, 
der  i  lang  tid  bar  navn  efter  ham  og  nu  kaldes  Ryvar- 
den,  og  i  nærbeden  af  denne  havnen  Smorsund ;  efter  at 
have  blotet  eller  helliget  sine  tre  ravne  til  guderne,  sej- 
lede han  ud  herfra  over  til  Hjaltland  eller  Shelland,  der- 
fra til  Færøerne,  og  fra  disse  øer  vovede  han  sig  med 
sine  tre  ravne  ud  paa  det  vide  hav.  Da  han  lod  den 
første  ravn  løs,  floj  den  over  bagstavnen  tilbage  mod 
land,  hvoraf  han  kunde  skonne,  at  der  intet  sådant  var 
på  den  anden  side;  den  næste,  der  løslodes,  floj  rigtig 
nok  op,  men  vendte  så  igen  tilbage  til  skibet,  til  bevis 
på,  at  der  ikke  var  andet  end  det  vilde  hav  til  alle  sider; 
den  tredie  derimod  floj  frem  over  forstavnen  til  den  kant, 
hvor  man  siden  virkelig  fandt  landet.  Også  Floke  kom 
i  egnen  ved  Østrehorn,  og  fulgte  derfra  kysten  sonden 
om.  Da  de  vare  komne  helt  om  forbi  det  sydvestlige 
forbjerg  Reykenæs,  og  så  höjt  op,  at  de  kunde  se  den 
store  fjord,  som  åbner  sig  der,  sagde  Faxe,  en  syderøsk 
mand,  der  fulgte  med,  at  det  måtte  være  et  stort  land, 
og  her  faldt  store  vande.    Efter  ham  kaldes   også   Qor- 
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'deo  dea  dag  i  dag  Faxeíjord.  Floke  sejlede  nu  forbi 
SneQeldsnæs,  og  kom  over  den  store  BredeQord  til  Bar- 
destrand,  hvor  han  gik  i  land  i  Vatnsfjord.  Her  tilbragte 
hao  en  vinter;  fjorden  var  fuld  af  ilsk,  men  for  fiskeriets 
skyld  forsömte  de  at  bjærge  hø,  så  at  kvæget,  som  de 
havde  med,  døde  for  dem  om  vinteren.  Om  foråret  gik 
Floke  længer  op  i  landet,  for  at  betragte  det,  og  så  da 
nord  over  fjeldene  en  fjord  fuld  af  havis;  nu  kaldte  han 
landet  Island.  Om  sommeren  sejlede  han  igeri  tilbage 
forbi  Reykenæs,  hvor  Herjolf,  der  fulgte  med  ham,  og 
var  gået  over  i  en  båd,  blev  skilt  fra  dem.  De  samledes 
imidlertid  atter,  og  kom  lykkelig  tilbage  til  Norge,  hvor 
Floke  dadlede  landet  meget,  men  hans  medfølgere 
roste  det. 

Island  var  således  bekendt,  men  andre  omstændig- 
heder måtte  komme  til,  for  det  kunde  blive  bebygget. 
Hovedårsagen  var  kong  Harald  Hårfagers  erobringer  i 
Norge ;  han  besluttede  nemlig  at  opkaste  sig  til  enekonge, 
drog  fra  den  ene  ende  af  landet  til  den  anden,  afsatte 
og  forjog  dets  mange  småkonger  eller  gjorde  dem  til 
sine  jarler,  og  tilegnede  sig  al  odel  eller  alt  frit  jorde- 
gods. På  nogle  steder  underkastede  man  sig  ham  uden 
synderlig  modstand,  på  andre  forenede  kongerne  sig  imod 
ham,  men  han  overvandt  alle  hindringer.  Efter  det  store 
slag  i  HafursQord  i  den  nordlige  del  af  Rogeland  kunde 
han  anse  sig  for  Norges  herre,  og  nu  især  tyede  kon- 
ger, jarler,  herser  og  andre  høvdinger  til  fremmede  lande, 
nogle  over  til  Jæmteland,  andre  til  øerne  ved  Skotland 
og  til  Færøerne,  men  den  störste  del  til  Island,  hvor  der 
var  land  nok,  fiskeri  og  græsgange  nok,  og  hvor  de,  langt 
fra  kong  Haralds  herredomme,  kunde  have  fuldkommen 
frihed.  Allerede  for  den  tid  herskede  hyppige  stridighe- 
der imellem  de  store  slægter  i  Norge,  og  en  sådan  strid 
gav  anledning  til  Islands  første  bebyggelse.    Fostbrødrene 
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Ingolf  og  Leif  eller,  som  han  senere  kaldtes,  Hjörleif, 
vare  formedelst  drab  blevne  landflygtige  fm  Fjordefylke  i 
Norge.  De  udrustede  da  et  skib  for  at  opsøge  det  af 
Ravnefloke  besøgte  land.  Også  de  kom  til  østkanlen  af 
Island,  hvor  de  landede  i  den  sondre  AlpteQord,  men 
bleve  her  denne  gang  kun  en  vinter  over.  Hjörleif  drog 
derefter  i  vesterviking  til  Irland,  hvorfira  han  førte  en  halv 
snes  trælle  med  sig;  han  forenede  sig  med  Ingolf,  der 
havde  besluttet  en  ny  rejse.  Denne  anstillede  et  stort 
blot  eller  offer,  for  at  erfare  gudernes  villie,  og  gude- 
svaret eller,  som  det  kaldtes,  fretten  viste  ham  hen  til 
fár^/  Island.  De  sejlede  da,  i  året  874,  ud  fra  Norge,  hver 
på  sit  skib.  Da  de  kom  så  nær,  at  de  kunde  se  Island, 
bleve  de  skilte  f)ra  hinanden.  Ved  siden  af  husbondens 
höjsæde  stode  i  Norge,  som  i  andre  nordiske  lande,  to 
höje  støtter,  der  kaldtes  hojsædesstøtteme  eller  setstok- 
kene,  og  på  hvilke  der  var  udskåret  billeder  af  en  og 
anden  gud;  Ingolf  førte  sine  med  sig,  skød  dem  over- 
bord, og  gjorde  løfte,  at  han  vilde  nedsætte  sig  der,  hvor 
de  dreve  i  lapd.  Han  landede  ved  det  forbjerg,  der  siden 
har  båret  navnet  Ingolfshöfde,  men  fandt  ikke  her  sine 
setstokke.  Hjörleif  var  imidlertid  af  vinden  dreven  mod 
vesten,  gik  i  land  ved  den  efter  ham  opkaldte  Hjörleifs- 
höfde,  og  lod  her  to  boliger  rejse  for  sig  og  sine  trælle. 
Næste  forår  vilde  han  så  noget  korn,  han  havde  med 
sig,  og  lod  trællene  trække  ploven,  sköndt  den  oxe,  han 
havde  med,  vel  kunde  have  forrettet  dette  arbejde.  Træl- 
lene dræbte  derfor  oxen,  foregave  at  en  björn  havde  gjort 
det,  og  imedens  Hjörleif  med  sine  folk  satte  efter  denne, 
overfaldt  trællene  dem,  dræbte  dem  alle,  og  flygtede  med 
deres  efterladte  koner  og  gods  over  til  øerne  sonden  for 
landet.  Om  foråret  var  det  Ingolfs  første  forretning  at 
få  sine  setstokke  opsøgte;  han  sendte  sioe  trælle  ud  for 
at  søge  dem ;  da  de  kom  til  Hjörleifshöfde,  fandt  de  ligene 
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af  de  dræbte,  og  bragte  Ingolf  efterretning  derom.    Denne 
begav  8ig  nu  selv  derhen,  stod  bedrøvet  ved  sin  frændes 
og  fostbroders  Hg,    og    beklagede    især,    at  han   således 
skulde  falde  for  trællehånd;  men  daÐjörleíf  aldrig  havde 
villet  blote  eller  ofTre  til  guderne,    sä  fandt  han  fornem- 
melig heri  grunden  til  hans  død.     Efter  at  have  ladet  de 
dræbte    begrave,    en   af  oldtidens    helligste   pligter,    gik 
Ingolf  op  på  forbjerget,  for  at  se  efter  morderne,  thi  den 
næste  pligt  var  at  hævne  de  faldnes  død;  og  såsnarthan 
så   øerne    mod  syden,    faldt  det  ham  strax  ind,    at  træl- 
lene   måtte   være   flygtede   derover   på  skibsbåden,    som 
manglede.     Han  traf  dem  også  her,  og  dræbte  dem  alle; 
øerne  kaldtes  siden  Vestmanneøerne  eller  Vestmændenes 
øer  efter  disse  trælle,  som  vare  fra  vesten.     Efter  at  have 
tilbragt  en  vinter  ved  Björleifshöfde,    drog  Ingolf  langs- 
med kysten  mod  vesten,    og  tilbragte  den  tredie  vinter 
her  under  Ingolfsfjeld.    Nu  bleve  hans  setstokke  fundne, 
hvorpå  han  drog  over  heden,  og  tog  sin  bopæl  der,  hvor 
de  vare  komne  i  land,  nemlig  ved  Heykevig.     Ban  tileg- 
nede sig  derpå   hele    den  sydvestlige  del   af  landet  lige 
op  til  Hvalfjord  og  Øxerå  eller  nuværende  Kjose-  og  Guld- 
bringe- samt  en  stor  del  afÅrnæs-Syssel.     Dette  var  den 
første  landnamsmand  eller  den  første,  som  tog  fast  bopæl 
i  landet,    og  han  blev  derved  den  navnkundigste  af  alle 
nybyggerne. 

Rygtet  om  denne  nedsættelse,  om  landets  störreise 
og  godhed,  kaldte  efterhånden  flere  misfornöjede  norske 
stormænd  derover.  Ligesom  Ingolf  havde  taget  det  meste 
af  landet  ved  Faxefjord  imod  syden  i  besiddelse,  så  kom 
siden  en  anden,  der  bemægtigede  sig  landet  omkring 
BorgeQord,  en  tredie  nedsatte  sig  på  Snefjeldsnæs,  en 
Qerde  tog  de  indre  dale  ved  Bredefjord,  o.  s.  fr. ;  hvilket 
tildels  vil  blive  en  genstand  for  de  herefter  følgende  for- 
tællinger;   og  i  en  tid  af  60  år,  den  såkaldte  landnams- 
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tid,  omtrent  fra  874  til  934,  blev  øen  så  befolket,  som 
den  nogensinde  siden  har  været.  De  fleste  af  nybyggerne 
vare  norske  slægter,  der  enten  droge  over  umiddelbar  fra 
Norge  selv,  eller  først  toge  til  Orkenøerne,  Syderøeme 
og  Skotland  og  Irland,  og  når  de  ikke  fandt  sig  forndjede 
der  eller  vare  fordrevne  derfra,  droge  til  Island.  Nogle 
vare  dog  også  fra  Sverrig  og  Danmark ;  iblandt  de  sidste 
var  Gardars  son  Une  den  Danske.  Selv  fra  det  Qernere 
Irland  kom  enkelte  mænd,  dels  fri,  dels  trælle;  og  der 
forenedes  således  på  samme  ø  efterkommere  af  slægter 
fra  norden  og  vesten.  Disse  udvandrere  vare  ikke  simple 
mænd,  men  bojbårne  høvdinger,  der  udledte  sin  æt  fra 
konger,  jarler  og  herser;  de  kom  ikke  sejlende  som  en- 
kelte flygtninge,  men  førte  kone  og  bdrn  og  en  hel  mængde 
undergivne,  tildels  megen  rigdom  med  sig;  de  henhørte 
ingenlunde  til  folkets  udskud,  men  førte  al  den  kultur 
med  sig,  som  da  var  udbredt  over  norden.  Således  kan 
man  let  forklare  sig,  at  der  hengik  en  så  kort  tid,  for 
øen  fik  en  ordnet,  selvstændig  forfatning.  Når  en  sådan 
nybygger  nærmede  sig  landet,  skød  han,  som  Ingolf,  sine 
setslokke  overbord,  for  at  erfare  gudernes  villie,  hvor 
han  skulde  tage  land;  og  efter  at  have  landet,  byggede 
han  sig  selv  en  bolig,  beså  landet  deromkring,  og  til* 
egnede  sig  såmeget  deraf,  som  han  selv  vilde;  efter  at 
have  bestemt  sine  egne  grændser,  uddelte  han  derpå  det 
øvrige  til  sine  medfølgere  eller  undergivne,  ja  endog  til 
nogle  af  sine  trælle;  over  alle  disse  blev  han  da  høvding. 
Såsnart  flere  nybyggere  begyndte  at  nedsætte  sig  i  hin- 
andens nærhed,  bleve  visse  tegn  eller  symboler  nødven- 
dige for  at  tilkendegive,  at  en  landstrækning  var  taget  i 
besiddelse;  man  antændte  ild  ved  mundingen  af  hver 
flod,  og  tilegnede  sig  derved  floden  med  hele  dens  om- 
givelse, eller  man  vandrede  i  en  dag  over  en  landstræk- 
ning, og  tændte  ild  på  forskellige  steder,   således  at  den 
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eoe  iid  stedse  kunde  ses  fra  den  næste,  eller  man  skød 
ea  brændende  pil  hen  over  landet;  andre  toge  barken  af 
en  stav«  og  rejste  den  i  vejret,  til  tegn  på  at  her  havde 
været  mennesker,  og  at  dette  var  deres;    eller  man  hug 
mærker  ind  i  fjeldene,  eller  lod  under  sin  vandring  flere 
forskellige    ting,    enten  penge    eller   stykker   af   en  kam 
o.  desl.  blive  liggende  efter  sig,    eller  man  lod  sin  exe 
blive    siddende    i   en   fjeldpynt  o.  s.  fr.     Var  høvdingens 
bolig  opført,    i  hvilken  setslokkene    anbragtes    ved    hans 
fremtidige  höjsæde,  så  måtte  der  først  og  fremmest  tæn- 
kes på  opførelsen    af  et  gudehus   eller,    som  det  kaldes, 
et  bov.    Mange,  som  i  Norge  havde  været  hovgoder  eller 
teropelforstandere,   førte    endog   en  del    af  deres   gamle 
tempel  med  sig,  især  mulden  under  gudernes  stalle  eller 
det  alter,  hvorpå  billederne  stode,  for  at. stedet,  hvor  det 
ny  alter  rejstes,   kunde    være    såmeget   helligere.     Slige 
hov  opførtes   rundt  om  i  landet;    og    høvdingen    var    da 
ikke  blot  verdslig  herre,  men  også  hovgode;    dette  hans 
embede  kaldtes  godord,    og   alle  hans    undergivne   god- 
ordsmænd.     Til  hovet  henlagtes   et  stykke  jord,  hovteig ' 
eller  hovmark,  der  gerne  benævnedes  efter  den  gud,  som 
hovet  især  var  helliget,  f.  Ex.  Thorsmarken;   og  alle  der- 
under hørende  mænd  betalte  en  hovtold  eller  tempelskat, 
vare  forpligtede  til  at  yde  hovgoden  visse  tjenester,    og 
udgjorde  ved    ofTenlige  foretagender  hans  følge.    I  nær- 
heden af  hovet  bestemtes  dernæst  et  almindeligt  tingsted 
eller  en  plads,  hvor  fælles  ting  og  sager  bleve  afgjorte, 
og  hvor  der    efter  tinget  tillige    holdtes    marked.     Slige 
ting  kaldtes  herredsting.     Høvdingen  var  altså  ikke  alene 
bovgode,  men  tillige  dommer;  han  forenede,  især  sålænge 
de  enkelte  herreder  endnu  ikke  vare  trådte  i  nöjere  for- 
bindelse med  hverandre,  i  sin  person  husfaderens,    kon- 
gens og  præstens  værdighed. 

På  levnetsmidler  var  der  ingen  mangel.  Nybyggerne 
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førte  heste,  oxer,  får  og  svia  over  med  sig,  og  de  for- 
meredes og  trivedes  godt;  inde  under  fjeldene  kunde 
kvæget  fínde  ly,  og  ernære  sig  selv;  en  kvie  forvildede 
sig  til  en  dal,  og  fandtes  siden  med  40  nöd,  der  alle 
havde  selv  søgt  deres  næring;  en  orne  og  en  so,  der 
bleve  satte  i  land,  havBe  tre  år  efter  et  afkom  af  70. 
Imellem  fjeld  og  strand  og  hist  og  her  i  dalene  groede 
skove  og  krat;  af  enkelte  træer  kunde  man  endog  danne 
køl  til  et  skib;  havet  bragte  stort  drivtommer,  som  man 
da  opsamlede  på  kysten.  I  havet  var  herligt  fiskeri  af 
sælhunde  o.  desl.,  og  af  og  til  kastede  det  en  hval  op 
på  kysten.  Fjordene,  indsøerne  og  floderne  havde  lai 
og  andre  mindre  fiske;  på  øerne  kunde  man  virke  salt 
På  Sonderlandet  og  på  øerne  i  Bredefjorden  såede  man 
endog  korn  ,  og  sagaerne  vise ,  at  det  på  nogle  steder 
kunde  modnes  og  høstes. 

Alt  hvad  nybyggerne  havde  lært  i  Norge  førte  de 
over  med  sig,  tilligemed  deres  gamle  sæder,  skikke  og 
vedtægter.  Krigen  var  den  vigtigste  idræt;  smedning  af 
våben  derfor  også  en  vigtig  håndtering.  Men  næsten 
al  nordisk  krig  var  søkrig;  derfor  måtte  skibsbyggeri 
også  drives ;  tommer  dertil  hentede  man  især  fra  Norge. 
Skaldekunsten  øvedes  fra  barndommen  af;  forfædrenes 
minder  bevaredes  i  slægtregistre,  i  fortællinger,  der  gik 
fra  mund  til  mund  i  de  lange  vinteraftener;  sagnmænd, 
som  vare  særdeles  kyndige  heri,  fortalte  dem  i  badene, 
ved  gilderne ,  på  tinge  og  ved  lignende  sammenkomster. 
På  denne  måde  ere  de  følgende  fortællinger  opståede, 
en  tid  lang  bevarede  i  hukommelsen,  og  endelig  ned- 
skrevne. 

Det  vigtigste  af  de  gamle  tingsteder  var  herredstin- 
get på  Kjalarnæs;  derhen  tyede  man  i  lang  tid  endog 
fra  fjerne  dele  af  øen,  for  at  se  sine  sager  afgjorte  og 
pådomte.     Men  trangen  til  et  almindeligt  ting  blev  snart 
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følelig.    For  at  afhjælpe  denne  rejste  den  næsten  60  år 
gamle  Ulfljot,  en  mand,  der  havde  nedsat  sig  på  Østlan- 
det, over  til  Norge,  og  opholdt  sig  der  i  tre  år  hos  lav- 
manden Thorleif  den  Spage,   for   at  lade  sig  undervise  i 
lov  og  ret.      Da  han  var  kommen   tilbage ,    lod  han  sin 
fostbroder  Grim  Gedesko  gennemrejse  den  hele  ø,  for  at 
udsøge   det   bekvemmeste    sted   til  tinget.    Og  da  dette 
var   fundet,    indsattes   med    alle   indbyggernes   samtykke 
det  såkaldte  alting,  i  året  928,  på  de  såkaldte  ThingValle    ^^0 
ved  Øierå  på   Sönderlandet;    og    Ulfljot,    der   blev   den 
første  lovsigemand,  fremsagde  eller  bekendtgjorde  de  første 
såkaldte    Ulfljotslove.      De    vare    meget   simple.       Ingen 
måtte  på  sit  skib,    når  han  sejlede  mod  landet,    på  for- 
stavnen have  noget  billede    med    opspærret   mund   eller 
gabende  hoved,   men  skulde  aflage  det  forinden,    at  det 
ikke  skulde  skræmme  landvætteme  eller  landets  skytsgu- 
der.    På  stallen   i  hvert  hov  skulde  ligge  en  ring,    som 
goden  i   ethvert  lovting  skulde  tage  på  hånden ,    efter  at 
den  var  dyppet  i  offerdyrets  blod.     På  denne  ring  skulde 
dommerne  og  alle,  der  havde   noget  for  retten  at  göre, 
aflægge  ed  og  i  denne  påkalde  Frey,    Njord,  og  den  al- 
mægtige As  (Thor).     Til  tinget  blev  henlagt  en  jordlod, 
på  hvilken  tingmændene,    når   de  samlede  sig,    oprejste 
deres  boder  eller  træhytter.     Til  at  besætte  tinget,    der 
begyndte  ved  den  niende ,    senere  ved   den  tiende  som- 
meruges udgang  (i  slutningen   af  juni) ,    og  sædvanligvis 
varede  fjorten  dage,    valgtes  de  forstandigste  og  lovkyn- 
digste mænd  fra  hele  øen ,    og    i   spidsen  for  dem  stod 
overlavmanden    eller   lovsigemanden ,    som    han    kaldtes, 
fordi  han  skulde  fremsige,    forkynde  lovene,    eller   gen- 
tage dem  for  folket,    at    de  kunde  bevares  i  hukommel- 
sen; han  var  da  også  formand  for  lovretten  eller  landets 
lovgivende  forsamling. 
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Henved  35  år  efter  altingets  indstiftelse  blev  landets 
politiske  inddeling,  i  fjerdinger,  ting  og  godord,  foretaget 
efter  den  vise  Thord  Gellers  forslag.  En  mordbrand,  der  i 
sagaerne  er  bekendt  under  navnet  Blundketilsbrenne, 
efter  en  bøvding,  ved  navn  Blundketil,  der  blev  indebrændt, 
gav  anledning  til  denne  vigtige  statsordning.  Man  blev 
ui^-^  ^  ^*^^^  ^^^  opmærksom  på  det  mislige  ved,  at  der  for 
herredstingene  og  deres  udstrækning  ikkB  gaves  nogen 
sikker  bestemmelse,  så  at  en  sag  stundum  måtte  søges 
på  et  fremmed  ting.  Man  blev  derfor  efter  Thord  Gellers 
forslag,  i  en  tale  som  ban  holdt  fra  lovbjerget,  enig  om, 
at  dele  hele  landet  i  fjerdinger,  og  vedtog,  at  der  i  hver  fjer- 
ding skulde  være  tre  ting,  undtagen  i  Nordlændingefjerdin- 
gen,  hvor  der  blev  flre,  fordi  indbyggerne  der  ikke  på  nogen 
anden  måde  kunde  enes.  Hvert  af  disse  ting  skulde  om- 
fatte tre  godord  eller  så  mange  beboere ,  som  hørte 
under  tre  hovedhov;  hver  af  de  tre  goder  udnævnte  tolv 
mænd  til  dommere,  hvilke  da  dannede  en  ret,  hvis  varig- 
hed ej  målte  overstige  en  uge.  Og  på  altinget  bleve  slrax 
efter  indsatte  fire  forskellige  overretter,  en  for  hver  fjer- 
ding, hvilke  kaldtes  Qerdingsdomme  eller  Qerdingsretter,  og 
benævnedes  efter  sin  fjerding,  f.  ex.,  Nordlændingedom, 
Østfjerdingedom,  o.  s.  v.  Disse  retter  dornte  hver  i  sine 
fjerdings  sager ,  men  ikke  i  nogen  af  de  andres.  liver 
gode ,  hvis  distrikt  udgjorde  \  af  et  vårting ,  altså  \  af 
en  fjerding,  valgte  en  mand  til  dommer  i  hver  ret;  vare 
godordene  delte,  så  måtte  to  eller  flere  goder  forene  sig 
om  at  udnævne  en;  hver  fjerdingsret  på  altinget  bestod 
altså  af  36  dommere  (Njalssaga  kap.  98).  Nogen  tid  efter, 
i  året  1004,  besluttede  man  endelig,  efter  den  lovkyndige 
Njals  forslag,  tillige  at  oprette  en  art  höjeste  ret,  kaldet 
feraterdommen  eller  den  femte  ret,  for  hvilken  sager 
kunde  indstævnes  fra  fjerdingsretterne,  og  som  bestod  af 
36  dommere;  deres  fulde  antal  var  nemlig  48,  men  hver 
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af  partenie  havde  lov  at  udskyde  sex,  hvilken  iVaskilte 
tylft  skulde  gentage  sagens  omstændigheder  og  indlede 
den  til  doms,  men  deltog  ikke  selv  i  dommens  afsigelse. 
Lovretten  derimod  eller  landets  almindelige  lovforsamling 
bestod  af  fulde  fire  tylfter.  Den  dannedes  nemlig  af  tre 
bænke,  så  store,  at  der  på  hver  kunde  sidde  fire  tylfter 
mænd.  Tolv  mænd  af  hver  fjerding  eller  de  otte  og 
fyrretyve  regerende  såkaldte  goder  eller  landstyrelsesmænd 
toge  plads  på  den  midterste  bænk;  men  hver  af  dem 
skulde  tillige  af  sine  undergivne  have  to  mænd  med  sig, 
som  de  kunde  rådføre  sig  med;  den  ene  lod  han  sidde 
foran  sig,  den  anden  bagved  sig ,  hvorved  altså  alle  tre 
bænke  bleve  fuldt  besatte,  hver  med  sine  otte  og  fyrre- 
tyve mænd.  Indenfor  sad  lovsigemanden ,  udenfor  etod 
almuen.  De  fleste  slemmer  gjorde  udslaget ,  men  ved 
stemmegivningen  måtte  hver  mand  tillige  beedige  sin 
mening ,  med  mindre  den  svagere  del  var  under  tolv 
stemmer;  var  lovsigemanden  på  den  svagere  side,  så  måtte 
den  stærkere  i  det  mindste  have  to  stemmer  flere,  for  at 
kunne  gå  af  med  sejeren.  Om  den  temmelig  indviklede 
rettergang  vil  det  for  læseren  være  bekvemmest  at  er- 
holde de  fornødne  oplysninger  på  de  behørige  steder  i 
fortællingerne  selv. 

Adskillige  blandt  landets  nybyggere,  som  vare  komne 
fra  de  skotske  øer,  havde  her  lært  at  kende  kristen- 
dommen ,  og  bevarede  deres  tro  til  deres  dødsdag, 
skðndt  de  vare  udsatte  for  hedningenes  forfølgelse; 
andre  vare  temmelig  blandede  i  troen,  thi  de  påkaldte  i 
almindelighed  Kristus,  men  ved  ret  vanskelige  tilfælde 
anråbte  de  tillige  deres  gamle  guder.  Om  en  af  disse 
nybyggere,  Asolf  Aiskik,  fortæller  legenden,  at  han  alde- 
les intet  samkvem  vilde  have  med  hedningene,  ikke 
engang  modtage  føde  af  dem;  de  vilde  derfor  hellerikke 
tåle  ham  iblandt  sig,  men  forjoge  ham  fra  sted  til  sted. 
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Han  byggede  8ig  en  bytte  under  Øfjeldene  på  Söoder- 
landet;  hans  hedenske  naboer,  der  ikke  kunde  begribe 
hvad  han  levede  af,  droge  hen  lii  ham ,  og  fandt  en 
flskerig  bæk  ved  hans  bytte,  samt  denne  fuld  af  fisk:  de 
joge  ham  bort,  men  med  det  samme  forsvandt  alle  fiskene, 
hvorimod  der  atter  ved  hans  ny  hytte  var  overfliidighed. 
Således  Ailgte  fiskene  ham  efterhånden,  alt  som  han 
blev  dreven  videre  mod  vesten  helt  om  til  Akrenæs»  På 
Kirkeby,  der  hvdr  Papeme  for  havde  nedsat  sig,  boede 
en  anden  kristen,  Ketil  den  Fiflske  eller  dåren,  som 
hedningene  kaldte  ham.  Da  han  dede ,  droge  hednin- 
gene til  gården,  men-^såsnart  de  nærmede  sig  den,  om- 
kom de  pludselig;  thi  gud  havde,  efter  legendens  sigende, 
valgt  dette  sted  til  sin  dyrkelse,  og  tålte  ikke^  at  nogen 
vanhellig  fod  betrådte  det  1  alt  fald  stemme  beretnin- 
gerne overens  i,  at  kristendommen  her  forplantedes  fra 
fader  til  son,  imedens  den  øvrige  del  af  øen  tilbad  Odin, 
Thor  og  Frey.  Såsnart  derimod  kristendommen  nærmede 
sig  norden,  blev  den  også  bekendt,  ja  forkyndet  på  Is- 
land. En  mand  Kodran ,  der  boede  på  gården  Gilå  i 
Vatnsdalen  havde  en  son  Thorvald,  der  er  bekendt  under 
tilnavnet  den  Vidferle  eller  vidtberejste.  Denne  sejlede 
ned  til  Danmark,  og  begav  sig  i  viking  med  den  danske 
kongeson,  Svend  Tveskæg,  hvis  liv  han  frelste  på  et  tog 
i  Bretland  eller  Wales.  Senere  drog  han  til  Sailand 
eller  den  nordlige  del  af  Tyskland,  hvor  han  blev  døbt 
af  en  biskop  Frederik,  og  denne  biskop  overtalte  han  til 
at  tage  med  ud  til  Island,  for  der  at  forkynde  kristen- 
dommen. De  ankom  her  i  året  981,  da  Thorkel  Måne 
var  lovsigemand,  om  hvem  det  er  noksom  bekendt,  at  han  i 
sin  sidste  sygdom  lod  sig  bære  ud  under  åben  himmel, 
og  skondt  hedning  tilbad  den  gud,  der  havde  skabt 
soien.  Thorvald  og  biskop  Frederik  opholdt  sig  den 
første  vinter  på  gården  Gilå,  og  gjorde  deKra  rejser  om 
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i  Nordlandet.  Thonáld  vilde  overtale  sio  fader  til  at 
foríade  hedningenes  skik ,  men  faderen  salte  större  lid 
til  eu  sten,  hvori  hans  fædres  skytsgud  boede,  end  til 
deo  ubekendte  gud ;  biskoppen  sang  derfor  eller  messede 
over  stenen  til  den  brast,  hvorpå  Kodran  lod  sig  døbe 
med  hele  sit  hus,  undtagen  Thorvalds  ældre  broder  Orm, 
der  hellere  vilde  forlade  sin  slægt ,  end  sine  gamle 
guder,  og  drog  over  til  Borgefjord.  Om  foråret  toge 
Thorvald  og  biskoppen  bopæl  på  gården  Lækemot  i 
Vatnsdalen.  Om  høsten  skulde  der  stå  et  gilde  hos 
Thorkels  svigerfader  Olaf  på  Haukagii ,  som  hans  gård 
senere  kaldtes;  han  var  så  gammtl,  at  han  altid  lå  i 
sengen,  og  drak  af  et  horn.  Da  de  fremmede  havde  en 
anden  tro,  saa  lod  han  dem  være  i  et  hus  for  sig.  Der 
skulde  nu  holdes  et  gilde,  men  da  der  vare  to  berserker, 
begge  ved  navn  Hauk,  som  alle  vare  bange  for,  thi  de 
tudede  som  hunde,  bede  i  deres  skjolderand,  og  gik  med 
bare  fødder  igennem  brændende  ild  uden  at  tage  skade, 
så  spurgte  Thorkel  Erafla,  der  også  var  kommen  der, 
biskoppen,  om  han  ikke  vidste  noget  råd  til  at  få  dem 
taget  af  dage.  Biskoppen  svarede,  at  når  de  andre  vilde 
lade  sig  døbe,  skulde  han  nok  skaffe  disse  ildgeroings- 
mænd  af  vejen;  han  viede  da  ilden,  som  brændte  på 
gulvet ,  og  da  berserkerne  i  deres  raseri  kom  ind ,  og 
vilde  gå  igennem  den,  forbrændte  de  sig  så  stærk,  at  de 
aodre  let  kunne  dræbe  dem  med  knipler,  thi  våben  bede 
ikke  på  dem.  Deres  lig  bleve  siden  førte  op  til  den  gil 
elier  Qeldkløfl,  som  efter  dem  kaldes  Haukagii,  og  hvoraf 
gården  fik  navn.  Biskoppen  ventede  nu ,  at  Thorkel 
Krafla  skulde  lade  sig  døbe,  men  han  kunde  ikke  finde 
sig  i  den  besynderlige  skik  at  lade  sig  to ,  og  lod  sig 
kun  primsigne  eller  betegne  med  korsets  tegn;  hans 
svigerfader  Olaf  blev  derimod  døbt,  og  denne  begivenhed 
virkede  også  på  mange  andre,  så  de  erkendte  den  frem- 
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mede  guds  magt,  og  lode  sig  døbe.  Overhovedet  havde 
kristendommen  ret  god  firemgang  på  Nordlandet,  i  det 
mange  sonderbrøde  deres  skurdguder  eller  afgudsbilleder, 
og  nægtede  at  betale  den  sædvanlige  hovtold  til  hovets 
vedligeholdelse.  Her  blev  også  i  året  984,  den  første 
kristne  kirke  bygget  på  gården  Ås  i  Hjaltedalen ,  og 
gårdens  ejer  Thorvard  fik  af  biskoppen  en  præst  til  den ; 
alt  til  ikke  liden  forargelse  for  dem ,  der  endnu  hang 
fast  ved  den  gamle  tro.  En  af  disse,  der  som  høvding 
havde  megen  indflydelse,  henvendte  sig  endog  til  Thor* 
vards  broder,  og  spurgte  ham,  hvilket  han  vilde  helst, 
enten  brænde  den  #ny  kirke  af  eller  dræbe  den  ny 
præst.  At  dræbe  præsten,  svarede  den  anden,  lod  han 
nok  være,  thi  hans  broder  havde  strængt  hævnet  ringere 
fornærmelse ,  end  denne ;  at  brænde  kirken  kunde  deri- 
mod vel  gå  an,  dog  vilde  han  ikke  have  noget  dermed 
at  göre.  Den  hedenske  høvding  fik  da  nogle  andre 
med  sig ,  men  da  de  kom  hen  på  kirkegården,  forekom 
det  dem,  at  der  slog  ild  ud  af  alle  gluggerne  på  kirken, 
og  det  så  livagtig  ud  for  dem,  som  den  stod  i  lys  lue. 
De  vendte  derfor  om  igen ,  da  de  tænkte,  som  sandt  var, 
at  de  behøvede  ikke  at  stikke  ild  på  den ,  siden  den 
allerede  brændte.  Dagen  efter  fik  hedningen  imidlertid 
at  vide ,  at  kirken  ikke  fejlede  noget ;  han  fik  derfor 
næste  nat  Thorvards  broder  med  sig,  for  at  gentage 
forsøget.  De  brød  kirken  op ,  og  han  søgte  at  tænde 
ild  i  nogle  törre  ris,  men  den  vilde  ikke  fænge;  da  han 
nu  havde  lagt  sig  ned,  for  at  puste  til  ilden,  kom  der 
en  pil  flyvende  over  hans  hoved,  og  strax  efter  en  anden, 
som  trængte  ind  imellem  hans  klæder  og  kroppen;  da 
sprang  han  forfærdet  op,  og  råbte,  at  han  vilde  ikke  bie 
efter  den  tredie.  Kirken  blev  således  frelst,  og  stod  i  mange 
århundreder  efter.  De  forsøg,  som  Thorvald  og  biskoppen 
gjorde    på  kristendommens  udbredelse  i  Vestlandet  vare 
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ikke  så  heldige;  her  lod  ikke  en  eneste  sig  omvende. 
De  kom  iblandt  andre  steder  til  gården  Hvam,  hvis  ejer 
ikke  var  hjemme,  thi  det  var  just  altingstid  ,  hans  kone 
derimod  blotede  i  det  hedenske  hov  på  samme  tid  som 
biskoppen  prækede  troen,  og  de  vare  hinanden  så  nær, 
at  den  ene  kunde  høre  den  andens  ord;  husets  unge 
son,  der  var  tilstede,  kom  dette  så  underligt  for,  at  han 
gav  sig  til  at  le  af  dem.  Endnu  værre  gik  det  på  al- 
tinget; thi  da  Thorvald ,  der  næsten  overalt  målte  føre 
ordet,  eftersom  biskoppen  ikke  kunde  tale  islandsk,  efter 
biskoppens  begering  her  gav  sig  til  at  forkynde  troen, 
stod  en  anseelig  høvding ,  Hedin  fra  gården  Svalbard  i 
Øfjord,  op  imod  ham,  og  skeldte  ham  hårdt.  Ja,  man 
fik  endog  en  skald  til  at  synge  en  nidvise  om  Thorvald 
og  biskoppen,  hvilken  lød  så : 

Båret  haver  bispen 

bom  ni; 

til  dem  alle 

er  Thorvald  fader. 

Over  denne  nidvise  dræbte  Thorvald  to  mænd,  og 
da  biskoppen  spurgte  ham,  hvorfor  han  havde  gjort  det, 
sagde  han:  de  sige  jo  om  os,  at  vi  have  hörn  sammen. 
Du  misforstår  deres  ord,  svarede  biskoppen,  havde  du 
bom,  da  skulde  jeg  i  sandhed  med  glæde  bære  dem  alle 
i  mit  hjerte.  £fter  at  Thorvald  og  biskoppen  vare  vendte 
tilbage  til  Nordlandet,  fandt  de  også  der  modstand;  thi 
da  de  vilde  ride  til  Hegrenæs-ting ,  kom  hedningene 
efter  dem  og  kastede  stene  på  dem,  så  de  næppe  kunde 
komme  frem;  på  tinget  selv  lyste  de  dem  efter  deres 
gamle  love  i  fredløshed;  og  denne  lov  bekræftedes  på 
næste  alting.  For  at  udføre  den,  samlede  en  stor  del 
hedninge  sig,  og  vilde  ride  hen  til  gården  Lækemot,  at 
indebrænde  biskoppen.     Men  efterat  de   på   vejen    havde 
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bedet  og  igen  vilde  stige  til  hest,  flöj  der  nogle  fugle 
op  tæt  ved  dem;  hestene  bleve  forskrækkede  og  kastede 
dem  af;  nogle  brød  arme,  andre  ben,  atter  andre 
sårede  sig  på  deres  egne  våben ,  eller  bestene  løb  fra 
dem,  så  de  vendte  tilbage  med  uforrettet  sag,  og  biskop- 
pen flk  ikke  noget  af  det  hele  at  vide ,  forend  bagefter. 
Alle  disse  forfølgelser  bevægede  imidlertid  biskoppen  til 
at  forlade  landet.  Han  sejlede  med  Thorvald,  i  året 
986,  over  til  Norge.  Medens  de  her  lå  i  en  havn,  kom 
Hedin  fra  Svalbard  til  det  samme  sted,  og  gik  strax  op 
i  skoven  for  at  hugge  ved.  Dette  så  Thorvald,  fulgte 
efter  ham  med  en  træl  og  lod  ham  dræbe.  Da  biskoppen 
erfarede  dette,  sagde  han  til  Thorvald,  at  de  nu  måtte 
skilles  ad,  thi  han  var  hævngerrig.  Biskop  Frederik  sej- 
lede da  til  Saxland,  hvor  han  døde;  men  Thorvald  Vid- 
forle  begav  sig  på  handelsrejser,  drog  siden  ud  til  Jeru- 
salem, besøgte  på  tilbagevejen  Miklegård  eller  Konstan- 
tinopel, og  døde  endelig  i  Rusland  i  et  kloster  han  selv 
skal  have  anlagt  i  nærheden  af  byen  Paltesk,  nuværende 
Paloczk. 

En  anden  islænder ,  Stefner  Thorgilsen ,  der  havde 
antaget  kristendommen  i  Danmark,  fulgte  Olaf  Tryggve- 
sen,  der  i  England  var  bleven  kristnet,  til  Norge.  Den 
første  sommer  efter  at  Olaf  var  bleven  konge,  år  996, 
overtalte  han  Stefner  til  at  drage  til  Island,  for  at  for- 
kynde kristendommen.  Men  Stefner  kunde  ikke  udrette 
noget  med  det  gode,  thi  alle  toge  hårdt  imod  ham  og 
hans  lære,  hans  frænder  næsten  endnu  værre  end  de 
andre;  han  gav  sig  derfor  til,  hvor  han  kunde,  at  bryde 
boverne  ned  og  at  sonderslå  skurdguderne ,  hvorover 
hedningenes  forbittrelse  blev  endnu  större.  De  samlede 
sig  imod  ham,  så  at  han  med  nød  og  næppe  undkom, 
og  flyede  over  til  sine  frænder  på  Kjalarnæs.    Hans  skib 
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stod  her  i  mundiogen  af  Gufå,  raen    reves  løs  om   vin- 
leren  og  drev  ud.     Derom  digtede  hedningene: 

Slefners  stavnvaP)  knejste; 
Fjeldstormen  flux* sig  rejste; 
vinden  rev  landtovet  over, 
og  ud  i  de  stormende  vover 
for  den;  stromraen  sicrider 
^  ind  ad  dens  knuste  sider. 
Visselig  det  monne  volde 
herskeren  Frey  den  Bolde. 

Sommeren  efter  på  altinget  blev  det  lovtaget,  at  selv  de 

kristne  mænds  nærmeste  frænder  skulde  sagsøge  den  ny 

tros  udbredere  for  gudsbespottelse;    hvoraf  følgen   blev, 

at  fire  af  Stefners  frænder  anklagede  ham,  da    man   anså 

kristendommen  for  frændeskam.     For  Stefner  var  der  da 

intet  andet  at  göre,  uden   for  denne   gang  at  give  efter, 

og  han  drog  endnu  samme  sommer,   997,  over  til  kong 

Olaf  i  Norge.     Her  levede  den  gang  en  præst,  ved  navn 

Thangbrand ,    en    stærk   og   voldsom   mand ,    der    kunde 

svinge  sværdet  ligeså  vel  som  bispestaven,    og  derfor  ej 

var  uskikket  til  at  skafTe  den  ny  tro  indgang  hos  krigerske 

hedninge.     Ban  var  en   son   af  grev  Vilbald  af  Bremen, 

var  ved   kristendommens  indførelse   i   Danmark  kommen 

did,  og  blev  klerk  hos  biskop  Adelbert  i  Århus.     Denne 

blev  indbudet  til  et  besøg   af  sin  broder  biskop  Hugbert 

af  Kanterborg   i    England ,     ved    hvilken    lejlighed    den 

'  engelske  biskop  uddelte  gaver  til   sin  broders  følge.     Da 

han  kom  til  Tangbrand,  sagde  han:    du  har  en  ridderlig 

færd,    derfor  giver  jeg  dig  et  skjold;    korset  derpå  med 

vor  herres  billede  betegner  din  lærdom.   Nogen  tid  efter 

kom  Thangbrand  til  Vindland  eller  de  vendiske  lande  ved 


^)  atavnfalk,  d.  e.  skibet. 
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Østersøen,  og  traf  der  Olaf  Tryggvesen,  der,  såsoart  han 
så  skjoldet,  spurgte,  hvad  mærket  herpå  skulde  betyde. 
Da  Thaugbrand  nu  havde  fortalt  ham  det  og  undervist 
ham  om  vor  herres  lidelse  og  død;  falede  hin  på  skjol- 
det; men  Thangbrand  forærede  ham  det.  Olaf  Trygg- 
vesen ,  der  ikke  vilde  stå  tilbage  i  ædelmodighed ,  gav 
ham  imidlertid  dets  værdi  i  skært  sølv ,  for  hvilken 
Thangbrand  købte  sig  en  smuk  irsk  mø ,  der  var  taget 
til  fange  i  krigen,  og  førte  hende  hjem  med  sig  til  Dan- 
mark. Men  her  syntes  en  kæmpe,  der  af  kejser  Otto 
var  bleven  sendt  did  som  gissel,  så  godt  om  møen,  at 
han  vilde  tage  hende  fra  Thangbrand,  som  derover  ned- 
lagde ham  i  tvekamp,  og  nu  måtte  forlade  Danmark. 
Han  tyede  da  til  Olaf  Tryggvesen ,  der  imidlertid  var 
bleven  konge  i  Norge,  var  i  nogen  tid  hans  hirdpræst, 
og  blev  derefter  præst  ved  den  første  norske  kristne 
kirke,  som  kong  Olaf  lod  bygge  paa  øen  Moster.  Her 
besad  han  både  gård  og  jorder;  men  han  holdt  så  ilde 
tilråde  med  hvad  han  havde,  at  alle  hans  penge  gik  op; 
da  udrustede  han  et  langskib,  gav  sig  til  at  hærge  på 
hedningene,  plyndrede  rundt  om  i  landet,  og  delte  byttet 
imellem  sine  folk.  Der  indløb  klage  på  klage  over  ham 
til  kongen ,  der  endelig  blev  så  misfornojet  med  hans 
færd,  at  han  vilde  forvise  ham  som  en  ransmand  af  sin 
tjeneste,  og  give  ham  afsked;  men  Thangbrand  bad  ham 
hellere  at  pålægge  ham  en  eller  anden  farlig  rejse;  og 
kongen  lovede  ham  tilgivelse,  hvis  han  kunde  få  Island 
kristnet.  Thangbrand  sejlede  da  derover  om  sommeren « 
997,  og  landede  i  den  nordre  Alptefjord  på  Østlandet; 
men  her  vilde  ingen  tage  imod  ham,  for  Hal  på  Sida, 
som  han  senere  kaldtes,  men  som  den  gang  boede  på 
gården  Å  eller  Thvottu,  kom  hjem.  Til  ham  henvendte 
Thangbrand  sig  med  budskab  fra  kong  Olaf,  der  havde 
sendt  ham  did  og  henvist   ham  til  Hal,    hvis  han  skulde 
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lande   øster  på.      Hal    lod    da    skibet   fere    hen    til    den 
sondre  Alptefjord,  satte   det  der  op,  og  lod  et  telt  rejse 
på  sin  tunmark,    hvor  Thangbrand  læste  messe.     Dagen 
tor  Mikkelsdag    begyndte    de    kristne    allerede    at    holde 
helligdag  om  eftermiddagen,    hvorfor  Hal,    som    besøgte 
dem  i  teltet,    spurgte,   hvi   de  ikke    toge  sig  noget  for? 
Thangbrand  forklarede  ham   årsagen,    at   det    næste  dag 
var  hovedengelen  Mikaels  höjtid,  at  denne  engel  var  sat 
til  at  modtage  de  kristne  afdødes  sjæle,   og  fortalte  ham 
adskilligt  mere  om  englene.    Den  må  være  vældig,  sagde 
Hal,  som  sådanne  engle  tjene,    og   lod   sine   folk  næste 
dag  bivane   gudstjenesten ,    at    de    kunde    se    de   kristne 
mænds  adfærd.      Næste    dag    sang   Thangbrand  messe  i 
teltet,   og  Hal   med  alle  hans  husfolk  bivånede  den;    de 
syntes  alle  godt  om  det  ny,  de  her  så  og  hørte ,  klokke- 
ringningen, den  vellugtende  røgelse  og  de  præglige  klæ- 
der af  silke  og  purpur.     Næste  år,  998,    løverdagen  for 
Påske  lod  Hal  sig  døbe  med  hele  sit  hus  i  åen  ved  hans 
gård,   som   siden  den  tid    kaldtes  Thvottå  (Tvætå).      Om 
sommeren  red  Thangbrand   med  Hal  til    altinget;   og    da 
denne  var  en  meget  anset  mand  og  havde  en  stor  slægt, 
«á  virkede  hans  exempel   meget  på  andre ;    men    mange 
vedbleve  dog  med  hænder  og   fødder  at  sætte   sig  imod 
den  ny  lære.      På   vejen    kom  de  til   Skogahverfe,    hvor 
hedningene  købte  en-  mand,    der    kaldtes    Galdre-Hedin, 
til  at  fælde  jord  under  Thangbrand,  det  vil  sige,  at  ban 
ved  galder  og  hexeri  skulde  få  jorden  til  at  synke  under 
ham.      Efter    et   besøg  på  Kirkeby,    hvor   der  boede  en 
sönnesön  af  Ketil  den  Fiflske ,  og  hvor  alle  vare  kristne, 
sank  også  Thangbrands  hest ,    da  de   rede   videre  ,    ned 
under  ham,  men  han  sprang  af  hesten ,  og  blev  stående 
uskadt  på  randen  af  jordsvælget.     På  denne   rejse  døbte 
Thangbrand  adskillige  mænd.  Gissur  den  Hvide,  en  af  de 
fornemste    høvdinger    i    landet ,     hans    svigersðn    Hjalte 
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Skeggesen  fra  Thjorsådal,  samt  Hal  i  Haukedalen,  der 
deo  gang  var  el  barn  på  tre  år.  På  altinget  selv  for- 
kyndte han  med  fynd  guds  ærende,  så  at  mange  mænd 
på  Sönderlandet  antoge  troen.  Efter  tinget  for  han 
nordpå  til  Øfjord,  og  døbte  her  mange  dels  i  en  bæk 
ved  Øxeijord,  dels  i  en  dam  ved  Myvatn;  men  da  han 
kom  til  Skjalfande,  fandt  han  en  sådan  modstand  hos 
hedningene,  at  han  igen  måtte  begive  sig  til  ØsUjordene. 
Herfra  begav  han  sig  atter  på  vejen,  snart  til  Sonder-, 
snart  til  Vestlandet,  dræbte  den  ene  mand  efter  den 
anden,  fordi  de  digtede  nidviser  om  ham  eller  nægtede 
ham  levnetsmidler,  fældede  berserker,  og  forfægtede  så- 
ledes kristendommen  både  med  hånd  og  mund.  Men  da 
han  for  de  begåede  drab  blev  anklaget  på  altinget, 
måtte  han  også  efter  omtrent  to  års  ophold,  i  sommeren 
999,  vende  tilbage  til  Norge. 

Efter  Thangbrands  bortrejse  kom  der  stor  splid  imel- 
lem høvdingerne  om  den  lære,  han  havde  forkyndt ;  hed- 
ningene spottede  gud,  og  de  kristne  udskeldte  de  gamle 
guder.  På  selve  lovbjerget  kvad  Hjalte  Skeggesen  en 
nidvise,  der  begyndte  med: 

Guderne  gerne  for  mig  må  leve, 
♦  Freya  tykkes  mig  dog  en  tæve; 

og  herover  anklagede  høvdingen  Kunolf  Gode  ham  for 
gudsbespottelse.  Men  Hjalte  havde  så  mange  venner,  at 
Runólf  ikke  kunde  få  retten  sat,  forend  han  med  våben- 
magt havde  ladet  begge  brohoveder  besætte  ved  Øxerå- 
bro,  og  det  varede  endda  længe  forend  nogen  vilde  ind- 
lede sagen  til  doms.  Efter  denne  blev  Hjalte  dømt  til 
landflygtighed.  Da  han  nu  for  at  forlade  landet  sejlede 
ned  ad  den  vestre  Rangå  mod  havet,  kom  der  en  mand 
løbende  efler  ham  med  spyd  og  skjold.  Du  har  en 
halmvisk  isteden  for  hjerte,  råbte  Djalte  til  ham,  og  op- 
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fangede  spydet ,  som  den  anden  kastede ,  i  sit  skjold, 
hvorpå  hans  mænd  sprang  i  land,  og  grebe  ham.  Nu 
fik  de  at  vide,  at  det  var  en,  der  også  var  landsforvist, 
men  som  for  at  fri  sig  selv  havde  lovet  Runolf  Gode  at 
dræbe  den  fredløse  Hjalte.  Denne  tog  manden  med  til 
Norge.  Ogsaa  Gissur  Hvide  sejlede  samme  sommer 
derover. 

Kong  Olaf  Tryggvesen  havde  imidlertid   søgt  at  ind- 
føre kristendommen  i  Norge;    han  havde  denne  sommer 
i  sarame  hensigt  været  i  Helgeland  eller  de  norske  Nord- 
lande,   og  vendte  om  efteråret  tilbage   til  byen    Nidaros, 
nuværende  Throndhjem.      Her  opholdt  sig   den  gang  en 
hel  mængde  unge  Islændere,  sonner  eller  frænder  af  øens 
me8t  ansete    mænd ,    og   alle    endnu    hedninge ;   blandt 
andre  Olaf  Pås  son,    Kjartan   Olafsen.     En  dag,    da  det 
var  godt  vejr,  og  adskillige  mænd   gik  ud  af  byen  for  at 
svömme,    så   Kjartan,  der  med  sine  ledsagere   var  på  sit 
skib  i  havnen,    at   en   af  Nordmændene  var  både  slorre 
og  langt  dygtigere    svommer,    end   nogen  af  de   andre. 
Hans  frænde  Bolle,   der  stod  ved  siden  af  ham,  spurgte, 
om  han  ikke  havde  lyst  til  at  göre  en   svömmetur  med 
hin   mand?    men   Kjartan  svarede  nej.     Hvor  er  da  din 
kappelyst  bleven  af?  sagde  Bolle,    og  begyndte  at  kaste 
sine  klæder.     Da  sprang  Kjartan  op,    klædte  sig  af,    og 
bad  Bolle  slå  sig  til  ro;    strax  derpå  sprang  han  i  søen, 
gav  sig  ifærd  med  manden,  trak  ham  ned  under  vandet, 
og  holdt  ham  dernede  en  stund.      Derefter  kom   de  op, 
og  Kjartan  trak  ham  ned  anden  gang ,    men   da  han  nu 
selv  vilde  op,  greb  manden  ham,  og  holdt  ham  nede  en 
god  stund.     Og  tredie  gang  førte   manden  Kjartan  under 
vandet  og  holdt  ham   så  længe   nede ,    at   han  nær  var 
bleven  kvalt.     Nu  svömmede  begge  til  land,  og  manden 
spurgte  Kjartan  ad,    om   han  vidste,  hvem  det  var  han 
havde    prøvet  styrke  med,    hvortil    Kjartan  svarede  nej. 
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Manden  forærede  ham  derpå  en  skarlagens  kappe,  og 
sagde,  at  nu  kunde  ban  vel  gætte  det.  Nu  mærkede 
Kjartan  nok,  at  det  var  kongen  selv,  og  takkede  somme» 
lig  for  gaven ;  men  de  andre  Islændere  vare  misfomöjede 
med  at  han  havde  modtaget  den,  thi  derved  erklærede 
han  sig  ligesom  kongen  forpligtet.  St.  Mikkels  dag  gik 
mange  af  Islænderne  hen  for  at  høre  de  kristnes  messe 
og  at  se  deres  skik,  og  da  de  kom  tilbage  derfra,  talte 
de  med  hinanden  derom;  Kjartan  syntes  godt  om  det, 
men  kun  få  af  de  andre.  Dette  fik  kongen  snart  at  vide, 
sendte  bud  efter  Kjartan,  og  spurgte  ham,  om  han  vilde 
antage  kristendommen?  Han  svarede,  at  kongen  kunde 
göre  ham  så  gode  tilbud,  at  han  ikke  sagde  nej.  Nu 
hvad  forlanger  du  da?  spurgte  kongen.  At  I  lover  mig 
en  ligeså  hæderlig  forfremmelse  her,  svarede  Kjartan, 
som  jeg  kunde  vente  mig .  på  Island  ,  sköndt  jeg  ikke 
kommer  der.  Dette' lovede  kongen,  hvorpå  Kjartan  blev 
døbt,  og  var  kongens  gæst  medens  han  var  i  de  hvide 
klæder,  som  alle  nydøbte  bleve  iførte.  Just  på  denne 
tid  kom  Thangbrand  tilbage  fra  Island,  og  berettede  kon- 
gen, hvilket  fjendskab  han  havde  mødt,  og  at  der  var 
intet  håb  om,  at  kristendommen  der  på  øen  vilde  have 
nogen  fremgang.  I  sin  vrede  lod  kongen  mange  af 
Islænderne  gribe  og  lægge  i  jern,  og  truede  nogle  med 
døden,  andre  med  lemlæstelse  eller  andre  straffe ;  thi  han 
skulde  vise  dem,  sagde  han,  hvad  han  vilde  göre  ved 
dem^  hvis  fædre  toge  således  imod  hans  budskab.  Gissur 
Hvide  og  Hjalte  Skeggesen  bade  da  for  de  fængslede,  og 
sagde,  at  kongen  havde  selv  for  givet  sit  ord  på,  at  ingen 
skulde  have  forbrudt  sig  så  meget,  det  jo  skulde  tilgives 
)iam,  når  han  vilde  lade  sig  døbe.  Gissur  beråbte  sig 
desuden  på  sit  slægtskab  med  kongen,  thi  deres  mødre 
vare  kødelige  soskendebörn ;  og  tilföjede,  at  der  nok 
kunde  være  håb  om  kristendommens  fremgang  på  Island, 
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Dir  maa  bar  sig  rigtig  ad  dermed,  men  Thangbrand  for 
voldsom  frem  der,    som  her,    begik  endog  drab,  og  det 
syntes   hans   landsmænd    utåleligt    at    tage    imod    af  en 
fremmed  mand.  Derpå  sagde  kongen,  at  alle  skulde  have 
fred,  når  Gissur  og  Bjalte    vilde   forpligte   sig  til  at  ind- 
fore kristendommen  på  Island,  og  til  det  viste  sig,  hvor- 
ledes det  vilde  gå  dermed,    vilde   han   beholde    nogle  af 
de  unge  og  mest  dannede   Islændere   som   gisler.     Dette 
indgik  Gissur  og  Hjalte,  hvorpå  de  fængslede  bleve  løste 
af  deres  lænker,  og  døbte  alle,  så  mange  der  vare.  Blandt 
andre   blev   også  skaiden  Halfred    døbt,    og   kongen  selv 
stod  fadder  til  ham,    thi    på    andet    vilkår    vilde    Halfred 
ikke,  hvorover  kongen  gav  ham  tilnavnet    Vandrådeskald, 
det  vil  sige    skalden,    som    gör    vanskeligheder,   og  for- 
ærede ham  et  sværd  til  navnfæste. 

Vinteren  over  bleve  Gissur  og  Hjalte  hos  kong  Olaf, 
oien  næste  forår,  år  1 000,  satte  de  deres  skib  i  stand,  for 
at  sejle  til  Island.  De  kom  til  Vestmanneøerne,  og  lagde 
lil  ved  Horgaør,  hvor  der,  som  navnet  tilkendegiver,  var 
et  gammel  offersted;  der  bragte  de  blandt  andet  det 
tommer  i  land,  som  kong  Olaf  havde  ladet  hugge  til 
dem,  med  den  bestemmelse,  at  de  skulde  opføre  en  kirke 
deraf  på  det  sted,  hvor  de  skøde  deres  skibsbrygger  i 
land.  Forend  de  begyndte  derpå,  blev  der  dog  kastet 
lod,  på  hvilken  side  af  vågen  kirken  skulde  stå,  og  da 
faldt  lodden  så,  at  det  skulde  være  just  der,  hvor  de  gamle 
horger  eller  altere  havde  været.  De  opholdt  sig  kun  to 
dage  på  øen,  og  sejlede  så  ind  til  landet,  hvilket  just 
var  samme  dag,  som  man  red  til  altinget;  de  kunde  der- 
lor  ingen  steder  få  heste  eller  anden  fordelse,  thi  Runolf 
Godes  tingmænd  lå  rundt  om  i  alle  husene  der  ved 
kysten;  og  de  måtte  da  gå  til  fods  til  de  kom  hen  til 
fin  gård  til  en  mand,  hvis  son  var  en  svoger  af  Hjalte. 
öer  fik  de  heste ,    og   rede   til  Laugardalen ,    hvor  de  fik 


42  Indledning. 

HjaUe  overtalt  til  at  blive  tilbage,  eftersom  bao  var  er- 
klæret fredløs.  Da  Gissur  med  de  andre  vare  komne  til 
Ölfus,  sendte  de  derfra  bud  til  altinget  til  deres  frænder 
og  venner,  og  bade  dem  ride  sig  imøde,  thi  de  havde 
spurgt,  at  deres  fjender  vilde  formene  dem  adgangen  til 
tingmarken.  Endnu  forend  de  rede  bort  fra  Ölfus,  ind- 
hentede den  utålmodige  Hjalte  dem,  og  da  deres  frænder 
og  venner  ligeledes  kom  dem  imøde,  så  rede  de  alle  til- 
hobe i  en  stor  skare  til  altinget,  og  toge  hen  til  Gissurs 
søstersun  Asgrim  Ellidagrimsens  bod.  Da  flokkede  også 
hedningene  sig  ftildvæbnede,  og  det  havde  såre  nær 
kommet  til  slag,  men  selv  iblandt  hedningene  vare  der 
mange,  som  på  alle  måder  søgte  at  forebygge,  at  det  ej 
skulde  komme  til  det  yderste. 

Den  præst,  som  kong  Olaf  havde  givet  Gissur  og 
Hjalte  med,  hed  Thormod;  han  sang  dagen  efter  messe 
på  Gjåbakken  ved  Vestfjordingernes  bod.  Derfra  gik  de 
i  log  til  lovbjerget;  syv  mænd  vare  præsteklædle,  og 
der  bleve  bårne  to  kors ,  hvoraf  det  ene  angav  kong 
Olafs,  det  andet  Hjalte  Skeggesens  hojde.  Desuden  havde 
de  røgelse  på  gløder,  og  dens  vellugt  udbredte  sig  til 
alle  sider,  såvel  imod  vinden,  som  med.  På  lovbjerget 
vare  alle  tingmænd  samlede.  Her  forkyndte  nu  Gissur 
og  Hjalte  deres  ærende;  og  man  forundrede  sig  over, 
hvor  vel  de  talte  for  sig,  og  hvor  snildt  alle  deres  ord 
faldt,  ja,  deres  tale  slog  alle  så  meget,  at  ingen  vovede 
at  tale  imod  dem.  Men  følgen  heraf  blev,  at  der  opkom 
en  stor  uenighed;  den  ene  vendte  sig  til  den  anden,  og 
krævede  vidne  på,  at  de  herelter  ikke  vilde  have  fælles 
love.  de  kristne  og  hedningene.  I  det  samme  kom  en 
mand  løbende,  og  råbte,  at  der  var  opkommen  en  jord- 
brand i  Ölfus,  og  udbredte  sig  henimod  en  af  godernes 
gård.  Da  råbte  hedningene,  at  det  var  intet  under,  al 
guderne  fortornedes  over  sådanne  taler,    som    her    led. 
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Ueo  Snorre  Gode  fra  Helgefjeld,  en  af  de  anseeligste 
bøvdJDger  på  Vestlandet,  tog  ordet,  og  sagde,  hvad  for- 
tomedes  da  guderne  for ,  da  hraunet  brændte ,  som  vi 
ber  stå  på?  Lovbjerget  er  nemlig  en  i  oldtiden  ud- 
brændt lavagrund.  Derefter  stilledes  tummelen  og  man 
forlod  lovbjerget.  Alle  de  kristne  bade  nu  Hal  fra  Sida,  at 
haD  skulde  forkynde  de  love ,  som  skulde  gælde  om 
kristendommen;  hvoraf  følgen  måtte  blive,  at  landet  delte 
sig  i  to  partier,  hvert  med  sin  lovsigemand.  Men  Hal  und- 
slog sig  derfor,  og  betalte  den  virkelig  daværende  lovsige- 
mand. Thorgeir  fra  Ljosavatn,  et  halvt  hundrede  i  sølv, 
forat  han,  endskondt  endnu  hedning,  skulde  forkynde  de 
love,  der  med  hensyn  til  troen  skulde  være  gældende 
både  for  kristne  og  hedninge.  Det  var  et  vanskeligt 
bverv.  Da  alle  vare  gåede  til  deres  boder,  lagde  Thor- 
geir sig  ned  i  sin,  bredte  et  skind  over  sit  hoved,  for 
endnu  mindre  at  forstyrres  i  sine  tanker,  og  blev  lig- 
gende således  hele  den  dag,  natten  over,  og  den  næste 
dag  til  ved  samme  tid.  Imidlertid  holdt  hedningene 
mandstærke  stævnemøder ,  og  besluttede  at  blote  to 
mænd  af  hver  fjerding ,  og  anråbte  deres  afguder ,  at 
kristendommen  ikke  måtte  udbrede  sig  over  landet. 
Bjalte  og  Gissur  holdt  ligeledes  møder  med  de  kristne, 
og  vilde  have,  at  man  også,  men  på  kristelig  vis,  skulde 
offire  to  mænd  af  hver  fjerding,  nemlig  ligeså  mange  som 
de  andre.  Hedningene,  sagde  de,  olTre  forbrydere  og  de 
værste  ildgerningsmænd,  og  styrte  dem  ned  af  bjerge  og 
stejle  klipper;  vi  ville  udtage  de  mest  udvalgte  mænd, 
og  hellige  dem  som  en  sejersgave  til  vor  herre  Jesus 
Kristus,  så  at  de  skulle  føre  et  renere  liv  og  sky  synden 
endnu  mere  end  for;  og  vi  begge  tilbyde  os  som  en 
sejersgave  for  vor  fjerding.  Derefter  fremstillede  sig, 
ligeledes  af  de  mest  udmærkede  mænd,  to  for  hver  af 
de  andre  Qerdinger,    undtagen  for  Vestlandet,    hvor  den 
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ny  tro  ikke  var  så  udbredt;  for  denne  stillede  der  sig 
kun  en  mand,  Gest  Odleifsen  fra  Bardestrand;  som  Thang- 
brand  havde  døbt.  Men  i  denne  forlegenhed  trådte 
Thorvald  Vidførles  broder,  Orm  Kodransen  frem,  den 
-^  samme,  som  for  af  vedbængenhed  til  hedenskabet  havde 
forladt  sin  faders  bus;  dersom  min  broder  Thorvald,  sagde 
han  ,  havde  været  her ,  så  vilde  den  anden  mand  ikke 
mangle;  nu  tilbyder  jeg  mig  i  hans  sled,  hvis  I  ville 
tage  imod  mig.  De  modtoge  ham  med  glæde,  og  han 
blev  strax  døbt. 

Dagen  efter  stod  Thorgeir  op,  og  sendte  bud  om 
til  boderne,  at  alle  mænd  skulde  begive  sig  til  lovbjer- 
get; og  da  de  vare  komne  did,  holdt  han  en  tale,  hvori 
han  forestillede  dem,  hvor  misligt  det  vilde  stå  til  med 
landet,  når  de  herefter  ikke  skulde  have  en  lov  gældende 
for  alle ,  formanede  dem  at  afstå  derfra ,  og  viste ,  at 
deraf  måtte  opslå  ufred  og  blodig  strid,  og  følgen  vilde 
blive,  at  landet  ødtes.  Han  fortalle  dem  om  hine  kon- 
ger, som  idelig  lå  i  krig  med  hinanden;  den  ene  hed 
Dag  og  var  konge  i  Danmark,  den  anden,  Tryggve,  var 
konge  i  Norge;  med  dem  kunde  det  aldrig  komme  til 
nogen  enighed,  forend  begge  landes  indbyggere  lagde 
sig  derimellem,  og,  hvor  nødig  kongerne  end  vilde ,  stif- 
tede fred;  og  få  år  derefter  sendte  de  hinanden  gaver, 
og  bleve  de  bedste  venner  sålænge  de  levede.  Nu,  ved- 
blev han,  tykkes  det  mig  også  her  rådeligt,  ikke  at  høre 
efter  dem,  som  med  magt  ville  sætte  deres  villie  igen- 
nem, men  at  begge  give  noget  efter,  og  at  begge  have 
sin  fordel,  men  at  vi  alle  beholde  en  lov  og  en  skik; 
thi  sandt  er  det,  at  slide  vi  loven,  da  slide  vi  freden. 
Han  vendte  sin  tale  således,  at  begge  parter  ved  dens 
slutning  lovede,  at  de  love,  han  vilde  forkynde,  skulde 
ubrødelig  holdes.  Og  da  forkyndte  han  som  lov:  al  alle 
landels  indbyggere  skulde  lade  sig  døbe,   og  tro    på    en 
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gud.  Men  om  boros  udsættelse  og  spisDing  af  hestekød 
skulde  de  gamle  love  holdes  i  hævd.  Vilde  nogen  blote 
til  afguderne,  da  måtte  bah,  men  blev  det  bevist  med 
vidner  at  han  gjorde  det,  skulde  han  være  fredløs.  Ved 
disse  vise  love  standsedes  al  strid  og  blodsudgydelse  i 
laudet,  ßörns  udsættelse  og  spisning  af  hestekød  kunde 
vel  ikke  ganske  hæves,  da  man  derved  udsatte  landet  for 
hungersnød,  ved  dels  at  overbefolke  det,  dels  at  berøve 
det  et  af  de  bedste  og  almindeligste  fødemidler.  Vare 
der  nogle  mænd,  som  de  gamle  guder  vare  groede  så 
dybt  ind  i  hjertet,  at  de  ej  kunde  lade  dem  fare,  da  nyt- 
tede det  kun  lidet,  at  befale  dem  troen  på  en  gud;  ved 
Thorgeirs  sidste  lov  gjordes  det  dem  muligt  at  tilfreds- 
stille deres  hjertes  trang,  mßn  da  de  vare  nødte  til  at 
göre  dette  1  den  dybeste  stilhed  og  aldeles  uden  vidner, 
så  forebyggedes  derved  al  udbredelse  af  deres  tro  og 
den  slette  virkning  den  kunde  have  på  andre.  Heden- 
skabet ophørte  også  nogle  år  efter.  Alle  tingmændene 
bleve  døbte  den  samme  sommer,  år  1000,  da  de  rede 
hjem  fra  tinget;  Nordlændingerne  og  Sonderlændingerne 
i  den  varme  Reykelaug  i  Laugardalen,  thi  de  vilde  ikke 
gå  i  koldt  vand.  Ved  denne  lejlighed  sagde  Hjalte 
Skeggesen,  da  Runolf  Gode  blev  døbt:  '  Nu  lære  vi  dog 
den  gamle  Gode  at  gumle  på  saltet^).  De  fleste  mænd 
fra  Vestlandet  bleve  døbte  i  Reykelaug  i  den  sondre 
Reykedal.  Den  samme  sommer  var  det,  at  kong  Olaf 
faldt  i  slaget  ved  Svolder. 

Efter  kristendommens  indførelse  hengik  nogen  tid 
med  dens  befæstelse  i  landet;  derpå  udviklede  sig  efter 
bekendtskab  med  de  sydlige  landes  videnskabelighed,  og 


')  I  den  katholske  tid  var  det  skik  når  en  blev  debt  at  give  ham 
salt  i  munden,  for  derved  billedlig  at  udtrykke  frelserens  ord. 
•1  ere  jordens  salt.« 
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indførelsen  af  det  bekvemme  latinske  aifabet,  den  islandske 
historieskrivning,  som  har  vedligeholdt  landets  beröm- 
melse  indtil  vore  dage;  men  stormændenes  herredomme 
voxte  tillige  så  meget,  at  øens  forening  med  Norge  blev 
uundgåelig. 

Sexten  år  efter  kristendommens  indførelse  ophæve- 
des, efter  den  norske  konge  Olaf  den  Helliges  opfordring, 
den  sidste  lævning  af  hedenskabet,  lovene  som  tillode  al 
udsætte  hörn  og  spise  hestekød.  Endnu  havde  man 
imidlertid  kun  fremmede  præster;  for  at  landets  hörn 
kunde  oplæres  dertil,  måtte  de  rejse  udenlands,  og  selv 
efterat  skoler  vare  oprettede  i  landet  selv,  bleve  dog 
biskopperne  viede  i  fremmede  lande,  især  i  Norge.  Vejen 
mod  syden  førte  over  Danjnark  gennem  Hedeby;  målet 
var  gerne  i  det  mindste  Rom;  og  selv  lægfolk  efter- 
lignede de  gejstliges  rejser ,  besøgte  helgenes  grave, 
endog  i  det  fjerne  syden.  Saledßs  blev  kristendommen 
et  nyt  og  noje  forbindelsesmiddei  imellem  hin  fjerne  ø 
og  Evropas  mest  oplyste  og  dannede  lande.  Rommernes 
klassiske  skrifter,  i  det  mindste  brudstykker  af  de  for- 
trinligste, bragtes  til  Island,  og  foredroges  i  skolerne,  de 
strængere  videnskaber  fik  faste  sæder  på  øen ;  dette  måtte 
vække  smagen  fór  den  rene,  ægte  historieskrivning,  lige- 
som længer  hen  bekendtskabet  med  de  spanske  romaner 
fra  middelalderen  bidrog  til  at  fordærve  den. 

Gissur  Hvide,  der  først  boede  på  Höfde,  byggede  sig 
en  anden  gård  på  Skalholt ,  flyttede  derhen  ,  og  lagde 
især  vind  på  at  befæste  kristendommen.  Han  sendte  sin 
son  Isleif  til  Saxland,  hvormed  der  menes  hele  den  nord- 
lige del  af  Tyskland  imellem  Danmarks  grændse  og 
Rhinen ;  her  blev  Isleif  oplært  i  klosterkolen  Herfurda, 
d.  e.  klosteret  Hervorden  i  Vestfalen.  Da  han  kom  til- 
bage herfra,  og  Islænderne  mærkede,  hvilken  lærd  klerk 
han  var  bleven ,    så  bade  de  ham  ,    at  han  atter  skulde 
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rejse  ndenlands  for  at  lade  sig  vie  til  biskop ,  at  de 
isteden  for  de  fremmede  præster  kunde  få  lærde  mænd 
blandt  deres  egne  landsmænd.  50  år  gammel  blev  Isleif 
i  året  1056  af  biskop  Adelbert  i  Bremen  viet  til  biskop, 
blev  en  vinter  over  i  Danmark  og  vendte  så  tilbage  til 
Island,  og  var  biskop  i  Skalholt  i  24  år.  Han  oprettede 
en  skole,  oplærte  mange  af  landets  born  til  præster,  og 
døde  på  Skalholt  1080.  Efter  ham  fulgte  hans  son 
Gissur,  der  blev  viet  1082  af  biskop  Hardvig  i  Magdeburg, 
og  vendte  hjem  efter  en  rejse  til  Danmark.  Også  han 
bidrog  særdeles  til  at  befæste  kristendommen,  om  end 
tildels  efter  den  tids  anskuelser.  Thi  da  han  var  meget 
afholdt,  blev  det,  1096,  efter  overlæg  med  præsten 
Ssmund  Frode  og  lovsigemanden  Markus  Skeggesen,  lovta- 
gel,  at  hver  mand  i  landet  skulde  opgive  störreisen  af 
sin  rørlige  og  urørlige  ejendom,  og  give  tiende  deraf. 
Han  bestemte  tillige,  at  Islands  bispesæde  skulde  være 
i  Skalholt,  og  gav  til  at  fundere  det  ea  stor  del  af  sit 
eget  gods ,  land  og  løsøre ;  og  da  han  nu  troede ,  at 
denne  bispestol  var^rig  nok,  skenkede  han  mere,  end 
Qerdedelen  af  hans  bispedomme  var  værd,  til,  efter  Nord- 
lændingernes  begering,  at  grundlægge  endnu  en  bispe- 
stol på  Nordlandet.  Her  blev  da  Jon  Ögmundsen,  hvis 
moder  var  en  sonnedatter  af  Hal  på  Sida ,  i  året  1 106 
af  biskop  Azer  i  Lund  indviet  som  første  biskop  til  Holar 
i  Hjaltedal.  Gissur  døde  1118.  Foruden  at  der  således 
grundedes  tvende  hovedsæder  for  kristendommen,  bleve 
mange  af  landets  mænd  rundt  om  på  øen  indviede  til 
præster,  hvilke  man  ikke  ^må  forestille  sig  at  have  stået 
i  samme  forhold  til  menigheden  som  vor  tids.  Under 
hedenskabet  var  nemlig,  som  vi  for  have  set,  høvdingen 
tillige  hovgode  eller  oiTerpræst,  og  deraf  viste  sig  endnu 
et  genskin  under  kristendommen.  Hine  goder  beholdt 
nemlig,   skondt   godordene   efterhånden   bleve    flere    og 
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mindre,  deres  verdslige  myodighed;  og  i  de  ferste  tider 
især  lod  en  stor  dei  af  dem,  som  vare  blevne  oplærte 
derlil,  sig  indvie  til  præster  ved  de  kirker,  som  deres 
forfædre  eller  de  selv  tildels  havde  ladet  bygge,  så  at  de 
på  en  gang  vare  både  verdslige  høvdinger  og  guds  ords 
tjenere.  Efter  at  dette  ophørte,  vedbieve  de  dog  at  be- 
holde kaldsrettigheden  til  den  kirke  de  ejede,  kunde 
kalde  præst  til  den  og  oppebære  dens  indkomster  imod 
at  holde  den  vedlige.  På  historieskrivningen  målte  hint 
forhold  have  megen  og  gavnh'g  indflydelse;  thi  det  var 
især  præster  eller  af  præster  oplærte  høvdinger  og  hev- 
dingesönner,  der  skreve,  altså  mænd,  der  med  den  lærde 
dannelse  forenede  indsigt  i  alle  politiske  og  andre  verds- 
lige forhold. 

Der  gives  to  måder,  på  hvilke  menneskene  kunne 
tildrage  sig  almindelig  opmærksomhed  og  fremhæve  sig 
fra  den  store  hob,  ved  enten  selv  tit  øve  sjeldne  og 
mærkelige  gerninger,  eller  ved  at  fortælle  dem  for  andre. 
Ved  kristendommens  indføreise  måtte  de  gamle  krigerske 
sæder  formildes,  vikingetogene  ophørte,  og  med  dem 
mange  lejligheder  til  stordåd;  men  at  bevare  mindet  om 
disse  bedrifter,  om  fædrenes  dåd,  at  forherlige  dem  ved 
sange,  at  forplante  dem  ved  fortællinger,  og  endelig  ved 
pennen  at  bevare  dem  for  efterslægten,  det  stod  endnu 
enhver  kyndig,  klygtig  og  flittig  mand  åbent.  Den  travle 
herreborg  og  det  enlige  kloster  bleve  begge  lige  vigtige 
sæder  for  denne  boglige  kunst.  Men  hovedgrunden  til 
at  den  øvedes  og  næredes  var  den  naturlige  kærlighed 
til  fædrene,  og  den  hos  alle  øboer  herskende  nysger- 
righed og  begerlighed  efter  at  høre  nyt  fra  fremmede 
lande.  Øen  var  bleven  besat  af  en  stor  mængde,  næsten 
alle  hujbårne  slægter;  enhver  ved  floder  og  bjerge  fra 
de  øvrige  dele  af  landet  afsondret  landstrækning  udgjorde 
en  lille  stat  for  sig,  dens  beboere  ligesom  en  stor  familie. 
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Hvad  der   forefalder   i    denne ,    hvad    der   hændtes    ved 
grændseme,  ved  berørelse  af  naboer ,  hvad  der  foregik  i 
familiens    skød,   det  opbevaredes,    h'gesom  endnu  i  vore 
dage  familieefterretninger  vedligeholdes  fra  slægt  til  slægt. 
Enhver  stor  hevding,  hans  dåd,  hans  familieliv  og  hans 
bom,  hans  forbindelse  og  strid  med  andre   slægter,    alt 
delte  var   genstand  for  hans  undergivnes  og  hans  efter- 
kommeres betragtning;  mangen  en,  der  i  en  sådan  slægt 
udmærkede  sig  ved  noget  usædvanligt,  ved  stor  dåd  eller 
slor  udåd,  blev  det  tillige  for  landets.     Og  hvad  der  så- 
ledes engang  var  blevet  til  som  sang  eller  fortælling,  det 
bevaredes  ved  idelig  gentagelse  i  høvdingens  hal,  i  boden 
på  tinge,    ved  forsamlinger  for  at  holde  lege,    og  i  de 
for  en  stor  mængde  tilgængelige    bade.     Ikke  blot  opfat- 
tede manden    det  i    ord,    kvinden  dannede  sig   et  elier 
andet  billede  deraf,  og  bordede  det  i  teppet.     På  denne 
måde  opstøde  efterhånden  de  såkaldte  herredssagaer  eller 
fortællinger   om   begivenheder   i    enkelte    herreder   eller 
landstrækninger.     Men  også  begivenhederne  i  fremmede 
lande  vakte   i  böjeste   mål  Islændernes  videlyst.     Når  et 
skib  kom  til  landet,  så  ilede   store  og  små  til   stranden 
for  at  høre  nyt,    og  herredshøvdingen,    den  mest  ansete 
på  hele  egnen,  var  ikke  blandt  de  sidste;   han  tilegnede 
sig  endog,    ligesom  han  havde  forret  ved  handelen,    en 
stags  ret  til  først  at  høre  hvad  nyt  de  fremmede  bragte 
med  sig.     Han  indbød  dem  til  sin  gård,    lod  deres  for- 
mand sætte  sig  lige  over  for  hans  eget  höjsæde,  lod  ham 
beværte,  spurgte  ham  ud,  og  lod  ham  fortælle.     Det  var 
således    ikke    blotte    rygter,    der   strøge  om  blandt  den 
simple  almue,    hvilke    lagtes    til   grund  for   de  følgende 
skrifter;  det  var  meddelelser  fra  mænd,    der   selv  havde 
hørt  og  set,  ja  som  oftest  været  deltagere  i   det  de  for- 
talte, til  en    anset   høvding,    der  havde  interesse  for  de 
fremmede  høvdingers  politiske  forholde,  hvis  riger  han  i 
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almindelighed  mere  end  en  g^ng  havde  besøgt;  og  atter 
at  fortslle  sin  son  det  msrkeligste  af  hvad  han  således 
havde  erfaret,  det  var  ham  både  en  glæde  og  en  ære. 
Kjartan  Olafsen,  der  var  bleven  dobt,  kom  tilbage  fra 
>'orge ;  hans  brud  var  bleven  ham  utro,  han  var  så  sorg- 
modig, at  han  ikke  havde  sands  for  andet:  og  under  alt 
dette  gjorde  især  det  hans  fader  ondt,  at  han  var  så 
tavs,  at  man  slet  ikke  kunde  have  godt  af  hans  fortæl- 
linger. Stundum  gik  denne  nysgerrighed  så  vidt,  at 
man  ikke  lod  den  nysankomne  have  ro  til  først  at  nyde 
sit  måltid  i  fred,  men  han  måtte  erindre  stormanden  om, 
hvor  lidet  høvdingligt  det  var,  således  at  sporge  en 
fremmed  ud  om  hver  mand  og  hver  egn,  uden  at  be- 
tænke hans  egen  tarv.  Den  samme  videlyst  vedligeholdt 
sig  også  i  den  folgende  tid.  Efterretningerne  om  det 
store  Jomsvikiogeslag  i  Hjðnmgevág  i  Norge  bragtes  til 
Island  af  mænd,  der  selv  havde  deltaget  i  slaget,  og  man 
vidste  endnu  længe  efter  hiad  hver  havde  fortalt,  og 
hvorledes  den  ene  havde  sagt  det ,  den  anden  det. 
Engang,  i  året  1135,  var  der  en  stor  trætte  på  tinget, 
og  det  var  ikke  muligt  for  hovdingerne  at  bli\e  enige. 
Da  kom  der  et  bud ,  at  en  af  biskopperne ,  der  havde 
besøgt  Sailand  og  havde  taget  hjem  over  Norge,  var  an* 
kommen  til  landet,  og  kom  nu  ridende  til  tinget :  pludse- 
lig var  striden  glemt,  almindelig  glæde  udbredte  sig  i 
hele  forsamlingen ,  alle  forlode  tinget .  og  biskoppen 
måtte  træde  op  på  en  forhöjning  ved  kirken,  og  fortælle 
den  samlede  mængde  alt  hvad  der  havde  tildraget  sig  i 
Norge,  imedens  han  var  udenlands.  Det  var  heller  ikke 
hos  almuesfolk  i  de  fremmede  lande,  men  hos  konger 
og  høvdinger  Islændingeme  indhentede  de  efterretninger 
de  bragte  hjem  med  sig;  en  af  de  senere  berómte  skalde 
besøgte  den  danske  konge  Valdemar  den  anden,  og  6k 
hos  ham   herlige    efterretninger   om   adskillige   begiven- 
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beder,  ja  endog  om  den  tids  skrift  og  videnskab;  med 
Norge  var  forbindelsen  endnu  nöjere  og  almindeligere. 
At  alt  hvad  der  således  fortaltes,  desuagtet  ikke  altid 
var  fuldkommen  pålideligt,  at  personlige  forestillinger  og 
interesser  blandede  sig  deri,  at  selv  ojevidners  fortælling 
om  en  og  samme  begivenhed  ikke  i  alle  omstændig- 
heder stemmede  overens,  hvor  kunde  det  være  andet? 
hvilken  historie,  selv  vore  dages,  er  fri  derfor?  også  den 
bærer  jo  præg  af  den  måde ,  hvorpå  den  er  opstået ,  og 
af  den  usikkerhed,  som  er  al  menneskelig  kundskabs  lod. 
Den  mundlige  fortælling  måtle  gå  'over  til  skriftlig 
optegnelse.  Under  hedenskabet  kendte  man  allerede 
runer,  og  det  var  den  første  skrift  man  anvendte;  nu 
ombyttede  man  disse  ubekvemme  og  ufuldstændige  tegn 
med  latinske  bogstaver,  og  beholdt  af  runerne  kun  nogle 
enkelte  tegn  for  lyde,  som  Rommerne  ikke  kendte.  Hidtil 
havde  selv  lovene  været  mundlig  bevarede;  just  derfor 
kaldtes  landets  lavmand  lovsigemand,  fordi  han  hvert  år 
på  lovbjerget  måtte  fremsige  en  del  deraf,  en  forretning 
som  han  måtte  have  fuldstændig  tilendebragt  i  tre  år. 
1116  blev  efter  lovsigemanden  Bergthor Rafnsens  foranstalt- 
ning bestemt,  at  loven  skulde  forfattes  skriftlig,  hvorved 
tillige  adskillige  ny  forbedringer  skulde  indføres;  næste 
sommer  skulde  den  således  forfattede  lov  oplæses  på  al- 
tinget, og  det,  som  fandt  de  flestes  bifald,  antages.  Dette 
skete,  og  der  forfattedes  tre  håndskrifter,  hvoraf  det  ene 
rimeligvis  opbevaredes  hos  lovsigemanden,  de  to  andre  hver 
på  sit  af  de  to  bispesæder;  disse  ere  grundlaget  for  den 
såkaldte  Grågås,  den  lovbog,  der  var  gældende  sålænge 
fristaten  var  til.  Også  for  den  gejstlige  forfatning  måtte 
man  snart  tænke  på  en  gejstlig  lov;  den  såkaldte  Kri- 
stenret forfattedes,  efter  ærkebiskoppen  af  Lunds  opfor- 
dring, i  året  1122  af  begge  biskopperne  efter  rådførsel 
med  Sæmund  frode  og  andre  lærde  mænd.    Omtrent  ved 
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samme  tid  begyndte  også  den  islandske  historieskrivning ; 
og  en  stor  del  af  sagaerne  om  Island  blev  skreven  fðr 
år  1200.  Hvad  man  først  opskrev  var  naturligvis  enkelte 
hovedbegivenheder  og  den  tid  da  de  vare  indtruftae ;  mao 
havde  derved  et  slags  kronologiske  fortegnelser,  hvortil 
man  kunde  henføre  de  begivenheder,  der  indeholdtes  i 
en  vel  bekendt  sang  eller  mundlig  fortælling.  Man  op- 
skrev vel  også,  ligesom  man  allerede  under  hedenskabet 
havde  gjort  det  med  runer,  visse  hoveddele  af  sangen, 
hvorved  man  kom  hukommelsen  tilhjælp;  og  omdannede 
efterhånden  denne  sang  til  en  saga,  der  var  kort,  og 
ligesom  sangen,  kun  indeholdt  hovedstrøgene.  Men  jo 
mere  øvet  man  blev  i  at  bruge  pennen ,  desto  hellere 
beklædte  man  denne  benrad  med  kød  og  blod,  for  at 
den  skrevne  saga  kunde  så  meget  mere  komme  til  at 
ligne  de  gamle,  udførlige,  de  livfulde  Islændere  så  kære, 
mundlige  fortællinger.  Hørte  de  noget  fortælle  om  en 
mand,  så  måtte  de  strax  vide,  hvorledes  han  gik  klædt, 
hvordan  han  var  skabt,  om  han  var  stor  eller  lille,  om 
han  havde  visse  legemsfejl,  hvorledes  han  forstod  at 
bruge  sine  våben,  og  desl. ,  men  dette  var  naturligvis 
heller  ikke  nok,  de  måtte  også  vide,  hvem  hans  slægt- 
ninge vare ,  hvorledes  han  behandlede  dem ,  hvorledes 
hans  handlinger  hang  sammen  med  hans  karakter,  o.  desl., 
og  af  alt  dette  tilsammen,  af  hvad  man  selv  vidste,  og 
af  hvad  man  kunde  udsporge  hos  andre  kyndige,  dannede 
der  sig  en  fortælling,  ikke  blot  om  en  enkelt  mands, 
men  om  en  hel  slægts  begivenheder,  deres  familieforholde 
og  deres  politiske  forhold  til  andre  hovedslægter.  Såle- 
des opstøde  sagaer  med  et  grundlag  af  en  i  det  hele  vel- 
ordnet tidsregning  (skundt  den  ikke  igen  altid  stemmer 
ganske  nOje  med  andre  sagaers)  men  tillige  med  en  ud- 
førlig skildring  af  steder,  personer  og  begivenheder,  så 
at  alt  griber  ind  i  hinanden,  og  at  fortællingen,  når  den 
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er  tilende,  efterlader  at  varigt  indtryk  ikke  blot  af  hvad 
der  skete ,  men  også  af  de  handlende  personers  ejen- 
dommelighed. Men  en  sådan  fortælling  er  tillige  som  en 
gealyd  af  et  almindeligt  sagn ;  aldrig  griber  fortælleren 
ind  i  handlingep,  aldrig  træder  hans  personlighed  frem; 
det  hedder  nok,  at  så  sagde  man,  eller  også:  så  sagde 
den  og  den,  vel  også,  at  ved  denne  handling  forøgedes 
mandens  anseelse,  en  anden  pådrog  ham  manges  daddel ; 
men  aldrig  afsiger  fortælleren  selv  nogen  dom  eller  giver 
sin  mening  tilkende  om  dette  og  hint.  Det  er  en  taler, 
der  står  bag  tæppet ,  hans  røst  lyder  og  udbreder  sig 
over  hele  mængden,  men  af  ham  selv  ser  man  intet, 
ikke  engang  hans  fødder.  Hjemmelsmændene  til  de  i 
sagaen  fortalte  begivenheder  ere  derfor  ofte  bekendte  og 
navngivne;  men  hvo  der  egenlig  forfattede  og  opskrev 
sagaen,  er  næsten  altid  ubekendt. 

Blandt  de  islandske  historiekyndige  gives  der  især 
tre,  hvis  navne  fejres  endnu  den  dag  i  dag,  og  som  ville 
leve  mange  århundreder  efter  vor  tid,  ikke  alene  hos  os 
nordboer,  men  selv  ved  Seines  brædder,  ja  måske  hin 
side  Alperne  og  Pyrenæerne;  thi  det  er  således  tilfældet 
med  alt  ædelt  på  jorden,  at  når  man  på  et  sted  er  bleven 
ked  og  ligesom  mæt  deraf,  så  blive  andre,  for  hvem 
det  er  noget  nyt,  på  andre  steder  opmærksomme  derpå, 
og  formedelst  denne  elskværdige  videlyst  vandre  efter- 
hånden de  menneskelige  kundskaber  kloden  rundt.  Disse 
tre  mænd  ere  Are  Frode ,  Sæmund  Frode  og  Snorre 
Startesen. 

Are  Frode,  det  vil  sige  den  kyndige,  den  vise,  eller 
Are  den  gamle,  som  han  også  kaldes  til  forske!  fra  en  i 
liden  yngre,  blev  født  1067,  og  var  som  barn  i  huset 
bos  sin  farfader  Geiler  Thorkelsen  på  Helgefjeld,  der 
er  bekendt  af  sit  ophold  hos  den  norske  konge  Olaf  den 
bellige.     Geller  gjorde  i  sin  alderdom  en  rejse  til  Rom, 
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Og  døde  i  Danmark  1073;  da  kom  Are,  syv  år  gammel, 
til  Hal  den  milde  i  Haukadal,  den  samme,  hvis  dåb  som 
barn  vi  nys  have  fortalt,  og  som  ikke  alene  var  vel  be- 
vandret i  sil  fødelands  historie ,  men  også  havde  sejlet 
frem  og  tilbage  imellem  Island  og  Norge,  stod  i  venskab 
hos  kong  Olaf  den  hellige,  og  kendte  godt  til  hans  rige. 
Hos  denne  mand  blev  Are  opfostret  med  biskop  Isieifs  son 
Teit,  forblev  der  i  fjorten  år,  måske  også  til  Hals  død  1090. 
Derefter  vendte  han  iormodenlig  tilbage  til  sine  slægt- 
ninge, giftede  sig,  og  fik  rimeligvis  en  del  af  Thorsnæs- 
sets  godord,  men,  ligesom  flere  høvdinger,  der  havde 
fået  en  lærd  dannelse,  lod  han  sig  tillige  vie  til  præst. 
Han  døde  1148.  Efter  beretninger,  som  han  dels  indhen- 
tede hos  sin  egen  slægt,  dels  havde  fra  Hal  den  milde, 
fra  Od,  en  sönnesön  af  Hal  fra  Sida;  der  igen  havde  sit 
fra  en  anden  ældgammel  mand,  og  endnu  flere,  også  en 
kvinde,  nemlig  Snorre  Godes  datter  Thuride  den  Spage, 
eller  vise ,  forfattede  han  et  skrift  kaldet  Islændiugebog, 
som  indeholdt  Islands  opdagelse  og  ældste  historie,  fort- 
sat til  hans  egne  dage,  samt  de  vigtigste  begivenheder  i 
de  norske  kongers  liv,  og  ordnede  alt  dette  efter  en  vis 
tidsregning,  så  pålidelig  som  nogen  der  på  landet  vidste 
af  at  sige.  Men  »dette  skrift  er  forgået,  og  hvad  vi  har 
tilbage  er  kun  et  udtog,  der  dog  indeholder  det  hele 
grundlag,  og  just  derfor  er  særdeles  vigtigt  for  de  nordiske 
rigers  historie  og  tidsregning. 

Sæmund  Frode  blev  født  1056,  og  tilbragte  sin 
ungdom  udenlands,  indtil  biskoppen  af  Holum,  Jon  Og- 
mundsen,  bragte  ham  hjem  med  sig;  hvorefter  Sæmund 
boede  på  sin  fædrenegård  Odde  på  Sonderlandet ,  og, 
ligesom  Are,  var  både  høvding  og  præst.  Han  gennemså 
Are  Frodes  arbejder,  og  forfattede  selv,  formodenlig  på 
latin,  omtrent  70  år  gammel,  de  norske  kongers  historie 
fra  Harald  Hårfager  til  Magnus  den  gode,  hvoraf  vi  dog 
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ikke  bave  andet  tilbage ,  end  et  senere ,  af  en  anden 
mand  forfattet  og  videre  fortsat  udtog  på  vers.  Derimod 
tíllægger  man  Sæmund  den  overmade  vigtige  samling  af 
de  ældste  eddiske  sange,  hvilken  endnu  haves,  og  hvis 
mage  intet  andet  nordevropæisk  folk  kan  opvise. 

Snorre  Sturlesen,  der  talte  Egil  Skallegrimsen,  Snorre 
Gode  og  flere  berömte  mænd  iblandt  siue  forfædre,  ikke 
at  tale  om  de  konger  og  jarler,  fra  hvilke  disse  igen 
nedstammede,  blev  født  1178  på  garden  Hvam  i  Dalesys- 
sel, hvor  hans  fader  Sturla  Thordsen,  sædvanlig  kaldt 
Bvam-Sturla,  boede.  Tre  år  gammel  kom  Snorre  i 
buset  hos  Sæmund  Frodes  sönnesön  ,  den  mægtige  Jon 
Loptsen,  der  boede  på  gården  Odde,  en  af  de  viseste  og 
rigeste  mænd  i  Island.  Her  blev  Snorre  i  sexten  år  til 
Jons  ded  1197,  og  havde  lejlighed  til  at  blive  bekendt 
med  de  gamle  skaldes  sange,  med  Are  Frodes,  Sæmund 
Frodes  og  andres  historiske  arbejder,  at  tilfredsstille  sin 
tidlige  lyst  til  historisk  granskning  og  til  skaldskab,  og 
at  udvikle  sin  klygt  og  sine  sjeldne  evner.  Han  opholdt 
sig  endnu  i  nogen  tid  efter  Jon  Loptsens  død  hos  dennes 
son,  Sætnund  Jonsen,  på  Odde  uden  synderlig  udsigt  til 
at  kunne  tilfredsstille  sin  begeriighed  efter  rigdom  og 
sin  herskelyst;  kun  femår  gammel  havde  han  mistet  sin 
fader,  der  ikke  efterlod  ham  noget  synderligt;  og  mode- 
ren på  Hvam  var  heller  ikke  i  stand  til  at  bringe  ham  i 
nogen  fordelagtig  vej.  Han  giftede  sig  derfor  med  Her- 
dis, en  datter  af  en  rig  præst  på  gården  Borg  i  Myre- 
syssel, og  lagde  ved  dette  giftermål  grunden  til  sin  føl- 
gende rigdom,  som  han  ikke  altid  ved  lovlige,  i  det 
mindste  ikke  ved  ædle  midler  (giftermålet  selv  var  jo  hel- 
ler ikke  et  sådant)  forøgede  således,  at  han  na&st  efter 
Sæmund  Jonsen  blev  den  rigeste  mand  på  landet.  Han 
besad  tilsidst  sex  store  hovedgårde,  hvoriblandt  Bessestad, 
kunde  ride  til  altinget  med  et  følge  af  otte  til  ni  hundrede 
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mand,  kunde  stille,  om  det  skulde  være,  en  endnu  slörre 
i  marken,  og  havde  så  store  kvæghjorde,  at  han  aoså 
tabet  af  120  øxne,  hvilket  han  engang  led  på  en  af  sine 
gårde,  for  ringe.  Han  boede  først  hos  sin  moder  på 
Hvam,  men  efter  siu  svigerfaders  død,  1202,  på  sin  kones 
arvegård  Borg,  hvorfra  han  nogle  år  efter,  1206,  flyttede 
til  gården  Reykholt  i  Borgefjordssyssel.  Denne  gård  op- 
byggede han  på  det  bedste,  omgav  den  tilligemed  huse 
og  kirke  med  en  meget  höj  vold ,  og  lod  indrette  det 
beromte  bad  Snorralaug ,  ved  at  lede  vandet  fra  den 
varme  kilde,  der  kaldes  Skrifla,  til  den  af  stene  opførte 
runde  badstue;  til  denne  kunde  man  gå  fra  vånings- 
huset  igennem  en  muret  hvælving ,  ned  ad  stentrapper ; 
og  badet  selv  kunde  man  efter  behag  fylde  med  varmt 
vand  ved  et  igennem  en  stenhelle  eller  flad  sten  hugget 
rundt  hul,  der  var  forsynet  med  en  told.  På  denne 
gård  skrev  Snorre  et  af  nordens  vigtigste  historiske 
skrifter,  hans  Heimskringla  eller  de  norske  kongers 
historie;  rimeligvis  samlede  han  også  der  den  yngre 
eller  efter  ham  kaldte  Snorres-Edda ,  der  indeholder 
mythologiske  fortællinger  og  vigtige  bidrag  til  skalde- 
kunsten.  1213  blev  Snorre  lovsigemand  over  Island,  men 
var  også  som  stormand  og  skald  berömt  udenlands. 
Omtrent  ved  samme  tid  sendte  han  en  lovsang  til  den 
norske  jarl  Hagen  Galin ,  der  belonnede  ham  derfor 
med  store  foræringer,  og  indbød  ham  til  Norge.  Kort 
efter  døde  imidlertid  Jarlen,  og  Snorre  blev  hjemme  til 
1218;  da  sejlede  han  til  Norge,  og  søgte  at  indynde 
sig  hos  den  mægtige  Skule  jarl  og  den  unge  konge 
Hagen  Hagensen.  Herfra  gjorde  han  også  en  rejse  til 
Sverrig)  og  indhøstede  overalt  berömmelse  som  skald. 
Næste  vinter  opholdt  han  sig  hos  Skule  jarl,  og  blev 
af  kongen  ophöjet  først  til  drost,  siden  til  lensmand. 
På  denne  tid  havde   Sæmund  Jonsen  på   Odde    bemæg- 
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tiget  sig  adskillige  norske  kebmænds  gods,  og  man 
tænkte  derfor  i  Norge  på,  at  göre  et  hærtog  til  Island, 
eoten  for  at  tugte  Sæmund  og  sikkre  handelen ,  eller 
snarere ,  thi  det  var  især  den  höjtflyvende  Skule  jarl, 
der  drev  på  toget,  for  ved  denne  lejlighed  at  erobre 
Island.  Dette  tog  afværgede  Snorre  ved  at  love,  at  han 
ved  sine  brødres  hjælp  vilde  forskaffe  de  norske  køb- 
mænd fuldkommen  erstatning ,  samt  tilsikkre  de  norske 
handelsfrihed  og  sikkerhed  for  fremtiden  ;  andre  sige  at 
Snorre  lovede  uden  sværdslag  at  bringe  øen  under  kon- 
gens lydighed.  Vist  er  det ,  at  Skule  jarl  ved  denne 
lejlighed  første  gang  bragte  det  på  bane ,  al  Snorre 
skolde  bringe  landet  under  kongen;  men  hvorvidt  Snorre 
samtykkede  deri,  kan  ingen  sige.  Vist  er  det  også,  at 
denne  til  sikkerhed  for  sine  løfter  lovede  at  sende  sin 
sOn,  Jon  Murt,  over  til  Norge,  for  at  opdrages  ved 
jarlens  hof.  Efter  sin  hjemkomst,  1220,  sendte  han  virke- 
ligen  sin  son  over,  men  for  resten  udrettede  han  lidet 
eller  intet,  enten  fordi  han  ikke  vilde  eller  fordi  han 
hos  sine  landsmænd  fandt  for  megen  modstand.  Tiden 
hvori  han  levede,  var  særdeles  urolig,  og  eftergivende 
var  han  ingenlunde  selv;  han  lå  derfor  i  næsten  bestan- 
dig strid  med  sine  egne  brødre,  med  sin  broderson, 
med  sine  svigersönner,  med  Sæmund  Jonsen,  stundum 
også  med  sin  egen,  dog  uægte,  son  Urækja,  og  mange 
andre ,  snart  om  herredomme ,  snart  om  jordegods. 
Ægteskabet  med  Herdis  var  ikke  lykkeligt,  og  Snorre 
tsnkte  på  at  fri  til  Jon  Loptsens  rige  sonnedatter  Solveig, 
hvisårsag  han  ved  skiftet  efter  hendes  fader  skal  have 
forskalTet  hende  en  större  arvelod,  end  der  tilkom  hende 
efter  loven ,  men  hun  blev ,  til  hans  fortrydelse ,  kort 
efter  forlovet  med  en  anden.  Et  par  år  efter,  1224, 
indgik  da  Snorre  et  slags  ægteskab  (thi  hans  forrige 
lione,   Herdis  levede  endnu,    og  ægteskab  opløstes  efter 
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de  da  gældende  kristae  love  først  ved  døden)  med  en 
hovedrig  kone ,  Halveig ,  enke  efter  en  af  hans  værste 
fjender.  Med  hende  levede  han  til  hendes  død  kort 
for  hans  egen,  1241 ,  og  indviklede  sig  i  denne  tid 
stedse  i  flere  stridigheder  med  sine  stifsonner,  med  to 
uf  sine  svigersönner ,  der  forskøde  hans  døtre  og  kom  i 
trætte  med  ham  om  medgivten,  og  med  hans  broder 
Sighvat  og  dennes  son  Sturla.  Sturla  Sigsvatsen  var  i 
Norge  1235  og  den  norske  konge  formåede  ham  til  det 
løfte,  at  medvirke  til  Islands  overgivelse  til  Norge  ved  at 
afsætte  og  fordrive  landets  mægtigste  høvdinger.  Sturla 
vendte  tilbage  til  Island  1236,  og  erfarede,  at  Snorres 
son  Urækja  i  hans  fraværelse  havde  gjort  indfald  på 
hans  faders  besiddelser;  fader  og  son  forenede  sig  derpå, 
og  fordre  ve  Snorre  fra  Reykholt,  toge  hans  ejendomme 
til  sig,  og  bemægtigede  sig  hele  hans  høvdingedomme. 
Snorre  flygtede  først  til  sin  anden  gård  Bessestad,  bå 
fra  det  ene  sted  til  det  andet,  til  han  endelig  håbede 
at  finde  et  blivende  sted  hos  sin  frænde  Thorleif  på 
Garde.  Men  også  denne  blev  anfaldet  af  Sturla,  det 
tegnede  til  et  stort  slag,  og  Snorre  flyede,  med  en 
eneste  mand  til  følge,  til  Bessestad.  Thorleif  tabte  sla- 
get, blev  fangen,  og  måtte  love  med  sine  vigtigste  til- 
hængere at  rörome  landet  Med  ham  begav  nu  Snorre 
sig  til  Norge,  1237,  just  på  den  tid,  da  Skule  jarl,  eller 
nu  hertug  Skule,  var  i  færd  med  at  göre  oprør  mod 
sin  svigersön  kong  Hagen  Hagensen.  Snorre  og  hans 
ligeledes  fordrevne  son  Urækja  sloge  sig  til  hertugen, 
vare  hos  ham  i  Oslo,  og  fulgte  siden  med  ham  til 
Throndhjem.  Hertugen  skal  efter  nogle  have  ophöjet 
ham  til  jarl,  og  forsynede  ham  med  sit  eget  skib  til 
hjemrejsen,  men  som  Snorre  var  rejsefærdig,  kom  der 
fra  kongen,  der  ydermere  var  bleven  forlornel  over  en 
af  Snorre  digtet  vise,  ved  hvilken  en  af  kongens  yndlin- 
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ger  enten  virkelig  var  fornærmet ,  eller  fandt  sig  for- 
nærmet, en  stræng  befaling,  at  han  ikke  måtte  forlade 
riget.  Desuagtet  rfejste  Snorre,  tog  atter  bopæl  på  Reyk- 
boit,  1239,  og  vandt  en  stor  dd  af  sin  forrige  indfly- 
delse tilbage.  1238  var  Sighvat  og  hans  son  Sturla 
faldet  i  et  slag  imod  Gissur  Thorvaldsen,  en  af  Snorres 
forrige  svigersonner,  med  hvilke  han  lå  i  strid.  Gissur 
var  kong  Hagen  hengiven;  kun  Snorre  kunde  holde  ham 
stangen;  og  efter  at  hertug  Skule  var  falden,  1240, 
seodte  kongen  bud  til  Gissur,  at  han  enten  skulde  sende 
Soorre  som  fange  over  til  Norge,  eller,  hvis  det  ej 
kunde  lykkes,  rydde  ham  af  vejen.  Det  første  ønskede 
kongen  helst ,  men  det  sidste  stemmede  mere  med 
Gissurs  hensigt  at  bemægtige  sig  Snorres  ejendomme. 
En  anden  af  dennes  fjender  forsøgte  et  væbnet  overfald 
pi  selve  altinget,  hvilket  han  lykkelig  undgik;  men  efter 
Halveigs  død  tyede  hendes  sönner,  der  vare  misfornojede 
med  skiflet  efter  hende,  til  Gissur,  og  denne  greb  nu 
lejligheden;  han  drog  flere  og  flere  mænd  over  på  sin 
side,  åbenbarede  dem  indholdet  af  kong  Hagens  brev, 
og,  medens  hans  tilhængere  samlede  större  troppemas- 
ser omkring  i  landet,  drog  han  selv  forud  med  et  følge 
af  70  mand  til  gården  Reykholt.  En  mand ,  ved  navn 
Od  Snebjomsen,  advarede  Snorre  ved  et  brev,  der  var 
skrevet  med  en  art  indviklede  runer,  såkaldte  slaf- 
karlsletur,  men  hverken  Snorre  selv  eller  nogen  af  de 
tilstedeværende  kunde  læse  dem.  Gissur  kom  til  Reyk- 
bolt  natten  efter  St.  Mauricius  dag ,  den  22de  September, 
1241,  og  opbrød  Snorres  sovestue;  men  Snorre  mærkede 
Qråd,  og  skjulte  sig  ved  en  præsts  hjælp  i  en  kelder. 
Gissur  udspurgte  præsten,  hvor  Snorre  var,  men  han 
nægtede  at  vide  det,  indtil  den  underfundige  Gissur 
forestillede,  at  når  han  ikke  blev  funden  og  var  tilstede, 
kunde   intet   forlig   komme    i   stand.     Da    man    således 
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havde  fået  hans  skjulested  at  vide ,  gik  fem  af  de  sam- 
mensvorne, dog  ikke  Gissur,  derind.  En  af  dem  råbte 
til  en  anden,  at  ban  skulde  hugge  ^Snorre  ned,  men 
denne  råbte: 'hug  ikke!  —  Hug!  gentog  hin,  hvorpå 
den  ånden  gav  Snorre  et  sår,  der  allerede  for  sig  var 
dødeligt,  og  to  andre  fuldførte  drabet.  Således  dede 
Snorre,  63  år  gammel.  Om  hans  karakter  have  menin- 
gerne været  moget  delte;  om  hans  dygtighed  som 
skald  og  historieskriver,  om  hans  indsigter  i  det  latinske 
sprog,  i  mathematik  og  mekanik  vidner  hele  hans  samtid 
og  for  en  stor  del  hans  uforgængelige  værker. 

Store  ulykker  havde  i  al  denne  tid  af  og  til  hjem- 
søgt Island.  Snart  indtraf  hungersnød  og  misvæxt, 
snart  rasede  indbyrdes  uroligheder  imellem  stormæn- 
dene. Samme  år  som  biskop  Gissur  døde,  lltS,  her- 
skede der  misvæxt,  og  der  opkom  et  sådant  stormvejr, 
at  man  i  nogle  kirker  på  Nordlandet  slet  ikke  kunde 
holde  gudstjeneste.  Langfredag  blev'  en  knar  på  syv 
og  tyve  rum  under  Øfjeld  af  stormen  løftet  op  i  luften, 
og  drejet  således  omkring,  at  den  faldt  ned  med  hulnin- 
gen nedad;  påskedag  kunde  næsten  ingen  besøge  kir- 
ken, og  mange,  som  vovede  sig  ud,  tilsatte  livet.  I 
det  næste  år  var  manddøden  så  stor,  at  Sæmund  Frode 
sagde  på  tinget,  at  der  var  flere  døde  af  sygdom,  end 
der  den  gang  vare  komne  til  tings.  Og  antallet  af 
tingroændene  var  ellers  i  almindelighed  ikke  Udet.  Herom 
får  man  et  begreb  ved  det  af  nysnævnte  biskop  Gissur 
foranstaltede  mandtal,  thi  ved  dette  talte  man  blot  dem, 
som  måtte  udrede  omkostningerne  til  tingrejser,  af 
hvilke  vel  störste  delen  selv  besøgte  lingene;  de  ud- 
gjorde i  Østlandet  840,  i  Sonderlandet  1200,  i  Vestlan- 
det 1080  og  i  Nordlandet  1440,  altså  i  alt  4560.  Hvad 
landets  forfatning  angår,  da  gik  den  efterhånden  over 
til   et   eneherredomme    af   enkelte    stormænd ,    hvorved 
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frístatens  undergaDg  forberedtes;  de  ringere  bönder  bleve 
efterhåoden  undertrykte,  og  blandt  dem,  der  frembævede 
sig,  opstode  blodige  stridigbeder.  I  de  tvende  første  ár- 
iiundreder  kæmpede  man  også,  og  boldt  slag,  men  når 
der  i  et  sådant  faldt  ti  mand,  så  var  det  allerede  meget. 
Omtrent  ved  kristendommens  indførelse  kunde  en  mæg- 
tig mand  have  hundrede  tyende  på  sin  gård,  og  rejse 
om  i  herredet  for  at  domme  med  et  følge  af  tredive 
mænd;  men  når  tingmændene  bleve  fortrydelige,  fordi 
han  kom  med  for  mange  eller  lå  for  længe  hos  dem, 
si  måtte  han,  hvis  han  vilde  vel  fare,  give  efter,  for- 
korte sit  ophold ,  og  indskrænke  sit  følge ;  som ,  for  at 
Uge  et  virkeligt  exempel,  fra  tredive  mænd  til  sex.  Men 
efterhånden  hævede  enkelte  mægtige  familier  sig  over- 
dreven frem  over  alle  andre ,  forbandt  sig  indbyrdes, 
og  gjorde  de  andre  til  deres  undergivne.  Dog  må  den 
sidste  halvdel  af  det  Ilte  samt  hele  det  I2te  århundrede 
kaldes  den  islandske  stats  blomstringstid  i  verdslig  hen- 
seende. I  hele  dette  tidsrum  blev  landefreden  blot  to 
gange  truet;  først  i  året  1121  ,  da  Haflide  Marsen  og 
Thorgils  Oddesen  lå  i  strid  med  hinanden,  og  dernæst 
i  slutningen  af  århundredet  (1181),  men  begge  gange 
blev  dog  sagen  bilagt  i  mindelighed  og  uden  blodsudgy- 
delse, men  i  den  følgende  tid  tiltog  misforholdet  imellem 
slægterne  endnu  mere.  Begerlighed  efter  gods,  magt, 
ære  og  hævn  avlede  uforsonligt  had ,  så  stormændene, 
isteden  for  at  frede  om  landet,  ødelagde  det  og  sig  selv 
indbyrdes.  Enhver  misbrug  af  magten,  enhver  overmagt 
straffer  sig  selv;  og  næppe  begynder  den  at  give  sig 
blot,  for  andre  mægtige  blande  sig  i,  nære  og  forstörre 
uenigheden  ,  og  søge  derved  at  befordre  de  stridendes 
undergang  til  deres  egen  fordel.  Dette  var  her  tilfældet 
med  Norges  konger. 
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øen  Grirosø,  der  ligger  i  havet  udenfor  Øfjord,  hvorimod 
han  lovede  dem  sio  beskyttelse.  Dette  vakte  mange 
rådslagninger  på  tinget ,  thi  en  del  af  kongens  venner, 
især  på  Nordlandet,  syntes  tílböjelige  til  at  föje  ham  i 
deone  begering;  det  var  en  så  ringe  ø,  at  Nordlandet 
ej  kunde  lide  synderligt  tab  ved  dens  afståelse.  Da  bad 
Einar  Eyulfsen  sine  landsmænJ  at  bemærke,  at  følgen  af 
denne  øs  overgivelse  vilde  blive ,  at  de  og  deres  bom 
og  sildigste  efterkommere  vilde  komme  til  al  betale 
kongen  skatte  og  pålæg,  ligesom  de  i  Norge,  og  tabe 
deres  frihed  for  bestandig.  »Kongen,«  sagde  han,  »er 
filer  hvad  jeg  hører,  en  god  mand,  og  jeg  tror  det, 
thi  de,  som  kende  ham  bedst,  forsikre  det;  men  ældre 
end  gammel  bliver  han  dog  ikke,  og  kommer  der  så  et 
kongeskifte,  så  vil  det  gå  som  ellers,  at  nogle  konger 
ere  gode  og  andre  ere  slette.  Men  ville  I ,  mine  lands- 
mænd, bevare  den  frihed  og  selvstændighed,  som  I  have 
besiddet,  siden  landet  blev  beboet,  så  lader  ingen  få 
noget  fast  sted  her,  hvorfra  de  kunne  anfalde  os,  og 
betaler  ingen  slags  afgift,  hvad  navn  den  end  monne 
have,  der  kan  udlægges  som  skat  eller  landskyld.  Hvad 
Grimsø  angår,  så  lader  sig  vel  der  anbringe  en  hær  og 
en  flåde,  og  noget  sådant  har  uden  tvivl  kong  Olaf  i 
sinde;  men  kommer  her  først  sådanne  fremmede  gæster, 
ii  vil  det  ikke  vare  længe,  for  mangen  fattig  bonde,  der 
nu  ror  rolig  til  sit  hjem,  når  han  vender  hjem  fra  sit 
Rskeri,  vil  se  det  sværme  tykt  nok  udenfor  sine  dörre.« 
Disse  Einars  vise  ord  gjorde  et  så  stærkt  indtryk  på 
>lle,  at  høvdingerne  strax  på  altinget  afsloge  kongens 
begering.  Kong  Olaf  gjorde  imidlertig  endnu  et  forsøg, 
imedens  hans  ven,  Are  Frodes  farfader,  den  fornævnte 
peller  Thorkelsen,  opholdt  sig  i  Norge  tilligemed  en  hel 
del  anseelige  Islændere.  Kongen  befalede  nemlig,  at  alle 
disse  skulde    blive    tilbage ,    imedens   Geller  rejste  over, 
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for  på  altinget  at  røgte  koogens  ærende,  der  ikke  bestod 
i  ringere,  end  den  begering,  at  Islænderne  skulde  ind- 
føre norske  love  i  deres  land,  og  betale  ham  skat;  i 
andet  fald  truede  han  dem  med  fejde  og  alskens  ulyk- 
ker. Men  denne  begering  blev  aldeles  afslået ,  og  alle 
kongens  trusler  bleve  Ul  intet,  da  han  havde  nok  at 
bekæmpe  i  sit  eget  land,  til  han  endelig  faldt  i  slaget 
på  Slikleslajd.  Imedens  de  derefter  følgende  borgerkrige 
rasede  i  Norge,  havde  Island  i  det  Ilte  og  12te  århun- 
drede ro  til  at  udvikle  hele  sin  politiske  og  videnskabe- 
lige stræben,  indtil  Norges  konger  efter  borgerkrigenes 
ophør  i  det  1 3de  århundrede  atter  begyndte  at  have  øens 
underkastelse  for  öje.  Denne  slutningstid  i  den  islandske 
fristats  historie  kalder  man  Sturlungetiden ,  efter  den 
mægtige  Sturlungeæt,  der  i  disse  stridigheder  spillede  en 
så  stor  og  sørgelig  rolle.  Sturlungetiden,  der  beskrives 
i  den  mærkelige  Sturlungesaga^  forfattet  af  Sturte  Thord- 
sön,  falder  omtrent  sammen  med  kong  Hagen  Hagensens 
regering  (1216—1263).  Denne  konge  lykkedes  dét  at 
kuldkaste  den  islandske  fristat ,  og  bringe  den  under  sit 
herredomme.  Borgerkrigen,  der  blev  næret  af  den  norske 
konge,  brød  dog  først  ud  i  lys  lue  efter  1232,  og  rasede 
uafbrudt  de  følgende  20  år.  Slag  hvor  henved  tusend 
mand  stode  ligeoverfor  hinanden,  bleve  flere  gange  leverede. 
Efter  mordet  på  Snorre  Sturlesen  stillede  Thord  Kakale 
sig  i  spidsen  lor  Sturlungeme  for  at  hævne  Snorres  og 
sin  faders  og  brødres  død,  og  opkastede  sig  til  herre 
på  Nordlandet.  Gissur  Thorvaldsen  rvkkede  imod  ham 
fra  Sönderlandet;  men  de  bleve  dog  enige  om,  at  de 
begge  skulde  rejse  til  Norge,  og  overgive  sagen  til  kong 
Hagens  dom.  Denne  overilede  sig  ikke,  og  gav  ingen 
bestemmelse  für  1247,  da  kardinal  Vilhelm  var  i  Norg^ 
og  kronede  kongen;  i  hans  tanker  burde  Island  have  en 
konge  ligesom  alle  andre  lande.      Der  blev  da  bestemt, 
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at  Tbord  skulde  have  overbefaliogen  på  Island,   imod  at 
hao  skulde  formå  indvånerne  til  at  underkaste  sig  kong 
Bagen;   roen   Gissur   blev    i   Norge,    og   fik  der  et  len. 
Begge  de  islandske  biskopper  vare  norske  af  fødsel,    og 
befordrede  kongens   fordel;    biskoppen    af   Holum  angav 
Thord  for  kongen,    at   han    kun    søgte  at  vinde  een  for 
sig  selv;  hvorfor  kong  Hagen   1252  atter  stævnede  ham 
OTer  til  Norge,  inddrog  alle  Snorre  Sturlesens  besiddelser, 
og  forlenede  Gissur  med  Nordlandet;   Thord  derimod  fik 
et  len  i  Norge.     Men    næppe   var   Gissur  kommen  over 
til  landet,  for  alle  Thords  venner  rejste  sig  imod  ham,  og 
ban  måtte  igen  begive  sig  til  Norge.     Nu  kæmpede  de 
tilbageblevne  om  magten ,    hærgede    sig    selv   og  landet, 
og  gjorde  det  til    et   let   bytte  for  en  endnu   mægtigere. 
Da  udnævnte  kong  Hagen  endelig  Gissur,    1259,    til  jarl 
over  Island,  og  sköndt  denne  endnu  søgte  at  tilvende  sig 
selv  landet,    blev   han   dog  nødt   til  at  erkende  kongens 
overberredömme.     De  tre  Qerdinger  sluttede  en  overens- 
komst med  kongen  og  underkastede  sig  ham  i  året  1 262; 
Østlandet  først  1264.     Fra  nu  af  var  Island  forenet  med 
Norge,    med  hvilket  det,  sctai  bekendt,  i  året  1387,  gik 
over  til  Danmark. 
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1-2.    Om  bonden  Kveldulf  og  hans  sönner. 

JL  landskabet  Fjordene  i  Norge  levede  der  en  mand,  ved 
navn  Cif,  som  paa  mødrene  side  nedstammede  fra  den 
berömte  Hrafnístaæt^).  Det  var  en  stor  og  stærk  mand, 
der  i  denne  henseende  søgte  sin  lige.  Sin  ungdom  havde 
han  tilbragt  i  viking  og  hærtoge,  i  selskab  med  Kåre  fra 
Berdla*),  en  gæv  Mand,  der  var  øvet  i  alle  idrætter  og 
dertil  var  en  berserk.  Disse  to  vare  de  kæreste  venner 
og  delte  alt  med  hinanden.  Da  de  nu  kom  hjem  fra 
deres  hærtoge,  drog  Kåre  til  sin  gård  på  Berdla,  hvor 
han  besad  megen  rigdom.  Hans  to  sönner  hed  Eyvind 
Lambe  og  Ølver  Hnufa;  hans  datter  Salbjörg,  en  smuk 
og  mandig  kvinde,  blev  gift  med  Ulf,  der  også  tog  hjem 
til  sine  gårde.  Han  besad  nemlig  både  jordegods  og 
løsøre,  fik  samme  lensmandsret ,  som  hans  forfædre  i 
lang  tid  havde  haft,  og  blev  en  mand  af  indflydelse. 
Han  var  en  god  avlsbruger,  hed  det  sig,  og  havde  for 
skik,  at  rejse  ilg  tidlig  hver  morgen  og  at  gå  omkring 
for  at   se  hvad  hans  værkmænd  toge  sig  for,  at  besøge 


* )  Hrafnista  er  en  ø  med  en  gård  af  samme  navn  udenfor  Nunime- 

dalen  i  Norge. 
^)  Naværende  gård  Berle  på  Bremangerlandet  i  Nordljord  i  Norge. 
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smedjerne,  og  at  se  til  kvæget  og  marken,  men  stunduoi 
var  han  også  i  tale  med  andre  mænd,  der  tyede  til  ham, 
for  at  indhente  hans  råd;  thi  han  var  en  klog  mand, 
hvis  råd  ikke  var  at  foragte.  Hver  dag  derimod,  når  det 
led  mod  aften,  blev  han  så  heftig,  at  man  ikke  kunde 
tale  med  ham;  om  kvelden  blev  han  også  sovesyg,  man 
mente  endogså  at  han  var  hamram,  det  vil  sige,  at  han 
kunde  skifte  ham  eller  skikkelse  og  få  en  anden  natur, 
end  sin  egen.  Deraf  fik  han  navnet  Kveldulf  eller  Aftenulf. 
Med  sin  kone  havde  han  to  sonner;  den  ældste  hed 
Thorolf,  den  yngste  Grim.  Da  disse  nu  voxte  til,  bleve 
de  begge  store  og  stærke,  som  deres  fader  var,  men 
i  øvrigt  forskellige  til  legeme  og  sjæl.  Thorolf  var  smuk, 
behændig  og  klygtig,  og,  ligesom  sine  mødrene  frænder, 
munter  og  opvakt,  en  mand,  der  ikke  vilde  stå  tilbage  i 
noget,  også  en  dygtig  købmand;  alle  elskede  ham.  Grim 
derimod  var  sort,  mork  og  frastødende ,' som  hans  fader, 
både  af  åsyn  og  sind ;  men  en  god  avlsbruger,  en  dygtig 
arbejder  i  træ  og  jern,  en  udmærket  smed ;  om  vinteren 
drog  han  også  med  mange  huskarle  på  en  skude  ud 
på  sildefangst. 

Da  Thorolf  var  bleven  en  snes  år  gammel,  gjorde 
han  sig  rede  til  at  drage  på  hærtoge;  faderen  Kveldulf 
forsynede  ham  med  et  langskib;  og  Berdlakåres  sonner 
Eyvind  og  Ølver  forenede  sig  med  ham;  de  havde  også 
et  langskib  og  mange  folk.  Om  sommeren  droge  de  nu 
i  viking,  erhværvede  sig  gods,  og  gjorde  godt  bytte;  og 
således  lå  de  adskillige  sommere  i  viking,  men  vare  om 
vinteren  hjemme  hos  deres  fædre.  Thofolf  bragte  mange 
kostbarheder  hjem  med  sig,  til  sin  fader  og  moder;  der 
var  nemlig  den  gang  god  lejlighed  til  både  at  erhværve 
gods  og  at  indlægge  sig  ære.  Kveldulf  var  da  allerede 
en  mand  til  års,  men  hans  sonner  i  deres  bedste  alder. 

Snart  forlod  imidlertid   Ølver  sine   rejsefæller.     Thi 
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eogang,  da  der  på  Gule  ^  holdtes  et  stort  blot  eller  ofler 
om  høsten,  så  han  der  Solveig  den  Fagre,  en  datter  af 
itle  jarl  hin  Mjove;  og  han  blev  så  indtaget  i  hende,  at 
han  bejlede  til  hende,  men  faderen  fandt,  at  han  ikke 
var  foraem  nok,  og  sagde  nej.  Da  gav  Ølver  sig  til  at 
digte  elskovssange,  og  hans  sind  havde  så  meget  at  göre 
med  Solveig,  at  han  tabte  sin  lyst  til  hærtoge.  Fra  den 
tid  af  droge  Thorolf  og  Eyvind  Lambe  alene  i  viking. 

3-5.  Kong  Harald  Hårfager  sender  bud  til  Kveldulf. 
På  denne  tid  havde  Halfdan  Svartes  son  Harald  arvet 
riget  efter  sin  fader,  og  aflagt  det  løfte,  at  han  ikke  vilde 
lade  sit  hår  skære  eller  rede,  forend  han  var  bleven  ene- 
voldsherre  over  Norge.  Til  den  ende  drog  han  med  en 
hær  igennem  landet,  stred  med  kongerne  og  overvandt 
dem,  hvorom  der  gives  en  lang  fortælling.  Fra  Oplandene 
drog  han  til  Throndhjem  og  Nummedalen,  og  undertvang 
dem.  Derpå  vendte  han  sig  mod  Mørerne,  hvis  konger 
segle  hjælp  hos  Ødbjom,  kongen  over  Fjordene,  der  også 
besluttede  at  samle  en  hær,  og  forene  sig  med  dem.  Han 
lod  da  budstikken^)  gå  om,  og  sendte,  blandt  andre, 
også  bud  til  Kveldulf,  at  han  skulde  komme  til  kongen 
med  alle  sine  huskarle.  Men  Kveldulf  svarede:  »kongen 
vil  sagtens  flnde,  at  det  er  min  skyldighed,  at  drage  med 
ham,  når  han  skal  forlade  sit  land,  og  der  bliver  hærget 
pi  Fjordefylke,  men  jeg  finder  mig  aldeles  ikke  forpligtet 
til  at  drage  nordpå  til  Møre,  for  at  stride  der,  og  at 
v«rge  deres  land.  Forkynder  derfor  eders  konge  den 
stund  I  træfl'e  ham,  at  Kveldulf  bliver  siddende  hjemme  i 
<3elte  hærløb,  og  samler  ingen  krigsfolk,  og  forlader  ikke 

')  Gaular  eller  Gule,  en  landstrækning  i  Fjordene,  hvor  der  var  et 

betydeligt  hovedtempel. 
')  et  stykke  træ  i  skikkelse  af  en  pil,  der  sendtes  fra  gård  til  gfird, 

for  at  opbyde  landets  mænd  til  krig. 
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sit  lij^ni  for  al  sinde  nod  Hanid  Bårft^er,  tlu  jeg  tror, 
ai  ban  har  en  hel  ikagtfnM  Ijike,  når  ¥or  konge  ikke 
har  så  megel  som  en  håndfuld.«  Sendehndene  droge  da 
hjem  til  kongen,  og  forkjndte  haa  ndUdet  af  deres 
«rende:  og  KTeMntf  l4eT  såddende  hjeame  på  sine  gårde. 

Kong  Odhjem  drog  da  nwd  de  féik,  han  knnde  O, 
til  More,  og  forenede  sig  nwd  kong  Anmd  og  Soire  Uoie. 
Men  kong  Barald  Bårftger  tar  også  kommen  mod  sio 
b^tr;  og  de  holdt  et  slag  mdenfor  een  Solskei,  i  hTilkel 
kong  OdbjOm  og  ArnTid  lüdl,  men  Soire  Kloie  undkom, 
og  bleT  siden  en  stor  viking.  Kong  Harald  hem^tigede 
$ig  Morerne  r  og  satte  Rognvald  til  jarl  oier  dem  og 
Romsdalen.  Den  samme  host  giorde  Atle»  sønner  et  log 
mod  OKer,  som  undfirede  og  kom  til  kong  Barald  i 
More,  h%or  han  gik  ham  tilhånde'i;  og  derto  folgte  han 
siden  med  kongen  til  Throndhjem,  fandt  i  hðj  grad  hans 
gunst,  og  bkT  hans  skakL  Berdlakåre  drog  ligeledes  tfl 
Tbrondbjem  <k?  bleT  kong  Haraids  mand. 

Koof  Barald,  der  således  efterhånden  tilegnede  sig 
store  bndstrskninger,  som  endnu  ikke  ^are  vante  til 
hans  herredomme,  ga¥  noje  agt  paa  Kensmarndene  og  de 
■»gtige  bonder;  og  hier  gang  han  havde  nogen  grund 
til  al  wente  en  oprejsntng'^s  tvang  han  aile  til  enlen  al 
give  sig  i  hans  tjeneste  eiler  at  forlade  landeL  t>g  hvis 
ikke.  da  måUe  «le  friste  endnu  hårdere  Ur:  thi  nogle 
målte  bde  hvet,  andre  lod  han  lemkrste  på  hcnder  elier 
fodder.  I  alle  hiker  tilegnede  han  sig  al  odel  og  aH 
iand.  hvad  enten  det  lar  bebvgget  eUer  ikke :  dertil  havet 
og  seerne.  Alle  bOnder  måtte  v«re  hans  kjkmdinge; 
alle  de  som  oprvddede  skovene,  aile  der  lirkede  salt,  de 
der  levede  af  jagt  pi  Lindet,  og  af  Kisken  i  s^en,  alle 
måtte  betale   ham  skal  Ocf  skvkL     Fgc  denne  trrkhims 


^4e%  kaft*  wtiåmi  <tkr  cdt  i  kaft$  ^«wsftr.         '    t>fftTit 
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skyld  foiiode  mange  landet,  og  nedsatte  sig,  dels  i  Jæmte- 
land  og  Helsingeland,  dels  i  Vesterlandene ,  på  Syder- 
øeroe,  i  Skotland,  på  Hjaltland^),  i  Normandlet  i  Valland^), 
og  på  Færøerne.  Og  dette  gav  også  anledoing  til  klands 
l>«byggelse. 

Da  koog  Harald  lå  med  sin  hær  1  Fjordene,  sendte 
ban  bad  omkring  i  landet  til  de  mænd ,  som  ikke  af  sig 
selv  vare  komne  til  ham,  og  som  han  dog  vilde  tale  med. 
Kongens  sendebud  kom  da  også  til  Kveldulf,  og  frem- 
båre deres  ærende,  at  det  var  kongens  villie,  at  Kveldulf 
skolde  komme  til  ham.  »Han  har  spurgt,«  sagde  de,  »at 
da  er  en  gæv  mand  og  af  stor  slægt;  du  vil  snart  komme 
i  megen  anseelse  hos  ham,  thi  der  ligger  ham  magt  på, 
at  have  mænd  omkring  sig,  der  udmærke  sig  ved  styrke 
og  mod.«  Kveldulf  svarede,  at  han  var  nu  en  gammel 
mand,  så  han  var  ikke  synderlig  hærfør  eller  skikket  til 
at  lig^e  ude  paa  krigsskibe.  »Jeg  vil  derfor,«  sagde  han, 
>blive  hjemme,  og  ikke  give  mig  i  kongens  tjeneste.« 
Seodemændene  svarede  da:  »Så  lad  din  son  fare  til 
koogeo;  det  er  en  stor,  velvoxen  mand;«  og  i  det  han 
rendte  sig  til  Kveldulfs  son  Grim,  vedblev  han:  «kongen 
vil  göre  dig  til  lensmand,  hvis  du  vil  tjene  ham.«  »Nej,« 
svarede  Grim,  »sålænge  min  fader  lever,  vil  jeg  ikke 
være  lensmand;  thi  sålænge  skal  han  blive  ved  at  være 
mÍQ  overmand.«  Sendemændene  fore  nu  tilbage  til  kongen, 
og  fortalte  ham,  hvad  Kveldulf  havde  svaret.  Kongen 
blev  meget  stødt  derover,  og  ytrede  i  nogle  ord,  at  det 
vare  storladne  folk,  og  hvad  de  da  tænkte  på?  Ølver 
Baufa  stod  i  nærheden,  og  bad  kongen  ikke  være  vred. 
*Jeg  vil  fare  hen  til  Kveldulf,«  sagde  han,  »og  når  han 
berer,  det  er  eder  så  meget  om  at  göre,  vil  han  komme 
^1  eder.«  Ølver  drog  også  virkelig  til  Kveldulf,  og  sagde 
ham,  at  kongen  var  vred,   og  at  det  ikke  vilde  gå  godt, 

*)  Shetland.        ')  det  nordvestlige  Fraokerig. 
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med  mindre  enten  ban  selv  eller  en  af  hans  sönner  tog 
til  kongen.  Han  forestillede  ham,  at  han  havde  øiegen 
forfremmelse  at  vente,  når  de  stillede  kongen  tilfreds, 
og  fortalte  ham  en  hel  del  om,  hvor  god  en  roand  kongen 
var,  hvilket  også  var  sandt,  imod  sine  tjenere,  både  med 
hensyn  til  penge  og  til  ære.  Men  Kveldulf  svarede,  at 
det  bares  ham  så  for,  at  hverken  han  eller  hans  son 
vilde  göre  lykke  bos  denne  konge,  og  afslog  ganske  at 
drage  til  ham.  »Men,«  vedblev  han,  »hvis  Thorolf  kommer 
hjem  i  sommer,  så  behøver  man  ikke  at  bede  ham 
længe  om  at  foretage  sig  denne  færd,  og  han  vil  heller 
ikke  undslå  sig  for  at  blive  kongens  mand.  Sig  til 
kongen,  at  jeg  vil  være  hans  ven,  og  formå  alle  dertil, 
som  bryde  sig  noget  om  mine  ord;  jeg  vil  også,  hvis 
kongen  så  finder  for  godt,  forestå  landets  bestyrelse  og 
alle  ombud  på  hans  vegne,  som  under  den  forrige  konge; 
og  se  så  til,  hvorledes  jeg  på  del  bedste  kan  komme 
overens  med  kongen!«  Ølver  vendte  nu  tilbage  til  kongen, 
og  sagde  ham,  at  Kveldulf  vilde  sende  ham  sin  son,  der 
i  grunden  også  var  bedre  skikket  til  kongens  tjeneste, 
men  som  nu  ikke  var  hjemme.  Kongen  lod  det  dermed 
bero,  drog  om  sommeren  til  Sogn,  og  længer  hen  til 
Throndhjem. 

6.    KveMiiIfs  og.  Thorolfs  samtale. 

Thorolf  Kveldulfsen  og  Eyvind  Lambe  kom  om  hesten 
hjem  fra  deres  vikingtoge.  Thorolf  tog  hjem  til  sin 
fader,  og  de  gave  sig  i  samtale  med  hinanden.  Thorolf 
spurgte  da,  hvad  ærende  de  mænd  havde  haft,  som  kong 
Harald  havde  sendt  did.  Og  Kveldulf  fortalte  ham,  at 
kongen  havde  sendt  bud,  at  han  selv  (KveldulO  cH^r  en 
af  hans  sönner  skulde  blive  kongens  mand.  »Hvad  sva- 
rede du  dertil?«  sagde  Thorolf.  »Jeg  svarede«,  sagde 
Kvelduif,  »som  mit  sind  indskød  mig,  at  jeg  vilde  aldrig 
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håodgå  kong  Harald,  og  det  skulde  hverken  du  eller  din 
broder,  når  det  stod  til  mig;  thi  jeg  tror  aldrig  der  vil 
times  os  andet  af  denne  konge  end  ulykke  og  død.« 
•Da  er  det  noget  ganske  andet,  hvad  mit  sind  indgiver 
mig,«  sagde  Thorolf;  »thi  jeg  mener  at  vi  have  megen 
fremme  at  vente  af  ham ;  og  det  er  min  faste  beslutning 
at  drage  til  kongen  og  blive  hans  mand ;  jeg  har  spurgt 
for  vist,  at  hans  hird  består  af  lutter  udmærkede  kæmper, 
og  det  vil  være  mig  en  stor  glæde,  at  komme  i  deres 
følge,  hvis  de  ville  tage  imod  mig;  de  ere  langt  ander- 
ledes holdne,  end  nogen  anden  her  i  landet,  og,  hvad 
koogen  selv  angår,  da  har  jeg  ladet  mig  sige,  at  han 
er  særdeles  gavmild  mod  sine  mænd,  og  sparer  heller 
ikke  på  at  forfremme  dem  til  ære  og  magt,  som  han 
finder  skikkede  dertil.  Derimod  sporger  jeg  om  alle  dem, 
der  vende  ham  ryggen  og  ikke  ville  søge  venskab  med 
barn,  at  det  går  tilbage  for  dem,  så  at  somme  må  flygte 
bort  fra  landet,  somme  blive  hans  lejesvende.  Det  tykkes 
mig  underligt,  fader,  at  du,  der  er  en  så  klog  mand  og 
så  ærekær,  stødte  den  hæder  fra  dig,  som  blev  tilbudt 
dig  af  kongen.  Men  når  du  forudså,  at  vi  havde  ulykke 
at  vente  af  denne  konge,  og  at  han  vilde  blive  vor  uven, 
hvorfor  drog  du  da  ikke  i  slaget  imod  ham  med  den 
konge,  som  du  allerede  var  håndgangen?  Usömmelígt 
tykkes  det  mig  dog,  hverken  at  være  hans  ven  eller 
hans  uven.«  »I  den  henseende,«  sagde  Kveldulf,  »fulgte 
jeg  mit  sinds  indskydelse,  at  de,  der  strede  med  Harald 
Hårfager  nord  paa  Møre,  gik  ingen  sejer  imøde;  men 
ligeså  vist  er  det,  at  kong  Harald  vil  blive  mine  frænder 
til  stor  skade.  Men  jeg  ser,  Thorolf,  at  du  vil  råde  for 
dine  egne  handlinger;  og  jeg  frygter  ikke  for,  at  du  jo 
blandt  Haralds  hirdmænd  vil  forsvare  din  plads  og  i  alle 
mandsprøver  stå  ved  siden  af  de  fremmeste;  vogt  dig 
imidlertid  for,  at  overskride  mål  og  måde,   og  at  stride 
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med  dine  overmænd;  men  jeg  frygter  for  at  du  vil  göre 
det  modsatte.«  Da  Thorolf  nu  rejste  bort,  fulgte  Kveldalf 
ham  ned  til  skibet ,  omfavnede  ham ,  og  sagde  ham  far- 
vel, og  ønskede,  at  de  måtte  ses  igen  med  helsen. 

7.    Om  Björgolf  og  Hilderides  sonner. 

På  gården  Torgar  i  Helgeland  boede  der  en  mægtig 
og  rig  lensmand,  ved  navn  Björgolf;  han  var  halv  en 
bjergrise ^)  i  styrke,  væxt  og  herkomst;  nu  havde  han 
mistet  sin  kone,  var  selv  en  gammel  mand,  og  havde 
overgivet  bestyrelsen  af  alt  sit  gods  til  sin  son  Brynjolf, 
der  blev  gift  med  Helga,  en  datter  af  Ketil  Hæng  fra 
Hrafnista.  Deres  son  Bård  voxte  op  til  en  smuk  og  dygtig 
mand.  En  høst  holdtes  der  et  talrigt  gilde,  hvor  Björgolf 
og  hans  son  vare  de  gæveste  blandt  de  tilstedeværende. 
Blandt  andre  var  der  også  en  mand  ved  navn  Högne, 
der  havde  en  gård  på  øen  Leka,  en  meget  rig  og  an- 
seelig mand,  men  som  var  af  ringe  herkomst,  og  havde 
hjulpet  sig  selv  frem.  Han  havde  en  meget  smuk  datter, 
Hilderide.  Om  aftenen  kastede  man  lod,  for,  efter  gammel 
skik  og  brug,  at  sidde  tvimenning^);  og  lodden  faldt  så, 
at  Hilderide  skulde  sidde  hos  Björgolf.  De  talte  meget 
med  hinanden,  og  møens  skouhed  gjorde  indtryk  på  den 
gamle  Björgolf.  Få  hjemvejen  fra  gildet  tog  han  på  sin 
med  tredive  mand  besatte  skude  ind  til  Leka;  ti  mand 
lod  han  blive  tilbage  ved  skibet,  med  de  andre  tyve  gik 
han  op  til  gården.  Högne  tog  gæstfri  imod  ham,  og 
førte  ham  ind  i  stuen.  Da  de  nu  havde  lagt  deres  kapper 
og  rejsetöj,  lod  Høgne  et  skaftkar")  bære  ind  med  mund- 
gåt;    og  Hilderide  bar  øllet  om.     Björgolf  kaldte  Högne 


M  eller  af  jæUesIægt. 

')  hvad  vi  nu  kalde:  i  bunterad,  hver  mand  med  sin  kvinde. 
')  et  kar  med  8kaft,  hvori  mundgat,  øl  eller  anden  drik  bragtes 
ind,  for  derfra  at  fyldes  i  drikkehornene. 
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bonde  til  sig,  og  sagde:  »Det  er  mit  ærende  hid,  at  jeg 
vil  have  din  datter  hjem  med  mig;  og  jeg  vil  nu  holde 
ÍMebryllup^)  med  hende.«  Högne,  der  ikke  så  sig  i  stand 
til  at  göre, modstand,  måtte  föje  sig  i  hans  villie;  hvorpå 
Björgolf  købte  hende  for  en  øre  guld,  gik  i  seng  med 
hende,  og  tog  hende  hjem  med  sig  tif  Torgar.  Han  av- 
lede to  sönner  med  hende,  Qårek  og  Rærek,  hvilke  her- 
efter kaldes  Bildendes  sönner.  ßrynjolf,  der  ikke  havde 
sjntes  om  dette  giftermål,  lod  strax  efter  Björgolfs  død 
Bildende  drage  bort  med  hendes  sönner,  som  han  ikke 
gjorde  meget  af,  og  heller  ikke  lod  tage  arv  efter  deres 
fader.  Hilderide  tog  hjem  til  Leka  til  sin  fader,  og 
hendes  sönner  bleve  opfødle  der.  De  bleve  smukke,  men 
Ytre  små  af  væxt,  samt  klygtige  som  deres  moders  frænder. 
Hilderide  og  hendes  sönner  toge  arv  efter  Högne,  og 
bleve  boende  der  på  Leka,  og  formerede  deres  ejen- 
domme. Bård  Brynjolfsen  og  Hilderides  sönner  vare 
omtrent  jævnaldrende. 

Nord  på  Helgeland  i  fjorden  Vefsner  ligger  øen 
Alost  med  gården  Sandnæs.  Her  boede  lensmanden 
Sigurd,  den  rigeste  mand  der  nordpå,  og  en  forstandig 
mand.  Hans  datter  Sigrid,  der  var  hans  eneste  barn  og 
arving,  holdtes  for  det  bedste  parti  i  Helgeland.  Bård 
Brynjolfsen  gik  på  en  skude  med  tredive  mand,  og  sej- 
lede til  Sandnæs  for  at  bejle  til  hende.  Han  blev  vel 
modtaget,  fik  løfte  paa  møen,  og  der  gjordes  aftale,  at 
han  næste  sommer  skulde  komme  igen  for  at  holde 
bryllup. 

8.    Om  Bård  og  Thorolf. 
Den   samme  sommer  havde   kong  Harald  sendt  bud 
til  de  mægtige  bonder  på  Helgeland  og  stevnet  dem  til 
sig,  der  endnu  ikke  havde  indfundet  sig  hos  ham.   Bryn- 

')  et  hastværksbryiiop,   uden    de  sædvanlige  forberedelser  af  for- 
lovelse, udredning  af  medgift  o.  desl. 
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jolf  Og  hans  son  Bárd  vare  strax  villige  til  denne  rejse; 
de  droge  om  bøsten  til  Throndhjem,  og  traf  kongen, 
der  modtog  dem  med  mildhed,  og  gjorde  Brynjolf  til 
lensmand.  Kongen  gav  ham  större  forleninger,  end  han 
for  havde  havt,  og  desforuden  Finnefærden  og  kongens 
syssel  på  Qeldet,  samt  Finnekjøbet  eller  handelen  med 
Finnerne  ^).  Brynjolf  vendte,  så  hjem  til  sine  gårde,  men 
Bárd  blev  tilbage  og  blev  kongens  hirdmand.  Af  alle 
hirdmændene  gjorde  kong  Harald  mest  af  sine  skalde; 
de  indtoge  det  andet  bojsæde  i  hallen.  Inderst  eller 
øverst  af  dem  sad  Ødun  Udskælde^),  som  var  den  ældste 
af  dem  og  havde  været  skald  hos  kong  Haralds  fader, 
Halfdan  Svarte;  næst  ham  sad  Thorbjörn  Homklove;  sä 
Ølver  Hnufa;  næst  ved  ham  blev  der  anvist  plads  til 
Bárd,  som  nu  kaldtes  Bård  den  hvide  eller  Bärd  den 
stærke,  og  var  afholdt  af  alle ;  men  især  indgik  han  ven- 
skab med  Ølver  Hnufa. 

Den  samme  høst  kom  Thorolf  Kveldulfsen  ogBerdla- 
kåres  son  Eyvind  Lambe  til  kong  Harald;  de  havde  en 
bemandet  tyvesædig  snekke,  som  de  havde  faret  med  i 
viking.  Der  blev  anvist  dem  og  deres  følge  ophold  i 
gæstesalen,  hvor  de  biede  indtil  det  var  tid  at  gå  til 
kongen;  og  da  fulgte  Berdlakáre  og  Ølver  Hnufa  med 
dem.  Da  de  havde  hilst  kongen ,  sagde  Ølver  Hnufo: 
»Her  er  nu  Kveldulfs  son,  som  jeg  sagde  eder  i  sommer, 
at  Kveldulf  vilde  sende  til  eder;  I  ser,  at  han  holder  sit 


')  de  i  Finmarken  boende  Finner  eller,  som  vi  nu  kalde  dem,  Lapper 
erkendte  den  norske  konges  overherredomme  ved  at  betale  htm 
skat,  hvilken  indkrævedes  af  en  ar  lensmændene  i  den  nordligste 
del  af  Norge. 

'I  Han  blev  kaldt  saledes  fordi  han  til  et  af  sine  digte  havde  låot 
omkvædet  eller  stævet  af  en  anden  skalds  drapa.  Øduns  digt 
blev  derfor  kaldt  Stolinstelja  (drapaen  med  det  stjålne  stæv),  og 
digteren  Udskælde  (den  slette  skald). 
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løfte,  Og  I  har  nu  visse  jærtegn  på,  at  han  vil  være  eders 
fnidkoiime  ven,  eflerom  han  har  sendt  sin  son  hid  i 
eders  tjeneste,  saa  drabelig  en  mand,  som  I  selv  kan 
se.  Det  er  Kveldnif  og  alle  vores  bðn.  at  I  vil  tage 
hæderlig  mod  Thorolf,  og  göre  ham  til  en  stor  mand  hos 
eder.«  Kongen  svarede  nådig,  og  lovede  at  opfylde  deres 
begering,  hvis  Thorolf  skikkede  sig  så  vel,  som  han  sä 
mandig  ud.  Derpå  blev  Thorolf  kongens  håndgangne 
mand,  og  gik  i  hirdloven ^).  Men  Berdlakåre  og  hans 
SOD  Eyvind  Lambe  sejlede  med  skibet,  som  de  vare  komne 
på,  hjem  til  deres  gårde.  Thorolf  blev  hos  kongen,  der 
aofiste*  ham  sæde  imellem  Ølver  Hnufa  og  Bård,  og  de 
iodgik  snart  venskab  med  hverandre;  men  især  fandt 
man,  at  Thorolf  og  Bård  lignede  hinanden  i  smukt  ud- 
seende, væxt,  styrke  og  alle  idrætter.  Begge  nøde  de  i 
hðj  grad  kongens  gunst. 

Vinteren  led  og  sommeren  kom;  da  bad  Bård  kongen 
om  orlov  at  drage  hen  at  holde  bryllup  efter  den  skete 
aftale;  hvilket  kongen  heller  ikke  nægtede  ham.  Og  da 
han  nu  havde  fået  orlov,  bad  han  Thorolf  drage  med 
sig;  han  sagde,  som  sandt  var,  at  Thorolf  der  nordpå 
vilde  Onde  mange  af  sine  gæve  frænder,  som  han  vel 
ikke  for  havde  set  eller  besøgt.  Thorolf  fik  da  også  lyst 
til  at  rejse,  og  de  droge,  med  kongens  orlov,  på  et 
godt  skib  og  med  et  passende  følge  til  Torgar,  bvorfira 
de  sendte  nogle  mænd  til  Sigurd,  for  at  lade  ham  vide, 
at  Bård  nu  var  kommen  for  at  opfylde  den  aftale,  der 
var  sket  forrige  sommer.  Sigurd  svarede,  at  han  vilde 
holde  alt  hvad  de  havde  berammet;  hvorpå  der  blev 
gjort  aftale  om  bryllupsstævnet,  og  Bård  skulde  med  sine 
frsnder  komme  nordpå  til  Sandnæs.  Da  tiden  til  stævnet 
*ioin,   drog  Brynjolf  og  Bård  derhen   med  mange  Stor- 


ni ble?  optaget  i  kongens  hird  eller  blandt  hans  hofmænd. 
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mænd,  deres  frænder  og  slægtninge;  og  det  gik,  son 
Bård  havde  sagt,  at  Thorolf  fandt  der  mange  af  sh» 
slægtninge,  som  han  ikke  havde  kendt  for.  De  rejsU 
til  de  kom  til  Sandnæs,  hvor  der  holdtes  et  stadselig 
bryllupsgilde,  og  da  det  var  forbi,  drog  Bård  hjem  mec 
sin  kone,  og  blev  hjemme  om  sommeren  tilligemed  Thorolf 
Men  om  høsten  efter  toge  de  til  kongen,  og  vare  hof 
ham  den  næste  vinter.  Denne  vinter  døde  Brynjolf 
hvorfor  Bård,  da  han  fik  at  vide,  at  arven  nu  tilfald 
ham,  bad  kongen  om  hjemlov,  hvilken  han  erholdt.  Mei 
forinden  gjorde  kongen  Bård  til  lensmand,  således  son 
hans  fader  havde  været,  og  gav  ham  alle  de  forleningei 
Brynjolf  havde  haft.  Bård  drog  hjem  til  sine  gårde,  0{ 
blev  snart  en  stor  høvding;  men  Bildendes  sönner  fli 
slet  ikke  noget  af  arven,  ligeså  lidet  denne  gang  soni 
for.  Bård  avlede  med  sin  kone  en  son,  der  hed  Grim. 
Thorolf  blev  hos  kongen  og  levede  der  i  megen  anseelse. 

9     Slaget  i  Hafursfjord. 

Kong  Harald  udbød  stor  leding,  samlede  en  flåde,  og 
stævnede  folk  til  sig  vide  om  fra  landskaberne.  Han  sej- 
lede fra  Throndhjem  sydpå,  thi  han  havde  spurgt,  at  en 
stor  hær  havde  samlet  sig  fra  Agde,  Rogeland  og  Horde« 
land,  at  man  stævnede  folk  sammen  både  fra  de  indre 
dele  af  landet  og  fra  Vigen,  og  at  mange  stormænd  havde 
forenet  sig  for  at  værge  landet  mod  kong  Harald.  Denne 
sejlede  nu,  som  sagt,  med  en  stor  hær  og  flåde  imod 
dem;  hans  hird  var  ombord  med,  og  i  stavnen  på  hans 
skib  vare  Thorolf  Kveldulfsen  og  Bård  den  hvide,  samt 
Berdlekåres  sönner,  Ølver  Hnufa  og  Eyvind  Lambe.  Meo 
kongens  tolv  berserkerM  vare  i  den  del  af  skibet,  som 

M  Disse  vilde  kæmper  vare  i  oldtiden  klædte  i  björne-  eller  ulve- 
skind, og  kaldes  derfor  enten  ulvhedner  laf  heðin  en  pelst  eller 
berserker;  det  sidste  navn  er  dog  det  hyppigste. 
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hides  saxeD.      De   fjeodtlige   flåder   mødte    hinanden    i 
HaAireQorden  iRogeland;  og  der  holdtes  det  störste  slag, 
son  koog  Harald  havde  slået.    Der  skete  på  begge  sider 
el  stort  mandefald.    Kongen  lagde  sit  skib  forrest  i  sla- 
get, og  der  gik  det  varmest  til;    men  enden  blev,   at 
koogeo  vandt  sejer,  og  af  hans  modstandere  faldt  kongen 
af  Agde,  Thorer  Hakland,  og  Kjøtve  den  rige  flyede,  samt 
hele  hans  hær,  på  dem  nær,  der  efter  slaget  gik  kongen 
tuhånde.    Da  man  efterså  kong  Haralds  hær,  vare  en  del 
fildne  og  mange  sårede.     Thorolf  havde  fået  mange  sår, 
men  Bård  endnu  flere;   og  blandt  alle  dem,  der  vare  på 
kongens  skib  foran  masten,  var  ikke  en  eneste  uden  sår, 
ondtageo  dem,  som  jern  ikke  kunde  bide  på,  nemlig  ber- 
serkerae.    Kongen  lod  nu  de  sårede  forbinde,  og  takkede 
sine  mænd  for  deres  tapperhed;  han  uddelte  gaver  og 
ros  eftersom    de  havde  fortjent,  og  lovede  dem  forfrem- 
melse.    Desårsag    udnævnte    han    skibsBtyrere ,    dernæst 
slavnboer  og   andre  frembyggere,    som  skulde  stride  fra 
skibsstavnen.      Pette    var    det  sidste  slag,    kong  Harald 
holdt  indenlands ;  efter  det  fandt  han  ingen  videre  mod- 
Kl^od,  men  bemægtigede  sig  landet.   Kongen  lod  nu  dem 
forbinde,  som  vare  komne  derfra  med  livet,  men  de  døde 
begrave  efter  den  tids  skik.     Hvad  Thorolf  og  Bård  an- 
g^,  da  lå  de  af  deres  sår;  den  førstes  lægedes  dag  for 
dag,  men  Bårds  fandtes  dødelige.     Da  lod  han  kongen 
Ude  til   sig ,   og  sagde :    »Hvis  jeg  skulde  dø  af  disse 
mine  sår,  så  beder  jeg  eder,  at  jeg  må  selv  råde  for 
iDin  arv.«    Og  da  Jtongen  havde  tilstået  ham  det,  vedblev 
han:    »Hele    min    arv   vil  jeg  give   min   ven   og  frænde 
Thorolf,  både  jordegods  og  løsøre;  og  ham  vil  jeg  også 
give  min  kone,  samt  min  son  til  opfostring,  thi  blandt 
alle  mennesker  har  jeg   heri  den  bedste  tro  til  ham.« 
Og  denne  sag  fæstede  han  på  lovlig  måde  med  kongens 
tilladelse.     Bård  døde,  og  blev  hæderlig  begravet;    hans 
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ded  var  en  harmsded  for  mange.  Thorolf  kom  sig  af 
sine  sår,  fulgte  med  kongen  om  sommeren,  og  indlagd« 
sig  megen  berOmmelse.  Da  kongen  om  haslen  begav 
sig  til  Tlirondhjem ,  bad  Thorolf  om  at  måtte  tage  tO 
Helgeland,  for  at  se  til  de  gaver,  han  forrige  sommer 
havde  fået  efter  sin  frænde  Bård.  Kongen  gav  ham  íUm 
blot  lov  dertil,  men  lod  feige  ordsending  og  jærtegn^ 
at  Thorolf  skulde  have  alt  hvad  Bård  havde  givet 
at  gaven  var  sket  med  kongens  tilladelse  og  efter 
villie.  Tillige  gjorde  kongen  Thorolf  til  lensmand,  si  at 
han  fik  alle  Bårds  forrige  forleninger,  samt  Finnefcrdea 
på  de  selvsamme  vilkår  som  Bård ;  desuden  gav  han  ham 
et  godt  langskib  med  alt  tilbehør  og  hvad  han  ellers  be* 
hevede  til  rejsen.  De  skiltes  i  megen  kcrlighed.  Da 
Thorolf  nu  kom  til  Torgar,  blev  han  vel  modtaget.  Han 
fortalte  da  Bårds  dod,  samt  hvorledes  denne  havde  givet 
ham  land  og  losore  og  sin  efterladte  hustru;  bekendt- 
gjorde kongens  budskab,  og  fremviste  hans  jærtegn.  Men 
da  Sigrid  herte  denne  tidende,  sergede  hun  meget  over 
sin  mand;  hvad  Thorolf  angik,  da  kendte  hun  ham 
allerede,  og  vidste  han  \ar  en  dygtig  mand,  så  der  var 
ikke  noget  at  udsætte  på  giftermålet;  desuden  var  det  jo 
kongens  bud:  hun  og  hendes  venner  fandt  det  derfor 
rådeligst«  at  hun  trolovede  sig  med  Thorolf,  hvis  hendes 
fader  ikke  havde  noget  derimod.  Thorolf  overtog  da  be- 
styrelsen af  godset«  såvel  som  kongens  syssel;  og  drog 
så  hjemmefra  på  et  langskib  med  en  tresindstyve  mand. 
En  aften  lagde  han  til  ha\ii  paa  Alost  ved  Sandnæs,  og 
drog,  efter  at  skibet  \ar  tjeldet  og  bragt  i  orden,  owd 
tyve  mand  op  til  gården.     Sigurd  modtog  ham  vel,  og 

i  et  ell^r  indirt  teen  eller  ^eo^Uad  f.  ei  en  hof  $om  hud.  i  de 
td^r,  da  nua  enJna  tkie  kendte  tU  boi£<:ix5kr!ft.  pt«;<d«  til  }der- 
iDfi«  Wlircr^ebe  at  lade  f#U«  med  «ni<<adi!uea  etter  det  maai- 
U«  b«dsiabu 
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bid  bam  tage  til  takke  hos  sig,  thi  siden  Sigurd  og  Bård 
Tåre  kooine  i  sTogerskab  sammen,  havde  han  og  Thorolf 
stiftet  Döje  kendskab  med  hinanden.  Thorolf  gik  nu  ind 
i  ståen  med  sine  mænd,  og  ük  noget  at  leve  af;  hvorpå 
Sigurd  satte  sig  hen  at  tale  med  Thorolf,  og  spurgte  om 
tidende.  Thorolf  fortalte  hvad  vi  allerede  vide,  om  slaget, 
om  Bárds  ded  og  gave,  om  kongens  bud,  og  fremviste 
haog  jærtegn;  hvorefter  han  bejlede  til  Sigurds  datter 
Sigrid.  Sigurd  optog  det  vel,  og  sagde,  at  adskillige  ting 
tilte  derfor;  for  det  første,  at  kongen  vilde  have  det, 
deroæst  at  Bård  havde  bedet  ham  derom,  og  endelig,  at 
Thorolf  var  ham  vel  bekendt,  og  han  troede,  at  hans 
ditter  vilde  blive  vel  gift.  Således  var  han  da  strax  villig 
til  at  give  sit  bifald ;  trolovelsen  sluttedes ,  og  der  blev 
bestemt,  at  brylluppet  skulde  stå  i  Torgar  om  høsten. 
Thorolf  drog  så  med  sit  følge  hjem  til  sin  gård,  og 
gjorde  anstalter  til  et  stort  gilde.  Han  indbød  en  stor 
mængde,  især  shie  talrige  gæve  frænder.  Sigurd  kom 
også  nordfra  på  et  stort  langskib  og  med  udvalgte  mænd. 
Gildet  var  meget  tabrigt,  og  det  viste  sig  snart,  at  Thor- 
olf havde  meget,  og  heller  ikke  sparede  derpå,  og  at 
han,  som  en  stormand,  havde  et  betydeligt  følge  om- 
kring sig.  Der  gik  meget  med,  men  året  var  godt, 
og  levnetsmidler  at  få  i  overflødighed.  Om  vinteren 
dsde  Sigurd  på  Sandnæs,  så  at  Thorolf  nu  også  fik  al 
arven  efter  .ham ,  som  var  meget  betydelig.  Hilderides 
sönner  droge  til  Thorolf,  og  gjorde  deres  formenlige  ret 
gsldende,  nemlig  til  arv  efter  deres  fader  Björgolf.  Thorolf 
svarede  dem:  »Både  Brynjolf  og  endnu  mere  Bård  vare 
mig  vel  bekendte  som  dannemænd,  der  af  arven  efter 
Björgolf  vilde  have  tilstået  eder,  hvad  der  tilkom  eder  med 
rette.  Jeg  stod  ikke  langt  derfra,  da  I  gjorde  denne 
samme  fordring  til  Bård,  og  jeg  hørte,  hvad  han  svarede 
eder,   at   han   ikke  fandt  den  grundet,   thi   han    kaldte 

6* 
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eder  frillesönDer.«  Hårek  svarede,  at  de  vilde  skaffe 
vidner  på,  at  deres  moder  var  købt  med  mund^).  »Det 
er  sandt,«  vedblev  han,  *»at  vi  i  begyndelsen  ikke  drev 
på  denne  sag  hos  vor  broder  Brynjolf,  så  nær  beslægtede 
som  vi  vare,  stod  den  os  altid  åben;  af  Bård  derimod 
ventede  vi  al  sömmelig  ret,  og  trængte  heller  ikke  meget  på 
ham.  Men  nu  er  denne  arv  gået  over  til  mænd,  der  ere 
os  vildfremmede,  og  derfor  kunne  vi  ikke  længer  tie  til 
vort  tab;  men  måske  det  også  nu  vil  gå  mere  efter  magt, 
end  efter  ret,  hvis  du  ikke  engang  vil  here  vore  vidner, 
som  vi  ville  føre  på,  at  vi  ere  adel-  og  ægtebåme.« 
Thorolf  svarede  vredt:  »Det  er  så  langt  fra,  at  jeg  holder 
eder  for  arvbårne,  at  jeg  meget  mere  har  hørt,  at  eders 
moder  blev  ægtet  med  vold  og  som  hærtagen')  ført  hjem.« 
Og  dermed  endte  deres  samtale. 

10.    Thorolfs  Finnefærd. 

Om  vinteren  foretog  Thorolf  sig  en  rejse  op  på 
fjeldet^)  med  et  stort  følge,  nemlig  omtrent  halvfemsinds- 
tyve mand.  Forhen  plejede  sysselmændene  ikke  at  have 
mere  end  tredive  mand  med  sig,  stundum  endnu  færre. 
Ban  havde  mange  handelsvarer  med,  holdt  strax  stæMie- 
lag  med  Finnerne,  tog  skat  af  dem,  og  holdt  købstævne 
med  dem;  alting  gik  af  i  mindelighed  og  venskab,  dog 
ikke  uden  frygt  fra  Finnernes  side.  Thorolf  drog  rundt 
om  i  Finmarken.  Da  han  tyede  øster  over  fjeldet, 
spurgte  han,  at  Kylflngeme  vare  komne  østenfra,  og 
droge   frem,    tildels    for   at  handle  med  Finnerne,    men 


>)  det  Til  sige  fribfiren ;  mundr  er  egentlig  den  sum  hvormed  brud- 
gommen købte  sin  brud,  deraf  ordet  brudkaup  (brudekob);  bru- 
dens medgift  kaldtes  derimod  helmanfylgja. 

')  bortført  med  magt  eller  behandlet  som  en,  der  var  fangen  i  krig. 

*)  bjergstrækningen  Kølen. 
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sommesteder  også  for  at  rane.  Han  lod  derfor  nogle 
Ffliner  spejde  efter  deres  færd,  satte  efter  dem,  og  traf  i 
et  bol  tredive  mand,  som  han  alle  dræbte;  på  et 
aodet  sted  fandt  ban  femten  eller  tyve  sammen ;  og  i  det 
bele  dræbte  han  omtrent  hundrede  mand,  og  fik  en  utro- 
lig mængde  gods.  Om  våren  vendle  han-  tilbage  til  sin 
gird  på  Sandnæs.  Nogen  tid  efter  lod  han  sig  bygge  et 
langskib  med  dragehoved,  og  lod  det  forsyne  med  alle 
foroedenheder.  Han  lagde  megen  vind  på  allehånde 
fongst,  hvortil  der  var  lejlighed  i  Helgeland,  af  sild,  stok- 
fisk, sælhunde  og  fugleæg.  Han  havde  aldrig  færre  end 
huodrede  frigivne  hjemme  hos  sig;  var  allid  gæv  og  gav- 
mild, og  holdt  venskab  med  alle  stormændene  deromkring. 
Han  blev  således  en  mægtig  mand,  hvortil  kom  hans 
omhu  for  skibsbygning  og  gode  våben. 

11.    Gæstebudet  hos  Thorolf. 

Kong  Harald   drog   den   sommer  til  Helgeland,    og 

blev  allevegne  modtaget  med  gæstebud,  dels  på  sine  egne 

gårde,    dels    hos    lensmændene  og  de   mægtige  bonder. 

Tborolf  stod  da  heller  ikke  her  tilbage,  men  lod,  da  det 

var  blevet  bestemt  når  kongen  skulde  komme,  ikke  spare 

på  noget  for  at  modtage  ham  med  et  stort  gilde,  og  ind- 

b«HÍ  de   mest  udvalgte  mænd,   der  vare  at  få.     Kongen 

kom  med  henved  tre  hundrede^)   mand  og  hos  Thorolf 

var   der   fem    hundrede.      Så    mange  kunde  ingen  stue 

rumme,   hvorfor  Thorolf  lod  indrette  en  stor  kornlade  til 

dríkkehal.     Han  lod  bænke  stille  langs  med  væggene,  og 

rundt   om    i   huset   var   der   ophængt  skjolde.     Kongen 

satte  sig  i  höjsædet,    og  da  alle   havde  taget  sæde  fra 

everst  til  nederst,    så  han  omkring  sig,    og  blev  ganske 

rød  i  hovedet,  men  sagde  intet;  man  kunde  nok  mærke, 


')  her  mA  man  altid  tænke  sig  et  haodrede  på  120  (12  x  10). 
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at  han  \ar  vred^).  Gæstebudet  var  særdeles  prægtigt, 
og  alle  levnetsmidler  vare  af  bedste  slags.  Men  kongen 
var  temmelig  uglad.  Da  han  nu  havde  været  der  de  tre 
bestemte  nætter,  og  dagen  kom,  da  han  skulde  drage 
bort,  gik  Thorolf  til  ham,  og  bad  ham  følge  med  ned  til 
stranden.  Kongen  gjorde  det.  Der  ved  landet  iá  den. 
drage ^),  som  Thorolf  havde  ladet  bygge,  med  tjelding 
og  alt  andet  tilbehør.  Dette  skib  gav  Thorolf  kongen, 
og  bad  ham  betragte  gildet  efter  dets  hensigt;  at  han 
havde  bedet  så  mange  gildesmænd,  var  sket  alene  til 
hæder  for  kongen,  og  ikke  for  at  kappes  med  ham. 
Kongen  syntes  vel  om  disse  Thorolfs  ord,  og  blev  igen 
mild  og  munter;  mange  af  de  tilstedeværende  lagde  også 
et  godt  ord  imellem,  og  sagde,  som  sandt  var,  at  gildet 
var  særdeles  hæderligt,  afskedsgaven  hðjmodíg,  og  at  så- 
danne mænd  vare  en  styrke  for  kongen.  De  skiltes  da 
ad  i  kærlighed.  Kongen  forisatte  sin  rejse  sydpå,  og 
tog  til  gilder,  som  vare  beredte  for  ham. 

12.    Uilderides  sönner. 

Hilderides  sönner  droge  også  til  kongen  og  bade 
ham  til  et  tre  dages  gilde.  Han  bestemte  når  han  vilde 
komme,  men  fandt  ikke  mange  samlede,  skðndt  gildet 
for  resten  løb  vel  af,  og  kongen  var  ret  munter.  Hårek 
gav  sig  da  i  tale  med  kongen,  og  spurgte,  hvor  han 
havde  taget  ind  om  sommeren,  hvorpå  kongen  fortalte 
om  sin  færd,  og  yttrede  sin  tilfredshed  med  den  mod- 
tagelse, han  havde  nydt  overalt,  da  hver  havde  gjort 
sit  bedste.  »I  Torgar« ,  sagde  Hårek,  »gik  det  nok 
prægtig  til,  thi  der  skal  have  været  mange  samlede.« 
Dertil  sagde  kongen  ja.      »Det  er  at  formode,«    vedblev 


*)  nemlig  over  al  den  mængde,  som  Thorolf  havde  samlet 
')  eller  skibet  med  dragehoved. 
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Hårek,  >thi  til  det  gilde  \ar  der  gjort  store  anstalter;  og 
storligen,    kooge,   må  I  takke   eders  lykke,   at  det  gik, 
som  det  gik,    sä  I  ikke   kom  i  livsfare,  men  hvem  ved 
ikke,  at  I  både  er  en  klog  mand  og  en  lykkens  yndling; 
thi  at  alt  ikke  var,  som  det  skulde  være,  det  anede  du 
jo  strax,  da  du  så  den  store  mængde  folk,  der  var  draget 
sammen,  og  man  har  fortalt  mig,  hvorledes  du  lod  alle 
dine  tjenere  være  fuldvæbnede  og  holde  vagt  både  nat 
dag.i   Kongen  så  på  ham,  og  sagde:  »Hvi  siger  du  sligt, 
Bårek,  og  hvad  kender  du  mere  dertil?«     »Må  jeg  have 
oriov,  konge,  frit  at  sige  min  mening?«  spurgte  Hårek. 
»Tal,i  svarede  kongen.     »I  vilde  ikke,«  vedblev  Uårefc, 
•synes  vel  om,  hvis  I,   herre  konge,   hørte  hver  mands 
ord,  hvad  de  således  tale  hjemme  hos  sig,  hver  efter  sit 
sind,  om  den  trældom,   hvori  I  holder  alle  landets  ind- 
byggere;   men  vist  er  det,  at  der  mangler  ikke  almuen 
andet  til  at  rejse   sig  imod  eder,  end  en  djærv  anfører. 
Hvad  nu  sådanne  mænd ,   som  Thorolf  angår ,  da  er  det 
ikke  underligt,  at  han  tykkes  ypperligere  end  andre ;  ham 
skorter  hverken   styrke   eller  tækkeligt  udvortes,  han  har 
en  hird  omkring  sig,  som  en  konge,  og  besidder  rigdom 
nok,  om   han   end  ikke  ejede   andet  end  sit  eget  gods, 
men  han  tilegner  sig  også  andres,  som  sit;  desuden  har 
I  givet  ham  store   forleninger.      Alt  var  nu  beredt,    at 
löone    eder   slet   derfor.     Thi  det  er  sandhed:    da  det 
spurgtes,   at   I  vilde  tage   til  Helgeland  med  så  få  folk, 
ikke  mere  end  tre  hundrede  mand,  overlagde  indbyggerne 
med  hverandre,  at  ban  skulde  samle  en  hær,  og  tage  dig 
af  dage'  med  hele  dit  følge.     Thorolf  var  hovedmanden 
derfor;    og  til  belðnning  skulde    han    være    konge    over 
Belgelands  fylke  og  Nummedals  fylke.     Han  drog  derfor 
ud  og   ind  ad  hver  Qord,  og  omkring  til  alle  øerne,  og 
samlede   hver  mand   han   kunde   få  og  hvert  våben.     Og 
det  var  noget,  som  alle  vidste,  at  han  med  denne  hær 
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skulde  stævne  mod  kong  Harald,  og  byde  ham  et  slag, 
Men  det  er  også  vist,  konge,  at  skondt  eders  magt  vai 
noget  ringere  end  böndernes,  sá  for  der  en  skræk  i  dem 
da  de  så  eder  komme  sejlende;  og  m^n  blev  enig  oqi 
at  gå  eder  imøde  med  venlighed,  og  byde  eder  til  gilde, 
men  når  I  havde  drukket  og  lå  og  sov,  at  anfalde  edei 
med  ild  og  våben.  Og  til  jærtegn  derpå  tjener,  hvis  je^ 
ellers  har  hørt  ret,  at  I  blev  ført  ind  i  en  kornlade,  tb 
Thorolf  vilde  ikke  lade  sin  ny,  smukke  stue  opbrænde 
og  et  andet  jærtegn  er,  al  alle  huse  vare  fulde  af  våbei 
og  hærkiæder.  Men  såsom  de  ikke  kunde  få  deres  svige- 
fulde anslag  imod  eder  fuldførte,  så  grebe  de  til  det 
som  for  öjeblikket  var  tjenligst;  de  udsatte  alt  til  ec 
bedre  lejlighed.  At  dette  nu  har  kunnet  holdes  skjult 
finder  jeg  rimeligt  nok;  thi  få,  tænker  jeg,  vide  sig  skyldfri 
hvis  sandheden  kom  for  dagen.  Det  skal  nu  være  mil 
råd,  min  konge,  at  du  tager  Thorolf  til  dig,  og  ladei 
ham  være  i  din  hird,  bære  dit  mærke,  og  være  på  stav- 
nen  i  dit  skib;  dertil  er  han  særdeles  dygtig.  Men  vi 
du  have,  at  han  skal  blive  ved  at  være  lensmand,  så  gi^ 
ham  forleninger  syd  på  i  Fjordefylke;  der  findes  al  ham 
slægt,  og  du  kan  da  se  til,  at  han  ikke  bliver  for  mæg* 
tig;  men  giv  sysselet  her  i  Helgeland  til  mådeholdne 
mænd,  som  ville  tjene  eder  med  troskab,  og  som  hav< 
sin  slægt  her,  og  hvis  frænder  for  have  havt  den  for- 
retning. Jeg  og  min  broder  skulle  altid  findes  villige  tii 
hvad  du  vil  betro  os;  vor  fader  havde  her  i  lang  ti< 
kongens  syssel,  og  forestod  det  vel.  Det  er  en  temmelig 
vanskelig  sag,  konge,  at  få  gode  bestyrere  her,  thi  I  sei 
kommer  her  sjelden;  landets  styrke  er  for  liden,  til  at 
skulde  drage  hid  med  en  hel  hær,  men  at  I  often 
kommer  her  med  få  folk,  er  heller  ikke  rådeligt,  thi  hei 
ere  mange,  som  ej  ere  at  lide  på.«  Denne  tale  vakt« 
megen  vrede  hos  kongen,  skondt  han  beholdt  sine  tankei 
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hos  sig  86iv;  thi  så  plejede  hao,  når  der  bragtes  ham 
vigtige  tidender.  Hao  spurgte  da,  om  Thorolf  var  hjemme 
i  Torgar?  >Det  er  han  næppe,«  svarede  Hårek,  ihan  er 
nok  så  forsigtig  ea  mand,  at  han  tager  sig  i  agt  for 
eders  magt;  thi  han  kan  vel  tænke,  at  ikke  alle  ere  så 
tavse,  at  I  jo  vil  få  nys  om  denne  tidende;  han  rejste 
strai  op  (il  Alost,  såsnart  I  havde  begivet  eder  på  vejen.« 
Kongen  talte  kun  lidet  om  denne  sag  til  andre  mænd, 
men  det  lod  til  at  han  fæstede  lid  til  det,  der  var  ham 
forebragt  Da  han  drog  sin  vej  videre  frem,  ledte  Bilde- 
ndes sönner  ham  sömmelíg  ud  med  gaver,  og  han  lovede 
dem  sin  nåde.  Men  desuden  gave  brødrene  sig  ærende 
i  Nummedalen,  og  indrettede  det  således,  at  de  hist  og 
her  traf  sammen  med  kongen,  som  ofte  lånte  øre  til 
deres  meddelelser. 

13.    Om  Thorgils  Gjallande. 

En  af  Thorolfs  hjemmemænd,  og  den  han  mest 
agtede  af  alle  sine  huskarle,  var  Thorgils  Gjallande.  Han 
bavde  på  vikingetogene  været  hans  stavnbo  og  mærkes- 
maod^);  havde  været  med  i  slaget  i  liafursfjord,  hvor  han 
styrede  Thorolfs  skib;  desuden  var  han  både  stærk  og 
modig,  og  kongen  havde  efter  slaget  givet  ham  venne- 
gaver,  og  lovet  ham  sin  gunst.  Når  Thorolf  ikke  var 
hjemme,  forestod  Thorgils  gården  på  Torgar,  og  havde 
fuldkommen  rådighed  i  sin  husbondes  fraværelse;  også 
nu  havde  Thorolf,  for  han  drog  hjemmefra,  leveret  Thor- 
gils al  den  Finneskat,  som  han  havde  hævet  på  Qeldet,  og 
som  tilhørte  kongen,  og  befalet  ham,  at  bringe  den  til 
kongen,  hvis  han  ikke  selv  kom  hjem,  forend  denne  for- 
lod den  nordlige  del  af  landet.  Thorgils  ladede  derfor 
skatten   på  en  stor  byrding-),    der  tilhørte  Thorolf,    og 
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sejlede  med  omtrent  tyve  mand  sonderpå  efter  kongen, 
og  traf  ham  inde  i  Nummedalen.  Da  Thorgils  nu  bie? 
stædt  for  kongen,  bragte  han  ham  Thorolfs  bilsen,  og 
sagde,  at  han  kom  nu  med  den  Finneskat,  som  Thorolf 
sendte  ham.  Kongen  så  på  ham,  men  svarede  intet;  man 
mærkede,  at  han  var  vred.  Thorgils  gik  da  bort,  og 
tænkte  at  fínde  en  bedre  lejlighed  til  at  tale  med  kongen. 
Han  henvendte  sig  til  Ølver  Hnufa,  og  fortalte  ham,  hvor- 
ledes  det  var  gået  ham,  og  spurgte  ham,  om  han  vidste 
noget  om,  hvad  der  var  i  vejen?  »Nej,«  svarede  Ølver, 
men  jeg  har  mærket,  at  kongen  tier  stille  hver  gang 
Thorolf  bliver  nævnet,  siden  den  tid  vi  vare  i  Leka,  og 
jeg  formoder,  han  må  være  bleven  bagvasket.  Om  Bilde- 
ndes sönner  har  jeg  hørt,  at  de  havde  en  lang  enetale 
med  kongen,  og  af  deres  ord  kan  man  let  skönne,  at  de 
ere  Qender  af  Thorolf;  men  jeg  skal  snart  få  dette  at 
vide  af  kongen.«  Ølver  begav  sig  derpå  til  kongen  og 
sagde:  »Eders  ven  Thorgils  Gjallande  er  kommen  hid 
med  skatten  fra  Finmarken,  som  er  eders  ejendom.  Den 
er  denne  gang  meget  större ,  end  den  har  været  for,  og 
langt  bedre  varer;  han  vil  gerne  rejse  snart  tilbage 
igen;  vær  så  god,  konge,  og  gak  hen  at  se  den;  thi 
ingen  har  for  set  så  gode  gråvarer  ^).«  Kongen  svarede  ikke 
noget,  men  gik  dog  derhen  hvor  skibet  lå.  Thorgils  bar 
strax  varerne  op,  og  viste  kongen  dem.  Men  da  denne 
så,  at  det  var  sandt,  at  varerne  vare  langt  flere  og  bedre, 
end  de  for  havde  været,  så  opklaredes  hans  åsyn,  og 
Thorgils  fik  nu  lov  at  tale  med  ham.  Han  bragte  kongen 
nogle  bæverskind,  som  Thorolf  sendte  ham,  og  endnu 
flere  kostbarheder,  som  han  havde  fået  på  fjeldet.  Der- 
over blev  kongen  munter,  og  spurgte,  hvorledes  det  var 
gået  med  Thorolfs  rejse?  hvilket  Thorgils  da  berettede 
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omstændelig.  »Det  er  dog  stor  skade,«  sagde  da  kongen, 
■at  Thorolf  Ikke  skal  være  mig  tro,  og  kunde  tænke  på, 
al  bliYe  min  banemand.  Da  toge  mange  af  de  tilstede- 
Tsreode  til  orde,  og  sagde  alle  med  en  mund,  at  det 
mitte  være  slette  menneskers  bagvaskelse,  bvis  sligt  var 
forebragt  kongen,  og  at  Thorolf  var  ganske  uskyldig.  Til 
slutning  sagde  endelig  kongen,  at  det  vilde  han  også 
helst  tro,  hvorpå  han  talte  venlig  med  Thorgils  om  alle- 
båode  ting,  og  forlod  ham  uden  vrede.  Da  Thorgils 
kom  hjem  til  Thorolf,  fortalte  han  alt,  som  det  var 
giet  til. 

14.    Om  Thorolf. 

Om    vinteren   drog  Thorolf  atter  op  til   Finmarken 
med  hundrede  mand,  og  handlede' med  Finnerne.   Denne 
gang  drog  han  langt  østerpå,  og  da  man  der  fik  nys  om 
bans  rejse,  kom  nogle  Rvener  til  ham,  og  sagde,  at  de 
me  sendte    af  kong   Faravid   af  Kvenland.     Kyrelerne 
hærgede  nemlig  på  hans  rige,  og  han  bad  desårsag  Thorolf 
at  komme  ham  til  Bjælp;    han  lovede  ham  derfor  ligeså 
meget   bytte    som  kongen   fik,    og  hver  af  hans   mænd 
6i  meget  som  to  af  kongens.    Hos  Kvenerne  var  det  lov, 
at  JLongen  ved  byttets  deling  skulde  have  trediedelen,  og 
desuden  forlods  alle  skind  af  bæver,  sobel  og  askrake^). 
Thorolf  forestillede  sine  folk  dette,    og  overlod  dem  at 
afgðre,   om  man  skulde  give  sig  på  denne  færd  eller  ej; 
men   da  der  var  udsigt  til  så  stort  bytte,  så  mente  de 
fleste,  at  man  skulde  forsøge  det;    hvorfor  det  blev  be- 
sluttet, at  de  skulde  tage  med  sendebudene.     Finmarken 
er  et  vidt  udstrakt  land;  mod  vesten  ligger  havet,  hvor- 
fra  der   går   store   Qorde    ind    i    landet,    ligeledes  mod 
norden   og  helt  øster  om;    men  mod  sonden  er  Norge. 
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Landet  er  fuldt  af  Qeldbygder,  dels  i  dalene,  dels  Ted 
søerne;  thi  i  Finmarken  er  der  overordentlig  store  seer 
og  imellem  dem  vide  skovstrækninger;  og  fra  den  ene 
ende  til  den  anden  overskæres  det  af  den  höje  fjeldkede 
Kølen.  Da  Thorolf  nu  var  kommen  østerpå  i  Kvenland 
til  kong  Faravid,  beredte  de  sig  til  toget,  6re  hundrede 
mand  stærke,  af  hvilke  Nordmændene  udgjorde  det  ene, 
og  kom  frem  til  fjeldet,  hvor  de  traf  paa  de  Kyreler,  der 
havde  fejdet  på  Kvenerne.  Såsnart  disse  mærkede  ufred, 
samlede  de  sig,  og  droge  imod  Kvenerne,  håbende  sejer, 
som  for.  Men  såsnart  slaget  begyndte,  gik  Nordmændene 
drabelig  frem,  da  deres  skjolde  vare  stærkere,  end  Kve- 
nernes,  så  at  Kyreleme  lede  et  stort  nederlag,  og  kong 
Faravid  og  Thorolf  gjorde  et  overordentligt  stort  bytte, 
hvorpå  de  vendte  tilbage  til  Kvenland.  Thorolf  forlod 
kong  Faravid  i  venskab,  drog  ned  fra  fjeldet  til  Qorden 
Vefsner,  og  så  til  sin  gård  paa  Sandnæs.  .Efter  nogen 
tid  tog  han  om  våren  til  Torgar,  og  her  hørte  han,  hvor- 
ledes Bildendes  sönner  om  vinteren  havde  været  i  Thrond- 
hjem  hos  kong  Harald,  og  hvorledes  de  på  alle  måder 
havde  søgt  at  bagvaske  ham  hos  kongen.  Man  fortalte 
ham  også  meget  om,  hvad  det  egenlig  var  deres  bag- 
vaskelse gik  ud  på.  Men  Thorolf  svarede:  »Det  er  langt 
fra  at  kongen  vil  fæste  tro  til  sligt,  om  også  sådan  I5gn 
bliver  ham  forebragt;  thi  der  er  aldeles  ingeu  grund  til, 
at  svige  ham,  der  har  bevist  mig  så  meget  godt  og  intet 
ondt,  og  det  er  langt  fra  at  jeg  vil  tilföje  ham  nogen 
men,  om  jeg  end  havde  lejlighed  dertil;  heller  vil  jeg 
være  hans  lensmand,  end  hedde  konge,  når  jeg  skal  dele 
denne  værdighed  med  en  anden,  der  kan  göre  mig  til 
træl,  hvilket  öjeblik  han  ^il. 
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15-16.  Om  Harald  og  Hfirek;  samt  kongen  og 
Thorolf. 

Om  vinteren  havde  Hilderides  sönner  selv  tolvte 
vsret  bos  kong  Harald,  og  havde  sine  hjemmemænd  og 
naboer  med  sig.  Disse  bredre  gave  sig  ofte  i  tale  med 
koogeo,  og  vedbleve,  som  for,  at  bagtale  Thorolf.  Blandt 
aodet  spurgte  Uárek:  »syntes  I  godt  om  Finneskatten, 
koDge,  sQm  Thorolf  sendte  eder?i  »Ja,«  svarede  kongen. 
•Hvad  vilde  I  da  ikke  have  sagt,«  vedblev  Uårek,  »hvis 
I  bavde  fat  alt  det  I  skulde  have!  men  det  var  langt 
fra;  den  störste  del  undslog  Thorolf.  Han  sendte  eder 
tre  bæverskind  til  foræring ,  men  jeg  ved  med  vished,  at 
ban  selv  beholdt  tre  halve  snese,  som  med  rette  tilhørte 
eder;  og  således  er  det  vel  også  gået  med  det  andet. 
Ovis  I  derimod  betroede  os  brødre  sysselet,  skulde  vi 
sandelig  bringe  eder  langt  roere.«  Alt  hvad  de  nu  så- 
ledes sagde  mod  Thorolf,  det  bekræftede  deres  ledsagere, 
så  at  kongen  blev  overmåde  vred. 

Om  sommeren  drog  Thorolf  med  halvfemsindstyve 
veludrustede  mænd  til  Throndhjem,  for  at  bringe  kong 
Harald  Finneskatten.  Der  blev  anvist  ham  plads  i  gæste- 
salen. Strax  den  første  dag  kom  Ølver  Hnufa  til  sin 
frænde,  og  fortalte  ham,  hvorledes  han  var  bleven  bag- 
vasket, og  at  kongen  lånte  øre  dertiU  Thorolf  bad  ham 
derfor,  at  tale  hans  sag  hos  kongen;  »thi  jeg  selv,« 
sagde  han,  »vil  ikke  kunne  give  ham  mange  gode  ord, 
bvis  han  heller  vil  tro  slette  mænds  lögne,  end  fæste  lid 
til  min  sanddruhed  og  ærlighed,  som  han  har  haft  prøver 
på.«  Næste  dag  kom  Ølver  igen  til  Thorolf,  og  sagde, 
at  han  havde  talt  med  kongen,  men  kunde  ligeså  Hdet 
som  for  blive  klog  på  ham.  »Så  får  jeg  selv  gå  til  ham,« 
sagde  Thorolf;  hvilket  ban  da  også  gjorde.  Han  kom 
ind,  da  kongen  sad  tilbords,  og  hilste.    Kongen  takkede. 
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og  befalede  at  skenke  for  ham.  ThoFolf  sagde,  at  ha 
bragte  nu  kongens  skat  af  Finmarken,  og  endnu  andr 
ting,  hvorved  han  håbede  at  vise  ham  sin  taknemlighec 
Hvortil  kongen  svarede,  at  han  ikke  ventede  sig  andet  f 
Tborolf  end  godt,  og  havde  heller  ikke  forskyldt  andel 
•Sköndt,«  sagde  han,  »hvor  omhyggelig  du  er  for  f 
tækkes  mig,  derom  hører  man  vel  forskellige  meninger. 
»Meget  falskelig  må  jeg  da  være  bedömt,«  sagde.  Thorot 
»hvis  nogen  siger,  at  jeg  har  vist  utroskab  imod  eder 
de,  der  forebringe  dig  sligt,  må  mere  være  dine  venne 
end  jeg,  og  sikkerlig  mine  fuldkomne  Qender;  men  d( 
vil  komme  dem  dyri  at  stå,  når  vi  engang  ene  kunn 
afgöre  den  sag.«  Tborolf  gik  derpå  bort;  og  næste  da 
udredte  han  skatten  i  kongens  nærværelse.  Da  alt  va 
frembåret,  tog  Tborolf  nogle  bæver-  og  sobelskind,  o 
sagde,  at  dem  vilde  han  -forære  kongen.  Mange  af  den 
der  stode  hos,  sagde,  at  det  var  vel  gjort,  og  kongen 
venskab  værd.  Men  kongen  sagde,  at  Tborolf  havde  tage 
sin  Ion  forud.  Hvorpå  Tborolf  svarede,  at  han  havd 
gjort  alt  hvad  der  stod  i  hans  magt,  for  at  behag 
kongen.  Var  han  alligevel  ikke  fornöjet,  så  var  det  ikk 
hans  skyld.  Kongen  kendte  ham  og  hele  hans  opferst 
fra  den  tid,  da  han  var  hos  ham  i  hans  følge,  og  de 
var  underligt,  om  han  nu  troede  ham  anderledes  sinde 
end  den  gang.  Kongen  svarede:  »Den  gang  du  var  ho 
os,  Tborolf,  skikkede  du  dig  vel  i  alle  måder;  det  e 
derfor  hest,  at  du  igen  tager  til  min  hird ;  bær  mit  mærke 
og  forestå  mine  hirdmænd,  da  vil  ingen  kunne  bagvask 
di^9  og  jeg  kan  have  din  adfærd  for  öje  både  nat  0| 
dag.«  Tborolf  så  til  begge  sider  af  sig;  der  stode  han 
huskarle.  »Det  vil  blive  mig  tungt,«  sagde  ban,  »at  giv 
disse  mænd  afsked;  for  min  rang  og  for  dine  forleninge 
må  du  råde,  konge;  men  disse  mine  følgesvende  vil  je, 
ikke   skille  mig  ved,   sålænge  jeg  bar  føde  at  give  dem 
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selv  når  jeg  ikke  har  andet,  end  mig  selv,  at  stole  på. 
Det  er  min  bon  og  begering,  konge,  at  I  vil  tage  hjem 
til  mig  til  gæstebud;  hør  da  selv  sådanne  mænds  ord, 
som  I  har  lid  til,  hvad  vidsnesbyrd  de  bære  i  denne  sag, 
og  handl  da  efter  eders  overbevisning  I«  Kongen  svarede 
og  sagde,  at  han  ikke  tiere  vilde  tage  til  gilde  hos  Thor- 
olf^.  Denne  gik  da  bort  og  lavede  sig  til  hjemrejsen; 
men  såsnart  han  var  taget  bort,  overgav  kongen  Hilde- 
rides  sönner  de  forieninger  i  Helgeiand,  som  Thoroif 
hidtil  bavdc  havt,  såvel  som  Finnefærden.  Han  inddrog 
desuden  gården  i  Torgar,  og  alt  det,  Brynjolf  havde  ejet, 
og  overlod  bestyrelsen  af  det  altsammen  til  Bildendes 
sðnner.  Derefter  sendte  hao  mænd  med  jærtegn  til 
Thoroif,  for  at  bekendtgöre  ham  denne  anordning.  Denne 
lod  da  alt  det  løsøre,  ban  kunde  føre  med  sig,  bringe 
ombord  på  et  skib,  og  sejlede  med  alle  sine  mænd,  både 
frigivne  og  trælle,  til  sin  gård  på  Sandnæs,  og  havde  ikke 
ringere  følge,  eller  førte  mindre  pragt,  end  forhen. 

17.    Om  Hilderides  sönner. 
Bildendes  sönner  overtoge  sysselet  i  Helgeland  uden 
modsigelse,  formedelst  kongens  overmagt,  men  mange  af 
Thorolfs  frænder  og  venner  havde  meget  derimod.     Om 
vinteren  droge  de  med  tredive  mand  op  på  fjeldet;  men 
Fiflnerne  gjorde  meget  mindre  af  disse  sysselmænd,  end 
deo  gang  Thoroif  kom,  så  at  de  med  langt  slörre  uvillie, 
end  ellers,  betalte  skatten.     Thoroif   derimod  tog   med 
hundrede  mand  op   på  fjeldet,    og  drog  strax  øster  til 
Kvenland  til  kong  Faravid,  med  hvem  han  gjorde  et  nyt 
tog  med  firehundrede  mand  til  Kyreleland,  hvor  de  plynd- 
rede omkring  i  bygderne,    og  gjorde  stort  bytte.     Om 
foråret  vendte  han  tilbage   til  sin  gård,  og  sendte  sine 
mænd  dels  på  skredfangst ^)  til  Våge,  dels  på  sildefiskeri, 

')  skred,  d.  e.  fisk,  som  anvendes  til  stokfisk. 
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Og  samlede  hjem  til  sin  gård  al  den  fangst,  der  kunde 
göres.  Han  havde  et  stort  og  veludrustet  havskib,  der 
var  malet  ovenfor  søgangen  og  havde  blå-  og  rødstribede 
sejl.  Dette  lod  han  sætte  i  stand,  og  bemande  med  sine 
huskarle,  og  efter  at  have  ladet  det  med  stokfisk,  huder 
og  lyse  skindvarer  ^),  samt  en  stor  del  gräskind  og  andre 
skindvarer,  som  han  havde  fået  på  Qeldet,  lod  han  det 
sejle  over  til  England,  for  at  købe  klæde  og  andre  for- 
nødenheder. I  England  gjorde  de  godt  købstievne,  og 
ladede  skibet  med  hvede,  honning,  vin  og  klæde.  De 
havde  god  bør,  og  kom  om  høsten  tilbage  til  flordeland. 
Den  samme  høst  vare  Bildendes  sönner  komne  til  kongen, 
for  at  bringe  ham  «katten.  Kongen  var  selv  tilstede  ved 
udredningen.  »Er  nu  al  den  skat  udredt,«  sagde  han, 
»som  I  flk  i  Finmarkene«  »Ja,«  svarede  de.  »Den  er 
både  meget  mindre  og  slettere,«  sagde  kongen,  »end  da 
Thorolf  krævede  den,  og  I  sagde  jo  dog,  at  han  band* 
lede  ilde  med  sysselet.«  »Det  er  godt,  konge,«  svarede 
Hárek,  »at  du  har  lagt  mærke  til,  hvor  megen  skat  der 
plejer  al  komme  fra  Finmarken,  thi  du  kan  da  let  beregne 
dit  tab,  hvis  Thorolf  bliver  ved  at  øde  Finneskatten  for 
dig.  Vi  vare  der  i  vinter  med  tredive  mand,  efter  de 
forrige  sysselmænds  sædvane ;  men  så  kom  Thorolf  med 
hundrede  mand,  og  vi  hørte,  hvorledes  han  havde  ladet 
sig  forlyde  med,  at  han  vilde  tage  os  brødre  og  alle 
de  mænd,  vi  havde  med  os,  af  dage,  fordi  du  havde 
givet  os  bestyrelsen  af  det  syssel,  han  selv  vilde  have. 
Vi  så  da  ingen  anden  udvej  for  os,  end  at  undgå  ham 
og  sørge  for  vor  sikkerhed;  og  derfor  kom  vi  kun  så 
kort  bort  fra  bygderne  på  fjeldet,  imedens  Thorolf  med 
en  hel  mandeskare  drog  igennem  Finmarken,  bemægtigede 
sig  al  handel,  og  lod  sig  betale  skat  af  Finnerne.    Og 

*)  hermelinskind. 
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hvorfor  vil  han  således  forhindre  eders  sysselmænd  fra 
at  iomme  til  Finmarken,  uden  fordi  han  agter  at  göre 
sig  til  konge  både  over  den  og  over  Helgeland  og  hele 
kuldet  der  nordj[>å.  Det  er  sandelig  underligt,  at  I  lader 
alt  delte  gå  ustraflfet  hen.  £t  sikkert  bevis  på,  hvor 
meget  gods  han  har  trukket  af  Finmarken,  er  den  knar^), 
deo  störste  i  Helgeland,  der  i  dette  forår  blev  udrustet 
på  Sandnæs.  Hele  ladningen  derpå  tilhørte  Thorolf ,  og 
den  bestod,  tænker  jeg,  næsten  aldeles  af  gråvarer,  og 
uden  tvivl  fandtes  der  flere  bæver-  og  sobelskind,  end 
Thorolf  har  bragt  dig.  Dette  skib  ferte  Thorgils  Gjal- 
laode,  og  sejlede  med  det  over  til  England.  Vil  du  vide, 
bvorledes  det  gik  til  dermed,  så  lad  spejde  efter  Thor- 
gilses  færd,  når  han  kommer  her  tilbage;  thi  jeg  tror 
Dtfppe,  at  noget  handelsskib  i  vore  dage  har  havt  så 
stor  en  ladning  inde;  og  når -alt  kommer  til  alt,  så  er 
hver  penning  derpå  din  ejendom,  o  konge!«  Alt  hvad 
Hårek  således  sagde,  det  bekræftede  hans  ledsagere,  og 
der  var  ingen  tilstede,  som  kunde  modsige  det. 

18.    Thorolfs  skib  bliver  taget. 

Der  var  den  gang  hos  kong  Harald  to  brødre  fra 
Vigen,  ved  navn  Sigtryg  Snarfare  og  Halvard  Hårdfare. 
Deres  mødreneæt  stammede  fra  Vestfold,  og  de  kunde 
regne  sig  i  slægt  med  kongen.  Disse  store,  stærke, 
modige,  i  løb,  skifærd,  skibsføring  og  andre  idrætter  vel- 
øvede  mænd  vare  ikke  synderlig  elskede  af  almuen;  men 
kongen  gjorde  meget  af  dem,  og  brugte  dem  til  sine 
sendefærd  både  inden-  og  udenlands,  snart  til  at  lade 
Dogen  henrette,  eller  til  at  inddrage  gods  og  deslige. 
Disse  brødre  fulgte  nu  også  med  kongen,  da  han  drog 
på  gæsteri  i  Hordeland.     En  dag  lod  han  dem  kalde  til 
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sig,  o?  befalede  dem,  al  U^  deres  følgeskab,  og  spejde 
efter  det  skib,  som  Thorgils  Gjallande  om  sommeren  var 
sejlet  med  til  England,  og  når  de  havde  fondet  det,  at 
bringe  ham  skibet  og  ladningen,  men  lade  mamdene,  hfis 
de  ikke  satte  sig  til  modvzrge,  drage  deres  vej.  brvdrene 
vare  strai  færdige,  og  toge  hver  sit  langskib,  for  at  op- 
søge Thorgils.  De  fik  spði^mil  på  ham,  at  han  var 
kommen  fra  England,  og  sejlet  nordefter.  De  sejlede  da 
efter  ham,  og  traf  skibet  i  Furesund,  kendte  det  strai, 
overrumplede  mandskabet,  der  ikke  tsnkte  på  nogen  fare» 
og  førte  dem  våbenløse  til  land,  så  at  de  ikke  havde 
andet,  end  h^-ad  de  gik  og  stod  i.  Derpå  trak  de  bryg- 
gerne ind  fra  kysten,  hvor  skibet  lå,  hng  landtovene  over, 
og  bragte  skibet  med  ladoingen  til  kongen.  Da  ladningen 
blev  båren  op  af  skibet,  så  kongen,  at  det  var  storgods, 
og  at  Hårek  ikke  havde  löjet.  Men  Thoi^ils  og  hans 
ledsagere  måtte  nu  se  sig  om  efter  en  befordriog,  og 
tyede  til  Kveldulf,  som  de  fortalte  det  slette  udfald  af 
deres  rejse.  Kveldulf  tog  dog  vel  imod  dem,  og  sagde,  at 
DU  gik  hans  anelse  i  opfvldelse,  at  Thorolf  iogeu  varig  lykke 
måtte  vente  sig  af  venskabet  med  kong  Barald.  »Det  peoge- 
tab,  han  nu  har  lidt,«  vedblev  han,  »kunde  endda  være  hvad 
det  var,  når  kun  ikke  værre  tiog  følger  efter;  men  jeg 
frygter  bestandig  for,  at  han  ikke  vil  betænke,  hvor  rioge 
hans  kræfter  ere  imod  deo  overmagt,  han  har  for  sig.« 
Og  han  bad  derpå  Thorgils  at  sige  til  Thorolf:  »Det  er 
mit  råd,  at  han  skal  forlade  landet,  thi  måske  han  bedre 
kan  komme  an  hos  den  engelske,  danske  eller  svenske 
koDge.«  Derpå  forsynede  han  Thorgils  og  haos  mæod 
med  en  roskude  med  tilbehør,  samt  tjeldiog,  levnets- 
midier  og  alt  hvad  de  kunde  behøve  til  rejsen;  og  de 
sejlede  da  nordpå  til  Thorolf,  og  bragte  ham  lidende  om 
alt  hvad  der  var  forefaldet.  Thorolf  log  sig  den  lidte 
skade  temmelig  let,  og  sagde,  at  det  vilde  ikke  skorte 
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liam  på  gods;  det  var  jo  godt  at  have  fæilig  med  kongen. 
Hao  kebte  sig  derpå  mel  og  malt,  og  hvad  han  ellers 
behøvede  for  sine  folk,  men  beklagede,  at  hans  huskarle 
na  ikke  kande  få  så  smukke  klæder,  som  han  havde  til- 
tsnkt  dem.  Derpå  solgte  eller  pantsatte  han  sine  jorder, 
men  holdt  samme  hus  som  for,  og  havde  heller  ikke 
ferre  folk,  end  forrige  vinter,  snarere  flere ;  og  på  gilder 
og  gæstebud  for  sine  venner  anvendte  han  endnu  mere 
eod  for.     Den  hele  vinter  blev  han  hjemme. 

19.    Thorolfs  hærtog. 

Da  nu  våren  kom,   sneen  smæltede  og  isen  skiltes, 
lod  Thorolf   et   stort   langskib  sætte  v  søen  og   tiltakle, 
besatte  det  med  sine  huskarle,  og  havde  over  hundrede 
loaod  hos  sig ,  lutter  smukke ,  udvalgte  og  velbevæbnede 
folk;  med    den  første  gunstige  vind  sejlede  han  derpå 
langs  ned  med  kysten  af  landet,  snart  inden-  snart  uden- 
skærs, og  der  forefaldt  intet  mærkeligt,  forend  han  kom 
øster  i  Vigen.     Der  spurgte  han,  at  kong  Harald  opholdt 
%  der,  og  vilde  om  sommeren  drage  til  Oplandene.  Ind- 
byggerne erfarede  intet  om  Thorolfs  færd,  thi  han  sejlede 
med  god  bør  videre  til  Danmark,  og  derfra  til  Østerleden, 
hvor  han  hærgede   om    sommeren,    men  uden  at  vinde 
stort  bytte.     Om  høsten  sejlede  han  tilbage  til  Danmark, 
og  kom  der  på  den  tid,    da  Øreflåden ^)  skiltes  ad.     Der 
havde,   som  sædvanlig,  været  en  stor  del  norske  skibe, 
men  alle  dem  lod  han  sejle  forud,   uden  at  give  sig  til- 
kende.    En  aften  kom  han  til  Mostersund^),  hvor  der  lå 
en  stor  knar,   der  ligeledes  var  kommen  fra  Øre').    Be- 
falingsmanden på  den   var   en  af  kong  Haralds  fogeder. 


M  således  kaldtes  de  handelsskibe,  der  hver  sommer  samledes  i 

Øresund  fra  alle  de  omliggende  lande. 
')  en  havn  i  Halland.        ^)  Helsingør  eller  Skåner. 
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Thorer  ThraiDa,  der  forestod  koDgens  gård  på  Thrum 
en  stor  gård  i  Vigen,  hvor  kongen  ofte  opholdt  sig,  < 
til  hvis  fornødenhed  Thorer  nu  var  sejlet  hen,  for  kongei 
penge  at  kebe  tunge  varer,  malt,  hvede  og  honnin 
Thorolf  lagde  med  sit  skib  til  knarren,  og  bød  Thor 
at  værge  sig ;  men  da  denne  ikke  havde  folk  nok  til 
stå  sig  mod  overmagten ,  så  overgav  han  sig ;  bvoq 
Thorolf  tog  skibet  med  hele  ladningen,  og  satte  Thor 
i  land  på  een.  Med  begge  sine  skibe  sejlede  han  i 
nordpå  til  han  kom  til  Elven ') ,  hvor  de  bleve  liggend 
for  at  vente  på  nattens  frembrnd;  og  da  det  var  blev 
mörkt,  roede  de  med  langskibet  op  i  (loden,  og  lagde  i 
på  øen  Hisingen  ved  den  gård,  som  flalvard  og  Sigtr] 
ejede,  og  som  beboedes  af  deres  tvende  yngre  brødr 
Thord  og  Thorgeir.  De  kom  til  gården  for  dagningei 
sloge  mandkreds  omkring  den,  og  råbte  hsrråb,  så 
alle  derinde  vågnede  og  løb  efter  deres  våben.  Thorge 
flygtede  stran  ud  af  sit  sovekammer  hen  til  skigården - 
som  gik  rundt  om  gården,  greb  fat  i  en  af  pælene,  < 
svingede  sig  over.  I  nærheden  stod  Thorgils  Gjalland 
som  svang  sit  sværd  efter  Thorgeir,  traf  ham  i  hånde; 
og  hug  den  af  ved  pælen,  hvorpå  Thorgeir  løb  til  skovei 
Men  hans  broder  Thord  blev  fældet  med  over  tyve  man 
Derpå  ranede  Thorolfs  folk  alt,  og  afbrændte  gårdei 
sejlede  så  igen  ud  af  floden  til  havs,  og  nord()å  i  Vigei 
Her  traf  de  på  et  stort  handelsskib  ladet  med  malt  c 
mel,  og  tilhørende  nogle  indbyggere  i  Vigen;  også  det 
anfaldt  Thorolf,  satte  folkene  i  land,  og  bemægtigede  s 
skib  og  gods.  Således  havde  han  nu  tre  skibe,  hvormc 
han    sejlede    forbi  Folden '|,    og  ad  den  sædvanlige  v 


>)  Getehen. 

'}  plankevæik  eller  höjt  stakit 

';  K ri sUaoia fjord  os  e$Den  deromkriDg. 


FortBBiDg  om  Egil  Skallegrimten.  101 

forbi  Liodesnæs.  På  vejen  lagde  de  til  ved  næssene,  og  hug 
straodbug.  Da  de  vare  komne  nordenfor  Lindesnæs,  sejlede 
de  længer  nd  til  havs,  men  ranede  dog  hvor  de  kom  til 
land.  Endelig  drejede  Thorolf  ind  i  Fjordene  til  sin  fader 
Kveldulf,  hvem  han  fortalte,  hvad  han  havde  taget  sig  for 
om  sommeren.  Efter  et  kort  ophold  fulgte  faderen  og 
hans  broder  Grim  ham  til  skibet;  og  forend  de  toge  af- 
sked med  hinanden,  sagde  Kveldulf:  »Det  er  nu  gået, 
Tborolf,  som  jeg  sagde  dig,  for  du  drog  til  kong  Haralds 
hird,  al  hverken  du  eller  nogen  af  os  frænder  vilde  times 
lykke  deraf.  Du  har  heller  ikke  brudt  dig  noget  om  min 
advarsel,  ikke  at  kappes  med  kong  Harald;  thi  hvor 
modig  og  dygtig  dn  end  i  alle  henseender  er,  så  har  du 
dog  for  stakket  en  lykke  til  at  stille  dig  ved  siden  af 
kong  Harald,  som  alle  have  måttet  bukke  under  for,  hvor 
8tor  magt  og  hvor  mange  mænd  de  end  have  at  byde 
over.  Det  bæres  mig  nu  for,  at  det  er  sidste  gang  vi 
fO  ses,  og  sköndt  du  efter  naturens  løb  skulde  overleve 
mig,  sä  frygter  jeg  dog,  at  det  vil  anderledes  föjes.« 
Thorolf  gik  nu  ombord,  og  sejlede  hjem  til  Sandnæs, 
hvor  han  lod  alt  det  erhværvede  bytte  bringe  til  sin 
gird,  og  salte  skibet  op.  Han  havde  nu  tilstrækkelig 
fede  for  sine  mænd,  blev  bestandig  hjemme,  men  havde 
ikke  færre  folk,  end  forrige  vinter. 

V''  /20«>2I.    Halvard  og  hans  broder  drage  mod 

Thorolf. 

Imedens  Thorolf  var  på  hærtoge ,  opholdt  kong  Ha- 
rald sig  i  Vigen,  tog  derfra  om  hesten  til  Oplandene ,  og 
siden  til  Throndhjem,  hvor  han  blev  vinteren  over.  Brcfd- 
rene  Sigtryg  og  Halvard,  der  imidlertid  havde  spurgt, 
hvorledes  Thorolf  havde  handlet  med  deres  ejendom  på 
Hisingen,  og  al  den  skade,  han  havde  :mrettet  på  mænd 
og  gods,  mindede  ofte  kongen  derom,  såvel  som  hvorie- 
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des  Thorolf  havde  ranet  kongens  og  hans  undersåtters 
ejendomme,  og  bade  kongen  om  orlov  til,  med  deres 
sædvanlige  mandskab  nt  måtte  hjemsøge  Thorolf.  Kongen 
svarede:  »Vistnok  kan  ingen  fortænke  eder  i,  at  I  tage 
Thorolf  af  dage,  men  jeg  frygter,  det  skorter  eder  på 
lykke  til  det  værk;  I  kunne  være  dygtige  og  drabelige 
mænd  nok,  men  hans  mage  ere  I  dog  ikke.«  Det, 
svarede  de,  vilde  jo  vise  sig,  når  kongen  gav  dem  orlov; 
de  havde  tit  vovet  sig  mod  mænd,  som  ikke  havde  tit- 
fojet  dem  så  svare  fornærmelser,  og  havde  sædvanlig 
gået  af  med  sejeren.  Såsnart  det  vårede,  og  folk  be- 
gyndte at  sejle  ud,  bleve  de  ved  at  gentage  deres  be- 
gering, at  de  måtte  drage  mod  Thorolf  og  dræbe  ham, 
indtil  kongen  gav  dem  tilladelse.  »Jeg  ved,«  sagde  han, 
»at  I  ville  bringe  mig  hans  hoved  og  en  stor  del  kost- 
barheder, hvis  I  ellers  komme  tilbage;  men  nogle  ymte, 
at  hvis  I  sejle  nordpå,  så  ville  1  komme  til  at  bruge 
både  årer  og  sejl,  for  igen  at  komme  derfra.«  De  gjorde 
sig  på  det  snareste  færdige  med  to  skibe  og  to  hundrede 
mand,  og  sejlede  med  nordostvind  udaf  Qorden;  men 
det  er  modvind,  når  man  vil  nordpå  langs  med  landet. 

22.    Thorolfs  fald. 

Da  brødrene  droge  afsted,  var  kong  Harald  på  går- 
den Lade  i  Throndhjem,  og  lod  strax  efter  i  störste 
skynding  fire  skibe  sætte  i  stand,  med  hvilke  han  roede 
over  Throndhjems  Qord  over  Beiterssø  til  eidet  ved  Elda. 
Der  lod  han  skibene  blive  liggende,  og  drog  over  eidet 
til  Nummedalen.  Her  lod  han  bönderne  skaffe  skibe, 
hvorpå  han  gik  ombord  med  sin  hird,  der  udgjorde  fire 
hundrede  mand.  Han  havde  sex  skibe,  alle  vel  besatte 
med  mænd  og  våben.  De  havde  et  hvast  mod  vejr,  og 
roede  dag  og  nat:  til  lykke  vare  nætterne  lyse.  Om  afte- 
nen efter  solbjerg  kom  de  til  Sandnæs,    hvor  de    så   et 


ForUelKog  om  Egil  Skallegrimsen.  103 

tjeldet  langskib    ligge    i  søen,     hvilket    de    kendte    for 
Tborolfs.  flan  havde  besluttet  at  forlade  landet,  og  havde 
ladet  brygge  mnndgåt   til  rejsen.     Kongen  befalede  sine 
msDd  at  gå  op  fra  skibene,  og  lod  sit  mærke  bære  frem 
Der  var  ikke  langt  til  gården.  Tborolfs  vardmænd*)  sade 
iode  og  drak,    så  der  var  ingen   på   varden,    og   heller 
iogen  andre  ude.     Kongen   lod   da    mændene    slå   kreds 
om  stuen;  de  opløftede  et  krigsråb,  og  der  blev  blæst  i 
koDgeluren,     Men    såsnart   Thorolf  og   hans   folk    hørte 
dette,  løb  alle  til  sine  våben,  thi  hver  mands  fulde  væb- 
ning hang  over  hans  rum^).     Derpå  lod   kongen  udråbe 
ved  stuedøren,    at  kvinder,    bom  og  oldinge,   trælle    og 
tyende  skulle  gå  ud.     Husfruen  Sigrid   gik    da    ud   med 
alle  kvinderne,  og  de  mænd,  som  havde  iået  lov  dertil. 
Sigrid  spurgte  om  Berdlakåres  sönner  vare  der  tilstede. 
De  gik  begge  to  frem,  og  spurgte ,  hvad  hun  vilde  dem. 
•Pølger   mig   til   kongen!«    sagde    hun:    De    gjorde    så. 
Og  da  hun  var  kommen  til  kongen,  sagde  hun:  »Er  det 
forgæves,  herre,  at  mægle  forlig  imellem  eder  og  Thor- 
olf!«    Kongen  svarede:  »Vil  Thorolf  give  sig  i  min  vold 
på  min  nåde,   så  skal  han  beholde  .liv  og  lemmer,    men 
baos  mænd  skulle  lide  straf  efter  deres  skyld.«    Derefter 
gik  Ølver  Hnufa  til  stuen,  og  lod  Thorolf  kalde,  og  sagde 
ham  kongens  vilkår.     Thorolf  svarede  strax,  at  han  intet 
tvDDget  forlig  vilde  indgå  med  kongen;  »men  bed  ham,« 
sagde  han,  »at  give  os  lov  til  at  gå  ud,  og  lad  da  lykken 
dele  os  imellem!«     Ølver  gik  til  kongen,  og  sagde  ham 
Tborolfs  begering;  men  kongen  svarede:    »Sætter  ild  på 
stuen!  jeg  vil  ikke  øde  mine  mænd,  og  stride  med  ham 
herude;    kommer   han    ud,    da  vil  han  tilf5je  os  megen 
mandeskade,    sköndt  han  har  færre   mandskab   end  vi.« 


^)  vogtere  eller  udstillede  poster. 

')  det  sæde  hao  plejede  at  have  I  hallen. 
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Der  blev  da  sat  ild  på  stuen,  som  snart  fængede,  thi 
tømmeret  var  tort  og  væggene  tjærede,  'og  taget  tækket 
med  næver  M.  Thorolf  befalede  sine  mænd  at  bryde 
fjæliebeklædningen  op,  for  at  komme  til  bjælkelaget  i 
gavlen,  og  så  at  bryde  skjoldpanelet;  og  da  de  således 
vare  komne  til  bjælkerne,  toge  så  mange  mand,  som 
kunde  komme  til,  fat  på  en  af  bjælkerne,  og  skøde  deo 
med  den  ene  ende  ud  i  hjörnet  af  bygningen,  så  hårdt 
at  alle  spigerne  sprang,  så  at  væggen  gik  isönder,  og 
der  blev  en  stor  udgang.  Thorolf  gik  da  først  ud,  der- 
næst Thorgils  Gjallande,  og  så  den  ene  efter  den  anden. 
Nu  begyndte  der  en  heftig  kamp,  en  stund  næsten  uvis, 
sålænge  som  sluen  tjente  dem  til  ryghold,  og  kongen 
tabte  da  mange  folk?  men  da  stuen  begyndte  at  brænde, 
trængte  luen  dem,  og  da  faldt  adskillige  af  dem.  Thorolf 
sprang  da  frem,  og  hug  til  begge  sider ;  hvo  han  sårede, 
behøvede  ikke  at  lade  sine  sår  forbinde,  flan  søgte  hen 
mod  kongens  mærke,  men  i  samme  öjeblik  faldt  Thor- 
gils Gjallande.  Thorolf  nåede  skjoldeborgen,  gennem- 
borede mærkesmanden ,  og  sagde:  »tre  fod  kom  jeg  for 
kort^)«,  og  i  det  samme  stode  sværd  og  spyd  igennem 
ham;  men  kongen  selv  gav  ham  banesåret,  og  Thorolf 
faldt  frem  for  hans  fødder.  Da  råbte  kongen,  at  man 
skulde  holde  inde  med  blodbadet,  og  lod  sine  folk  gå 
ned  til  skibene.  Ølver  Hnufa  og  hans  broder  befalede 
han  at  tage  deres  frænde  Thorolfs  lig,  og  sørge  for,  at 
det  med  de  øvrige  faldne  fik  en  sømmelig  jordefærd, 
samt  at  lade  deres  sår  forbinde,  om  hvis  liv  der  kunde 
være  håb;  men  han  forbød  at  plyndre,  »thi  alt  dette 
gods,«  sagde  han,  »er  min  ejendom.«  Da  kongen  nu 
var   kommen    ombord    med    de   fleste   af  sine    folk,    gik 


'}  bark. 

')  thi  filers  kunde  han  hiTe  niet  kongen  seU. 
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han,  medeos  folkeoe  forbandt'  sine  sår,   omkring  på  ski- 
bet, og  så  på  dem.    Han  så  en  af  sine  mænd  forbinde 
et  svadesår^),  og  sagde,  at  det  sår  havde   Thorgils    ikke 
givet,  thi  anderledes  bed  hans  våben;    «få,«  sagde   han, 
•tænke  på  at  forbinde  de  sår,    han   gav;    stor    skade   er 
det  for  en  sådan  mand!«     Strax  om  morgenen  lod  kon- 
gen hejse  sejl,  og  styrede  rask  sonderpå;  henimod  aften 
stedte  de  i  alle  sundene  ved  øerne  på  en   stor  mængde 
roskibe,  der  vare  på  vejen  til  Thorolf;    thi  denne  havde 
bafl  sine  spejdere  ude  helt  ned  til  Nummedalen  og  rundt 
om  på  øerne,    og  de  havde  erfaret,    at  Halvard  og  hans 
broder  vare  komne  söndenfra,   for   at   anfalde   Thorolf. 
Disse  brødre  havde    imidlertid  haft   modvind,    og    ligget 
omkring  i  forskellige  havne,  indtil  der  kom  nys  om  dem 
til  de  nordlige  dele  af  landet,    hvoraf  alt   dette    hærløb 
Tar  opkommet;  nu,  da  det  snart  rygtedes,    hvad  der  var 
sket,   og  at  kongen  havde  ladet  sine  skibe  blive  i  Num- 
medalen,   var  taget  langvejs  til  Throndhjem,  og  med  de 
skibe,    han  der  havde  liggende,    var  sejlet  til  Lade,    nu 
vendte  de  tilbage  til  kongen  med  liden  ære.  ØlverHnufa 
og  Eyvind  Lambe  opholdt  sig  nogen  tid  på  Sandnæs,  for 
at  bringe  alt  i  orden.    De  lode  valen  ^)  begrave,  slædede 
Thorolf  til  jorden  efter  gammel  skik,  og  rejste  bautastene 
for  ham;    de   lode  de  syge  helbrede,    og  bragte    boet  i 
orden  for  Sigrid.     Det   meste    husboned,    bordboned  og 
klædningsstykker  vare  brændte,  men  resien  i  god  behold. 
Da  de  vare  færdige  dermed,    begave    de    sig    tilbage  til 
kongen  i  Throndhjem.  I  nogen  tid  vare  de  stille  og  gave 
sig  ikke  af  med  nogen.      En  dag  gik  de  begge  for  kon- 


*)  d.  e.  et  sir  nir  hugget  spræller  af  imod  et  ben,  modsat  marr- 
sär  eller  hulsir,  alui  et  bredt,  men  Ikke  dybt,  og  derfor  heller 
ikke  farligt  sir. 

')  de  faldne. 
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gen,  og  Øiver  sagde:  »Vi  brødre  ville  bede  dig  om 
orlov,  konge,  til  at  drage  hjem  til  vore  gårde;  thi  efter 
hvad  der  her  er  forefaldet,  have  vi  ikke  sind  til  at  dele 
drik  og  sæde  med  dem,  der  bare  våben  på  vor  fhende 
Thorolf.«  Kongen  betragtede  dem,  og  afslog  det  kort; 
hvorpå  de  gik  tilbage  til  deres  rum.  Næste  dag  lod 
kongen  dem  kalde  ind  til  sig  i  målstuen ^),  og  sagde:  »I 
skulle  nu  få  besked  på  eders  begering  at  drage  hjem.  I 
have  været  en  tidlang  hos  mig,  og  opført  eder  som 
velsædede  og  dygtige  mænd,  og  jeg  har  altid  været  for- 
nöjet  med  eder.  Du  Eyvind,  skal  nu  drage  tilHelgeland; 
jeg  vil  gifte  dig  med  Thorolfs  enke,  Sigrid  på  Sandnæs, 
give  dig  alt  hans  gods,  og  mit  venskab,  om  du  kan  be* 
vare  det.  Men  Ølver  skal  blive  hos  mig;  ham  kan  jeg 
ikke  skille  mig  fra  for  hans  skaldeidræts  skyld.«  Brødrene 
takkede  kongen.  Eyvind  sejlede  med  et  godt  skib  og  kon* 
gens  jærtegn  til  Sandnæs,  hvor  Sigrid  modtog  ham  vel, 
og  föjede  sig  i  kongens  villie.  De  havde  to  bom  sam- 
men. Eyvind  Lambe  blev  i  kongens  gunst,  sålænge  de 
levede. 

23.    Hilderides  sönner  dræbes;  og  Ketil  Hæng 

sejler  til  Island. 

En  af  Thorolf  Kveldulfsens  bedste  venner  og  hans 
nære  frænde  var  Ketil  Hæng,  en  son  af  Thorkel  jarl  i 
Numniedalen  og  Ketil  Hæng  på  Rafnistas  datter  Rafn- 
hilde.  Han  var  med  i  den  samling  på  Helgeland,  da 
man  vilde  komme  Thorolf  til  hjælp,  men  som  opløste 
sig,  da  kong  Harald  kom  sejlende  nordfra  efter  Thorolfs 
død.  Hæng  havde  tresindstyve  mand  med  sig,  og  styrede 
til  Torgar,    hvor   Hilderides   sönner   opholdt    sig  med  få 


')  talcstueii,  audienssalen. 
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folk.  flan  fældede  dem  der  på  gården,  og  bemægtigede 
sig  deres  gods.  Derpå  lod  han  alt  sit  flyttelige  gods 
bringe  ud  på  to  knarre,  de  störste  han  kunde  få,  og  gik 
ombord  med  kone  og  bðrn,  og  alle  de  mænd,  der' havde 
\ieret  i  ledtog  med  ham.  Hans  fosterbroder  Baug,  en 
ststor  og  rig  mand,  styrede  den  ene  knar.  Få  år  for 
deooe  Ud  vare  Ingolf  og  Björleif  sejlede  ud  for  at  be- 
bygge Island;  der  var  megen  tale  blandt  folk  om  denne 
færd,  og  det  hed  sig,  at  der  var  godt  land  at  få.  Hæng 
sejlede  nu  ud,  for  at  opsøge  landet,  og  kom  mod  sön- 
deiianten.  Men  da  der  var  hvast  vejr,  og  der  ikke  var 
havDeligt  formedelst  de  stærke  brændinger,  sejlede  de 
længer  imod  vesten  forbi  sandene ;  hvorpå  de  endelig,  da 
vejret  lagde  sig,  og  brændingen  mindskedes,  kom  til 
mundingen  af  en  stor  flod.  Det  var  Thjorså,  som  den 
gang  \ ar  både  stridere  og  dybere,  end  nu.  De  lossede 
skibet,  og  undersøgte  landet  østen  for  den  ydre  Rangå, 
men  om  foråret  tog  han  land  imellem  Thjorså  og  Markar- 
fljot,  fra  fjeld  til  strand,  og  byggede  sig  en  gård  på 
Bove  ved  den  østre  Rangå.  Samme  forår  fødte  hans 
kone  ham  en  dreng,  Rafn.  Hæng  gav  Baug  land  i 
Fljotshlid,  hvor  han  boede  på  gården  Hlidarende;  og  des- 
uden uddelte  han  land  til  sine  skibsfolk  og  til  sine  fire 
sönoer.  Hans  femte  son,  Raib,  der  siden  blev  den  første 
lovsígemand^)  på  Island,  og  boede  på  Hove  efter  sin 
fader,  var  den  berömteste  af  dem  alle. 

24.    Kveldulfs  sorg. 

Imedens  alt  dette  forefaldt,  levede  Thorolfs  broder 
Grim  hjemme  hos  faderen.  Vinteren  efter  at  Thorolf 
havde  forladt  dem,  var  Grim  bleven  gift  med  Bera,  eneste 
barn  af  en  rig  lensmand  i  Fjordene,    ved  navn   Yngvar. 


')  Are  Frode  regner  Ulfljot  for  den  første  lovsigemand. 
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Han  var  da  fem  og  tyve  årgammel,  og  allerede  da 
det,  hvoraf  han  fik  navnet  Skallegrim.  Faderen  Kvi 
var  endnu  en  rask  og  rørig  mand,  men  overlod  døj 
son  bestyrelsen  af  gård  og  gods.  Skallegrim , 
lignede  sin  fader  i  væxt  og  styrke,  udsende  og  siai 
valgte,  som  han,  stærke  og  dygtige  mænd  til  hjei 
mænd,  og  desuden  havde  de  mange  frigivne  og  a 
som  vare  opvoxne  der  på  stedet,  og  næsten  jævnaldi 
med  Skallegrim. 

Da  Kveldulf  nu  spurgte  sin  son  Tborolfs  fald, 
ban  så  bedrøvet  over  denne  tidende,  at  ban  lagd« 
til  sengs  af  kummer  og  alderdom.  Skallegrim  kom 
til  ham,  og  talte  godt  for  ham,  og  bad  ham  muntre 
og  sagde,  at  af  alle  onder  var  det  det  værste  at 
modet  og  at  søge  sengen.  »Lad  os  hellere,«  sagde 
•se  til  hvorledes  vi  hævne  Thorolf;  måske  træffe  vi  i 
af  de  mænd,  som  have  været  med  at  fælde  ham 
hvis  ikke,  så  gives  der  nok  andre,  hvis  tab  vildi 
kongen  nær.«     Men  Kveldulf  kvad : 

Thorolf,  min  son  I   ak  er  fældet, 
(Nornen  er  grum)  overvældet, 
midt  i  hans  fagreste  alder 
hærfaders  stemme  ham  kalder. 
Ælde  har  Thor  overvunden*}, 
også  min  skranke  blev  funden; 
higer  min  hu  end  derefter, 
hævn  mægte  ej  mine  kræfter. 

Kong  Harald  drog  om   sommeren  til  Oplandene, 
om  høsten  til  Valders  og  til  Vors.   Ølver  Qnufa  var 
og  gav  sig  tit  i  tale    med    kongen,    om    han    ikke 
give  bod  for  Thorolf,  lade  Kveldulf  og  Skallegrim  få  e 


*)  efter  fortœlliDgeii  om  Thors  rejse  Ul  Udgårdsloke. 
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beder  eller  eo  hœdersbevisniDg,  hvormed  de  kunde  være 
tilfreds.  Koogen  afslog  det  ikke  aldeles,  når  de  ville  be- 
give sig  til  ham.  Desårsag  rejste  Ølver  til  Fjordene ,  for 
at  besøge  Kveldulf.  Denne  spurgte  ham  nöje  ud,  hvor- 
ledes alt  var  gået  til  på  Sandnæs,  da  Thorolf  faldt?  hvil- 
ken stordåd  hans  son  havde  øvet,  for  han  faldt?  hvo 
der  bar  våben  på  ham,  hvor  han  blev  mest  såret,  og 
hvorledes  han  endelig  var  falden?  Ølver  fortalte  ham  alt, 
at  kongen  havde  givet  ham  et  sår,  der  alene  var  nok  til 
hans  bane,  og  at  Thorolf  faldt  forover  næsten  på  kon- 
gens fødder.  »Det  glæder  mig,«  sagde  Kveldulf,  »thi 
det  er  et  gammelt  ord,  at  den,  der  falder  forover,  vil 
blive  hævnet,  og  at  hævnen  vil  ramme  den,  som  står 
foran  ham ;  men  lidet  rimeligt  er  det,  at  den  lykke  bliver 
osbeskæret.«  Ølver  sagde  dem  fremdeles,  at,  hvis  de 
vilde  drage  til  kongen,  for  at  kræve  bod,  så  håbede  han 
den  rejse  vilde  blive  dem  til  hæder ,  og  bad  dem  og 
forestillede  dem,  at  de  skulde  göre  et  forsøg.  Men 
Kveldulf  svarede,  at  han  ikke  kunde  rejse  for  sin  alders 
skyld,  og  vilde  blive  hjemme.  »Vil  du  rejse ,  Grim?« 
spurgte  da  Ølver.  JMen  heller  ikke  han  havde  lyst  der- 
^  og  mente ,  al  kongen  vilde  finde  ham  lidet  ordsnild, 
og  han  selv  vilde  ikke  kunne  bede  længe.  Det  skulde 
beiler  ikke  behøves,  vedblev  Ølver,  thi  både  han  og  de 
andre  skulde  tale  godt  for  ham,  som  de  kunde.  Og 
eftersom  Ølver  brugte  al  sin  overtalelse,  så  lovede  Grim 
endelig  at  rejse,  når  han  fik  alt  gjort  i  stand  dertil. 
Tiden  blev  aftalt,  og  Ølver  vendte  tilbage  til  kongen. 

25.    SkalJegrims  rejse  til  kongen. 

Til  den  omtalte  rejse  valgte  Skallegrim  de  stærkeste 
og  modigste  mænd  blandt  hans  hjemmemænd  og  naboer, 
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tolv  i  tallet;  mange  af  dem  vare  hamramme^)  og  en  af 
dem  kulbider^).  De  gik  ombord  på  en  rofærge,  sejlede 
sydpå,  og  lagde  ind  i  OstreQord,  hvorfra  de  begave  sig 
landvejs  til  Vors.  På  deres  vej  måtte  de  over  eo  s«, 
som  de  roede  over  på  en  båd,  men  derfra  var  ikke  ret 
langt  til  den  gård,  hvor  kongen  var  på  gæsteri.  Da 
Grim  kom  der,  var  kongen  gået  til  bords.  Ude  i  gården 
traf  de  nogle  mænd,  og  Grim  bad  en  af  dem  kalde  Ølver 
Hnufa  ud.  Manden  gik  ind  i  stuen,  hen  hvor  Ølver  sad, 
og  sagde  til  ham:  »Ber  ere  komne  nogle  mænd,  tolv  i 
følge,  hvis  man  ellers  kan  kalde  dem  mænd,  thi  de  ligne 
mere  thurser"),  end  menneskelige  skabninger.«  Ølver 
stod  strax  op  og  gik  ud,  thi  han  kunde  nok  tænke  hvem 
det  var;  han  omfavnede  sin  frænde  Grim,  og  bad  ham 
følge  med  ind  i  stuen.  Grim  sagde  til  sine  ledsagere: 
»Her  er  det  nok  skik,  at  mnn  går  våbenløs  ind  til  kon- 
gen; sex  af  os  skulle  gå  ind,  men  de  andre  sex  blive 
udenfor  og  passe  vore  våben.«  De  gik  nu  ind.  Ølver 
gik  hen  for  kongen;  Skallegrim  stod  bagved  ham;  og 
Ølver  sagde,  »Nu  er  Kveldulfs  søn  Grim  kommen  hid, 
og  vi  ville  takke  dig,  konge,  hvis  du  som  vi  håbe,  lader 
denne  rejse  være  ham  til  held;  mange  har  du  bevist 
hæder,  som  havde  mindre  krav  derpå,  og  som  stå  tilbage 
for  ham  i  de  fleste  idrætter.  Og  sikkerlig  vil  du  göre 
det,  konge,  da  denne  sagligger  mig  så  meget  på  hjerte, 
hvis  du  ellers  agter  min  bon  noget  værd.  Ølver  talede 
længe  og  snildt,  thi  han  var  en  meget  veltalende  mand. 
Mange  andre  af  hans  venner  gik  også  for  kongen,  og 
understøttede  hans  begering,     Kongen  så  sig  om,  og  fik 

*)  som  våben  ikke  kunde  bide  på,  egenlig  de  som  skifte  ham 
eller  skikkelse. 

')  om  Starkad  (Stærkodder)  fortælles  ligeledes,  at  han  i  sin  barn- 
dom lå  i  asken  tæt  ved  ilden  og  var  en  kulbider. 

*)  jætter. 
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ðje  pá  en  mand,  der  stod  bagved  Ølver,  sit  hoved  hðjere, 
end  de  andre,  og  skaldet.     »Er  det  Skallegrim?«  spurgte 
kongen,  »hin  böje  mand?«     Grim   bekræftede  det.     »Det 
er  da  min  villie,«  vedblev  kongen,  hvis  du  forlanger  bod 
for  Thorolf,  at  du  skal  blive  min  mand,    og  træde  her  i 
hirdlov,  og  tjene  mig.    Måske  din  tjeneste  da  vil  tækkes 
mig  så  vel,  at  jeg  giver  dig  bøder  efter  din  broder  eller 
anden  h»der,  ligeså  stor  som  den  jeg  har  vist  din  bro- 
der Tborolf;    men    du   må   da   også  søge  at  bevare  den 
bedre  end  ban.«     Skallegrim  svarede:     »Det  var  noksom 
bekendt,    hvor  langt  fremmere  Thorolf  i  alle  henseender 
var,  end  jeg  er;    men   ban  havde  dog  ingen  lykke  til  at 
tjene  dig,  konge.    Derfor  vil  jeg  heller  ikke  tage  denne 
beslutning.  Jeg  vil  ikke  tjene  dig,  fordi  jeg  ved ,  at  jeg  vil 
have  lidet  held  til  at  vise  dig  en  sådan  tjeneste,  som  jeg 
ønskede ,    og   som   værd   kunde  være ;    jeg    Ander   mig 
endnu  udygtigere  dertil,  end  Thorolf.«     Kongen   tav   og 
satte  sig  ned,    ganske  blodrød  i  ansigtet.      Ølver  vendte 
sig  strax  om,  og  bad  Grim  gå  ud.     De  gik  ud,   og  toge 
deres  våben;    og   Ølver  bad   dem  skynde  sig  bort.     Han 
fulgte    dem    med  mange  andre    til    søen,    og    sagde    til 
Skallegrim,  forend  de  skiltes  ad:  »Anderledes  min  frænde 
faldt  din  rejse  til  kongen  ud,  end  jeg  ønskede;   jeg  op- 
muntrede dig  meget  til  den,  men  nu  vil  jeg  bede  dig  jo 
fðr  jo  heller  at   tage   hjem ,    og   ikke    nærme    dig    kong 
Harald,  forend  det  ser  fredeligere  ud  imellem  eder,  end 
nu;    og   vogt  dig  vel  både  for  kongen  og  hans  mænd!« 
Grim  tog  nu  med  sine  ledsagere   over  søen,  men  Ølver 
gik  hen  til  de  skibe,  der  vare  opsatte  ved  brædden,    og 
forhug  dem  således,  at  de  for  öjeblikket  vare  ubrugelige ; 
thi  han  så  kongens  mænd   i  fuld   fart    komme    ned  fra 
garden,    stærk   bevæbnede.     Kong  Harald  havde  nemlig 
sendt  dem  for  at  dræbe  Grim.      Kort    efter   at  Grim  var 
gået,  udbrød  han  nemlig:     »Det  ser  jeg  på  denne  store 
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skaldede  mand,  at  han  har  fuldt  op  af  ulvesiod,  og  vil 
blive  til  skade  for  mænd,  hvis  tab  vil  gå  mig  meget  nsr. 
Betænker  det,  I  som  have  noget  udstående  med  ham,  at 
han  vil  intet  spare,  når  han  ser  sin  lejlighed.  Sætter 
derfor  efter  ham  og  dræber  haml«  De  fore  da  atrax 
afsted,  ned  til  søen,  men  da  ikke  et  skib  var  i  brugelig 
stand,  vendte  de  igen  tilbage  til  kongen,  og  sagde,  al 
Grim  måtte  være  undkommen  over  søen.  Skallegriai 
drog  til  sin  fader  Kveldulf,  der  syntes  vel  om,  al  hans 
son  ikke  var  gået  i  kongens  tjeneste,  og  gentog  sin  for- 
rige yttring,  at  de  kun  vilde  have  skade  af  ham  at  vente 
og  ingen  oprejsning.  De  overlagde  nu  ofte  med  hinan- 
den, hvad  de  skulde  göre,  og  bleve  enige  om,  at  de, 
ligeså  lidet  som  andre,  der  havde  ufred  med  kongen, 
kunde  blive  i  landet,  men  måtte  drage  bort.  Og  de  flk 
da  lyst  til  at  tage  til  Island,  der  skulde  være  et  godt 
land,  hvor  flere  af  deres  venner  og  frænder  vare  tagne 
hen,  og  hvor  man  ikke  engang  behøvede  at  købe  jord, 
men  kunde  vælge  bosteder  efter  behag.  De  besluttede 
(la  at  bryde  op,  og  udrustede  tidlig  på  våren  deres  skibe. 
De  havde  to  store  knarre,  og  tredive  våbendygtige  mand 
på  hver,  foruden  kvinder  og  born,  og  toge  alle  deres 
løsøre  med  sig.  Men  deres  jorder  torde  ingen  købe,  af 
frygt  for  kongen.  Da  alt  var  færdigt,  sejlede  de  bort, 
og  kom  ud  til  den  øsamling,  der  kaldes  Solunder,  der 
består  af  mange  store  øer,  så  gennemskårne  af  viger,  at 
kun  få  kende  alle  de  derværende  havne. 

26-27.    Brødrene  Halvards  og  Sigtrygs  drab. 

På  denne  tid  vur  kong  Haralds  morbroder  og  foster- 
fader, Guttorm,  død;  da  kongen  var  bleven  enevolds- 
konge  over  Norge,  havde  han  givet  denne  sin  frænde 
Vestfold ,  Østeragde  og  Ringerige  og  alt  det  land ,  hans 
fader  Halfdan  Svarte  havde  besiddet.  Etter  Guttorms  ded 
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sendte  fcoogen  brødrene  Halvard  og  Sigtryg  til  købstaden 
Tøosberg,  hvor  Guttorm  havde  haft  sit  sæde,  dels  for  at 
se  til  riget,  dels  for  at  føre  Guttorms  sönner  tilbage 
med  sig  til  kongen.  De  havde  lykkelig  udført  dette 
ærende,  og  sejlede  på  tilbagevejen  overSognsø  med  god 
bør  og  klart  vejr,  da  de  bleve  bemærkede  af  Kveldulf  og 
Skallegrim.  Disse  spejdede  nemlig  bestandig  på  den 
almindelige  søvej;  og  Skallegrim  var  meget  skarpsynet, 
fik  ðje  på  brødrenes  skib,  og  kendte  det.  Det  vhr  det 
samme,  som  Thorgils  för  havde  ført.  Skallegrim  lod  nu 
bolde  ðje  med  dem,  hvor  de  lagde  til  havn  om  aftenen, 
og  vendte  derpå  tilbage  til  Kveldulf,  og  fortalte  ham  hvad 
han  havde  set,  hvorledes  ban  havde  kendt  skibet,  og 
det  var  det ,  som  Halvard  og  hans  broder  havde  taget 
fri  Thorgils,  og  som  för  havde  tilhørt  Thorolf,  og  at  der 
uden  tvivl  vare  mænd  ombord,  som  det  var  værd  at  göre 
jagl  på.  De  satte  da  begge  bådene  i  stand ,  og  havde 
tyve  mand  på  hver;  Kveldulf  styrede  den  ene,  Skallegrim 
den  anden.  De  roede  hen  for  at  opsøge  skibet,  og  da 
de  vare  komne  til  det  sted,  hvor  skibet  lå,  lagde  de  til 
land.  Brødrene  havde  tjeldet  over  skibet,  og  vare  gangne  . 
til  ro;  men  vagtmændene,  som  sade  ved  enden  af  bryg- 
gen sprang  op,  da  de  så  Kveldulfs  folk  komme,  og 
råbte  ud  til  dem  på  skibet,  at  de  skulde  stå  op,  der  var 
ufred  på  færde.  Brødrene  grebe  strax  til  våben,  men  da 
Eveldulf  med  sine  folk  var  kommen  til  enden  af  bryg- 
gen, gik  han  ud  på  skudbryggen.  Han  havde  i  hånden 
et  våben  af  det  slags ,  som  kaldtes  bryntrold ,  lod  sine 
iQænd  følge  skibsbord,  og  befalede  dem  at  hugge  tjeldene 
ud  af  kloverne  ^) ;  han  selv  stormede  tilbage  mod  lyflin- 
gen-),  og  da  kom  berserksgangen  over  ham,    såvel  som 


')  hvori  de  vare  befæstede  langs  med  siderne  af  skibeL 
')  i  bagstavnen. 
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over  flere  af  bans  folk :  de  drsbte  all  hvad  der  kom  dem 
i  vejen.  Det  samme  gjorde  Skallegrim,  der  var  gået  ud 
over  frembryggen,  overalt  bvor  ban  for  frem  på  skibet 
Således  bleve  de  ved,  indtil  skibet  var  ryddet.  Da  Kveld- 
ulf  var  kommen  tii  lyftingen,  svang  ban  sit  bryntrold,  og 
hug  Halvards  hjelm  og  hoved  igennem,  så  våbenet  sank 
i  til  skaftet,  og  rykkede  det  derpå  så  hårdt  til  sig,  at 
han  svingede  Halvard  i  luften,  og  slyngede  ham  ud  over- 
bord. *  Skallegriro  ryddede  fremstavoen ,  og  dræbte  Sig«- 
tryg.  Mange  sprang  overbord,  men  Skallegrims  mænd 
sprang  i  deres  egne  både,  roede  til,  og  dræbte  alle  dem, 
der  vare  sprungne  i  søen.  Over  halvtresinstyve  mand 
satte  livet  til  med  Halvard.  Men  Skallegrim  og  hans  fa- 
der bemægtigede  sig  skib  og  gods.  To  eller  tre  mænd, 
som  de  ikke  agtede  for  noget,  toge  de  tilfange  og  skæn- 
kede dem  livet,  for  at  erfare  hvem  der  havde  været  på 
skibet,  og  hvad  dets  bestemmelse  var.  Og  da  de. havde 
fået  alt  dette  at  vide,  efterså  de  valen ^),  der  lå  på  ski- 
bet. Det  fandtes  da,  at  de  fleste  vare  sprungne  overbord 
og  havde  tilsat  livet.  Blandt  dem  var  også  Guttorms 
sonner,  den  ene  tolv,  den  anden  ti  år  gammel,  begge 
meget  håbefulde  .  drenge.  Derefter  gav  Skallegrim  de 
mænd,  hvis  liv  han  havde  sparet,  deres  frihed,  og  befa- 
lede dem,  at  drage  til  kong  Harald,  og  forkynde  ham 
omstændelig  hvad  her  var  sket,  og  hvem  der  havde 
øvet  det.  »Og  denne  kvædling,«  sagde  han,  skulde  I  bringe 
kongen : 

Hævnen  er  fuldbragt, 

kongen  til  foragt  1 

Nu  går  ulv  og  örn 

over  ynglings*)  bom. 

M  de  faldne. 
*)  konges. 
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Bahards  hagne  lig 
Oöj  i  Norges  vig; 
og  Snarfares^)  side 
glenten  grå  skal  slide.« 

Derpå  førte  de  skibet  med  Jadaiogen  ud  til  deres 
egne  skibe,  og  skiftede  om  således,  at  de  ladede  det 
tagne  skib ,  men  ryddede  det  mindste  af  deres  egne, 
fyldte  det  med  sten,  hug  huller  i  det,  og  sænkede  det; 
og  såsoart  de  fik  bør,  sejlede  de  ud  til  havs.  Man  plejer 
i  alffliodelighed  at  sige,  at  de,  der  gå  berserksgang,  så 
Isoge  de  ere  i  denne  tilstand,  ere  så  stærke,  al  intet 
kan  modstå  dem,  men  såsnart  den  Torlader  dem,  blive 
de  laogt  afmægtigere,  end  ellers.  Således  gik  det  også 
Kieldulf ;  da  han  var  kommen  til  sig  selv  igen,  følte  han 
fijg  så  afkræftet  af  den  nys  holdte  kamp,  at  han  måtte 
gå  til  seng.  Ban  førte  befalingen  over  det  skib ,  de 
havde  taget  fra  Halvard.  De  havde  god  bør,  og  fulgtes 
i  lang  tid  ad,  så  de  kunde  se  hinanden;  men  da  devare 
komne  langt  ud  til  havs,  tiltog  Kveldulfs  sygdom,  så  man 
måUe  befrygte  hans  død.  Da  han  mærkede  dette,  kaldte 
han  sine  skibsfolk  til  sig ,  og  sagde ,  at  uden  tvivl  vilde 
deres  veje  snart  skilles  ad.     »Jeg  har  ellers  aldrig  været 

'^/iyg,!  sagde  han,  »og  derfor  er  det  nok  nu  på  det  sidste. 

'*  Skulde  jeg  dø,  som  jeg  tror,  da  görer  mig  en  kiste,  og 
lad  mig  fare  overbord.  Anderledes  går  det  nu,  end  jeg 
tænkte;  det  var  ikke  på  den  måde  jeg  håbede  at  komme 
til  Island  og  der  tage  land.  Bringer  min  son  Grim  min 
hilsen,  når  1  komme  til  ham,  og  siger  ham,  at  hvis  han 
kommer  til  Island,  og  jeg,  imod  forventning,  skulde 
komme  did  ferend  han,  så  må  han  vælge  sig  bosted 
nærmest   ved    det   sted,    hvor  jeg    er   kommen  i  land.« 


O  Halfard    broder.  Sigtryg  Snarfare. 

8' 
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kort  elier  døde  kveldulí,    og    haiis   skibsfolk   lagde  haiii- 
som  han  havde  befalet,  i  kiste,   og  skede  den  overbord- 
Efter  Kveldulfs  død  tog  en  af  hans  gamle  venner,  Criiø 
den  Håleyske,   overbefoUngen  over   skibet;   ban  var  «■ 
ætstor  og  rig  mand,  der  just  formedelst  sin  nöje  forbh- 
delse  med  Kveldulf  og   bans   son    Tborolf  var  lUdaoi 
kongens  unåde.    De  nærmede   sig   nu   Island,   og  lom 
sönderpä;  men  da  de  havde  hert,    at  Ingolf  havde  tagit- 
bopæl  på  vestsiden,   så  styrede  de  derom.     Da  de  nn 
komne  udenfor  Reykenæs,    så  de  fjorden   åbne    sig,  og 
styrede   derind   med   begge    skibene;    men    da  det  blei 
hvast  vejr    med   megen   væde  og   tåge,    bleve   de  igeo 
skilte  fra  hinanden.     Grim  den   Båleyske  sejlede  endelig 
ind  ad  Borgefjord,   alle  skær  forbi,   og  lod  kaste  anker, 
til  vejret  lagde  sig  og  klarede  op;  så  oppebiede  de  fiol- 
tiden,   og  førte  skibet  op  i  mundingen  af  en  flod,   sos 
hedder  Gufå.    Her  bleve  de  den  første  vinter,  beså  liB* 
det  både  oppe  og  ude,  og  de  vare  ikke  gåede  ret  langt, 
forend  de  i  en   vig    fandt   Kvedulfs   kiste,    som   der  vir 
dreven  i  land.     De  førte  den  hen  til  det  nærmeste  ncii 
satte  den  ned  der,  og  ladede  stene  op  omkring  den. 

28.    Skallegrims  landnam. 

Skallegrim  kom  i  land  der  hvor  et  stort  næs  gik  ud 
i  søen,  og  ovenfor  næsset  var  et  smalt  eid.  Der  ud* 
lossede  de  deres  ladning ,  og  kaldte  det  Knarrenss. 
Skallegrim  beså  landet,  og  fandt,  at  der  var  meget 
myrland,  og  vidtudstrakte  skove  og  vid  afstand  imellem 
fjeld  og  strand.  Da  de  beså  længer  sydpå  langs 
med  søen,  fandt  de  en  stor  fjord  for  sig,  og  da  de  droge 
indad  langs  med  denne ,  stødte  de  endelig  på  deres 
venner  fra  det  andet  skib,  Grim  den  Håleyske  og  hans 
medfølgere.  Del  var  et  glædeligt  møde,  og  de  andre 
fortalte  Skallegrim,    hvorledes  Kveldulfs  lig  var   kommen 
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åer  lil  land,  og  at  de  havde  jordet  det;  fulgte  ham  derpå 
iien  til  stedet,  og  viste  ham,    at   der  kort  derfra  var  et 
bekvefflt  sted  til  at  fæste  bopæl.     Om   vinteren  bleve  de 
hm  på  sit  sted ;  men  derefter  tog    Skailegrim  alt  landet 
imellem  ijeld  og  strand,  nemlig  alle  Myrerne  op  til  Bor- 
gebraun og  sydpå  til  HavneQelde,  samt  hele  bjerglandet 
fra  det  sted  hvor  floderne  boje  sig  mod  havet.    Om  for- 
året førte  han  sit  skib  til  fjorden,  ind  i  den  våg,    der  lå 
nærmest  det  sted,  hvor  Kveldulf  var  kommen  i  land,   og 
opførte   der   en    gård,    som    han  kaldte   Borg.     Fjorden 
kaldte  ban  Borgefjord,  og  efter  denne  fik  atter  hele  her- 
redet eller    landstrækningen    navn.      Grim   den  Håleyske 
gav  ban  land  söndenfor  Borgefjord  på  Uvanøre.     Da  han 
om  foråret  lod  drive  sit  kvæg  ud  langs    med    søen,    traf 
de  på  et  lille    næs,    hvor  der    vare    nogle    alfter;     det 
kaldte  de    Aiftenæs.     Efterat   Skailegrim    dernæst   havde 
nddelt   land   til    sine    skibsfolk   beså   han    landet  endnu 
djrbere  inde;    først   drog    han  langs  med  BorgeQord-,    til 
(jorden  hørte  op,    og   så   med  floden  imod  vesten,    som 
bao  kaldte  Hvidå;    thi  hans  medfølgere  havde  aldrig  for 
set  de  floder,  der  udspringe  fra  joklerne,  og  vandet  syn- 
les dem    derfor   at   have    en    underlig    farve.     De  fulgte 
Hvidå,    indtil    de    foran  sig  så  en   anden   flod,    der  kom 
Dord  fra  fjeldene;    den    kaldte    de  Nordå.      Så  fulgte  de 
langs  med  denne,    til    de    stødte    på  en   anden   med    et 
Inge    vandfald,     hvilken    de    kaldte    efter   fjeldkløfterne, 
ivorfra    den    udsprang.      De    salte  over   den,    fulgte    så 
^'ordå,  satte  også  over  den,  vendte  tilbage  til  Hvidå,  og 
algte  den.     På  en  gang  så  de  en  å  tværs  for  dem  falde 
Hvidå;    den  kaldte  de  Tværå.      Alle    disse    floder    vare 
neget    fiskerige.      Efter   således   at   have   beset   landet, 
rendte  de  tilbage  til  Borg. 
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29.    Skallegrims  idrætter,  og  flere  nedsættelser. 

Skallegrim  var  en  særdeles  driftig  mand,  og  havde 
idelig  mange  arbejdsmænd  omkring  sig.  En  af  hans  be- 
stræbelser gik  især  ud  på,  at  åbne  ny  erhværvskilder, 
såvidt  som  naturen  tilbed  sådanne,  for  at  forskaffe  men* 
neskene  føde;  thi  i  begyndelsen  havde  de,  i  forhold  til 
menneskemængden,  kun  få  kvæg;  og  det,  man  havde, 
måtte  hele  vinteren  igennem  gå  om  i  skovene,  og  skafié 
sig  selv  føde.  Skallegrim  var  også  en  god  skibsbygger; 
og  drivtommer  var  der  ingen  mangel  på  ved  vestkanten 
af  Myrerne.  På  Alfenæs  lod  han  bygge  en  gård,  så  at 
han  der  førte  sin  anden  husholdáing;  derfra  lod  han 
drive  havfiskeri,  sælhundefangst  og  æggesamling,  hvonf 
der  var  overflødighed ;  og  herfra  lod  han  drivtømmer  op* 
samle  og  føre  til  sig;  der  kom  også  store  hvaler  til 
kysten,  som  man,  når  man  vilde,  kunde  skyde  med  spyd; 
og  næsten  alle  dyr,  som  man  vilde  göre  jagt  på,  havde 
endnu  ikke  lært  at  kende  mennesker,  hvorfor  de  let  lode 
sig  fange.  En  tredie  gård  havde  Skallegrim  ved  søen  på 
vestsiden  af  Myrerne,  hvor  man  endnu  bedre  kunde 
samle  drivtommer.  Der  lod  han  så  korn,  og  kaldte  den: 
på  Agre.  Udenfor  lå  nogle  øer,  hvor  der  fandtes  hvaler; 
dem  kaldte  han  Hvalsøerne.  Desuden  lod  han  sine  folk 
nedsætte  sig  langs  op  med  floderne,  for  laxefangstent 
skyld.  Da  hans  kvæg  begyndte  at  formere  sig,  tyede 
fårene  sommeren  igennem  op  til  fjelds,  og  han  bemær- 
kede da,  at  det  kvæg,  som  gik  på  hederne,  blev  langt 
större  og  federe,  samt  at  fårene  holdt  sig  godt  om  vin- 
teren i  Qelddalene,  uden  at  drives  ned.  Derfor  lod  Skal- 
legrim en  gård  anlægge  oppe  ved  fjeldet,  og  indrettede 
husholdning  der  for  en  af  sine  folk,  der  skulde  passe 
fårene,  hvoraf  han  allerede  da  havde  en  anseelig  hob. 

Kort  efter  at  Skallegrim  var  kommen  til  landet,  kom 
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et  skib  til  Borgefjord,  på  hvilket  Oleif  Hjaite  var  ombord 
med  kooe,  böro  og  andre  frænder;  det  var  en  rig,  ætstor 
og  forstandig  mand,  der  havde  besluttet  at  nedsætte  sig 
i  landet  Ban  var  hos  Skallegrim  den  første  vinter,  og 
fik  derefter  en  landstrækning  sondenfor  Hvidå,  hvor  han 
anlagde  en  gård  på  Varmelæk.  Bans  sönner  vare  Rage 
i  Laagardal,  og  Thoraren  Ragesbroder,  der  blev  lovsige- 
mand  på  Island  næst  efter  Rafn  Bængsön. 

Kong  Barald  Bårfager  lod  det  ikke  blive  ved  at  ind- 
drage alle  Rveldulfs,  Thorolfs  og  Skallegrims  ejendomme, 
men  han  forfulgte  også  alle  dem,  der  med  råd  eller  dåd 
havde  deltaget  i  Skallegrims  voldsomheder,  for  han  forlod 
landet,  samt  alle  deres  frænder  og  slægtninge;  nogle  lod 
bao  afstraffe,  andre  segte  enten  at  skjule  sig  indenlands 
eller  måtte  aldeles  forlade  laqdet.  Blandt  disse  var  også 
Skallegrims  svigerfader,  Yngvar,  der  besluttede  at  sejle 
Ü1  Island,  hvor  han  havde  hørt  der  var  land  nok  at  få 
hos  Skallegrim.  Ban  var  også  den  første  vinter  på  Borg; 
men  derefter  overlod  Skallegrim  ham  sin  gård  på  Alfte- 
Dss  tillige  med  omliggende  landstrækning,  og  byggede 
sig  i  dets  sted  en  anden  gård  på  Knarrenæs. 

Skallegrim  var  en  god  jernsmed;  og  smæltede  en 
stor  del  råjern')  om  vinteren.  Ban  lod  en  smedie  bygge 
i  nærheden  af  søen,  langt  borte  fra  Borg ,  og  i  god  af- 
stand fira  skoven.  Men  da  han  ikke  kunde  finde  nogen 
sten,  der  var  hård  og  jævn  nok  til  på  den  at  hamre  jer- 
net, thi  på  dette  sted  fandtes  ingen  stene,  men  kun  lut- 
ter sand  og  grus  langs  med  søen;  så  skød  han  en  aften, 
da  de  andre  vare  gangne  til  sengs,  et  otteåret  skib  ud, 
og  roede  ud  til  Midfjordsøerne,  lagde  sig  for  anker,  steg 
overbord,  dykkede  under  til  havets  bund,  og  bragte  en 
stor  sten  op  med  sig,    som   han  lagde  i  skibet.      Derpå 


O  rande  er  en  art  jernmalm,  der  flodes  i  landet  selv. 
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roede  han  til  land,  og  bar  slenen  hen  til  sin  smedie,  og 
lagde  den  udenfor  døren;  denne  sten  brugte  han  siden 
til  at  hamre  jern  på.  Den  ligger  endnu  der  med  en  stor 
del  hammerskæl  ved  siden,  og  man  kan  se  på  den,  dels 
hvorledes  den  ovenpå  er  banket,  dels  hvorledes  den  har 
været  slidt  af  brændingen,  hvor  den  lå,  og  at  den  ikke 
ligner  de  andre  stene  på  delte  sted;  nu  kunne  fire 
mand  ikke  løfte  den.  Skallegrim  selv  var  særdeles  ivrig 
ved  sit  smedearbeide,  men  hans  huskarle  knurrede  over, 
at  de  målte  stå  så  tidlig  op.  Da  digtede  han  denne  vise: 

Årle  må  smeden,  som  agter 
Kods  at  eje,  sig  rejse! 
Viddes  broder M  i  bælgen 
bruser  sin  morgenlovsang. 
Medens  den  gnistrende  malmstang 
minde  ^)  jeg  lader  hans  ånde, 
svinger,  o  muntre  svendel 
svinger  de  stærke  hamre! 

31.  Skallegrims  börn. 
Skallegrim  og  Bcra  fik  en  stor  mængde  horn,  men 
alle  de  første  døde.  Da  fik  de  en  son,  som  blev 
vadnet***),  og  kaldet  Thorolf;  da  han  voxte  til,  blev  han 
snart  stor  af  væxt  og  skon  af  udseende,  og  alle  fandt  at 
han  lignede  Thorolf  Rveldulfsen,  som  han  var  opkaldt 
efter.  Han  overgik  alle  sine  jævnaldrende  i  styrke,  og 
blev  en  udmærket  idrætsmand;  derhos  var  han  altid  mild 
og  munter,  så  at  alle  folk  holdt  af  ham,    og    hans  fader 


•)  vinden.  ')  kysse.  *)  I  slutningen  ef  hedenold  var  det 

skik  at  overose  börnene  med  vand  (ausa  vatui)  i  det  man  gav 
dem  navn.  Delte  omtales  allerede  i  digtene  Higsmål  og 
Hafamål. 
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Og  moder  elskede  ham  også  meget.     Skallegrim  og  hans 
kone  bavde  to  døttre,  Sæun  og  Thorun,  der  også  artede 
sig  Tel  i  deres  opvæxt.      Fremdeles   ilk  de  en  sod  ,    der 
blev  vadnet  og  givet  navn.     Han    kaldtes  Egil.     Da  han 
voite  til,  viste  det  sig  snart,    at  han  vilde  blive  styg  og 
iDörk  af  åsyn ,    som  faderen ;    han    havde    også  sort  hår. 
Tre  år  gammel  var  han  allerede  så  stor  og  stærk,    som 
aadre  drenge  på  sex  til  syv  år.  Han  blev  snart  målklyg- 
tig  og  ordvis;'  men  var  just  ikke  god  at  komme  til  rette 
med,  når  han  legede  med  andre  drenge.  Om  våren  drog 
Yogvar  til  Borg,    for  at  byde   Skallegrim  ud  til  sig,    og 
indbød  tillige    sin    datter   Bera,    hendes    son  Thorolf  og 
hvilke  mænd  Skallegrim  ellers   vilde  tage   med.      Skalle- 
grim lovede  at  komme,  hvorpå  Yngvar  drog  hjem,  for  at 
lave  til  gilde,  og  lod  brygge  fil.     Men  da  nu  tiden  kom, 
da  Skallegrim  og  Bera  skulde  drage  afsted  til  gildet,  toge 
de  Thorolf  med  sig,  samt  adskillige  huskarle,  så  at  de  i 
alt  vare  femten  i  følge.      Egil    talte  til   sin  fader  om  at 
han  vilde  med;  »jeg  er  jo  lige  så  nær  dertil,  som  Thor- 
olf,«  sagde  han;    men  faderen  svarede:     »Nej,    du  skal 
hlive  hjemme;  du  kan  ikke  begå  dig  imellem  flere,  hvor 
der  drikkes  stærkt,    og  selv  når  du  ikke  er  drukken,    er 
dn  ikke  god  at  have  med  at  göre.«      Skallegrim  steg  nu 
Ul  hest,   og  red  bort;    men   Egil   var  meget  misfornöjet 
med  sin  lod ;    han  gik  ud  af  gården ,  og  traf  et  af  Skal- 
Icgrims  øg,  sprang  op,  og  red  efter  faderen.    Ban  havde 
^skelig  ved  at  finde  over  myrerne,  da  han  ikke  kendte 
vejen;  men  af  og  til,    når  krat  og  skov  ikke  betog  ham 
udsigten,  så  han  dog  Skallegrims  ridt.   Silde  om  aftenen, 
da  folk  allerede  sade  ved  drikken,  kom  han  til  Alftenæs, 
og  gik  ind  i  stuen.      Såsnart   Yngvar    så  ham ,    tog  han 
glad  imod  ham,    og  spurgte,    hvorfor  han  kom  så  silde? 
Egil  fortalte  da  samtalen  med  hans  fader.     Men  Yngvar 
salte  ham  hos  sig,    lige    overfor   Skallegrim  og  Thorolf. 
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Og  da  man  til  lystighed  ^ed  gildet  gav  sig  til  at  kvæde 
viser,  kvad  Egil  følgende: 

Kommen  er  jeg  dog  til  Yngvars 
arne,  han  som  lyngorms  leje 
(gerne  ham  jeg  gæste  vilde) 
giver  hædersmænd  i  hallen. 
Du.  sqm  landomslyngers  lyse 
leje  øder,  mener  du  vel, 
at  du  sådan  treårs  sangsmed, 
som  mig  overgår,  kan  finde  ?^) 

Yngvar  syntes  godt  om  denne  vise,  og  takkede  Egil  for 
den.  Dagen  efter  bragte  han  Egil  som  skaldskabslön  tre 
snegleskaller  og  et  andeæg.  Ved  drikken  kvad  derfor 
Egil  nok  en  vise  om  digterlonnen : 

Sværdets  tappre  svinger  gav  til 
skaldelön  den  muntre  Egil 
trende  fagert  vundne  hvirvler, 
tavse  vrag  fra  havets  bølger; 
og  den  sorte  havrands  trinde 
sæde  med  de  mörke  pletter 
gav  den  gæve  fjordesejler, 
for  at  glæde  liden  Egil. 

Overhovedet  gjorde  Egil  megen  lykke  ved  sit  skaldskab. 
Mere  mærkeligt  forefaldt  der  ikke  på  denne  rejse;  og 
Egil  drog  atter  hjem  med  Skailegrim. 


^)  Dette  ^ers  er,  såvel  som  det  følgende,  temmelig  nær  gruadskrif- 
teo,  for  at  vise,  hvorledes  Egil,  skóndt  et  barn.  havde  opfattet 
de  digterske  omskrivninger.  Lvngormens  leje  er  guldet,  og 
ligeså  landomslyngerens.  d.  e.  midgårdsormens  eller  1  alminde- 
lighed ormens  leje;  og  den,  som  øder  eller  ødsler  med  guldet, 
er  en  Medvanlig  omskrivning  på  en  mand. 
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32*  Om  Bryojolf  Herse  eg  hans  son  Björn. 

På  Ørland  i  Sogn  boede  der  en  herse  ved  navn 
Björn.  Hans  son  Brynjolf  tog  arv  efter  ham,  og  havde  to 
sðoner,  Björn  og  Thord,  der  endnu  vare  unge.  Björn  var 
eo  dygtig  semand,  der  snart  drog  i  viking,  snart  i  køb- 
fcrd,  og  overhovedet  var  en  anseelig  mand.  En  gang 
w  ban  til  et  stort  gilde  i  Fjordene,  og  så  der  en  fager 
mø,  som  hugede  ham  meget.  Dan  spurgte  sig  for  om 
hendes  slægt,  og  hørte,  at  hun  var  en  søster  til  hersen 
Thorer  Roaldsön,  hed  Thora,  og  kaldtes  ladhånd  ^).  Björn 
bejlede  til  hende;  men  broderen  Thorer  afslog  det.  Imid- 
lertid forsynede  Björn  sig  med  folk ,  drog  om  høsten  på 
en  skade  til  Fjordene,  på  en  tid  da  Thorer  ikke  var 
hjemme,  førle  Thora  bort  med  sig,  og  hjem  til  Ørland. 
der  bleve  de  om  vinteren ,  og  Björn  vilde  holde  bryllup 
med  hende.  Men  faderen  Brynjolf  misbilligede  meget 
Björns  dåd,  og  fandt  den  usömmelig,  da  der  imellem 
Thorer  og  ham  i  så  lang  tid  havde  hersket  venskab. 
•Derfor,  Björn ,«  sagde  Brynjolf,  «gkal  du  ikke  bos  mig 
holde  bryllup  med  Thora  uden  hendes  broder  Thorers 
tilladelse,  men  hun  skal  blive  så  vel  behandlet,  som  om 
hui  var  min  datter  og  din  søster.«  Og  alting  måtte 
vcre  i  Brynjolfs  hus  som  han  vilde  have  det,  hvad  enten 
Bjðrn  syntes  godt  eller  ilde  derom.  Brynjolf  sendte  des- 
oden  mænd  til  Thorer,  for  at  tilbyde  ham  forlig  og  er- 
itatniog  for  Björns  færd;  men  Thorer  forlangte,  at  Björn 
skulde  sende  Thora  hjem;  uden  det  vilde  intet  forlig 
kunne  tilvejebringes.  Og  Björn  vilde  på  ingen  måde  lade 
Ilende  fare,  sköndt  Brynjolf  trængte  derpå.  Således  led 
▼inleren.  Ved  begyndelsen  af  foråret  talte  Brynjolf  og 
Björn  en  dag  om  deres  sager,  og  den  første  spurgte  den 


')  som  bærer  lad  eller  armbånd. 
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anden,  hvad  han  nu  vilde  tage  sig  for.  Björn  svarede, 
at  lian  vilde  forlade  landet,  og  havde  mest  lyst  til,  nar 
faderen  vilde  give  ham  el  langskib,  at  drage  i  viking. 
Men  Brynolf  frygtede  for,  at  han  vilde  anrette  endHit 
mere  forstyrrelse,  og  lovede  ham  et  kebmandskib  med 
varer,  for  at  han  kunde  sejle  til  Dublin,  hvorhen  der  den 
gang  skete  hyppig  sejlads.  Björn  viste  sig  fomojet  her- 
med, og  alting  beredtes  til  hans  rejse.  Men  da  han  nu 
var  færdig,  og  der  blæste  en  god  bør,  gik  han  på  eo 
båd  med  tolv  mand,  roede  ind  til  Ørland,  og  gik  op  til 
garden,  og  hen  til  hans  moders  dynge  eller  kvindestae. 
Bun  sad  derinde  med  mange  kvinder  tilligemed  Thora* 
Björn  sagde,  at  Thora  skulde  drage  med  ham,  og  de 
førte  hende  bort;  men  hans  moder  forbød  strengelig 
kvinderne,  at  sige  et  ord  derom  inde  i  huset;  thi  fik 
Brynjolf  det  at  vide,  så  vilde  han  blive  meget  forbittret, 
og  der  vilde  rejse  sig  en  stor  tvist  imellem  fader  og 
son.  Thoras  klæder  og  kostbarheder  og  alt,  hvad  hun  be- 
høvede at  have  ved  hånden,  bleve  indpakkede,  og  alt 
dette  tog  Björn  og  hans  folk  med  sig.  Om  natten  roede 
de  ud  til  skibet,  satte  sejl  til,  og  seilede  ud  ad  Sognsø, 
og  så  til  havs.  De  måtte  kæmpe  med  modvind  og  se* 
gang,  og  tumlede  længe  om  på  havet,  thi  de  havde  fasl 
besluttet  at  holde  sig  så  langt  fra  Norge,  som  muligt. 
Endelig  bleve  de  under  et  hvast  vejr  drevne  til  den  øst- 
lige side  af  Bjaltland  ^),  hvor  de  satte  til,  og  landede  ved 
Mosø.  Her  lossede  de  skibet,  bare  ladningen  op  til  deo 
densrende  borg,  trak  skibet  op,  og  satte  det  i  stand. 

33.    Björn  drager  til  Island. 

Noget  for  vinteren  kom   der  et  skib  til  Hjaltland  fira 
Orkenøeme,    og  bragte  den  tidende,   at  der  om  hesten 


>)  ShetUod. 
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var  kommet  et  langskib  til  øerne  med  kong  Baraids  sen- 
debud;  de  bragte  Sigurd  jarl   kongens  befaling,    at  lade 
Bjdni  Brynjolfsen  dræbe,  hvor  han  fandtes;    og  lignende 
budskab   var    sendt   til    Sydereerne,   ja    lige    til  Dublin. 
Björn  erfarede  denne  tidende,    samt  at  han  var  erklæret 
for  landflygtig  fra  Norge.      Strax   da    de    vare  komne  til 
Bjaltland,    havde    han   holdt    bryllup  med  Thora;    og  de 
sade  om  vinteren  på  Mosøborg.      Men  strax  om  foråret, 
da  havet  begyndte  at  lægge    sig ,    satte   han   sit  skib  ud, 
og  gjorde  sig  færdig  til  afrejsen,    for  at  sejle  til  Island. 
De  kom  til  den  sydlige  side  af  landet,    men  bleve  atter 
drevne  ud  i   søen.      Ingen    af  dem,    der   vare    ombord, 
havde  fðr  været  på  Island.      De  besøgte  mundingerne  af 
tiere  Qorde,    indtil  de  endelig  kom  til  et  næs,    hvor  der 
lå  eo  0  udenfor,  og  hvor  der  var  et  dybt  sund  imellem 
m  og  næsset.    Her  fæstede  de  skibet.     Der  gik  en  vig 
op  vesten    for    næsset,   og    ved    vigen  lå  en  stor  borg. 
Björn  gik  med  nogle  mænd  på  en  båd,  og  befalede  dem, 
at  tie  med  alt  deres  rejse  angående ,    som   kunde   volde 
dem  nogen  fare.      De  roede   til  gården,    gave  sig  i  tale 
med  nogle  mænd,  og  fik  da  at  vide,   at  stedet  hed  Bor- 
geQord,    gården    Borg,    og   bonden    Skallegrim.      Björn 
tendte  strax  hans  navn,  og  gik  hen  til  ham.     Skallegrim 
spurgte,   hvem  de  vare?    Björn  nævnte  sig  og  sin  fader. 
Beone  kendte   Skallegrim  godt,  og  tilbød  Björn  alt  hvad 
han  monne  behøve,  hvorfor  denne  takkede.      Da  spurgte 
Skallegrim,  hvilke  flere  anseelige  mænd  der  vare  på  ski- 
bet?  Björn  sagde,  at  Thora  Roaldsdatter  var  der,   søster 
lil  Thorer  Herse.    Derover  blev   Skallegrim  meget  glad, 
og  sagde,   at  det  var  en  følgelig  ting,    at  han  viste  sin 
fostbroder   Thorers    søster    al    den    forekommenhed    og 
hjælp,    han    kunde;    hvorpå   han    indbød  både  Björn  og 
hende    til  sig  med  alle  deres   skibsfolk.     Björn  tog  med 
tak  derimod;    ladningen  blev  bragt  fra  skibet  op  i  tunet 
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ved  borgen,  hvor  de  rejste  deres  boder,  og  skibet  h 
op  i  en  derværende  á.  Björn  og  alle  hans  skibsfc 
levede  som  gæster  hos  Skallegrirn,  der  aldrig  havde  for 
mænd  hos  sig,  end  tresindstyve  værgagtige  karle. 

34.    Om  Skallegrim  og  Björn. 

Om  høsten  da  der  vare  ankomne  skibe  fra  Norge 
Island,  udbredte  sig  det  rygte,  at  Björn  var  løben  bc 
med  Thora  imod  hendes  frænders  råd,  samt  at  koiig< 
havde  gjort  ham  landflygtig  fra  Norge.  Da  dettA  ko 
Skallegrim  for  øren,  kaldte  han  Björn  til  sig,  og  spurg 
ham,  hvorledes  det  var  gået  til  med  hans  giftermål?  c 
om  det  var  sket  med  frænders  råd?  ^Jeg  havde  ikl 
ventet  mig,«  sagde  han,  »af  Brynjolfs  son,  at  du  skak 
skjule  sandheden  for  mig.«  Björn  svarede:  »Hvad  j< 
har  sagt  dig  er  sandt.  Grim!  roen  du  må  ikke  bebrej« 
mig,  at  jeg  ikke  har  sagt  mere,  end  du  spurgte  om:  j< 
skal  nu  vedgå  hvad  sandt  er:  rygtet  bar  ikke  lojet,  c 
giftermålet  skete  ikke  med  broderen  Thorers  samtykke 
Da  blev  Skallegrim  meget. vred,  og  sagde?  »Hvor  ton 
du  da  være  så  djærv,  at  komme  hid  til  mig!  Vidste  c 
ikke,  hvor  nöje  venskab  der  fmder  sted  imellem  mig  < 
Thorer?«  Björn  svarede:  »Vel  vidste  jeg,  at  der  imelle 
eder  herskede  fostbrødrelag  og  fortrolig  venskab;  m< 
jeg  for  hjem  til  dig,  fordi  jeg  blev  dreven  her  til  land 
og  fordi  jeg  vidste ,  det  kunde  ikke  nytte  at  ville  undj 
dig.  Det  være  nu  dig  overladt,  at  bestemme  min  lo( 
men  jeg  venter  mig  ikke  uden  godt  af  dig,  thi  jeg  < 
din  hjemmemand.«  Nu  kom  Skallegrims  son  Thoroif  t 
og  søgte  med  mange  forbønner  at  bevæge  sin  fader  i 
ikke  at  regne  Björn  dette  til  onde,  siden  han  nu  de 
engang  havde  taget  imod  ham.  Mange  andre  forenec 
deres  bønner  med  hans,  så  Skallegrim  endelig  lod  s; 
berolige  og  sagde,  at  Thoroif  fik  da  al   råde.      »Tag  é 
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mod  fijðroN   sagde  han,    »og  vis  dig  imod  ham,    så  du 
kaa  have  ære  deraf!« 

35.    Tborolfs  ndenlandsfærd. 

Thora  fødte  om  sommeren  et  barn;  det  var  en  pige, 
som  blev  vadoet  og  flk  navn,  og  kaldtes  Asgerde.  Bera 
satte  eo  kvinde  til  at  passe  baroet.  Björn  og  alle  hans 
skibsfolk  bleve  om  vinteren  hos  Skallegrim,  hvor  da 
Tborolf  indgik  venskab  med  ham ,  og  næsten  altid  var  i 
baos  selskab.  Og  da  våren  kom,  gik  Thorolf  engang  til 
8in  foder,  og  spurgte,  hvad  råd  han  havde  udtænkt  for 
sia  vintergæst  Björn ,  og  hvorledes  han  vilde  sørge  for 
hans  bedste?  Grim  spurgte,  hvad  Björn  mente.  »Jeg 
tror,!  svarede  Thq^olf,  »at  han  helst  vilde  drage  til 
Norge,  når  ban  kunde  leve  der  i  fred;  og  mig  tykkes, 
Mer,  du  kunde  vel  sende  nogle  mænd  til  Norge,  at  byde 
forlig  på  hans  vegne;  Thorer  vil  sikkert  lægge  megen 
vsgt  på  dine  ord.«  Og  så  længe  blev  Thorolf  ved  med 
sine  bønner,  til  Skallegrim  gav  erter,  og  Qk  nogle  mænd 
Ul  om  sommeren  med  ordsending  og  jærtegn  at  drage 
til  Thorer  Roaldsen ,  for  at  tilvejebringe  forlig  imellem 
ham  og  Björn.  Såsnart  Brynjolf  fik  dette  at  vide,  gjorde 
også  han  på  sin  side  sig  al  umage;  og  Thorer,  der  ind- 
så, at  Björn  nu  ikke  havde  noget  at  frygte ,  tilstod  ham 
endelig  forliget.  Skallegrims  sendemænd  bleve  om  vin- 
teren hos  Thorer,  vendte  først  næste  sommer  tilbage, 
og  bragte  om  høsten  efterretning  om  forliget.  Björn  var 
^n  tredie  vinter  hos  Skallegrim ;  men  næste  forår  beredte 
han  sig  med  sit  følge  til  bortrejse.  Da  han  nu  var  fær- 
dig, sagde  Bera,  at  hun  vilde  beholde  sin  fosterdatter 
asgerde  hos  sig,  hvilket  forældrene  også  tillode,  så  at 
pigebarnet  blev  tilbage,  og  fødtes  op  hos  Skallegrims. 
dennes  son  Thorolf  besluttede,  at  følge  med  Björn,  og 
U  det  nødvendige  til  rejsen  af  sin  fa*der.  De  sejlede  ud 
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om  sommereD,  og  kom  lykkelig  og  vel  til  SogDSø,  hvo! 
fra  Björn  sejlede  ind  til  Sogn,  og  drog  så  til  sin  fode 
Tborolf  fulgte  med  ham,  og  Brynjolf  tog  glad  mod  de 
begge.  Derefter  blev  der  sendt  bud  til  Thorer  Roaldsei 
og  et  stevnemøde  blev  aftalt  imellem  ham  og  Brynje 
til  hvilket  Björn  også  indfandt  sig.  De  indgik  forlig  mi 
hinanden,  og  Thorer  udredte  alt  det  gods,  som  Thoi 
havde  stående  i  hans  gård;  hvorpå  Thorer  og  Björn  b« 
kræftede  deres  venskab  og  svogerskab.  Björn  var  i 
hjemme  på  Øriand  hos  sin  fader,  og  Tborolf  levede  so 
en  gæsteven  af  dem  begge. 

36.    Om  Erik  Blodøxe  og  Thorolf. 

Kong  Harald  Hårfager  plejede  eilers  at  opholde  s 
en  stor  del  af  året  i  Hordeland  eller  i  Rogeland,  hv* 
han  havde  flere  store  kongegårde,  men  denne  vinter  v 
han  i  den  nordlige  del  af  landet.  Da  Björn  og  Thon 
nu  havde  været  en  vinter  i  Norge,  og  våren  kom,  u< 
rustede  de  et  skib,  samlede  mandskab,  og  droge  om  son 
meren  i  viking  til  Østerleden,  og  vendte  hjem  igen  o 
høsten,  efter  at  have  samlet  sig  meget  gods.  Og  da  < 
kom  hjem,  spurgte  de,  at  kong  Harald  var  i  Rogelao 
og  vilde  blive  der  vinteren  over.  Kong  Harald  begynd 
da  at  blive  gammel  og  løg,  men  hans  mange  sonn 
voxte  stærkt  til.  Erik,  senere  kaldet  Blodøxe,  som  v 
hans  kæreste  son ,  var  endnu  ung  og  blev  opfostret  h 
hersen  Thorer  Roaldsen,  som  stod  i  megen  gunst  h 
kongen.  Da  Björn  og  Thorolf  kom  hjem,  droge  de  føi 
til  Øriand,  men  derfra  sejlede  de  til  Fjordene,  for  at  b 
søge  Thorer.  De  gjorde  rejsen  på  en  karve,  der  bl 
roet  af  tolv  til  tretten  mand  på  hvert  bord,  og  havde  ( 
besætning  af  tredive  mand.  Dette  skib,  som  de  hav 
taget  i  viking  om  sommeren,  var  smukt  malet  oven! 
søgangen  og  særdeles  fagert.  Da  de  nu  kom  til  Thorei 
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bleye  de  vel  modtagne,  ogforbleve  der  i  nogen  lid;  ski- 
bet lå  imidlertid  fjeldet  udenfor  gården.     En  dag ,  da  de 
fulgtes  ad  ned  til  skibet,  bemærkede  de,  at  kongesönnen 
Erik  også  var  der;    snart   gik  han  ud  på  skibet,    snart 
igeo  op  på  landet,  og  blev  stående,  og  betragtede  skibet. 
Da  sagde  Björn  til  Thorolf:  »Kongesönnen  beundrer  vort 
skib;  byd  du  ham  det  til  foræring!  thi  jeg  er  vis  på,  at 
det  vil  være  os  til  stor  hjælp  hos  kongen,  hvis  Erik  an- 
befaler os  hos  ham,    og  efter  hvad  jeg  bar  hørt,    bærer 
ban  endnu   noget   nag   til    dig    for    din    faders    skyld.« 
Tborolf  svarede,  at  det  uden  tvivl  var  et  godt  råd ;  hvorpå 
de  gik  ned  til  skibet,    og  Thorolf  sagde;     »Du  betragter 
dette  skib    nöje ,    kongesön  1    hvorledes   tykkes   dig    om 
del?!     »Godt,«    sagde  han,    »det   er   et  særdeles  fagert 
skib.«      »Så  vil  jeg  give  dig  det,»  sagde  Thorolf,    »hvis 
da  ikke  vil  forsmå  det.«   »Det  gör  jeg  ikke,«  sagde  Erik, 
»hris  lönnen  derfor  ikke  synes  dig  for  ringe,    mit  ven- 
skab; men  lever  jeg,  kan  det  altid  være  noget.«   Thorolf 
svarede,  at  den  Ion  var  ham  langt  mere,  end  skibet  var 
vsrd.    De  skiltes  nu  ad,    og  fra  den  tid  af  viste  konge- 
söoneo  sig  altid  mild  imod  Thorolf.      Björn   og    Thorolf 
i^om  nu  i  tale  med  Thorer,    og   spurgte   ham,    om  han 
troede,  der  var  noget  om,  at  kongen  bar  nag  til  Thorolf. 
Tborer  tilstod,  at  så  havde  han  hørt.     Björn  forestillede 
barn  da,  at  han  skulde  drage  til  kongen,  og  tale  Thorolfs 
sag;  »thi  vi  to  ville  dele  ve  og  vel  med  hinanden,«  sagde 
han;  »så  handlede  han  mod  mig,  da  jeg  var  på  Island.« 
Det  kom  da  så  vidt,    at  Thorer   lovede  at  tage  til  kon- 
gen,   og  bad  dem  at  forsøge  på,    om  kongesönnen  Erik 
ikke  vilde  tage  med  ham.     Da  de  henvendte  sig  til  Erik 
derom,    var  han  villig  til,    at  lægge   et  godt  ord  ind  for 
dem  hos  hans  fader.  Derpå  droge  Thorolf  og  Björn  deres 
vej  til  Sogn;    men   Thorer  og  Erik  kongesön    udrustede 
den  kar^e,  han  nylig  havde  fået  til  foræring,  og  sejlede 
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sðnderpá  for  at  opsøge  koogen,  som  de  traf  i  Hordelap 
Han  tog  venlig  imod  dem,  men  de  opholdt  sigdernogi 
stund,  for  at  træffe  et  belejligt  ojeblik,  når  kongen  var 
godt  lune.  De  sagde  da,  at  Skallegrims  son  Thorolf  t 
kommen  der  til  landet;  og  bade  kongen  at  mindes,  hvi 
godt  hans  frænder  havde  bevist  ham,  og  ikke  lade  ha 
undgælde  hvad  faderen  havde  gjort,  da  han  hævnede  s 
broder.  Thorer  talte  derom  med  al  myghed.  Men  kong« 
svarede  temmelig  kort,  at  han  og  hans  slægt  havde  frist 
megen  vanskæbne  af  Kveldulf  og  hans  sonner,  at  Thon 
formodenlig  var  sine  frænder  lig,  der  alle  vare  stolte  ( 
overmodige  mænd,  som  aldrig  holdt  måde,  og  lidet  bri 
sig  om,  med  hvem  de  havde  noget  at  skifte  Derpå  U 
Erik.  ordet,  og  sagde,  at  Thorolf  havde  vist  sig  im« 
ham  som  en  ven,  og  foræret  ham  en  herlig  kostbarhe 
det  skib  hvorpå  de  vare  komne.  »Jeg  har  lovet  ham 
sagde  han,  »mit  fuldkomne  venskab;  men  skal  det 
være  forgæves,  så  ville  få  herefter  søge  min  gunst.  £ 
vil  ikke  tillade,  min  fader,  at  sligt  skal  være  tilfældet  m« 
den  mand,  der  allerførst  gav  mig  en  så  anseelig  foræring 
Det  kom  da  så  vidt,  at  kongen,  forend  de  skiltes  a 
lovede,  at  Thorolf  skulde  have  fred  for  ham.  »Men  j< 
vil  ikke,«  sagde  han,  »at  han  kommer  hid  til  mig;  d 
Erik,  kan  vise  ham,  og  flere  hans  frænder,  så  mcg 
venskab,  du  vil;  men  enten  vil  du  Qnde  dem  mygei 
mod  dig,  end  de  have  vist  sig  imod  mig,  eller  også  c 
vil  komme  til  at  fortryde  din  forbon,  især  hvis  du  lad« 
dem  blive  længe  hos  dig.«  Derpaa  sejlede  Erik  Blodø] 
og  Thorer  hjem  til  Fjordene,  og  sendte  bud  til  Thoro 
for  at  lade  ham  vide  udfaldet  af  deres  ærende  hos  koi 
gen.  Om  vinteren  var  Thorolf  og  Björn  hos  Brynjol 
men  derefter  sejlede  de  i  mange  somre  i  viking,  og  ti 
bragte  vintrene  snart  hos  Brynjolf,  snart  hos  Thorer. 
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37.  Bjarmelands  færd;  og  Thorolfs  hjemrejse. 
Erik  Blodøxe  fik  derefter  del  i  regeriogen,  og  havde 
bestyrelsen  af  Hordeland  og  Fjordene ,  *  og  antog  hird- 
mrød,  Et  forår  besluttede  han  at  drage  til  Bjarmeland, 
og  forsynede  sig  med  de  mest  udsergie  folk  til  denne 
rejse.  Thorolf  var  med  i  stavnen  på  hans  skib,  og  bar 
hans  mærke;  han  var  da  meget  stor  og  stærk,  som  hans 
tider.  På  denne  rejse  forefaldt  adskillige  mærkelige  ting. 
Brik  holdt  et  stort  slag  ved  floden  Vina  i  Bjarmeland,  og 
sejrede;  og  på  denne  rejse  Qk  han  også  Øsser  Totes 
datter,  Gnnhilde,  en  særdeles  smuk,  kløgtig  og  meget 
troldkyiidig  kvinde,  som  han  førte  hjem  med  sig.  Thor- 
olf stod  i  megeu  gunst  hos  hende.  Han  plejede  nu  at 
tiibriDge  vinteren  hos  Erik  og  somrene  i  viking. 

En  sommer  gjorde  han  sig  færdig  til  en  købmands- 
ferd  og  agtede  at  drage  til  Island  for  at  besøge  sin  fader. 
Htn  havde  nu  været  længe  hjemmefra,  og  samlet  sig 
oieget  gods  og  mange  kostbarheder.  Da  han  nu  var 
fsrdig,  begav  hao  sig  til  kong  Erik,  der,  forend  de  skil- 
tes ad,  leverede  ham  en  øxe,  «om  han  vilde  forære  Skal- 
legrim.  Denne  øxe  var  en  meget  stor  kostbarhed;  den 
wr  stor,  havde  krumme  flremstående  hjörner,  og  var  be- 
lagt med  guld;  .skaftet  var  med  ophöjet  arbeíde  af  sølv. 
Thorolf  havde  en  lykkelig  rejse,  og  kom  med  sit  skib 
tu  BorgeQord ,  hvorfra  han  strax  for  op  til  sin  fader. 
Bette  var  et  glædeligt  mode.  Skallegrim  tog  nu  også 
N  til  skibet ,  for  at  byde  Thorolf  velkommen ,  og  lod 
sUbet  sætte  op;  men  sonnen  tog  selv  tolvte  hjem  til 
Borg.  Da  han  nu  var  kommen  hjem,  bragte  han  Skalle- 
grim kong  Eriks  hilsen,  og  overleverede  ham  den  øxe, 
kongen  havde  sendt  ham.  Skallegrim  tog  imod  øxen, 
holdt  den  i  vejret,  og  så  i  nogen  tid  på  den,  men  sagde 
Ue  noget,  og  hængte  den  derpå  op  ved  sin  plads  i  stuen. 

9* 


133  ForteUing  om  Egfl 

EDgang  om  høsteo  lod  Skallegrim  nu  en  stor  mæng« 
øme  driire  hjem  til  Borg,  som  han  viMe  slagte.  Han  l<3 
da  to  exne  lede  heo  uoder  hosvæggen,  således  at  der« 
halse  hver  fra  sin  side,  kom  over  hinanden,  og  tog  m 
en  anseelig  hellesten,  som  han  skod  ind  under  halseai 
Derpå  gik  han  til  med  øien,  hin  kongegave,  og  hug  p 
en  gang  begge  øxnene,  så  at  hovederne  gik  af.  Me 
øxen  sprang  ned  på  stenen,  der  lå  nedenunder,  så  t 
hele  eggen  sprang  af,  og  den  rævnede  helt  op  i  hsfd 
ningen.  Skallegrim  så  på  eggen,  sagde  ikke  et  ord,  wm 
gik  ind  i  ildhuset,  steg  op  paa  en  blok,  og  skød  ønei 
op  over  dorbjælken,  og  der  lå  den  vinteren  over  i 
Da  nu  foråret  kom,  tilkendegav  Thorolf,  at  han  om 
meren  agtede  at  rejse  udenlands.  Skallegrim  frarådt 
det.  «Godt  er  det,«  sagde  han,  «at  age  hjem  med  hc 
vogn;  du  har  nu,«  vedblev  han,  «allerede  gjort  en  hæder 
lig  rejse,  og  det  er  et  gammelt  ord,  at  megen  færd  ka 
blive  ukær.  Tag  hellere  her  imod  så  meget  gods,  soi 
du  finder  tilstrækkeligt  til  at  blive  en  gild  mand.«  Me 
Thorolf  svarede,  at  han  vilde  göre  en  rejse  endnu,  hvoi 
til  han  havde  driftige  grunde;  »og  når  jeg  da  næsi 
gang,«  sagde  han,  »kommer  tilbage,  så  vil  jeg  nedsætl 
mig  her.  Din  fosterdalter  Asgerde  skal  göre  denne  rejf 
med  mig,  for  at  besøge  sin  fader;  det  bad  ban  mig  on 
da  jeg  forlod  Norge.»  Skallegrim  svarede  da,  at  ha 
måtte  selv  råde  derfor;  hvorpå  Thorolf  drog  til  sit  skil 
og  gjorde  det  i  stand.  Da  han  var  færdig,  førte  de  sk 
bet  ud  til  Digrenæs,  hvor  de  veolede  på  bør.  Asgeni 
gik  ombord  med  ham.  Men  forend  Thorolf  forlod  Bori 
gik  Skallegrim  hen,  og  tog  øxen,  hin  kongegave,  ned  fi 
dorbjælken  og  gik  ud  med  den.  Skaftet  var  nu  gansl 
svart  af  røg,  og  øxen  selv  forrusten.  Skallegrim  betrag 
tede  eggen,  gav  derpå  Thorolf  øxen,  og  kvad  en  vis« 
hvori  han  sagde,  at  eggen  var  sprungen  istykker  på  de 
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ifoløse  øxe;  det  var  derfor  bedst;  han  tog  den  tilbage 
med  dens  tilrøgede  skaft,  den  forhadte  kongegave,  som 
det  aldrig  havde  været  værd  at  føre  ud  til  Island. 

39-41.    Egils  og  Skallegrims  lege.  Samt  Thorolfs 

og  Egils  udenlandsrejse. 

Skallegrim  havde  megen  gammen  af  styrkeprøver  og 
lege.  Boldtspil  vare  iblandt  andet  den  gang  meget  al- 
niodelige,  og  der  på  egnen  vare  mange  stærke  mænd; 
meo  ingen  overgik  dog  Skallegrim  i  styrke ,  sköndt  han 
DQ  begyndte  at  ældes.  Hans  son  Egil  gav  sig  meget  af 
ned  at  brydes ,  var  meget  heftig  og  vredladen ,  og  vilde 
Ildrig  lade  sig  gå  på  af  nogen;  og  alle  vidste  noksom 
attmdervise  sine  sönner,  at  de  skulde  give  efter  for 
hm.  Engang  blev  der  nu  imod  begyndelsen  af  vinteren 
kstemt  en  boldlspilleleg  på  markerne  ved  Hvidå,  hvilken 
l«g  blev  meget  talrig  besøgt;  thi  man  tog  derhen  vide 
<HD  fra  herrederne,  og  Skallegrims  hjemmemænd  forsömte 
«g  ikke  heller.  En  af  de  fornemste  iblandt  dem  hed 
Thord  Granesen,  dengang  endnu  en  ganske  ung  mand, 
som  holdt  meget  af  Egil  Skallegrimsen.  Denne,  som  da 
!ik  i  sit  syvende  år,  bad  Thord  om,  at  tage  ham  med 
lii  legen;  og  Thord  föjede  ham  i  hans  ønske,  og  satte 
barn  op  bagved  sig  på  hesten.  Da  de  nu  vare  komne 
til  legestedet,  bleve  mændene  inddelte  til  legen;  men 
der  var  også  kommet  adskillige  smådrenge,  som  indret- 
tede gig  en  anden  leg.  Da  nu  alle  vare  fordelte,  havde 
M  fäet  til  sin  lod,  at  lege  med  en  anden  dreng,  ved 
oavD  Grim ,  som  var  ti  eller  elleve  år  gammel  og  stærk 
«iler  sin  alder.  Men  da  de  havde  begyndt  deres  leg, 
Tar  Egil  den  svageste ,  og  Grim  forsömte  ikke  at  bruge 
^le  sine  kræfter  imod  ham.  Derover  blev  Egil  vred, 
løftede  boldttræet  i  vejret,  og  slog  til  Grim.    Men  denne 
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greb  fat  på  ham ,  og  slog  ham  af  alle  kræfter  ned  i  jo 
den,  pryglede  ham  dygtig  af,  og  truede  med  at  lemlæs 
ham,  hvis  han  ikke  vilde  styre  sig  selv.  Säsnart  B| 
var  kommen  på  benene  igen,  gik  han  ud  af  legen,  m< 
de  andre  drenge  råbte  efter  ham.  Han  leb  strax  b< 
at  lede  Thord  Granesen  op,  og  klagede  ham  sin  nø 
»Jeg  skal  gå  med  dig,  og  det  skulle  vi  nok  hævne,«  sag< 
Thord.  Hvorpå  ban  gav  ham  en  skægexe,  et  den  gai 
almindeligt  våben,  som  han  just  havde  i  hånden.  De  g 
nu  hen  til  stedet,  hvor  drengene  havde  deres  leg.  Gri 
havde  netop  grebet  boldten,  og  gav  sig  til  at  løbe,  i 
andre  drenge  efter  ham.  Da  løb  Egil  mod  Grim,  i 
hug  ham  øxen  i  hovedet,  så  den  blev  siddende  i  hjerne 
Hvorpå  Egil  og  Thord  gik  bort,  hen  til  deres  stalbredi 
Myremændene  grebe  til  våben;  de  andre  ligeså.  Oh 
Ujalte  tilligemed  hele  hans  følge  forenede  sigmedmæi 
dene  fra  Borg,  der  således  vare  langt  mandstærkere, 
at  det  ikke  kom  til  videre  strid  for  denne  gang.  M< 
heraf  rejste  sig  dog  slore  trætter  imellem  Oleif  Ujalte  < 
faderen  til  den  dræbte  dreng,  ved  navn  Hegg.  De  hol 
tilsidst  et  slag  med  hinanden  på  det  såkaldte  LaxQt  vi 
Grimså,  og  der  faldt  syv  mand;  Hegg  blev  dødelig  sår< 
og  hans  broder  faldt.  Hvad  Egil  angår,  så  lod  hai 
fader  Skallegrim,  da  drengen  var  kommen  hjem,  sig  ju 
ikke  forlyde  med  noget,  men  hans  moder  Bera  sagd 
at  der  i  Egil  stak  en  viking,  og  det  vilde  vise  sig,  n 
han  havde  alder  dertil,  og  man  skaffede  ham  et  hærski 
Da  kvad  Egil  den  vise: 

Så  mente  min  moder, 
at  mig  skulde  købes 
et  flej*)  og  fagre  årer, 


^)  en  art  skib. 
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at  fare  afsted  med  vikinger, 
at  stande  i  höjen  stavn, 
og  styre  liin  dyre  knar, 
og  så  til  bavn  at  holde, 
og  bugge  dem  ned  for  fode. 

Da  Egil  var  bleven  tolv  år  gammel,  var  ban  så  stor 
afvæxl,  og  få  lignede  ham  i  störreise  og  styrke,  og  i 
iegeoe  overvandt  han  de  allerfleste.  Just  den  vinter,  da 
han  fyldte  sit  tolvte  år,  gav  han  sig  meget  af  med  lege ; 
og  han  og  Thord  Granesen,  der  da  var  en  snes  år  gam- 
mel, og  ligeledes  en  stærk  mand,  kom  den  vinter  ofte 
til  i  legene  at  være  Skallegrims  modstandere.  Engang 
boldtes  der  således  en  boldtieg  sonder  i  Sandvig  ved 
Borg.  Thord  og  Egil  vare  imod  Skaliegrim,  der  tiisidst 
hier  træt,  så  at  de  andre  Qk  magten  over  ham.  Men  om 
aßenen  efter  Solbjerg  log  det  en  værre  vending  for 
Thord  og  Egil ;  Skaliegrim  gjorde  sig  nemlig  da  så  stærk, 
al  han  greb  Thord,  løftede  ham  i  vejret,  og  kastede  ham 
8å  voldsomt  mod  jorden,  at  benene  knustes  i  ham,  og 
han  døde  på  stedet.  Derpå  greb  han  efter  Egil.  Men 
on  af  Skallegrims  trælkvinder,  ved  navn  Thorgerde  Brak, 
der  havde  fostret  Egil  i  hans  barndom ,  en  rask  kvinde, 
stsrk  som  en  karl  og  desuden  troldkyndig,  råbte  i  det 
*amrae  til  faderen:  »Hames^)  du  nu,  Skaliegrim,  mod 
din  egen  son?«  Skaliegrim  gav  da  slip  på  Egil,  men  hug 
efter  hende.  Hun  bojede  sig,  undgik  hugget,  og  løb 
l^oft;  Skaliegrim  efter  hende.  Således  bleve  de  ved  at 
l^he  helt  ud  til  enden  af  Digrenæs;  der  sprang  hun  ned 

']  Skaliegrim  fik  undertiden,  som  vi  forhen  have  set,  berserksgang, 
der  var  en  art  bevidstløst  raseri,  ved  hvilket  man  troede,  at 
berserken  ligesom  for  ud  af  sin  ham,  eller  gik,  som  vi  sige, 
fra  sig  selv.  Heraf  udtrykket:  at  hames,  at  fare  i  en  anden 
ham,  d.  e.  at  gå  berserksgang. 
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fra  bjerget  i  søeo.  Men  Skallegrim  kastede  en  stor  stei 
efter  hende,  og  satte  hende  den  lige  imellem  skuldrene 
så  at  hun  aldrig  kom  op  mere.  Dette  sted  kaldtes  sidei 
Braksund.  Om  aftenen  efter,  da  de  kom  hjem  til  Borg 
var  Egil  meget  vred.  Skallegrim  satte  sig  til  bords  til 
ligemed  alle  de  andre;  roen  Egil  havde  ikke  indfuode 
sig  på  sin  plads.  Ban  gik  hen  i  ildhuset  til  en  mand 
som  var  Skallegrims  værkstyrer  og  husfoged,  og  som  Skal 
legrim  holdt  særdeles  meget  af;  ham  hug  Egil  banehog 
og  gik  så  til  sit  sæde.  Skallegrim  sagde  ikke  noget  her 
til,  og  denne  sag  havde  ingen  videre  følger;  fader  0{ 
son  talte  ikke  et  ord  til  hinanden ,  hverken  godt  elle 
ondt.     Og  således  gik  nu  denne  vinter. 

Næste  sommer  var  det,  at  Thorolf,  som  for  er  for 
talt,  kom  til  Island.  Og  da  han  havde  været  der  ei 
vinter  over,  udrustede  han  om  foråret  sit  skib  i  Brak 
sund.  Da  han  nu  var  ganske  færdig,  gik  Egil  hen  ti 
sin  fader,  og  bad  ham  om  lov  til  at  rejse  med.  «Je, 
vil  fare  udenlands  med  Thorolf,«  sagde  han.  Skallegrir 
spurgte,  om  han  havde  talt  med  Thorolf  derom?  »Nej, 
svarede  Egil;  hvorpå  Taderen  bad  ham,  først  at  göre  del 
Men  da  Egil  nu  gav  sig  i  tale  med  Thorolf  derom,  s 
viste  denne  kun  liden  lyst  til  at  tage  ham  med.  «Né 
din  fader,«  sagde  han,  «her  i  sit  eget  hus  ikke  kein  styr 
dig,  så  kommer  det  mig  voveligt  for,  at  lage  dig  me 
mig  udenlands;  thi  der  nytter  det  dig  ikke  at  vise  < 
sådant  sind,  som  her.«  »Så  kommer  nok  ingen  af  o 
til  at  rejse,«  sagde  Egil.  Næste  nat  rejste  der  sig  c 
stærkt  uvejr,  og  vinden  bar  ud  på  søen.  Da  det  du  va 
blevet  mörkt,  og  det  var  flodlid,  kom  Egil  hen  hv( 
skibet  lå,  gik  ud  på  skibet,  udenom  tjeldingerne,  o 
hug  tovene  over,  som  gik  udenbords;  derpå  skyndte  ha 
sig  op  over  skibsbryggen,  skød  den  strax  ud,  og  hu 
de  tov  over,    som  vare  oppe  på  landet.      Skibet  drev  ( 
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ad  på  Qorden.  Men  såsnart  Thorolf  og  hans  folk  mær- 
kede, at  skibet  drev,  sprang  de  i  en  båd;  vejret  var 
imidlertid  så  hårdt,  at  de  intet  kunde  udrette,  og  skibet 
drev  over  til  Andekil,  og  op  på  stranden  der.  Egil  gik 
bjein  til  Borg.  Da  man  erfarede  Egils  skalkestykke, 
dadlede  de  fleste  det;  men  ban  sagde,  at  det  skulde 
ikke  vare  længe ,  forend  han  tilföjede  Thorolf  endnu 
8l5rre  skade  og  fortræd,  hvis  denne  ikke  vilde  tage  ham 
med  sig.  Flere  gave  sig  imidlertid  til  at  mægle  imellem 
dem,  så  at  'det  blev  enden  derpå,  at  Thorolf  tog 
mod  Egil,  der  således  drog  udenlands  med  ham  om 
Bommeren. 

Såsnart  Thorolf  var  kommen  ombord,  tog  han  øxen 
som  Skallegrim  havde  givet  ham,  og  kastede  den  over- 
Inmi  i  dybet,  så  den  aldrig  mere  kom  op.  Han  havde 
«D  lykkelig  overfart,  og  landede  ved  Hordeland,  hvorfra 
han  atrax  drog  til  Sogn.  Her  var  imidlertid  Brynjolf  død 
om  vinteren ,  og  hans  sönner  havde  skiftet  arv.  Thord 
havde  fået  gården  Ørland,  som  faderen  havde  boet  på, 
og  var  gået  kongen  tilhånde,  og  bleven  lensmand.  Björn 
havde  derimod  til  sin  lod  fået  en  anden  god  og  anseelig 
gård,  og  var  ikke  gået  kongen  tilhånde.  Han  kaldtes 
derfor  Björn  Höld^);  han  var  en  velhavende  og  storsindet 
maod.  Thorolf  begav  sig  strax  efter  sin  landing  til  ham, 
bragte  bam  sin  datter  Asgerde.  Der  blev  da  et  glæde- 
ligt møde.  Asgerde  var  en  meget  smuk  kvinde,  forstan- 
%  og  dannet  og  meget  ferm  i  ajle  kvindelige  øvelser, 
fremdeles  begav  Thorolf  sig  til  kong  Erik.  Og  da  de 
fandtes,  bragte  han  kongen  Skallegrims  hilsen,  og  sagde, 
31  han  med  taknemmelighed   havde    taget   mod    kongens 

')  Holder  kaldtes  i  Norge  de  roroemste  bonder,  som  levede  uaf- 
hængige på  deres  garde,  og  ansfis  for  de  næste  i  rangen  efter 
herser  og  kongelige  lensmænd. 
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sending  ^i;  og  lod  derpå  frembære  et  godt  langskibssej 
hvilket  Skaltegrim  efler  hans  sigende  sendte  kongen  t 
foræring.  Kong  Erik  tog  vel  imod  gaven,  og  tiibe 
Thorolf  at  blive  bos  sig  om  vinteren.  Thorolf  takked 
for  tilbudet,  men  svarede,  at  ban  først  måtte  begive  si 
til  Thorer,  hos  hvem  han  havde  et  vigtigt  ærende.  Dei 
efter  drog  Thorolf,  således  som  han  havde  sagt,  I 
Thorer  og  blev  vel  modtageL  Thorer  tilbød  ham  at  blif 
bos  sig;  Thorolf  svarede,  at  det  vilde  være  ham  kærl 
»men  jeg  har  en  mand  med  mig,«  sagde  han,  «der  m 
modtages  med  samme  gæstfrihed,  som  jeg;  det  er  mi 
broder;  han  har  aldrig  for  været  hjemmefra,  og  jeg  m 
derfor  drage  omsorg  for  ham.«  Thorer  svarede,  at  de 
var  intet  i  vejen,  om  Thorolf  vilde  tage  endnu  fler 
mænd  med  sig,  og  hvad  hans  broder  angik,  da  vilde  ha 
blive  en  prydelse  for  Thorers  følge,  hvis  han  havde  noge 
lighed  med  sin  broder.  Derefter  drog  Thorolf  til  si 
skib  og  lod  det  sælle  op  på  land;  men  han  og£gil  tog 
til  Tliorer  herse.  Thorer  havde  en  son,  ved  oavn  Arin 
björu;  han  var  noget  ældre  end  Egil,  udmærket  af  sii 
alder  og  en  dygtig  idrætsmand.  Egil  gav  sig  meget  a 
med  ham,  og  var  næslen  altid  i  hans  selskab.  Mei 
imellem  brødrene  herskede  der  just  ikke  megen  omgang 

42.    Thorolf  bejler  til  Asgferde. 

Thorolf  Skallegrimsen  gav  sig  så  i  samtale  me( 
Thorcr,  hvad  han  vilde  synes  om ,  hvis  Thorolf  friede  ti 
hans  frænke  Asgerde.  Detle  optog  Thorer  venlig,  0{ 
svarede,  al  han  vilde  befordre  denne  sag.  Derpå  droi 
Thorolf  med  et  godl  følgeskab  III  Sogn ,  kom  til  Björn 
gård,  og  blev  vel  modlagel.      Björn    bod    ham   blive  ho 


*)  nemlig  hin  ovenomtalte  exe. 
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8íg  sá  teoge  han  Tilde.  Derpå  kom  Thorolf  frem  med 
sH  ænnde,  og  bejlede  til  hans  datter  Asgerde.  Faderen 
tog  det  vel  op,  gjorde  ingen  vanskeligheder,  og  sagen 
ble?  afgjort.  Forlovelsen  gik  for  sig ,  og  bryllupsstævnet 
ble?  fistsat;  gildet  skulde  stå  hos  Björn  om  høsten. 
Derefter  vendte  Thorolf  tilbage  til  Thorer,  og  fortalte 
baiD  udfaldet  af  sin  rejse.  Denoe  yttrede  sin  glæde 
over  giftermålet.  Og  da  stævnetideo  nærmede  sig,  da 
Thorolf  skulde  tage  til  gildet,  bød  han  mænd  at  følge 
med  sig,  først  Thorer  og  Arinbjörn  og  deres  huskarle, 
si  mægtige  bonder,  så  at  han  havde  et  talrigt  følge  af 
gode  mænd  med  sig.  Men  strax  ved  stævnedagen ,  da 
Thorolf  skulde  drage  hjemmefra ,  og  brudemændene  vare 
kenne,  blev-  £gil  så  syg,  at  han  ikke  kunde  tage  med. 
Thorolf  og  hans  ledsagere  begave  sig  derimod  på  vejen, 
Mo  bestemt  var,  på  et  stort  veludrustet  langskib. 

43.    Om  Ølver  og  Egil. 

En  af  Thorers  huskarle  hed  Ølver;  han  forestod  be- 

Blyreleen  af  hans  gård,   indkrævede  hans  tilgodehavende, 

^  var  bans   pengeforvalter.     Han    var   den    gang   over 

sine  bedste  år,    men  endnu  rask  og  rørig.     Nu  traf  det 

>ig  så,  at  Ølver  vilde    göre  en    udfart   for   at   indkræve 

Tborers  landskyld,    som    var   bleven    stående  tilbage  om 

viren;  han  havde  dertil  en  rofærge   med  tolv  af  Tborers 

hoskarle  på.    På  samme  tid  begyndte  Thorer  al  komme    /ý^ 

*>g)  og  stod  op;    ban    fandt  det  da   altfor  kedsommeligt 

hjemme,    når   alle   de    andre    vare    borte,    og   sagde  til 

Ølver,  at  ban  vilde  tage  med  ham.      Ølver  fandt,   at  en 

^od  stalbroder  var  ikke  overflødig,  og  der  var  plads  nok 

^  ham  på  skibet,    så   Egil    gjorde    sig  færdig  og  havde 

sioe  våben    med    sig,   sværd,    håndspyd  og   skjold.     På 

vejen  fik  de  imidlertid  et  hårdt  vejr  med  stærke  storme. 


<^ 
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så  de  gave  sig  til  at  ro  stærkt  til,  og  kom  Asäledes  Ul 
Atleø,  hvor  de  lagde  til  land.  Der  oppe  på  øen  ikke 
langt  fra  stranden  var  en  gård ,  der  tilhørte  kong  Erik. 
og  blev  bestyret  af  en  mand  ved  navn  Bárd,  kaldet  Atleø- 
Bård,  en  flink  og  dygtig  arbejdsmand,  der  vel  ikke  vai 
af  stor  slægt,  men  var  meget  afholdt  af  kong  Erik  o§ 
dronning  Gunhilde.  Ølver  og  deres  folk  trak  deres  skit 
op  af  flømålet^l,  gik  så  op  til  gården,  og  traf  Bård  uden- 
for, hvorpå  de  fortalte  ham  om  deres  rejse,  og  sagde 
at  de  ønskede  at  blive  der  om  natten.  Bård,  som  så, 
at  de  vare  meget  våde,  fulgte  dem  ben  til  et  ildhus'), 
der  lå  afsondret  fra  de  andre  huse,  og  lod  her  göre  en 
stor  ild  for  dem,  så  de  fik  deres  klæder  torrede.  Og  di 
de  vare  færdige  dermed,  kom  Bård  igen  og  sagde :  «Nu 
ville  vi  sætte  spise  og  drikke  for  eder,  thi  jeg  kan  tænke, 
I  længes  efter  at  sove,  så  forkomne  som  I  ere.«  Dette 
behagede  Ølver  vel.  Man  satte  da  et  bord  frem,  og  ga\ 
dem  mad,  nemlig  brød  og  smör,  og  satte  store  kai 
med  skyr'*)  for  dem.  Bård  sagde:  »Det  gör  mig  megel 
ondt,  at  der  ikke  er  øl  herinde,  så  at  jeg  kunde  beværte 
jer,  som  jeg  vilde;  1  komme  nu  til  at  bjærge  eder  med 
hvad  her  er.«  Men  Ølver  og  hans  ledsagere  vare  megel 
torstige  og  søbede  skyret.  Derpå  lod  Bård  noget  havreø 
bringe  ind,  og  de  drak  da  det.  »Det  skulde  ret  fornöjc 
mig,«  sagde  Bård,  »hvis  jeg  havde  nogen  bedre  drik  ai 
byde  eder.«  Halm  skortede  der  ikke  på;  og  han  bac 
dem  da  lægge  sig  derpå  og  sove. 

44.    Bärds  drab. 

Den    samme    aften   kom    kong  Egil  og  Gunhilde  ti 
Atleø,    og  Bård  havde   ladet   anrette    et   stort  gilde,    foi 


^)  Det  sted,  hvortil  havet  stiger  ved  flod. 

*)  Hus  med  Udsted.  ')  eller  skør,  skørmælk. 
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at  (age  imod  dem;  thi  der  skulde  være  diseblot ^).  Der 
faoldtes  da  et  prægtigt  gæstebud,  og  der  var  drik  nok 
iode  i  staeu.  Kongen  spurgte ,  hvor  Bård  var  henne, 
siden  ban  ingensteds  så  ham.  En  mand  svarede,  al  han 
rar  ade,  og  sørgede  for  sine  gæster.  »Hvad  er  det  for 
gester»,  sagde  kongen,  »som  han  mener  heller  at  burde 
opvarte,  end  at  være  inde  hos  os.«  Manden  svarede,  at 
der  vare  komne  nogle  af  Thorer  herses  huskarle.  »Gak 
strax  efter  dem,«  sagde  kongen,  og  kald  dem  herind!« 
Det  skete.  De  kom  da  ind ,  og  kongen  tog  venlig  mod 
Ølver,  og  bad  ham  tage  plads  i  höjsædet  lige  over  for 
sig,  og  hans  ledsagere  nedenfor  ham.  De  gjorde  så,  og 
Egil  sad  næst  ved  Ølver.  Der  blev  nu  båret  øl  om  til 
dem;  mange  skaler  gik  rundt,  og  man  skulde  ved  hver 
drikke  hornet  ud.  Da  det  nu  led  ud  på  aftenen,  havde 
oange  af  Ølvers  folk  fået  mere,  end  de  kunde  bære; 
somme  spyede  derinde,  men  somme  nåede  at  komme 
udenfor  dören.  Bård  var  meget  ivrig  med  at  bringe 
dem  drik,  men  Egil  tog  hornet,  som  ban  havde  rakt 
^Iver,  og  drak  det  ud.  Bård  sagde,  at  han  havde  en 
stsrk  tðrst,  og  bragte  ham  strax  hornet  fyldt  på  ny,  og 
bad  ham  tømme  det.    Egil  tog  det  og  kvad. 

Du  sagde  for,  der  mangel  var 
på  drik,  og  dog  du  fulde  kar 
til  diseblot  lod  bære; 
du  löjst  med  liden  ære. 
Dit  fule  sind,  med  vind  og  blæst, 
du  viste  imod  fremmed  gæst, 
og  lod  os  se  for  öje 
hvad  svig  vi  måtte  doje. 

Bård  bad  ham  drikke,  og  holde  op  med  sine  spottegloser. 


')  OQfergilde  for  diserne  eller  gudinderne. 
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Egil  drak  hvert  horn,  der  kom  til  ham,  tg  desndeo  for 
Ølver  med.  Da  gik  Bärd  hen  til  drooniogeD,  og  sagde, 
at  der  var  en  mand,  som  beskæmmede  dem;  aldrig  drak 
han  så  meget,  at  han  jo  endnu  klagede  over  torat  Dron- 
ningen og  Bärd  blandede  da  uting  i  drikken,  og  lod  dea 
bringe  ind.  Bärd  signede  skålen,  og  gav  den  derpå  til 
opvarlningskvinden ,  som  bragte  Egil  den,  og  bad  ham 
drikke.  Da  tog  Egil  sin  kniv  op,  stak  sig  i  hånden,  to^ 
så  imod  hornet,  og  ristede  runer  derpå,  og  besmurte 
dem  med  sit  blod.    Han  kvad  derhos: 

På  hornets  rand  vi  riste  vil 
de  stærke  runer,  og  dertil, 
når  vi  med  blod  dem  væde, 
kraftord  derover  kvæde. 
Så  drikke  vi  af  hjertens  lyst, 
og  se  om  drikken,  os  blev  kryst, 
om  øllet,  Bård  os  byder, 
er  uden  men  og  lyder. 

Hornet  sprang  itu'),  men  drikken  leb  ned  i  halmen  % 
Nu  begyndte  Ølver  at  få  ondt,  hvorfor  Egil  stod  op,  tog 
ham  ved  hånden,  og  førte  ham  til  dören.  Han  kastede 
sin  kappe  om  på'  den  venstre  side,  og  holdt  på  sit  sværd 
under  sin  overkjole.  Men  i  del  de  kom  til  dören,  kom 
Bård  efter  dem  med  et  fuldt  horn,  og  bad  dem  drikke 
til  afsked.  Egil  stod  i  dören,  han  tog  mod  hornet,  og 
drak  det  ud,  og  kvad: 

Mig  bar  han  øl,  thi  Ølver  tik 
sig  sjælesot  af  denne  drik, 
og  bliver  bleg  om  næsen; 
mig  skrækker  ej  det  væsen. 


')  nemlig  ved  runernes  tr>IlekrafL        •)  som  var  street  på  guWet. 
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Dit  arge  sind,  din  tryllemnfrt, 
jeg  trod8<;r  dem  med  stolt  foragt, 
og  tømmer  hornets  kilde, 
skðodi  da  det  mener  ilde. 

Egil  kastede  strax  hornet  fra  sig,  greb  sit  sværd,  og  trak 

det  ud.    Det  var  mörkt  i  stuen.     Han  stak  sværdet  midt 

igeimeiD  Bárd,  så  spidsen  stod  ham  ud  igennem  ryggen,  og 

Bárd  faldt  død   ned,    imedens    blodet   strömmede    ud  af 

bans  sår.    I  det  samme  faldt  Ølver  om.    Egil  løb  ud  af 

stuen;   det  var  bælmorkt,    og  ban   satte   i  fuldt  løb  bort 

fra  gården.     Men    i   stuen    mærkede    man ,    at    Bård  og 

Ølfer  vare  faldne;    kongen  kom  til,   og    lod   lys    bringe 

ind,  og  man  så  da,    hvad  der  var  sket,   at  Ølver  lå  der 

sandsesløs,  men  Bård  dræbt,    og  hele  gulvet  flød  i  blod. 

Kongen  spurgte  da,  hvor  den  store  mand  var  bleven  uf, 

der  havde  drukket  mest  om  aftenen.     De  andre  svarede, 

at  han  var  gået  ud.     tSøg  ham  op!«  sagde  kongen,  »og 

bring  ham  til  mig!«     Der  blev  ledt  efter  ham  omkring  i 

gården,  men  han  fandtes  ikke.    Da  kongens  mænd  kom 

ind  i  ildhuset,    så   de  Ølvers  følgesvende   ligge  der,    og 

spurgte  dem,    om  Egil  havde  været  der?    De  hørte,    at 

han  var  løbet   derind   og    havde  taget  sine  våben,    men 

var  derpå  gået   igen.    Dette   berettede  de   kongen,    der 

befalede    sine    mænd    at   skynde  sig  alt  hvad  de  kunde, 

at  tage  alle  de  skibe,  der  vare  på  øen,  og  om  morgenen, 

såsnart  det  var  blevet  lyst,   skulde  de  ransage  hele  øen, 

og  dræbe  manden. 

45.    Egils  flugt. 

Egil  løb  afsted  hele  natten,  og  søgte  hen  hvor  der 
lå  skibe;  men  hvorsomhelst  han  kom  til  stranden,  fandt 
han  mænd  for  sig;  og  han  for  således  den  hele  nat 
omkring,    uden   at  få  noget  skib.     Da  det  begyndte  at 
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lyse,  irar  hao  sUedt  på  et  næs,  hTorfra  han  så  over  i 
en  anden  ø,  der  ved  et  forfærdelig  langt  sund  var  skil 
fra  Atleø.  Han  fattede  da  sin  beslutning;  han  tog  nem 
lig  sin  hjelm,  sværd  og  spyd,  bred  dette  af  skaftet,  soi 
han  kastede  ud  i  søen,  men  vábene  svøbte  han  i  ü 
kappe,  gjorde  en  bylt  deraf,  og  bandt  sig  den  fast  p 
ryggen.  Derpå  styrtede  han  sig  i  havet,  og  vedblev  i 
svømme  til  han  nåede  øen.  Den  hed  Sande;  det  va 
kun  en  lille  ø,  der  var  begroet  med  krat;  der  gik  megi 
kvæg,  både  nød  og  får,  som  herte  dem  på  Atleø  til.  D 
han  var  kommen  op  på  øen,  vred  han  vandet  af  sin 
klæder:  det  var  da  blevet  lys  dag,  og  solen  var  komme 
på  himlen.  Strax  da  det  var  blevet  lyst,  lod  kong  Eri 
øen  randsage;  men  det  gik  kun  langsomt,  da  øen  va 
stor,  og  Egil  fandtes  ikke.  Kongen  lod  da  sine  mæn 
fare  over  til  de  andre  øer,  for  at  lede  efter  ham.  D< 
var  om  aftenen  at  tolv  mænd  roede  over  til  Saude,  del 
for  at  søge  efter  Egil,  og  dels  for  at  tage  noget  slagte 
kvæg  med  fra  øen.  Egil,  der  så  dem  komme  mod  øei 
lagde  sig  da  ned  i  noget  krat,  og  skjulte  sig  for  skib< 
kom  til  land.  De  lode  tre  mænd  blive  tilbage  ved  skibe 
men  ni  gik  op  i  land,  og  delte  sig  således,  at  tre  foi 
hver  sin  vej.  Da  der  nu  var  kommen  en  höj  imellei 
dem  og  skibet,  stod  Egil  op;  sine  våben  havde  ha 
allerede  på  rede  hånd.  Han  gik  skrås  ned  til  seei 
og  frem  langs  med  kysten,  og  de,  som  passede  på  ski 
bet,  vidste  ikke  af  noget,  for  Egil  på  en  gang  kom  ov< 
dem.  Den  ene  hug  han  strax  banehug;  men  den  ånde 
gav  sig  til  at  løbe ;  det  gik  just  op  ad  en  skrænt.  Egil  hu 
efter  ham,  og  hug  den  ene  fod  af  ham;  den  tredie  v{ 
løbet  ud  på  skibet,  greb  en  stang,  og  vilde  skyde  fn 
men  Egil  trak  skibet  til  sig,  og  sprang  ud  på  det;  d 
skiftede  hug  i  nogen  tid,  for  Egil  flk  ham  dræbt,  hvorp 
han   kastede  ham   overbord.     Derpå  tog  han  årerne,  o 
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roede  bort  med  skibet,  for  således  afsted  den  hele  nat 
og  den  næste  dag,  og  standsede  ikke,  for  han  kom  til 
Tborer  Herse.  Mændene,  som  vare  komne  over  på 
Saude,  bieve  der  i  flere  nætter,  de  slagtede  noget  af  kvæ- 
get, for  at  få  føde,  gjorde  ild  på,  og  søde  det;  de  rejste 
et  stort  bål  på  den  side  af  øen,  som  vendte  mod  Atleø, 
stak  ild  deri,  og  gjorde  således  en  vide  ^).  Da  man  så 
denoe  fra  Åtleø,  roede  nogle  over,  og  førte  dem,  der 
eodoa  vare  levende,  tilbage  til  øen.  Kongen  var  da  borte, 
og  Tar  taget  hen  til  et  andet  gilde.  Hvad  Ølver  og  hans 
ledsagere  angår,  da  gav  kongen  dem  ingen  skyld  for 
denne  sag,  og  lod  dem  fare  i  fred.  De  vare  komne  hjem 
ftreod  Egil;  men  Thorolf  og  Thorer  vare  dog  komne 
«»ðou  for.  Ølver  fortalte  dem  hvad  der  var  forefaldet, 
BMs  drab,  og  den  hele  hændelse,  så  vidt  som  han 
ndste,  thi  hvad  der  var  blevet  af  Egil,  kendte  han  ikke 
til.  Thorolf,  og  ligeledes  Ariilbjörn,  bleve  meget  ned- 
slagne herover,  thi  de  frygtede  for,  at  Egil  ikke  skulde 
komme  tilbage.  Men  næste  morgen  kom  Egil  hjem,  og 
såsoart  Thorolf  erfarede  det,  gik  han  hen  til  ham.,  og 
spurgte  på  hvad  måde  han  var  undkommen,  og  hvad  der 
m  forefaldet  på  hans  flugt.     Egil  kvad  da: 

I  konning  Eriks  höje  sal 
og  i  Gunhiides  muntre  hal 
jeg  stod,  og  fandt,  hvor  gæve, 
gæstmilde  der  de  leve. 
Sålunde  har  jeg  dem  forladt, 
at  trende  hen  til  Helhjems^)  nat 
af  deres  mænd  jeg  sendte, 
som  længe  la*r  sig  vente. 


)  eller  bauo,  eo  dynge  træ,  som  man  stak  Ud  i,  for  at  give  tegn. 
*)  QDdenrerdenens ,  dødens. 
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Arinbjörn  tykles  vel  om  denne  hans  dåd,  og  sagde 
sin  fader,  at  det  var  hans  pligt  at  forlige  Egil  med  k 
gen.  Tborer  svarede:  „Cden  tvivl  vil  folk  flnde,  atB 
havde  fortjent  sin  død,  men  det  ligger  dog  også  al 
meget  i  Egils  æt,  ikke  at  se  sig  for  og  at  undgå  kong 
vrede;  det  vilde  falde  de  fleste  tungt  nok,  men  jeg  i 
for  denne  gang  se  at  forlige  ham  med  kongen**.  Th( 
rejste  da  til  kongen,  men  Arinbjörn  blev  hjemme, 
forsikkrede,  at  en  skæbne  skulde  overgå  dem  alle. 
Tborer  nu  var  kommen  til  kongen,  bød  han  bod 
Egil,  tilbød  sin  borgen,  og  overlod  sagen  til  kong 
dom.  Kongen  var  meget  vred  og  vanskelig  at  kom 
til  orde  med.  Det  sandedes  nu,  sagde  han,  hvad  h 
fader  havde  spået,  at  disse  frænder  vare  ikke  at  ! 
på;  og  han  bad  Tborer,  selv  om  han  tilstod  noget  1 
lig,  at  drage  omsorg  for,  at  Egils  ophold  i  hans  i 
ikke  blev  af  lang  vari^ed.  „For  din  skyld,  Thon 
vedblev  han,  „vil  jeg  lage  pengebøder  for  hine  dra 
mænd**.  Han  bestemte  da  en  pengebod,  således  fi 
ham  selv  syntes;  men  Thorer  betalte  alt,  og  for  de 
hjem. 

46.    Om  Thorolfs  og  Egils  hærtog. 

Thorolf  og  Egil  bleve  vinteren  over  hos  Thorer,  n 
om  foråret  udrustede  de  et  stort  langskib,  og  forsyn 
sig  med  mandskab  dertil.  Om  sommeren  sejlede  de 
Østerleden,  og  hærgede,  og  erhværvede  sig  meget  gc 
og  holdt  mange  træfninger.  De  styrede  til  Kurland, 
sluttede  først  fred  med  indvånerne  på  en  halv  mån 
og  holdt  købstævne  *)  med  dem.  Men  da  denne  tid 
udløbet,    gave    de   sig  til  at  hærge,  og  lagde  til  på  1 


>)  marked,   en  hvis  tid,    i  hvilken  de  frit  skulde  handle  med 
anden. 
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skellige  steder.  En  dag  lagde  de  til  ved  mundingen  af 
eo  stor  flod,  hvor  der  var  en  stor  skov  oppe  i  landet. 
De  beslattede  her  at  göre  landgang.  Folkene  bleve  delte 
i  hobe,  tolv  mand  i  hver.  Først  gik  de  igennem  skoven, 
og  da  var  der  ikke  ret  langt,  for  bygden  begyndte.  De 
gave  sig  da  til  at  plyndre,  og  dræbte  indbyggerne;  men 
disse  flyede  for  dem,  så  de  tilsidst  ingen  modstand  fandt. 
Da  det  led  imod  aften,  lod  Thorolf  sine  folk  ved  luren 
samle,  for  at  gå  ned  til  skibene,  hvorpå  mændene^  hver 
eftersom  de  vare  stædte,  vendte  om  til  skoven;  men  da 
Tborolfs  folk  vare  samlede,  og  alle  bleve  mynstrede, 
fandtes  det,  at  Egil  ikke  var  kommen  ned  med  sin  trop. 
Det  begyndte  da  allerede  at  mörknes  af  natten,  så  man 
troede  ikke  at  kunne  få  ham  opsøgt.  Egil  var  med  tolv 
nand  gået  igennem  en  skov,  og  de  så  da  store  sletter 
og  bygder  for  sig.  Kort  fra  dem  stod  der  en  gård,  som 
de  stævnede  til ;  og  da  de  vare  komne  did,  løb  de  ind  i 
husene,  men  bleve  ingen  mennesker  var.  De  toge  alt 
det  gods,  som  de  forefandt,  alt  hvad  løst  var.  Der  vare 
mange  huse,  så  at  de  bleve  opholdte  der  længe,  og  da 
de  nu  vare  komne  ud,  og  bort  fra  gården,  så  havde  der 
imidlertid  imellem  dem  og  skoven  samlet  sig  bevæbnede 
folk,  som  gave  sig  til  at  anfalde  dem.  Der  strakte  sig 
en  höj  skigård  ^)  fra  gården  henimod  skoven.  Da  befa- 
lede Egil,  at  de  andre  skulde  følge  ham,  således  at  deres 
forfeigere  ikke  kunde  komme  til  at  anfalde  dem  fra  alle 
^er.  De  gjorde  så.  Først  gik  Egil,  siden  den  ene  efter 
<len  anden,  så  nær,  at  man  ikke  kunde  skille  dem  ad. 
Kurernc  søgte  fast  imod  dem,  men  anfaldt  dem  dog  mest 
med  gpyd  og  skudvåben,  og  vovede  sig  ikke  så  nær,  at 
^^^  kunde  komme  til  hugkamp.  Da  nu  Egil  og  hans 
foik  gik  frem  langs  med  skigården,   så  de  uforvarendes 

')  pUDkeværk,  stakit. 
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eb  anden  skigård,  der  kom  fra  den  anden  side,  og  stnu 
efter  stødte  til  den  første,  så  al  de  dannede  en  bugt  me< 
hinanden,  og  standsede  deres  gang.  Kureme  tnengti 
dem  i  aflukket;  nogle  stak  med  spyd  og  sværd  igennen 
skigårdene,  og  andre  kastede  våben  på  dem.  Egils  foll 
bleve  sårede,  dernæst  håndtagne  M,  og  alle  bleve  bundni 
førte  hjem  til  gården.  Bonden,  som  ejede  den,  var  ei 
mægtig  og  rig  mand,  og  havde  en  voxen  son.  Der  tkr 
da  rådslået  om,  hvad  man  sknlde  göre  ved  dem,  og  bon- 
den mente,  det  var  bedst  at  hugge  dem  ned  tilhobe 
Men  sonnen  forestillede,  at  det  var  nu  så  mörkt,  atmai 
ingen  fomöjelse  kunde  have  af  at  pine  dem,  og  baH,  a 
man  skulde  bie  lil  næste  morgen.  De  bleve  da  skodU 
ind  i  et  hus,  og  fast  buodne.  Egil  var  både  med  hsn* 
der  og  fødder  bunden  til  en  pæl.  Da  huset  nu  var  IM 
låset,  gik  Rurerne  ind  i  stuen,  for  at  få  mad,  vare  me- 
get lystige  og  gave  sig  til  at  drikke.  Egil  anvendte  aDc 
sine  kræfter,  og  rakkede  i  pælen,  til  den  løsnedes  i  gul- 
vet; endelig  faldt  den  om,  og  han  smøgede  sig  fra  den. 
Derfler  løste  han  sine  hænder  ved  tændernes  hjælp,  og 
da  han  forst  fik  fri  hånd,  løste  han  båndene  på  sine  fød- 
der, og  endelig  sine  stalbrødre.  Da  alle  således  var« 
blevne  løse,  så  de  sig  allevegne  om,  hvor  de  skulde 
flnde  en  udgang.  Væggene  på  huset  vare  dannede  af  ston 
bjælker,  men  i  den  anden  ende  af  huset  var  en  flad  be- 
klædning af  bræder.  Der  løbe  de  hen,  og  brode  brsdenif 
op,  og  kom  da  ind  i  et  andet  husrum,  hvis  \ægge  iigø- 
ledes  vare  af  tommer.  Her  hørte  de  nogen  tale  nedi 
under  deres  fødder,  ledte  allevegne  omkríng,  og  fand' 
endelig  en  dðr  paa  gulveL  Og  da  de  havde  lukket  denni 
op,    var  der  en  dyb  grav  derunder,  og  derfra  kunde  A 

')  faoKoe. 
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børe  meoneskesteminer.  «„Hvem  er  her?''  spurgte  da 
Egil.  £n  røst  svarede  bam,  at  han  hed  Åge.  Egil 
spurgte,  001  han  \ilde  op  af  graven,  hvortil  den  anden 
mrede  ja.  Egils  folk  toge  da  nogle  af  de  reb,  hvormed 
de  ba?de  værel  bundne',  lode  dem  gå  ned  i  graven,  og 
trak  tre  mænd  op.  Åge  fortalte  dem  da,  at  de  andre  to 
vare  hans  sönner;  de  vare  danske  mænd,  som  vare  blevne 
hsrtagne  forrige  sommer.  „I  vinter'',  sagde  han,  „havde 
jeg  det  nogenlunde  godt;  jeg  havde  en  stor  del  af  bön- 
dernes  gods  under  min  varetægt,  men  mine  sönner  måtte 
trslle,  og  vare  meget  modfaldne.  Om  foråret  besluttede 
Ti  da  at  løbe  bort,  men  bleve  fundne,  og  så  satte  ned  i 
delte  hul**.  „Du  må  være  vel  bekendt  med  husets  lej- 
lighed", sagde  Egil,  „hvor  kunne  vi  snarest  vente  at  komme 
bort"?  Åge  sagde,  at  der  var  endnu  et  brædeværk;  når 
de  brøde  det  op,  så  vilde  de  komme  ind  i  en  kornlade, 
og  så  kunde  de  gå  ud  som  de  selv  vilde.  Egils  folk 
brøde  da  brædeværket  op,  kom  ind  i  laden,  og  derfra  ud. 
Det  var  bælmörkt.  Hans  ledsagere  sagde  da,  at  de  skulde 
skynde  sig  ad  skoven  til;  men  Egil  sagde  til  Åge,  at 
siden  han  kendte  husene  deromkring,  så  måtte  han 
kunne  give  dem  anvisning,  hvor  der  var  noget  bytte  at 
fi  Åge  svarede,  at  der  skortede  ikke  på  gods;  der  var 
et  loflkammer,  hvor  bonden  selv  sov,  og  der  var  der 
viben  nok.  Egil  bad  dem  da  at  gå  med  derhen ;  og  da 
de  vare  komne  op  ad  trappen,  så  de,  at  loftkammeret 
w  åbent,  der  var  lys  inde,  og  tjenestemænd,  som  redte 
sengene.  Egil  befalede  da  nogle,  at  blive  udenfor,  og 
passe  på,  at  ingen  kom  ud;  selv  lf)b  han  ind,  greb  fat 
på  våbnene ,  som  der  var  en  mængde  af,  og  dræbte  alle 
de  mænd ,  der  vare  derinde.  Alle  flk  sig  der  en  fuld- 
stændig våbenrustning.  Åge  gik  derpå  hen  til  et  sted, 
hvor  der  var  en  lem    i    lofttiljen ,    lukkede    den    op ,    og 
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sagde,  at  de  skulde  gå  ned  der  i  uDderskemmen^).  De 
toge  lys  med  sig,  og  gik  ned.  Der  havde  bonden  sit 
beste  gods  og  allehånde  kostbarheder  og  meget  sølv.  De 
toge  da  hver  så  meget  de  kunde  bære,  og  bare  det  ud. 
Egil  tog  iblandt  andet  en  temmelig  stor  mjødkande,  og 
bar  den  under  sin  arm.  Men  da  de  vare  komne  til  sko- 
ven, standsede  Egil  og  sagde:  »Dette  er  en  slet  færd 
og  ingen  brav  kriger  værdig;  vi  have  stjålet  bondens 
gods,  uden  at  han  ved  noget  deraf;  den  skam  skal  aldrig 
blive  siddende  på  os ;  lad  os  nu  vende  tilbage  til  gården, 
og  forkynde  dem  hvad  der  er  sket.«  Men  alle  modsatte 
sig,  og  sagde,  at  de  vilde  ombord.  Da  satte  Egil  mjød- 
kanden ned,  gav  sig  til  at  rende,  og  løb  til  gården.  Men 
da  han  var  kommen  did,  så  han  tjenestesvende  gå  fra 
køkkenet  med  fade,  som  de  bare  ind  i  stuen.  I  ildhuset 
så  han  en  stor  ild  med  kedler  over,  og  der  gik  han 
hen.  Man  havde  flyttet  store  tommerstokke  hjem,  og 
således  gjort  ild  på,  som  skik  var,  nemlig  ved  at  stikke 
ild  i  den  ene  ende  af  stokken,  hvorpå  den  da  brænder 
af  sig  selv.  Egil  greb  en  af  stokkene,  gik  hen  til  stuen 
og  stak  den  med  den  luende  ende  op  under  hellefadet 
og  så  op  i  næveren-),  og  der  gik  snart  ild  deri.  Kort 
derfra  lå  der  en  del  træ;  det  bar  han  hen  for stuedoren. 
Ilden  trængte  snart  igennem  tagbræderne;  men  de,  der 
sade  inde  i  stuen  og  drak,  mærkede  intet,  for  luen  slog 
ind  igennem  taget.  Da  løbe  de  til  duren,  men  her  var 
det  just  ingen  let  sag  at  komme  ud,  både  for  det  træ, 
der  var  opstablet,  og  tillige  fordi  Egil  passede  på  doren, 
og  dræbte  de  fleste,  der  søgte  at  komme  ud,  snart  i 
doren  selv  og  snart  udenfor.  Bonden  spurgte,  hvo  der 
rådte  for  ilden*'*)?     »Den  mand«,  svarede  Egil,  «råder  nu 

')  værelset  nedenunder. 

')  harken,  hvormed  huset  \ar  tækket. 

^)  erter  hvis  befaling  den  var  anlagt. 
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for  ilden,   som    du   mindst   havde    tænkt   det   om  i  går 
aftes;  og  ikke  skal  du  bede  om  liedere  bagning,  end  den 
jeg  tænder  op;    mygt^)   bad   skal  du  have  for  det  myge 
leje,  do  gav  mig  og  mine  stalbrødre.  Det  er  den  samme 
Egil,  som  du  lod  fjedre^)    og  binde  til  pælen  i  det  hus, 
1  låsede  så  omhyggelig;    nu  skal  jeg  lonne  dig  for  din 
modtagelse,  som  du  har  fortjent.«      I  det  samme  tænkte 
bonden  at  liste  sig  ud  i  mörket,  men  Egil  stod  tæt  ved, 
og  bog  strax  både  ham  og  mange  andre  banehug.     Det 
^ede  kun  et  öjeblik ,   for   stuen  brændte  og  faldt  ned ; 
og  den  störste  del  af  de  folk,  som  vare  derinde,  omkom. 
Egil  gik  tilbage  til  skoven ,  fandt  sine  stalbrødre ,    og  de 
gik  alle  ned  til  skibet.  Mjødkanden  som  han  havde  taget 
med  sig,  sagde  Egil,  at  han  vilde  have  forlods  af  godset; 
deo  var  vel  at  mærke ,   fuld   af   sølv.     Thorolf  og   hans 
/oli  bleve  meget  glade,    da  Egil  kom;    de  styrede  strax 
frk  land,  da  morgenen  brød  frem.    Åge  og  hans  sönner 
fulgte  med  Egil.      De  sejlede  længer  hen  på  sommeren 
til  Danmark,    lagde   sig   også  der  i  vejen  for  købmands- 
skibene,  og  plyndrede  hvad  de  kunde  få. 

47.    Købstaden  Lund  brændes. 

Harald  Gormsen^)  havde  da,  efter  sin  fader  Gorms 
død,  taget  mod  regeringen  i  Danmark.  Landet  var  den 
gang  meget  udsat  for  hærgninger,  thi  der  lå  mange  vi- 
kinger omkring  i  farvandene.  Da  Åge*  nu  havde  nöje 
kundskab  om  Danmark  både  til  lands  og  til  søs,  så  ud- 
spurgte Egil  ham  meget,  på  hvilke  steder  der  kunde 
venles  godt  bytte;  og  da  de  vare  komne  til  Øresund, 
sagde  Åge,  at  der  oppe  i  landet  lå  en  stor  købstad,  der 
hed  Lund,  hvor  der  kunde  göres  et  godt  bytte,  menbor- 


*)  blødt.  ')  lægge  i  fjedder  eller  band. 

')  eUer  Harald  BlåUnd. 
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gerne  vilde  rimeligvis  sætle  sig  til  modværge.  Det  blev 
da  forelagt  krigerne,  om  man  skulde  beslutte  sig  til  op- 
gang eller  ej.  Meningerne  vare  delte,  nogle  rádte  til, 
andre  fra,  men  endelig  skød  man  sagen  ind  for  styre- 
mændene'). Thorolf  foretrak  opgang,  og  da  han  du 
spurgte  Egil  om  bans  mening,  kvad  denne: 

Lader  os,  o  kække  kriger! 
(modet  ved  hver  stordåd  stiger) 
op  til  dalefiskens  gærde  ^), 
gå  med  vore  sværde! 
Op  til  Lund  vi  ile 
uden  rast  og  hvile, 
og  for  solens  dalen 
höjnes  om  os  valen  1 

Man  beredte  sig  da  til  opgang,  og  drog  til  købstaden. 
Men  såsnart  borgerne  mærkede,  der  var  ufred,  så  stæv- 
nede de  imod,  og  satte  mænd  til  at  værge  den  trævold, 
hvormed  staden  var  omgivet**).  Der  begyndte  en  hård 
kamp.  Egil  søgte  med  sin  trop  fast  frem  imod  borgle- 
det ^),  og  skånede  sig  ikke,  så  der  blev  et  stort  mande- 
fald af  borgerne.  Han  skal  selv  have  været  den  første, 
der  trængte  ind  i  borgen,  og  da  de  andre  fulgte  ham, 
så  flyede  borgerne,  og  lede  et  stort  nederlag.  Han  og 
Thorolf  plyndrede  derpå  købstaden,  og  fik  meget  gods, 
og  stak  ild  på  byen,  forend  de  forlode  den.  Derpå  droge 
de  igen  ned  til  deres  skibe. 


')  eller  befalingsmændene  over  skibene,  nemlig  Thorolf  og  Egil. 
')  Dalens  flsk  er  en  slange,  dens  gærde  eller  leje  er  en  lund;  det 

hele  er  således  en  omskrivning  på  byen  Lunds  navn. 
^;  eller  efter  en  anden  læsemåde:  den  træborg.  der  lå  ved  byen. 
*)  porten. 
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48.    Om  gildet  hos  ArGnn  jarl. 

Tborolf  styrede  nordpå  forbi  Ualland  og  da  de  fik 
modviod,    løbe  de  lod  i  en  havn,    dog  uden  at  plyndre. 
Eo  jarl,  ved  navn  Arnfinn,    var  ikke  langt  derfra  oppe  i 
landet;   og  såsnart   han  spurgte,    at  vikinger  havde  lagt 
der  til  land,  sendte  han  sine  mænd  ned  til  dem,    for  at 
erfare,  om  de  vilde  have  fredland  der  eller  krig.  Thorolf 
svarede,  at  de  agtede  ikke  at  hærge,  thi  de  havde  ingen 
grund  til  at  fare  frem  med  hærskjold,    og    landet  var  jo 
beller  ikke  rigt.     Da  jarlen  fik  dette  budskab,  og  så,  at 
han  ikke  behøvede   at   samle   folk   for  den  sag,    sä  red 
ban  uden  hær  ned  til  vikingerne,  gav  sig  i  samtale  med 
Tborolf,    og    bød   ham   endelig  til  gilde  hos  sig  med  så 
mange  folk  han  vilde  tage  med.  Thorolf  lovede  at  komme; 
og  på  den  bestemte  tid  sendte  jarlen  dem  heste  imøde. 
Både  Thorolf  og   £gil   rejste,    og    havde    tredive    mand 
med  sig.   Jarlen  tog  vel  imod  dem;  man  fulgte  dem  ind 
ståen,   der  blev  strax  budet  dem  mundgåt,    og  de  bleve 
siddende  der  til  aften.     Men  forend  spisebordene  bleve 
fremsatte,    sagde  jarlen,    at  man    skulde    kaste    lod  om 
sæderne;  mand  og  kvinde  skulde  drikke  sammen,  såvidt 
som  par  vare  til,  og  de,  som  vare  tilovers,  for  sig  selv. 
Man  bar  altså   sine    lodder  i  skød,    og  jarlen   tog  dem 
op.     Han  havde  en  smuk  datter,    der  var  i  sin  fejreste 
alder,  og  loddet  faldt  så,  at  £gil  skulde  sidde  hos  jarls- 
datteren  om  aftenen.    Hun  gik  omkring  på  gulvet  for  at 
Diore  sig.     Egil  stod  nu  op,    og   gik   hen  til  den  plads, 
hvor   jarlens    dalter   havde    siddet   om    dagen;    men  ^da 
man  nu  skulde  til  at  bænkes,    gik   jarlsdatteren    hen    til 
sin  plads  og  kvad: 

Hvad  vilt  du,  svend  i  sædet  mit? 
Ej  grådig  ulv  du  gav  ret  tit 
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den  varme  brad,  mit  eget 
jeg  her  vil  have  heget. 
Du  hørte  ej,  hvor  ravn  i  hø8t 
gol  over  valen,  ej  dit  bryst 
sværdeggens  hvasse  støtte, 
i  slagets  bulder  mødte. 

Egil  tog  og  satte  hende  ned  hos  sig,  og  kvad: 

Faret  jeg  haver  med  blodige  sværd, 
fulgt  af  de  hungrige  ravnes  hær, 
og  spyd  med  den  gjaldende  spidse 
jeg  slynged  mod  vikingers  isse; 
vi  fægted  i  slagtumlens  hede, 
og  ild  flöj  om  mændenes  sæde; 
i  borgledet  lode  vi  ruge 
i  ro  de  blodige  buge. 

Egil  og  møen  drak  nu  sammen  om  aftenen,  og  vare  meget 
muntre.  Gildet  var  fortrælTeligt,  såvel  nu  som  næste 
dag.  Derpå  vendte  vikingerne  tilbage  til  deres  skibe, 
efter  at  de  havde  forladt  jarlen  som  venner  og  skiftet 
gaver  indbyrdes. 

Thorolf  og  Egil  sejlede  nu  videre  frem  til  Brennøerne, 
som  den  gang  var  et  almindeligt  tilflugtssted  for  vikin- 
gerne, eftersom  der  sejlede  mange  købmandsskibe  imellem 
øerne.  Åge  og  hans  sonner  vendte  hjem  til  deres  gårde; 
han  var  en  velhavende  mand,  og  ejede  adskillige  gårde 
i  Jylland.  Han  skiltes  fra  de  andre  i  kærlighed,  og  de 
forsikkrede  hinanden  om  bestandigt  venskab.  Ved  be- 
gyndelsen af  høsten  sejlede  Thorolf  og  Egil  videre  frem 
forbi  Norge,  og  kom  til  Fjordene,  hvor  Thorer  Herse  log 
vel  imod  dem,  men  endnu  mere  hans  son  Arinbjørn. 
Denne  bød  strax  Egil  at  blive  der  om  vinteren,  som  han 
med  tak  tog  imod;  men  da  Thorer  flk  det  at  vide,  sagde 
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ban,  at  deooe  indbydelse  var  nok  vel  brad,  thi  han  vidste 
ikke,  hvad  kong  Erik  vilde  sige  dertil,  da  han  efter  Bårds 
drab  bavde  erklæret,  at  han  ikke  vilde  have  Egil  der  i 
landet.  tDu  kan  nok,  fader,«  sagde  Arinbjörn,  »mage 
det  så  bos  kongen,  at  han  ikke  bryder  sig  om  Egils 
opbokl  hos  os;  du  byder,  som  billigt  er,  din  mag  Thor- 
olf  til  at  blive  her,  og  jeg  og  Egil,  vi  skulle  have  samme 
Tioterfred.«^)  Heraf  så  Thorer  nok,  at  hans  son  vilde 
have  sin  villie  heri.  Både  fader  og  son  tilbøde  da  Thor- 
olf  vinterfred,  hvilket  tilbud  han  også  modtog;  og  såle- 
des bleve  de  der,  tolv  i  tallet,  om  vinteren.  Blandt  deres 
mænd  vare  to  brødre,  Thorvald  Ofse  og  Thorflnn  Strange, 
oiere  slægtninge  af  Björn  Hold  og  opfødte  med  ham. 
M  var  stor^ ,  stærke,  heftige  og  fremlystne  mænd ,  som 
bavde  fulgt  med  Björn  i  viking ;  men  siden,  da  han  havde 
^íiet  sig  til  ro,  gave  de  sig  i  selskab  med  Thorolf,  og 
vare  i  stavnen  på  hans  skib.  Og  da  Egil  Qk  befaling 
overet  skib,  blev  Thorfinn  hans  stavnbo.*)  Disse  brødre 
^gte  altid  med  Thorolf,  der  agtede  dem  höjest  af  alle 
sine  skibsfolk ;  de  vare  derfor  også  denne  vinter  i  hans 
Mge,  og  sade  brødrene  nærmest.  Thorolf  sad  i  höjsædet 
ligeover  for  husbonden  Thorer,  og  drak  skål  om  skål 
med  ham;  Egil  ligeså  med  Arinbjörn;  men  alle  minde- 
akáler^  skulde  gå  hele  gulvet  rundt  ^). 


')  Ligesom  der  om  vikingerne  siges,  at  de  have  fredland  på  steder, 
hvor  de  vare  visse  på  at  kunne  forblive  uanfægtede,  således 
siges  de  også  at  have  vinterfred  på  det  sted ,  hvor  de  efter  vi- 
lungstogene  om  sommeren  droge  hen,  for  at  tilbringe  vinteren 
i  ro. 

*1  Ved  søslagene  stred  man  i  almindelighed  fra  forstavnene;  be- 
sætningen her  bestod  derfor  af  udvalgte  folk.  Den,  der  forte  be- 
falingen over  dem,  kaldtes  stavnbo  eller  stavngemmer. 

')  skåler  for  guderne  eller  berømte  mænd. 

*)  eller  med  andre  ord:  tømmes  af  alle  og  hver  mand. 
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Om  høsten  begav  Thorer  Herse  sig  til  kong  Erik, 
(ler  tog  meget  nådig  imod  ham;  og  da  de  vare  komne  i 
samtale  med  hinanden,  bad  Thorer  kongen  ikke  at  regne 
ham  det  til  onde,  at  han  havde  Egil  hos  sig  om  vinteren. 
Også  dette  tog  kongen  gunstig  op,  og  sagde,  at  Thorei 
kunde  få  det  med  ham,  som  han  vilde,  men  en  andeo 
mand  vilde  det  ikke  have  bekommet  så  vel,  hvis  han 
havde  taget  mod  Egil.  Men  da  Gunhilde  hørte,  hvad  de 
talte  om,  udbrød  hun:  »Jeg  tænker,  Erik,  at  det  går  nu 
som  sædvanlig,  at  du  lader  dig  let  foresnakke  noget,  og 
husker  ikke  længe  hvad  ondt  man  har  gjort  dig;  du  vil 
ikke  høre  op  med  at  drage  Skallegrims  sönner  frem,  föi 
de  have  fældet  dig  nogen  af  dine  nærmeste  frænder. 
Men  om  du  end  ikke  bryder  dig  noget  om  drabet  pi 
Bård,  så  er  det  samme  ikke  tilfælde  med  mig.«  Kongen 
svarede:  »Du  ansporer  mig  mere  til  grusomhed,  Gunhilde, 
end  nogen  mand  kunde  göre;  der  var  dog  en  tid,  dl 
Thorolf  var  dig  kærere,  end  han  nu  er;  men  i  alt  fald 
vil  jeg  ikke  tage  det  ord  tilbage,  som  jeg  har  givet  disse 
brødre.«  »Ja  vist,«  svarede  hun,  »var  Thorolf  vel  anta- 
get her,  forend  Egil  fordærvede  det  for  ham,  men  nu 
ser  jeg  ingen  forskel  imellem  dem.«  Thorer  vendte 
hjem,  og  fortalte  brødrene  både  kongens  Oj^  dronnin- 
gens ord. 

49.    Thorvald  Ofses  drab. 

Gunhildes  brødre,  sönner  af  Øssur  Tote,  hedde  Eyvind 
Skreya  og  Alf  Askmand ^).  De  vare  endnu  unge,  men 
dog  fuldvoxne,  store  og  stærke,  og  meget  stridbare.  De 
stode  på  den  tid  mest  i  anseelse  hos  kong  Erik  og 
Gunhilde,   men  vare  ikke  afholdte  af  almuen.     Om  som- 


*)  Askmænd    bruges  undertiden   som    fællesnavn   for  vikinger;   af 
ask,  en  art  vikingeskibe. 
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mereo  skolde  der  holdes  et  stort  blot^)  på  Gule^),  hvor 
der  var  et  anseeligt  hovedhov'*),  hvilket  i  mængde  be- 
sagtes af  folk  fira  Fjordene,  fra  Fjaler  og  flra  Sogn,  og  af 
Dcsten  alle  stormænd  deromkring,  Kong  Erik  tog  også 
derben.  Da  sagde  Gunhilde  til  sine  brødre:  »Ser  til,  at 
i  mager  det  så  i  dette  talrige  møde,  at  I  får  en  af  Skal- 
legrims  sðnner  dræbt,  og  helst  dem  begge.«  De  lovede 
det.  Da  nn  også  Thorer  Herse  lavede  sig  til  at  tage 
derhen,  lod  han  Arínbjörn  kalde  til  sig,  og  sagde:  »Jeg 
tager  nu  hen  til  blotet,  men  vil  ikke  have,  at  Egil  skal 
komme  did;  jeg  kender  Gunhildes  svig,  Egils  heftighed 
og  kongens  magt;  det  skal  falde  vanskeligt,  at  passe  alt 
dette  sammen.  Men  Egil  vil  ikke  blive  tilbage,  med 
mindre  også  dn  bliver  hjemme.  Thorolf  og  hans  andre 
Mgesvende  skulle  derimod  følge  med  mig;  han  skal  da 
Uote  og  søge  held  både  for  sig  og  sin  broder.«  Derpå 
Ngde  Arinbjöm  dette  til  Egil,  at  han  måtte  blive  hjemme, 
■Yi  begge  to,"  sagde  han;  og  dermed  var  Egil  fomöjet. 
De  andre  droge  med  Thorer  til  blotet,  hvor  der  var 
samlet  en  stor  mængde  mennesker,  og  holdtes  store 
drikkelag.  Thorolf  fulgte  bestandig  med  Thorcr,  så  de 
ikke  forlode  hinanden  hverken  nat  eller  dag.  Eyvind 
sagde  derfor  til  Gunhilde ,  at  han  så  ingen  lejlighed  til 
at  dnebe  Thorolf;  hvorpå  hun  bad  ham  i  det  mindste  at 
rydde  en  af  hans  mænd  af  vejen,  hellere  en  end  slet 
■ogen.  En  aften  var  kongen  allerede  gået  til  sengs; 
ligeså  Thorer  og  Thorolf;  men  Thorfinn  og  Thorvald 
Mde  endnu  efter.  Da  kom  brødrene  Eyvind  og  Alf,  og 
^tte  sig  hos  dem,  og  vare  meget  lystige.  Først  drak  de 
^He  tilhobe;    derpå   gave    de    sig   til  at  drikke  til  halvs; 


')  offer,  blodigt  offer,  med  offergilde. 
)  eller  Gaular,  som  forhen  er  bemæaket 
)  Hov  eller  hof,  tempel. 
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Eyvind  og  Thorvald  drak  sammeDy  samt  Alf  og  Thorfio; 
Da  det  nu  led  ud  på  aftenen,  kom  det  under  drikk< 
først  til  stiklerier,  så  til  skændsmål,  endelig  til  skældaor 
Da  sprang  Eyvind  op,  trak  sin  dolk  frem,  og  gennes 
borede  Thorvald,  så  han  fik  banesår.  Derpå  sprang  i 
op  på  begge  sider,  både  kongens  mænd  og  Thore 
huskarle.  Men  alle  mænd  derinde  vare  uden  våben,  < 
der  var  hovshellíghed^);  adskillige  mænd  gik  da  imelleii 
og  fik  de  mest  rasende  skilte  ad;  og  videre  forefaldt d< 
ikke  den  aften.  Eyvind  havde  begået  drab  i  heliigdoa 
men,  og  var  derved  bleven  varg^),  så  at  han  strax  mål 
fare  bort.  Kongen  tilbød  at  give  bod  for  den  dræbt 
men  Thorolf  og  Thorfinn  svarede,  at  de  aldrig  hav( 
taget  mod  mandebøder") ,  og  i  dette  tilfælde  vilde  ( 
mindst  göre  det.  Hermed  skiltes  de  ad,  og  Thorer  drc 
hjem.  Da  Eyvind  nu  ikke  turde  være  noget  sted,  hvi 
de  norske  love  gjaldt,  så  sendte  kong  Erik  og  Gunhilc 
ham  ned  til  Danmark  til  kong  Harald  Gormsen,  der  te 
vel  imod  ham  og  hans  ledsagere;  han  kom  did  på 
stort  langskib,  og  denne  konge  gjorde  Eyvind  til  gi 
landværnsmand  imod  vikingerne,  da  han  var  en  dygt 
kriger. 

Da  foråret  kom,  rustede  Thorolf  og  Egil  sig  atU 
at  fare  i  viking,  og  agtede  sig  endnu  en  gang  til  Østei 
leden.  Men  da  de  vare  komne  til  Vigen,  sejlede  c 
sonderpå  langs  med  Jyllands  kyst,  og  hærgede  der.     { 


')  hovet  eller  templet  var  så  helligt,  at  ingen  m&tte  g&  derind  n» 
våben.  Af  dette  sted  ses,  at  denne  hellighed  også  udstrakt 
til  nærliggende  steder  på  den  tid  da  oflfringer  holdtes. 

')  eller  varg  i  ve.  Varg  er  en  ulv.  Således  kaldtes  den,  der  b 
g\k  et  drab,  på  et  helligt,  til  guderne  indviet  sted  (ve);  hi 
blev  derved  fredløs. 

^)  Det  ansås  nemlig  for  hæderligere,  isteden  for  at  tage  mod  mai 
debøder,  at  skaffe  sig  selvhævn. 
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fore  de  videre  frem  til  Frisland ,  og  tilbragte  på  dette 
tog  eo  stor  del  af  sommeren.  Derefter  vendte  de  igen 
tilbage  til  Danmark;  men  da  de  vare  komne  til  det  sted, 
hvor  Danmark  og  Frisland  grændse  sammen ,  og  havde 
lagt  til  land,  kom  der  om  aftenen,  som  man  vilde  begive 
sig  til  ro  på  skibene ,  to  mænd  til  Egils  skib ,  og  sagde, 
at  de  havde  et  ærende  til  ham.  De  bleve  da  fulgte  til 
ham,  og  sagde,  at  Åge  den  rige  havde  sendt  dem  did, 
for  at  lade  ham  vide,  at  Eyvind  Skreya  lå  ude  for  Jyllands 
side^),  og  vilde  passe  dem  op,  når  de  sejlede  tilbage: 
han  havde  samlet  så  mange  folk,  at  de  ikke  vilde  kunne 
stå  sig  imod  ham ,  hvis  de  traf  sammen  med  dem  alle ; 
selv  havde  ban  to  lette  skibe ,  og  lå  der  i  nærheden. 
DaJSgil  nu  havde  fået  denne  tidende^  nedtoge  hans  folk 
strax  tjeldingeme,  og  han  befalede  dem  at  sejle  så  stille 
som  muligt,  hvilket  de  gjorde.  I  dagningen  kom  de  til 
Eyvinds  skibe,  der  lå  for  anker,  lagde  strax  frem  til  an- 
gKb,  og  anfaldt  dem  både  med  sten  og  våben.  Mange 
sf  Eyvinds  folk  faldt,  men  han  selv  sprang  overbord ,  og 
svemmede  til  land  tillige  med  alle  de  andre,  der  frelste 
Hvet  Men  Egils  folk  bemægtigede  sig  skibene  med  lad- 
oiog  og  våben.  Hen  på  dagen  vendte  de  tilbage  til 
lliorolf,  der  spurgte,  hvor  Egil  havde  været  henne,  og 
hvor  han  havde  fået  de  skibe  fra,  som  han  havde  med 
Hi  hvorpå  da  Egil  fortalle ,  at  han  havde  taget  dem  fra 
Eyvind  Skreya.    Han  kvad  da  også: 

Vi  her  ved  Jyllands  side 
lod  skarpe  odde  bide; 
hin  viking,  som  beskermed 
Danriget,  vi  os  nærmed, 
og  lod  med  ydske  svende 
ham  strandens  dybde  kende; 

')  Den  vestlige  kyst  af  Jylland. 
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thi  Eyvind  Skrey  i  blæsten 
sprang  ned  af  bølgehesten. 

Thorolf  sagde,  at  nu  havde  de  nok  maget  det  så,  at  det 
var  dem  lidet  rådeligt,  at  gæste  Norge  i  høst.  »Nu  vel,« 
svarede  Egil,  »så  opsøge  vi  os  et  andet  sted.« 

50.    Kong  Adelsten  af  England. 

På  denne  tid  da  Harald  Hårfager  regerede  i  Norge, 
herskede  Alfred  den  mægtige  over  England,  den  første 
enevoldskonge  i  England  af  sin  stamme.  Efter  ham  ftilgte 
hans  son  Edvard,  fader  til  Adelsten  den  sejersæle,  der 
opfostrede  Hagen  den  gode.  Få  denne  tid  havde  Adel- 
sten tiltrådt  kongedömmet  i  England  efter  sin  fader;  men 
strax  rejste  alle  de  høvdinger  sig,  som  havde  mistet  deres 
riger  under  hans  forfædre;  thi  de  håbede  nu,  da  der  sad. 
en  ung  konge  ved  roret,  lettest  «at  erholde  dem  tilbage. 
Det  vare  både  Britter,  Skotter  og  Irer,  der  stode  op  imod 
ham.  Kong  Adelsten  samlede  derfor  en  hær,  og  gav 
både  fremmede  og  indenlandske  mænd  sold,  når  de 
vilde  træde  i  hans  tjeneste.  Brødrene  Thorolf  og  Egil, 
der  imidlertid  vare  sejlede  til  Saxland  ^)  og  Flæminge- 
land^),  spurgte,  at  kongen  af  England  behøvede  krigsfolk, 
og  at  der  var  bytte  at  vente,  og  besluttede  desårsag  at 
begive  sig  did  med  deres  folk.  De  kom  om  høsten  til 
kong  Adelsten,  som  tog  vel  imod  dem,  og  fandt,  at  de 
kunde  være  ham  til  god  hjælp;  og  da  han  havde  talt 
nogen  stund  med  dem,  tilbød  han  dem  at  træde  i  hans 
sold  og  blive  hans  landværnsmænd.  Og  de  bleve  nu  så- 
ledes enige,  at  de  gik  i  hans  tjeneste.  England  havde 
længe  været  kristent  den  gang,  da  dette  skete,  og  kong 
Adelsten  var  en  så  from  konge,  at  han  kaldtes   Adelsten 

1)  Den  nordlige  del  af  Tydskland.        ')  Flandern. 
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^eo  trofaste  (den  gudheDgivne).  Kongen  bad  brødrene 
om  al  lade  sig  primsigne  ^).  Det  var  nemlig  den  gang 
^ik,  at  både  kebmsnd  og  de,  der  gik  i  sold  hos  kristne 
mcod,  gjorde  dette,  fordi  de,  der  vare  primsignede, 
havde  lige  godt  samkvem  både  med  kristne  og  med 
hedoinge,  og  kunde  holde  sig  til  den  tro,  som  de  selv 
we  mest  hengivne.  Thorolf  og  Egil  opfyldte  også  begge 
koDgens  bon,  og  lode  sig  primsigne.  De  havde  i  det 
bele  tre  hundrede  mand,  som  gik  i  kongens  sold 

51.  Om  Olaf  Skottekonge. 
Olaf  den  røde  hed  en  konge  i  Skotland.  På  fædrene 
side  var  han  af  skotsk,  men  på  modrene  af  dansk  slægt, 
og  nedstammede  fra  Regnar  Lodbrog.  Skotland  regnede 
(Dan  i  sammenligning  med  England  for  at  være  som  en 
^edíe  del  af  dette  rige;  Northumberland  derimod  for  en 
femte  del.  Det  sidste  strakte  sig  op  ad  den  østlige  side 
^f  England ,  og  grændsede  til  Skotland.  Hovedstaden 
^er  hed  Jorvig.^)  I  gamle  dage  havde  det  haft  danske 
Wer,  men  nu  tilhørte  det  Adelsten,  som  lod  det  be- 
^lyfe  ved  to  jarler.  Alfgeir  og  Gudrek,  hvilke  tillige  sade 
^er  til  landværn,  såvel  imod  Skotternes  anfald,  som  imod 
^e  danskes  og  norskes,  der  hærgede  meget  på  landet, 
^g  mente  at  have  store  fordringer  derpå.  I  Northumber- 
l^d  vare  der  nemlig  så  godt  som  ingen  indvånere ,  der 
Jo  enten  på  fædrene  eller  mødrene  side  vare  af  dansk 
^^  og  mange  vare  det  på  begge  sider.  I  Bretland***) 
negerede  to  brødre,  Ring  og  Adils,  som  vare  skatskyldige 
^der  kong  Adelsten,    og  havde  den  forret,   at  når  de 


')  At  primsigne  (af  de  latinske  oi-d  primus,  ferst,  og  Signum,  tegn) 
betyder  at  lade  sig  betegne  med  korsets  tegn,  til  bevis  p&,  at  maa 
hyldede  kristendommen,  endsköndt  man  endnu  ej  lod  sig  debo 

^1  York.        »)  Wales,  hvis  indbyggere  nys  kaldtes  fritter. 

11 
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vare  i  kongens  hær,  skulde  de  og  deres  folk  være  forrest 
i  fylkingen^)  foran  kongens  mærke.  Disse  brødre  vare 
udmærkede  hærmænd,  og  ikke  så  ganske  unge.  Alfred- 
den  mægtige  havde  berøvet  alle  skatlekongeme  deres- 
navn  og  vælde,  så  at  de  forrige  konger  og  kongesönner 
kaldtes  nu  jarler;  og  dette  varede  ved  under  hans  rege- 
ring og  under  hans  son  Edvard.  Men  Adelsten  var  kom- 
men ung  til  regeringen,  og  af  ham  troede  de  at  haTe 
mindre  at  frygte;  mange,  som  fðr  havde  været  tro  og 
hengivne,  bleve  derfor  nu  upålidelige. 

52.  Krigsnistning. 
Olaf  Skoltekonge  samlede  en  stor  hær,  for  at  gå 
til  England;  og  da  han  var  kommen  til  Northumberlaod^ 
drog  han  frem  med  hærskjoid.  Jarlerne,  som  regerede 
der,  samlede  en  hær  imod  ham,  og  det  kom  til  et  stort 
slag,  i  hvilket  kong  Olaf  sejrede;  Gudrek  jarl  faldt,  og 
Alfgejr  tog  flugten  med  den  störste  del  af  sin  hær.  Kong 
Olaf  underlagde  sig  hele  Norlhumberland.  Alfgeir  drog 
til  kong  Adelsten,  og  forkyndte  ham  sin  ulykke,  hvorpå 
kongen,  da  han  hørte,  at  der  var  falden  en  så  stor  hær 
ind  i  hans  rige,  sendte  bud  ud  til  alle  sider  til  jarler 
og  andre  befalingsmænd,  for  at  stævne  folk  til  sig.  Selv 
begav  han  sig,  med  de  folk  han  kunde  få  samlet,  på 
vejen  mod  Skotterne.  Olaf  Skottekonge  havde  imidlertid, 
da  det  rygtedes,  at  han  havde  sejret  og  bemægtiget  sig 
en  stor  del  af  England,  fået  en  langt  större  hær,  end 
Adelsten,  og  da  forenede  en  del  af  befalingsmændene 
sig  med  ham.  Blandt  andre  stødte  Ring  og  Adils,  der 
allerede  havde  samlet  en  stor  hær,  til  ham,  og  tilsam- 
men havde  de  en  forfærdelig  mængde  folk.  Da  kong 
Adelsten  erfarede  alt  dette,    holdt  han  stævnemøde  med 


1)  den  til  slag»  opstillede  hær. 
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line  befdinger  og  rådgivere ;  spurgte  dem ,  hvad  der  nu 
nr  rådeligst,  og  forklarede  dem  omstændelig  alle  tilhobe 
hvad  bao  vidste  om  Skottekongens  færd  og  styrke.  Der- 
om vare  alle  enige,  at  Alfgeir  jarl  var  meget  strafskyldig, 
og  havde  fortjent  at  miste  sin  værdighed.  Men  iovrigt 
blev  det  bestemt,  at  kong  Adelsten  skulde  vende  tilbade 
lil  deo  sydlige  del  af  England,  og  derfra  bestandig  nord- 
efter samle  folk  til  sig;  thi  man  firygtede  for,  at  det  vilde 
gå  for  sent  med  at  få  en  tilstrækkelig  mængde  samlet, 
hvis  ikke  kongen  selv  stillede  sig  i  spidsen  af  hæren. 
Over  den  allerede  samlede  bær  gjorde  kongen  Thorolf 
og  Egil  til  høvdinger,  således,  at  de  skulde  befale  over 
^le  de  folk,  som  vikinger  havde  bragt  kongen;  Alfgeir 
derimod  beholdt  endnu  befalingen  over  sine  egne  folk; 
og  befalingsmænd  over  de  mindre  afdelinger  indsattes  af 
hHigeo  selv. 

Derefter  skikkede  brffdrone  sendebud  til  kong  Olaf 
ined  det  ærende:  at  kong  Adelsten  vilde  hesle  ham  val- 
phds'),  og  bestemme  et  sted  til  slag  paa  Vinhede  ved 
^íoaskoven;  at  de  skulde  holde  op  med  at  hærge  i  hans 
^d;  og  at  den,  som  vandt  sejer  i  slaget,  skulde  råde 
for  Englands  rige.  Medet  skulde  ske  efter  en  uges  for- 
lob, og  hvo,  der  kom  først,  skulde  bie  en  uge  eller  den 
^deo.  Den  gang  var  det  skik,  at  såsnart  der  var  heslet 
oplads  for  en  konge,  så  vilde  det  være  æreløs  gerning, 
^vis  han  hærgede  for  slaget  var  holdt.  Olaf  standsede 
<i«rfor  sin  hær,  lod  være  at  hærge,  og  oppebiede  stævne- 
^en').  Da  førte  han  sin  hær  til  Vinhede.  Norden  for 
dcoae  stod  en  borg,  i  hvilken  kong  Olaf  lagde  sig  med 


i  Kir  et  slag.  sålede«  som  her,  I  forvejen  blev  aftalt  at  lioldes  til 
en  vis  tid,  på  et  vist  sted,  si  blev  den  bestemt^  valplads  forud 
omgivet  med  hesselstænger,  og  dette  kaldtes  at  hesle  valpladsen. 

}  dea  bestemte  dag. 

ir 
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storsle  delen  af  sine  folk;  thi  ud  fra  den  strakte  si 
store  herreder,  fra  hvilke  han  lettere  kunde  få  den  nøi 
vendige  tilførsel  af  levnetsmidler.  Men  nogle  af  sin 
mænd  sendte  han  op  på  heden,  hvor  slaget  skulde  hol 
des,  for  at  de  kunde  udvælge  teitsteder  og  bringe  alHo 
i  stand  for  hæren  kom.  Da  disse  nu  kom  til  den  hef 
lede  valplads,  fandt  de  den  omgivet  med  rundt  .om  oec 
satte  hesselstænger.  Det  gældte  om,  at  et  sådant  stei 
hvor  en  stor  hær  skulde  fylkes^),  var  jævn  og  slet,  c 
her  fandtes  også  en  ganske  jævn  hede.  På  den  en 
side  løb  der  en  flod,  på  den  anden  var  der  en  sU 
skov.  Men  selv  hvor  der  var  kortest  imellem  floden  c 
skoven,  var  det  dog  et  meget  langt  stykke  vej.  Dt 
havde  kong  Adelstens  mænd  slået  deres  telte,  så 
disse  stode  helt  hen  imellem  skoven  og  floden.  De  have 
teltet  således,  at  der  i  hver  tredie  telt  vare  slet  inge 
mænd,  og  ellers  kun  få  i  de  andre;  men  nu,  da  koc 
Olafs  mænd  kom  til  dem,  havde  de  samlet  sig  i  mænge 
uden  for  alle  teltene,  så  at  de  andre  ikke  kunde  gå  dei 
ind.  Adelstens  mænd  sagde,  at  alle  deres  telte  vai 
fulde  af  folk,  så  at  de  neppe  kunde  få  plads.  Og  teltei 
stode  desuden  så  höjt,  at  man  ikke  kunde  komme  til 
se  op  over  dem,  og  bedømme,  om  der  vare  mange  ell< 
få  i  dybden.  Kong  Olafs  mænd  troede  derfor,  at  d( 
var  en  umådelig  hær.  De  gave  sig  nu  til  at  rejse  teí 
nordenfor  heslerne,  hvor  marken  havde  en  jævn  skri 
ning.  Kong  Adelstens  mænd  sagde  for  resten  dag  fi 
dag,  at  deres  konge  vilde  snart  komme  eller  var  allerec 
ankommen  til  den  borg,  der  lå  söndenfor  heden;  og  d< 
strömmede  folk  til  dem  både  nat  og  dag. 

Da  nu  den  bestemte  stævnetid  var  udløben,    send 
Adelstens  mænd  et  budskab  til  kong  Olaf,    så  lydend 


*)  stilles  i  slagorden. 
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at  koDg  Adelsten  var  slagfærdig ,  og  havde  en  stor  bær, 
men  han  bad  Olaf  betænke  disse  hans  ord,  at  de  skulde 
ikke  udgyde  så  mange  menneskers  blod,  som  det  nu 
bavde  udseende  til;  at  han  skulde  drage  hjem  til  Skot- 
land, og  da  vilde  Adelsten  give  ham  som  vennegave  en 
skilliDg  sølv  af  hver  plov  over  hele  sit  rige ;  og  de  skulde 
holde  fred  og  venskab  med  hinanden.  Da  dette  budskab 
kom  lil  kong  Olaf,  var  han  just  ifærd  med  at  ordne  ^in 
bær,  og  agtede  at  bryde  op.  Men  nu  standsede  han  sin 
færd  for  den  dag ,  og  tilbragte  den  med  rådslagning ,  og 
hans  høvdinger  med  ham.  Meningerne  vare  ulige.  Nogle 
skyndede  meget  til  at  modtage  tilbudet,  thi  det  vilde 
altid  være  et  hæderligt  tog,  når  de  kom  hjem,  efter  at 
have  fået  så  mange  penge  af  Adelsten.  Andre  frarådte, 
og  mente,  at  anden  gang  vilde  Adelsten  byde  dem  endnu 
l^gt  mere,  når  de  forkastede  dette.  Og  denne  mening 
beholdt  overhånd.  Sendebudene  bade  da  kong  Olaf  om 
liiJ  lil  at  forhøre  hos  kong  Adelsten ,  om  han  vilde  ud- 
rede endnu  mere  for  fredens  skyld;  de  udbade  sig  en 
^  til  hjemrejse,  en  anden  til  overlæg  og  den  tredie  til 
^^erejse.  Dette  tilstod  kongen  dem.  Sendemændene 
rejste  da  hjem,  og  kom  tilbage  den  tredie  dag,  som 
bestemt  var.  De  forkyndte  nu  kong  Olaf,  at  Adelsten 
vilde  give  alt  det  han  for  havde  tilbudet,  og  desuden  til 
delÍQg  imellem  kong  Olafs  hær  en  skilling  til  hver  fri- 
sen mand,  en  mark  til  hver  underordnet  befalingsmand, 
^iQ  befalede  over  tolv  mand  eller  flere,  en  mark  guld 
W  hver  hirdslyrer*),  og  fem  mark  guld  til  hver  jarl. 
^elle  lod  kongen  bekendtgöre  for  sine  folk,  og  det  gik 
ligesom  forrige  gaug,  at  nogle  rådte  fra,  andre  til.  Men 
Uaidst  gav   kongen   sin    endelige    bestemmelse,    at    han 


')  befalingsmaDd  over  en  afdeling  af  hirden    eller  mændene  ved 
l^oogeos  huf. 
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vilde  antage  dette  tilbud,  når  dertil  endnu  föjedes,  at 
kong  Adelsten  skulde  lade  ham  beholde  hele  Nortbum- 
berlnnd  med  alle  dertil  hørende  skatter  og  skyld  Sende- 
budene bade  igen  om  en  frist  af  tre  dage,  samt  at  kong 
Olaf  da  vilde  sende  mænd  hen  at  høre  kong  Adelstems 
boslutning,  om  han  vilde  opfylde  denne  fordring  eller 
rj;  de  mente  imidlertid,  sagde  de,  at  han  nok  vilde 
göre  alt,  for  at  freden  kunde  komme  i  stand.  Kong 
Olaf  tilstod  deres  forlangende,  og  sendte  siden  mænd  til 
kong  Adelsten,  som  de  traf  i  borgen  sonden  for  heden, 
iler  fremførte  de  deres  ærende  og  fredsvilkåret ;  og 
kong  Adelstens  mænd  forklarede  tillige,  hvilke  tilbud  de 
ha\de  gjort  kong  Olaf,  og  hvorledes  det  forhen  havde 
Nuret  de  forstandigste  mænds  råd  at  opsætte  slaget,  så- 
lu'Uge  kongen  ikke  var  kommen.  Men  kong  Adelsten  gav 
nu  snart  sin  endelige  besked  i  denne  sag ,  og  talte  så  til 
sendemændene:  »Bringer  disse  mine  ord  til  kong  Olaf, 
at  jeg  vil  give  ham  orlov  til  at  fare  hjem  til  Skotland 
med  sin  hær,  når  han  først  har  tilbagebetalt  alt  det 
gods,  han  med  uret  har  taget  her  i  landet.  Lader  os 
så  slutte  fred  imellem  vore  lande,  og  ikke  hærge  på  hin- 
anden. Lægger  hertil,  al  kong  Olaf  skal  bUve  min  mand, 
og  tage  Skotland  til  len  af  mig,  og  være  min  under- 
konge.  Drager  nu  tilbage«,  sagde  han,  »og  forkynder 
ham  disse  mine  ord!«  Sendemændene  vendte  strax  til- 
bage om  aflenen,  og  kom  til  kong  Olaf  henimod  midnat 
De  vakte  ham,  og  forkyndte  ham  kong  Adelstens  ord. 
kongen  lod  stra\  sine  jarler  og  andre  høvdinger  kalde, 
og  lod  sendemændene  komme,  for  at  berette  udfaldet  af 
deres  ærende  og  Adelstens  ord.  Men  da  dette  var  kund- 
gjort for  krigerne,  istemmede  de  alle,  at  der  nn  ikke 
var  andet  for,  end  at  berede  sig  til  slag.  Sendemændene 
berettede  tillige,  at  Adelsten  havde  en  stor  hær,  og  at 
han  forst  var  kommen  til  borgen  samme  dag,  som  de 
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ielv  f are  komne  did.  Da  sagde  Adils  jarl:  »Nu  sandes 
Biae  ord,  konge,  at  I  vilde  få  prøve  på  Englændernes 
«tigbed.  Her  have  vi  ligget  og  biet  en  lang  tid,  ime- 
eo8  de  droge  alle  deres  tropper  til  sig.  Da  vi  kom 
er,  var  deres  konge  endnu  langt  borte,  og  medens  vi 
ife  ligget  stille,  have  de  samlet  en  stor  mængde  folk. 
let  er  nu  mit  råd,  konge,  at  vi  brødre  bryde  op  strax  i 
it  med  vore  folk;  måske  de  nu  ikke  frygte  for  nogen 
»de,  efter  at  de  have  spurgt,  at  deres  konge  er  nær 
ifd  eo  stor  magt.  Vi  ville  da  gjöre  anfald  på  dem,  og 
ir  vi  drive  dem  på  flugt,  ville  de  dels  miste  en  del 
úk^  dels  blive  mindre  modige  i  slaget.«  Kongen  fandt, 
I  dette  råd  var  godt,  og  svarede,  at  de  andre  vilde 
Í6re  deres  folk  færdige,  såsnart  det  blev  dag,  og  komme 
em  til  undsætning.  Og  efter  at  dette  var  stadfæstet, 
kttlede  de  mødet. 

53.    Slaget. 

Ring  jarl  og  hans  broder  Adils  droge  endnu  om 
men  med  deres  hær  sonder  frem  på  heden.  Men  da 
Ü  blev  lyst,  så  Thorolfs  vagter  dem  drage  frem,  hvorpå 
ir  blev  blæst  hærblæst.  Man  hærklædte  sig,  og  fylkede, 
I  delle  hæren  i  to  fylkinger.  Thorolf  befalede  over  den 
le,  Alfgeir  jarl  over  den  anden ,  og  mærket  blev  båret 
XlD  ham.  I  den  sidste  fylkiiig  vare  dels  hans  egne 
A,  dels  de,  der  vare  komne  111  fra  herrederne,  så  at 
te  var  langt  talrigere  end  Thorolfs.  Thorolf  var  således 
■boet:  han  havde  et  bredt  og  tykt  skjold,  en  stærk 
jeln  paa  hovedet,  og  var  gjordet  med  sværdet  Lang, 
(  stort  og  godt  våben.  I  hånden  havde  han  et  spyd, 
vis  ffedderM    var   to   alen   lang,    med    en  Urkantet  od. 


Den  nederste  del  af  spydet. 
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meu  opad  var  fjedreo  bred.  Faleo^)  var  både  lang  og- 
tyk;  skafíet  ikke  længer,  end  at  man  med  hånden  konde- 
ná  til  faleo,  og  overmåde  tykt.  I  falen  var  en  jernstang, 
og  hele  skaftet  var  jembeslået.  Dette  slags  spyd  kaldtes 
br}'Dthvarer^^  Egil  var  raslet  ligesom  Thorolf.  Han  var 
gjordet  med  sværdet  Nad'),  et  fortrioligt  våben,  som 
hau  havde  fået  i  Kurland.  Ingen  af  dem  havde  brynje 
på.^)  De  satte  deres  mærke  op,  hvilket  blev  båret  af 
Thorßnn  Strange.  Alle  deres  folk  havde  norske  skjolde 
og  fuldstændig  norsk  hærboned^).  Alle  norske  mænd, 
som  fandtes  i  hæren,  vare  i  denne  fylking.  Thorolf  og 
Egil  fylkede  i  nærheden  af  skoven,  men  Alfgeirs  fylking 
drog  langsmed  floden.  Adils  jarl  og  hans  broder  så,  at 
de  ikke  kunde  overraske  dem,  og  gave  sig  da  til  lige- 
ledeá  at  fylke  sin  hær.  De  dannede  to  fylkinger,  og 
havde  to  mærker.  Adils  stillede  sig  mod  Alfgeir  jarl, 
Ring  imod  vikingerne.  Nu  begyndte  slaget,  og  de  gik 
vel  Irem  paa  begge  sider.  Adils  jarl  gjorde  et  heftigt 
anfald,  så  at  Alfgeir  jarl  måtte  vige;  men  desto  djærvere 
satte  Adilses  mænd  ind  på  ham,  så  han  endelig  måtte 
lage  flugten.  Han  red  med  en  flygtende  skare  sonder 
over  heden,  lil  han  kom  til  den  borg,  hvor  kongen  var. 
Da  sagde  jarlen:  »Til  borgen,  mener  jeg,  er  det  ikke 
rådeligt  at  drage,  thi  hvad  andet  end  bebrejdelser  kunne 
vi  vente  af  kongen,  efler  at  have  flyet  for  kong  Olaf. 
Vor  sag  er  ikke  bleven  bedre  ved  denne  flugt,  og  vi 
have  af  ham  kun  vanære  at  vente.«  Han  fortsatte  der- 
for sin  flugt  sönderpá,  og  blev  ved  ut  ride  dag  og  nat, 
lil   han   kom   vester  lil   Jarlsuæs^).      Her  tik   han  sig  et. 


'j   den  midterste  del  af  spydet  imellem  Qedderen  og  skaftet. 
')    br>njebor        ';  dcUe  navn  betyder  en  slange. 
*)   éh  at  de  strede  med  ubedækket  bryst, 
rustniug,  klæder  og  våben.        *;  I  Wales. 
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skib,  og  sejlede  over  til  Valland,  hvor  hun  havde  en 
del  af  jBin  slægt,  og  kom  aldrig  mere  til  England.  Adils 
forfulgte  de  flygtende,  men  ikke  ret  langt,  og  vendte  så 
igeo  tilbage  til  slaget,  for  at  anfalde  på  ny.  Da  Thorotf 
så  delte,  sagde  han  til  Egil,  at  han  skulde  vende  sig 
imod  ham,  og  lod  mærket  bære  derhen;  han  opmuntrede 
sioe  mænd  til  at  følge  mandig  efter,  og  at  slutte  sig  tæt 
sammen.  »Lad  os  holde  op  under  skoven«,  sagde  han, 
■så  at  vi  have  den  i  ryggen,  at  de  ikke  kunne  anfalde  os 
fra  alle  sider.«  De  gjorde  så,  trak  langs  med  skoven, 
og  der  begyndte  en  hård  kamp.  Egil  søgte  mod  Adils, 
og  det  var  et  skarpt  våbenskifte;  styrken  var  hel  ulige, 
men  der  laldt  dog  flest  på  Adilses  side.  Thorolf  blev  så 
^eode,  at  han  kastede  skjoldet  på  ryggen,  greb  spydet 
med  begge  hænder,  sprang  således  frem,  og  hug  eller 
^k  til  begge  sider.  På  begge  sider  sprang  de  tilbage 
for  ham,  men  han  dræbte  mange,  og  banede  sig  således 
^°  vej  frem  til  Ring  jarls  mærke,  dræbte  mærkesmanden, 
som  bar  det,  og  hug  mærkestangen  ned.  Derpå  satte 
b^n  jarlen  spydet  for  brystet,  og  drev  det  igennem  hans 
brynje  og  krop,  så  at  det  kom  ud  imellem  hærderne, 
'»itede  ham  op  på  spydet  over  sit  hoved,  og  skød  ende- 
'i^  halen  af  spydet  ned  i  jorden.  Alle,  både  jarlens  egne 
°^Dd  og  hans  fjender,  så,  hvorledes  jarlen  opgav  ånden 
P^  spydet.  Derpå  trak  Thorolf  sit  sværd,  og  hug  til 
^ge  sider;  hans  mænd  fulgte  ham,  så  der  faldt  mange 
*^ritter  og  Skotter,  men  nogle  flyede.  Men  da  Adils  jarl 
Bi  sio  broders  fald,  det  store  mandefald  i  sin  hær,  og 
^l  nogle  gave  sig  på  flugt,  samt  at  han  selv  blev  hårdt 
^^^ngt,  så  tabte  også  han  modet,  og  løb  mod  skoven  til. 
öan  flyede  med  sin  trop  ind  i  skoven ,  og  da  gav  hele 
jarlernes  hær  sig  på  flugt.  Thorolf  og  Egil  satte  efter 
^^  flygtende,    og  tilfojede   dem  endnu  et  stort  nederlag,. 


h^iitfÁ  6*^  Crriesðe  ksr  ffðUirócs  må  htm  m^tr 
A-ljf  ^in  hiktót  k»2ti  BZ  Bl««!«  OjR  mt4,  sk  S 
^r:á>:«  fki<i4'   hu   drw  fres.    «f  öcsvíh 

lAfe  tii  «iof-  hsf^<Mkr^^7  «£  ftru  Hier  L 

'Ztíihtn  meá  fa^k  söi  k«r.     IWiidc   rejste   sae  trite 

ber<NÍlie  §íg  áJ  Liap:    úetsk  k«u  Oiå&  ksr.    der  I 

4'>rt  Ýiier.      Koof  Oaí  eriartde  aa.   ai  bc^re 

HiiL?   ú£   Adis^   «jre   fü^ae   tiiöcewid   tn   itør   éel   aC" 

54.    Thorolfe  flid. 

kc*ii^  Adeblen  bi«öe  tilbnrt  den  forrúe  oal  i  deø 
okr-cfor  omLJte  borf.  o£  spurzte  der.  at  der  haide  sláeft 
et  íU^  pÄ  faeden.  Ban  U>d  da  hele  h^rtn  bryde  op,  o^ 
Oro^  n^fpjpá  tii  heden.  Her  indhentede  han  nöjagtí^ 
^flerretÐÍO£er  om  dtrt  holdte  &ia£.  o^  takkede  Thorolf  og 
ÍL2\L  drr  faa\':e  bennet  sU  lil  iiam.  íor  den  \iindne  sejer. 
i>r  bie^e  samlede  der  om  naueo.  Ved  da^ros  frembrod 
\'ikXr  koo^  Adelsten  sin  hsr.  boldt  samtalt-  med  sine 
\:i9\^'íD4rT .  0£  aoordnede  fordelingen  af  sine  tropper. 
F#«rit  anordnede  ban  sin  e^en  Í}  Iking ,  o£  stillede  i  spid* 
s^rrn  af  d«rn  de  raskeste  tropper.  o\er  b\ilke  han  satte 
L.'il  til  befalingsmand.  Yborolf  derimod  gav  han  befii- 
iingen  o%<^r  hans  egne  folk  og  endnu  nogle  andre,  der 
skulde  stt^oe  til  dtrm;  og  delte  skulde  \a-re  den  anden 
f>iking,  som  skulde  angribe  den  del  af  den  fjendtlige 
bær.  der  fargtede  løst  uden  at  danne  nogen  fylking. 
Skotterne  pleje  nmilig  ofte  at  stride  lt»se  uden  at  v«re 
f%lkede,  labe  til  og  fra,  og  komme  frem  på  forskellige 
steder;    dem,  som  da  ikke  tage  sig  i  agt  tilfoje  de  ofte 


•j  telte  elJer  Unkker. 
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megen  skade ,  men  sprede  sig  igen  på  marken ,  såsnart 
man  vender  sig  imod  dem.  Egil  forestillede  kongen,  at 
han  ikke  vilde  skilles  fra  Thorolf  i  slaget,  men  derimod 
så  ban  gerne,  at  de  begge  bleve  stillede  der,  hvor  det 
gik  hårdest  til;  men  Tborolf  sagde,  at  de  skulde  over- 
lade det  til  kongen,  at  ordne  dem,  som  ban  fandt  for 
godt.  Og  Egil  svarede  da:  »1  må  nu  råde,  men  denne 
anordning  vil  tit  komme  til  at  fortryde  mig.«  Nu  gik 
oiændene  frem  i  kongens  fylking,  og  satte  mærket  op; 
den  stod  på  den  åbne  mark  lien  til  Ooden ,  men  Tbor- 
oirs  ved  skoven.  Kong  Olaf  delte  nu  også  sin  bær  i  to 
fyikinger,  og  rykkede  frem  med  den,  ban  selv  førte,  mod 
i^ODg  Adelstens.  Deres  styrke  var  lige.  Den  anden  af 
koDg  Olafs  fyikinger,  som  befaledes  af  skotske  jarler,  og 
fordet  meste  bestod  af  Skotter,  rykkede  frem  i- nærbe- 
deo  af  skoven  imod  Tborolf,  og  var  ligeledes  meget 
stsrk.  Fylkingerne  gik  nu  mod  binanden,  og  der  be- 
gyndte snart  et  stort  slag.  Tborolf  gik  fast  frem ,  lod 
mærket  bære  langs  med  skoven,  og  agtede  at  komme 
l^ongens  fylking  i  de  åbne  skjolde^).  De  bavde  skjoldene 
for  sig,  og  skoven  dækkede  dem  til  bojre  side.  Tborolf 
if^^  frem,  så  at  der  kun  vare  få  mænd  foran  bam;  men 
på  en  gang,  da  ban  mindst  tænkte  derpå,  brød  Adils 
jarl  med  sin  trop  frem  af  skoven,  og  de  gennemborede 
strax  Thorolf  med  en  bel  mængde  spyd ,  så  ban  faldt 
ti^r  ved  skoven.  Tborfinn,  som  bar  mærket,  veg  da  til- 
bage til  den  tættere  del  af  fylkingen,  men  også  dem  an- 
f^iiidt  Adils,  så  det  kom  atter  til  en  bård  kamp,  og  Skot- 
i^roe,  som  havde  fældet  bøvdingen,  råbte  sejersråb. 
^g^i,  som  børte  råbet,  som  så  Thorolfs  mærke  vige  lil- 
^^i^i  og  nok  kunde  slutte,    at  Tborolf  selv  ikke  fulgte 

')  eller  anfalde  ham  fra  den  side,   hvor  skjoldåbningerne  vendte 
l^en,  det  vil  sige,  falde  ham  i  r>ggen. 
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hvorpå  den  ily^ctende  hær  splittedes  ad  Ih  r 
AdiJs  jarl    havde  \inWl  eii   mærke  lage  ned, 
vidste    hvor    lian    drog   frem,    og   de&iidcti    d 
faral  at  mörkn^s  uf  natteo.      Thoroif  og  K^i^ 
bat<ti  Lil  tiÍD^  hærhoder^),  og  &tra\  efter  ku;' 
deisten  [ned  hele  sin  ba^r.      Denne    rejs^te 
beredte  &ig  til  kamp;    ligeså   kong   Oiafø   li 
kort   eller*      Kong   Olaf  eri'arede   nu,    at   lu 
Hing    og    Adils    vare    faidüe    tilligemed    en 
dere£  l'olk. 


54.     Thorolfs  fald- 
Kong  Adelsten    Itavde    tilbragt   den  Torrijie  i 
ovenfor  oint.dte  borg,  og  spurgte  der,  at  der  1^ 
et  elag  pä  heden.     Han  lod  da  hele  hæren  bn 
drog  nordpå   til  heden,      Uer   indhentede   hau 
etterretninger  om  det  holdte  slag,  og  takkeile    I 
Kgil,  der  havde  begivet  sig  til  ham,  for  den  vüi 
Üe  blevc  samlede  der  om  nallen.    Ved  díigen^ 
vakte   kon^'    Adelsten    sin    hær,    holdt   E^amlatr 
hnvdinger,    og    anordnede    fordelingen    af  eijh 
Ffirst  anordnede  ijun  siii  egen  fylhing,  0|i  *lil'' 
sen    af  den   de  raskeste  tropper,    over  hvilk- 
Kgil  lit  befalingsmand.      Thorolf  deriniod   j£hm 
tingen  o\>^r   haus   egne  folk  og  eudtm  oof;tr 
sKnIde  stt^de  til  dem;    og    dette   aknide    v;r^ 
fylking,    som  sknlde   angribe  dco   ild  «f 
hfli^r ,    der    fægtedr    hrsi    uden    at    Auíííív 
Skntterne  pleje   nenilig    o^a    at   atrldn  F^ 
f>lkede,    iebo  Ml  o^  fr^i,    og  k^mmr 


ftieder;    dem,   60in 
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Derpå  spændte  Egil,  for  hau  forlod  ham,  på  hver  af 
hans  arme  eo  guldring;  endelig  ladede  de  graven  med 
steoe,  og  øste  muld  derover.     Da  qvad  Egil: 

I  strid  han  uforfærdet  var, 
jarlmandens  baneM,  kæk  og  snar; 
i  våbengnyet  blodig 
faldt  Thorolf  heltemodig. 
Jorddækket  står  ved  Vinas  bred 
min  gæve  broders  hvilested, 
hvis  død  har  fyldt  mit  hjerte 
med  helnøds^)  bittre  smerte. 

Og  ?ed  samme  lejlighed  kvad  han : 

Lighobe  jeg  på  vestlig  vang***) 
opdyngede  ved  mærkets  stang; 
Adils  i  våbenmødet 
med  Slangen  blå^)  jeg  høded. 
Ung  Olaf  stred  mod  Englands  hær, 
hjemsøgte  den  med  stål  og  spær, 
og  Ring  til  kamp  udæsked, 
så  ravnens  törst  blev  læsket. 

Derefter  drog  Egil  med  sin  trop  til  kong  Adelsten,  og 
i^  slrax  hen  for  kongen,  der  sad  ved  drikkebordet.  Der 
^*f  megen  glam*)  inde.  Såsnart  kongen  så,  at  Egil  var 
•rommen  ind,  befalede  han  de  andre  at  rømme  den  lavere 
i^^Qk  for  ham  og  hans  følge,  og  sagde,  at  Egil  skulde 
*'<í<íe  der  i   höjsædet  ligeover  for  kongen*).      Egil  satte 


)  iarieos  banemand.      ')  dødens  elendighed.      ')  Englands  mark. 

)  med  hans  sværd,  som  hed  Nad  eller  Slange.    ^)  stöjende  glæde. 

)  I  de  gamle  haller  stode  to  rader  bænke,  efter  stuens  længde, 
hver  med  sit  höjsœde.  På  hojsædet  i  den  hojere  bænk  sad  hus- 
bonden selv,  som  på  den  fornemste  plads,  med  ansigtet  mod 
nord;  lige  over  for  ham  i  hojsædet  på  den  lavere  bænk  anviste 
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sig  da  ned,  og  skød  skjoldet  ned  for  sine  fødder.  Hff 
havde  sin  hjelm  på  hovedet,  og  lagde  sværdet  tværs  ovv 
sine  knæ;  snart  trak  han  det  halv  ud,  snart  skød  hc 
(Jet  tilbage  i  skeden;  han  sad  rank  og  med  barsk  åsyr 
Han  havde  et  stort  ansigt,  en  bred  pande,  store  öjec 
bryn,  mörke  ðjne,  en  kort,  men  tyk  næse,  vide  c 
store  læber,  en  meget  bred  hage  og  kindben,  tyk  ha. 
og  usædvanlig  store  skuldre;  når  ban  var  vred,  have 
han  et  barsk  og  grumt  åsyn;  for  resten  var  han  t 
voxen,  ja  höjere  end  nogen  anden  mand;  havde  ulvegrs 
og  tykt  hår,  og  blev  tidlig  skaldet.  Da  han  nu  sad  si 
ledes,  som  nys  blev  beskrevet,  så  sked  han  det  ene  i 
sine  sammenstødende  bryn  ned  mod  kinden,  det  ånde 
op  mod  hårrødderne.  Han  vilde  ikke  drikke,  sköndt  de 
blev  båret  til  ham,  men  trak  brynene  op  og  ned.  Kooj 
Adelsten  sad  i  höjsædet.  Også  han  havde  lagt  sværde 
over  sine  knæ;  og  da  de  således  havde  siddet  en  stund 
drog  kongen  sit  sværd  ud  af  skeden,  strøg  en  stor  0{ 
god  guldring  af  sin  arm,  og  stak  den  på  sværdspidsen 
stod  op,  gik  frem  på  gulvet,  og  rakte  den  over  ilden  ti 
Egil.  Eigil  stod  op,  trak  ligeledes  sit  sværd,  gik  freu 
på  gulvet,  stuk  sit  sværd  ind  i  åbningen  på  ringen,  droj 
den  til  sig,  og  vendte  tilbage  til  sin  plads.  Kongen  sntt 
sig  ligeledes  i  hojsædet.  Men  da  Egil  havde  sat  si, 
ned,  drog  han  ringen  på  sin  arm,  og  nu  antoge  han 
bryn  deres  naturlige  stilling.  Derpå  Ingde  han  sværd  Oj 
hjelm  ned,  og  tog  mod  drikkehornet,  som  man  bragt 
ham,  og  drak  det  ud.  Og  fra  nu  af  drak  Egil  sio  de 
og  talte  med  de  andre  mænd.      Derefter   lod   kongen   I 

mail  den  rornemsle  gæst  sæde;  de  eviiue  sade  Ul  hójre  og  teo 
strc  nf  begge  liójsæderne  efter  deres  rang.  Det  sæde,  der  bc 
anviste»  Kgil,  var  nltsá  det  fornemste  næst  efter  kongens  egei 
I  midlen  af  hallen  imellem  begge  bænkerader  brændte  en  sto 
Ud  på  gul?et  eller  på  en  forliójníng  af  stene. 
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kister  bære  ind;  to  mænd  bare  bver,  o^^  be^L'^o  vare 
fiilile  ar  $^e\v.  Kongen  saj^dc  :  hDíssc  kistt^^r,  K^W^  «kal 
ÓIÍ  have,  a^  h\\^  du  kommer  til  Island,  Bknl  du  hrinii^e 
die  fader  delte,  hvilket  je^i  sender  bnm  III  «rslatniní;  for 
lians  .^ön;  men  nobile  at  pongenc  skid  du  skifte  med  dine 
og  Tliorolfø  frænder,  hvilke  du  selv  hoklcr  for  dn  ansee- 
ligsle.  Men  til  erslatniní;  for  din  broiler  skiil  dn  selv 
her  hos  mig  få  land  eller  losere,  hvad  dii  lielsl  vil;  og 
vil  dn  blive  i  læn^rden  hos  mig,  da  vil  jeg  give  dig 
hæder  og  værdighed,  som  du  selv  monne  atirA.«  Egil 
tog  mod  pengene,  takkede  kongen  for  sine  gaver  og 
Tenlige  ord  i  begyndte  da  at  glædes  i  hu,  og  kvad : 

For  sænked  jeg  af  kummer  fuld 
mit  öjenbryn,  thi  under  muld 
min  tappre  broder  hviler, 
og  fra  hans  grav  jeg  iler. 
Nu  fandt  jeg  konge,  som  forstår 
at  gyde  trøst  i  sjælens  sår; 
mit  bryn  sig  atter  hæver, 
og  smil  på  læben  lever. 

Derpå  bleve  de  mænd  tagne  under  læ^gebehandling,  som 
vare  komne  fra  slaget  med  livet. 

Egil  forblev  hos  kong  Adelsten  vinteren  efter  Thor- 
olfs  fald  tiUigemed  de  tilbageblevne  af  bredrenes  hær, 
og  han  nød  megen  hæder  hos  kongen.  Han  digtede  en 
drapa*)  om  kong  Adelsten,  hvori  følgende  kvæde  fore- 
kommer: 

Vidtberømte  hersker  fældte 
trende  konger,  oprørshelte. 
Ellas  æt  nu  landet  lyder, 
og  ved  held  sig  fryder. 


')  en  stor  lovsang. 
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Du  om  fædres  navn  kan  værge, 
hojest  helt!  det  höjt  vi  sværge. 
Her  din  ros,  o  herre,  runger, 
herligste  blandt  konger! 

Og  omkvædet  er: 

Landet  frit  og  uden  men 
lyder  bolde  Adelsten. 

Adelsten  gav  da  fremdeles  Egil  til  skaldelön  to  guld- 
ringe, hver  på  en  mark,  samt  en  kostelig  kappe,  som 
kongen  selv  havde  båret. 

Om  foråret  gav  Egil  tilkende,  at  han  om  somroereii 
agtede  sig  til  Norge,  for  at  se  hvorledes  det  stod  til 
med  hans  broders  enke  Asgerde.  »De  have  store  besid- 
delser«, sagde  han,  »men  jeg  ved  ikke,  om  der  er 
bom  i  live;  hvis  ikke,  da  tilfalder  hele  «irven  mig.« 
Kongen  svarede,  at  det  måtte  stå  til  Egil  selv  at  drage 
bort,  hvis  han  fandt  sin  nærværelse  så  nødvendig;  men 
det  tyktes  dog  kongen  bedst,  at  han  stadfæstede  sig  der 
i  landet  under  hvilke  vilkår  han  selv  vilde.  Egil  takkede, 
men  sagde,  at  han  først  burde  did,  hvor  pligten  kaldte 
ham;  og  han  håbede  at  komme  tilbage,  når  han  flk  lej- 
lighed dertil.  Adskillige  af  hans  folk  bleve  hos  kongen, 
men  resten  fulgte  med  ham;  han  havde  et  stort  lang- 
skib med  en  besætning  af  hundrede  mand  eller  flere. 
Ved  afskeden  bad  kongen  ham  komme  snart  igen,  hvil- 
ket Egil  lovede. 

Da  Egil  var  kommen  til  Norge,  og  havde  skyndt  sig 
til  Fjordene,  erfarede  han,  at  Thorer  Herse  var  død,  og 
at  Arinbjörn  havde  tiltrådt  arven  og  var  bleven  lensmand. 
Han  begav  sig  til  Arinbjörn,  og  blev  vel  modtaget,  og 
Arinbjörn  bød  ham  at  blive  der.  Egil  satte  da  sit  skib 
op,  og  sørgede  for  sine  mænds  ophold;  selv  blev  han 
selvtolvte  hos  Arinbjörn  om  vinteren. 


o 
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56.    Egils  giftermål. 

Tborgeir  Thyrnefod,  der  boede  på  øen  Fenring  i 
Hordeiaod  på  sin  gård  Ask ,  en  rig  og  troldkyndig  mand, 
havde  efterladt  sig  tre  sönner:  Bergönund,  der  udmærkede 
sig  ved  8ín  höjde  og  styrke,  men  tillige  var  en  trættekær 
maod,  Atle  den  Korte,  der  var  mere  undersætsig,  men 
bomstærk,  og  Had,  som  havde  tilbragt  sin  ungdom  i 
viking.  Bergönund  havde  da  giftet  sig  med  Björn  Uölds 
<laUer  Gunhilde,  og  ført  hende  hjem  til  garden  Ask. 
Aleo  Tborolf _  Skallegrimsens  enke  Asgerde  var  hos  sin 
fnende  Arinbjörn.  Hun  havde  med  Thorolf  en  un 
datier,  d^r  hed  Thordis,  og  var  der  hos  sin  moder. 
Egil  underrettede  Asgerde  om  Thorolfs  død,  og  tilbød 
beode  sin  forsorg.  Hun  blev  meget  bedrøvet  ved  denne 
lidende,  og  svarede  rigtignok  venlig  paa  Egils  tilbud, 
men  benyttede  sig  kun  lidet  deraf.  Ud  på  høsten  blev 
Egil  meget  sørgmodig,  drak  lidet,  og  sad  ofte  med  ho- 
vedet skjult  i  sin  kappe.  Engang  gik  Arinbjörn  hen  til 
ham,  og  spurgte  hvad  han  sørgede  over.  »Vel,«  sagde 
han,  ibar  du  lidt  et  stort  tab  ved  at  miste  din 
hroder,  men  det  er  mandigt  at  bære  det  vel;  mand 
*W  efter  mand  leve*).  Hvad  kvæder  du  nu?  Lad  mig 
togang  høre!«  Egil  svarede,  at  dette  havde  han  for  nylii; 
*v«det: 

For,  da  jeg  med  ungdoms  ild 
ubesindig  var  og  vild, 
frodig  hang  og  fyldig  nok 
om  mit  hoved  gyldne  lok; 
nu,  når  skalden  tænker  på 
Bjergfolds  dejlighed,  han  må 


*}  Deo  ene  skal  overleve  den  anden. 
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skamfuld  skjule  panden  gold /V»  ivtT/t 
i  sin  kappes  vide  fold^). 

Arinbjörn  spurgte  hvad  det  var  for  en  kvinde,  han  digl^^f 
4>lskovssang  om?  »Har  du  måsHe  skjult  bendes  navi^  * 
\isen?«  sagde  han.     Da  vedblev  Egil: 

Sorgen  ved  mit  leje  står, 
følger  mig  hvorhen  jeg  går; 
ry  om  däd  og  våbenvælde 
toner  kun  som  klangløs  bjælde. 
Helles  ros  og  hæder  stor 
vandt  jeg  mig  ved  kongers  bord, 
vidt  jeg  for;  men  hvo  kan  vide, 
hvad  en  kvinde  bedst  kan  tide? 

>>Hera,  sagde  Egil,  »må  det  gå,  som  det  hedder,  at  alt 
skal  man  sige  sin  ven.  Jeg  vil  da  svare  dig  på  dit 
sporgsmål,  hvad  det  er  for  en  kvinde  jeg  digter  om,  at 
(!et  er  din  frænke  Åsgerde,  og  dertil  beder  jeg  om  din 
['istand.«  »Det  er  vel  fundet,«  svarede  Arinbjörn,  »og 
Nísselíg  skal  jeg  göre  inít  til  delte  giftermål.«  Egil  kom 
nu  med  sit  forslag  til  Asgerdc,  men  hun  henviste  ham 
lil  hendes  fader  og  hendes  frænde  Arinbjörn.  Derefter 
talte  Arinbjörn  med  hende,  og  ilk  det  samme  svar.  Og 
Arinbjörn,  som  gerne  så  giftermålet  gå  for  sig,  rejste 
41a  med  Egil  til  Björn,  hos  hvem  Egil  begyndte  sit  frieri 


')  Navnet  Asgerde  er  sammensat  af  ordene  as,  der  også  betyder 
ås,  bjergfis ,  og  gerde,  der  i  formen  et  gærde  kommer  ncr  i  be- 
tydning til  en  fold;  ved  bjergfold  har  Egil  således  på  en  for- 
blommet mfide  tilkendegivet  sin  elskedes  navn  Asgerde.  Man 
erindrer,  at  han,  efter  hvad  der  for  er  fortalt,  Udllg  blev  skaldet; 
lang  hånæxt  ansås  for  en  skönhed. 
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Og  bejlede  til  hans  datter  Asgerde.  Björn  tog  vel  derimod, 
og  sagde,  at  heri  vilde  Arinbjörn  have  megel  at  sige. 
Denne  skyndede  til,  og  således  blev  enden,  at  Egil  fæ- 
stede Asgerde,  og  brylluppet  skulde  stå  hos  Arinbjörn. 
Og  da  stævnetiden  kom ,  holdtes  der  et  prægtigt  bryl- 
lupsgilde, og  Egil  var  da  meget  munter  den  øvrige  del 
af  TÍDteren. 

Om  foråret  satte  Egil  et  købmandsskib  i  stand ,  for 
at  sejle  til  Island.  Arinbjörn  rådle  ham  ikke  at  stadfæstes 
i  Norge,  sålænge  Gunhilde  havde  så  megen  magt;  thi 
hun  bar  endnu  bestandig  na^  til  ham,  og  delle  var  blevet 
endnu  værre  efter  Egils  møde  med  Eyvind  Skreya  ved 
iyliandskysten.  Da  Egil  nu  var  færdig,  og  fik  bør,  sejlede 
han  ud,  kom  om  høsten  til  Island,  og  styrede  lil  Borge- 
fjord.  Han  havde  da  været  tolv  år  udenlands.  Skalle- 
grim,  der  nu  begyndte  at  ældes,  glædede  sig  meget  over 
bans  hjemkomst.  Egil  tog  med  Thorfinn  Strange  og  en 
stor  del  af  hans  medfølgere  sit  vinterophold  hos  sin 
fader.  Han  havde  bragt  en  uendelig  hoben  penge  hjem; 
iDen  man  finder  intet  om,  at  han  skiftede  det  sølv,  som 
^ong  Adelsten  havde  givet  ham,  hverken  med  Skallegrim 
dier  andre.  Samme  vinter  blev  Thorfinn  gift  med  Skalle- 
gnms  datter  Sæun,  og  bosatte  sig;  fra  dem  nedstammede 
Qöm  Hitdælakappe. 

Da  Egil  havde  levet  nogle  år  på  Borg  hos  sin  fader, 
kom  der  et  skib  fra  Norge,  og  bragte  den  tidende,  at 
Björn  Bold  var  død,  og  at  hans  måg^)  Bergönund  havde 
liiegnel  sig  alt  hans  efterladenskab.  Alle  løsøre  havde 
han  fert  hjem  til  sin  gård,  jorderne  havde  han  bortlejet, 
og  enten  forbeholdt  sig  al  landskyld  deraf  eller  selv 
^et  dem  i  besiddelse.  Da  Egil  erfarede  delte,  spurgte 
^  sig  nöje  for,  om  Bergönund   havde  gjort  dette  på 


*)  »vlgewon. 
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egen  hånd ,  eller  om  han  havde  mægtigere  mænd  til  sii 
bistand,  og  han  fik  da  at  vide,  at  Bergðnund  stod 
megen  gunst  hos  kong  Erik,  men  især  hos  Gunhilde 
Om  høsten  slog  Egil  sig  til  ro;  men  næste  år  lod  bai 
sit  skib  sætte  frem,  fik  sig  en  god  besætning,  og  gll 
ombord  med  sin  kone  Asgerde,  hvorimod  Thorolfs  datiei 
Thordis  blev  tilbage.  Da  han  var  kommen  til  Norge 
begav  han  sig  strax  til  Arinbjörn,  tog  sit  ophold  hos  han 
og  gav  sig  i  tale  med  ham  om  det  gods  der  i  landet 
som  han  formente  at  have  fordring  på.  Arinbjörn  8va< 
rede:  »Den  sag  vil  vanskelig  have  fremgang.  Bergönun< 
er  en  hård  og  trættekær  mand,  uretfærdig  og  gerrig,  0( 
nu  har  han  meget  hold  af  kongen  og  dronningen.  0( 
Gunhilde,  der,  som  du  ved,  er  din  store  fjende,  vi 
næppe  opmuntre  ham  til  at  göre  ret  og  rede  i  denni 
sag.«  Egil  sagde:  »Kongen  vil  ikke  nægte  os  lov  og  rel 
og  med  din  bistand  tager  jeg  ikke  i  betænkning  at  håndt 
hæve  min  fordring  mod  Bergönund.«  De  bleve  da  enig 
om,  at  Egil  skulde  tage  en  skude,  og  begive  sig  til  Ask 
han  havde  tyve  mand  med  sig,  sejlede  til  Hordeland,  oj 
traf  Önund.  Egil  kom  strax  frem  med  sit  ærende,  o{ 
krævede  deling  af  arven  efter  Björn;  thi  dennes  døttre 
y^  sagde  han,  vare  efter  loven  lige  helligede  til  arv,  mei 
Asgerde,  mente  han,  var  af  nok  saa  höj  slægt,  son 
Önunds  kone  Gunhilde.  »En  dumdristig  mand  er  du 
Egil,«  svarede  Önund;  »landflygtiggjort  af  kongen  komme 
du  her  i  hans  rige,  og  vælter  dig  ind  på  hans  mæQ< 
og  venner.  Du  skulde  dog  betænke,  Egil,  at  jeg  for  ha 
vendt  op  og  ned  på  dine  lige,  og  det  for  mindre  sager 
end  denne,  forend  du  kommer  og  kræver  arv  på  dli 
kones  vegne,  der,  som  hver  mand  ved,  på  sin  mødre 
neside  er  trællebåren.«  Således  blev  Önund  ved  at  skældi 
en  stund.  Egil,  som  indså,  at  han  intet  vilde  göre.me< 
óei  gode,  stævnede  ham  da  til  tings,   og  skød  sagen  ti 
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GuletíDgslov.  Önund  sagde:  »Til  Guleting  skal  jeg  komme, 
og  mio  skyld  skal  det  ikke  være,  om  du  kommer  uskadt 
derfra.i  »Desuagtet,«  svarede  Egil,  »vil  jeg  komme,  og 
det  må  da  gå,  som  det  kan,  med  vor  sag.«  Egil  sejlede 
nu  hjem  til  Ariobjörn,  og  fortalte  bam,  bvorledes  det  var 
gået;  og  Ariobjörn,  der  naturligvis  blev  meget  vred,  fordi 
haD8  faster  Thora  blev  skældt  for  en  trælkvinde,  begav 
sig  til  kongen.  Men  denne  tog  sagen  temmelig  tungt'). 
■Bidtii,«  sagde  han,  »bar  du  bestandig  beskyttet  Egil,  og 
for  din  skyld  har  jeg  ladet  ham  blive  her  i  landet;  men 
del  synes  mig  dog  for  meget,  at  du  vil  tage  ham  i 
forsvar  mod  mine  venner.«  Arinbjörn  svarede  vel,  at 
han  kuD  bad  oni  lovens  beskyttelse ,  men  kongen  blev 
Dssten  vred,  og  dronningen,  tænkte  Arinbjörn,  vilde  nok 
blive  det  endnu  mere.  Han  vendte  da  hjem,  og  sagde 
^l  de  havde  just  ikke  de  bedste  forhåbninger  at  gjöre 
sig-  VíDteren  gik,  og  tiden  kom,  da  man  drog  til  Gule- 
%.  Arinbjörn  havde  et  talrigt  følge,  og  Egil  reiste 
med  ham. 

57.  Egils  og  Önundð  trætte^). 

Kong  Erik  var  tilstede,  og  havde  et  stort  følge, 
^sd  ham  fulgte  Bergönund  og  hans  brødre,  ligeledes 
^cd  en  stor  skare.  Da  man  nu  skulde  tinge  om  mænds 
>ager,  gik  begge  parter  derhen  hvor  dommen  °|  var  sat, 
^ör  at  fremføre  sine  beviser,  og  Bergönund  brugte  mange 
slore  ord.  Det  sted,  hvor  dommen  blev  sat,  var  en  jævn 
^ark,  hvor  hesselstænger  vare  nedsatte  i  en  kreds,  og 
uden  om    gik    snore,    der     kaldtes    vebånd^).      Inde    i 


')  Da  man  siger,   at    tage  sig  en  ting   let,   sä  synes  denne  gamle 

talemåde  ogsä  at  burde  optages. 
')  proces.  »)  eller  retten. 

*i  eller,  med  en  mere  dansk  form,  vlbånd,  de  hellige  bånd. 
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kredsen  sade  tolv  dommere  fra  Fjordefylke,  tolv  fra  Syg- 
nefylke^),  og  tolv  fra  Qordefylke,  hvilke  tre  tylfter  skulde 
dømme  i  alle  sager.  Arinbjörn  valgte  dommerne  fra 
Fjordefylke,  og  Thord  fra  Ørland  dem  fira  Sygnefyike; 
alle  disse  holdt  sammen.  Arinbjörn  havde  et  fuldbesat 
langskib  med  sig,  samt  flere  småskuder  og  førselsskibe. 
Kong  Erik  havde  sex  eller  syv  langskibe,  alle  vel  be- 
mandede.    Desuden  var  der  en  stor  samling  af  bonder. 

Egil  begyndte  at  føre  sin  sag  med  opfordring  til 
dommerne  at  dømme  efter  loven  i  hans  og  önunds  sag; 
derpå  udviklede  han,  hvilken  retmæssig  grund  han  havde 
til  at  göre  fordring  på  det  gods,  der  havde  tilhørt  Björn 
Brynjolfsen;  han  viste,  at  Asgerde,  Björns  datter  og  hans 
ægtekone,  var  arveberettiget,  at  hun  var  odelbáren  og 
leabåren  og  hæderbáren^)  efter  sine  forfædres  slægt; 
og  endelig  opfordrede  han  dommerne  til  at  tilkende  As- 
gerde halvdelen  af  Björns  arv,  både  land  og  løsøre. 
Da  Egil  havde  endt  sin  tale,  tog  Bergönund  ordet,  og 
sagde:  »Min  kone  Gunhilde  er  en  datler  af  Björn  og 
Oløf,  som  han  har  ægtet  på  lovlig  måde.  Gunhilde  er 
Björns  rette  arving.  Alt  det  gods,  som  Björn  ejede,  har 
jeg  derfor  taget  til  mig,  thi  jeg  vidste,  at  hans  anden 
datter,  han  havde  nemlig  endnu  en,  ikke  var  arveberet- 
tiget; thi  hendes  moder  blev  hærtagen'),  og  derefter 
taget    til  frille,    men  ikke   efter  hendes  frænders   råd^), 


M  eller  Sogn. 

*)  At  hun  var  odelbfiren,  vil  sige,  at  hun  nedstammede  fra  bonder, 
der  besade  odel  elier  frit  jordegods;  lenbaren,  at  hun  stammede 
fra  mænd,  der  vare  kongens  lensmænd,  altså  endnu  höjere  I 
værdighed  end  blotte  bonder;  hæderbåren,  at  hun  stammede  fra 
hædersmænd,  det  vil  sige,  fra  herser  eller  jarler  eUer  konger, 
thi  disse  sagdes  at  bære  hædersnavn. 

*)  fangen  i  krig  eJler  bortført  med  magt. 

*}  hvilket  var  nødvendigt  til  lovligt  ægteskab. 
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Og  fert  fra  laod  til  land.    Men  du,  Ej^ii,  agter,  ber  som 
andensteds,  at  fare  frem  med  uret  og  vold.    Nu  skal  det 
lidet  tjene  dig;  thi  både  kong  Erik  og  dronning  Gunbildii 
faa?e  lovet  mig,  at  der  skal  ske  mig  lov   o^  ret,    såvidt 
som  deres  magt  rækker.     Jeg  skal  fremføre  tilforladelige 
vidnesbyrd  for  kongen  og   dronningen  og  dommerne,   at 
Thora  Ladband,   Asgerdes  moder,    blev  bærtagen  fra  sil 
bjera  hos  sin  broder  Thorer,    og  anden  gang  fra  gården 
Ørland  fra  Brynjolf;   så  for   hun  bort  fra  landet  med  vi- 
kinger, og   var  landflygtig  fra  Norge,   og  i  denne  land- 
flygtighed avlede  Björn  med   hende   pigen  Asgerde.     Nu 
erdet  derbos  en  slor  dumdristighed  af  Egil,   at  han   vil 
göre  alle   kong  Eriks  ord  til   skamme.     For  det  første,« 
^de  han,  i  det  han  vendte  sig  mod  Egil,  »at  du  er  her 
ilandet,   efter  at   kongen   har  gjort  dig  landflygtig,   og 
dernæst,  hvad  der  er  endnu  mere,  at  du,  som  har  giftet 
dig  med  en  trælkvinde,  vil  kalde  hende  arvgaugen.     Jeg 
opfordrer  da  dommerne  til   at  tildømme  Gunhilde  arven, 
og  at  erklære  Asgerde  for   kongens   trælkvinde,   thi   hun 
blev  fedt  imedens  bendes  fader  og  moder  vare  landflygtige 
efter  kongens  bud.«     Arinbjorn  blev  meget  forbittret,  da 
ban  hørte  Thora  Ladhånd  blive  kaldt  en  trælkvinde;  han 
stod  op,   og  vilde  ikke   længer  tie;   så  sig  om  til  begge 
sider,    og  tog  så  til  orde:    »Vidner   skulle    vi   fremføre,  / 
o  konge,  i  denne  sag,  og  lade  dem  ^ekræfte  med  ed,  at 
der  i  forliget  imellem  min   fader  Thorer  og  Björn  blev 
fastsat,  at  Asgerde,  Björns  og  Thoras  datter,  skulde  være 
ledt  til  arvs^)  efter  sin  fader  Björn;    såvel    som,    hvad 
der  er  eder  selv,  konge,  bekendt,  at  du  ophævede  Björns 
landflygtighed;   og  derved  bleve  alle  de  hindringer  bort- 
ryddede,   som    vare    i   vejen   for   forligets    fuldbyrdelse.« 


't 


*)  indsat  i  alle  et  ægtefødt  barns  lovlige  rettigheder. 
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Kongen    svarede    ikke    strax    på   hans    tale,    så   at  Egifé- 
imidlertid  kvad: 


Ijpælbåren,  o  den  fule  gæk! 

min  husfru  tor  han  skælde  fræk; 

som  tyren,  når  den  høder, 

af  arrigskab  han  gløder. 

Nej,  vid  det,  mand,  min  hustru  skær 

af  herkomst  og  arvbåren  er. 

Vi  vidner  vil  fremføre; 

du  dem,  o  konge,  høre! 

Derpå  lod  Arinbjörn  sine  vidner  føre  frem,  tolv^~ 
mænd,  alle  udvalgte,  og  som  alle  havde  hørt  på  forliget 
imellem  Thorer  og  Björn ;  og  de  tilbøde  kongen  og  dom- 
merne, at  bekræfte  deres  vidnesbyrd  med  ed.  Dommerne 
vilde  tage  mod  deres  ed,  hvis  kongen  ikke  forbød  det. 
Kongen  sagde,  at  hafi  vilde  hverken  give  lov  dertil  eller 
göre  forbud.  Men  da  tog  dronning  Gunhilde  til  orde: 
»Det  er  et  stort  under,  o  konge,  at  du  lader  denne  slore 
Egil  forvikle  alle  sager  for  dig!  Hvad  om  han  tragtede 
efter  dit  kongedomme,  vilde  du  da  ikke  sætte  dig  imod 
ham?  Men  vil  du  end  ikke  give  nogen  kendelse  til 
Önuuds  fordel,  så  vil  jeg  ikke  tåle,  at  Egil  skal  træde 
vore  venner  under  fødder,  at  han  med  uret  skal  berøve 
Önund  sit  gods.  Hvor  er  min  broder  Alf?  Far  med  din 
trop  hen  til  dommerne,  og  lad  ikke  denne  uretfærdige 
dom  få  fremgang!«  Alf  og  hans  mænd  droge  da  hen  til 
dommen,  skare  vebåndene  itu,  brøde  stængerne  ned,  og 
sprængte  retten  fra  hinanden.  Da  blev  der  en  stor 
tummel  på  tinget,  men  alle  mænd  vare  våbenløse.  Da 
sagde  Egil:  »Kan  Bergönund  høre  mine  ord?«  »Jeg 
hører,«  svarede  Önund.  »Så  æsker  jeg  dig  til  holm- 
gang,« vedblev  Egil,  »sålunde,  at  vi  stride  her  paa  tinget. 
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Og  den,  8om  sejrer,  tage  land  og  løsøre,  hvorom  vi 
tviste;  men  du  skal  være  hver  mands  niding,  hvis  du  tor 
ikke.«  Da  svarede  kong  Erik:  »Er  du  s<^  meget  begerlig 
efter  at  stride,  Egil,  så  skulle  vi  give  dig  lejlighed  dertil.« 
•Ikke,«  svarede  Egil,  »vil  jeg  stride  imod  kongens  vælde 
eller  mod  overmagt,  men  lige  mod*  lige  skal  jeg  aldrig 
fly,  Dår  det  må  forundes  mig,  og  heller  ikke  skal  jeg  da 
göre  forskel  på  mand,  om  han  bærer  hædersnavn  eller 
pj^<  Da  sagde  Arinbjörn:  »Lad  os  nu  tage  bort,  Egill 
for  denne  sinde  ville  vi  intet  udrette  her  os  til  gavn;« 
hvorpå  han  vendte  sig  med  hele  sit  følge,  for  at  gå  bort. 
Men  Egil  vendte  atter  tilbage,  og  talte  lydelig:  r Skyder 
jeg  til  vidne  dig ,  Arinbjörn ,  og  dig ,  Thord ,  og  alle  de 
insDd,  som  mine  ord  kunne  høre,  lensmænd  og  lavmænd 
og  menige  almue,  at  jeg  nedlægger  forbud  på  alle  de 
jorder,  som  Björn  Brynjolfsen  ejede,  forbud  dem  at  bebo 
og  al  dyrke  og  gavn  deraf  at  nyde;  forbud  nedlægger 
jeg  mod  dig,  Bergönund,  og  imod  alle  andre  mænd, 
iodenlandske  og  udenlandske,  hoje  og  lave.  Og  hvo  der 
gor  del,  kalder  jeg  skyldig  i  lovbrud,  i  gudernes  forlør- 
Delse  og  i  fredsforstyrrelse.«  Derpå  fulgte  Egil  med 
Annbjörn,  og  de  gik  ned  til  deres  skibe.  Vejen  førte 
overen  temmelig  lang  bakke,  så  at  man  ikke  kunde  se 
skibene  fra  lingmarken.  Egil  var  meget  opbragt.  Da 
^^  vare  komne  ned  til  skibene,  talede  Arinbjörn  til  sine 
folk,  og  sagde:  »Hvilken  ende  det  har  taget  med  tinget. 
<^r  eder  alle  vitterligt,  og  at  retten  blev  os  fornægtet. 
Kongen  er  meget  vred,  så  at  vore  mænd  have  intet  godt 
^fham  at  vente.  Hver  mand  begive  sig  derfor  på  sit 
^i^ib,  og  fare  hjem,  og  den  ene  bie  ikke  på  den  anden!« 


')  Da  hædersmænd,  som  forhen  er  bemærket,  ere  herser,  jarler  og 
koDger,  saa  ligger  heri  en  skjult  udæskning  til  kongen  selv.  om* 
han  skulde  have  lyst  til  at  gå  imod  Egil,  en  imod  en. 
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Derpå  gik  Arinbjorn  selv  ud  på  sit  skib,  og  sagde  Ul 
Egil:  »Gak  nu  du  med  dine  ledsagere  på  skuden,  sooi 
ligger  her  ved  langskibets  udbord,  og  se  til  at  komioe 
først  borli  Sejler  om  natten  så  meget  I  kunne,  men  ikke 
om  dagen,  og  forder  eder ^) I  thi  kongen  vil  göre  sit  Ul, 
at  1  kunne  mødes.  Når  så  alt  dette  har  sat  sig,  så  kom 
atter  til  mig,  al  vi  kunne  overlægge  hvad  der  kan  göre'Si 
for  at  bilægge  tvisten  imellem  dig  og  kongen.«  Egil 
fulgte  Arinbjörns  råd;  de  gik  omtrent  tredive  mand  i 
tallet  på  skuden,  og  roede  rask  til.  Det  var  en  særdeles 
hurtig  sejler.  En  stor  del  andre  skibe  med  Arinbjörns 
folk,  skuder  og  rofærger,  roede  på  samme  tid  ud  af  hav* 
nen ;  men  langskibet,  som  Arinbjorn  selv  styrede,  sejlede 
sidst,  thi  det  var  tungest  under  årerne.  Og  imedens  den 
rasksejlende  skude,  som  Egil  styrede,  fjernede  sig  brat 
fra  den  samlede  flåde,  kvad  han  endnu  en  sang  om 
arven  og  jorderne,  som  man  så  svigefuld  vilde  berøve 
ham,  og  om  hevnen  som  han  endnu  håbede  at  tage. 

58.    Om  kong  Erik  og  Egil. 

Kong  Erik  hørte  Egils  sidste  tale  på  tinget,  og  blev 
meget  forbitlret;  men  da  alle  mænd  vare  komne  våbenløse 
til  tings,  gjorde  han  intet  anfald.  Derimod  befalede  haa 
alle  sine  mænd,  at  skynde  sig  til  skibene,  og  holde  et 
husting  på  stranden,  hvori  han  bekendtgjorde  sin  villie. 
»Vi  skulle,«  sagde  han,  -tage  teltene  ned  på  vore  skibe, 
og  ro  efter  Arinbjorn  og  Egil;  og  så  er  min  villie,  at  vi 
tage  Egil  af  live,  hvor  vi  træffe  ham,  og  ikke  skåne 
"nogen,  som  vil  yde  ham  bistand.«  Først  roede  de  da 
hen  til  det  sted,  hvor  Arinbjörns  skibe  havde  ligget,  men 
de  vare  alle  borte.  Derpå  lod  kongen  dem  ro  nordpå 
ind  i  sundene,  og  da  de  vare  komne  til  Sognsø,  indhen- 


M  skynder  eder. 
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tede  de  ArinbjOrns  skibe,  der  roede  ind  i  Saudungssun- 
dene.  Kongen  lagde  strax  til  Ariabjorns  skib,  og  spurgte 
om  Egil  var  der;  men  Arinbjorn  svarede,  al  kongen  selv 
kunde  se,    at   der  inden  borde  kun   vare  kongen  velbe- 
kendte mænd,    og  at  Egil  beller  ikke  vilde  Undes  under 
Uljerne^);    kongen   måtte  lade  søge,  om  han  vilde;    Egil 
var  med  tredive  mand  gået  ombord  på  en  skude ,  og  de 
vare  tagne  ud  imod  Stensund.    Kongen   befalede   da  sine 
folk  at  ro  efter  ham  endnu  dybere  ind   i    sundene.      En 
af  hans  hirdmænd,    Ketil  Hød,    styrede   kongeskibet,    og 
^isle  de  andre  vejen;   han  var  kongens  nære  frænde,  og 
lignede  ham  meget  i  udseende.     Forend  Egil  for  til  tin- 
get, havde  han  ladet  sil  skib  sætte  i  søen,  og  bragt  lad- 
niogen  ombord;  og  nu,   da   han  havde  forladt  Arinbjorn, 
8øgte  han  strax  til  Stensund  for  at  finde    sit    skib,    som 
lå  der  i  havnen  med  telt  over.   De  gik  strax  ombord,  og 
lode  skuden  ligge  ved    roret    imellem    skibet    og    landet, 
med  årerne  på  rede  hånd.    Næppe  havde  det  begyndt  at 
dages,   for   vagtmændene    mærkede,    at    der    kom    skibe 
imod  dem;  og  da  Egil  så,   der  var  ufred  på  færde,  stod 
hao  op,  og  befalede  sine  folk,  at  springe  over  på  skuden ; 
han  og  alle  de  andre  grebe  deres  \åben;  og  de  to  kister 
med  selv,  «om  kong  Adelsten  havde  givet  ham,  tog  han 
med  sig.    De  roede  frem  imellem  landet  og  den  snekke 
£om  var  nærmest  ved  land  blandt  de  ankommende  skibe, 
i^el  var  kong  Eriks  eget  skib.   Da  de  begge  roede  stærkt 
^  og  det  heller  ikke  var  ret  lyst,  så  løbe  skibene  mod 
hinanden,    og    lyftingerne")   stødte  sammen.     Da  kastede 
Egil  et  spyd,  og  traf  den  mand,  der  sad  ved  roret  midt 
på  livet;   men   det  var  Ketil  Hød,    som   strax  døde.     Nu 
råbte koDg Erik  til  sine  mænd  at  de  skulde  ro  efter  Egil; 
men  i  det  skibene  løbe  forbi  Egils  købmandsskib ,  sprang 

^)  i  rummet.        ')  bagstavnene. 
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nogle  af  kongens  mænd  op  derpå,  og  alle  de  af  Egilø^ 
folk,  som  ej  havde  fulgt  hans  befaling  at  gå  ombord  p& 
skuden,  bleve  enten  dræble,  eller  måtte  søge  i  laod;  der 
omkom  således  ti  af  hans  mænd.  Og  imedens  nogle  af 
kongens  skibe  satte  efter  Egil,  plyndrede  andre  købmands* 
skibet,  toge  alt  hvad  der  var  indenbords,  og  bræodle- 
skibet.  De,  som  forfulgte  Egil,  gjorde  det  med  megeir 
iver,  de  grebe  to  fat  på  en  åre,  og  skiftede  endda  til  at 
ro;  der  skortede  dem  heller  ikke  på  folk  indenbonhi 
hvorimod  Egil  kun  havde  et  ringe  mandskab,  ikke  mere- 
end  atten  på  sin  skude.  Det  var  da  naturligt,  at  de  ind- 
hentede ham.  Men  indenfor  øen,  imellem  den  og  ea 
anden  ø,  var  det  el  temmelig  grundt  vadelsund^),  og  det 
var  just  ebbe.  Ber  lod  derfor  Egil  sin  skude  løbe  ind^ 
men  snekkerne  kunde  ikke  flyde  der,  og  på  den  måde 
kom  han  fra  dem.  Kongen  vendte  da  tilbage,  men  EgiL 
drog  nordpå,  for  at  fínde  Arínbjörn.  Denne  forsynede 
ham  med  et  andet  skib,  som  kunde  holde  havet,  og  med 
så  megen  ladning,  som  lian  vilde  have;  hvorpå  Egil  satte 
det  i  sejlfærdig  stand,  besatte  det  med  omtrent  tredive 
mand,  og  gik  ombord  med  sin  kone  Asgerde,  der  imid- 
lertid havde  opholdt  sig  hos  Arínbjörn.  De  skiltes  i 
venskab;  og  Egil  kvad: 

Guderne,  der  uret  hade, 

kongen  det  undgælde  lade! 

gid  ham  Odins  vrede  ramme 

for  mit  gods,  han  tog  med  skamme! 

folkets  undertrykker  fage 

Frey  og  Njord  fra  landet'  jage ! 


M  vadel,  af  et  vad,  og  nt  vade,  betyder  et  sted  med  så  lave  vande^ 
at  man  kan  vade  derover;  en  anden,  i  dansken  mere almindeligr 
ligeledes  afledt  form  er  vedle,  vejle. 
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Thor  der  land  og  lov  beskermer, 
tugte  ham,  der  lov  fornærmer! 

59.    Kong  Erik  dræber  sine  brødre. 
Da  kong  Harald  Hårfager  begyndtes  al  ældes,    delte 
han  riget  imellem   sine    sönner,    og   satte   Erik  til  over- 
konge  over  dem  alle;    og   efter  en  regering  af  halvijerd- 
siodstyve  år  afstod  han  riget  til  Erik,    og  anordnede,    at 
hans  og  Gunhildes  son  Harald,  som  han  vadnede  og  gav 
iit  navn ,   skulde    være  konge   efter  sin  fader.      Men    da 
Harald  Hårfager   tre  år  efter   døde  i    Rogeland,    og    var 
begravet  ved  Haugesund,  opkom  der  en  stor  strid  imellem 
hans  sönner;  thi  Vigveringerne^)  toge  Olaf  til  konge,  og 
Thröndeme  Sigurd;    og    begge    disse   sine  brødre  fældte 
Erik  i  Tønsberg   et   år    efter  kong  Haralds  død.      Dette 
ledingstog  skete  den  samme  sommer,    som  den  nys  for- 
talle trætte  imellem  Egil  og  Bergönund  forud  havde  fun- 
det 8ted  på  Guleting.     Thi  derefter  lyste  han  Egil  land- 
flygUg  over  hele  Norge,  så  at  hvo  der  vilde  måtte  dræbe 
ham,  og   for  så  med    sin    hær  fra   Hordeland  øster  til 
Vigen,  for   at  holde    slag  med  sine  brødre.     Bergönund 
ble?  hjemme  på  sin  gård,  tilligemed  sin  broder  Had,  da 
ban  frygtede  for  al  forlade  den,   sålænge  Egil  endnu  var 
ilandet;    og  kong  Erik  lod  desuden  en  af  sine  frænder, 
Frode,  en  ung, .  smuk  mand,  blive  tilbage  til  hans  bistand ; 
ban  sad  på  kongsgården   Alrekstad ,    og   havde    en    trop 
n«nd  hos  sig.  Hos  Frode  opholdt  sig  tillige  kong  Eriks  og 
Gunhildes  sönRognvald,  der  dengang  var  en  ti  til  elleve 
^  gammel,    og    en    meget   håbefuld  dreng.      Ariobjörn 
fiilgte  med  kongen  i  ledingen.    Forinden  havde  imidler- 
tid Egil  lagt  ud  med  sil  skib,  og  styrede  til  et  ud\ær^, 
^om  hedder  Vitar,  og  som  ligger  udenfor  Alda,  og  uden- 


^)  indbyggerne  i  Vigen.        ')  et  Askersted  langt  ude  i  havet. 
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for  den  sædvanlige  søvej.    Her  lå  nogle  fiskere,  af  hY( 
han  hørte,   at   kongen   havde  gjort  ham  landflygtig, 
kvad  Egil: 

i  Landets  alf,  der  loven  bryder*), 
viden  vandringe)  nu  mig  byder; 
kvinden  har  ham  gjort  forstokket, 
som  til  brodermord  ham  lokked. 
Også  dette  kun  Gunhilde 
voldet  har,  o  den  umilde! 
Men  som  ung  jeg  lærte  skönne, 
hævn  at  få  og  svig  at  iönne. 

Det  blæste   ikke    synderlig:    om    nætterne    var 
Qeldvind,   og  om  dagen  blæste   det  fra  søen.     En  al 
satte  Egil  sejl  til,   og  gik  ud  til  havs,    og  fiskerne, 
egenlig    vare  salte  til  at  udspejde  hans  færd,  roede 
bage  til  landet,    og   kunde  nu  berette,    at  han  var  se 
til  havs  og  havde  begivet  sig  bort.      Da   Bergönund 
farede  dette,  sendte  han  alle  de  mænd  fra  sig,  som  ! 
hidtil  havde  haft  til  sin  beskyttelse,  roede  hen  til  Alt 
stad,  og  bød  Frode  til  gilde  hos  sig,  thi  han  var  veli 
synet  med  øl.  Frode  tog  nogle  mænd  med  sig,  og  ful 
ham  hjem,    hvorpå   de   holdt   et   stort  drikkelag,    ha 
megen  glæde,    og  tænkte  ikke  mere  på  nogen  fare. 
Frode  var  taget  hjemme  fra,  tog  kongesönnen   Rogn^ 
en  sexåret  karve,    og  roede  med  ti   til  tolv  ham  mc 
hengivne  mænd  ud  til  kongsgården  på  øen  Herdia,  c 
hans  fosterfader  Skægthorer  forestod,  hvor  han  med  gh 
blev  modtaget,  og  hvor  der  heller  ikke  skortede  på  d 

60.    Bergönunds  og  Rognvald  kongesðns  drat 
Egil  sejlede  da  om  natten  ud   på    havet,    men 

*)  kongen,  der  skulde  være  landets  alf  eller  beskyUer,    men 
tværtimod  bryder  loven.        *)  laudflygUghed. 


Fortnlliog  om  Egil  Skallegrinuieii.  191 

morgenen  lagde  vinden  sig  og  det  blevlugn;  de  iode  da 
sejlet  falde,  og  bleve  liggende  i  nogle  dage,  indtil  der 
rejste  sig  en  kuling.  Da  befalede  Egil  sine  folk,  at  sejle  iTtZyi 
mod  land,  thi  skulde  der  komme  en  stærk  storm  på  fra 
bavet,  så  var  det  uvist,  om  de  kunde  nå  land,  og  ufred 
kande  de  vente  sig  næsten  overalt.  De  sejlede  da  ind 
til  Uerdlas  vær*),  hvor  de  fandt  en  god  havn,  tjeldede 
OTer  skibet,  og  bleve  liggende  der  om  natten.  På  skibet 
havde  de  en  lille  båd,  som  Egil  selv  tredie  gik  på,  og 
roede  om  natten  ind  til  Herdia.  Han  sendte  en  mand  op 
på  een  for  at  spejde,  hvilken  kom  tilbage  med  den  efter- 
retning, at  Rognvald  kongesOn  og  hans  mænd  vare  der 
på  gården,  og  sade  ved  drikkebordet;  han  havde  truffet 
eo  af  haskarlene,  der  var  beruset,  og  denne  havde  sagt 
til  ham:  »Her  skal  drikkes  ligeså  godt,  som  hos  Berg- 
öounds,  hvor  Frode  er  henne  med  flre  mand;«  og  hau 
fortalle  tillige,  at  der  der,  hos  Önunds,  var  ingen  uden 
de  scdvanlige  husfolk ,  samt  Frode  og  hans  mænd.  Nu 
roede  Egil  tilbage  til  skibet,  og  befalede  sine  mænd  at 
stå  op  og  tage  deres  våben.  Skibet  blev  lagt  for  anker, 
tolf  mand  bleve  satte  til  at  bevogte  det,  og  med  de 
sodre  atten  mand  gik  Egil  på  efterbåden^),  og  roede  ind 
td  sundene.  De  indrettede  det  så,  at  de  om  aftenen 
kom  til  øen  Fenring*),  hvor  de  lagde  til  i  en  lönvig. 
*Nq,i  sagde  Egil,  »vil  jeg  alene  gå  op  på  øen  for  at 
«pejde,  og  I  andre  skulle  bie  her  efter  mig.«  Han  havde 
»iw  sædvanlige  våben,  hjelm  og  skjold,  var  gjordet  med 
»f«rd,  og  havde  et  huggespyd  i  hånden.  Hatten  havde 
tan  trukket  over  sin  hjelm,  gik  op  til  en  skov,  og  traf 
der  nogle  drenge  med  nogle  store  hyrdehunde ;  og  da 
han  spurgte,  hvorfor  de  lå  der,  og  havde  så  store  hunde 


')  en  lille  ø  Ted  Herdia.  ')  den  större  båd,  som  fulgte  med 

lUbet         *)  hvor  gården  Ask  få. 
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med  sig,  svarede  de:  »Du  må  nok  være  en  stor  tosse; 
har  du  ikke  hørt,  at  her  går  en  stor  bjðrn  på  øen,  soin 
anretter  megen  ødelæggelse,  og  dræber  både  mennesker 
og  kvæg;  der  er  sat  pris  på,  hvo  der  kan  dræbe  den; 
vi  våge  hver  nat  her  på  Ask  over  vort  kvæg,  som  er 
indelukt  i  foldene.  Men  hvorfor  går  du  bevæbnet  om 
natten?«  Også  af  frygt  for  bjornen,«  sagde  Egil,  »dea 
har  forfulgt  mig  en  del  af  natten,  og  der  er  nok  få,  som 
nu  gå  uden  v&ben.  Ser  jer  vel  fori  den  er  der  i  ud- 
kanten af  skoven.  Ere  de  alle  gåede  i  seng  på  gården?« 
Drengen  svarede,  at  Bergonund  og  Frode  sade  nok  og 
drak  endnu,  som  de  gjorde  hver  nat.  »Så  siger  dem 
hvor  bjornen  er,«  sagde  Egil,  »og  jeg  får  nok  at  skynde 
mig  hjem.«  Han  gik  derpå  bort,  men  drengen  løb  til 
gården  og  ind  i  stuen,  hvor  de  sade  og  drak;  alle  vare 
gåede  til  sengs,  undtagen  Önund,  Frode  og  Had.  Da 
drengen  nu  havde  sagt  dem,  hvor  bjornen  var,  grebe  de 
deres  våben,  der  hang  hos  dem,  løbe  strax  ud ,  og  op  til 
skoven.  Der  strakte  sig  en  udgående  spids  frem  af  sko- 
ven, og  hist  og  her  stode  nogle  buske.  I  disse  sagde 
drengen,  at  bjoroen  havde  været.  Og  de  så  grenene  røre 
sig,  hvorfor  de  troede  den  var  der.  Bergonund  sagde 
derfor  til  Frode  og  Had,  at  de  skulde  stille  sig  imellem 
dette  sted  og  skoven,  at  bjornen  ikke  skulde  komme  ind 
i  denne;  han  selv  løb  derimod  frem  mod  krattet  med 
hjelm  og  skjold,  gjordet  med  sværd,  og  med  et  spyd  i 
hånden.  Men  den,  der  var  i  krattet,  var  Egil,  og  ingen 
bjorn.  Næppe  flk  han  öje  på  Bergonund,  f&rend  han 
trak  sit  sværd,  og  da  der  var  en  hank  på  hæftet,  sked 
han  det  op  på  sin  arm,  tog  spydet  i  hånden,  og  løb  så 
frem  mod  Önuod.  Denne  løb  endnu  stærkere  til,  og 
skød  skjoldet  for  sig.  Begge  kastede  deres  spyd.  Egil 
drejede  sit  skjold  imod,  så  at  Önunds  spyd  kun  gav  det 
en  ridse,    og  faldt   tilbage  på  marken;    men  Egils  spyd 
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traf  midt  på  ÖDunds  skjold,  gik  igennem  til  langs  op  på 
Qedreo,  og  sad  fast  i  skjoldet,  der  nu  blev  tuDgt  at  bære. 
^cgge  grebe  til  sværdet,  men  Önund  fik  neppe  sil  truk- 
ket halv  ud,  for  Egil  havde  gennemboret  ham;  Önund 
ravede,  Egil  trak  sit  sværd  hårdt  ud,  og  hug  til  Önund, 
så  hovedet  næsten  gik  af;  derpå  tog  han  spydet  ud  af 
skjoldet.  Had  og  Frode  løbe  strax  til,  da  de  så  Önund 
falde,  og  Egil  vendte  sig  imod  dem.  Spydet  kastede  han 
imod  Frode,  så  det  gik  igennem  hans  skjold  og  bryst,  og 
odden  kom  ud  på  ryggen;  han  faldt  strax  død  bagover. 
Med  sværdet  vendte  Egil  sig  så  mod  Had ,  og  skiftede 
kuQ  fä  hug,  for  Had  faldt.  Da  kom  hyrdedrengene  farende 
til.  Til  dem  sagde  Egil:  »Bliver  her  og  passer  på  eders 
bosbondes  og  hans  ledsageres  lig,  at  de  ikke  skulle  sli- 
des af  vilde  dyr  og  fugle.  •  Han  gik  derpå  sin  vej,  men 
var  ikke  kommen  langt,  forend  elleve  af  hans  folk  kom 
bam  imøde.  Med  dem  besluttede  han  nu  at  vende  til 
gården,  og  fare  frem  på  hærmands  vis.  De  løbe  ind  i 
båsene,  og  dræbte  femten  eller  sexten  mænd,  plyndrede 
alt,  og  ødelagde  hvad  de  ikke  kunde  have  med  sig, 
dreve  kvæget  til  stranden,  slagtede  det,  og  bare  så  meget 
ud  på  båden,  som  den  kunde  rumme.  Derpå  roede  de 
od  forbi  eeme.  Egil,  der  sad  til  rors,  var  nu  så  vred, 
3t  ingen  kunde  få  et  ord  af  ham.  Men  da  de  styrede 
ud  af  Qorden  mod  Herdia,  kom  kongesönnen  Rognvald 
(aed  tolv  mand  dem  imøde  på  sin  karve;  de  havde  fået 
Dys  om,  at  Egil  lå  ved  Herdlas  vær,  og  vilde  bringe 
^und  efterretning  derom.  Egil  kendte  strax  skibet,  og 
s^edc  lige  på  dem.  De  stødte  så  heftig  sammen,  at 
karven  kom  til  at  hælde  stærkt  med  det  ene  bord,  og 
*««n  gik  ind;  hvorpå  Egil  strax  sprang  op,  greb  sit 
^Pyd,  og  råbte  til  sine  mænd,  at  de  ikke  skulde  spare 
Dogen    levende    sjæl.       Der    gjordes    liden    eller    ingen 
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Gestils  alf  med  stærke  slag, 
planken  slår;  men  for  i  dag 
fnyste  havets  ulve  over 
mast  og  rå  med  dybels  vover. 

De  havde  en  lykkelig  rejse,  og  kom  til  Borgefjord, 
hvor  de  lagde  i  havn,  og  førte  ladningen  i  land.  Egil 
tog  hjem  til  Borg,  og  hans  rejsefæller  søgte  sig  ophold 
aüdeosteds.  Skallegrim  var  nu  bleven  gammel  og  svag, 
så  at  Egil  overtog  bestyrelsen  af  gård  og  gods. 


61.    Skallegrims  død. 

Tborgeir,  der  var  gift  med  en  søster  til  Egils  moder, 
Bera,  og  var  kommen  ud  til  landet  med  Yngvar,  havde 
efterladt  sig  en  son  Thord,  der  nu  boede  på  sin  faders 
gård  Lambestad  på  Alftenæs.  Om  høsten,  noget  for  vin- 
teren, red  Thord  hen  til  sin  frænde  Egil  på  Borg,  og 
hed  ham  til  gilde  hos  sig,  da  han  havde  ladet  brygge 
muodgåt.  £fter  en  uges  forløb  vilde  Egil  tage  derhen 
med  sin  kone  Asgerde  og  ti  til  tolv  mand ;  men  da  han 
var  færdig,  fulgte  Skallegrim  ham  ud,  omfavnede  ham, 
Hireod  han  steg  til  hest,  og  sagde:  »Det  varer  længe, 
M)  íðr  du  betaler  mig  de  penge,  som  kong  Adelsten 
sendte  mig;  eller  hvad  tænker  du  der  skal  göres  der- 
med?» »Trænger  du  meget  til  penge,  fader?«  svarede 
Egil;  «det  vidste  jeg  ikke.  Jeg  skal  strax  lade  dig  få 
8»lvet,  såsnart  jeg  ved,  du  behøver  det,  men  jeg  tror, 
<^u  har  endnu  en  eller  to  kister  stående  fulde  af  sølv.« 
■1  mine  tanker,«  sagde  Skallegrim,  »har  du  fået  din  del 
^vore  løsøre;  så  kan  du  vel  også  lade  mig  göre  med 
mit  hvad  jeg  vil.«  »Visselig^«  svarede  Egil,  »du  behøver 
ikke  at  bede  mig  om   lov  dertil ,    og    vil    også   råde    dig 
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selv,  uden  at  bekymre  dig  om  mioe  ønsker.«  Egil  red 
derefter  til  Lambeslad,  hvor  han  skulde  blive  i  tre  dage; 
men  endnu  samme  aften  Jod  Skallegrim  sin  hest  sadle,  red 
hjemmefra,  da  de  andre  gik  til  sengs,  og  havde,  da  han 
for  bort,  en  temmelig  stor  kiste  på  sine  knæ  og  under 
armen  en  kobberkedel.  Man  har  siden  troet  for  vist, 
at  han  sænkede  den  ene  eller  begge  dele  ned  i  den  så- 
kaldte Krumskilde,  og  lagde  en  stor  hellesten  ovenpå, 
lian  kom  først  hjem  ved  midnatstid,  gik  så  til  sit  leje, 
og  lagde  sig  med  klæderne  på.  Men  om  morgenen,  da 
det  blev  lyst,  og  husets  folk  klædte  sig  på,  fandt  man 
ham  siddende  på  seogefjællen,  og  han  var  da  død,  og  så 
stiv,  at  man  hverken  kunde  rette  hans  lemmer  eller  flytte 
ham,  hvormeget  man  end  prøvede  derpå.  Man  Ok  da 
strax  en  mand  til  hest,  at  han  kunde  skynde  sig  til 
Lambestad,  for  at  bringe  Egil  denne  tidende.  Denne 
tog  strax  sine  våben  og  klæder,  og  red  hjem.  Såsnari 
han  var  stegen  af  hesten,  gik  han  ind  i  en  art  forstue, 
der  var  ved  ildhuset,  og  hvorfra  der  førte  en  dör  ind  i 
huset;  han  gik  ind,  tog  Skallegrim  i  skuldrene,  bOjede 
hcim  tilbage,  lagde  ham  ned,  og  ydede  ham  lighjælp^). 
Derpå  lod  han  væggen  mod  sonden  bryde  igennem;  og 
da  dette  var  gjort,  tog  han  selv  ved  Skallegrims  hoved, 
de  andre  ved  fødderne,  og  således  bare  de  ham  tværs 
igennem  huset,  ud  igennem  den  åbne  væg,  og  hen  til 
Nøstenæs.  Iler  lode  de  telt  slå  over  liget  om  natten. 
Næste  morgen,  da  det  var  flodtid,  blev  det  Jagt  i  et  skib, 
og  roet  ud  til  Digrenæs.  Her  lod  Egil  göre  en  höj  yderst 
på  næsset,  hvori  Skallegrim  blev  lagt  tilligemed  hans 
hest,  våben  og  smederedskaber.  At  der  blev  lagt  penge 
ned  i  höjen  hos  ham.  Ander  man  intet  om.     Nu.  overtog 

')  denne  bestod  i  at  lukke  ligets  ójne.  næsebor  og  mnnd. 
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Egil  arven,   land   og  løsøre;    og  Thorolfs    og    Asgerdes 
datter  Thordis  var  hos  ham. 

62.    Egils  rejse  til  England. 

Den  samme  sommer,  da  Egil  Skallegrimsen  seilede 
tilhlaod,  kom  Harald  Härfagers  son  Hagen  Adelstens- 
fostre,  der  var  fostret  i  England,  over  til  Norge,  og  blev 
taget  til  konge  af  Thrönderne.  Således  var  han  og  hans 
broder  Enk  begge  konger  i  Norge  i  en  vinter,  men  om 
foråret  samlede  de  på  begge  sider  en  hær.  Hagens  blev 
laogt  stærkere ;  thi  isteden  for,  at  hans  fader  havde  træl- 
gjort både  store  og  små,  gav  han  strax  den  lov,  at  hver 
mand  skulde  frit  besidde  sin  odel.  For  Erik  var  der  da 
ingen  æden  udvej,  end  at  fly  fra  landet,  og  han  tog 
bort  med  sin  kone  Gunhilde  og  deres  bom.  Arinbjorn 
herse,  kong  Eriks  fostbroder  og  fosterfader  til  et  af  hans 
bom,  den  kæreste  af  alle  hans  lensmænd  ,  fulgte  med 
kongen.  Først  sejlede  de  til  Ørkeneerne,  hvor  kong 
Erik  giftede  sin  datter  Ragnhilde  med  ArnQnn  jarl.  Derpå 
sejlede  han  til  Skotland,  og  hærgede  der;  og  endelig  i 
umme  hensigt  til  England.  Her  samlede  kong  Adelsten 
^n  hær,  og  gik  imod  Erik ;  men  det  kom  til  forlig  imellem 
dem,  således  at  kong  Adelsten  gav  kong  Erik  bestyrelsen 
over  Northumberland ,  imod  at  han  blev  Adelstens  iand- 
vsrnsmand  imod  Skotter  og  Irer.  Thi  vel  havde  kong 
Adelsten  efter  kong  Olafs  fald  gjort  Skotterne  skatskyl- 
%,  men  de  vare  dog  ikke  at  lide  på.  Om  Gunhilde 
fortæller  man,  at  hun  lod  øve  seid^),  og  lod  seide,  at 
Egil  Skallegrimsen  aldrig  skulde  have  ro  på  Island  eller 
andensteds,  f&rend  hun  fik  ham  at  se.  Den  sommer,  da 
Bagen  og  Erik  strede  om  Norge,  tilstædtes  det  ingen 
skibe  at  forlade  landet;   i   den  tid  kom  der  derfor  ingen 

'i  eo  art  trolddom ,    hvormed  man  troede  at  kunne  Ulvende  andre, 
ogsi  fraværende,  ulykke  og  vanheld  på  legeme  og  sjæl. 
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skibe  til  Island  eller  nogen  tidende  fra  Norge.  Imidler- 
tid sad  Egil  på  sin  gård;  men  den  anden  vinter  efter 
Skaliegrims  død  tabte  lian  sin  munterhed,  og  dette  tog 
til,  jo  længere  det  led  frem  på  vinteren.  Da  sommeren 
kom,  gav  han  endelig  tilkende,  af  han  vilde  sejle  bort, 
og  antog  skibsfolk;  han  havde  tredive  mand  på  skibet. 
Asgerde  blev  tilbage  for  al  passe  gården,  men  Egil  agtede 
sig  til  England,  for  at  besøge  kong  Adelsten  og  se, 
hvorvidt  denne  konge  vilde  opfylde  sine  forrige  løfter. 
Han  blev  dog  sent  færdig,  og  da  han  stak  i  søen,  var 
vinden  heller  ikke  gunstig,  så  det  led  hen  mod  høst,  og 
vejret  blev  uroligt.  De  kom  nordenfor  Ørkenøerne,  men 
her  vilde  Egil  ikke  lande,  thi  han  frygtede  for,  at  kong 
Erik  skulde  have  magt  der  rundt  om  på  øerne.  De  sej- 
lede da  til  Skotland,  men  fik  nu  et  stærkt  stormvejr,  så 
de  havde  ondt  nok  med  at  krydse  forbi  kysten  her  og 
det  nordlige  England.  En  aften,  da  det  begyndte  at 
mörkne  og  vejret  var  hvast,  fandt  de  sig  på  en  gang 
omgivne  med  skær  både  på  udbord  og  foran  stavnen,  så 
der  var  ingen  anden  udvej,  end  at  søge  til  land.  Dette 
gjorde  de  også,  men  lede  skibbrud,  oir  kom  til  land  ved 
mundingen  af  Humra-).  Besætningen  og  det  meste  af 
godset  blev  bjærget,  men  skibet  sloges  itu.  Da  de  nu 
traf  på  folk,  hørte  de  en  tidende,  som  tyktes  Egil  god, 
nemlig  at  kong  Adelsten  og  hans  rige  vare  i  velmagt,  og 
en  anden,  som  tyktes  ham  farlig,  at  kong  Erik  Rlodexe 
og  Gunhilde  regerede  der  i  landet,  og  vare  kort  fra  det 
sted,  hvor  de  vare  landede,  på  borgen  Jorvig.  Dog 
hørte  han  også,  at  Arinbjorn  herse  var  hos  kongen  og 
endnu  stod  i  hans  gunst.  Han  betænkte  da,  hvad  råd 
han  skulde  gribe  til;  det  vilde  næppe  lykkes  ham,  så 
kendelig  som  han  var,  al  skjule  sig,  og  forklædt  at  drage 

*)  floden  Humber. 
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så  laog  en  vej,  indtil  han  kom  til  kong  Adelstens  rige; 
og  ban  fandt  det  uværdigt,  hvis  han  skulde  blive  greben 
på  flugten.  Han  tog  da  mod  til  sig,  flk  sig  endnu  samme 
Dat  en  hest,  og  red  til  borgen,  hvor  han  ankom  næste 
afleo.  Over  sin  hjelm  havde  han  en  sid  hat,  og  fuld- 
væbnet  var  han  også.  Da  han  nu,  ved  at  sporge  sig 
for,  havde  fundet  Arinbjörns  bolig,  steg  han  af  hesten, 
og  traf  en  mand ,  der  sagde  ham ,  at  Arinbjurn  sad  ved 
miitidet.  •Tjen  mig  i,  min  gode  mand,«  sagde  han  der- 
på, tat  gá  ind  i  stuen,  og  spörg  Arinbjörn,  om  han  helst 
vil  tale  med  Egil  Skallegrimsen  ude  eller  inde?  »Det 
ærende  kan  jeg  sagtens  udrette,«  sagde  manden.  Hvorpå 
bao  gik  ind  i  stuen,  og  sagde  ganske  höjt:  »Iler  star  en 
mand  udenfor  dören,  så  stor  som  et  trold;  han  bad  mig 
gi  ind  og  sporge,  om  du  ude  eller  inde  >ilde  tale  med 
Egil  Skallegrimsep.«  Arinbjurn  svarede:  »Gak  og  bed 
barn  bie;  jeg  skal  strax  komme.«  Manden  gjorde  det. 
Derpå  lod  Arinbjörn  bordene  tage  bort,  og  gik  ud  med 
aile  8ine  huskarle.  Han  hilste  Egil,  og  spurgte,  hvorfor 
han  var  kommen?  Egil  fortalte  i  ia  ord  de  vigtigste  om- 
stændigheder ved  sin  rejse,  og  udbad  sig  nu  hans  hjælp. 
•Bar  du  truffet  nogen  her  i  borgen,«  sagde  Arinbjörn, 
•som  have  kendt  dig,  for  du  kom  til  mig?«  »Nej,» 
sagde  Egil.  »Så  tage  da  alle  mænd  sine  våben  I«  sagde 
Arinbjörn.  Og  da  dette  var  sket,  gik  de  til  kongsgården. 
Da  de  vare  komne  til  hallen,  klappede*)  han  på  duren, 
bad  der  måtte  lukkes  op,  og  sagde  hvo  der  var.  Dörvug- 
^enie  åbnede  strax  dören.  Kongen  sad  endnu  ved  bordet. 
Arinbjörn  befalede  derpå,  at  de  tolv  mand  stærk  skulde 
S^  iod,  og  udnævnte  dertil  Egil  og  ti  andre.  »Nu,  Egil,« 
*agde  han,  »skal  du  bringe  kongen  dit  hoved,  og  omfavne 


*)  bankede.     Det   er  også  i  kæmpeviserne  det  sædvanlige  udtryk; 
f.  ex.  han  klapped  på  deren  med  Risle,  fordi  han  havde  ej  skind. 
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hans  fødder,  men  jeg  vil  tolke  din  sag.«  Derpå  g 
ind.  Arinbjörn  gik  hen  for  kongen,  og  hilste  ham.  Kc 
bød  ham  velkommen,  og  spurgte,  hvad  han  vilde, 
björn  sagde:  »Jeg  bringer  eder  her  en  mand,  ae 
kommen  en  lang  vej  for  at  besøge  eder.  Det  erei 
hæder  for  eder,  o  herre,  at  eders  uvenner  af  egen 
forlade  fremmede  lande,  og  endsköndt  langt  fira 
ikke  kunne  bære  tanken  om  eders  vrede.  Vis  di| 
også  som  høvding  mod  denne  mand,  og  tilstå  ham 
fred  og  forlig,  eftersom  han  höjlig  har  fremmet  din  hi 
har  faret  over  mange  have  og  udstået  store  genvo 
heder,  og  forladt  hus  og  hjem  for  din  skyld.  Intet  ] 
ham  dertil  uden  hans  hengivenhed  mod  dig,  min  k* 
thi  på  Island  havde  han  intet  at  frygte  af  din  vr 
Da  så  kongen  sig  om,  og  fik  öje  på  Egil,  hvis  \ 
ragede  over  alle  de  andres;  han  kendte  ham  strai 
skarpt  på  ham,  og  sagde:  »Hvor  turde  du  være  så  di 
Egil,  at  vove  dig  hid?  da  du  sidst  skiltes  fra  mig,  1 
du  kun  død  af  mig  at  vente.«  Egil  gik  hen  til  b< 
greb  kongens  fod,  og  kvad: 

Jeg  kommen  er  på  bølgens  hest^) 
den  lange  vej;  jeg  kom  som  gæst 
at  nyde  held  og  ære 
hos  Englands  hoje  herre  ^). 
Men  jeg  som  ofte  våben  bar, 
nu  Haralds**^)  ætling  fundet  har, 
hvis  blik  med  strænghed  luer 
og  straffende  mig  truer. 

Kongen  sagde:  »Det  er  ikke  fornødent  at  opregne 
jeg  har  imod  dig;  dine  forbrydelser  ere  så  man^ 
store,  at  enhver  vil  indse,  at  du  ikke  kan  komme  \ 


>)  skibet.        ^  kong  Adelsten.        ')  Harald  Hårfagers. 


Fortådfing  om  Egil  SkallegriiiiMO.  201 

med  livet;  det  knnde  du  også  selv  vide  forud,  at  du  af 
mig  iotet  forlig  havde  at  vente.«  Og  Gunhilde  tilföjede: 
•Bvorfor  ikke  dræbe  ham  strax?  Mindes  du  ikke,  konge, 
bvad  ban  har  gjort?  ban  bar  dræbt  dine  venner  og 
frsnder,  ja  din  egen  son,  og  nidet  dig  selv.  Når  så 
man  nogensinde  så  megen  frækbed  evet  mod  en  konge- 
lig herre?«  Arinbjörn  sagde:  «Har  Egil  talt  ilde  mod 
koogen,  så  vil  ban  forsone  det  med  en  lovtale,  der  skal 
vare  evindelig.«  »Vi  ville  ikke  børe  hans  lov,«  sagde 
Gmihilde;  »lad  ham  strax,  konge,  føre  ud  at  halshugges  I 
Jeg  vil  ikke  høre  hans  ord,  og  ikke  se  ham.«  Da  sagde 
AriDbjörn:  »Kongen  vil  ikke  af  dig  lade  sig  egge  til  al- 
skens nidingsværk;  du  vil  ikke  lade  Egil  dræbe  i  nat, 
thi  nattedrab  ere  mord.«  Kongen  svarede:  »Din  bon  skal 
vsre  tilstået,  Egil  må  leve  i  nat;  tag  ham  hjem  med  dig, 
og  bring  mig  ham  i  morgen!«  Arinbjörn  takkede  kongen, 
og  sagde:  »Vi  håbe,  herre,  at  Egils  sag  vil  tage  en 
bedre  vending.  Bar  Egil  fornærmet  dig  bojlig,  så  betænk 
ogsi,  at  ban  har  mistet  meget  ved  dig  og  dine  frænder. 
En  herlig  mand,  Egils  farbroder  Thorolf,  lod  din  fader 
^e  af  dage  formedelst  slette  menneskers  bagvaskelse, 
og  uden  al  brøde.  I  selv,  konge,  fornægtede  Egil  lov  og 
ret  for  Bergönunds  skyld,  og  tragtede  desuden  efter  hans 
liv,  dræbte  hans  mænd ,  og  plyndrede  alt  hans  gods ,  ja 
äorde  ham  landflygtig ,  og  fordrev  ham  af  landet.  Og 
M  er  ikke  den  mand,  der  lader  sig  gå  på.  Men  hver 
g^g  mand  skal  dommes,  da  bor  ikke  blot  hans  brøde 
t^es  i  betragtning,  men  også  de  grunde,  som  have 
skyndet  ham  dertil.  Jeg  skal  nu  bevogte  Egil  natten 
over.*  Derpå  gik  Arinbjörn  hjem  med  sit  følge  ,  og  da 
<ie  vare  komne  til  gården,  fulgte  han  Egil  op  på  et  lidet 
'oitkanimer,  hvor  de  fortsatte  deres  rådslagning.  Arin- 
björn sagde:  »Kongens  vrede  var  stor,  men  jeg  tror  dog 
baos  sind  formildedes  noget,  f&r  vi  skiltes,  og  lykken  må 
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nu  råde  for,  hvo  der  vinder;  men  Gunhilde  vil  göre  a 
for  at  fordærve  dig.  Nu  mener  jeg,  at  vi  skulle  tag 
vor  beslutning  således:  at  du  nemlig  våger  den  heie  ni 
for  at  digte  et  lovkvæde  om  kong  Erik;  jeg  tror  det  va 
godt,  om  det  blev  en  drapa  på  lyve  viser,  og  du  kan  d 
kvæde  den  i  morgen,  når  vi  komme  for  longen.  .Sålede 
gjorde  min^)  frænde  Brage,  da  han  faldt  i  unåde  hos  de 
svenske  konge  Björn;  han  digtede  en  tyveviset  drapa  p 
en  nat,  og  frelste  således  sit  hoved;  og  det  samme  ka 
måske  lykkes  dig.«  Egil  svarede:  »Jeg  skal  forsøge  de 
når  du  så  vil,  men  aldrig  har  jeg  tænkt  på  at  digte  lo^ 
sange  om  kong  Erik.«  Arínbjörn  bad  ham  forsøge;  gi 
derpå  bort,  og  lod  spise  og  drikke  bringe  op  til  han 
Egil  var  nu  ene  om  natten.  Ariubjorn  gik  til  sine  mæn« 
og  de  sade  ved  drikkebordet  til  midnat.  Da  gik  han  me 
sit  følge  til  sit  sovekammer;  men  forend  han  klædte  si 
af,  gik  han  alter  op  til  Egil,  og  spurgte  ham,  hvoriede 
det  gik  med  kvædet.  Egil  svarede,  at  han  intet  havd 
fået  digtet;  »her  har  siddet  en  svale  ved  gluggen^)«  sagd 
han,  og  pebet  mig  ørene  fulde  den  hele  nat,  så  jeg  hs 
aldrig  kunnet  have  ro  for  den '*').•      Derpå  gik   Arinbjöir 

^)  i  sagaen  star  der  ■din*  vistnok  ved  en  forvexling.  Brage  de 
gamle  var  Arinbjörns  oldefader,  men  en  slæglsforbindelse  me 
lem  Egil  og  Brage  på  mødreneside  omtales  ingensteds. 

*)  En  åbning,  hvori  der  kunde  indsæUes  en  ramme  med  en  gei 
nemsigtig  hinde,  eller  som  kunde  lukkes  med  en  luge;  d€ 
tjente  Isteden  for  vindue. 

')  sköndt  det  ikke  bestemt  antydes  her  i  fortællingen,  kan  man  de 
næppe  være  i  tvivl  om,  hvorfor  denne  svale  forstyrrede  ham,  j 
det  nemlig  er  en  virkning  af  Gunhildes  seid  og  trolddom.  D* 
skönnes  også  af  det  næstfølgende  udtryk:  hamloberske,  d.  e.  e 
hex,  der  kunde  påtage  sig  forskellig  ham  eller  skikkelse,  og 
dette  Ulfælde  hnvde  omskabt  sie  til  on  fugl,  for  at  forstyrre  Egl 
Arinbjörn  holdt  derfor  vagt  ved  vinduet  hele  natten,  at  lÐt< 
utydske  skulde  forstyrre  digteren. 
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bort  igeDnem  dören,  hvorfra  man  kunde  komme  op  pá 
huscl,  og  satte  sig  ved  loflsgluggen ,  der  hvor  fuglen 
havde  siddet;  han  så,  at  en  hamløberske  for  over  på 
den  anden  side  af  huset.  Arinbjorn  blev  siddende  der 
ved  gluggen  den  hele  nat  til  det  blev  lyst;  og  efter  at 
ban  var  kommen  der,  digtede  Egil  hele  drapaen,  og 
fæstede  sig  den  således  i  hukommelsen,  at  han  kunde 
kvæde  den  om  morgenen,  da  han  kom  til  Arinbjorn. 
De  passede  nu  vel  på,  når  det  var  belejlig  tid  at  gå 
til  koDgen. 

63.    Egil  fremsagde  sit  kvæde. 

Kong  Erik  gik  som  sædvanlig  til  bords,  og  havde  et 
talrigt  følge  omkring  sig.  Såsnart  Arinbjorn  erfarede 
delte,  begav  han  sig  med  sine  fuldvæbnede  mænd  til 
kongsgården,  medens  kongen  endnu  sad  til  bords.  Han 
krævede  indgang  i  hallen,  som  heller  ikke  blev  ham 
nægtet,  hvorpå  han  og  Egil  gik  ind  med  halvdelen  af 
Wget,  men  den  anden  halvdel  blev  slående  udenfor  doren. 
Arinbjorn  hilste  kongen,  og  denne  bød  ham  velkommen. 
Arinbjorn  sagde:  »Jeg  bringer  nu  Egil;  han  har  intet 
forsøg  gjort  på  at  flygte  i  nat.  Vi  ønske  nu  al  vide, 
hvad  hans  skæbne  skal  blive.  Jeg  håber,  min  herre,  at 
i  vil  lade  ham  nyde  godt  af  min  forbon,  thi  det  er  mig 
særdeles  magtpåliggende  at  I  tilgiver  ham.  Jeg  har  vist 
ider  ikke  ringe  tjenester,  og  hverken  sparet  handling 
eller  ord  for  at  forstørre  eders  hæder.  Alle  mine  ejen- 
domme, mine  frænder  og  venner,  som  jeg  havde  i  Norge, 
har  jeg  forladt,  og  fulgt  eder,  da  alle  eders  andre  lens- 
Diænd  forlode  eder;  og  det  var  rimeligt,  thi  du  har  be- 
vist mig  meget  godt.«  »Hold  inde,  Arinbjorn,«  sagde 
Gunhilde,  »og  tal  ikke  så  meget  herom!  Du  har  gjort 
vel  mod  Erik,  og  han  har  fuldelig  lønnet  dig  derfor.  Du 
%lder  kong  Erik  mere,    end  Egil,    og  du  kan  ikke  for- 
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lange,  at  Egil,  efter  alt  hvad  ban  har  bedrevet,  skal 
ustraffet  fra  kongens  åsyn.«  Da  sagde  Arinbjðm:  »Der — 
som  kongen  og  I,  Gunhilde,  have  besluttet  at  nægte  Egifl 
fred,  så  er  det  i  det  mindste  ædelmodigt,  at  give  ham  lor" 
til  at  rejse  og  en  uges  tid  til  at  fordre  sig.  FrivUUg^ 
begav  han  sig  hid  til  eder,  og  venter  sig  deraf  tilgivelse; 
lad  ham  da  fare,  og  lykken  derefter  dele  eder  imellem  !■ 
»Heraf  ser  jeg,«  svarede  Gunhilde,  »at  du  er  Egil  mere 
hengiven  end  kong  Erik.  Skal  Egil  have  en  nges  frist 
til  at  ride  herfra  i  fred,  så  vil  han  i  den  tid  komme  til 
kong  Adelsten.  Men  kong  Erik  kan  ikke  længer  dølge 
for  sig  selv,  at  «alle  andre  konger  ere  nu  hans  overmænd. 
For  kort  siden  vilde  alle  have  fundet  det  utroligt,  at  han 
hverken  skulde  have  viilie  eller  magt  til  at  hevne  sin  harm  på 
enhver  sådan  mand  som  Egil.«  »Ingen  brav  mand,«  sagde 
Arinbjörn  »vil  kalde  ham  större,  fordi  han  dræber  en  bonde- 
son,  en  udenlands  mand,  som  har  givet  sig  i  hans  vold. 
Men  tror  kongen  herved  at  indlægge  sig  berömmelse, 
så  vil  jeg  give  ham  lejlighed  til,  at  denne  begivenhed 
kan  blive  endnu  mere  omtale  værd.  Thi  fra  nu  af  skulle 
Egil  og  jeg  dele  skæbne ,  så  at  en  død  skal  ramme  os 
begge;  og  dyrt,  o  konge,  vil  du  da  betale  Egils  liv,  når 
vi  alle  ere  fældede  til  jorden,  og  jeg  og  mine  brave 
mænd.  Andet  havde  jeg  ventet  mig  af  eder,  end  at  I 
heller  ville  lade  nug  strække  til  jorden ,  end  afstå  mig  en 
mands  liv,  som  jeg  bönfalder  om.«  Da  svarede  kongen: 
»Altfor  megen  iver  viser  du,  Arinbjorn,  for  at  yde  Egil 
hjælp.  Kun  nødig  vil  jeg  tilföje  dig  skade,  hvis  det 
kommer  dertil,  og  hvis  du  heller  vil  tilsætte  livet,  end 
se  ham  dræbt.  Men  jeg  har  grund  nok  til  at  straffe 
Egil,  hvad  jeg  så  end  lader  göre  ved  ham.«  Da  kongen 
havde  sagt  dette,  gik  Egil  frem  for  ham,  og  begyndte 
sit  kvæde,  og  kvad  höjt,  og  der  blev  strax  en  almindelig 
tavshed. 
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Hovedløsen  *). 

Fmte  tMellig. 

1. 
Vester  jeg  for  på  hav ; 
Vidrer  selv  mig  gav 
vædsken  af  sit  bryst^), 
så  jeg  for  med  lyst. 
Egen")  drog  jeg  ud 
hist  ved  Isebrud^), 
og  i  sindets  knar^) 
hæders  dræt®)  jeg  bar. 

2. 
Kongens  hæder  bød, 
den  mig  sang  indgød; 
og  til  Englands  skød; 
bar  jeg  Odins  mjød. 
Hæder  og  ej  tant, 
kongens  lov,  for  sandt, 
(derfor  lytter  grant  I) 
ros  for  ham  jeg  fandt. 

i  Öette  digt,  den  første  fuldstændige  drapa,  der  er  os  overleverel, 
i^står  af  3  hovedafdelinger,  den  første  er  en  indledning  på  5 
ilrofer,  den  anden  på  10  strofer  lialdes  stef,  den  begynder 
med  et  omkvæd  og  består  af  3  underafdelinger  eller  stævmål 
hver  på  3  vers  (1+3 X3=s  10).  Den  sidste  afdeling,  eller  digtets 
Plotning  består  ligesom  indledningen  af  5  strofer;  tilsidst  en 
halv  strofe,  tilsat  som  en  lykønskning. 

'/  Vidrer  er  Odin ;  hans  brysts  vædske  poesi  efter  den  eddiske  for- 
tslliog  om  poesiens  oprindelse. 

')  skibet        *)  omskrivning  for  Island  elier  Islands  kyst. 

^  sindets  koar  brystet;  de  gamle  forestillede  sig  brystet  som  sjæ- 
lens bolig. 

'i  poesi.    De  flrc  sidste  linier  gentage  meningen  af  de  flre  første. 
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3. 
Lyt,  o  konge,  du, 
kom  det  vel  ibu, 
hvad  jeg  kvæder  du, 
når  mig  hører  du! 
verden  ved  jo  dog 
hvad  vor  konning  vog*). 
Vidrer  varelog 
valen  som  han  slog. 

4. 
Sværdes  glam  lød  fast, 
skjolderanden  brast; 
under  Gunues-)  blik 
kongen  fremad  gik. 
Sværdeelven •'^)  flød, 
höjt  dens  brusen  lød; 
malmets  spådom  **)  klang 
gennem  luft  og  vang. 

5. 
Ej  som  skyers  svæven 
vakled  darradsvæven*); 
pilevangens  ^)  række 
fyldles  kun  af  kække, 
glødende  i  blodet') 
lued  kæmpemodet, 
og  i  våbenlorden 
bæved  selve  jorden. 

>)  hvor  meget.  d.  e.  hvor  mange  han  fældte.  Originalen  har  samin« 

udtryk.        *)  Icrigsgudindens.        *)  hlodet. 
*)  eller  sang,  våbenklangen. 
^)  Darrads  væv  er  det  stående   slag;    jevnfør  Darradssangeii ,    som 

meddeles  i  en  af  de  følgende  sagaer.        *)  skjoldborgen. 
'')  d.  e.  blodige,  medens  blodet  strømmede.    Originalen  har  samm« 

udtryk. 
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Aiden  tNellng. 
6. 
Under  Gunnes  fjed 
Mænd  da  aegned  ned; 
men  når  død  de  fandtj 
Erik  hæder  vandt. ') 

Første  stævmfil. 
7. 
Mer  vil  jeg  sige, 
hvis  mænd  lige^); 
mer  jeg  spurgte, 
hvad  de  gjorde, 
vunder  gløded 
i  kongemødet; 
kården,  hvistet 
mod  skjolde,  bristed. 

8. 
Brynjeringe 
ramte  klinge; 
sårets  spader '^) 
blodet  bader. 
Jeg  ved,  de  sunke 
for  bæltets  funke*), 
Odin  ege*) 
i  jernets  lege. 

9. 
Da  bed  odden  faet^ 
dn  skar  eggen  hvaei] 
hine  døden  fandt, 
Erik  hæder  vandt. 


*)  »troferne  6,  9,  12,  I  fere  omkvæd. 

')  tie.        »)  sværd,        *}  sværdet.        *)  krigere. 
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Andet  stævmål. 

10. 
Kongen  rødned  sværd, 
der  var  ravnes  færd, 
pil  kom  livet  nær, 
hen  flöj  blodigt  spær. 
Skotters  bittre  fjende') 
mættede  ulvinde. 
Nares  søster  rådte, 
og  ørnens  nadver  trådte^) 

11. 
Krigens  traner  flöj 
over  valens  höj**); 
nok  af  lunkne  drik 
sårets  måger^)  fik. 
Da  i  oddekampen 
ulv  blev  fro  ved  dampen, 
og  med  hovedstavnen ^) 
grådig  hakked  ravnen. 

12. 
Øxens  vædske^*)  flød 
ud  i  bølgens  skød: 
Erik  tUven  gav 
Ug  på  sähe  hav. 

Tredle  stævmål. 
13. 
Skarp  pil  flöj  heden'), 
da  var  ude  freden; 


^)  Kong  Erik. 

')  Nares  søster,    døden,   Hel,  Lokes  datter;   hun  trådte  på  lig 

ørnens  mliUd.        ')  dyngen  af  de  faUne. 
*)  Krigens  traner,  sårets  måger  ere  omskriTninger  på  roTfugle. 
*)  hovedets  8ta?n,  otnskriTning  på  ravnens  næb. 
•;  blodet        O  ben. 
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elmen  ^)  blev  dragen, 
da  blev  mangen  slagen. 
Itu  gik  brodde; 
end  bede  odde; 
og  buer  snare 
lod  pile  fare, 

14. 
Fra  ringes  fjære') 
udkaster  spære 
«værdleges  ypper, 
^f  blod  han  drypper. 
Her,  som  overalt, 
•stod  han  hvor  det  gjaldt; 
over  sø  og  by 
for  Eriks  ry. 

15. 
Kongen  buen  trak 
sårets  bier^)  stak; 
Erik  viven  gav 
lig  på  sake  hav, 

fnih  aNellng. 
16. 
End  vil  jeg  sjunge 
for  gamle  og  unge 
kongens  hæder, 
som  hver  mand  glæder. 
Hilde  lod  han  våge 
på  plankers  måge, 


M  bueo  af  elm,  omskriTnlng  for  buen. 

')  Tinges  strand,    land,    sæde  er  omskrivning  Tor  hAnden,    hvorpft 

fingen  sidder. 
')  pilene. 

U 
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Og  skærets  age 

om  Geirs  ski  brage*). 

17. 
Armbaunen  bryder 
bändstenes  yder; 
mangel  vil  gerne 
ringbryder  íjerne'). 
Ved  Frodes  mel*) 
glædes  krigers  sjæl; 
smykker  udeo  tal 
haver  kongen  fal. 

18. 
Folk  stode  ikke 
for  kongens  blikke, 
når  krumbuen  klang 
i  fylkingsgang. 
Han  kaster  brande^), 
men  fast  på  lande 
bolder  hornklove'). 
Han  er  værd  at  love. 


^)  Meningen  af  dette,  meget  forskellig  fortolkede  sted,  sfiledei 
den  her  er  udtrykt,  er  den:  han  skyede  ikke  den  idelige 
på  bølgen,  heller  ikke  bølgens  bryden  \ed  det  farlige  sk«r. 
er  krigsgudinden,  der  efter  den  bekendte  mythe  vågede, 
vække  de  døde  krigere  til  live  pfi  ny;  plankernes  m&ge 
fugl  er  ^kibet;  skærets  age,  eller  ryster  brændingen:  Gein 
vikingens  ski  er  skibet. 

*)  hidtil  pristes  kongens  tapperhed,  men  Egil  glemmer  hellei 
den  anden  kongelige  hoveddyd:  gavmildhed.  Armens  bauQ 
flamme  er  ringen;  hfindstenen  ædelsten. 

')  efter  en  bekendt  mythe  guldet. 

'')  brand,  omskrivning  for  sværd  og  våben,  eller  for  guld  og  i 
ker.        ^)  tilnavn  for  en  helt:  skjoldkløveren. 
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18. 
Konge  I  hvad  jeg  nu 
digted,  kom  ihul 
glad  jeg  var  i  hu 
at  mig  herte  du. 
Jeg  kvad  med  munden 
af  hjertegrunden 
Odins-sandsen  ^) 
i  Joraglandsen^) 

20. 
Kongen  lov  jeg  bar, 
folket  lyttet  har; 
kvad  jeg  sang  tilfreds 
her  i  markegreds; 
ud  af  latters  ham") 
ros  for  höjen  gram*). 
Så  frem  det  for; 
hørt  blev  mit  ord. 
21. 
Slutningsvers. 
Guld  vorde  ham  gammen, 
som  öjet  flammen, 
som  blodet  åren 
og  sindet  tåren! 

64.  Livet  skænkes  Egil. 
Kong  Erik  sad  opret,  imedens  Egil  kvad,  og  så  skarpt 
pi  barn.  Og  da  drapaen  var  ude,  sagde  kongen:  »På 
^«dsle  måde  er  kvædet  fremført.  Og  nu,  Arinbjörn,  har 
i^  betænkt,  hvad  enden  skal  være  på  min  og  Egils  sag. 
^  bar  med  megen  iver  taget  dig  af  ham ,   siden  du  for 

)  poesi.        *)  Joras  glands,    en   omskrivning   på  Joras   vig   eiler 

byen  Jorvig,  York. 
*)  brystet,  sjælens  bolig.         *)  konge. 

14* 
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hans  skyld  endo^  vilde  stille  dig  i  kamp  med  mig.  For 
din  bons  skyld  skal  Egil  nu  have  lov  til  at  fare  bort  fin 
og  felig.  IVIen  du,  Egil,  indret  din  færd  sä,  at  du,  efter 
at  have  forladt  denne  stue,  aldrig  mere  kommer  mig 
eller  mine  sönner  for  öje,  og  kom  aldrig  mig  eller  mine 
folk  nær«  Thi  endsköndt  jeg  nu  giver  dig  dit  hoved, 
fordi  du  begav  dig  I  min  vold,  og  jeg  ikke  vil  eve 
nidingsværk  på  dig,  så  skal  du  dog  vide  for  sandhed,  at 
dette  er  intet  forlig  imellem  dig  og  mig  eller  mine  sðo- 
ner  og  vore  frænder,  som  ville  hevne  vor  retfærdige 
sag.«     Da  kvad  Egil: 

Gerne  jeg  tager, 
hvor  styg  den  end  er, 
hjelmenes  klint^) 
af  kongens  hånd. 
Hvo  har  gævere 
gave  fået 

af  hojbåren  herskers 
hulde  ætling? 

Árinbjörn  takkede  kongen  ærbødig  for  den  ham  beviste 
nåde  og  venskab;  og  fulgte  derpå  Egil  hjem  til  sin  gård. 
Her  lod  han  siden  sine  folk  sætte  sig  til  hest,  og  fulgte 
Egil  med  hundrede  fuldvæbnede  mænd.  De  rede  til  de 
kom  til  kong  Adelsten,  som  modtog  dem  vel,  og  spurgte 
Egil,  hvorledes  det  var  gået  ham  hos  kong  Erik?  Haa 
kvad: 

Han  mig  lod  de  svarte  syn^) 

beholde  med  de  mörke  bryn; 

og  ravnens  hæse  varselskrig 

ej  denne  gang  gjaldt  Egils  lig. 


*)  hovedet.        ')  hans  sorte  ojne. 
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Endou  jeg  kan  hos  kongers  sol^ 
frit  råde  for  min  arvestol; 
og  hæve  Ales  hat^)  på  ny 
i  Odins  muntre  våbengny. 

Ved  skilsmissen  fra  Arinbjörn  gav  Egil  ham  de  to  guld- 
ringe, hver  på  en  mark,  hvilke  kong  Adelsten  havde  givel 
ham.  Hvorimod  Arinhjörn  gav  Egil  sværdet  Dragvandel, 
hvilkel  han  havde  fået  af  Thorolf  Skallegrimsen.  Skalle- 
grim  havde  fået  det  af  sin  broder  Thorolf,  og  denne  igen 
af  Ketil  Hængs  son  Grim  Lådenkind,  thi  det  var  det,  som 
Kelil  Hæng  havde  hrugt  i  alle  sine  holmgange.  De  skil- 
tes ad  i  megen  kærlighed,  og  Arinhjörn  vendte  tilbage 
til  Jom'g  til  kong  Erik.  Egils  følgesvende  og  skibsfolk 
Weve  der  uantastede,  og  omsatte  deres  varer  ved  Arin- 
hjörns  hjælp;  og  ud  på  vinteren  begave  de  sig  ligeledes 
til  den  sydlige  del  af  England  til  Egil. 

65.  Om  Thorsten  Eriksen  og  Egil. 
Lensmanden  Erik  Alspag  i  Norge  var  gift  med  Thora, 
eo  gester  til  Arinbjörn,  og  havde  store  besiddelser  i 
Vigen.  Hans  son  Thorsten  var  fulgt  med  Arinbjörn  til 
England,  og  blev  opfndt  hos  ham.  Det  samme  efterår, 
som  Egil  var  kommen  til  England ,  flk  man  der  efterret- 
i^ing  om,  at  Erik  Alspag  var  død,  og  at  kongens  fogeder 
havde  inddraget  hans  ejendomme  under  kongen.  Arin- 
hjörn og  Thorsten  bleve  derfor  enige  om,  at  denne 
»kulde  tage  til  Norge,  for  at  kræve  sin  arv  tilbage,  og 
ora  foråret  udrustede  de  i  denne  hensigt  et  skib.  Først 
<^rog  Thorsten  til  London  til  kong  Adelsten,  og  havde 
jarlegn  og  ordsending*)    fra    Arinbjörn,    dels   til   kongen 

')  Kong  Adelsten. 
)  vikingens  hat,  hjelmen. 
)  ordftending  er  del  niundlige  hudskab. 
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selv,  dels  til  Egil,  at  dcDDe  skulde  tale  hans  sag,  at 
koDg  Adelsten  oemlig  vilde  lade  sin  ordsendiDg  følge 
med  til  sin  fostersön  kong  Hagen,  at  Thorsten  måtte  få 
sin  arv  og  ejendom  i  Norge.  Da  Arinbjörn  nu  var  kon- 
gen bekendt  som  en  brav  mand,  så  gjorde  hao  heller 
ingen  vanskeligheder;  og  Egil  gav  nu  ligeledes  Ulkende, 
at, også  han  om  sommeren  vilde  tage  til  Norge,  for  at 
erholde  det  gods,  som  kong  Erik  og  Bergönund  havde 
berøvet  ham,  og  som  Bergönunds  broder  Atle  den  Korte 
nu  havde  bemægtiget  sig;  han  håbede,  at  det  vilde  lykkea 
ham  ved  kongens  ordsending.  Kong  Adelsten  vilde  geVne 
have  beholdt  Egil  hos  sig,  og  göre  ham  til  sin  iand- 
værnsmand,  et  tilbud,  som  Egil  hverken  vilde  modtage 
eller  afslå,  men  om  hvilket  han  yttrede,  at  han  i  det 
mindste  først  måtte  til  Island,  for  at  se  til  sin  kone  og 
sine  ejendomme  der.  Kongen  gav  ham  da  et  godt  ban- 
delskib  tilligemed  en  ladning  hvede  og  honning,  samt 
adskillige  andre  varer;  og  Egil  begav  sig  ombord  tillige- 
med Thorsten  Eriksen  eller,  som  han  også  kaldtes,  Tho- 
raseu,  efter  at  have  taget  en  venlig  afsked  med  kongen. 
De  kom  til  Vigen,  styrede  ind  i  Oslofjord*),  hvor  Thor- 
stens gårde  lå  oppe  i  landet,  og  droge  videre  frem  til 
Romerige.  Såsnart  Thorsten  var  kommen  til  landet^ 
gjorde  han  sine  fordringer  gældende,  og  ved  sine  mange 
anseelige  frænders  hjælp  og  ved  kongens  endelige  dom, 
fik  han  alle  sin  faders  ejendomme  tilbage.  Egil  havde 
sit  ophold  hos  ham  med  en  del  af  sit  følge,  og  da  der 
ingen  mangel  var,  tilbragte  de  meget  fornöjelig  vinteren. 

66.    Egils  og  Thorstens  møde  hos  kongen. 

Kong  Hagen  Adelstensfostre  sad  den  vinter  i  Thrond- 
hjem.    Mod  enden  af  vinteren  droge  derfor  Thorsten  og 


')  Kristianialjord. 
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Egil  med  et  feige  af  omtrent  tredive  mand,  først  til  Op- 
landene,  og  sä  over  Dovrefjeld  til  Throndhjem,  hvor  de 
faodt  kongen.  Thorsten  udviklede  ham  sin  sag,  og  frem- 
ferte  vidner,  at  han  var  fuldberettiget  til  den  arv,  han 
gjorde  fordring  på,  og  han  erholdt  ikke  blot  kongens 
bekræftelse  på  sine  ejendomme,  men  blev  tillige  lens- 
mand, ligesom  hans  fader  havde  været.  Egil  gik  også 
til  kongen,  og  kom  frem  med  sit  ærinde,  samt  kong 
Adelstens  ordsending  og  jærtegn.  Han  gjorde  for  sig  og 
sin  kone  Asgerde  fordring  på  halvdelen  af  ßjörn  Holds 
besiddelser,  land  og  løsøre;  tilbød  at  føre  vidner  og  ed 
i  sin  sag;  viste,  hvoriedes  han  allerede  havde  frembåret 
alt  dette  for  kong  Erik,  men  formedi^lst  kongens  magt  og 
<iuohildes  indflydelse  ikke  kunde  erholde  sin  lovlige  ret; 
ban  fremstillede,  hvorledes  det  var  gået  på  Guleting,  og 
bad  nu  kongen  forunde  ham  lovens  beskyttelse.  Kong 
Uagen  svarede:  »Efter  hvad  jeg  har  hørt,  så  fandt  både 
min  broder  Erik  og  Gunhilde,  at  du,  Egil,  i  eders  skifte 
liastede  större  sten,  end  du  kunde  løfte,  og  at  du  må 
være  vel  tilfreds  med,  at  jeg  ikke  har  blandet  mig  i 
denne  sag ;  thi  vel  var  det  ikke  skæbnens  villie ,  at  jeg 
Og  min  broder  skulde  forliges,  roen  hans  sönM  var  dog 
min  brodersön.«  »Og  dog,  konge,»  sagde  Egil,  »kan  I 
ikke  lade  så  vigtig  en  sag,  som  denne,  gå  uafgjort  hen; 
Ibi  hver  mand  i  landet,  indfødt  eller  fremmed,  skal  lyde 
eders  bud  eller  forbud,  og  jeg  ved,  at  I,  som  har  sat 
iov  og  ret  her  i  landet  for  hver  mand,  vil  ikke  unddrage 
mig  dem  mere  end  andre.  Byrd  og  frændestyrke  her  i 
landet  tror  jeg  at  have  så  megen,  at  jeg  knn  måle  mig 
med  Atle  den  Korte.  Men  hvad  mit  forhold  til  kong  Erik 
^ögar,  da  må  jeg  sige  eder,  at  jeg  har  været  hos  ham, 
og  skiltes  således  fra  ham,    at  han  bad   mig  fare  i  fred, 

*)  nemlig  deu  af  EgU  dræbte  Rognvald. 
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hvorhen  jeg  vilde.  Jeg  vil  nu  tilbyde  eder,  herre,  mit 
følgeskab  og  min  tjeneste;  jeg  ved,  at  derere  mænd  bov 
eder,  med  hvilke  jeg  tor  måle  mig  som  kriger  i  åben 
mark;  og  det  aner  mig,  at  det  ikke  vil  vare  længe,  for 
I  og  kong  Erik  komme  til  at  prøve  kræfter,  hvis  I  leve; 
ja,  det  skulde  gå  underligt  til,  om  I  ikke  engang  må. 
sande,  at  Gunhilde  har  et  stort  kuld  börn^).»  Kongeå 
sagde:  »Min  håndgangne  mand,  Egil,  bliver  du  ikke.  Du 
og  dine  frænder  have  hugget  for  store  skår  i  min  æt,  til 
at  det  kan  duge  dig  at  stadfæstes  her  i  landet.  Far  da 
ud  til  Island,  og  bliv  der  på  din  fædrearv;  da  vil  da 
ingen  men  lide  af  mig  og  mine  frænder,  men  her  i  lan- 
det ville  uden  tvivl  vi  frænder  alle  dine  dage  være  de- 
mægtigste.  For  min  fosterfader  kong  Adelstens  skyld,. 
som  jeg  ved  elsker  dig  meget,  skal  du  imidlertid  have 
fred  her  i  landet,  og  nyde  lov  og  landsret.«  Herfor 
takkede  Egil  kongen,  og  bad  ham  at  få  hans  visse  jær- 
tegn^) med  til  Thord  på  Ørland  eller  andre  lensmænd  i*. 
Sogn  og  Hordeland;  og  dette  lovede  kongen  ham. 

67.    Egil  fældte  Ljot  den  blege. 

Da  Thorsten  og  Egil  således  havde  endt  deres  æren* 
der,  begave  de  sig  på  tilbagevejen.  Og  da  de  vare 
komne  over  Dovrefjeld ,  tilkendegav  Egil,  at  han  vilde 
drage  ned  i  Romsdal,  derpå  tage  tilsøs,  og  ende  sine 
ærender  i  Sogn  og  llordeland ;  thi  om  sommeren  vilde 
han  göre  sig  rejsefærdig  til  Island.  De  skiltes  da  ad. 
Thorsien  drog  igennem  Dalene  til  sit  hjem,    og  Ok,    da 


>)  Læseren  ville  her  erindre  sig,  at  Hagen  Adelstensfostre  senere 
blev  bekriget  af  Gunhildes  sonner,  og  endelig  fældet  af  dem. 
Det  er  anelsen,  som  foresvæver  Kgil. 

')  nemlig  kongens  lejdebrcv  eller  pas  til  lensmændene,  at  Egil 
måtte  opholde  tig  i  landet  og  söge  sin  ret  efter  loven. 
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han  var  forsynei  med  kongens  jærtegn  og  ordsending^ 
uden  modsigelse  sine  fædrene  besiddelser  tilbage.  Egil 
derimod  tog  selv  tolvte  til  Romsdal,  fik  sig  der  befordring, 
og  rejste  til  Møre,  hvor  ban  endelig  kom  til  øen  Hød. 
Her  tog  han  som  gæst  ind  på  gården  Almbeim^),  hvor 
leosmanden  Fridgeir  boede,  en  ung  mand,  der  nylig 
havde  tiltrådt  sin  fædrearv,  og  bestyrede  den  med  sin 
moder  Gyda,  Arinbjöm  Herses  søster.  Egil,  der  her  blev 
modtaget  som  en  god  ven,  fik  om  aftenen  sæde  næst 
ved  Fridgeir,  og  hans  ledsagere  nedenfor  ham.  Der  var 
god  beværtning  og  holdtes  et  prægtigt  drikkelag.  Hus- 
fruen Gyda  gav  sig  i  tale  med  Egil,  og  spurgte  til  sin 
broder  og  andre  frænder  og  venner,  der  havde  fulgt  ham  til 
England,  og  hvorledes  det  var  gået  Egil  selv.  Denne  for- 
talle hende  alt  omstændelig,  og  kvad,  som  han  næsten 
ved  enhver  lejlighed  gjorde,  en  vise  om  sin  rejse.  Egil 
var  meget  munter,  men  husets  folk  lode  temmelig  ned- 
slagne; og  han  så  en  fager,  velklædt  mø,  som  han  hørte 
var  Fridgeirs  søster;  hun  var  ganske  bedrøvet,  og  sad 
og  græd  uafladelig  den  hele  aften ,  hvilket  forekom  ham 
og  hans  folk  underligt.  Næste  morgen  var  det  et  så 
hårdt  vejr,  at  ingen  kunde  vove  sig  på  vandet.  Da  bade 
h&de  Fridgeir  og  Gyda  ham,  at  blive  hos  dem  med  sine 
lelgesvende,  til  det  blev  rejsevejr,  og  han  skulde  da  få 
med,  hvad  han  behøvede.  Egil  takkede,  og  de  lå  vejr- 
faste') der  i  tre  dage,  til  det  atter  blev  lugnt***).  Da  stode 
Egils  folk  op  tidlig  om  morgenen,  lavede  alting  til  rejsen, 
^  derpå  mad  og  øl ,  og  efter  at  have  siddet  en  stund 
<lerved,  toge  de  deres  klæder.  Egil  stod  op,  og  takkede 
bonden  og  husfruen  for  deres  gæstfrihed.     De  fulgte  ham 


')  NuTsrende  gård  Alme  på  øen  Hareid. 

')  kuDde  ikke  komme  til  at  rejse  for  vejrets  skyld. 

'» eller  vejret  lagde  sig. 
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på  vejen.     Da  gav  Gyda  aig   til  at  hviske  med  sin  sði^ 
Fridgeír,  og  Egil  ventede  imidlertid  på  dem.     Han  sagdes 
til  møen:    » Hvorfor  græder  du,  pige?  Jeg  har  aldrig  seL- 
dig  fornöjet;»  men  hun  kunde  ikke  svare,  og  græd  endnu 
mere.     1  det  samme  hørte  han  Fridgeir  sige  hðjt  til  sin 
moder:  »Nu  vil  jeg  ikke  bede  derom,  da  de  stå  færdige 
til  deres  rejse.»      Men  Gyda  gik  hen  til  Egil,  og  sagde: 
»Jeg  vil  nu  sige  dig,  Egil,  hvad  der  er  i  vejen  med  os. 
Uer  er  en  ulidelig  mand   ved   navn  Ljot  den  Blege ,   ea 
berserk  og  holmgangsmand ;    han  kom  hid  og  bejlede  til 
min  datter,  men  vi  betænkte  os  ikke,  og  gave  hamstm 
afslag.      Derfor  æskede   han  min  son  Fridgeir  til  holm- 
gang, som  skal  stå  i  morgen  på  en  ø,  der  hedder  Vorl^). 
Nu  vilde  jeg  bede  dig,  at  følge  med  min  son.     Var  Arin- 
bjorn  her  i  landet,  da  vilde  vi  snart  blive  befriede  for  så- 
dan en  mand  som  Ljot.»     »Det  er  min  skyldighed,  hus- 
frue,»   sagde  Egil,    »at  göre    det  for  Arinbjörns  skyld.» 
De  gik  nu  atter  ind  i  stuen ,    og  vare  samlede  hele  da- 
gen.     Om    aftenen    kom   Fridgeirs  venner,    som    skulde 
følge   med  ham,    og  næste   dag  begave   de  sig    til  een. 
Der  var  en  fager  mark,  hvor  holmstævnet  skulde  holdes, 
kort  fra  søen,  og  holmstedet  var  begrændset  med  stene, 
som  vare  lagte  i  en  kreds  udenom.     Nu  kom  Ljot  med 
sit  følge,  med  skjold  og  sværd,  en  stor  og  stærk  mand; 
i  det  han  gik  frem  på  marken  henimod  holmstedet,  kom 
berserksgangen  over  ham,  så  han  begyndte  at  tude  idelig, 
og    bed  i  sit  skjold.      Fridgeir    var    en    smuk,   velvoxen 
mand,  men  hverken  stor  eller  stærk,  og  han  havde  aldrig 
fur  været  i  kamp.     Da  Egil  så  Ljot,  kvad  han: 

Farlig  nok  kan  denne  færd 

Fridgeir  vorde;  lad  os  hver 

ham  fra  kampen  holde. 


')  eller  Vors?   Maske  nuværende  Rødo. 
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som  hin  mø  mon  volde, 

mod  eo  mand,  der  bider  skjold, 

bloter^)  Gönduls^)  dunkle  vold, 

der  som  Æger')  truer 

med  sit  öjes  luer. 
Ljot  så  hvor  Egil  stod,  hørte  hans  ord,  og  sagde: 
'Gak  bid  til  holmen  du  store  mand,  og  kæmp  med  mig, 
om  du  har  lyst;  det  er  et  mere  ligeligt  møde,  end  når 
jeg  strider  med  Fridgeir.  Om  jeg  end  fælder  ham,  det 
skal  ikke  göre  mig  til  en  större  mand.»  Da  kvad  Egil 
aUer: 

Fejghed  var  det,  sjælesot, 

denne  bon  at  nægte  Ljot; 

brynje-ten"*)!   vi  lege 

skulle  med  den  Blege. 

Kom,  mit  sværd!  men  vis  ham  ej 

nogen  skånsel  på  din  vej! 

skjold  mod  skjold  vi  føre 

kampen  ud  på  Møre. 
Nu  gjorde  Egil  sig  færdig  til  holmgangen ;  han  havde 
sit  sædvanlige  skjold,  var  gjordet  med  sværdet  Nad,  og 
havde  Dragvandel  i  hånden.  Han  gik  ind  over  grænd- 
sestenene,  men  Ljot  var  endnu  ikke  færdig.  Da  svang 
han  sit  sværd,  og  kvad : 

Skjoldet  fast  i  stærke  hånd! 

skarpe  hug  med  hjaltets  vånd')! 

skjoldets  måne  stærk  mod  stød! 

sværdets  tunge  blodig  rød! 

Så  vi  give  Ljot  sin  rest. 


*)  offrer  Ul.  »)  krigens  valkyrie. 

'i  den  rasende,  en  rasende  jætte 
*)  brynjens  ten  eller  stang  er  sværdet. 
*)  sværdhæftets  vånd,  sværdet. 
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lege  med  den  lUege  bedst; 

så  vi  give  kæmpen  ro, 

og  hans  lig  til  ørnens  klo. 
Da  kom  Ljot  frem  på  kamppladsen,    og  FremsagcX^ 
holmgangslovene,   at  den  skulde  bære  nidingsnavn,   sos^i 
trådte  ud  over  grændsestenene ,    der  vare  satte  omkríiBð' 
holmgangssledet.    Derpå  løbe  de  mod  hinanden.    Egil  hia^ 
til  Ljot;  denne  holdt  skjoldet  for  sig.     Men  Egil  gav  det 
ene    hug    efter   det  andet,    så  at  Ljot   slet   ikke    kunde 
komme  til  at  forsvare  sig,    og  måtte   vige   hen  til  enden 
uf  pladsen.      Men  Egil  for    ligeså  hurtig  efter  barn,   og 
hug  så  djærvt,    at  Ljot  sprang  ud  over  grændsestenene^ 
og  langt  hen  på  marken.     Således  gik  det  første  anfald. 
Ljot  bad  nu  om  hvile,  som  Egil  tilstod.     De  stillede  sig 
da  atter  hen,  og  hvilede  sig.     Da  kvad  Egil: 

SkuiTed  mit  syn? 

Jog  ham  mit  bryn 

hen  over  vange? 

mon  han  var  bange? 

pilregnens  stav^j 

tykkes  ej  brav, 

tåler  han  ikke 

skaldedes^)  blikke. 
Derpå  sagde  han  til  Ljol,  at  han  nu  skulde  være  færdig, 
at  de  kunde  afgöre  denne  holmgang.  Ljot  sprang  hurtig 
op,  men  Egil  løb  imod  ham  og  hug  slrax  til  ham;  og 
da  gik  han  ham  så  nær,  at  den  anden  måtte  springe  til- 
bage, og  i  det  samme  gled  hans  skjold  tilside.  Da  hug^ 
Egil  til  Ljot,  traf  ham  ovenfor  knæet,  og  hug  foden  af, 
så  Ljot  faldt,  og  var  strax  død.  Derpå  gik  han  hen  til 
Fridgeir,  og  alle  takkede  ham  for  dette  værk.    Egil  kvad: 

*)  kampens  træ,  omskrivning  på  en  maud. 
'i  den  skaldede.  Egil  selv. 
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Ond  var  hans  færd, 

døden  vel  værd; 

Fridseir  belrygge, 

det  er  mig  lykke. 

Rampen  var  c»kön, 

det  er  min  Ion; 

han^)  bærer  skammen, 

mig  var  det  gammen. 
Ijols  død  blev  lidet  beklaget,  thi  han  var  en  stor  udåds- 
oaod.  Han  var  svensk  af  æt,  og  havde  ingen  frænder 
<)er  i  landet,  men  var  kommen  did,  og  havde  skaíTet  sig 
gods  ved  holmgange;  han  havde  fældet  mange  brave  bon* 
der,  efter  først  at  have  æsket  dem  til  holmgang  for  deres 
jorders  og  odels  skyld,  og  var  derved  bleven  en  meget 
rig  mand  både  på  land  og  løsøre.  Egil  tog  hjem  med 
Fridgeir,  og  blev  nogen  tid  hos  ham.  De  skiltes  med 
megen  kærlighed,  og  Egil  bad  ham,  på  hans  vegne  at 
indkræve  Ljots  efterladte  ejendomme.  Thi  den  gang  var 
del  bolmgangslov,  at  når  nogen  æskede  en  anden  til  tve- 
kamp, formedelst  fordring  på  en  vis  ting,  så  skulde  han, 
bvis  ban  sejrede,  have  sejermålet  eller  den  ting,  for  hvis 
skyld  han  havde  æsket;  blev  han  overvunden,  skulde  han 
lese  sig  med  en  vis  bestemt  sum;  men  faldt  han  på  hol- 
men, da  havde  han  forbrudt  alt  sit  gods,  og  den,  der 
fsldte  ham,  skulde  tage  arv  efter  ham.  Det  var  også 
lov,  at  hvis  udenlandsk  mand  døde,  og  ikke  efterlod  si;,' 
nogen  arving  der  i  landet,  så  faldt  den  arv  til  kongens 
gård. 

Egil  drog  sin  vej ;  fra  Fjordene  tog  han  ind  i  Sogn 
Ü1  Thord  på  Ørland,  hvem  han  roeddelte  sit  ærende  og 
kong  Hagens  ordsending,  og  Thord  lovede  ham  sin  hjælp. 
Bos  Thord  tilbragte  han  en  del  af  foråret. 

')  Ljot 
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68.    Om  Egils  rejser,  og  holmgangen  på  Guleling- 
På   en   rofærge   sejlede  Egil   med  tredive    mand    tU 
Bordeland,   og  kom  til  Fenring.     Ti  mand  lod  han  bl&^ 
tilbage  ved  skibet,  og  med  tyve  gik  han  til  gården  kmlf 
lod  Atle  den  Korte  kalde  ud,  og  sagde,  at  ban  havde     ^ 
ærende  at  afgöre  med  ham.     Atle  tog  sine  våben,  og  ^ik 
ud   med  alle    de    våbenføre   mænd,    han  havde   hos  Big, 
Egil  gentog,  ligesom  for  hos  Bergönund,  sin  fordring  pi 
ßjörn  Holds  efterladte  gods,    og  fik  lignende  svar.     Han 
stævnede  da  Atle  til  Guleting,    og   viste,   at  han   havde 
kongens  tilladelse  at   søge  sin   ret   efter  loven.     Deipi 
vendte  han  tilbage  til  Sogn,    og  blev  hos  Thord  på  Ør- 
land,  til  tingtiden  kom. 

Begge  mødte  på  tinget,  og  begyndte  at  tale  deres 
sag  for  dommerne.  Da  Egil  havde  fremsagt  sit  krav,  Ul* 
bød  Atle  lavværn  ^),  tylftered^),  at  han  ikke  havde  noget 
af  Egils  gods  i  sin  værge.  Men  da  Atle  gik  for  retten 
med  sine  edshjælpere,  gik  Egil  imod  ham,  og  sagde,  al 
han  ikke  vilde  tage  mod  hans  eder  isteden  for  sit  gods» 
»Jeg  vil  byde  dig  en  anden  lov,»  sagde  han,  »den,  at  vi 
skulle  gå  på  holm")  her  på  tinget,  og  den  tage  da  god- 
set, som  sejrer!»  Det  var,  som  Egil  sagde,  lov  og  gam- 
mel sædvane,  at  hver  mand  Lavde  ret  til  at  æske  sin 
modpart  til  holmgang,  hvad  enten  han  havde  sag  al 
værge  eller  søge.  Atle  svarede,  at  han  vilde  ikke  afslå 
Egil  holmgang.  »Thi  du  byder  mig  det,»  sagde  han, 
»som  jeg  selv  burde  kræve ;  harm  nok  har  jeg  at  hævne 
på  dig;  du  har  fældet  mine  tvende  brødre,  og  det  er 
langtfra,  at  der  sker  mig  min  ret,  hvis  jeg  imod  al  bil- 
lighed heller  skulde  afstå  mine  jorder,    end  stride    med 


M  sagens  lovlige  forsyar. 
*)  tolv  mænds  ed. 
')  bolde  tvekamp. 
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dig,  Dår  da  seW  tilbyder  mig  det.»  De  gave  derpå  hin- 
aodeo  banden,  og  hándræstede,  at  de  skulde  gå  på  holm, 
og  hvo  der  sejrede  skulde  besidde  de  jorder,  som  de 
trsitedes  om.  De  gjorde  sig  altså  færdige.  Egil  gik  frem 
ned  hjelm  på  hovedel,  skjoldet  for  sig,  et  spyd  i  hån- 
den, og  sværdet  Dragvandel  havde  han  fæstet  på  sin 
bojre  arm;  thi  det  var  flike  nødvendigtved  en  sådan  lej- 
lighed at  fere  draget  sværd,  når  man  kun  havde  det  ved 
håodeo,  såsnart  det  behevedes.  Atle  var  udrustet  på  lig- 
nende måde;  han  var  forsøgt  i  holmgang,  stærk  og  mo- 
dig. Der  blev  også  fremledt  en  stor,  gammel  tyr,  det 
si  kaldte  blotnød  ^,  som  den  sejrende  skulde  slagte. 
Stundum  blev  kun  et  sådant  fremledt,  stundum  havde 
også  hver  sit.  J>a  de  nu  vare  færdige  til  holmgangen, 
lobe  de  imod  hinanden,  og  kastede  først  deres  spyd,  men 
iolet  af  dem  fæstede  i  den  andens  skjold,  og  begge  bleve 
«tiende  i  jorden.  Derpå  grebe  de  til  sværdet,  gik  fast 
frem,  og  bug  til.  Atle  holdt  stand.  De  hug  tit  og  tungt, 
og  skjoldene  bleve  snart  ubrugbare.  Da  Atles  var  meget 
forhugget,  kastede  han  det  bort,  tog  sit  sværd  med  begge 
bsnder,  og  gav  hug  på  hug.  Egil  gav  ham  et  slag  på 
ttlen,  roen  hans  sværd  bed  ikke;  han  gentog  det  anden 
og  tredie  gang,  og  han  havde  let  ved  at  få  ram  på  Atle, 
der  ingen  beskcrmelse  havde.  Nu  svang  han  sværdet 
af  alle  kræfter,  men  hvor  han  end  hug,  det  bed  ikke*). 
Nu  så  han  nok,  at  der  vilde  intet  komme  ud  af  det  på 
den  måde,  thi  også  hans  skjold  var  blevet  ubrugbart 
^^  kastede  da  sværd  og  skjold,  løb  imod  Atle,  og  greb 


')  Oflerkvsg. 

')  Man  må  antage,  hvilket  også  det  følgende  vers  viser,  at  AUe 
enten  hayde  vidst  at  göre  sig  hård,  sä  at  sværd  ej  kunde  bide 
på  ham,  eller  havde  fortryllet  sin  modstanders  våben.  Kun 
derved  undskyldes  Egils  følgende  fremgangsmåde. 
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ham  i  sine  armo;  og  da  viste  sig  forskellen  på  der»^ 
styrke,  thi  Atle  faldt  bagover;  Egil  kastede  sig  over  han»^ 
og  bed  hans  strube  over.  Således  lod  Atle  sit  liv.  Me  mt 
Egil  sprang  op,  løb  hen  til  blotnodet,  greb  det  med  den 
ene  hånd  i  kæben,  med  den  anden  i  hornet,  og  kastede 
det  omkuld,  så  at  fødderne  vendte  i  vejret  og  halsbeaei 
brødes.     Derefter  gik  han  hen  til  sit  følge.     Han  kvad  r 

Min  blå  Dragvandels  skarpe  eggy 
som  hidtil  vur  min  fjendes  skræk, 
og  mangen  stordåd  øved, 
hin  korte  Atle  døved. 
Derfor  jeg  matte  stole  på 
den  kran,  som  i  min  höjre  lä, 
på  tænders  stærke  gærde, 
som  mægled  mer  end  sværde. 

Nu  fik  Egil  alle  de  jorder,  han  havde  trættet  om,  og  pi 
hvilke  han  gjorde  fordring  på  sin  kones,  Asgerdes,  vegne* 
Efter  at  han  derpå  havde  opholdt  sig  nogen  tid  i  Sogn, 
og  föjet  anstalter  med  hensyn  til  sine  jorder,  begav  han 
sig  til  Vigen  til  Thorsten. 

69.    Egil  rejser  til  Island* 

Endnu  den  samme  eller  næste  sommer  sejlede  Egil 
til  Island,  og  landede  i  Borgefjord  i  nærheden  af  sin 
gård.  [Ian  satte  sit  skib  op,  udlossede  sin  ladning,  og 
tog  sæde  på  sin  gård.  Han  var  nu  en  meget  rig  mand, 
og  havde  et  stort  og  prægtigt  bo.  Han  blandede  sig  ikke 
i  andres  sager,  og  viste  sig  overhovedet  forekommende 
mod  alle  sine  naboer;  men  der  var  heller  ingen,  som 
dristede  sig  til  at  komme  ham  for  nær.  Således  levede 
han  nu  adskillige  år  på  sin  gård.  Med  Asgerde  havde 
han  følgende  bom:  sönnerne  Bödvar,  Gunnar  og  Thor- 
sten,   døttrene  Thorgerde  og  Hera,  alle   smukke  og  for- 
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staodige  bðrn.     Det  ældste  var  Thorgerde,  dernæst  ßera; 
Thorsten  var  det  yngste. 

70.    Egil  drager  atter  udenlands. 

Da  Egil  flk  tidende  om,    at  Erik  Blodøxe   havde  til- 
sat livet  i  viking,    men  Gunhilde  og  hendes  sonner  vare 
tagne  til  Danmark ,    samt  at  Arinbjörn  igen   var  kommen 
til  Norge,    havde  fået  sine   forrige  forleninger   og  ejen- 
domme,  og  stod  i  megen  gunst  hos  kongen,  så  fik  han 
atter  lyst   til    at  gæste  Norge.     Han   satte  da   sit  skib  i 
stand,  og   forsynede    sig    med   skibsfolk.      Denne    gang 
folgte  Önund  Sjone  med  ham,    en  son  af  Ane   på  Ana- 
brekka,  der  var  iblandt  de  mænd,  Skallegrim  havde  givet 
land.     Önund  var  en  af  de  störste   og    stærkeste  mænd 
der  på  egnen ,   ja  nogle  mente  endog ,    at   han  var  ikke 
fn  for  at  være  bamram;  han  havde  tit  gjort  rejser  imel- 
lem landene,  og  var  noget  ældre  end  Egil,  men  de  havde 
laenge  plejet  venskab  med  hinanden.     Rejsen  løb  vel  af, 
og  de  stævnede  ind  i  Fjordene,  hvor  Arinbjörn  Herse  le« 
vede  på  sine  gårde.     Det  var  et  glædeligt  møde,  og  Egil 
tog  selv  tolvte  ind  til  ham,  men  hans  skibsfolk  søgte  kvar- 
ter deromkring.      Egil   havde  ladet  sig  göre  et  prægtigt 
langskibssejl ;  det  forærede  han  Arinbjörn  tilligemed  flere 
passende  gaver.     Om  vinteren   begav  Egil  sig  til  Sogn, 
for  at  indkræve  sin  landskyld ,   og   vendte  så  tilbage  til 
Fjordene,  hvor  Arinbjörn  holdt  et  stort  julegilde,  og  havde 
indbudet  sine  venner  og  herredels  bonder.     Til  julegave 
gav  han  Egil  en  sid  kappe  af  silke,  guldsömmet,  og  helt 
oed  besat  med  guldknapper,    hvilken    han    havde    ladet 
•bere  efter  Egils  væxt.     Desuden  forærede  han  ham  ved 
JQlen  en  hel  ny  klædning  af  engelsk  klæde   med  mange 
^^f^er.     Mange  andre  vennegaver  uddelte    han  om  julen 
til  sine  gæster;    thi  Arinbjörn  var    en    særdeles  gavmild 

15 
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Og  ædelmodig  mand.     Egil  digtede  da  en  vise  om 
gavmildhed  og  venskab. 

71.  Egils  sorg. 
Men  efter  julen  viste  Egil  sig  sä  bekymret,  al  hu 
ikke  talte  et  ord.  Da  Arinbjörn  mærkede  det,  gav  han 
sig  i  tale  med  ham,  og  spurgte,  hvad  ham  fejlede?  Hvii 
han  var  syg  eller  manglede  noget,  så  vilde  han  se  at 
råde  bod  derpå.  Egil  svarede:  »Syg  er  jeg  ikke,  men 
jeg  går  og  grubler  over,  hvorledes  jeg  skal  få  det  gods 
jeg  vandt,  da  jeg  fældte  Ljot  den  Blege;  jeg  hører,  at 
kongens  fogeder  have  optaget  det  og  inddraget  det  under 
kongens  ejeM''-  Arinbjörn  sagde:  »Jeg  tror  ikke,  det  er 
mod  landsloven,  at  du  tilegner  dig  det;  men  nu  synes 
det  mig  at  sidde  vel  fast.  Kongens  gård  har  en  vid  ind- 
gang ,  men  en  snæver  udgang.  Vi  have  bestået  mangt  et 
vanskeligt  pengekrav  imod  overmægtige  mænd,  men  da 
kunde  vi  vente  storre  hjælp  af  kongen,  end  nu;  thi  ven- 
skabet imellem  kong  [lagen  og  mig  er  noget  lest,  end« 
skondt  jeg  må  göre,  som  det  hedder  for  et  gammelt  ord: 
iMan  må  fejre-)  den  eg,  hvorunder  man  skal  bo.»  »Imid- 
lertid,» sagde  Egil,  »har  jeg  mod  på,  hvis  loven  er  os 
med,  at  göre  et  forsøg,  om  kongen  ikke  også  heri  vil 
lade  os  vederfares  ret;  han  skal  være  en  retfærdig  mand, 
som  selv  overholder  de  love,  han  giver  her  i  landet. 
Det  er  uden  tvivl  bedst,  at  jeg  tager  hen  til  kongen,  og 
hører  hvad  han  siger  til  denne  sag.»  »Det  kan  jeg  ikke 
tilråde,»    sagde  Arinbjøfn;    »din  heftighed  og  djærvhed, 


>)  Fordi  det  nemlig,  som  ovenfor  blev  bemærket,  var  faldet  efter 
en  udenlandsk  mand,  der  ingen  arving  havde  i  landet  nette 
var  efter  de  almindelige  love,  roen  i  dette  Ulfside  kom  de  I 
strid  med  holmgangsloven,  som  bestemte  at  den  sejrende  var 
den  fæhltes  retmæssige  arving. 

')  pynte,  göre  af. 
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Egil,  passer  ikke  til  kongens  magi  og  sindelag,    thi  han 
er  nsppe  din  ven,  og  tror  al  have  grund  til  ikke  at  være 
det     Det  bedste  er,  at  vi  lade  denne  sag  hvile  og  ikke 
tale  derom.     Men  hvis    du  ønsker. det,    så   vil   jeg  tage 
hen  til  kongen,  og  göre  et  forsøg.»      Dette  modtog  Egil 
med  megen   tak.      Kong  Hagen  opholdt    sig  den  gang  i 
Rogeland,    men  af  og  til  også  i  Hordeland,    og  det  var 
ikke  vanskeligt  at  få  adgang  til  ham.    Det  varede  heller  ikke 
IsDge  efter  denne  samtale,  förArinbjörn  tilkendegav  sine 
mænd,  at  han  vilde  til   kongen,    og   sejlede  afsted  med 
sine  huskarle  på  et  tyvesædet  skib,  hvorimod  Egil  måtte 
blive  hjemme.      Efter  at  han  havde  været  nogen  tid  hos 
koQgen,   kom  han  frem  med   sit  ærinde,    hvorledes  Egil 
Skallegrimsen  var  kommen   der  til  landet,    og    troede  at 
have  fordring  på  Ljot  den  Bleges  gods.      »Man  har  sagt 
os,  kooge,»    vedblev  han,   »at  Egil  har  medhold  i  loven, 
men  godset  have    eders    fogeder    inddraget    under  eders 
eje.    Jeg  kommer  nu  for  at  bede  eder,    herre,    at  Egil 
må  nyde  sin  ret  efter  loven.«»     Kongen  tav  en  stund,  og 
«varede  endelig:    «Jeg    ved   ikke,    Arinbjorn,   hvorfor  du 
påtager  dig    sådanne  sager    for  Egil.     Ban  har   engang 
været  hos  mig,    og  da  sagde  jeg  ham,   at  jeg  ikke  vilde 
vide  Doget  af  hans  ophold  her  i  landet  at  sige ,  af  årsa- 
ger, som  ere  eder  vel  bekendte.      Nu  tor  Egil  iKke  ved 
at  komme  med  fordringer  til   mig,    som  han  gjorde  ved 
min  broder  Erik.      Og  hvad  dig  angår,  Arinbjorn,  da  vil 
jeg  sige  dig,  at  du  ikke  skal  blive  her  et  öjeblik  længer 
i  landet,  såsnart  du  agter  udenlandske  mænd  hojere  end 
inig  og  mine  ord;    thi  jeg    ved,    at  din   hu  er   hos  din 
fostersöQ Harald  Eriksen^),  men  i  så  fald  er  det  bedst  du 
^er  til  ham  og  hans  brødre ,    og  bliver  hos  dem.      Og 
jeg  tvivler  på,  at  jeg  vil  have  stor  hjælp  af  sådanne  mænd, 

')  £nk  Blodøxes  son,  senere  som  konge  Harald  Gräfeld. 
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hvis  det  kommer  til  noget  skifte  imellem  mig  og  Eriks 
sönner.»  Da  kongen  tog  sagen  så  tvært,  så  saAriobjörn 
nok,  det  ikke  kunde  nytte  at  drive  den  videre,  og  lavede 
sig  derfor  til  hjemrejsen.  Kongen  var  ogsaa  uvenlig  imod 
ham,  siden  han  havde  fået  hans  ærende  at  vide,  men 
Arinbjorn  havde  ikke  sind  til  at  ydmyge  sig  for  ham  for 
denne  sag.  Da  han  nu  kom  hjem,  og  fortalte  Egil  ud- 
faldet, saml  sagde,  at  han  ikke  oftere  vilde  bringe  slige 
sager  for  kongen,  så  blev  Egil  meget  nedslået;  ban  troede 
at  lide  et  stort  tab,  og  det  med  urette.  Det  var  kun  A 
dage  efter,  da  Arinbjorn  en  morgen  tidlig  var  i  sit  her- 
berge med  få  mænd  hos  sig,  og  lod  Egil  kalde  did.  Og 
da  han  kom,  lod  Arinbjorn  en  kiste  lukke  op,  og  udredte 
til  ham  fyrretyve  mark  sølv.  »Disse  penge,»  sagde  hao, 
»betaler  jeg  dig  for  Ljot  den  Bleges  jorder.  Det  er  en 
Ion,  som  du  fuldelig  har  fortjent  af  Fridgeir  og  hans 
frænder,  fordi  du  frelste  hans  liv  mod  Ljot.  Jeg  ved, 
at  du  gjorde  det  af  venskab  for  mig,  og  derfor  bor  jeg 
sørge  for,  at  du  i  denne  sag  ikke  bliver  berøvet  din  lov- 
lige adkomst.»  Egil  modtog  pengene,  og  takkede  Ario- 
björu,  og  fik  igen  sin  forrige  munterhed. 

72.    Arinbjorns  hærtog. 

Denne  vinter  var  Arinbjorn  hjemme  på  sine  gårde, 
men  næste  vår  bekendtgjorde  han,  at  han  vilde  fare  i 
viking.  Han  havde  tre  store  langskibe  med  en  besæt- 
ning af  tre  hundrede  mand,  hvoriblandt  mange  bonde- 
sönner.  Egil  styrede  et  af  skibene,  og  mange  af  dem, 
der  vare  tagne  med  ham  fra  Island,  ledsagede*ham ;  men 
handelsskibet,  hvorpå  han  var  kommen  fra  Island,  lod 
han  føre  til  Vigen,  og  satte  mænd  til  at  drive  handel 
med  hans  varer.  Arinbjorn  og  Egil  sejlede  først  til  Sax- 
land, og  hærgede  der  om  sommeren,  og  erhværvede  sig 
gods.      Men  ved  høstens  tid  hærgede  de  længer  nordpå. 
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og  lagde  sig  ved  Frisland.  En  nat,  da  det  var  stille  vejr, 
thi  det  er  ellers  vanskeligt  at  havne  der,  og  der  ere  mange 
lave  grunde,  lagde  de  op  i  mundingen  af  en  flod.  Oppe 
i  landet  vare  store  sletter,  og  kort  til  skoven;  markerne 
vare  biede,  thi  det  havde  regnet  stærkt.  Der  besluttede 
de  at  gå  op,  og  lode  tredie  delen  af  folkene  blive  ved 
skibene.  De  fulgte  floden,  gik  imellem  den  og  skoven, 
og  så  snart  et  torp  for  sig;  siden  et  andet  og  et  tredie; 
overalt  flyede  bönderne  for  dem.  Der  var  jævnt  land  og 
store  sletter.  Store  diger  gennemskare  landet,  og  stode 
fulde  af  vand;  således ' havde  indvånerne  lukket  for  deres 
agre  og  enge;  på  nogle  steder  stode  store  pæle,  og  hvor 
vejen  gik  vare  der  broer  eller  bjælker  lagte  over.  Da 
vikingerne  vare  komne  langt  ind  i  bygden,  samlede  Fri- 
serne sig  i  skovene,  og  da  de  vare  blevne  tre  hundrede 
mand  stærke,  stævnede  imod  vikingerne,  og  leverede 
dem  et  slag.  Dette  endtes  med  Frisernes  flugt,  og  vi* 
kingeroe,  der  forfulgte  dem,  spredtes  derved  ad,  så  at 
kun  ih  gik  sammen.  Således  satte  også  Egil  med  nogle 
få  mand  efter  en  hel  flok  Friser.  Disse  kom  til  et  dige, 
satte  over  det,  og  reve  broen  af.  Men  da  Egil  nu  også 
kom  med  siile  folk,  betænkte  han  sig  ikke,  men  sprang 
over  diget,  hvilketikke  var  et  spring  for  andre  mænd,- 
og  heller  ikke  forsøgte  nogen  derpå.  Da  Friserne  så,  at 
>l  der  var  kun  en  mand  efter  dem ,  vendte  de  om ,  for 
21  anfalde  ham.  Men  Egil  dækkede  sig  med  diget ,  så 
de  ikke  kunde  omringe  ham;  elleve  anfaldt  ham,  men  han 
<lRBbte  dem  alle.  Derefter  skød  han  broen  over,  og  for 
tilbage  over  diget.  De  andre  vare  imidlertid  vendte  til- 
Ne  til  skibene;  og  for  at  komme  derhen,  fulgte  han 
skoven,  for  i  nødsfald  at  kunne  flnde  beskermelse  der. 
Vikingerne   havde  fert  meget  hærfang  og  strandhug ^)  ned 


')  bytte  og  røvet  kvæg. 
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med  sig.  Scisnart  de  vare  komne'  til  skibene,  slagtede 
nogle  kvæget,  andre  bragte  deres  bytte  ombord;  enditf 
andre  dannede  ovenfor  en  skjoldborg,  thi  der  var  på  H 
kommet  Friser  ned,  som  skøde  på  dem;  ja  de  danne«? 
en  anden  fylking,  Da  Egil  nu  kom  ned,  og  så  hvorleA^ 
det  stod  til,  løb  han  i  en  fart  mod  Frisernes  hob,  kaste« 
skjoldet  på  ryggen,  holdt  spydet  for  sig  med  begge  bi9i 
der,  og  sprængte  alt  hvad  der  var  i  vejen  tilside.  SåJi 
des  banede  han  sig  en  vej  igennem  fylkingen,  og  kC3 
ned  til  sine  stalbrødre,  der  tyktes  at  have  fået  ham  4 
den  anden  verden.  Derpå  gik  de'  ombord,  og  sejlede 
Danmark;  og  da  de  kom  til  Limfjorden,  og  lå  ved  Ba. 
holdt  Arínbjörn  husting  med  sine  mænd,  og  gav  de 
sin  beslutning  tilkende,  at  han  vilde  opsøge  Eriks  sonn« 
som  skulde  være  der  i  Danmark,  hvor  de  havde  tilhc 
om  vinteren,  når  de  om  sommeren  havde  været  i  vikin 
de,  som  ikke  vilde  følge  med  ham,  måtte  have  frit  orl 
at  vende  tilbage  til  Norge.  For  Egil  anså  han  det  bed^ 
at  han  tog  til  Norge,  og  så  snart  som  muligt  sejlede 
Island.  De  fordelte  sig  nu  på  skibene;  de  fleste  bte 
dog  hos  Arinbjorn.  Han  og  Egil  toge  venlig  og  kærl 
afsked.  Arinbjorn  begav  sig  til  Eriks  sönner,  og  vaf 
•følge  med  sin  fostersön  Harald  Gråfeld,  som  han  Ikl 
forlod  sålænge  de  begge  levede.  Egil  sejlede  til  Vige 
ind  ad  OsloQord,  hvor  han  fandt  sit  handelsskib,  og  ti 
bragte  vinteren  hos  Thorsten  Tliorasen. 

73.    Sendefærd  til  Værmeland. 

Kong  Harald  Hårfager  havde  underlagt  sig  Vænf% 
land  til  søen  Væner,  og  hævede  skatter  deraf;  men  ! 
hans  gamle  dage,  da  Arn  vid  Jarl  forestod  det,  gik  «J 
her  som  andensteds,    at  skatterne  ikke   bieve  udredte 
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^fii^j  som  i  hans  kraftige  alder.     Imedens  hans  sön- 
off  firede  om  regeringen  i  Norge,  havde  man  opmærk- 
senbeden  mindre  henvendt  på  de  fjernere  skatlande.    Nu 
dl  koog  Bagen  sad  i  ro  i  riget ,    søgte  han    at  forskaffe 
t^  ramme  herredomme,  som  hans  fader  havde  haft,  og 
seodte  iblandt  andet  tolv  mænd  til  Værraeland,  som  rigtig 
ook  fik  skatten  af  jarlen,  men  på  tilbagevejen  bleve  de  i 
Eideskov  overfaldne   af  stimænd  og  dræbte.     Det  samme 
bsndtes  med  endnu  andre,    som  han  sendte  derhen,   at 
m&Ddene  bleve  dræbte,   og  pengene    kom    ikke;    nogle 
meate  derfor  også,  at  Arnvid  Jarl  lod  dem  overfalde,  og 
tog  selv  skatten.    Nu  sendte  Hagen,  medens  han  opholdt 
^  i  Throndbjem,    tredie  gang  nogle  mænd  til  Thorsten 
Thorasen  i  Vigen  med  det  budskab,  at  han  skulde  drage 
tíl  Værmeland  og  kræve  skatten  på  kongens  vegne ,  og  i 
lüdet  fald  forlade  kongens  rige.     Thi  kongen  havde  den 
^g  hørt,    at   bans  morbroder  Arinbjurn    havde  begivet 
Sif  til  Danmark,  og  var  hos  Eriks  sönner,  samt  at  disse 
bavde  mange  tropper,    og  lå  på  hærtoge  om  sommeren; 
han  havde  derfor  ingen  lid  til  nogen  af  dem;  thi  af  Eriks 
svaner  måtte  han  vente  sig  ufred,  såsnartde  i  selve  landet 
fandt  understøttelse  til  at  anfalde  ham.     Af  denne  grund 
forfulgte    han   også  Arinbjörns  frænder   og   venner,    tog 
nogle  af  dage,  jog  andre  fra  landet,    eller  tilfojede  dem 
aadet  men.     Alt  dette  indså  Thorsten  og  Egil  meget  vel, 
da  de  talte  sammen  om  kongens  budskab,  og  den  sidste 
fðDilt,  at  det  for  så  gæv  og  anseelig  mand,  som  Thorsten 
var,  åbenbar  var  en  sendelse,    hvorved  hans  liv  og  vel- 
tsrd  skulde  sættes  i  vove.     Han  henvendte  sig  derfor  til 
Kongeås  sendebud,    hvis  formand  KoU  var  en  landkyndig 
"»and,  der  ikke  blot  havde  rejst  vide  om  i  Norge,    men 
^  været  længe  i  Danmark  og  Sverrig ,  og  kendte  både 
^^  og  mennesker.    »Jeg  ser  nok,»  sagde  Egil,  »sammen- 
dragen med  eders  ærende ;  hvis  Thorsten  ikke  vil  rejse, 
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så  skulle  I  selv  göre  det,  for  at  kræve  skatten.»  Deri, 
svarede  sendebudene,  gættede  han  ret.  »Men  Thorstes 
vil  ikke,»  vedblev  Egil.  »Som  en  så  anseelig  mander  bao 
ikke  forpligtet  til  en  så  ussel  rejse;  men  han  vil  göre 
hvad  der  er  hans  pligt,  følge  kongen  selv,  når  denae 
begerer  det,  inden- og  udenlands;  så  og  hvis  I  ville  hau 
nogle  mænd  med  herfra,  da  skal  det  slå  eder  frit  for, 
og  al  anden  befordring,  som  I  forlanger  af  ham,  er  til 
eders  tjeneste.»  Sendebudene  lagde  nu  over  med  hin- 
anden, og  bleve  enige  om,  at  de  vilde  tage  imod  dette 
tilbud,  hvis  Egil  vilde  drage  med  dem;  »kongen,»  aagde 
de,  »har  intet  godt  öje  til  ham,  og  vil  allerede  finde  vor 
rejse  god,  hvis  vi  få  ham  ryddet  af  vejen;  siden  kan  han 
jage  Thorsten  ud  af  landet,  om  han  vil.»  De  sagde  der- 
for, at  de  vare  fornöjede  med,  al  Thorsten  blev  hjemme, 
når  de  kunde  få  Egil  med  sig.  Denne  svarede:  »Jeg 
skal  befrie  Thorsten  fra  denne  rejse;  hvor  mange  mand 
behøve  I  vel  herfra?»  Vi  ere  otte  i  alt,»  sagde  de;  »lad 
08  få  fíre  til  herfra,  så  ere  vi  tolv.»  Det  lovede  Egil 
dem.  Önund  Sjone  og  nogle  flere  af  hans  medfølgere 
vare  just  tagne  ned  til  havet,  for  at  se  til  deres  skib  og 
nogle  varer,  som  de  havde  givet  en  anden  mand  i  for- 
varing, og  de  kom  ikke  hjem.  Dette  gjorde  Egil  meget 
ondt,  thi  han  kunde  ingen  af  dem  få  med,  da  kongens 
mænd  skyndte  på  rejsen  og  vilde  ikke  bie. 

74.  Værmelands^færd. 
Egil  gjorde  sig  da  færdig  med  tre  andre  mænd,  og 
de  havde,  ligesom  kongens  mænd,  heste  og  slæder.  Der 
var  falden  megen  sne,  så  vejene  vare  næsten  ukendelige; 
og  på  deres  vej  over  til  Eid  faldt  der  endnu  mere,  si 
de  næppe  kunde  se  hvor  de  vare.  Det  gik  derfor  sent 
med  rejsen,  thi  såsnart  de  fore  af  fra  vejen,  sank  hestene 
i.     Mod  aften  holdt  de,  for  at  bede.      Det  var  strax  ved 
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en  skovbakke.  Da  sagde  kongens  mænd  til  Egil:  »Her 
skules  vore  veje  ad;  her  under  bakken  bor  en  bonde 
iniald,  som  er  en  god  ven  af  os,  der  ville  vi  tage  ind; 
men  sásnart  I  andre  ere  komne  over  bakken,  ville  I  se  en 
storgård  for  eder,  der  tilhører  den  rige  Armod  Skæg; 
der  kunne  I  være  vis  på  beværtning;  i  morgen  tidlig  skulle 
Ti  trsfTes  igen,  og  næste  aften  fare  til  Eideskov,  hvor 
der  bor  en  brav  bonde  ved  navn  Thorflnn.»  Egil  drog 
da  med  sine  mænd  op  på  bakken ,  men  næppe  vare  de 
komne  kongens  mænd  ud  af  syne,  forend  disse  toge 
deres  skier  frem,  stege  på  dem,  og  fore  tilbage  alt  hvad 
de  kande.  De  løbe  nat  og  dag,  drejede  om  til  Oplandene, 
og  så  over  Dovrefjeld,  og  bragte  kong  Hagen  efterret- 
ning om  udfaldet  af  deres  rejse.  Egil  drog  om  aftenen 
over  bakken,  men  under  store  möjsommelígheder,  thi  så- 
snart  de  havde  forladt  hovedvejen ,  fandt  de  forfærdelig 
dvb  sne,  stejle  kiever  og  meget  krat;  hestene  sank  hver- 
anden  stund  dybt  i,  så  de  måtte  drage  dem  op,  og  over 
l^leverae  og  skrænterne  var  det  næsten  umuligt  at  komme. 
Både  heste  og  mennesker  lede  meget,  men  de  kom  dog 
over,  og  så  da  en  stor  gård  for  sig,  som  de  strax  tyede 
lil.  Da  de  vare  komne  i  toften,  så  de  Armod  og  nogle 
af  hans  svende  stå  der  udenfor,  hvilke  råbte  dem  an, 
og  spurgte  om  tidende.  Såsnart  han  hørte,  det  var  sende- 
bud fra  kongen,  bød  han  dem  ind.  Huskarlene  toge  mod 
deres  heste  og  køretøj,  og  Armod  anviste  Egil  sæde  i 
hojsædet  på  den  lavere  bænk,  og  nedenfor  ham  hans 
oedfølgere.  De  talte  nu  en  del  om  den  besværlighed 
de  havde  haft,  og  hjemmemændene  undrede  sig  höjlig, 
al  de  vare  komne  frem  der,  hvor  ingen  kunde  køre ,  selv 
^^  der  ingen  sne  var.  Armod  spurgte  dem  da,  om  det 
We  var  bedst,  at  de  nu  fik  nogen  nadver,  og  så  be- 
gave sig  til  ra;  så  vilde  hvilen  smage  dem  bedst.  Egil 
^kkedc.     Der  blev  da   sat  el  bord   for  oem    med  store 
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Og  Armod  sa^itle,   al  Uel  ^rjorde  hom  re  I 

ikke  havde  innnflgát  at  give  dfm.      Da  de 

^'»rstígtí  af  mfide,  j^rebe  de  betteroe  og  drak 

Egil;    iiDdre    levneUniidJef    kom    tier   ikke. 

i;^o  lyende.      Husfruen   sad  på    Iværbænken*! 

lire  kvinder,  men  bondeos  dnU4*r,  ti  liJ  elleve 

[eh   pði  gulvet.      Huslruen    kaldlß   på  hende, 

f\i  noget   lil  hende,    hvorpå   barnet  gik  hen  til 

vad: 

Min  moder  liar  sendt  mig, 
at  gore  bekendt  dig: 

dig,  Egil,  hun  beder, 
[  vogte  vel  eder! 
HonilMlde^f  mon  råde^ 
at  1  holde  måde; 
thi  retler  end  bedre 
vil  gæsterne  litsdre, 

slog  ti]  pigen,  og  bad  hende  tie,  hun  gjorde  al- 
fndel,  end  forstyrre.  Pieren  gik  bort,  men  Egil  satte 
ned;  den  var  n;esten  tom.  Nn  bleve  også  bet- 
tagne  bort;  hosets  folk  ^\k  til  deres  sieder,  borde 
satte  frem  over  hele  sliien,  og  besatte  med  levnets- 
|<^r;  der  kom  aílehaiide  reller  ind,  og  de  sattes  for 
Jre.  Dereflcr  blev  der  båret  b\  iad, 
da  enmainding^l, 
der 
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uår  hans  følgesvende  ikke  kuude ,    så  drak  han  for  dem. 

Således  gik  det,    til  bordene  bleve  tagne   bort;    da  vare 

ossteo  alle  drukne.     Men  ved    hver   skål,    som  Armod 

eodou  drak,  sagde  han:    »Jeg  drikker  dig  til,  Egillt   og 

Inskariene  gjorde  ligeså  ved  hans  følgesvende,  og  brugte 

HBune  formæle;   ja  der  var  en   mand  sat  til  at  skænke 

for  Egil  og  hans  folk ,    og  han  eggede  dem  bestandig  til 

it  drikke  ud.     Egil,  som  nok  så,  hvad  dette  skulde  føre 

til,  bad  sine  følgesvende  at   holde  op,    og    drak  endnu 

noget  for  dem,  når  de  ikke  kunde  blive  fri;  men  da  han 

msrkede,  at  han  heller  ikke  selv  kunde  tåle  mere,  sprang 

ban  op,   gik  hen  til  Armod,    greb  ham  i  skuldrene,    og 

^tteham  op  mod  stoleryggen,  og  spyede  ham  ind  i  ansigtet, 

^livet  nær  havde  faret  af  ham.  Huskarlene  sprang  op,  og  der 

Uev  en  8tor  tummel.    Egil  gik  tilbage  til  sit  sæde,  forlangte 

o^sået  bom  endnu,  og  drak  nogen  tid,  meumedgildesglæden 

var  det  forbi.      Endelig    toge  han  og    hans    følgesvende 

<)ere8  våben  ned  af  væggen ,   hvor  de  havde  hængt  dem, 

^ik  ben  til  korniaden ,  hvor  deres  heste  stode ,  lagde  sig 

i  habnen,  og  sov  der  om  natten. 

'5.  Egil  forlader  Afmod,  og  kommer  til  Thorfinn. 

Da  det  dagedes,  stod  Egil  og  hans  ledsagere  op,  og 
Cjorde  sig  rejsefærdige.  Derpå  dik  de  hen  til  Armods 
sovekammer,  hvor  han  sov  med  kone  og  datter;  Egil 
stedte  dðren  op,  gik  hen  til  hans  seng,  trak  sit  sværd 
iQed  den  ene  hånd,  greb  med  den  anden  Armod  i  skæg- 
§el,  og  trak  han  frem  over  sengeQællen.  Men  Armods 
kone  og  datter  spränge  op,  og  bade  for  hans  liv.  Sköndt 
^gil  nu  havde  grund  til  at  dræbe  ham,  skånede  han  dog 
for  deres  skyld  hans  liv,  men  skar  hans  skæg  af  ved 
bagen,  og  stak  hans  ene  öje  ud  med  sin  fínger,  så  det 
b^g  ned  på  kinden. 

De  droge  nu  deres  vej,    og  kom  ved  dagverdslid  til 
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Isüm  boede  ved  EidesKov;    lier  bedede  de,  og 

Iverd,    ogf   spurgte   efler    kongens   mænd,    som 

fiict  dem  der.      Tliodlnn  svarede,    al  der  noget 

lavde  væreL  sex  atærkvæbiiedt;   mænd,    o^  en  af 

IskartCf    som    havde   kørt    elter   ved   om   natten, 

It  hun  på  vejen,  Iftnge  fOr  daf^,   havde  medt  sex 

mi^n   del  var  Armods   huskarle,    og   kunde    ikke 

t^m,    Egil  spurgte  elXer.      Medens   de  nu  sade  og 

fiil  Egil,  at  der  lå  en  syg  kvinde  på  tværbænken, 

lirgte  hvem  det  var,    og  hvad  hun  fejlede.      Thor- 

fagde,    at  det   var    bans    dalter   Helga;    hun    havde 

lidt  af   en  svær  sygdom,    ikke  kunnet  sove  uogea 

og  var  ligeaom   forhexet.     «Have  [  brugt  noget  for 

les    men?"    sagde    Egíí.      Thorfinn    svarede,    at    der 

lltj  været  risUt  runer;    det   var   en    bondesöa   i  dere» 

|o!ag,    som  gjorde  det,  og  siden  den  lid  var  del  ble- 

meget  va?rre,      «Skulde  du  vide   nogen  råd   for  slige 

!^n?>»     vMåske,«    sagde  EgiL      Og  da  han  bavde  spisl. 

|k  tiau  hen  til  kvinden,   og  talte  med  hende,    bad  den 

^f  lejel,    og  at  lægge   rene  klæder  und* 

[ansagede  han  lejet,  o^i  fan 

tian    \^i 
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det  har  løgenes  lindM  i  hjertet 
meget  og  langvarig  smertet. 

Derpå  ristede  han  andre  runer,  og  lagde  dem  under 
beodes  hovedpude.  Da  vågnede  hun  h'gesom  op  af  suvne, 
og  sagde,  at  nu  havde  hun  det  godt,  endskondt  hun 
endou  var  kraftesløs.  Men  hendes  forældre  bleve  over- 
måde glade ,  og  Thorflnn  lovede  Egil  al  den  befordring 
derfra,  som  lian  ønskede. 

76.    Egil  kom  til  Alf  bonde. 

Der  Egil  nu  ikke  vilde  bie  længer,  tog  Thorfinn  sin 
800  og  endnu  to  andre  mænd  med  sig ,  for  at  følge  ham 
på?ej,  thi  han  troede  for  vist,  at  Armod  Skæg  havde 
ladet  baghold  lægge  sig  i  skoven,  og  kom  de  end  lykke- 
lig forbi  det  første,  da  vilde  der  rimeligvis  være  flere. 
Derpå  svarede  Egil  i  en  vise ,  at  han  selv  ottende  ikke 
var  bange  for  tolv.  Da  de  vare  komne  ind  i  skoven,  lå 
der  også  sex  mand,  for  at  lure  på  dem,  men  da  de  så 
dem  så  mandstærke,  torde  de  ikke  anfalde  dem,  og 
skjulte  sig  i  skoven.  Derpå  vilde  Egil  ikke  have  Thor- 
as følgeskab  længere,  men  sagde  de  skulde  vende  hjem, 
og  drog  ene  videre  med  sine  folk.  Mod  aften  stødte  de 
på  eodou  et  baghold  af  sex  mand ,  som  for  imod  dem, 
men  Egil  dræbte  de  to ,  og  de  andre  flygtede.  Endelig 
l^om  de  ud  af  skoven ,  og  toge  ind  hos  en  bonde  Alf 
<leo  Rige,  en  gammel  mand,  der  var  så  ilde  at  komme 
tilrette  med ,  at  kun  nogle  få  folk  kunde  holde  det  ud 
1^08  ham.  Egil  blev  imidlertid  godt  modtaget,  og  spurgte 
liAm  en  del  ud  om  jarlen  og  de  sendemænd,  som  kongen 
*^  Norge  forhen  havde  sendt  derhen  efter  skat,  og  hvad 
^^  sagde  om  jarlen  var  just  ikke  til  det  bedste. 


M  omskriTniog  på  en  kvinde. 
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77.    Egil  krævede  skatten. 

Tidlig  om  morgenen  drog  Egil  sifsled,  og-  gav  Alf 
ved  afskeden  en  skindkappe,  som  den  anden  takkede  for, 
og  sagde,  at  deraf  kunde  han  få  sig  en  laden  overkjole. 
Om  aftenen  kom  Egil  til  Arnvid  jarls  hird,  blev  vel  mod- 
taget, og  der  anvistes  ham  og  hans  ledsagere  sæde  oæst 
ved  hojsædet.  Efter  at  have  været  der  natten  over,  kom 
de  frem  med  deres  ærende  og  kongen  af  Norges  ord- 
sending, hvortil  jarlen  svarede,  at  skatten  havde  han  ud- 
redt og  leveret  til  kongens  sendemænd,  men  hvor  de 
havde  gjort  af  den,  vidste  han  ikke,  om  de  havde  bragt 
kongen  den  eller  vare  lehne  bort  af  landet  med  den.  »Men 
siden  I,»  vedblev  han,  »have  pålidelige  jærtegn,  al  kon- 
gen har  sendt  eder,  så  vil  jeg  udrede  al  den  skal,  der 
tilkommer  ham  med  rette  og  levere  eder  den,  men  jeg 
vil  ikke  svare  for,  hvorledes  det  siden  går  eder  med  den.« 
Egil  blev  der  i  nogen  tid,  hvorpå  jarlen  udredte  al  skat- 
ten, noget  i  selv,  andet  i  gråvarer.  Da  de  nu  vare  fær- 
dige, sagde  han  ved  afskeden  til  jarlen:  «Vi  ville  nu 
bringe  kongen  hvad  vi  have  modtiiget,  men  du  må  vide, 
jarl,  at  dette  er  langt  mindre,  end  kongen  tror  at  have 
ret  til,  foruden  den  mandebod,  som  han  kunde  vente  sig 
for  hans  sendebud,  som  det  hedder  I  have  ladet  dræbe.« 
Jarlen  svarede,  at  det  ikke. var  sandt,  og  dermed  skiltes 
de  ad.  Såsnart  Egil  var  borte,  kaldte  jarlen  på  sine  to 
bredre,  der  begge  hedde  Ulf,  og  sagde  til  dem:  »Den  store 
mand,  som  har  været  her  noget,  bor  ikke  komme  til 
kongen,  det  er  let  at  skonne,  hvad  underretning  h<in  vil 
give  om  os,  da  han  i  \ore  åbne  ojne  torde  sige  os  sligt, 
at  vi  have  dræbt  sendebudene.»  Derpå  befalede  han 
(lem ,  at  lægge  sig  i  baghold ,  hvilket  han  mente  bedst 
kunde  ske  i  Eideskov,  og  at  tage  så  mange  mænd  med 
sig,    at  ingen  af  de  smdre  kunde  undkomme,      liredrene 
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begave  sig  derfor  med  tredive  mand  ind  i  skoven,  hvor 
de  kendte  enhver  sti.  Der  vare  i  skoven  lo  veje,  den  ene 
gik  over  eo  bjergås  med  -en  brat  klev  og  en  eneste  sti, 
og  det  var  den  korteste;  den  anden  gik  uden  om  åsen, 
der  vare  store  moser,  som  der  var  lagt  fældede  træstam-^ 
mer  over,  og  heller  ikke  der  var  der  uden  en  vej.  De 
lagde  sig  femten  mand  på  hvert  sted. 

78.   Egil  og  hans  medfølgere  fælde  fem  og 
tyve  mand. 

Egil  tog  ind  til  bonden  Alf,  og  var  der  om  natten. 
Om  morgenen  ved  dagverden  varede  Alf  ham  ad,  at  der 
uden  tvivl  var  baghold  i  skoven,  og  han  havde  ingen 
msod  at  give  ham  med,  som  han  kunde  være  tjent  med ; 
ban  skolde  derfor  bie,  til  vejen  var  sikker.  Han  fortalte, 
at  han  med  sine  huskarle  havde  været  i  skoven,  hvor  de 
fandt  en  betrådt  vej ,  og  der  måtte  have  været  mange 
samlede,  men  der  var  ingen  anden  rejst  igennem  skoven, 
siden  Egil  tog  der  Igennem.  Vilde  Egil  ikke  tro  ham, 
så  mitte  han  selv  se  efter,  og  kunde  da  igen  vende 
tilbage.  Egil  mente,  at  han  og  hans  følge  kunde  nok 
slå  sig,  om  de  end  havde  med  overmagt  at  göre,  og  tog 
ahted;  men  da  de  kom  til  vejen,  som  førte  ind  i  skoven, 
så  de  spor  både  af  mennesker  og  heste.  Da  sagde  de 
^dre,  at  det  var  bedst  at  vende  om,  men  Egil  svarede, 
al  de  skulde  fortsætte  deres  rejse ;  det  var  ikke  så  under- 
1^^)  om  mænd  vare  tagne  igennem  Eideskov,  det  var  jo 
^n  alfarvej.  De  fulgte  da  vejen ,  og  fandt  en  mængde 
siH)r;  men  da  de  kom  til  det  sted,  hvor  vejene  skilles 
^  skiltes  også  sporene,  så  der  var  omtrent  lige  mange 
P**>cgge  steder.  Da  sagde  Egil:  »Nu  tror  jeg,  at  Alf 
^onde  havde  ret;  lad  os  nu  berede  os  på  hvad  der  kan 
^e.i  Derpå  kastede  de  kapper  og  alle  løse  klæder  af, 
^S  lagde  dem  i  slæden.    Egil  havde  en  meget  stor  bast- 
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line  med  sig  i  sin  8læde,  thi  langvejsfarende  mænd  plej 
gerne  at  føre  nogle  reb  med  sig,  hvis  noget  skulde  g 
i  stykker  pfi  kerelöjet.  Han  tog  en  stor  flad  sten,  Iigd 
den  foran  sit  bryst,  og  befæstede  den  med  linen, 'son 
jian  svoble  rundt  omkring  sig  og  bandt  op  over  ter 
derne.  De  vare  alle  forsynede  med  skjolde,  hjelme,  bog' 
vabon  og  stikvåben.  Skoven  strakte  sig  på  begge  side 
hen  til  bygden,  men  i  midten  af  den  er  der  hist  og  he 
småskov  og  krat,  pfi  nogle  steder  ganske  bart.  Egil  toj 
den  korteste  vej  over  bjergåsen,  som  nedentil  var  be 
groet  mod  skov,  men  bar  ovenpå  toppen.  Da  de  var 
komne  derop,  lobe  syv  mand  frem  af  skoven,  op  ad  Ue 
ven  efter  dem,  og  skede  på  dem.  Egil  og  hans  fol 
vendte  sig,  og  stillede  sig  tværs  over  vejen  imod  deø 
men  i  del  samme  kom  der  andre  mænd  ned  imod  dei 
fra  spidsen  af  klippen,  og  kastede  sten  på  dem,  hvilke 
\ar  langt  farligere.  Da  sagde  Egil  til  de  andre,  at  d 
skulde  fare  ned  i  kleven  og  dække  sig  det  bedste  d 
kunde,  men  han  \ilde  gå  op  ad  bjerget  Og  da  hanvs 
kommen  op,  fandt  han  otte  mand  for  sig,  der  alle  ai 
faldt  ham.  lian  ha\de  et  hårdt  skiAe  med  dem,  mc 
drælue  dom  alle.  Derpå  gik  han  hen  på  kanten  af  bje 
get,  og  kastede  store  stene  ned«  som  ingen  kunde  mo< 
stå,  SÁ  at  tre  af  VærmeUTuderne  bleve  der  på  stedet,  i 
de  iirt\  som  uniikom  i  sko^tn.  \are  sårede  og  forslåed 
Nu  tixg  Kgii  og  hans  foik  deres  heste,  og  kjerte  til  i 
koiti  o\er  Nakken.  Men  hine  Vjirrmeixndere ,  der  va 
unckoi:v.ie.  ^^.ute  eí\or?>fiainí  lii  dem,  der  vare  \ed  m 
Si«.  h\:ike  nu  s:ír\ufóe  :*rí:r.  ad  den  nedr*  vej,  for 
mt^i^  Vgti.  \ota  gii  angs:r.^d  takken,  på  den  c 
SiUi  r;f\  .iin  begrjrn.-si:  *:  r^x^ir.,  tvi  den  anden  læng 
h<r.r»e  ai  ^a  kii/fv^.  ^x^c  i-:;íi.ía  t-^gge  ^ar  vejen  ik 
NrrvS<!Y  ir:s.i  ^-  gw.  si:^  Hir  í.\rcí;:e  llf  sine  mæ 
sJL^si<^5,   jl;  íijl::  srfi  i,  »rjiri  ^  -.-f  ug^  itsoJ  C<il  ove 
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ftr  klippen,  de  andre  skulde  skjule  sig  i  skoven,  og  falde 
bun  i  ryggen.  Egil ,  der  Ikke  vidste  noget  ar  alt  dette, 
kom  frem  på  den  smalle  vej,  og  blev  strax  anfaldet  i 
i7^geo;  og  imedens  han  værgede  sig  mod  denne  flok, 
kom  Ulf  frem  fra  den  anden  side  af  klippen.  Nu  vendte 
iian  8íg  imod  dem ,  havde  en  hård  kamp ,  men  fældede 
andelig  Ulf  og  de  andre  ti;  hvorpå  han  ilede  til  sine 
ledsagere,  der  imidlertid  havde  værget  sig  imod  den  an- 
den hob.  flan  fandt  dem  begge  sårede,  men  da  han 
kom  til,  bleve  de  tre  af  Værmelænderne  dræbte,  de  andre 
toge  flugten,  og  tyede  ind  i  skoven.  Egil  havde  mange 
^,  dog  ingen  store ;  han  forbandt  sine  ledsageres ,  der 
beller  ikke  vare  dødelige.  De  satte  sig  da  i  slæden,  og 
rejste  til  dagens  ende.  Værmelænderne  flk  deres  sår  for- 
buBdoe  i  den  næste  bygd,  og  bragte  jarlen  efterretning, 
^t  begge  bredrene  Ulf  og  fem  og  tyve  af  det  øvrige 
mandskab  vare  faldne,  og  kun  fem  komne  derfra  med  livet. 
Og  jarlen  kunde  nu  nok  indse,  hvad  ban  havde  at  vente 
^  kongen. 

79.  Egil  kommer  til  Thorfinn;  og  kong  Hagens 
hærtog» 

Egil  rejste  nu  til  han  kom  ud  af  skoven,  og  kom 
om  altenen  til  Tborfinn,  hvor  han  fik  sine  sår  forbundne. 
&n  blev  der  nogle  dage.  Bondens  dalter  Helga  var 
fømmen  på  benene,  og  både  hun  og  hendes  forældre 
^kede  Egil.  Den  mand,  der  havde  ristet  hende  runer, 
^de  kort  derfra ;  og  det  kom  da  op,  at  han  havde  bej- 
let til  pigen,  men  fået  afslag ;  så  vilde  han  forføre  hende, 
men  hun  vilde  ikke ;  da  fandt  hun  på  at  risle  elskovs- 
ver, men  forstod  det  ikke  tilgavns,  og  påførte  hende 
^^ed  hin  sygdom.  Da  Egil  vilde  drage  videre,  fulgte 
"Hiorfinn  ham  på  vej   den    hele  dag   med  en  ti    til  tolv 

16 
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mand,  til  sikkerhed  imod  Armod;  men  denne,  der  bafðe 
spurgt  Egils  kamp  og  sejer  i  skoven,  fandt  del  bedst  at 
blive  hjemme.  Endelig  kom  Egil  til  Thorsten,  hvor  hans 
sår  bleve  lægte,  og  der  blev  han  til  foråret. 

Thorsten  lod  nogle  mænd  drage  til  kong  Hagen,  for 
at  bringe  ham  den  skat,  Egil  havde  hentet  af  Værmeland» 
og  forkynde  ham,  hvorledes  det  var  lebet  af;  og  kongen» 
som  fandt  sin  mi8tanke  mod  Arnvid  jarl  bekræftet,  lo<l 
ham  svare,  al  han  frit  måtte  blive  i  landet,  og  der  skolde 
herske  fred  og  forlig  imellem  dem.  Om  sommeren  drog 
kongen  til  Vi^en,  og  gjorde  derfra  et  tog  ind  i  Vænne- 
land,  hvor  han  inddrev  store  boder  hos  de  bonder,  han 
anså  for  skyldige,  forjog  jarlen,  indsatte  en  aoden,  og 
tog  gisler  af  ham  og  bönderne.  Samme  gang  underlagde 
han  sig  Vester-Gøtland;  gjorde  også  et  tog  til  Danmark, 
hærgede  der  vide,  og  ryddede  med  to  skibe  tolv  danske. 
Da  gav  han  også  sin  brodersön  Tryggve  Olafsen  konge- 
navn og  bestyrelsen  over  Vigen. 

Om  sommeren  gjorde  Egil  sit  handelsskib  færdigt, 
for  at  sejle  til  Island;  men  langskibet,  som  han  om  hø- 
sten havde  ftirl  med  fra  Danmark,  gav  han  Thorsten  ved 
afskeden.  Til  sin  måg  Thord  på  Ørland  sendte  han  bud 
angående  de  jorder,  han  ejede  i  Sogn  og  Hordeland,  og 
bad  ham  at  sælge  dem,  hvis  der  fandtes  lysthavere.  Da 
hnn  således  havde  besorget  alt,  og  fik  bor,  sejlede  han 
ud  langsmed  Vigen,  så  nordpå  under  Norge,  og  styrede 
så  ud  på  havet.  Man  landede  i  nærheden  af  sin  gård  i 
Borgefjord. 

80.-81.    Egils  døttres  giftermål  og  Bödvars  død. 

På  denne  tid  var  herredet  i  Borgefjord  og  flere  egne 
på  den  vestlige  kant  af  Island  blevne  helt  bebyggede. 
Alle  landnamsmændene  vare  dede,  men  deres  sönner 
eller  sönncsönner  levede,  og  boede  der.    Grim  Svertiog- 
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MD,  en  rig  og  ætstor  mand,  der  siden  blev  lovsigemand, 
ÍM>ede  på  MosQeld  söndenfor  heden.  Han  bejlede  til 
Egils  broderdatter  Thordis,  der  var  en  meget  fager  mø, 
og  Egil  gjorde  ingen  forskel  på  hende  og  sine  egne  börn 
Og  som  han  nu  vidste,  at  Grim  var  en  anseelig  mand, 
flå  det  var  et  godt  parti,  gav  han  sit  minde,  og  udbetalte 
hende  sin  fædrenearv.  En  anden  mand,  Olaf,  en  son  af 
Hoskald  Daiekolsen  og  den  irske  konge  Myrkjarlans  datter 
Melkorka,  den  smukkeste  mand  på  Island,  bejlede  til  Egils 
daUerThorgerde,  der  også  var  en  fager  mø,  höj,  klygtig, 
noget  heftig ,  men  til  daglig  stille.  Også  dette  var  et 
anseeligt  parti,  så  hun  blev  gift  med  Olaf,  og  drog  hjem 
med  ham  til  hcins  gård  Hjardarholt  i  Laxådai,  vester  i 
Bredefjordsdale.  Øssur  Eyvindsen,  en  broder  til  Thord 
Gode  i  Ölfus,  fik  Egils  datter  Bera. 

Egils  son  Bðdvar  var  da  i  sin  opvæxl,  en  meget 
håbefuld  dreng,  fager,  stor  og  ligeså  stærk,  som  Egil 
«Iler  Thorolf  havde  været  på  hans  alder;  Egil  elskede 
ham  meget,  og  drengen  holdt  ligeledes  af  ham.  En  som- 
mer var  der  kommen  et  skib  i  Bvidå,  og  der  var  stort 
kebstævoe,  Egil  havde  købt  en  del  ved,  som  han  lod 
sine  huskarle  fore  hjem  på  et  otteåret  skib.  Engang  bad 
^var  at  han  måtte  tage  med  dem,  og  de  tillode  det; 
men  de  vare  kun  sex  på  det  otteårede  skib,  og  da  floden 
^om  silde  den  dag,  måtte  de  bie  til  ud  på  aftenen.  Da 
'^vede  der  sig  en  frygtelig  storm  fru  sydost,  som,  i  for- 
^mdelse  med  strömmen,  satte  fjorden  i  oprer,  hvilket 
»•ike  er  noget  usædvanligt  der.  1  dette  uvejr  forgik  ski- 
^^^  8å  at  alle  satte  livet  til ,  og  næste  dag  dreve  deres 
h  Ul  land.  Bödvars  kom  op  ved  Einarsnæs.  Egil  red 
•^  ud  for  at  søge  efter  ligene,  og  fandt  Bodvars.  Han 
^  det  op,  satte  det  på  sine  knæ,  og  red  ud  med  det 
^il  Digrenæs  til  Skallegrims  höj.  Han  lod  höjen  åbne, 
^S  lagde  Bödvar  der  ned  hos  Skallegrim,    hvorpå  höjen 

16* 
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igen  blev  lukket.  Dermed  blev  mao  først  færdig  ved  so- 
lens nedgang.  Derefter  red  Egil  hjem  til  Borg,  gik  strax 
hen  til  den  alkove,  som  han  plejede  at  sove  i,  lagde  sig, 
og  skød  skaden  for.  Ingen  vovede  at  tale  et  ord  til 
ham.  Ja,  man  forlælier,  at  han  den  dag  havde  snævre 
hoser^)  på,  og  en  tætsluttende  rfid  fustanskjortel') ,  der 
stod  åben  oventil,  men  på  siden  var  den  hægtet,  og  da  de 
nu  satte  Bodvar  ned  i  hojen^  siger  man,  at  Egil  svulmede 
således  op,  at  både  kjortel  og  hoser  rævnede  på  ham. 
Heller  ikke  den  følgende  dag  lod  han  alkoven  lukke  op, 
nød  hverken  spise  eller  drikke,  men  blev  således  liggende 
den  dag  og  natten  efter,  og  intet  menneske  vovede  at 
tale  til  ham.  Men  den  tredie  morgen  lod  Asgerde  eo 
mand  sætte  sig  på  un  hest,  for  så  hastig  som  muligt  at 
ride  til  iljardarholt,  og  sige  Thorgerde  alt  hvad  der  var 
forefaldet,  og  bede  hende  at  komme  til  Borg.  Han  an- 
kom der  om  eftermiddagen;  men  Thorgerde  lod  slrai 
sin  hest  sadle,  log  lo  mænd  med  sig,  og  de  rede  om 
aftenen  og  natlen  til  de  kom  til  Borg,  hvor  hun  strax 
gik  ind  i  ildhuset'*^).  Asgerde  hilste  hende,  og  spurgt«*, 
om  hun  havde  spist  nadver.  Thorgerde  svarede  höjt*): 
♦»Ingeri  nadver  har  jeg  fået,  og  ingen  vil  jeg  have,  for- 
end hos  Freya*).  Jeg  kender  mig  ingen  bedre  råd,  end 
min  fader,  og  vil  ikke  leve,  når  min  fader  og  broder  erc 
borte.»  Hun  ^ik  derpå  hen  til  alkoven,  og  råbte:  »Fa- 
der! Luk  dören  op,  og  lad  os  begge  vandre  en  vej 
sammen!»  Egil  skød  skaden  fra,  hvorpå  Thorgerde  gik 
op  i  hvilekammeret,  og  lagde  sig  i  en  anden  seng,  som 


*)  her  uden  Ivivl  i  deo  ældste  betydning:    benkJædcr  og  strenipiT» 

der  gik  ud  i  et  >)  fustan  er  en  art  bomtildslöj. 

•)  eller  omtrent  hvad  vi  lialde  dagligstue. 
*)  nemiig  sfiiedes,  at  Kgil  I^unde  høre  det. 
*)  efter  doden,  mente  man,  kom  kvinderne  til  gudinden  Freya. 
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slod  der.    Da   sagde  Egil:     »Det  er  smukt  af  dig,    min 
datter,   at  du  vil  følge  din  fader;    megen   kærlighed  har 
du  vist  imod  mig,    men   hvad   håb   er  der,    at  jeg  kan 
overleve  en  sådan  harm?»    Nu  tav  begge   en  stund;    da 
sagde  Egil:    »Hvad   er   det,    min  dalter?   tygger  du    på 
Dogel?!    »Jeg  tygger  søP)i»  sagde  hun,  »thi  jeg  tænker, 
at  det  da  skal  blive  værre  med  mig;  ellers  vil  jeg  komme 
til  al  leve  for  længe.»      »Er  det  skadeligt?»    sagde  Egil. 
•Meget,»  svarede  hun,  »vil  du  have  noget?»    »Ja,  hvor- 
for ikke?  ^    sagde  han.      Men  noget  efter  råbte  hun,    og 
bad  om  drikke;   man  gav  hende  et  horn  med  vand.     Da 
^deEgil:  »Ja,  det  kommer  af  tangen,  man  törster  kun 
mere  derefter.»    »Vil  du  ikke  drikke,  fader?»  sagde  hun. 
Han  tog  mod  hornet,  og  drak  meget  begerlig.    Da  sagde 
Thorgerde:    »Nu  have  de  dog  narret  os;  del  er  jo  mælk.» 
Da  bed  Egil  el  slort  stykke  ud  af  hornet  med  sine  læn- 
iler,  og  kastede  del  bort.    »Hvad  skulle  vi  nu  göre?»»  ved- 
blev Thorgerde,    »nu   er  del  dog  forbi   med   vort  forsæt. 
Nu  vilde  jeg  ønske,  fader,   al  vi  heller  levede  så  længe, 
3l  du  kunde   digte  et  arvekvæde  om   Bödvar,    og  jeg  vil 
risle  det  på  kevle*),  og  derefter  kunne  vi  dø,  om  os  så 
synes.     Længe   vil    det   vare,    forend   din    son  Thorsten 
%er  el  kvæde   om   sin   broder,    og  heller  ikke   er  det 
sömmeligt,  at  der  ej  drikkes  arveøl  efter  ham,  men  hvor- 
ledes skal   det  ske?   ingen   af  os  vil  være    med    der").»> 
%il  svarede,  at  det  var  lidet  rimeligt,  at  han  nu  kunde 


I  en  art  spiselig  tang. 

'<  en  rund  stok  eller  stav,  hvorpå  man  plejede  at  indskære  runer. 

'lefler  atThorgerde  ved  sin  elskelige  forstillelse  først  har  fået  sin 
flader  tU  at  nyde  noget,  minder  hun  ham  om  de  hellige  pligter, 
*t  fejre  den  dødes  minde  og  at  holde  gravøl  efter  ham.  Sonnen 
Thorsten  var  enten  slet  ikke  skald,  eller  endnu  for  ung.  Arve- 
sllet,  hvis  et  sådant  engang  fandt  sted,  vilde  dog  først  kunne 
holdes  efter  lang  lid,  når  de  begge  vare  døde. 
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digte,  om  han  prøvede  derpå;  »men  forsøge  del,  vil 
jeg«,  sagde  han.  Bans  anden  son  Gunnar  var  også  død 
kort  for,  og  hertil  sigter  han  i  kvædet,  der  lyder  så: 

Sonnetabet. 

I. 

Ve  mig  I  ja,  det  langsomt  går, 
tungen  nu  at  røre; 
fremfor  lyset  ej  formår 
mødig  sjæl  at  føre 
Vidrers  rov*);   o,  den  er  trang, 
tung  den  vej  at  træde, 
når  en  sjæl  skal  avle  sang, 
som  har  tabt  sin  glæde. 

2. 

Dybt  i  brystet,  dump  og  hul, 

slumrer  klare  tone; 

stiger  langsomt  fra  sit  skjul 

op  til  luftens  zone; 

klangen,  som  fra  jætters  hjem 

i  de  årle  dage 

Odin  drog  alvældig  frem-), 

vorder  klage!  klage! 

3. 
Uam,  som  var  så  brødefri, 
(visselig,  det  sårer!) 
ham,  som  sorgen  gik  forbi 
smilende  i  lårer, 
mine  dages  håb,  min  hu, 
stædle  jeg  til  jorde. 


')  Odins  roY,  det  er  poesi. 

'i  Dette  sigter  Ui  den  mythlske  fortælling  om  poesiens  oprindelse. 
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Og  haos  hvide  lok  endnu 
hvidere  8kal  vorde. 


4. 

No  min  æt  til  ende  går, 
egen  lig,  hvis  grene 
fældes  af,  og  stammen  står 
stivet  og  alene. 

Karsk  er  ej  den  mand,  der  har 
vædet  med  sin  tåre 
frændes  lig,  da  han  det  bar 
hen  på  sidste  båre. 

5. 

Frænders  fald?    Det  også  mig 
for  har  voldet  sukke; 
så  jeg  ikke  moders  lig, 
faders  höj  sig  lukke? 
Sköndt  jeg  ved,  det  er  kun  støv 
hvad  jeg  ej  kan  glemme, 
mindets  træ  jeg  giver  løv 
med  min  svage  stemme. 

6. 

Men  det  var  et  voldsomt  skår, 
som  den  grumme  bølge 
gjorde  i  min  frændegård, 
i  min  faders  feige. 
Hvilket  gab!     Jeg  stirrer  stum 
på  den  brustne  række, 
på  det  store,  øde  rum 
inden  husets  ytegge. 
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7. 
Hjemsøgt  har  mig  grumme  Ran'^ 
hårdt  min  sjæl  bedrøvet; 
hvad  jeg  vil,  ej  mer  jeg  kan, 
venneløs,  bedøvet. 
Uavet  sled  det  stærke  bånd, 
som  min  slægt  omslynged, 
mine  lænders  ættevånd, 
som  mig  selv  forynged. 

8. 
Uret  har  jeg  hævnet  for, 
vold  jeg  for  har  tvungen, 
men  mod  Æger*)  mon  jeg  tftr 
røre  sværdetungen? 
Hvis  jeg  torde,  mon  jeg  kan 
Ægers  mø")  den  kolde 
såre  med  slagvrimlens  brand '')^ 
tæmme  mellem  skjolde? 

9. 
Når  det  stormer  over  sø, 
kan  jeg  havet  dæmpe? 
når  det  kuler  under  ø, 
stormens  magt  bekæmpe? 
Nej,  for  folkels  öjne  må 
jeg,  lig  markens  stubbe, 
marvløs  og  foragt  t  slå 
som  en  fattig  gubbe. 

10. 
Havet  har  min  lykkering 
brudt  itu  i  kvelde; 


'j  havgudindeii.  ')  liavguden.        ';  bolgen.        *)  sværdel 
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O  det  er  en  bitter  ting, 
frænders  fald  at  tælle; 
siden  han,  som  helst  jeg  gad 
her  på  jorden  eje, 
vandrede  så  tidlig  ad 
evig  yndes  veje*). 

11. 

O,  jeg  ved,  at  i  min  son 

æmnet  til  det  onde 

også  lå,  endnu  i  Ion, 

men  udvikles  kunde; 

hvis  som  voxen  mand  han  drog 

sværd  i  våbenvrimlen, 

f&rend  Hærgauts^)  hænder  tog 

ham  herfra  til  himlen. 

12. 
Men  hver  ædling,  der  er  glad 
ved  sin  næstes  hæder, 
visselig  vil  sande  hvad 
jeg  som  fader  kvæder: 
han  var  god,  og  han  var  brav, 
gæv  han  vilde  blevet; 
mig  han  var  en  støttestav, 
kun  i  ham  jeg  leved. 

13. 
Ofte  Thor  jeg  tænker  på 
og  de  gamle  minder, 
også  vi  må  jo  bestå 
kamp  mod  jættekvinder'); 


>)   en  smuk  omskrivning  på  det  andet  liv.       >)  hærens  gaut,  Odin 
*)   Thors  bestandige  strid  med  jætter  og  jættekvinder  er  bekendt 
af  øiythologien ;  her  må  man  ved  jættekvinder,  mod  hvilke  også 
vi  kæmpe,  tænke  på  livets  genvordigheder,  lidenskaber,  o.  desl. 
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Og  når  da  selv  helligdom 
had  og  hovmod  krænker, 
ser  jeg  mig  bekymret  om, 
og  vemodig  tænker: 

14. 
Hvo  skal  nu  som  trofast  thegn*) 
byde  trods  min  fjende? 
rejse  om  min  gerning  hegn, 
værne  om  mit  minde? 
Hvo  skal  nu  stå  gubben  bi, 
når  uvenner  sigte 
ham  for  fejgt  forræderi, 
og  når  venner  svigte? 

15. 

Thi  kun  falsk  og  fuldt  af  svig 
fremmed  hjerte  banker, 
og  som  vindpust  ændre  sig 
Isefolkets^)  tanker. 
Frænde  er  ej  frænde  huld, 
hader  selv  ubårne  ^), 
og  sin  broders  lig  for  guld 
sælger  den  uvorne. 

16. 
Ingen  ved  hvad  son  er  værd, 
værd  i  fryd  og  smerte, 
uden  den,  der  ijern  og  nær 
bar  ham  i  sit  hjerte; 
ingen  ved,  hvad  frænde  snild  ^| 
vorde  kan  for  frænde. 


M  en  ndmærket  mand. 

')  Islændernes.        ')  ufødte,  barnet  i  moders  liv.        *)  god. 
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uden  den,  som  broder  gild 
lærte  det  at  kjende. 

17. 
Hobens  færd  jeg  hader;  fred 
bære  de  til  skue, 
men  de  le,  når  nidings  sned 
nabos  velfærd  true; 
biers  skib^  for  fulde  sejl 
om  i  gårde  farer, 
kvindes  brøst  og  gubbes  fejl 
er  jo  gængse  varer. 

18. 
Men  hvad  ændser  hobens  id 
nu  min  trætte  tanke, 
siden  mjødens  drot*)  ublid 
gav  mig  större  anke? 
Tankens  vogn')  at  styre,  mig 
svigter  vante  styrke, 
og  jeg  stirrer  kummerlig 
ud  i  nattens  mörke. 

19. 
Siden  sygdoms  hede  brand 
tog  fra  verdens  øde 
ham,  min  sön^),  som  ingen  mand 
sigte  kan  for  brøde; 
som  sin  tunge  vogted  snild, 
gæv  iblandt  de  gæve, 


det-sammende,  travle  rygte.         ')  poesiens  konge,  Odin. 

d.  e.  boyedet. 

ban  mener  sin  son  Gunnar,  der  døde  af  sygdom. 
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ham,  som  daonis,  veolig,  mild 
vel  var  værd  at  leve. 

20. 
Siden  han,  der  ofte  slog, 
manden  i  sin  vrede  ^), 
op  til  guders  sæde  tog 
al  mit  jordlivs  glæde, 
ættens  ask,  det  bedste  skud 
udaf  Kvelduirs-  stammen, 
slægtens  gren,  hvis  bladebrud 
var  min  hustrus  gammen. 

21. 

For  på  spydets  hoje  drot') 

led  jeg  til  det  sidste, 

thi  med  ham  jeg  stod  mig  godt^ 

det  for  vist  jeg  vidste; 

nu  han  har  sin  gunst  fortrudt, 

vendt  fra  mig  sin  kerre, 

og  vort  venskab  har  han  brudt, 

sejrens  hoje  herre. 

22. 
Egen  fordel  drev  mig  ej, 
når  til  Viles  broder"), 
når  til  guders  fyrste  jeg 
gudhengiven  bloder*). 
Dog  gav  Mimers  ædle  ven*), 
uår  jeg  tæller  efter, 
stedse  bod  for  sorg  igen, 
og  i  svaghed  kræfter. 


*)  Odin.        »)  Odin.        *)  Odin.        *)  olTrer.        *)  Odin. 
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23. 

Herlig  idræt ^)  gav  han  mig, 
ulvens  overvinder-), 
ufordunklet  ry  i  krig, 
dåd,  der  aldrig  svinder, 
og  det  sind,  at  på  min  færd 
kunde  folk  mig  kende, 
at  i  mig  fredniding^)  hver 
så  sin  visse  fjende. 

24. 

Nu  mig  dobbelt  tab  nedslår, 

tiden  ej  mig  trøster; 

thi  på  næsset^)  hisset  står 

Narves  blege  søster*). 

Mig  hun  ondt  forkynder  ej, 

der  er  jo  min  glæde. 

Kom  kun,  Hel!  din  roörke  vej 

vil  jeg  fro  betræde. 

Alt  som  Egil  kom  længer  frem  i  kvædet,  tiltoge 
hans  kræfter,  og  da  det  var  færdigt,  fremsagde  han  det. 
for  Asgerde,  Thorgerde  og  siue  øvrige  husfolk.  Derpå 
stod  han  op,  og  satte  sig  i  höjsædet.  Kvædet  kaldt» 
han  Sonnetabet.     Siden  lod  han   også  holde  arveøl   for 


>)  <L  e.  diglerbegayeUeo,  som  han  havde  modtaget  af  Odin,  «kalde- 

konstens  gud. 
')    Odin,  der  i  Ragnarok  kæmper  med  Fenrisulven. 
*^  den.  der  troløs  bryder  sit  ord. 
^)   Digrenæs,  hvor  sonnen  var  höjlagt. 
^)  døden  eller  Hel. 


I 


Fort«"«?   ""  ^"  Jktílecrim«». 
23. 

Heriig  idræt',  fv  b«.  n,ig, 

oUeos  ovenÍDder-i. 

utorduDklel  ry  i  kng, 

did,  der  aldrig  suoder, 
og  det  «iod,  at  på  min  færd 
tande  folk  ■"■'8  "ende 
,1  i  mig  fredDiding«.  hver 
í4  sin  vi«w  fjende. 

24. 
Sr,  mUt  dobbell  lab  nedslår, 

(U  (å  oresH*)  liis»i>t  står 
%ine»  hlepe  »«»ler*). 
Vi^  hnit  on'lt  ritrkyiider  ej, 
4»t  «jo  niin  tflirde. 

K«ai  Ian,  llrll  <lin  mörke  vej 

vH  jeg  tru  tiftrade. 


SiJ 


!  d«< 
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sine  sönner  efler   gammel   sædvane ;    og  da  Thorgerd 
rejste  hjem,  gav  han  hende  skönne  foræringer. 


70.    Arinbjorn  kommer  til  Norge. 

Egil  boede  nu  en  lang  tid  på  Borg,  og  opnåede  e 
höj  alder.  Man  finder  ikiie,  at  han  havde  trætter  me 
nogen  mand  her  i  landet,  heller  ikke  har  man  høi 
noget  om,  at  han  holdt  holmgange  eller  havde  blodig 
stridigheder,  siden  han  stadfæstede  sig  på  Island.  Ha 
havde  et  prægtigt  bo,  og  der  skortede  ham  ikke  p 
penge,  begge  dele  noget,  som  han  satte  pris  på.  Ha 
skal  ikke  siden  have  forladt  landet,  mest  vel  fordi  ha 
ikke  kunde  være  i  Norge  formedelst  sine  for  fortal! 
stridigheder  med  kongerne  der. 

Kong  Hagen  Adelslensfoslre  regerede  endnu  læng 
over  Norge,  men  mod  slutningen  af  hans  regering  koi 
Eriks  sönner  did,  og  gjorde  fordring  på  rigel.  Hage 
holdt  mange  slag  med  dem,  og  vandt  altid  sejer;  d( 
sidste  stod  på  Fitje  på  øen  Stord  i  Hordeland,  hvc 
Hagen  også  sejrede,  men  tillige  fik  sit  banesår.  Nu  koi 
Eriks  sönner  til  regeringen;  og  Arinbjorn  Herse  var  hc 
Harald  Eriksen,  blev  hans  rådgiver,  fik  befalingen  ov( 
hæren  og  iandværnet,  samt  Fjordefylke  til  forlening.  Ha 
var  en  dygtig  og  sejersæl  kriger.  Da  Egil  Skallegrimse 
erfarede,  at  der  var  bleven  kongeskifte  i  Norge,  samt  i 
Arinbjorn  var  kommen  tilbage  til  sine  gårde,  og  att< 
holdtes  meget  i  ære,  digtede  han  et  kvæde  om  ham,  d< 
lød  således^): 


^)  Af  dette  digt  er  blot  den  ferste  halvdel  opbevaret  samt  slutniog 
strofen,  der  flndes  i  Oluv  Hvideskalds  afhandling. 
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Arinbjörns  drapa. 

1. 
Gerae  jeg  kvæder 
til  kongens  ros, 
kvær  jeg  lier 
om  kerring-id; 
åbenl  jeg  sjunger 
om  ædlings  dåd, 
fast  jeg  tier 
om  folkelðgoe. 

2. 

GIuíTe  jeg  giver 
gæk  tilbage; 
villig  jeg  kvæder 
om  venner  mine. 
Set  har  jeg  mangen 
mildingsM  sæde; 
farløs-)  stod  jeg 
i  folkgrams'')  gårde. 

3. 
Fordum  jeg  var 
hos  ynglings  son*), 
pådrog  mig  mægtig 
manddrols  vrede; 
djærvhat  drog  jeg 
på  dunkle  lok^); 
hersernes  herres 
hus  jeg  søgte. 


.    *^gtløs,  af  gi.  dan«k  fare,  d.  e  frygt        >)  foikekonges. 
.    ^08  en  konge  af  Ynglingestammen ,  nemlig  Erik  Blodexe. 
^^  trodsede  kongens  vrede. 


Í56 
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Der  alvældig 
med  Ægers  hjelm  V) 
sad  lovsjuogen 
landets  hersker. 
Slird«)  i  hu 
styrer  kongen 
våde")  klinge 
i  Jorvigs  stad. 

5. 
Ej  var  del  manskin 
mildt  at  skue; 
skyløs  var  ikke 
Eriks  brä; 
hvas  som  øglens 
edderblik 

skød  fra  hans  pande 
skrækkens  giseM). 

6. 
Dog  jeg  torde 
drotten  bringe 
bolstrets  mages 
bolde  værd*), 


')  skrækkens  hjelm,  der  omtrent  svarer  til  Paflus'  skjold  med  Mc- 
(lusahovedel,  udirykker  her  kongens  mi^estst  og  den  skræk,  han 
indjog  sine  fjender. 

')  sUv,  barsk,  stridig.        ')  nemlig  af  blod. 

*)  stråle,  nemlig  hans  skarpe  öjekast. 

*)  bolstrets  mage  er  hovedet,  der  hviler  på  bolstret  eller  piKlen; 
ved  hovedets  værd  mener  han  diglet  Hovedlosen;  han  vil  allså 
sige,  at  han,  koogeos  barskhed  uagtet,  torde  fremsige  sit  digt 
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Så  Yggs  skål^) 
skummende  kom 
til  hvt)r  mand 
here-munde^). 

7. 
Ej  harafagert") 
holder  tyktes 
skaldgods^)  mit 
i  Skates*)  huse, 
da  ulvgrat 
for  Yggs  mjøden®) 
hattestob'') 
mig  hilmer®)  gav^). 

8. 
Da  jeg  det  fik, 
fulgte  med  gaven^ 
svarte  sig*®) 
under  sænket  bryn ; 
og  hin  mund, 
som  mit  Hovedløsen  ^^) 
bar  med  bon 
for  budlungs*^)  knæ. 


■)  eller  Odins  bæger,  Odins  drik,  d.  e.  poesien,  digtet.    ')  d.  c.  øren, 
hTonned  man  drikker  digtermjødeu.     ')  med  fager  tiam,  smukt. 

*)  det  gods  han  flk  for  sit  skaldskab,  d,  e.  hans  tioved. 

*)  koDgens.        *)  Yggs  mjød.  d.  e.  poesi,  digt. 

'')  hattens  stob,  d.  e.  hovedet. 

*)  hilmer,  den  l^elmprydede,  d.  c.  kongen. 

*)  meningen  er  den  samme,  som  1  Egils  forhen  anførte  vers,  kap. 
64:  at  hans  ulvgrA  hoved,  som  han  indløste,  var  stygt. 

^^)  med  de  svarte  sig  eller  vandsvælg  mener  han  sine  sorte  ojne. 

>^)  d.  e.  mit  digt  Hovedløsen.        ^^)  kongens. 

17 
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9. 
Tænders  rad 
med  tungen  fik  jeg, 
øreteltet^) 
med  indre  gange. 
Bedre  end  guld 
gaven  tyktes, 
som  mig  krigerske 
konning  gav. 

10. 
Dengang  slærk 
stod  ved  min  side, 
bedre  end  mange 
mænd  pä  tinge, 
ven  fuldtro, 
som  fast  jeg  kunde 
tryggelig  tro 
i  trængsels  stund. 

11. 

Arinbjörn, 
ædlest  hovding, 
ene  mig  værged 
mod  ødlings^)  had; 
kongens  ven, 
som  aldrig  svigted 
i  hærføre 
hilmers  gårde. 

12. 

Og  om  hin  stærke 
ætle-stølte 


1)  det  >dre  øre.  ')  kong  Erik. 
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minded  min  dåds 
djærve  forsvar: 
»Om  Rveldulfs  son 
kvad  Balfdans  ælling: 
skade  var  det 
for  slig  en  mand!«  ^) 

13. 
Vennefalsk 
vorde  jeg  kaldt, 
og  en  usling 
ved  Vidrers  bæger*), 
lov  uværdig, 
og  løfteskænder, 
hvis  ej  gengeld 
for  gavn  jeg  yder. 

14. 

Let  nu  ses, 
hvor  sætte  jeg  skal 
bragmäls  fødder"), 
for  brat  at  stige 
frem  for  mængdens 
forskende  blik 
med  hersens^)  herlige 
hæder  *pä  læben. 


^)  dersom  brndstykkerne  af  denne  strofe  ere  rigtig  læste  af 
fortolkerne,  sA  er  tankegangen  denne:  I  forrige  strofe  roser  Egil 
Ariobjörn  for  den  hjælp,  han  ydede  ham  hos  kong  Erik;  nu  til- 
fojer  ban,  at  det  var  ikke  blol  ham,  han  elskede,  men  hele 
hans  æt;  den  djærveste  i  denne,  Thorolf,  hædrede  han  ved  at 
minde  om  hine  ord,  som  Halfdans  son  eller  ætling  (kong  Harald 
Hårfager)  sagde  ved  hans  fald  (kap.  22).        ')  som  digter. 

')  yersets  fødder,  dermed  mener  han  de  i  gamle  vers  almindelige 
stadier  eller  rimbogstaver.        *)  d.  e.  Arinbjörn. 

17" 
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15. 
Let  er  at  lave 
med  lydens  høvP) 
min  vens 
værdige  ros. 
Thi  æmner 
adelgode 
trende,  tvende 
på  tunge  mig  ligge. 

16. 
Først  jeg  nævner 
hvad  fleste  vide, 
hvad  for  al  verdens 
øren  lyder: 
hvor  mildsindet 
mændene  tykkes 
Björn  kaldet  bord 
for  birkens  skræk.*) 

17. 
Det  al  verden 
under  tyktes, 
hvor  han  var  gavmild 
mod  gæster  alle; 
men  Grytbjörn^). 
gods  i  mængde 
0^  fæmon  fik 
af  Frey  og  Njord. 


*)  lydens  hiivl  er  tungen;  billedet  er  taget  af  tömmerhAndvœrl 
digtertungen  er  høvlen,  men  den  besungne  vens  dyder  og  a 

-    egenskaber  er  tommeret. 

*)  omskrivning  pA  navnet  Arinbjörn  eller  Arnebjörn.  Birkens  sk 
er  ilden;  ildens  bord  er  arnen;  det  hele  altså  Arnebjöro. 

')  atter  en  omskrivning  for  Arnebjorn;  af  gryt,  sten,  arnestene 
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18. 
Ja,  udi  Broaids 
hovedstamme 
odei  og  arv 
var  der  i  fylde; 
og  venneridt 
fra  alle  sider 
på  vindhallens 
vide  gulv.  *) 

19. 
Han,  som  en  hllding^), 
havde  i  eje 
lyse  brynvangs 
luende  spanger ''^); 
gudernes  yndling 
gaver  uddelte 
ven  af  hver  helt, 
der  hæder  søgte  ^). 

20. 
Det  han  besidder, 
der  savnes  vide, 
del,  som  er  mer, 
end  meget  guld. 
Ej  er  let  at  skæfte 
alle  mænds  spyd; 
kort  er  der  ej 
mellem  kongers  huse'). 


1)  Tindballens  eller  himlens  gulv  eller  bund  er  Jorden.      ')  konge. 

')  der  stAr:  øren-spandes-drag-reb  eller  drag-ild,  der  skal  betyde 
pandesmykker.  For  pandens  omskrivning  har  Jeg  sat  brynenes 
▼ang,  der  i  det  mindste  giver  en  klarere  mening. 

*)  textea  er  her  avis. 

^1  meningeo  er  denne:  det  er  ikke  let  at  skæfte  hver  mands  spyd, 
d.  e.  at  göre  alle  Ul  pas  (se  Havamal  v.  127).    Der  er   ikke  kort 
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21. 
Aldrig  blev  nogen 
hos  Arínbjörns, 
når  han  steg  ud 
aT  sengens  langknar^), 
hilset  med  hád^) 
og  hadske  ord, 
med  øxens 
øde  tomter'). 

22. 
Fæ*)  er  han  gram, 
hin  Fjordenes  mand'), 
drabelig  er  han 
mod  Drøpners  afkom ^); 
sag  han  giver*) 
sönner  hine®); 
ringe  han  hader, 
og  hodd**)  han  vejer^®). 


vej  mellem  kongehuse,  d.  e.  kongeligsindede,  ædelmodige,  gav- 
milde mænd  bo  Ikke  i  hvert  hus.  Arinbjörn  derimod  har  den 
sjeldne  lykke,  at  være  elsket  af  alle,  og  viser  kongelig  gav- 
mildhed og  ædelmod  imod  enhver. 

')  forlod  hans  hus;  sengens  knar  (skib)  er  huset.  ')  spot. 

^)  med  tomme  hænder:  tomhændet;  ubonhørt;  øxens  tomter  eller 
sæde  erc  hænderne;  som  omfatte  øien.  Arinbjörns  ædeUiod  og 
menneskekærlighed  var  så  stor,  at  aldrig  har  nogensinde  en  mand 
forladt  hans  hus  ledsaget  af  spot  eller  ubonhørt  (uden  gaver). 

*)  gods.        *)  Arinbjórn,  der  havde  hjemme  i  landskabet  Fjordene. 

•)  ringe,  efter  mythen  om  ringen  Drópner,  at  der  af  den  hver 
niende  nat  dryppede  andre  ringe. 

O  anklager,  forfølger.        ")  Dröpners  sönner,  ringene. 

*)  hodd,  det  tydske  hort  (f.  Ex,  i  Nibelungenhort),  skat,  rigdom. 
*®}  dræber.      Alle  disse  udtryk  betegne  et  og   det  samme:    at    han 
hader  guld,  det  vil  sige:  er  gavmild.     Digteren  vUer  til  slutning 
sin  kunst  ved  i  denne  og  følgende  strofe  at   sammenhobe    alle 
udtryk  for  hans  hoveddyder. 
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2:5. 
Bæder  han  elsker, 
hin  Fjordens  mand, 
ros  ham  forfølger 
og  folkeyndest; 
höj  og  velsignet 
alder  han  nåed, 
sköndt  han  idelig 
\aben  førte. 

24. 
Årle  jeg  våged, 
ord  jeg  sanked 
med  mål-ternes^) 
morgen-id. 
Lov-stak")  jeg  ladcd, 
som  længe  skal 
ubrydelig  stå 
i  Brages  tun. 

71.  Om  Einar  Skåleglam  og  Egil. 
Einar  Helgesen,  en  broder  til  Osvif  den  spage,  ned- 
stammede fra  Björn  Østræne,  der  havde  nedsat  sig  i 
Bredefjord.  Endnu  ganske  ung  var  han  stor,  stærk  og 
en  god  idrætsmand,  begyndte  også  at  digte,  og  var  meget 
lærebegerlig.  En  sommer  på  tinget  gik  Einar,  der  nylig 
var  kommen  hjem  fra  en  rejse,  hen  til  Egils  bod,  og  gav 
sig  i  tale  med  ham.  Talen  faldt  snart  på  skaldskab, 
en  genstand,    som  morede  dem  begge;  og  efter  den  tid 

1)  her  er  et  stort  hai  i  digtet.       ')  talens  terne,  tungen. 

*)  hao  sammenligner  sin  udødelige  lovsang  med  en  stak  eller  ved- 
kast der  ikke  kan  nedbrydes,  billedet  er  endnu  taget  af  tommer- 
håndværket, hvor  digteren  er  tommermesteren,  men  digtet  det 
optömrede  tårn  med  stave  og  bjælker. 
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kom  Einar  tit  til  Egil,  og  de  indgik  venskab  med  hi 
den.  De  talte  ofte  om  deres  rejser;  Egil  vilde  g 
høre  tidende  østenfra  eller  fra  Norge,  og  spurgte  til 
venner,  samt  til  dem,  han  anså  for  sine  uvenner;  \i{ 
des  spurgte  han  meget  efter,  hvorledes  det  stod  til 
stormændene;  Einar  derimod  spurgte  Egil  om,  hvori 
det  for  var  gået  ham  på  hans  rejser,  og  om  hans  i 
værker,  og  den  samtale  hugede  altid  Egil,  thi  det 
noget,  han  gerne  vilde  fortælle  om.  Engang  spurgte  i 
ham,  ved  hvilken  lejlighed  han  vel  havde  vist  det  st^ 
mod  og  tapperhed?  Da  kvad  Egil: 

En  gang  otte  mænd  jeg  slog, 
tøsset*)  elleve  jeg  vog; 
ene  gav  jeg  alle  døden, 
vargen-)  bradi  morgenrøden. 
Hårdt  vi  skjoldels  skælvekniv") 
skiftede,  med  liv  mod  liv; 
for  min  stærke  valhojs  funke  ^) 
asken*)  føg  som  avnebunke. 

Siden  var  Einar  længe  udenlands  hos  konger 
jarler.  Dan  var  meget  gavmild,  men  havde  sje 
penge,  og  var  ellers  en  tapper  og  brav  mand. 
var  hirdmand  hos  Hagen  jarl  Sigurdsen.  Den  gang 
der  megen  ufred  i  Norge,  da  Hagen  jarl  og  Eriks  sði 
holdt  slag  med  hinanden,  og  joge  hinanden  ud  af  Ian 


^)  to  gange;  i  Frisland  og  Værmeland.        *)  ulven. 

^)  kniven,  som  bringer  skjoldet  til  at  skælve,  sværdet 

*}  valdyngcns  funke  eller  ild,  sværdet. 

^)  asken,  asketræet  kan  betegne  mand,  skjold,  sværd,  skib  o. 
Fortolkerne  tale  herved  iblandt  andet  om  et  søslag,  men  d« 
Åbenbar  her  sigter  Ul  sine  bedrifter  på  sin  Værmelandsfærd 
78),  sA  er  alt  sAdant  grebet  af  luften. 
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Kong  Harald  Eriksen  (Gråfeld)   faldt  ved  svig   i   et  slag  i 

Vanmark,   ved  Hals  i  Limfjorden,    hvor  han    stred    med 

fiarald  Knudsen,  kaldet  Guldharald,  og  derpå  denne  med 

Bagen  jarl.      Med    kong  Harald   faldt  også  samme  gang 

Arinbjöm  Herse.       Da    Egil    spurgte    denne    sin    gamle 

vens  fald,  kvad  han  : 

Nu  de  falde  fra,  de  blrlings- 
mænd*),  som  fordum  mjøden  yded, 
de,  som  ødte  Yngves  lingdag^); 
hvo  skal  jeg  nu  slige  søge? 
dem,  som  hist  bag  jordens  bælte, 
hvor  som  nagler  øer  ligge, 
dækkede  med  digelsneen 
djærve  kæmper  høgens  höjfjeld"). 


^  ^'ilingsmæDd,  de  lyse,  klare,  berømte  mænd  (af  bjart,  birt,  bert, 
^•c-  klar,  skinnende),  et  ord,  der  vel  fortjener  pA  ny  at  optages 
i  sproget;  thi  birting  er  uden  tvivl  her  det  samme,  som  det  der 
'  svenske  og  danske  kæmpeviser  forekommer  i  Birtingsland. 
^iitingsbjerg ,  Birtingsskov.  Birtingsborg  eller,  som  det  også 
'^^et  fordrejet  hedder,  Bærtingsskov,  Brattingsborg.  Efter  nogle 
*^1  Birtingsland  stA  for  Bretagne,  men  dette  kan  i  det  hðjeste 
kun  gxide  i  en  enkelt  vise;  af  de  andre  forbindelser  ses,  at 
ðette  'iii^  er  den  rette  oprindelse  Ül  ordet  birting,  der  i  oldnor- 

^   «Í8k  bruges  om  al  slags  klarhed. 

'  ^m  edte  guldet  eller  vare  gavmilde;  Yngve  er  en  søkonges 
^^^n;  søkongens  ting  eller  forsamlingssted  er  havet;  havets  dag 
*"««•  Ild  er  guld. 

"*Di»  som  hist  I  Norge  viste  höjmodig  gavmildhed  mod  kæmper, 
^^^tleng  bælte  er  havet;  at  øerne  i  dette  hav  sidde  som  naglerne 
*  ^^  bælte,  er  et  smukt  billede;  nAr  man  tænker  pA  den  række 
^  øgrupper,  som  slynger  sig  ned  langs  med  Norges  kyster. 
"'^^Icns  sne  er  det  smæltede  sølv  eller  de  deraf  forfærdigede 
'dykker;  høgens  höje  fjeld  er  armen  eller  hAnden;  at  dække 
^^nien  med  sølv  er  at  beklæde  den  med  smykker. 
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Einar  Helgesen  skald  kaldtes  også  Skaleglam ^).  Han 
digtede  en  drapa,  som  kaldtes  Vellekla  (guldmangel),  om 
Hagen  jarl,  men  denne,  som  var  vred  på  Einar,  vilde  i 
lang  tid  ikke  lade  den  kvæde  for  sig.    Da  sang  Einar: 

Jeg  yrkede^)  om  krigerdrot, 
om  ham,  som  styrer  landet  godt; 
imedens  andre  helte  sov, 
jeg  pønsede  på  jarlens  lov. 
Hvor  længtes  jeg  at  komme  hid! 
men  hvad  blev  lönnen  for  min  id? 
Den  frækne  konge ^)  Onder:  få 
i  skaldskab  slet  mig  slægte  på. 

Velan,  så  lad  os  søge  til 
en  jarl,  der  ynder  sang  og  spil! 
sejl  lad  os  hejse  höjt  i  rå 
og  til  Sigvalde*)  styre  så! 
Han,  som  i  borgen  sidder  gild 
min  drapa  ej  forskyde  vil 
med  skjold  på  arm  vi  gange  fri 
og  frejdig  ud  på  Endils  ski*). 

Jarlen,  der  ikke  vilde  tillade  Einar  at  drage  bort,  lod  ha^ 


')  anledningen  til  deUe  hans  Ulnavn  fortælles  i  JomsYlkingeana — wi 
Hagen  jarl  forærede  ham  nemlig  to  vægtskAler  af  brændt  søh  o 
hel  forgyldte,   tillige  med  tvende  tilhorende  lodder,    det  ^oe  fl 

guld,  det  andet  af  sølv.  Disse  lodder  vare  gjorte  i  skikkels«^  * 
smA  billeder  (gudebilleder).     NAr  man  vilde  erfare  skæbnen,  ^ 

tænkte  man  sig  ved  lodderne  en  vis  betydning,  og  gik  det  m 
lykkeligt,  sA  at  det  kom  op,  som  man  ønskede,  da  blev  lo«^dci 
ligesom  uroligt  i  vægtskAlen,  og  bevægede  sig,  så  at  mankLmvid< 
høre  glam  deraf.         ')  digtede. 

')  eller  jarl ;  disse  udtryk  kunne  bruges  iflæng  af  digterne. 

*}  den  danske  jarl  Sigvalde,  høvedsmand  i  Jomsborg. 

')  vikingens  ski.  skibet. 
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da  fremsige  sit  kvæde,  og  forærede  ham  derpå  et  skjold 
som  var  en  stor  kostbarhed.  På  det  var  der  indgravet 
adskillige  fomsagn^),  imellem  det  udhuggede  arbeide  vare 
iagte  spanger')  af  guld,  og  det  hele  var  besat  med  stene. 
Einar  sejlede  tilbage  til  Island ,  og  opholdt  sig  hos  sin 
broder;  men  om  høsten  tog  han  hen  til  Borg,  for  at  be- 
søge Egil.  Ban  traf  ham  ikke  hjemme,  thi  Egil  var  ta^^et 
nordpå  i  herrederne ,  men  ventedes  hjem.  Einar  biede 
efter  ham  i  tre    dage;    længere    var   det   ikke    sæd^)   at 

*)  gamle  begÍTenheder. 

^  plader,  der  dannede  ligesom  iudlatning  for  eller  skillerum  Imel- 
lem det  udhuggede  arbejde.  Dette  ord ,  en  spang  (ikke  spange), 
i  flert  spange  eller  spanger  (st.  spang,  spanger),  forekommer 
temmelig  ofte  i  Tore  kæmpeviser,  og  betegner  enhver  smal  plade 
elier  flade;  derfor  også  en  bro  eller  et  brædt  over  en  bæk,  f.Ex. 
"^ir  det  1  kæmpevisen  hedder: 

han  kastede  runer  pi  spange, 
som  liden  Kirsten  over  skulde  gange, 
b^or  hensynsformen :    på    spange,   er  det   samme  som:    pA  bro; 
'•geledes  pladerne  I  et  smykke,  f.  Ex.  når  det  hedder: 
af  da  faldt  mit  hovedguld, 
og  spangene  skiltes  ad ; 
^  således  forekommer  ordet  ofte,  som  i  spangebrynje,    spangc- 
*o.8.v.  pA  samme  måde,    som  1    skjoldets    beskrivelse   her 
®^infor,  hvor  spangerne  dannede  ligesom  små  broer  eller  frem- 
avlende flader  imellem  de  forskellige  partier  af  de  arbeider,  der 
'^öWe  forestille  gamle  begivenheder.  —  Hvad  selve  disse  arbej- 
öfr  angår,  da  bruger  grundskriftet  om  dem  ordet:  skrevet,  hvil- 
^^  Dogle  forklare  ved:  malet,  sA  at  der  på  skjoldet  vare  malerier 
"^*^  fenrer;   jeg   har  troet  at  burde   foretrække  den  oprindelige 
^y^lning:  indgravet,  så  at  meningen  er  den,  at  der  vare  flgurer 
'^^^^Arne,  hvilke  dog  vistnok,  til  endnu  större  tydelighed,  også 
^  forskellige  farver  vare  udhævede   fra  hinanden;   pA  samme 
***  som  runer,   der  hos  de   gamle  først  bleve  IndskArne,    og 
j  .  '^'^r  endnu  mere  fremhævede  ved  farver. 

^^r  ikke  sæd,  ikke  skik,  sædvane;    heri  ligger  ogsA:    det  vai 
..  ^  sædeligt,  ikke  sómmeligt.  Ordene  sæder,  sædelig  have  nem- 
^  <)eres  oprindelse  af  det  gamle  ord  sæd,  skik. 
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blive  hos  sine  beiiendte,  og  han  tog  derfor  atter  bi 
Men  forend  han  red  bort,  gik  han  hen  til  Egils  plads,  < 
hængte  der  hint  dyrebare  skjold  M,  og  sagde  til  bast 
kene,  at  det  var  en  foræring  fra  ham  til  Egil.  Sam 
dag  kom  denne  hjem,  og  da  han  kom  ind  til  sin  pli 
og  så  skjoldet,  spurgte  han,  hvor  denne  kostbarbed  ^ 
kommen  fra?  Man  sagde  ham,  at  Einar  havde  været  d 
og  at  det  var  en  foræring  fra  ham.  Da  sagde  Egil:  ■ 
mig  til  den  usling!  Tænker  han,  jeg  skal  våge  over  bi 
skjold,  og  give  mig  til  at  digte  om  det^)!  Tag  mig  n 
hest,  jeg  vil  ride  efter  ham  og  dræbe  ham.«  Man  sag 
ham,  at  Einar  var  reden  tidlig  om  morgenen  og  allere 
nu  måtte  være  kommen  til  Dalene**^).  Siden  digtede  E 
en  drapa,  i  hvis  begyndelse  han  omskrev  Einar  Skålegla 
hele  navn« 

Einar  og  Egil  holdt  venskub  med  hinanden,  sålæn 
de  levede.  Men  om  skjoldets  endelige  skæbne  fortæll 
at  Egil  engang  havde  det  med  sig  til  et  bryllup  på  Vie 
myre,  og  der  blev  det  fordærvet  ved  at  falde  i  et  kar  i 
mælk.  Da  lod  han  boneden ^)  tage  af  det,  og  der  fan 
tes  i  spangerne  tolv  øre  guld. 


M  hjemme  havde  nemlig  hver  mand  sit   skjold   hængende  på  va 
gen  bagved  sin  sædvanlige  plads. 

^)  ligesom  den,  der  opfostrede  en  andens  barn,  derved  erklærer 
selv  for  ringere  end  faderen,  således  var  også  skalden  ring« 
end  den  høvding,  han  besang,  hvad  enten  det  nu  var  for  at  f« 
herlige  ham  selv  personlig  eller  noget  af  hans.  Når  da  E 
modtog  skjoldet,  og  som  skald  ved  en  sådan  lejlighed  mi 
digte,  så  stod  Einar  i  samme  forhold  til  ham,  som  en  koi 
eller  jarl  Ul  den  ringere  skald;  og  at  Einar  blot  kunde  tæi 
derpå,  var  mere,  end  Egils  stolthed  kunde  tåle.  Egils  ord  koi 
dog  også  betragtes  som  ironi. 

^1  til  Bredefjordsdalene,  hvor  hans  broder  boede. 

*)  alt  det,  hvormed  det  var  belagt  og  besat. 
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83.    Om  Thorsteu  Egilsen. 

Da  Egils  8ÖD  Thorsten  voxte  (il;  blev  han  en  over- 
måde smuk  mand,  hvid  af  hår,  skær  i  hud,  slor  og  stærk, 
dog  ingenlunde  som  hans  fader.  Han  var  en  forstandig, 
mild  og  stille  mand,  som  ikke  fornærmede  nogen.  Egil 
holdt  ikke  ret  af  ham,  og  Thorsten  var  heller  ikke  ham 
si  meget  hengiven;  men  moderen  Asgerde  og  Thorsten 
elskede  Inderlig  hinanden.  Egil  begyndte  nu  at  ældes 
meget.  En  sommer  da  Thorsten  skulde  ride  til  altinget, 
men  Egil  blev  hjemme,  fandt  Asgerde  og  Thorsten  på, 
uden  faderens  vidende  at  tage  den  silkekappe,  som  Egil 
havde  fået  af  Arinbjörn,  ud  af  hans  kiste,  for  at  Thor- 
sten kunde  have  den  på  til  tings;  men  den  var  ham  for 
l^g;  og  da  folk  gik  i  optog  til  lovbjerget,  slæbte  den 
efler  ham,  og  fik  en  bræmme  af  smuds  forneden.  Da 
han  var  kommen  hjem,  gemte  Asgerde  kappen  pä  dens 
sædvanlige  sted:  men  lang  tid  efter,  da  Egil  lukkede  sin 
^isle  op,  så  han,  at  kappen  var  bleven  smudsig,  og 
«purgle  Asgerde,  hvorledes  det  var  gået  til?  Hun  fortalte 
ham  da  sandheden.     Da  kvad  Egil: 

Arving  jeg  fik;  jo  en  herlig 
arving  fik  jeg,  tarvtig*),  kærlig! 
Egen  son  har  sveget  mig; 
det  jeg  kalder  kvegen*)  svig! 
Kunde  ej  den  ungersvend 
bie,  til  de  stærke  mænd 
bar  mig  bort,  og  satte  stene 
om  mit  legems  trætte  bene! 

Thorsten  blev  derefter  gift  med  Jofrid,  en  datterdat- 


^*  tSl  min  tarv,  hos  Peder  syv:  tartlg. 

^  levende,  stærk;  det  er  samme  ord  som  flndes  i  ordet  kvægsølv; 
han  vil  sige:  det  kan  man  ret  kalde  svig. 
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ter  af  Olaf  Fciiaa  son  af  Thord  Geller,  og  som  fftr  havde 
været  gift  med  Tunge-Odds  son  Thorod.  Kort  efter  døde 
Asgerde,  og  nu  afstod  Egil  garden  til  Thorsten,  og  drog 
selv  hen  til  Mosfjeld  til  sin  mag  Grim;  thi  af  alle  men- 
nesker, der  endda  vare  i  live,  elskede  han  mest  sin  etif- 
datter  Thordis.  En  sommer  kom  der  et  skib  ud,  og 
lagde  til  i  Leiruvág^);  styremanden  var  en  norsk  mand, 
en  af  Thorsten  Thorasens  huskarle,  som  bragte  Egil  til 
foræring  et  herligt  skjold.  Dette  tog  Egil  med  tak  imod, 
og  digtede  vinteren  efter  en  drapa,  som  han  kaldte  Skjold- 
drapaen, og  hvis  begyndelse  var: 

Hører,  mænd,  på  fossens  fald, 
folkesangens  hoje  gjald! 
Lyt,  o  kongethegn^),  på  sangen, 
som  skal  fylde  vangeni 
Over  Hordelandets  Qelde 
skal  den  hæve  sig  med  vælde, 
fare  frem  med  Odins  ravne '^) 
trindt  om  Norges  havne. 

84.    Om  Önund  Sjone  og  hans  son  Sleinar. 

Önund  Sjone,  der  boede  påAnabrekka,  blev  gammel 
og  svagsynet;  han  afstod  derfor  garden  til  sin  son  Steinar, 
en  særdeles  stærk  mand,  men  lidet  tækkelig,  trættekær, 
heltig  og  vanskelig  at  komme  til  rette  med.  Mellem  ham 
og  Thorsten  Egilsen  på  Borg  kom  det  snart  til  brud. 
Suudenfor  Havslæk,  som  dannede  grændsen  imellem  deret 
ejendomme,  strækker  sig  nemlig  en  mose,   kaldet  Staks- 


*)  et  sædvanligt  landingssted  i  nærheden  af  MosQeld. 

')  kongens  mand,  Thorsten  Thorasen. 

'^)  Odins  ravne,    som  han    lod  fare  ud  for  at  indhente  kundskab, 

vare  llugon.  tænkning,  og  Munen.  hukommelse,  de  samme  som 

befordre  udbredelsen  af  skaldens  sange. 


FortttUiog  om  Egil  Skallegrimsen.  271 

myr,  som  om  viuterea  står  under  vand ,  men  om  foråret 
er  der  en  herlig  græsgang  for  kvæget.  Når  Steinars 
kvsg  DU  blev  drevet  tii  Havsiæk ,  så'  gik  det  ofte  ind  på 
Staksmyr,  og  derover  klagede  Thorstens  huskarie.  Det 
brød  Steinar  sig  ikke  om ,  og  således  gik  det  stille  af 
den  første  sommer  Men  da  Steinar  lod  det  samme  ske 
naeste  år,  så  gav  Thorsten  sig  i  tale  med  ham  derom, 
dog  altsammen  i  venskab ,  og  bad  ham  holde  sit  kvæg 
påsiteget,  ligesom  for;  men  Steinar  svarede,  at  det 
måtte  gå  hvor  det  vilde,  blev  hidsig,  og  de  kom  i  noget 
ordskifte  derom.  Derefter  lod  Thorsten  det  fremmede 
kvæg  drive  bort,  men  da  Steinar  fik  det  at  vide,  satte 
han  en  af  sine  trælle  til  at  vogte  det,  og  denne  drev  det 
hen  på  alle  egnene  söndenfor  Havslæk.  Dette  mærkede 
Thorsten  en  dag,  da  han  gik  og  så  til  sin  husholdning, 
og  dræbte  trællen,  hvorpå  han  rev  noget  af  et  gerde  ned, 
og  tilhyllede  liget  dermed.  Det  blev  fundet  af  nogle 
kvinder,  som  fortalte  Steinar  det.  Om  vinteren  gjorde 
denne  eu  rejse  ud  til  Snefjeldsstrand,  hvor  han  så  en 
særdeles  stor  og  stærk  træl,  ved  navn  Tlirond,  og  kobte 
ham  Tor  tre  mark  sølv,  hvilket  var  halvdelen  mere,  end 
man  ellers  gav  for  en  middeltræl.  Da  han  nu  var  kom- 
OQen  hjem  med  ham ,  sagde  han,  at  han  vilde  give  ham 
let  arbejde;  han  skulde  passe  hans  kvæg.  »Du  skal  ikke,« 
sagde  han,  »spörge  nogen  om,  hvor  du  vil  lade  det 
§nE8se,  men  søge  de  bedste  græsgange,  der  ere  på 
myrerne;  jeg  tænker,  du  har  både  mod  og  styrke  til  at 
slå  dig  imod  Thorstens  huskarie ;  og  kommer  Thorsten 
selv,  så  skøtter  du  vel  heller  ikke  stortom  hans  godord.« 
Derhos  gav  han  ham  en  stor  øxe,  hvis  eg  næsten  var 
alen  lang  og  hårhvas  ^).  Thrond  lå  nu  med  sit  kvæg  på 
Staksmyr.    Thorsten  sendte  en  af  sine  huskarie  hen,  for 

')  sA  skarp,  at  den  kunde  skære  et  hår  over. 
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at  göre  ham  opmærksom  på  grændseskellet;  men  trællen 
svarede,  at  det  var  ham  det  samme,  hvem  jorden  herte 
til,  han  lod  sit  kvæg  gå  der,  hvor  der  var  den  bedste 
græsgang.  Thorsten  lod  det  endnu  gå  hen,  men  da 
Tlirond  blev  ved  at  ligge  der  med  sit  kvæg  nætter  og 
dage,  stod  han  op  en  morgen  med  solen,  og  gik  ud  på 
myrerne.  Der  ved  Uavsiæk  står  ens  skovklint,  hvor  Thrond 
la  og  sov,  og  havde  løst  sine  sko  af.  Thorsten  gik  op 
på  klinten,  og  havde  ingen  andre  våben,  end  en  lille  exe. 
Han  stodte  med  skaftet  til  Thrond,  så  han  vågnede.  Deone 
sprang  op,  greb  sin  øxe  med  begge  hænder,  svang  den 
i  luften,  og  spurgte,  hvad  han  vilde?  Thorsten  svarede; 
at  han  vilde  sige  ham,  at  denne  jord  tilhørte  ham,  men 
de  andres  græsgang  var  på  hin  side  af  bækken;  det  var 
ikke  så  underligt,  om  trællen  som  fremmed  ikke  kendte 
grændseskellet  så  nöje.  Men  trællen  svarede  som  f&r, 
at  han  skottede  lidet  om,  hvis  jord  det  var,  hans  kvæg 
måtte  gå,  hvor  det  syntes  bedst  om  det.  »Da  skulde  jeg 
dog  tro,«  sagde  Thorsten,  »nt  jeg  selv  må  råde  for  min 
jord,  og  ikke  Steinars  trælle.«  Thrond  svarede:  »Du  er 
dog  ikke  så  klog  en  mand,  som  jeg  troede,  siden  du 
agter  din  værdighed  så  lidet  M  at  du  vil  have  nattebol*) 
under  min  øxe;  jeg  tænker  mit  våben  er  bedre  end  dit, 
og  at  jeg  er  dobbelt  så  stærk.  Her  skal  du  se,  hvor 
meget  jeg  bryder  mig  om  dine  truslerl«  Og  i  det  samme 
satte  han  sig  ned,  og  bandt  sin  sko.  Da  løftede  Thorsten 
sin  øxe,  og  hug  Thrond  over  halsen,  så  at  hovedet  faldt 
ned  på  br}'stet;  hvorpå  han  stablede  stene  omkring  liget, 
tilhyllede  det,  og  gik  så  hjem  til  Borg.  Nu  red  Steioar 
fuldbevæbnet  til  Borg,  og  spurgte  efter  Thorsten.  Man 
svarede  ham,  at  han  sad  inde.    Han  bad  da,  at  Thorsten 


')  at  falde  for  en  træl  ansås  uværdigt  for  fri  mænd. 
*)  natteleje,  døden. 
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Tilde  komme  ud,  han  havde  et  ærende  til  ham.  Da 
Thoraten  hørte  dette,  tog  han  sine  våben,  gik  ud  i  dören, 
«9  spurgte  Steinar,  hvad  hans  ærende  var?  »Har  du 
do  dræbt  min  træl  Thrond?  sagde  Steinar.  »Ja,«  svarede 
Thoreten,  »ingen  anden  skal  du  give  skyld  derfor.«  »Jeg 
m  da,«  sagde  Steinar,  »at  du  har  i  sinde  at  værge  om 
<lhi  jord  som  en  drabelig  mand ,  siden  du  har  dræbt  to 
tf  mioe  trælle.  Det  er  just  ingen  stordåd.  Nu  vil  jeg 
gi?e  dig  lejlighed  til  en  st6rre,  thi  herefter  skal  jeg  ikke 
«sUe  nogen  anden  til  at  passe  mit  kvæg,  men  det  skal 
ft  lov  til  både  nat  og  dag  at  gå  på  din  eng.«  »Forrige 
«omnier,«  sagde  Thorsten,  »dræbte  jeg  din  træl,  fordi  I 
kom  ind  på  mit,  men  lod  eder  så  græsse,  hvor  1  vilde, 
lige  til  vinter;  nu  har  jeg  dræbt  nok  en  træl  for  dig  af 
samme  grund,  og  resten  af  sommeren  må  du  göre  som 
>Qor;  roen  hvilken  sommer  herefter  du  bliver  således  ved 
4t  bemægtigede  dig  min  græsgang,  da  vil  jeg  dræbe  hver 
iBaod,  der  følger  med  kvæget,  om  det  så  er  dig  selv.« 
Derpå  red  Steinar  igen  hjem. 

85.    Egil  på  tinget. 

Kort  efter  red  Steinar  op  til  Einar  påStafaholt,  som 
var  godordsmand,  bad  ham  om  hjælp,  og  bed  ham  penge. 
Hen  Einar  svarede,  at  hans  hjælp  vilde  kun  være  ham 
til  liden  nytte ,  hvis  han  ikke  fik  endnu  flere  anseelige 
incnd  på  sin  side.  Steinar  tog  da  op  til  Reykedal  til 
ToDge-Od,  som  var  hovgode  for  hovet,  hvortil  der  betaltes 
bovtold  af  alle  dem  indenfor  Skardshede,  og  høvding  i 
Borgefjord  söndenfor  Hvidå ;  også  ham  bød  Steinar  penge, 
Tunge-Od  tog  imod  dem,  og  lovede  ham  sin  hjælp.  Næste 
forår  rejste  Einar  og  Tunge-Od  med  Steinar  og  et  talrigt 
folge  hen   at   stævne   Thorsten   for   trællenes   drab,    og 

18 
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gjorde  påstand  på  fjorbaugsgårdM  for  hvert  drab;  thi 
efter  loven  skulde  der  betales  bøder  for  en  træls  drab 
inden  tredie  dag;  og  to  íjörbaugssager^)  regnedes  lige 
med  en  skovgangssag^).  Thorsten  gjorde  derimod  ingeo 
modstævning  for  den  fornærmelse,  han  havde  lidt;  der- 
imod sendte  han  nogle  mænd  til  Grim  på  Mosfjeld,  for 
at  underrette  ham  om  det  forefaldne.  Egil  lod  ikke  til 
at  bekymre  sig  meget  derom;  men  underhånden  forhørte 
han  sig  dog  om  den  hele  sammenhæng  med  Thorstens^ 
og  Steinars  trætte,  og  hvilke  mænd  den  sidste  havde  fået 
på  sin  side.  Thorsten  Egilsen  red  tit  vårtinget  med  et 
et  stort  følge,  og  kom  en  nat  for  de  andre;  han  og  han» 
tingmænd  rejste  deres  boder;  men  da  de  vare  færdige 
dermed,  lod  han  sit  tingfølge  rejse  en  bod  langt  större 
end  alle  de  andre,  men  den  blev  stående  ganske  tom* 
Sleinar  kom  ligeledes  med  Tunge-Od  og  Einar,  og  rejste 
deres  boder.  Tinget  var  talrig  besøgt,  og  man  begyndte 
nu  at  rådslå  om  sine  sager.  Thorsten  tilbød  ikke  forlig, 
men  svarede  alle  dem,  som  vilde  mægle,  at  han  agtede 
at  lade  dom  gå  i  sagen;  han  fandt  ikke,  at  Steinars  søgs- 
mfil  for  trællenes  drab  var  af  betydenhed,  da  de  havde 
givet  grund  nok  dertil.  Steinar  gjorde  sig  derimod  meget 
til  af  sin  retfærdige  sag,  han  havde  loven  for  sig,  og^ 
mandsstyrke  nok  til  at  forfølge  den.  Om  aftenen  skulde 
retten  sættes,  og  med  dens  anordning  havde  Thorsten 
meget  at  göre,  thi  således  havde  det  været,  medens  Egil 
besad  godord  og  høvdingskab.  De  vare  på  begge  sider 
fnldvæbnede.  Da  så  man  fra  tinget,  at  der  kom  en  flok 
ridende  langs  med  åen,  og  deres  skjolde  blinkede  i  solen. 

M  den  mindre  fredleshed. 

')  eller  sacar  som  pådrage  den  skyldige  den  mindre  fredløshed. 

^}  den  större  fredløshed. 
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Da  de  kom  til  tinget,  red  dor  en  mand  i  spidsen  for 
dem  med  en  blå  kappe,  en  gylden  hjelm  på  hovedet,  et 
ned  guld  indlagt  skjold  på  armen ,  og  med  et  krogspyd 
i  hånden,  hvis  falM  ligeledes  var  beslået  med  guld;  han 
▼ar  gjordet  med  sværd.  Det  var  Egil  Skallegrimsen,  der 
kom  med  et  følge  af  firsindstyve  mænd,  alle  så  fuldvæb- 
nede,  som  om  det  var  til  et  slag.  Han  havde  serget  for 
al  fä  de  bedste*)  og  stridbaresle  böndersönner  med  sig 
ira  egnen  ved  MosQeld.  Med  denne  flok  red  han  hen 
til  deo  bod ,  som  Thorsten  havde  ladet  rejse ,  og  som 
bidUl  havde  stået  tom.  De  stege  af  hestene,  og  Thor- 
steo  gik  med  hele  sin  flok  hen  til  sin  fader,  og  bød  ham 
velkommen.  Egil  lod  sit  rejsetöj  bringe  ind  i  boden,  og 
hestene  drive  ud  på  græs.  Og  da  alt  dette  var  bragt  i 
stand,  gik  han  med  Thorsten  og  hele  deres  følge  hen 
på  tingbakken ,  hvor  de  satte  sig  på  deres  sædvanlige 
sted.  Derpå  rejste  Egil  sig,  og  sagde  höjt:  »Er  Önund 
Sjoqe  her  på  tingbakken?»  Önund  svarede  ja,  og  ved- 
blev: »Det  glæder  mig,  Egil,  at  du  er  kommen  hid;  nu 
vil  alting  blive  godt  med  den  trætte,  de  her  have  for.» 
»Erdet  efter  dit  råd,»  sagde  Egil,  »at  din  son  sagsøger 
min,  og  kommer  her  med  et  følge,  for  at  göre  ham  til 
en vdmand')?»  »Nej,»  svarede  Önund,  »jeg  har  ingen 
skyld  i  deres  ufred;  tværtimod  har  jeg  bedet  min  son 
neget  at  slutte  forlig  med  Thorsten,  som  jeg  stedse  har 
^  at  skåne  for  enhver  ubehagelighed,  og  det  forme- 
<Iel8l  det  nöje  venskab,    der  har  hersket  imellem  os  to. 


*)deQ  midterste  del  af  spydet.    Se  s.  168. 

')  det  vil  sige,  de  fornemste  af  fødsel;  således  betyder  i  middel- 
alderen gode  mænd  overalt  adelbårne. 

)  Qrd ,  eller  som  det  i  Norge  udtales ,  ur,  betyder  en  stenet  eng. 
Grdmand  er  da  ensbetydende  med  skovgangsmand  eller  den,  der 
•om  fredløs  måtte  sege  sit  opholdssted  i  order  og  sicove. 

18' 
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Egil,  fra  vor  første  ungdom  af.»  »Det  vil  da  snart  vise 
8Íg,H  sagde  Egil,  »om  dette  er  dit  alvor  eller  ej.  Jeg 
mindes  vel  de  dage,  da  vi  begge  vilde  have  fundet  det 
utroligt,  at  vi  nogensinde  skulde  have  sag  med  hinanden, 
eller  kunde  så  slet  holde  råde  med  vore  sönner,  at  de 
ikke  skulde  begynde  på  slig  dårskab,  som  det  her  ser 
ud  til.  Det  synes  mig  da  bedst,  medens  vi  endnu  ere  i 
live  og  stå  deres  trætte  så  nær,  at  vi  tage  denne  sag 
under  os  og  forligeden,  og  ikke  lade  Tunge-Od  og  Einar 
hidse  vore  sönner  sammen  som  stridshingste.  Lad  dem 
så  se  sig  om  efter  en  bedre  indtægtskilde,  end  denne !• 
Da  stod  Önund  op,  og  sagde:  »Da  har  ret,  Egil;  det  er- 
os  i  sandhed  usömmeligt  at  være  på  et  ting,  hvor  vore 
sönner  kives,  og  aldrig  skal  den  skam  gå  os  over,  at  vi 
ikke  vare  mænd  for  at  forlige  dem.  Det  er  min  villie, 
Sleinar,  at  du  nu  overdrager  mig  denne  sag,  og  lader 
mig  fare  dermed,  som  jeg  finder  for  godt.»  »Det  ved 
jeg  dog  ikke,»  svarede  Steinar,  »om  jeg  således  vil  lade 
min  sag  falde;  thi  jeg  har  allerede  søgt  understøttelse 
hos  andre  stormænd,  og  vil  ikke  ende  den  uden  med 
Ods  og  Einars  samtykke.»  Derpå  gav  han  sig  til  at  tale 
med  Od,  der  på  ny  lovede  ham  sin  hjælp,  og  mindede  ham 
om  hvad  han  kunde  vente  sig,  når  Egil  skulde  domme 
i  sagen.  Da  sagde  Önund:  »Jeg  behøver  ikke  at  lægge 
denne,  sag  under  Ods  tungerødder;  ham  skylder  jeg 
hverken  godt  eller  ondt,  men  Egil  hur  bevist  mig  meget 
godt,  og  ham  tror  jeg  bedre  end  nogen  anden,  og  vil 
også  heri  råde.  Du  skal  ikke  trøstes  ved,  min  son,  at 
have  os  alle  imod  dig;  hidtil  har  jeg  kunnet  styre  for 
os  begge,  og  så  vil  jeg  endnu.»  »Du  er  meget  heftig  i 
den  sag,  fader,»  sagde  Steinar,  »og  tit,  tænker  jeg,  ville 
vi  komme  til  ot  fortryde  det.»  Derpå  voldgav  Steinar 
sagen  til  Önund,  så  at  denne  måtte  sagsøge  eller  forlige 
den  efter  loven;  og  sirax  da  Önund  havde  overtaget  drn, 
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gik  han  hen  til  Thorsten  og  Egil,  og  sagde:  »Nu,  Ei^nl, 
mi  do  alene  skalte  og  valte  i  denne  sag ,  som  du  vil ; 
thi  jeg  tror  dig  bedst  til  at  afgöre  såvel  denne  min  sag, 
som  alle  andre.»  Derpå  gave  Onund  og  Thorsten  hin- 
anden hånd,  og  skøde  til  vidne  på,  at  Egil  Skallegrimsen 
skulde  alene  uden  betingelse  afgöre  denne  sag,  som  han 
Tilde,  der  på  tinget.  Nu  gik  folk  hjem  til  sine  boder; 
og  Thorsten  lod  tre  øxne  lede  hen  til  Egils  bod,  og  lod 
dem  slagte  til  tinggilde.  Da  Steinar  og  Od  kom  hjem  til 
deres  bod,  sagde  denne,  at  han  anså  sig  løst  fra  sit  løfte, 
hviiket  Steinar  tilstod,  og  sagde,  at  han  havde  handlet 
som  eo  brav,  og  dette  skulde  intet  skår  göre  i  deres 
venskab. 

86.    Om  Egil  og  onund  Sjone. 

Dagen  efter  gik  Egil  Skallegrimsen  hen  på  ting- 
bakken med  Thorsten  og  hele  deres  flok.  Der  kom  også 
onund  og  Steinar,  samt  Tunge-Od  og  Einar.  Og  da  folk 
havde  talt  deres  sager,  stod  Egil  op  og  sagde:  »Er  Stei- 
nar og  hans  fader  Onund  her,  så  at  de  kunne  høre  mine 
ord?!  Onund  svarede  Ja.  Egil  vedblev:  »Så  vil  jeg  nu 
afsige  forligsdommen  imellem  Steinar  og  Thorsten.  Min 
fader  Grim  kom  hid  til  landet,  og  tog  alle  Myrerne  i  be- 
siddelse og  hele  herredet  der  omkring,  fæstede  selv  bo- 
psl  på  Borg ,  men  gav  sine  venner  land  der  omkring, 
hvor  de  siden  boede.  Han  gav  Ane  bopæl  på  Anabrekka, 
d€r  hvor  hans  son  Onund  siden  har  boet  med  sin  son 
Steinar.  Vi  vide  alle,  Steinar,  hvor  grændseskellet  går 
imellem  Borgs  og  Anabrekkas  jorder,  at  det  er  Uavslæk. 
Det  var  heller  ikke  af  uvidenhed,  Steinar,  at  du  lod 
græsse  på  Thorstens  jord  og  tilegnede  dig  hans  ejendom. 
Troede  du  da,  at  han  var  så  vanartet  fra  sin  slægt,  at 
han  ustraffet  vilde  lade  sig  noget  frarane  af  dig?  Thi 
Ude  du,  Steinar,  og  ligeså  du,  Onund,  må  vide,  at  det 
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land,  Ane  besad ,  det  fik  han  af  min  fader  Grim.  Thor- 
sten dræbte  to  trælle  for  dig;  det  vil  være  indlysende 
for  alle,  at  de  ere  faldne  på  deres  gerninger,  og  ere 
ubodsmænd^),  ja  om  de  endog  havde  været  fri  mænd, 
så  vilde  de  dog  være  ubodsmænd.  Men  fordi,  Steinar, 
du  lod  dig  det  falde  ind  at  frarane  min  son  Thorsten 
hans  landejendom ,  som  blev  ham  overdraget  af  mig ,  og 
som  jeg  havde  arvet  efter  min  fader,  derfor  skal  du  have 
forbrudt  dit  land  på  Anabrekka  uden  at  få  erstatning  der* 
for;  heller  ikke  skal  du  have  bopæl  eller  hjem  her  i 
herredet  söndenfor  Langå,  og  forlade  Anabrekka  for  far- 
dag, eller  slrax  efter  fardag  falde  uhellige)  for  enhver, 
der  vil  yde  Thorsten  hjelp,  hvis  du  ikke  vil  fare  bort  og 
ikke  i  alle  dele  vil  efterkomme  denne  min  dom.»  Da 
Egil  havde  endt,  og  satte  sig  ned,  krævede  Thorsten  til 
vidne  på  hans  afgorelse.  Da  sagde  Ønund  Sjone:  »Det 
ville  mænd  finde,  Egil,  at  denne  din  afgorelse  er  noget 
skak^).  Uvad  nu  mig  angår,  d%  har  jeg  hidtil  gjort  alt 
mit  til  at  jævne  deres  udstående;  men  herefter  skal  jeg 
tilfoje  Thorsten  al  den  skade,  jeg  kan.»  »Derom  tænker 
jeg  som  så,»  svarede  Egil,  »at  jo  længer  trætten  med  os 
varer,  desto  værre  vil  det  blive  for  dig  og  din  son;  jeg 
troede,  Önund,  at  du  vidste,  at  jeg  har  for  forsvaret  mio 
ret  imod  sådanne  mænd,  som  du  og  din  son  ere.  Men 
Od  og  Einar,  som  have  pustet  til  ilden  i  denne  sag,  have 
derved  indlagt  sig  en  herlig  ære.» 

87.    Om  Thorgeir  Blund. 

Thorgeir  Blund  var  en  sönnesðn  af  Ketil  Blund,   eu 
ætstor  og  rig  Nordmand,    der  havde  fået  land  af  Skalle- 


M  for  hvilke  der  Ingen  mnndebod  blev  betalt. 
^,  uden  at  drabsmanden  kan  drages  til  ansvar. 
^1  skæv,  vrang. 
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^ríffl,  og  hvis  8ÖD,  Geir  den  rige,  ægtede  Skallegrims 
datter  Thorao.  Deone  Egils  söstersön  var  også  med  på 
tinget,  og  havde  ydet  Thorsten  megen  hiælp  i  denne 
«Ig.  Hidtil  havde  han  boet  söndenfor  Hvidå,  men  nu 
eoskede  han  at  få  land  på  Myrerne.  Dette  syntes  Egil 
godt  om,  og  opmuntrede  sin  son  til  at  modtage  ham. 
De  lode  derfor  Thorgeir  nedsætte  sig  på  Anabrekka; 
men  Steinar  flyttede  ud  over  Langå,  og  nedsatte  sig  ved 
iieirnlæk.  Egil  vendte  tilbage  til  MosQeld,  og  skiltes 
teolig  fra  sin  son. 

Dermed  var   dog   striden    med  Steinar  ikke    tilende, 
tian  lagde  sig  selvtolvte  i  baghold,  for  at  overfalde  Thor- 
sten, der  dog   lykkelig  undgik.      Hos  Thorsten   var  der 
nemlig  en  mand,  ved  navn  Ire,  så  rask  tilfods  som  nogen, 
•og  særdeles  skarpsynet;   han  var  en  udlænding  og  en  af 
Thorstens  frigivne,    men    førte    dog    endnu  opsigt    med 
iiaos  kvæg,    og  brugtes   især  til,    om  våren   at  drive  det 
kvæg,    der  ikke  gav  mælk,    til   fjelds,   og    om  høsten  at 
'»re  dem  til   foldene.      Efter  fardag  agtede  nu  Thorsten 
atter  at  lade  kvæget  drive  til  fjelds,  og  han  og  hans  hus- 
iarle  rede   otte   i   tallet  op  til   fjelds,    medens   Ire  var  i 
foldene.     Thorsten  havde  desuden   endnu    et  andet  værk 
for  om  våren,    nemlig  at   rejse   et  gerde   over  den  så- 
kaldte Grisetunge,    hvormed   mange   af  hans   værkmænd 
vare  beskæftigede.     Da  han   nu  havde  efterset  sine  hus- 
l^arles  gerning,  red  han  atter  hjem;  men  i  det  han  kom 
ligeover  for  den  plads,   hvor  tingstedet  var,  kom  Ire  [ø- 
bende  ham  imøde,  og  sagde,  at  han  vilde  tale  med  Thor- 
sten under  ßre  öjne.      Denne   befalede  derfor   sine  led- 
sagere at  ride  forud,  medens  de  talte  sammen.     Ire  for- 
^!ille  nu  Thorsten,  hvorledes  han  vilde  have  faret  hen  at 
se  til  fårene,    men  i  skoven  (hvorved   han  tillige  nöjere 
beskrev  stedet)    så  han    tolv    spyd    skinne,    samt    nogle 
^l'jolde;   og  Thorsten  anede  nu  nok,   at  det  var  et  bag- 
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hold,  som  Steinar  havde  lagt  der,  for  at  overfalde  ham^ 
Hvad  havde  han  nu  at  göre?  Han  sagde  så  höjt,  at  hans* 
ledsagere  tydelig  kunde  høre  det:  «Hvor  mon  han  kao 
have  så  travlt  med  at  hitte  mig,  at  jeg  ikke  kan  ride 
min  vej  hjemad  ligefrem,  men  skal  göre  en  omvej?  Men,» 
vedblev  han,  »skulde  Ølvald  være  syg,  så  vil  han  synes 
underlig  om,  at  jeg  afslår  det.»  Han  lod  nemlig,  som 
om  en  af  hans  naboer,  Ølvald,  havde  sendt  bud  efter 
ham.  Ire  løb  nu  alt  hvad  han  kunde  op  til  fjelds,  men 
Thorsien  sagde  til  sine  ledsagere:  »Det  bliver  en  lang 
omvej,  vi  komme  til  at  göre,  hvis  vi  nu  først  skulle  ride 
til  Ølvaldsstad;  Ølvald  har  sendt  bud  efter  mig,  og  hvis 
det  er  en  sag,  der  ligger  magt  på,  så  tænker  han  vel,, 
at  det  er  det  mindste  jeg  kan  göre  for  den  oxe,  han 
gav  mig  forrige  høst.»  De  rede  da  ned  over  myrerne^ 
langs  med  en  å,  og  traf  endelig  en  af  Ølvalds  huskarle. 
Thorsten  spurgte,  hvorledes  det  stod  til  hjemme?  og  hus- 
karlen  svarede,  det  stod  godt  til,  og  at  Ølvald  var  i  sko- 
ven for  at  hugge  ved.  »Jeg  troede  han  var  syg,»  sagde 
Thorsten,  »men  så  sig  til  ham,  at  hvis  han  har  noget 
vigtigt  at  afgöre  med  mig,  så  må  han  komme  til  mig  på 
Borg;  jeg  har  nu  ikke  stunderat  bie,  men  må  ride  hjem.» 
Så  gjorde  han.  Siden  spurgtes  det  rigtignok,  at  Steinar 
med  elleve  andre  havde  ligget  på  hint  sted,  for  at  lure 
på  ham.  Men  Thorsten  lod  som  han  ikke  havde  mærket 
til  noget  eller  hørt  noget  derom. 

Om  høsten  tog  Thorsten  til  et  gilde  hos  en  af  sine 
frænder  på  Alitenæs,  med  tre  huskarle  og  sin  son  Grim, 
der  da  var  ti  år  gammel;  og  da  de  vare  komne  over 
Langå  ad  vejen  til  Ørridaå,  så  de  Steinar  og  Önund  med 
deres  huskarle,  som  arbejdede  på  marken.  Disse  satte 
strax  efter  Thorsten,    og   nåede  ham  ved    en   lille  hoM^ 

')  höj;    ordet  forekommer  også  i  danske  navne,  som  Holebæk,  no 
Holbæk. 
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Yed  Langeholt,    hvor  det  snart  kom  til  kamp.      På  Stei* 
oirs  8ide  vare  sex  voxne  mænd   foruden   hans  son,    der 
også  var  U  årgammel.    Thorsten  og  hans  son  vare  stegne 
af  bestene,    og  havde  søgt  op   på  holen;    sin  son  Grim 
havde   ban    befalet,    at  han   skulde    løbe    ind    i  skoven» 
Dette  møde  så  folk  fra  de  andre  gårde,    som  også  vare 
fed  deres  arbejde  på  marken,  og  da  de  løbe  hen  for  at 
skille  dem  ad,   fandt  de  to  af  Thorstens    og  en  af  Stei- 
oars  huskarle  døde  og  nogle  sårede.    Efter  striden  ledte 
Thorsten  efter  sin  son  Grim,  og  fandt  ham  meget  såret, 
men  Steinars  son  lå  død  ved  siden  af  ham.      Da  Thor- 
sten sprang  på  sin  hest,  råbte  Steinar  efter  ham:    »Ren- 
der nu,  Thorsten  hin  hvide  •)?•  hvortil  Thorsten  svarede: 
•Længer  skal  du  rende,    for  uge  er  omme.»      Thorsten 
red  nu  med  sine  folk  ud  over  myren,  og  de  havde  hans 
son  Grim  med  sig,    men  da  de  kom  ud  i  holtet^),    som 
er  der,  døde  drengen,  og  de  begrove  ham  i  holtet,  der 
siden  blev  kaldet  Grimsholt;  stedet,  hvor  de  havde  stre- 
det,    hedder  også  endnu  Kampholen.      Thorsten   red  til 
Alftenæs  efter  sin  bestemmelse,  og  blev  der  til  gæstebud 
i  tre  dage.      Da  bøde   flere  sig    til  at  følge    ham  hjem, 
men  ban  afslog  det,  og  red  tilbage  selv  anden.     Og  den 
samme  dag,    da  Steinar  kunde  tænke,  at  Thorsten  vilde 
tage  hjem,  red  han  også  ud  langs  med  søen,  og  da  han 
kom  tU  den  mæl'),  som  er  der  nedenfor  Lambestad,  så 
lagde  han  sig  der  i  baghold.      Da  Thorsten  kom,    stod 
ban  på  mælen  med  sit  dragne  sværd  Skrymer,  og  stirrede 
hen  ad  vejen  efter  Thorsten.     Men   manden   på  Lambe- 
stad lagde  mærke  til  hans  færd,   løb  ned,    greb  ham  fat 
under  armene,    og   tumlede  sålænge   om    med  ham,    at 
Thorsten  imidlertid  kom  forbi.     Manden  løb  derpå  hjem, 
forfulgt  af  Steinar,    slog    dören  i   efter   sig,    og    undgik 


')  d.  e.  den  blege,  rædde.  ')  skoven.  *)  sandstrækning. 
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Sleioar,  der  hug  efter  ham,  8ä  at  sværdet  blev  sidd 
i  vindskeden.  Dagen  efter  sendte  Thorsten  en  hu 
ud  til  Leirulæk,  og  lod  Steioar  sige,  at  vilde  hai 
fare,  skulde  han  flytte  på  den  anden  side  af  Borgehi 
Da  forlod  Steinar  endelig  egnen,  og  drog  ud  til  Snefj« 
næs.  Thorgeir  Blund  var  også  en  så  slet  nabo,  at 
fredelige  Thorsten,  der  i  lang  tid  bar  over  med 
«ndelig  fik  ham  til  at  flytte  til  Flokedal. 

88.  Egil  Skallegrimsens  død. 
Egil  blev  meget  affældig  i  sin  alderdom;  syn  og 
reise  slog  ham  fejl,  og  han  var  heller  ikke  sikker  på 
fødder.  En  dag  gik  han  ude  i  gåi'den  på  iMosfjeld,  si 
lede  og  faldt.  Nogle  kvinder,  der  så  det,  gave  si 
at  le,  og  sagde:  »Nu  er  det  ude  med  dig,  Egil,  i 
du  ikke  kan  gå  ene.»  »Mindre  spottede  kvinder 
sagde  Grim  bonde,  »da  vi  vare  unge;»  men  Egil  kv 

Öjet  glipper,  glepsk^)  er  foden, 

gubben  faldefærdig  snubler; 

blød  er  marven  nu  i  benets 

bor-),  og  øret  knap  kan  høre. 
Egil  tabte  endelig  aldeles  sit  syn.     En  dag  om  vinte 
da  vejret  var  koldt,    gik  han    hen  til   ilden  for  at  va 
:8ig.    Kokkepigen  yltrede  da,  at  det  var  underligt,  slí^ 
mand,  som  Egil  havde  været,  skulde  ligge  sådan  for 
derne  af  dem ,    at  de   ikke   kunde   komme  til    ai  fon 
deres  gerning.      »Godt  ord   igen,»    sagde  Egil,    »iad 
kun  mig  varme  mig,    og  lad  os  se   at  forliges  om  p 
sen.»     »Stå  op,«    sagde  hun,    »og  gak  hen  til  din  e 
plads,    og  lad  os  forrette  vort  arbejde!»    Egil   rejste 
gik  hen  til  sin  plads,  og  kvad: 

*)  bedragersk;  om  Erik  Giipping  bruges  deUe  tillægsord. 
^1  benets  bor,  benpiben. 
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Ulind  jeg  heo  til  braode  vakler, 
beder  ildens  Syu^)  om  skånsel; 
barmen')  på  mit  boveds  bvide 
volde  hende  ikke  rerer. 
For  mit  ord  for  gæve  konger 
gammen  var,  og  Adelstenen 
bædred  mig  i  gildesballen 
for  de  böje  jarlers  åsyn. 

En  anden  gang  gik  Egil  også  hen  at  varme  sig;  da 
spurgte  en  mand  ham,  om  han  frøs  om  foddcrne,  og 
\máe  ham  ad,  at  han  ikke  skulde  strække  dem  for  nær 
hon  mod  ilden.  »Ja,»  sagde  Egil,  »men  det  er  en  vanske- 
lig sag  for  mig,  at  styre  mine  ben  ret,  da  jeg  ikke  kan 
«e;  ynkeligt  er  det,  at  miste  sit  syn!»  Og  da  kvad  han: 

Mig  lang  er  tiden, 
jeg  ligger  affældig, 
fjern  fra  kongers 
fagre  borge. 
Jeg  haver  lo  enker"), 
som  altid  fryse; 
de  arme  kvinder! 
til  ild  de  trænge. 

Imedens  Hagen  den  Mægtige  endnu  regerede  i 
^^^9^  gik  Egil  Skaliegrimsen  i  de  firs,  og  da  var 
han  endnu  en  rask  og  rørig  mand ,  på  del  nær  at  han 
^^r  blind.      Om  sommeren  da  man  lavede  sig  til  at  ride 


'i  Sjn  er  en  gudindes  nnvn;  ildens  Syn  eller  gudinde  en  omskri- 
velse på  pigen.  ')  sorcen.  bekymringen. 

^'  en  enke  kaldes  med  samme  ord  (liæll),  som  en  hæl;  og  hælen 
i^au  igen  stå  for  foden.  Således  komnur  Kgll  til  nt  bruge  ordet 
^nker,  når  han  mener  sine  fødder.  Dette  slags  billeder  kaldte 
man  i  oldtiden  at  digte  i  gåder  eller  digte  skjult,  tvetydigt  (yrkja 
onjóstj. 
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,  bad  han  Grim  om,  at  lian  måtte  riije  med  ham. 
,'Qtes  ürim  ikkt^  o[ti,  of^  da  han  kom  Lil  at  tale 
ordis,  fortaltü  han  hcíiule  hviitl  Egil  havile  bedet 
bad  hende  at  udfriUc  hvad  han  havde  imder  deo 
riiordia  gik  da  hen  at  lede  Kgil  op;  at  tale  med 
ar  gubbens  storste  giæde.  Og  da  han  traf  ham, 
un;   »Krdet  sandt,  frænde,  al  du  vil  ride  lil  tiugs, 

engang  hvad  vil  du  göre  der?»  <»J)et  skal  jeg 
,*  svarede  Egil,  nhvad  jeg  har  lænkt  pil.  Je^f 
ode  at  tage    de    to   kister  med  mig,    som  jeg  ük 

Adelsten,  og  som  ere  fulde  af  engelske  solv- 
ut  Uge  dem  med  mig  til  tinget,  og  så  vil  jeg  ladíí 

bære  til  lovbjerget,  nAr  der  ere  allerflest  folk 
.  Derpå  vil  jeg  strit  solvel  rundt  omkring-  Og 
le  del  gå  undeHigl  til,  om  de  alle  gave  sig  ttL  at 
n  ligelig  imellem  sig;  snarere  vil  der  blive  en 
og  en  hurlumhej,    ja    kanske    hele    tingmængden 

kan  komme  i  tiårene  pä  hinanden."  Thordis 
^iJeUj^MiosldkUnd^^ 
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«idst  til  dem.  Næste  morgen,  da  folkene  stode  op,  så 
-de  Egil  stavre  omkring  i  holtet  østenfor  gården,  og  hao 
iedte  hesteD  efler  sig;  hvorpå  de  gik  hen  til  ham,  og 
bragte  ham  hjem.  Men  hverken  trællene  eller  kisterne 
«å  man  noget  til  mere,  og  har  haft  mange  meninger  om, 
hvor  Egil  havde  skjult  sine  penge.  Østenfor  gården  Mos- 
Qeld  er  der  en  fjeldkløft,  hvor  der  ved  bradtø  samlede 
sig  en  stor  vandsamling,  men  efter  at  vandet  er  løbet 
bort,  bar  man  der  i  kløften  fundet  engelske  penge;  så 
nogle  mene,  at  Egil  har  skjult  sit  gods  der;  men  andre 
tro,  at  han  har  kastet  det  i  de  store  og  overordentlig 
dybe  kær,  som  findes  nedenfor  toften.  Söndenfor  åen  ere 
varme  bade,  og  kort  derfra  store  jordhuler;  og  der  mene 
igen  andre,  at  han  har  skjult  det,  thi  der  har  man  ofte 
&ei  höjild^).  Egil  sagde,  at  han  havde  dræbt  trællene, 
samt  at  han  havde  skjult  kisterne;  men  hvor  han  havde 
gjort  af  dem,  det  åbenbarede  han  ikke  noget  menneske^). 
Om  høsten  efter  faldt  han  i  den  sygdom,  som  blev  hans 
bane.  Da  han  var  død,  lod  Grim  liget  iføre  gode  klæder, 
og  derpå  føre  ned  til  Tjaldenæs.  Der  blev  gjort  en  boj, 
i  hvilken  Egil  blev  lagt  med  sine  våben  og  klæder. 

89.    Slutning:. 

Grim  på  Mosfjeld  blev  døbt,  da  kristendommen  blev 
lovtagen  på  Island,  og  lod  opføre  en  kirke  ved  sin  gård; 
og  Thordis  skal   da  have  ladet  Egils  lig   føre    til  kirken. 


';  ild,  som  troedes  at  brænde  på  gamle  höje,  hvor  skatte  vare 
skjulte. 

^)  lielten  troede  at  få  det  gods,  han  havde  vandet  pi  sine  toge, 
med  sig  til  Valhal.  Det  blev  derfor  heller  ikke  betragtet  som 
noget,  der  burde  arves,  men  enten  nedlagt  med  ham  i  höjen, 
eller,  som  her,  skjult  af  ham  selv,  at  han  kunde  være  det  vis. 
Der,  hvor  sådant  gods  var  nedgravet,  troede  man  at  se  ild 
brænde. 
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En  bekræftelse  derpå  er  del,  at  da  der  siden  blev  bygget 
en  anden  kirke  på  MosQeld,  og  den,  som  Grim  havde 
ladet  opføre  ved  Risbro,  blev  nedbrudt,  og  man  gravede 
kirkegarden,  så  fandt  man  under  det  sled,  hvor  alterel 
havde  stået,  menneskeben,  der  vare  langt  större,  end 
andre  menneskers,  og  af  gamle  mænds  sagn  sluttede 
man,  at  det  var  Egils.  Præsten  Skapte  Thorarensen  ^)  tog 
da  Egils  hjerneskal,  og  satte  den  paa  kirkegården;  de» 
var  usædvanlig  stor,  men  især  forunderlig  tung,  og  ganske 
bølget  og  stribet  som  stribede  muslingskaller.  Skapte, 
der  vilde  overtyde  sig  om  dens  tykkelse,  tog  da  en  temme« 
lig  stor  håndøxe,  svang  den  med  sin  ene  hånd,  og  slog 
på  hjerneskallen  for  at  knuse  den,  men  der  hvor  slaget 
traf,  hvidnede  hjerneskallen  vel,  men  fik  hverken  dal 
eller  sprække;  hvoraf  man  da  kan  slutte,  at  den  kunde 
stå  sig  mod  småniænds  hug,  imedens  der  var  hud  og^ 
kød  på  den.  Egils  hep  bleve  nedlagte  yderst  i  kirke- 
gården på  Mosfjeld. 

Thorsten  Egilsen  lod  sig  også  debe,  og  byggede  en 
kirke  på  Borg.  Han  var  en  gudhengiven  og  vel  sædet 
mand,  blev  gammel,  dede  af  sot,  og  blev  begravet  på 
liorg  ved  den  kirke,  han  selv  havde  ladet  bygge.  Med 
Jofrid  havde  han  ti  bOrn:  sönneme  Grim,  Skule,  Thor- 
i:eir,  KoUsvend,  Hjörleif,  Halle,  Egil  og  Thord,  af  hvilke 
Grim,  som  fDr  er  fortalt,  døde  tidlig;  dettrene :  Helga  den 
Ka^re  og  Thora.  Fra  ham  nedstammer  en  stor  slægt, 
adskillige  stormænd  og  mange  skalde,  hvilken  hele  slægt 
kaldes  Myremændenes  slægt,  og  som  alle  ere  komne  fra. 
Skailegrtm.  Det  holdt  sig  længe  i  denne  æt,  at  mæn- 
dene vare  stærke  og  stridbare;  nogle  udmærkede  sig 
it;j:sá  ved  kløgt  Men  for  resten  var  deres  dannelse  for- 
skellig;  thi  nogle  af  Myremændene  vare   meget  hæstige,. 

*•  kan  kifét  i  uidua  if  «itfC  t^tf  irhuodml«. 
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og  i  ætten  have  dog  også  været  de  smukkeste  meDne- 
sker,  der  have  været  fødte  på  Island,  f.  Ex.  Thorsten 
Egilsen,  hans  søsterson  Kjartan  Olafsen,  og  Hal  Gud- 
mnodseo,  samt  Thorstens  datter  Helga  den  Fagre,  som 
GuDJaag  Ormstunge  og  Skald-Rafn  strede  om.  Thor- 
stens  son  Thorgeir  var  den  stærkeste  af  de  brødre,  men 
Skole  den  störste.  Denne  boede  på  Borg  efter  sin  fa- 
ders ded,  var  længe  i  viking,  hvor  han  deltog  i  syv 
slag,  og  var  Erik  Jarls  stavnbo  på  skibet  Jernbardeu  i 
slaget  ved  Svolder,  hvor  kong  Olaf  Tryggvesen  faldt. 
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1.    Om  Mord  Gige. 

m  mand ,  "som  hed  Mord ,  med  tilnavnet  Gige ,  en  söu 
^t  Sigbvat  den  Røde ,  boede  på  garden  Vold  i  Rangå- 
volde^).  Han  var  en  mægtig  høvding  og  dygtig  i  at  for- 
^i^ige  sager ,  ja  så  lovkyndig  en  mand ,  at  ingen  domme 
)ktes  lovlige,  med  mindre  han  havde  del  deri.  Han 
mde  en  datter,  som  hed  Unne,  en  smuk,  dannet  og  gæv 
svinde,  der  ansås  for  det  bedste  parti  i  Rangåvolde. 

Vende  vi  os  nu  vesterpå  til  Bredefjordsdale^),  så 
)oede  her  en  mand  ved  navn  Hoskuld  en  son  af  Dalekol. 
'iaos  moder  bed  Thorgerde,  og:  var  en  datter  af  Thorsten 
leaRøde,  en  son  af  Olaf  den  Uvide,  der  igen  var  en 
^D  af  Ingild  Helgesen.  Ingilds  moder  var  Thora,  eu 
ialler  af  Sigurd  Orm  i  Öje  (Snogöje),  Regner  Lodbroí,»« 
^ÖQ.  Thorsten  Rødes  moder  Aude  (eller  (Jnne),  med  lil- 
Q^vnet  den  Dybsindige  (eller  den  meget  Rige),  var  eu  dat- 
^^f  af  Ketil  Flatnef ,  son  af  Björn  Buna,  der  igen  var  eu 
söa  af  Grim  Herse  fra  Sogn^).      Höskuld  boede  på  Ho- 


')  landstrskning  på  Sonderlandet  imellem  de  to  floder  vestre  Raiigå 

og  østre  Rangå. 
)  dalstrækningerne  Ted  Hvamsfjordeu ,   der  1  oldUden  ofte  kaldes 

Bredefjord  i  snævrere  forstand. 
*)  landskabet  Sogn  i  Norge. 

I 
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skuldsstad  i  Laxádal.  Hans  broder  hed  Brut  og  boede 
på  Hrutsstad;  han  havde  moder  med  Hoskuld,  men  hans- 
fader  var  Herjolf.  Hrut  var  en  smuk  mand,  stor  og  stærk 
og  vábendygtig,  blid  af  sind,  særdeles  forstandige  hjalp 
sine  venner  med  nyttige  råd  og  var  en  pålidelig  rådgiver 
i  alle  vigtige  sager. 

Det  hændte  sig  engang,  at  Hoskuld  gjorde  et  gæste- 
bud for  sine  venner;  hans  broder  Hrut  var  der  også, 
og  sad  næst  hos  sin  broder.  Hoskuld  havde  sig  en  dat- 
ter, der  hed  Halgerde ;  hun  gik  og  legede  på  gulvet  med 
nogle  andre  pígebörn;  hun  var  smuk,  velvoxen,  og  hen* 
des  hår  var  fagert  som  silke,  og  så  stort  at  det  nåede 
hende  til  bæltet.  Hoskuld  kaldte  på  hende.  »Kom  hid 
til  mig!«  sagde  han.  Hun  gik  strax  hen  til  ham;  han 
tog  hende  under  hagen,  og  kyste  hende.  Derpå  gik  hun 
atter  bort.  Da  sagde  Hoskuld  til  Hrut:  »Hvorledes  tyk- 
kes du  om  dette  pigebarn?  er  hun  ikke  fager?«  Hrut  tar 
dertil.  Hoskuld  talte  anden  gang  til  ham.  Da  svarede 
Hrut.  »Fager  nok  er  pigen,  og  mange  ville  undgælde  det; 
men  jeg  ved  ikke,  hvorfra  tyvsöjne  ere  komne  i  vor 
æt.«  Da  blev  Huskuld  vred,  og  der  var  nogen  spænding 
imellem  brødrene  i  nogen  tid. 

Halgerdes  brødre  vare:    Thorleik,  fader  til  Bolle,  og 
Olaf,  fader  til  Kjartan,  og  Bård. 

2.    Hrut  bejlede  til  Unne. 

Engang  rede  brødrene  Hoskuld  og  Hrut  til  altinget,,^ 
hvor  der  var  en  stor  forsamling.  Da  sagde  Boskuld  Ul^ 
Hrut:  »Jeg  vilde  ønske,  broder,  at  du  vilde  tænke  på  d^ 
huses  bedste,  og  tage  dig  en  kone.«  Hrut  svarede:  »[>^ 
har  jeg  længe  haft  i  sinde,  men  jeg  har  dog  ikke  kunxi^^ 
komme  til  nogen  beslutning;  men  nu  vil  jeg  følge  ^ 
råd.  Hvem  mener  du  da,  vi  skulde  tænke  på?«  »Her  <^^ 
nu«  svarede  Hoskuld,    »mange  høvdinger  på  tinget. 
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der  er  nok  at  vælge  iblandt;    men  jeg  har  dog  allerede 
udset  dig  en  kviode.     Det  er  Unne,  en  datter  af  Mord 
Gige,  en  meget  vis  mand;  han  er  nu  her  på  tinget,  og 
ligeså  hans  datter, '  så  du  kan  se   hende ,    om   du  har 
Tyst.«     Næste  dag,  da  folk  gik  til  lovretten^),  så  de  ude 
ved  Rangåboemes  bod  flere  velklædte  kvinder.     Da  sagde 
Bösknid  til  Brut:    »Se  her  er  nu  Unne,    som  jeg  talte 
til  dig  om.     Bvad  synes  du  om  hende?«   »Godt,«  svarede 
hao,  »men  jeg  ved  dog  ikke  ret,  om  vi  ville  leve  lykke- 
lig sammen.«      Derpå  gik   de   hen  til  lovretten.     Mord 
Oige  afgjorde  retssporgsmåle ,    som  han  plejede,    og  gik 
derpå  hjem  til  sin  bod.      Hoskuld  og  Brut  stode  op  og 
gik  ben  til  Mords  bod  og  derind.    Mord  sad  længst  inde 
1  boden.     De   hilste  ham.      Ban  rejste  sig  for  at  tage 
imod  dem,    gav  Boskuld  hånden  og  lod  ham   sætte  sig 
aed  hos  sig,    og  Brut  sad  igen  ham  nærmest.      Derpå 
talte  de  adskilligt  med  hinanden,    indtil  Hoskuld  endelig 
drejede  talen  hen  på  sit  ærende.     »Jeg  vil  slutte  en  han- 
del med  dig,«  sagde  han;    »Brut  vil  være  din  svigersön, 
og  købe  din  datter^)  og  jeg  skal  på  min  side  intet  spare.« 
Mord  svarede :  »Jeg  ved,  at  du  er  en  stor  høvding,  men 
to  broder  kender  jeg  ikke.«      Boskuld  sagde:    »Frem- 
overe er  han,  end  jeg.«     Mord  vedblev:  »Du  kommer  til 


^  se  ].  bind  side  29. 
.  '  Siftennål  betragtedes  som  et  køb,  en  handel,  imeliem  brudgom- 
men 0%  brudens  nærmeste  frænde;  heraf  også  udtrylLket  bryllup, 
Som  egentlig  betyder  brudkeb.  Brudgommen  mfiUe,  som  det 
Cølgende  viser,  købe  bruden  for  en  tIs  sum,  der  Ifaldtes  mund, 
«Iler  stille  en  vis  del  jord  eller  gods  imod  det,  som  bruden  fik 
K^emmefra  eller  hendes  medgift.  Derefter  toges  nöjere  bestem- 
melser for,  hvorledes  der  skulde  forholdes  med  denne  deres 
fælles  ejendom,  om  de  skulde  have  den  tilhalvs,  indgå  halvfæl- 
iig,  elier  delingen  i  tilfælde  af  skilsmisse  o. s.v.  skulde  ske  på 
anden  måde.    (Se  1.  bind  side  84.) 

V 
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at  give  ham  meget  med,  thi  hun  tager  al  arven  efl 
mig.«  »Jeg  vil  iiike  længe  betænke  mig  på  hvad  j< 
skal  love,«  sagde  Hoskuld,  »han  skal  have  gårdene  Kao 
næs  og  Hrutstad  helt  op  til  Thrandgil  og  et  sejlfærdi 
købmandsskib.M  flrut  sagde  da  til  Mord :  »Betænk,  bond 
at  min  broder  af  kærlighed  bar  udstyret  mig  vel;  hviB 
nu  ville  give  eders  samtykke  til  giftermålet,  så  må  I  b 
stemme  vilkårene.«  Mord  svarede:  »Det  har  jeg  all 
rede  betænkt:  hun  skal  have  60  hundrede^),  der  sk 
forøges  med  en  trediedel  i  din  gård;  men  få  I  arvingc 
skal  der  være  halvfællig  imellem  eder.«  Hrui  svared 
»Det  vilkår  er  jeg  fornöjet  med.  Lad  os  nu  tage  vv 
ner  derpå!«  Derpå  stode  de  op,  og  gave  hinanden  håi 
den,  og  Mord  fæstede  Brut  sin  datter  Unne,  og  gild 
skulde  stå  en  halv  måned  efter  midsommer  hos  Mords 
Begge  parter  rede  nu  hjem  fra  tinget;  de  re^ 
vesterpå  forbi  Hallbjörns  Varder^),  og  der  mødte  de 
Thjoslolf,  en  son  af  Björn  Gullbere  i  Reykedai,  og  fe 
talte  dem,  at  der  var  ankommet  et  skib  i  Uvidå');  c: 
var  nemlig  Hruls  farbroder  Øsser"*),  der  var  kommen 
til  landet,  og  han  vilde  gerne  have,  at  Urut  jo  fðr 
heller  skulde  komme  til  ham.  IVlen  da  Ilrut  hørte  deE 
bad  han  Uoskuld  tage  hen  til  skibet  med  sig.  Beg 
brødrene  toge  da  afsted.  Og  da  de  kom  til  skibet,  tj 
Brut  sin  frænde  Osser  hjertelig  velkommen.  Osser  b 
dem  ind  i  boden  at  drikke.  Der  blev  da  taget  af  der 
heste,    og   de   gik   ind  og  drak.     Brut  sagde  til  Ossei 


^)  1  Island  bestemmes  værdien  af  jordegods  og  Jøsøre  efter  boi 
dreder.  1  hvert  hundrede  er  der  120  alen.  Ved  alen  som  TSff 
tænkte  man  sig  en  ulen  vadmel.    G.  V. 

^)   se  1.  bind  side  8. 

^)  eller  Hvitå,  som  falder  ud  i  Borgefjord. 

*)  eller,  med  den  danske  form  af  dette  navn,  Asser. 
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•Nu  skal  du  ride  hjem  med  mig,  frænde,  og  blive  hos 
mig  i  Yinter.«  »Det  lader  sig  ikke  göre,  frænde,»  sva- 
rede den  anden,  »thi  jeg  mä  forkynde  dig  din  broder 
Ejvinds  ded;  og  ban  indsatte  dig  på  Guleting  ^)  til  sin 
arving,  men  nu  villé  dine  uvenner  bemægtige  sig  godset, 
hvis  du  ikke  selv  kommer.»  »Hvad  skulle  vi  nu  göre, 
broder?«  sagde  Brut;  »det  bliver  nok  en  vanskelig  sag, 
nu  da  jeg  netop  har  bestemt  mit  bryllup.«  Boskuld 
svarede:  »Du  skal  ride  hen  til  Mord,  og  bede  ham  for- 
andre eders  aftale,  således  at  hans  datter  skal  vente  dig 
i  tre  år  som  fæstemø;  men  jeg  vil  ride  hjem,  og  føre 
dine  varer  ned  til  skibet.«  Brut  sagde:  »Jeg  beder  dig 
da  at  tage  mel  og  ved  og  hvad  du  ellers  synes.«  Derpå 
lod  han  sine  heste  føre  frem,  og  han  selv  red  sonderpå, 
men  Hoskuld  hjem.  Brut  kom  til  Rangåvolde  til  Mord, 
og  blev  vel  modtaget.  Han  fortalte  Mord  sin  stilling,  og 
bad  ham  råde.  Mord  sagde:  »Hvor  meget  gods  kan  det 
vel  være?«  Brut  sagde,  »det  kunde  være  hundrede^)  mark, 
hvis  han  fik  det  alt.«  »Det  er  meget,«  svarede  Mord, 
»i  sammenligning  med  arven  efter  mig,  og  du  skal  da 
rejse,  hvis  du  synes.«  Derpå  forandrede  de  aftalen,  og 
bestemte,  at  Unne  skulde  sidde  i  tre  år  som  hans  fæstemø. 
Brut  red  nu  til  skibet,  og  var  der  ved  skibet  om  som- 
meren, til  alting  var  færdigt.  Doskuld  lod  altHruts  gods 
bringe  ned  til  skibet,  og  denne  overdrog  ham  opsynet 
med  den  ejendom,  han  havde  der  vesterpå,  imedens  han 
var  udenlands.  Hoskuld  red  nu  hjem  til  sin  gård.  Kort 
efter  fik  de  bør,  og  sejlede  til  havs;  de  vare  ude  i  tre 
uger,  kom  til  land  ved  Hem"),  og  sejlede  øster  til  Vigen. 


>)   Et  berømt  tingsted  i  den  vestlige  del  af  Norge. 

')   eller,   efter  andre,  men  urigtige  læsemåder,    to  hundrede,   syv 

hundrede. 
*j  Hern  eller  Herdia,  en  ø  i  Hordeland,  i  nærheden  af  Bergen  i  Norge. 
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3.    Om  Hrut  og-  Gunhilde  Kongemoden 

Harald  Gråfeld  regerede   i  Norge.     Han  var  en  t^^^ 
af  Darald  Ilårfagcrs  son  kong  Erik  Blodøxe.     Hans  mocai^deT 
hed  Gunhilde,  og  var  en  datler  afØsserTote.     De  ha^^^dö 
deres  sæde  i  Kongehelle  ^).     Det  rygledes  nu,  al  der  «-^    ^w 
ankommet  el  skib  til  Vigen,  og  da  Gunhilde  flk  delle       ^  st 
vide,    spurgte  hun  efter,    hvad  for   islandske   mænd  c^^  der 
vare  på  skibet?    Der  blev  sagt  hende,    al  del  var  Bi    .^ut 
en  broderson  af  Øsser.     Hun  sagde:    »Ja,  jeg  ved  »       del 
nok,    han  har  uden  tvivl  i  sinde  al  henle  sin  arv;   ac:::^en 
der  er  en  mand  ved  navn  Sole,  som  har  den  i  sin  var  -Mre- 
lægl«.      Derpå    kaldte   hun    på   sin    skosvend,    der  t-i^Bed 
Ogmund.     »Jeg  vil  sende  dig  til  Vigen,«  sagde  hun,  »tr^Mien 
til   Øsser  og  Hrut;    sig    til  dem,    al  jeg  indbyder  d_-^Bem 
begge  til  mig  i  vinter,  og  sig,  at  jeg  vil  være  deres  v^""^en, 
og  hvis  llrut  vil  rette  sig    efter  mig,    sä  skal  jeg  sø        rge 
for  den  sag  med  hans  gods,  samt  hvad  han  ellers  Irffi — »n- 
ger  til,  og  anbefale  ham  hos  kongen.«     Skosvenden  d       rog 
afsted,  og  traf  dem.     Strax  da  de  fik  al  vide,  al  del        y^r 
Gnnhildes  svend,  toge  de  vel  imod  ham ;  han  sagde  <S  cm 
hemmelig  sil  ærende,    og  de  overlagde  derpå  i  Ion  r^^d 
hinanden.     Øsser  sagde  til  Urul:     »Mig  synes,    fræcm  ^^^i 
at  her  er  ikke  meget  al  betænke ;    thi  j£g  kender  G  ua- 
hildes  sindelag:  såfremt  vi  ikke  ville  begive  os  lilheix^e, 
vil  hun  jage  os  ud  af  landet,  og  fratage  os  all  vort^ods 
med  vold,    men   hvis  vi  tage  hen  til  hende,    så  vil  liun 
vise  os  al  den  hæder,    hun  har  lovet.«      Ogmund  droi 
hjem,    og  da  han  var  kommen  til  Gunhilde,    sagde  b^^ 
hende  udfaldet  af  sit  ærende,    saml  al  de  vilde  komin«- 
»Det  var  at  formode,«    sagde  Gunhilde,   »thi  Hrul  er  *25« 
forstandig  og  dannet  mand ;  pas  nu  vel  på  når  de  komite  « 


1)  1    Vigen    i   Norge,   ved    Gøtelven    i    det  såkaldte  Ranrige  eU 
liahuslen. 
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• 

n  byeo,  og  sig   mig  det  I«    Brut  og  Øsser  toge  hen  til 
^ODgehelle,    hvor   deres   frænder   og   venner   kom    dem 
nøde,    og  hilste  dem  kærlig.     De   spurgte  om  kongen 
ar  der  i  byen?    Man  svarede  dem  ja.     Derpå  mødte  de 
^gmund,    som  bragte   dem   en  hilsen  fra  Gunhilde,    og 
erbos  sagde  dem,  at  hun  ikke  vilde  indbyde  dem,  for- 
ud de  havde  været  hos  kongen,  for  snaks  skyld,  at  det 
Lke  skulde  lade,    som  hun   var  så  forhippet  efter  dem, 
len  hun  skulde  nok  sørge  for  deres  bedste,  som  hende 
ynies;    så  og  at  Urut  skulde  tale  dristig,   når  han  kom 
il  kongen,  og  bede  om  ophold  ved  hans  hird.     »Her  er 
Ulige,«  sagde  han,  »en  hædersklædning  til  dig,  Hrut!   i 
ivilkeo  du  skal   gå  til  kongen.«      Derpå  vendte  han  til- 
lage.     Næste  dag  sagde  Hrut:    »lad  os  gå  til  kongen  I« 
»Ja,  lad  08  det,«  sagde  Øsser.      De  gik  da  tolv  tilhobe, 
lemlig  med  alle  deres  frænder  og  venner,    og  kom  til 
Italien,  da  kongen  sad  ved  drikkebordet.     Hrut  gik  først, 
og  hilste  kongen.    Denne  betragtede  opmærksom  den  vel- 
klcdte  mand,  og  spurgte  efter  hans  navn.    Han  navngav 
&ig.     »Er  du  en  islandsk  mand?«    sagde  kongen.      Han 
«varede  ja.     »Hvad  bevægede  dig  da  til  at  komme  til  os?« 
Ürot  svarede:    »Lyst  til   at  se   eders  höjhed,   herre,  og 
desuden  har  jeg  en  vigtig  arvesag  her  i  landet,  til  hvil- 
ken jeg  behøver  eders   bistand,    hvis   jeg    skal    få  min 
til     »Hver  mand  har  jeg  lovet  at  holde  ved  lov  og  ret 
ker  i  landet.      Men  hvilke   flere  ærinder  har  du  vel  hos 
^?«   »Herre!«  svarede  Hrut,  »jeg  vil  bede  eder  om  op- 
hold ved  eders  hird,  og  at  blive  eders  mand.«     Kongen 
^T  dertil.    Gunhilde  greb  ordet,  og  sagde:    »Mig  synes, 
^  denne  mand  gör  eder  et  hæderligt  tilbud,  thi  jeg  tror, 
^  hvis  mange  sådanne  mænd  vare  i  hirden,  da  vilde  den 
^re  vel  besat.«     »Er  det  en  kløgtig  mand?«  sagde  kon- 
{^D.    iBåde  klog  og  frcmstræbende,«  svarede  hun.     »Det 
lyUes  mig,«   vedblev  da  kongen,  »at  min  moder  ønsker, 


FeTifPÜiE^  om  Njftí  Og  Ians   söitTter.                          *^ 

• 
[ilde  få  (len  navnebod"),  som  du  attrår;  men  for  vor 
cheds  skyld  o^  efter  lands  sæd,  så  kom  lil  mig  efter 
ilv   måneds  frist,    og   dn   skal   blive    min  liirdmnnd, 
nin  moder  skal  imidlertid  p^rge  for  din  nnderhold- 

o^   mæld  di^  så   til  den  lid  bos  mifil*      Gunliilde 
'rpå  Ögmnnd  bef;i!íng  al  ffilge  dem  til  hendes  bolig 
værle  dem  veL     Han  fulgte  dem  da  hen  til  en  efen- 
^Qtn   var  tjftldel   med  det  fagreste  betræk;    dep  var 
liunhildes   hojsæde.      Da   sagde   Ögmund;    »Nu   vil 
indes,    hvad  jeg   sagde   dig  om  Gunhilde;    her  er 
s   lifjijsæde   og   du   skal   sætte    dig  deri,    og  dn  må 
le  dette  sæde,    sköndt  bno  selv  kommer.n       Derpå 
tede   han   dem,    og   de   havde   kun    siddet   en   kort 

forend  Gunhilde  kom.     llint  vilde  springe  op,  og 

nde  imode,  men  hun  sagde:   ■►Bliv  siddende,  og  du 

estandig  beholde   dette   siede,    salæoge   du   er  hos 

Derpå  satle  hun  sig  hosDrnt,  og  de  drukke  sam- 

og  om  aftenen  sagde  hun:   -Du  skal  ligge  på  lotl- 

■ 
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S  har  lovet  dig.«  Derpå  blev  han  hirdmand.  Hrut 
^Urgte  da,  hvor  han  skulde  sidde?  »Det  skal  min  moder 
de  for,«  sagde  kongen.  Hun  skaffede  ham  derpå  det 
Yderligste  sæde,  og  han  var  hos  kongen  om  vinteren 
I  aoseet. 

4.    Om  Hruts  sejlads. 

Om  foråret  fik  Hrut  efterretning  om  Sote,  at  han 
T  dragen  sonderpå  til  Danmark  med  arven.  Han  gik 
irfor  til  Gunhilde  og  fortalte  hende  om  Sotes  færd. 
DO  svarede:  «Jeg  vil  forsyne  dig  med  to  langskibe  med 
idt  mandskab  og  derhos  en  meget  ryst  mand,  Ulf  Utve- 
ín^),  vor  gæstehøvding  ^)  men  forend  du  tager  bort,  må 
1  dog  først  gå  til  kongen.«  Hrut  gjorde  så;  og  da  han 
)m  til  kongen,  fortalte  han  ligeledes  ham  om  Sotes 
3rd,  og  at  han  agtede  at  sætte  efter  ham.  Kongen 
Durgte,  hvilken  hjælp  hans  moder  havde  givet  ham, 
fortil  Hrut  svarede:  «To  langskibe  og  Ulf  Dtvegen  til 
«vedsmand  over  folkene.«  »Det  er  godt,«  sagde  kon- 
en; »nu  vil  jeg  give  dig  andre  to  skibe,  og  du  vil  endda 
«bøve  al  denne  styrke.«  Derpå  fulgte  han  Hrut  til  skibet, 
C  sagde  ham  farvel;  hvorpå  Hrut  med  sine  folk  sejlede 
^nderpå. 

5.    Atle  Arnvidsens  drab. 

-  Atle  hed  en  mand,  en  son  af  Arnvid  jarl  fra  Øsler- 
grøUand,  som  havde  forholdt  Hagen  Adelstensfostre  skat- 
«rne  og  var  flygtet  med  sin  fader  fra  Jæmteland  til  Gøt- 
'snd.  Derefter  styrede  Atle  med  sine  skibe  fra  søen 
Mslaren  ud  igennem  Stoksund,  og  så  sonder  til  Dan- 
■Toark,  hvor  han  nu  lå  ude  i  Øresund,  og  var  erklæret  i 
landflygtighed  såvel  af  den  danske,    som  af  den  svenske 


^  den  DTaskede.        ')  høvding  for  gæsterne  ved  kongens  hird. 


10  Fortælling  om  Njal  og  hans  sðnner. 

konge.      Hriit  styrede  til  Øresuod,    og  da  han  kom 
8ä  han  en  8tor  mængde  skibe  i  sundet.     Da  sagde 
»Hvad  skulle  vi  nu  göre,    Islænding?«     »Styre  frema< 
sagde  Hrut;  »ufristet  duer  ikke.     Mit  og  Øssers  skib 
fare  først,  og  du  må  lægge  frem,  som  dig  synes.«     »S; 
den  har  jeg   haft  andre   til  skjold  for  mig,»    sagde  *», 

hvorpå  han  lagde  sin  jagt  ligeså  langt  frem,  som  Hn — =3t8, 
og  således  styrede  de  frem  i  sundet.      Nu   så  de,   s   ^m 
lå  i  sundet,   at  der  kom  skibe  imod  dem,   og  sagde     ^tt 
til  Atle.     Elan  svarede:  »Da  vil  der  vorde  gods  at  vind    ^.« 
Derpå  gjorde  de  sig  slagfærdig  på  alle  skibene,  og  i^^He 
befalede ,    at  hans  skib   skulde  ligge  i  midten  af  flåd.  ^n. 
Skibene  løbe  frem,  og  såsnart  de  kom  så  nær,  at  de  kuode 
høre  hinande,  stod  Atle  op,  og  sagde:    »I  farer  uvar^Sig- 
Så  I  ikke,    der  vare  hærskibe  i  sundet?    Hvad  er  nav  «et 
på  eders  høvding?«     Hrut  gav  sig  tilkende.     »Hvis  msEBod 
er  du?«  spurgte  Atle.     »Kong  Harald  Gråfelds  hirdmaim^}* 
svarede  Hrut.     »Del  er  længe  siden,  at  min  fader  og  j^^,* 
sagde  Alle,  »vare  gode  venner  med  eders  norske  kon^e.« 
»Din  ulykke  er  det,«    sagde  Hrut.       »Vi   ere  nu  således 
trufne  sammen,«  vedblev  Atle,  »at  du  skal  ingen  tidemde 
kunne  sige  derom;«    hvorpå  han   strax  løftede   sit  spyd, 
og   kastede   det  iod   på  Hruls  skib;    den   fík   bane,    e^oni 
stod  for  det.     Slagel  begyndte,  men  sent  gik  dem  angre- 
bet på  Hruts  skib;    Llf  gik  rask  frem,  og  forsv<irede     sig 
på  forskellig  vis,  snart  hug,  snart  stak  han.     Alles  sta^n* 
gemmer   hed  Asolf;    han   sprang   op   på  Hruts  skib,     og 
blev  flre  mænds  bane,  forend  Hrut  blev  det  var,  da  vendte 
han  sig  imod  ham;  og  da  de  fandtes,  stak  Asolf  i  Bruts 
skjold   og   gennemborede    det,    men  Hrut   hug  til  Asolf, 
hvilket  hug  blev  hans  bane.      Dette  så  Ulf  (Jlvegeo,   og 
sagde  »Det  er  sandt,  Hrut,  at  du  hugger  godt,  men  do 
har  også  meget  at  lönne  Gunhilde  for.«      »Jeg  flrygter,« 
sagde  Hrut,   »at  du  taler  med   døende  mund.«      AUe  så 


1 
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I  et  bart  våbensted  på  Ulf,  og  gennemborede  ham  med 

kastespyd.  Nu  blev  der  et  heftigt  anfald.  Atle  sprin- 
-r  op  på  Hruts  skib ,  og  farer  fast  frem ,  og  nu  vender 
^r  sig  imod  ham,  stak  efter  ham,  men  faldt  selv  bag- 
Qds  overende,  thi  en  anden  mand  stak  til  hnm.  Hrut 
Qdte  sig  nu  mod  Atle.    Denne  hug  strax  i  Ðruts  skjold, 

kløvede  det  helt  igennem;  da  fik  Atle  et  slag  af  en 
D  på  hånden,  så  han  tabte  sværdet.  Hrut  tog  svær- 
te og  hug  foden  fra  ham,  og  gav  ham  derpå  banesår. 

toge  der  meget  gods,  og  havde  to  af  de  bedste  skibe 
^  sig)  og  dvælede  der  kun  en  kort  tid.  Men  Sote  var 
idlertid  sejlet  forbi,  og  styrede  tilbage  til  Norge,  hvor 
1  landede  ved  Limgardsside^).  Her  gik  han  i  land,  og 
dte  Gunhildes  svend  Ögmund,   der  strax  kendte  ham, 

spurgte,  hvorlænge  han  agtede  at  blive  der.  »Tre 
^e,«  svarede  Sote.  »Hvor  agter  du  dig  da  hen?« 
irgte  ögmund.  »Vester  til  England,«  sagde  Sote,  »og 
;  kommer  da  aldrig  mere  til  Norge,  sålænge  Gunhilde 
rsker  der.«  Ögmund  gik  bort,  og  begav  sig  til  Gun- 
Ide,  tbi  hun  var  kort  derfra  paa  gæsteri  tilligemed  sin 
o  Gudred.  Han  fortalte  Gunhilde  Sotes  hensigt,  hvor- 
L  han  befalede  Gudrød  at  tage  ham  af  dage.  Gudnød 
g  strax  afsted,  kom  uforvarendes  over  Sote,  lod  ham 
re  op  på  landet  og  lod  ham  der  hænge,  men  tog  god- 
ii  og  bragte  sin  moder  det;  hvorpå  hun  fik  mænd  til 
L  bringe  det  til  Kongehelle,  hvorhen  hun  også  selv  siden 
egav  sig..-  Om  høsten  vendte  Hrut  tilbage,  og  havde 
rhværvet  sig  meget  gods;  han  begav  sig  strax  til  kon- 
en, og  nød  en  god  velkomst.  Han  tilbød  kongen  og 
dronningen  at  tage  deraf  hvad  de  vilde;  kongen  tog  tre- 
tiedelen.     Gunhilde  underrettede  Hrut  om,  at  hun  havde 


^  CD  kyststrækDing  i  Agdefylke  i  Norge,  ved  Lyogøerne. 
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taget  arven,    og  ladet  Sote   dræbe;    han  takkede  hende, 
og  gav  hende  halvt  med  8íg  af  det  altsammeo. 

6.    Hrat  sejler  til  Island. 

Om  vinteren  var  Hrut  hos  kongen  vel  tilmode,  iDen 
da  det  varede,  blev  han  meget  stille.  Gunhilde  mærkede 
det,  og  sagde  til  ham ,  da  de  engang  vare  ene  to  sain- 
men:  »Er  du  husyg?«  Hrut  svarede:  »Det  går,  som  det 
hedder:  ilde  er  det  for  den,  som  i  fremmed  land  færdes^).« 
»Vil  du  til  Island?«  sagde  hun.  »Ja,«  svarede  ban.  »Har 
du  dig  en  kvinde  derude?«  sagde  hun.  »Nej,«  svarede 
han.  »Det  holder  jeg  dog  for  sandt,«  sagde  huo.  DeN 
med  endte  de  deres  samtale.  Hrut  gik  for  kongen  og 
hilste  ham.  Kongen  sagde:  »Hvad  vil  du  nu,  Hral?« 
»Jeg  vil  bede  eder,  herre,  at  give  mig  orlov  al  fare  til 
Island,«  svarede  Hrut.  »Vil  din  hæder  der  blive  slörre, 
end  her?  sagde  kongen.  »Nej,«  sagde  Hrut,  »men  hver 
må  øve  hvad  ham  forelagt  er*).«  »Det  er  med  rammen 
mand  reb  at  drage"),«  sagde  Gunhilde,  »giv  ham  derfor 
lov  til  at  fare,  som  ham  tjenligst  er!«  Der  var  den  gang 
uår  i  landet,  men  Gunhilde  gav  ham  såmeget  mel,  hw 
vilde  have.  Nu  gjorde  han  sig  rede  til  at  sejle  til  Island 
tilligemed  Øsser,  og  da  de  vare  færdige,  gik  Hrut  hen  al 
træffe  kongen  og  Gunhilde.     Hun  tog  ham  i  enrum  n»^ 


^)  lexleiis  aulandi  betyder  landflygtig  (elendig).  Den  landflygHi*» 
»om  er  berovet  sit  fædreland,  er  allevegne  ulykkelig.  Svtfft 
lyder  hen  til  Hruts  hjemve  efter  sit  fædreland  Island.   G.  V. 

'i   må  folge  sin  skæbnes  bydende,  skæbnens  bestemmelse. 

')  at  drage  reb  med  den  stærke  er  en  talemåde,  der  har  sin  ^V 
rindelsc  fra  en  i  oldtiden  brugelig  leg  eller  styrkeprove,  dcro^" 
så  omtales  hos  Saxe,  i  det  nemlig  tvende  grebe  I  hver  sin  f"*** 
eller  sin  side  af  et  sammcnsnoet  tov,  og  provede,  hvoderkuo*»* 
drage  det  fra  den  anden.  At  drage  reb  med  den  stærke,  er  «H** 
her  at  forsøge  det  umulige. 
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ig,  Og  sagde  til  ham:  »Her  er  en  guldring,  som  jeg  vil 
ive  dig,«  hvorpå  hun  satte  den  på  hans  hånd.  »Mange 
lode  gaver  har  jeg  fået  af  dig,«  sagde  Urut.  Hun  tog 
lam  derpå  om  halsen,  og  kyste  ham,  og  sagde:  »Hvis 
eg  bar  så  megen  magt  over  dig,  som  jeg  tænker,  så 
^ger  jeg  det  på^)  dig,  at  du  ingen  gammen  skal  have 
led  den  kvinde  på  Island,  som  din  hu  står  til,  men  vel 
led  andre  kvinder;  og  nu  haver  ingen  af  os  det  godt. 
abetroede  mig  ikke  alt^).«  Hrut  lo  deraf,  og  gik  bort. 
erpå  begav  han  sig  til  kongen,  og  takkede  ham.  Kon- 
n  log  venlig  imod  ham,  og  ønskede  ham  en  lykkelig 
ise.  Hrut  gik  strax  ombord,  og  fik  god  bør,  og  de 
n  til  Borgefjord. 

Strai  da  skibet  var  landfæstet,  red  Hrut  hjem;  men 
ser  lod  skibet  losse.  Hrut  red  til  Hoskuldsstad.  Ho- 
ild  tog  vel  imod  ham,  og  Hrut  fortalte  ham  om  sin 
se.  Derpå  sendte  de  mænd  øster  på  over  åen  til 
^rd  Gige,  at  han  skulde  göre  anstalter  til  gildet:  men 
idrene  rede  ned  til  skibet,  og  Hoskuld  underrettede 
at  om  hans  formues  tilstand,  der  var  voxet  meget, 
sdens  han  var  borte.  »Mindre  bliver  lönnen,«  sagde 
ut,  »end  den  skulde  være,  men  jeg  vil  give  dig  så 
iget  mel,  som  du  behøver  til  din  husholdning  i  vinter.« 
irpå  trak  de  skibet  på  land ,  og  satte  det  i  nøst,  men 
le  varerne  førte  de  til  Dalene °).  Hrut  var  nu  hjemme 
iUrutstad  til  sex  uger  for  vinteren;  da  lavede  brødrene 
I  Øsser  sig  til  at  ride  til  Hruts  bryllup ;  de  vare  om- 
ent  tresindstyve  mænd  i  fiølge,  og  rede  til  de  kom  øster 


')  at  lægge  pfi  (leggja  á)  er  et  trolddomsudtryk,  at  forhexe.    Dette 

har  hensyn  til  det  følgende  i  fortællingen. 
')  nemlig  hans  trolovelse  med  Ufne.  som  Hrut  havde  holdt  skjult 

for  Gunhilde. 
)  bredefjordsdale. 
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Hnit  og  Uddc.  15 

^  de  Tåre  komne  til  Mord,  gik  ban  dem  imøde,  hilste 
to,  og  bad  dem  tage  sæde.  De  talte  længe  og  ven- 
*hbeljg  sammen.  Da  sagde  Mord  til  Ðöskuid:  »Hvorfor 
er  min  datter  så  misfornojet  der  vesterpá?«  Brut  sagde: 
•Ud  heade  sige  til,  hvis  hun  har  noget  at  udsætte  på 
%i  Men  der  blev  intet  sådant  fremført  imod  Hrut. 
)^rpi  lod  han  sine  naboer  og  hjemmemænd  spörgo, 
iTorledes  han  behandlede  hende;  de  gave  ham  et  godt 
idoesbyrd,  og  sagde,  at  hun  rådte  alene  som  hun  selv 
ðde.  Mðrd  sagde  til  hende:  »Du  skal  tage  hjem,  og 
tre  tilfreds  med  dit  giftermål,  thi  alle  give  ham  et 
idre  vidnesbyrd,  end  dig.«  Drut  red  derpå  hjem  fra 
Iget,  og  hans  kone  fulgte  med  ham,  og  om  sommeren 
rede  de  godt  sammen;  men  da  det  vårede,  kom  der 
er  ufred  imellem  dem,  og  jo  længer  det  led  frem  på 
•en,  deslo  værre  blev  det.  Hrut  havde  en  rejse  for 
Vestfjordene,  og  tilkendegav,  at  han  ikke  vilde  ride 
altinget.     Hans  kone  Uone  svarede  kort,  og  Hrut  rejste. 

7.    Unnes  skilsmisse  fra  Hrut. 

Det  led  nu  frem  til  tingtiden.  Unne  talte  til  Sig- 
lod  Øssersen ,  og  spurgte,  om  han  vilde  ride  til  tings 
id  hende?  Han  svarede,  at  han  vilde  ikke  ride,  hvis 
DS  frænde  Hrut  havde  noget  derimod.  »Dig  bad  jeg 
\i  derom,«  sagde  hun,  »fordi  jeg  har  fortjent  det  af 
I  mere  end  af  nogen  anden.«  Han  svarede:  »Jeg  vil 
Ige  dig,  men  kun  på  det  vilkår,  at  du  skal  ride  tilbage 
ed  mig  igen,  og  ingen  svig  have  for  imod  Hrut  eller 
ig.«  Hun  lovede  det.  Derpå  rede  de  til  tings.  Hendes 
der  Mord  var  på  tinget.  Han  tog  meget  vel  imod  hende, 
S  bad  hende  blive  i  hans  bod ,  medens  tinget  varede. 
'OQ  gjorde  så.  Mord  sagde:  »Nu,  hvad  siger  du  mig 
'Hi  din  husbonde  Hrut?«  Hun  kvad : 
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Godt  jeg  vist  mk  sige 
om  den  gæve  kriger, 
godt,  såvidt  han  egen 
viliie  er  mægtig; 
men  ham  trykker  såre 
trylleri,  og  skamfuld 
må  jeg  derfor  meget 
sige  eller  tie. 

Mord  blev  tavs  derved,  og  sagde:    »Der  ligger  dig  migt 
på,   min  datter,  at  ingen  skal  vide  det,  uden  Jeg,  og  da 
mener,  at  Jeg  bedst  kan  hjælpe  på  dig;«    hvorpå  de  gik 
et  sted  hen,    hvor  ingen  kunde  høre  deres  samtale.   Di 
sagde  Mord  til  sin  datter:    «Sig  mig  nu  alt  hvad  der  er 
i  vejen  imellem  eder,  og  hold  ikke  tingen  for  værre,  end 
den  er  I«      »Så  får  det  da  være,«    sagde  hun,    og  kvad 
tvende  viser,    hvori  hun  gav  deres  misforhold  tilkende; 
og  da  Mord  sagde:  «Sig  mig  det  endnu  tydeligere!«  til" 
stod  hun  ham,    hvorledes  Hrut  og  liuu  ikke  kunde  have 
ægteskabelig   omgang   med   hinanden,    hvilket  vist  mått^ 
være  ham  påført  ved  trylleri;  hun  ønskede  derfor,  atskili^^ 
fra  ham.     Mord  sagde:  »Det  er  vel,  at  du  sagde  mig  de ^' 
jeg  skal  nu  give  dig  et  råd,    som  skal  være  godt,   hv^' 
du  kan  bruge  det  ret  og  følge  det  nujagtig.     Nu  skal  <f  ^ 
først  ride   hjem  fra  tinget;    din  husbonde    vil    da  væ^ 
kommen  hjem,    og  vil  tage  vel  imod  dig;    du  skal  vst^ 
blid  og  fojelig  mod  ham,    og  han  vil  da   tykkes,    at  d^ 
er  sket   en   god  forandring,   o^'  du   skal  heller  ikke  vi^ 
nogen  kulde;    men   uår  våren   kommer,    skal  du  anstilS 
dig  syg  og  gå  til  sengs.     Hrut  vil  på  ingen  måde  forslå 
efter,  hvorledes  det  har  sig  med  din  sygdom,  eller  skeocS 
på  dig,  men  snarere  bede  alle  at  sørge  for  dig  på  bedð^ 
måde.     Derpå  vil  han  tage  hen  til  Vestijordene  tilligem^  ' 
Sigmund,  og  føre  alt  sit  gods  bort  derfra,  og  være  borS-* 


llrut    »»^'    [June.  I  7 

^n  stor  del   af  somoiereu.      iMen   når  nu   mæud  ride  tii 
^Jo^ð)  og  alle  de,  som  agte  at  ride,  ere  redoe  fra  Dalene, 
<b  skal  du  stå  op  af  din  seng,  og  kalde  mænd  til  at  rejse 
med  dig;    og  når  du  da  er  ganske  færdig,    skal  du  gå 
beo  til  din  seng  tilligemed  dine  ledsagere,  nævne  vidner 
^ed  din  husbondes  seng   og  erklære   dig  skilt  fra  ham 
ved  lovlig  skilsmisse,    således  som  fremmes  må  ved  al- 
tings dom  og  lands  lov;  samme  vidnenævnd  skal  du  göre 
ved  karldören^).     Rid  derpå  bort,  og  rid  over  Laxådals- 
hede,  og  så  til  floltevardehede,  thi  man  vil  lede  efter  dig 
mod  Uriitafjord  ^),  og  rid  så  til  du  kommer  til  mig.     Jeg 
«kal  da  videre  sørge  for  sagen,    og   du  skal  aldrig  inere 
komme  i  haus  vold.«     Uun  red  nu  hjem  fra  tinget;  llrut 
Tar  kommen  hjem,  og  tog  vel  imod  hende;   hun  svarede 
iuun  også  venlig,    og  var  blid  imod  ham,    og  året  om 
levede  de  godt  sammen;    men  da  våren  kom,    blev  hun 
syg  og  lagde  sig  til  sengs.      Hrut  tog  til  Vestfjordene, 
«flerat  han  havde  givet  befaling    til  at  pleje   hende   vel. 
I)a  tingtiden  nu  kom,    beredte   hun  sig  til  at  rejse  bort, 
og  bar  sig  ad  ganske  således  som  nys  er  sagt,    og  red 
derpå  til  tingel.     Uerredsmændene  ledte  efter  hende,  men 
fandt   hende    ikke.      Mord  tog  vel  imod  sin  datter,    og 
spurgte  hende,    hvorledes  hun  havde   efterkommet  hans 
fåd;  hun  svarede,    at  hun  havde  iagttaget  alt  nöjagtig. 
Hud  gik  derpå  til  lovbjerget,    og  erklærede  sig  skilt  fra 
Brat     Dette  vakte  megen  opsigt.      (June  tog  hjem  med 
«in  fader,  og  kom  aldrig  mere  der  vesterpå. 


*)  karidöreo  eller  mandfolkenes  dor  kaldtes  hovedddren  ved  huscU 
fCBUige  ende.    G.  V. 

^)  han  skulde ,  som  man  ser  af  beskrivelsen ,  tage  vejen  imod 
nord,  imod  Hrutufjord  på  Nordlandet,  for  at  de,  som  søgte  efter 
heade,  ikke  skulde  tro,  hun  var  dragen  lien  til  sin  fader. 
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8.    Mord  kræver  gods  af  Hrut, 

L  kom  hjem,    og  blev  meget  forbavset,    da  hnn» 
borte,  mett  forholdt  sig  doÉi  rolig,  og  var  hjemme 
vinter,    uden  al  rádfore  sig  med  nogea  om  sia 
seste  sommer   red    han   til    altinget  tilligemed  sin 
óskuld,  og  de  havde  el  stort  ff^lge  med  sig.     Og 
U)m  på  tinget,    spurgle  han,   om  Mord  Gige  var 
n  svarede  ham  ja,    og   alle   tænkte,    at  de  vilde 
deres  sag,   men  det  skele  ikke.      En  dag  da  de 
J    andre    tingmænd    gik    lil    lovbjerget,    krævede 
■  vidner,    og  lyste  sag  mod  Hrut  angående  hans 
ledgiR;  han  anslog  den  til  90  hundrede  M  i  gods, 
betaling  og  udredning  imder   straf  af  tre   marks 
an  lyste  sagen  til  den  Ijerdingsrel-),  under  hvil- 
skulde  sagsflges  efter  loven-    lyste  lovlig  tillys- 
i  alles  påliar  på  lovbjergeL     Men  da  han  havde 
1,    svarede  Hrut:    -Du    soger  denne    din   datlera 
!  af  hegerlighed  tjfter  gods  og  lyst  til  strid,  end 

Thorvald   og   Hal<:er.].>.  \\) 

^^and  og  en  tapper  helt.«  Da  tilkendegav  Mord,  at  han 
^ke  vilde  stride  med  Urut;  hvorpå  der  blev  et  stort  råb 
^  megen  olyd  på  lovbjerget,  og  Mord  havde  den  slörste 
^am  af  denne  sag. 

Folk  rede  derpå  hjem  fra  tinget.     Brødrene  Hðskuld 

^   Brut  rede  vester  til  Reykedal,   og  toge  til  gæst  på 

Firden  Lund^),  hvor  Björn  Guldberes  son  Thjostolf  boede. 

>er  var  falden  en  stærk  regn   om  dagen,   så  folk  vare 

»levne    våde,   og  der  bleve  antændte   langilde.      Bonden 

rhjostolf  sad  hnellem  Boskuld  og  Urut,  og  på  gulvet  gik 

o  drenge  og  legede,   som  bleve  opfedte  bos  Thjostolf, 

yg  en  lille  pige  gik  og  legede  med  dem;    de  snakkede 

ille  slags,   thi   de  havde    ingen  forstand.      Den  ene  af 

drengene  sagde:    »Jeg  skal  være  Mord,    og  jeg  stævner 

dig  til  at  miste  din  kone  af  den  grund  at  du  ikke  har 

kunnet   have   ægteskabelig   omgang   med  hende.«      Den 

anden  svarede:    »Jeg  skal  være  Brut,    og  erklærer  dig 

skilt  (ira  alt  krav  på  godset,   hvis  du  ikke  tor  stride  med 

mig.«     Dette  gentoge  de  nogle  gange,  og  der  opstod  en 

sUerk  latter  iblandt  hjemmemændene.     Da  blev  Boskuld 

^rred,  og  slog  til  den  dreng,    der  kaldte  sig  Mord,    med 

en  kep,  gom  traf  ham  i  ansigtet,  og  gav  ham  en  skramme. 

Hðskold  sagde  til  drengen:  »Berud  med  dig,  og  driv  ikke 

spot  med  ost«     Men  Brut  sagde :  >Kom  hid  til  mig  I«  og 

<lt  drengen  gjorde  det,    drog  Brut  en  ring  af  sin  hånd, 

g&v  ham  den,  og  sagde:    »Gak  bort,    og  fornærm  ingen 

herefter!«     Drengen  gik  bort,  og  sagde:  »Din  dannished 

shi  jeg   stedse   ihukomme.«      Beraf  fik  Brut  godt  lov. 

De  toge  derpå  hjem ,   og  hermed  ender  trætten  imellem 

hun  og  Mord. 

9.    Hvorledes  Thorvald  fik  Halgerde. 
No  er  at  fortælle,    at  Balgerde  Böskuldsdatter  voxte 

N  i  Reykedalen  i  BorgeQordssysdel. 
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blev  en  meget  smuk  kvinde  og  bðj  af  vsxt, 
Ihuu  hlev  kalUet  LaiifíLrojí.  Uuo  havtle  fagert 
[ä  glort^  at  lum  kunde  h^vi^c  sig  dermed;  Iiuq  vur 
iel  og  hårdsindet.  Hendes  fosterlader  hed  Thjo- 
liii  slummede  fra  S^derfierne,  Viir  slærk,  ^aíien- 
ig  htivde  dræbl  mangen  mand  uden  at  give  Leder 
Jn,  heller  ikke  holdl  man  for,  al  bon  forbedrede 
|g  sind, 

Imand  ved  navn  Thorviild  Osvifsen  boede  ude  p& 

Idsstrand  pä  garden   und^r   Kjeld'};    han   var  rig 

o^  ejede  de  «er,  der  hedde  líjöruöerue'^l,    &om 

i  Bred efj ord,  fra  hvilke  han  llk  tur  fisk  og  nieJ. 

var  en  6ta?rk  og  dannet  mand,   men  noget  rask 

[Engang  taite  faderen  og  han  om,   hvor  Thorvah^ 

jle   ae   sig   om  efter  et   giftermål,    og  det  l'andttí^ 

fotet  parti  langtomkring  vur  ham  godt  nok.      Üa 

avtf:    »Vil   da   hejtc   til  Büskuldä  datter  Halgerde 

i?«       «Ja,    hende    vil  jeg  bejle  til,«    sagde  han. 
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Sir,  der  leber  faren,«  sagde  Osvif.  Derpå  tiltrådte  de 
ferrejsen  til  Höskuldsstad ,  hvor  de  nøde  en  god  vel- 
i>m8t.  De  kom  strax  frem  med  deres  ærende  for  Uö- 
Lold,  og  begyndte  frieriet.  Uöskuld  svarede:  »Eders 
»rfatning  kender  jeg,  men  jeg  vil  handle  åbent  med 
Jer:  min  datter  bar  et  hårdt  sind,  men  hendes  udseende 
^  behagelige  væsen  kunne  I  selv  se.«  Thorvald  svarede: 
Bestem  du  vilkåret,  hendes  sindelag  skal  ikke  være  mig 
ogeo  hindring  for  handelen.«  De  talte  derpå  om  brud- 
øbet,  uden  at  Hoskuld  spurgte  sin  datter  om  hendes 
lening;  thi  han  vilde  gerne  have  hende  gift,  og  de 
leve  enige  om  hele  brudeskatten.  Derpå  fæstede  Thor- 
ald  Halgerde,  og  red  så  hjem. 

10.    Om  Halgerdes  bryllup. 

Hoskuld  underrettede  Halgerde  om  giftermålet.  Hun 
svarede:  iNu  har  jeg  erfaret  hvad  jeg  længe  har  frygtet 
for,  at  du  ikke  elskede  mig  så  meget,  som  du  altid  har 
Bagt,  siden  du  ikke  fandt  det  værd,  at  denne  sag  blev 
overlagt  med  mig;  imidlertid  finder  jeg  ikke  dette  parti 
^  herligt,  som  du  har  lovet  mig;«  og  det  kunde  på 
altiog  mærkes,  at  hun  anså  sig  for  slet  gift.  Hoskuld 
B^de:  »Jeg  lægger  ikke  så  megen  vægt  på  din  stolthed, 
81  den  skulde  slå  i  vejen  for  min  handel,  og  jeg  skal 
^ej  ikke  du,  hvis  vi  ej  kunne  enes.«  »Stor  er  din  og 
^'Q  slægts  stolthed,«  svarede  hun,  «og  det  er  da  ikke 
'tiderligt,  at  jeg  har  fået  min  del  deraf;«  hvorpå  hun 
ik  bort.  Hun  opsøgte  sin  fosterfader  Thjostolf,  og  for- 
tie ham  hvad  der  var  i  gære,  og  hun  var  meget  ned- 
laet. Thjostolf  sagde:  »Vær  ved  god  modi  Du  vil  blive 
ifl  nok  en  gang,  og  da  vil  man  spörge  dig  ad;  alle- 
teder  vil  jeg  handle  efter  dit  sind,  undtagen  der,  hvor 
lin  fader  eller  Hrut  ere.«      Mere   talte   de  ikke   herom. 
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Hðskold  lavede  til  gilde,  og  red  ud,  foret  Indbyde  gauter; 
han  kom  også  til  Hrutsstad,  og  lod  Brut  kalde  ud  til  sig. 
Han  kom  ud,  og  de  gik  hen  at  tale  sammen.  Bðsknld 
fortalte  ham  den  hele  firierhandel,  og  indbød  ham  til 
gilde,  og  bad  ham  ikke  være  fortrydelig,  fordi  han  ej 
havde  talt  til  ham,  da  handelen  blev  afgjort  »Mig  tyktes 
det  bedst,«  sagde  Hrut,  »når  jeg  slet  ikke  havde  der- 
med at  göre;  thi  dette  giftermål  vil  ikke  bringe  nogen 
af  dem  lykke,  hverken  ham  eller  hende,  men  jeg  vil  dog 
komme  til  gildet,  hvis  du  anser  det  for  en  hæder  for 
dig.«  •Visselig  gðr  jeg  det,«  sagde  Hoskuld,  og  rad 
derpå  hjem.  Osvif  og  Thorvald  indbede  ligeledes  folk  til 
gildet,  og  der  blev  ikke  budet  færre,  end  bundrede. 

Der  boede   en  mand    ved   navn  Svan  i  BjömsQord, 
der  h'gger  nordenfor  Stengrimsfjord  ^).    Det  var  Halgerdes 
morbroder.      Svan  var  meget  troldkyndig,    trættekær  og 
ond  at  have  med  at  göre.     Ham  bød  Halgerde  til  gilde 
hun  sendte  nemlig  Thjostolf  til  ham,    og  imellem  denn' 
og  Svan  kom  det  snart  til  venskab. 

Folk  kom  nu  til  gildet.     Halgerde  sad  på  tværbær 
ken,   og  var  en  meget  munter  brud;    Thjostolf  gav  s 
bestandig  i   tale   med    hende;    men    stundum    talte    h' 
med  Svan,  og  denne  deres  samtale  vakte  folks  opmær 
somhed.     Gildet  løb  vel  af.     Uöskuld  udredte  Halgen 
gods  på  bedste  måde.    Derpå  sagde  han  til  Hrut:    «^ 
jeg  også  uddele  nogle  gaver?«      Hrut  svarede:    «Da 
få  lejlighed  nok  til  at  øde  dit  gods  for  Halgerde;  lad 

hermed  være  nok.« 

• 

11.    Thorvalds  drab. 
Thorvald  red  hjem   fra  gildet  tilligemed  hans 
og  Thjostolf;    denne   fulgte   hendes  hest,    og  de 


«)  se  i.  bind  side  15. 
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endnu  hemmelig  sammen.      Osvif  vendte  sig  til  sin  son, 
og  sagde:    »Synes  du  vel  om  dit  giflermäl,  og  hvorledes 
ieb  eders  samtale  af?«      »Vel,«    sagde  han,    »hun  viste 
mig  al   mulig   venlighed,   og  du  kan  jo  selv  se  kende 
derpå,    hvoriedes  hun  ler  ved  hvert  ord.«      »Jeg  holder 
ikke  hendes  latter  for  sä  god,  som  du  gor,«  sagde  Osvif, 
■men  det  vil  nok  siden  vise  sig.«      De  rede  til  de  kom 
bjem;   og  om  aftenen  sad  hun  hos  sin   husbonde,    og 
anviste  Thjostolf  plads   næst  ved  sig   længst  fra  dören. 
Thjostolf  og  Thorvald  gave  sig  lidet  af  med  hinanden, 
og  vare  ordknappe  mod  hinanden   om  vinteren,   og  det 
varede  så  ved.     Halgerde  var  bestandig  om  sig  og  stor- 
sindet, vilde  have  alt  hvad  andre  havde  i  nærheden,    og 
rottede  med  alt     Men  da   det    vårede,    skortede  det  i 
hiisU  både  på  mel  og  tor  fisk.      Halgerde  gav  sig  da  i 
tale  med  Thorvald,    og  sagde  til  bam:    »Du  skulde  ikke 
her  sidde  så  rolig,  da  her  i  buset  mangler  både  mel  og 
fisk.«     Thorvald  svarede:    »Jeg  skaffede   ikke  mindre  til 
hose,  end  sædvanlig,  og  da  varede  det  til  hen  på  som- 
meren.«     Halgerde  sagde:    »Ikke  rager  det  mig,  om  du 
af  gærrighed  bar  sultet  både  dig  og  din  fader.«     Da  blev 
Thorvald  vred,  og  slog  hende  i  ansigtet,  så  at  det  blødte ; 
gik  derpå  bort,  og  kaldte  på  sine  huskarle,  at  de  skulde 
følge  med  ham.      De  satte  en  skude  frem,    sprang  om- 
hord,  sei  karle  i  tallet,  og  roede  ud  til  ßjörneerne,  hvor 
de  toge  deres  törre  fisk  og  mel.    Om  Halgerde  fortælles, 
ðt  hun  sad  ude,  og  var  meget  nedslagen.     Thjostolf  gik 
ben  til  hende,    og  så,   at  hun  var  såret  i  ansigtet,    og 
^de:    »Hvorledes  er  du  bleven  så  ilde  tilredt?«      »Det 
folder  min  husbonde  Thorvald,«    sagde  hun,    »og  du  var 
^kke  tilstede  for  at  hjælpe  mig,  om  du  ellers  bryder  dig 
^oget  om  mig.«      »Jeg  vidste  intet  deraf,«    sagde  Thjo- 
stolf, tdog  skal  jeg  hævne  det.«      Han  gik  derpå  ned  til 
stranden,  og  skød  et  sexåret  skib  frem;    i  hånden  havde 
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han  sin  store  jernskæflede  øxe.  Han  gik  ud  pi  si 
og  roede  ud  til  ßjörneerne ;  men  da  han  kom  der, 
alle  mænd  roede  bort  undtagen  Thorvald  og  hans 
sagere;  han  selv  var  ifærd  med  at  lade  skuden,  og 
mænd  bare  varerne  ud.  Thjostolf  kom  til  i  det  sai 
sprang  op  på  skuden,  gav  sig  til  at  lade  med  ham 
sagde:  »Du  er  både  sendrægtig  og  ubehjælpelig  i 
arbejde.«  Thorvald  svarede:  »Mener  du,  du  kan 
det  bedre?«  sagde  han.  »En  ting,«  sagde  Thjostolf, 
jeg  göre  bedre  end  du,  og  ilde  gift  er  den  kone  du 
eders  samliv  skulde  heller  ikke  vare  længe.«  Tho 
greb  en  fiskekniv,  der  lå  hos  ham,  og  slog  iil  Thjc 
men  denne  havde  løftet  sin  exe  på  skulderen  og 
imod,  og  traf  Thorvald  på  hånden,  så  at  armen 
brudt  og  kniven  faldt.  Derpå  svang  Thjostolf  anden 
sin  øxe,  og  hug  Thorvald  i  hovedet,    så  han  strax 

12.    Om  Thjostolf. 

Da  kom  Thorvalds  mænd  ned  med  godset; 
Thjostolf  betænkte  sig  ikke  længe;  han  hug  strcix  to  f 
på  skudens  bord,  så  at  tvende  rum  gik  itu,  og  S] 
på  sit  skib;  men  ind  i  skuden  styrtede  den  mörk 
og  den  sank  strax  med  den  hele  ladning;  Thorvald 
gik  også  under  med  den,  så  at  hans  folk  ikke  kund 
hvorledes  han  var  tilredt,  men  at  han  var  død,  vidst 
Thjostolf  roede  ind  på  fjorden,  men  de  råbte  forhane 
efter  ham,  og  at  han  aldrig  godt  måtte  times.  Han 
rede  ikke,  men  roede  til  han  kom  hjem,  trak  skibe 
og  gik  hjem.  Øxen  holdt  han  i  vejret,  og  den  var  c 
blodig.  Halgerde  var  ude,  og  sagde:  »Blodig  er  din 
hvad  har  du  øvet?«  »Nu.«  svarede  han,  »har  jeg  s 
for,  at  du  vil  blive  anden  gang  gift.«  »Så  forkyndi 
mig  da  Thorvalds  død,«  sagde  hun.  »Ja,«  svarede 
»og  se  nu  til,    du  sørger  for  min  sikkerhed.«    »Del 
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jeg,«  8?arede  hun,  »jeg  vil  sende  dig  nordpå  til  ßjörns- 
Qord  til  Svanshol;  min  frænde  Svan  vil  tage  imod  dijg 
med  begge  hænder,  og  han  er  gå  dygtig  en  mand,  at 
der  vil  ingen  hjemsøge  dig.«  Han  sadlede  derpå  en 
best,  ban  havde,  steg  på  den,  og  red  til  Björnsfjord  til 
Svaosbol,  hvor  Svan  tog  imod  ham  med  begge  hænder. 
Sfan  sagde:  »Det  kalder  jeg  mænd,  som  ikke  sky  noget, 
bTor  farligt  det  lader,  og  det  lover  jeg  dig  derfor,  at  hvis 
de  søge  dig  her,  skulle  de  få  den  störste  skam  deraf.« 
Hrad  nu  Halgerde  angår,  da  befalede  hun  sin  frænde 
Ljot  den  Svarte  at  rejse  med  sig,  og  bad  ham  sadle 
deres  heste,  thi  hun  vilde  ride  hjem  til  sin  fader.  Han 
gjorde  alting  færdig  til  deres  rejse;  imidlertid  gik  hun 
ben  til  sine  kister,  lukkede  dem  op,  kaldte  på  sine  folk, 
og  gav  hver  især  en  gave,  men  de  beklagede  cille,  at  de 
skulde  miste  hende.  Hun  red  nu  hjem  til  sin  fader,  der 
log  vel  imod  hende,  thi  han  havde  endnu  ikke  spurgt 
byad  der  var  forefaldet.  Hrut  sagde  til  Halgerde:  »Hvor- 
for tog  Thorvald  ikke  med  dig?«  Hun  svarede:  »Han  er 
død.i  Hoskuld  sagde:  »Det  har  Thjostolf  gjort.«  »Ja,« 
»mede  hun.  »Det  var  ikke  hentet  af  luflen,«  vedblev 
Boskuld,  »hvad  Hrut  sagde  mig,  at  delte  giftermål  vilde 
blive  til  megen  ulykke,  men  hvad  nytter  det  at  klage 
ow  gjort  gerning?« 

Thorvalds  ledsagere  havde  imidlertid  fået  et  skib  til 
1^8,  og  roede  ind  til  landet  ved  Reykenæs.  De  toge 
beo  til  Osvif,  og  fortalte  ham  hvad  der  var  forefaldet. 
Ban  sagde:  »Onde  råd  tage  en  ond  ende,  og  jeg  ser 
ÐQ,  hvorledes  alt  står  til.  Halgerde  må  have  sendt  Thjo- 
«lolfiil  Björnsfjord,  men  selv  må  hun  være  reden  hjem 
lil  siu  fader.  Vi  ville  nu  samle  folk ,  og  opsøge  ham 
^er.i  De  gjorde  så,  droge  om  for  at  få  folk  til  hjælp, 
<>!?  flk  et  godt  mandskab;  de  rede  til  Stengrimsfjord  og 
^  Ul  Ljolådal   og  til  Selådal  og  så  til  Björnsfjord.     JNu 
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tog  Svan  til  Orde,  og  gispede  stærk:  »Nu  søge  OnH 
fylgjer  hid.«  Da  sprang  Thjostolf  op.  Svan  sagde:  »Oi 
du  ud  med  mig!  Lidet  er  her  behov.«  Begge  gik  derp 
ud.  *  Svan  tog  et  gedeskind,  svøbte  det  om  sit  bois^ 
og  sagde:  »Vorde  tåge  og  vorde  skræmsel  og  under  MV 
for  alle  dem,  som  efter  dig  søge  1«  Osvif  og  hans  mal 
rede  imidlertid  op  på  bjerghalsen.  Da  kom  der  eo  Q 
tåge  imod  dem,  og  Osvif  sagde:  »Det  må  være  Sw 
der  volder  det,  og  godt  og  vel,  om  der  ej  følger  mei 
ondt  efter.«  Kort  efter  blev  det  ganske  dunkelt  ft 
deres  öjne,  sä  de  ikke  kunde  se,  og  de  mistede  hesto» 
og  de  gik  selv,  nogle  ned  i  mosen,  andre  i  skoven,! 
at  de  let  kunde  have  kommet  til  skade.  Deres  vibe 
tabte  de.  Da  sagde  Osvif:  »Hvis  jeg  kunde  Ånde  oii 
heste  og  våben,  så  vilde  jeg  vende  om,«  og  næppe  hav« 
han  sagt  delte,  forend  de  kunde  se  noget,  og  faa 
deres  heste  og  våben.  Men  mange  skyndede  endnu 
at  de  skulde  fortsætte  deres  ridt  imod  Svanshol;  i 
skete,  men  strax  forekom  dem  de  samme  under.  Sif 
det  tre  gange.  Da  sagde  Osvif:  »Sköndt  færden  ikke 
god,  så  skulle  vi  dog  nu  vende  tilbage.  Lader  os 
tage  en  anden  beslutning,  og  jeg  for  min  part  finder  < 
da  bedst,  at  vi  tage  hen  til  Hoskuld,  og  beder  ham  i 
bøder  for  min  son;  thi  der  er  hæderlig  færd  at  ven 
hvor  der  er  midler  nok  dertil.«  De  rede  så  derfra 
Bredefjordsdale,  og  der  er  intet  at  fortælle  om  dem,  fðre 
de  kom  til  Höskuldsstad.  Der  var  Hrut  tilstede.  Oi 
kaldte  Hoskuld  og  Hrut  ud;  de  gik  begge  ud,  og  hil 
ham,  og  de  gik  derpå  hen  at  tale  sammen.  Hðski 
spurgte  Osvif,  hvor  han  kom  fra?  Han  svarede,  at  b 
var  taget  hen  at  lede  efter  Thjostolf,  men  havde  il 
fundet  ham.  Hoskuld  svarede,  at  han  måtte  være  koi 
men  til  Svanshol,  og  det  var  ikke  hver  mands  sag 
opsøge  ham  der.     »Derfor,«  sagde  Osvif,  »er  jeg  komm 
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bid,  at  jeg  vil  bede  dig  om  bøder  for  min  son.«     Höskuid 

iiarede:    »Jeg  har  ikke  dræbt  din  son,  beller  ikke  rådet 

tal  bane,    men  du  kan  være  undskyldt,    at   du  søger 

Mgeo  erstatning.«      Hrut  sagde:    »Nær,  min  brøder,  er 

■MD  ved  öjnene;   det  göres  nu  fornødent,  at  Aeddysse 

ik  onde  rygter  og  give  ham  bøder  for  sin  söo ,  og  så- 

iøfcs  göre  din  datters  sag  god  igen,    thi  kun  på  denne 

■Ue  kan  dette  endes,    og  bedst  er  det,   at  der  tales 

Uet  derom.«    Hoskuld  sagde:   »Vil  du  afsige  kendelse  i 

men?«      »Det  vil  jeg,«    svarede  Hrut,    »og  jeg  vil  ikke 

lUne  dig  i  min  kendelse,   thi  når  jeg  skal  sige,    hvad 

tiDdt  er,  sä  har  din  datter  rådet  ham  bane.«     Uöskuld') 

to  derpå  en  stund,  stod  så  op,  og  sagde  til  Osvif:  nGiv 

^  DU  din  hånd  og  handsæl  mig,   at  du  vil  lade  sagen 

ftldel«     Osvif  øtod  op,  og  sagde:  »Det  er  just  intet  lige 

forlig,   at  din  broder  skal  afsige  kendelsen,   men  du  har 

^og  (sagde  han  til  Hrut)  rådet  så  godt,    at  jeg  tor  betro 

dig  til  al  afgöre  sagen.«      Derpå  stod  han  op,    og  greb 

Bösknlds  bånd,  og  de  forligedes  således,  at  Hrut  skulde 

bestemme  og  kundgöre   bodens    störreise,    forend  Osvif 

U>g  bort      Derpå  afsagde  Hrut  sin  kendelse,    og  sagde: 

»ForThorvalds  drab  bestemmer  jeg  to  hundrede')  i  selv,« 

livilket  den  gang  ansås  for  god  mandebod,    »og   dette, 

broder,  skal  du  betale  strax,  og  udrede  det  som  det  sig 

bðr.i     Uöskuld  gorde  det.     Da  sagde  Hrut  til  Osvif:  »Jeg 

^il  give  dig  en  god  kappe,    som  jeg  havde  her  ud  til 

^det  med  mig.«      Den  anden  takkede  ham  for  gaven, 

w  glad  ved  sagens  udfald ,   og  rejste   hjem.     Hrut  og 

Boskald  kom  hen  til  ham,  forat  skifte,   og  heri  bleve  de 

giedes  vel  forligte  med  Osvif,  og  toge  hjem  med  godset. 

Ot?if  er  nu  ude  af  fortællingen.     Halgerde  bad  Hoskuld, 


*)  en  oedvendlg  rettelse  for  Hmt,  der  står  i  udgaven.  G.  V. 
')  eller  efter  andre,  måske  rigtigere  læsemåder,  et  hundrede. 
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at  hun  måtte  tage  hjem  til  ham,  hvilket  han  tillod  heode* 
Der  blev  endnu  i  lang  tid  talt  allehånde  om  ThonraMft 
drab.    Halgerdes  gods  formeredes  godt,  og  voxte  anseellgr 

^  13.    Glums  frieri. 

Tre  brødre  ere  nævnte  til  denne  fortælling;  den  ene 
hed  Thoraren,    den  anden  Rage,    den  tredie  Glum;  de 
vare  sönner  af  Olaf  Hjalte,    meget  anseelige  mænd  of 
velhavende.      Thoraren  havde  det  kendingsnavn ,   at  baø 
blev  kaldt  Rages  broder,  og  han  var  landets  lovsigemaod 
efter  Rafn  Hængsen.^)    Han  var  en  såre  forstandig  mand ' 
boede  på  gården  Varmelæk'),    og  han   og  hans  brodef 
Glum    førte    husholdning  sammen.      Glum    havde   læng^ 
været  på  rejser;    han  var  en  stor,  stærk  og  smuk  mand« 
Deres  broder  Rage   var  en   navnkundig  kæmpe.      Disse 
brødre  ejede  sonderpå  gårdene  Engø  og  Laugarnæs. 

Engang  talte  brødrene  Glum  og  Thoraren  sammen 
og  den  sidste  spurgte  Glum,  om  han  agtede  sig  uden* 
lands,  som  han  plejede;  han  svarede,  at  han  havde  do{ 
helst  tænkt  at  holde  op  med  sine  handelsrejser.  »Hvai 
har  du  da  i  sinde?«  sagde  Thoraren,  «vil  du  tage  di( 
en  kone?«  »Det  havde  jeg  nok  lyst  til,«  sagde  dei 
anden,  »hvis  jeg  kunde  göre  et  godt  giftermål.«  Da  op 
regnede  Thoraren  alle  de  ugifte  kvinder,  der  vare 
Borgefjord,  og  spurgte,  om  han  vilde  have  nogen  af  dem 
han  vilde  selv  ride  med  ham  på  frieri.  Glum  svarede 
at  han  vilde  ingen  af  dem  have.  »Så  nævn  mig  da 
hvem  du  vil  have,«  sagde  Thoraren.  Glum  svarede 
»Når  du  vil  vide  det,  så  hedder  hun  Halgerde,  og  er  ei 
dalter  af  Hoskuld  vester  i  Dalene.«  »Nu  går  det  Ikke 
som  ordsproget  hedder,    at  du  er  bleven  klog  ved  andei 


')  Thoraren  Rages  broder  var  lovsigemand  i  tidsrummet  950—961 
')  i  Borgeljordssyssel. 
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mands  skade;  hun  bar  allerede  været  gift  med  en  mand, 
og  ham  rådte  hun  bane,«  sagde  Thoraren.    Glum  sagde: 
•iMAske  hænder  hende  ikke  slig  vanskæbne  anden  gang, 
o^  det  er  jeg  vis  på,  at  mig  råder  hun  ikke  bane.     Men 
vil  du  vise  mig  nogen  hæder,  sä  rid  hen  med  mig,  forat 
bejle  Ul  hende.«     Thoraren   sagde:    »Det   nytter   ikkun 
lidet,   jeg  sætter  mig  derimod;    hvad  der  skal   ske,  vil 
ske.«      Ofte  bragte  Glum  denne  sag  på  tale  hos  Tho- 
raren,   der  læuge  søgte  at  unddrage  sig,    men  omsider 
samlede  de  mænd,    og  rede  ti  i  følge  vester  til  Dalene, 
og  kom  til  Höskuidsstad.     Hoskuld  tog  vel  imod  dem, 
og  de  vare  der  om  natten.     Men  tidlig  om  morgenen 
sendte  Hoskuld    bud   efter   Hrut.     Da  denne  kom,    var 
Hoskuld  ude,  i  det  han  red  índitunet^).     Hoskuld  sagde 
ham,  hvilke  mænd  der  vare  komne.    »Hvad  nrion  de  ville?« 
sagde  Hrut.     »De  have  endnu  ikke  sagt  mig  deres  ærende,« 
svarede  Hoskuld.      »Og  deres  ærende  må  dog  være  til 
dig,«  sagde  Hrut;    »de  ville  vist  bejle  til  dia  dutter  Hal- 
gerde; hvad  vil  du  svare?«     »Hvad  finder  du  rådeligst?« 
sagde  Hoskuld.      »Du  skal  svare  dem  vel,«    sagde  Hrut, 
•  men  heller  ikke  lægge  skjul  hverken  på  kvindens  lyder 
eller  dyder.«      Imedens  brødrene    endnu   talte    sammen, 
kom  gæsterne  ud.     Hðskuld  tog  venlig  imod  dem;    Hrut 
hilste  også  Thoraren  og  begge  de  brødre.      Derpå  gik 
de  alle   hen  til  samtale,    og  Thoraren    sagde:    »Jeg  er 
kommen  hid  med  min  broder  Glum  i  det  ærende,  Hoskuld, 
at  bejle  til  din  datter  Halgerde  for  min  broder  Glum;  og 
skal  du   vide,    at  han   er  en  hædersmand.«      »Jeg    ved 
det,«    sagde  Hoskuld,    »at  I  ere  begge  anseelige  mænd; 
roeo  jeg  vil  derimod  sige  dig,    at  jeg  en  gang  for  rådte 
for  hendes  giftermål,    og  det  blev  os  til  megen  ulykke.« 
Tboraren  svarede:  »Det  ville  vi  ikke  lade  være  til  hinder 


^)  hjemmemarken,  der  omgiver  garden. 
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for  vor  handel,   thi  en  lod  skal  ikke   ramme  alle, 
dette  kan  vel  gå  godt,  sköndt  hint  gik  ilde;  desuden  i 
det  Thjostoir,  der  især  var  skyld  deri.«     Da  sagde  Hn 
»Jeg  vil  give  eder  et  råd,   hvis  I  ikke  vil  lade  det  m 
nogen  hinder,   hvad  der  fðr  er  forefaldet  med  Balgen 
at  Thjostolf  nemlig  ikke  skal  drage  hen  til  Glum  n 
hende,  hvis  giftermålet  kommer  i  stand,  og  at  han  aldi 
må  være  der  længer  end  tre  nætter  uden  Glums  tillade! 
og  bliver  han  der  længer,   skal  Glum  kunne  dræbe  bi 
uden  at  give  bøder;    imidlertid  skal  det  stå  til  Glam 
tillade  dut,  hvilket  dog  ikke  er  mit  råd.    Heller  ikke  al 
det  nu  gå  til  således  som  forrige  gang,  at  Halgerde  blii 
bortgivet  i  Ion;    hun  skal  vide  hele  denne  handel,  og 
Glum,  og  selv  råde,  om  hun  vil  have  ham  eller  ikke; 
vil  hun  ikke  kunne  tilregne  andre  det,    hvis  det   ej  | 
vel;    alt  dette  skal  gå  for  sig  uden  al  svig.«     Thorar 
sagde:    »Det  går  nu  som  altid,   at  bedst  er  det,  at  di 
råd  følges.«      Der  blev  da  sendt  bud  efter  Halgerde, 
hun  kom  did  tilligemed  tvende  kvinder.     Hun  havde 
blå  kostelig  vævet  kåbe  på,  derunder  en  skarlagenskjor 
og  et  sølvbælte  om  livet;  håret  hang  ned  på  begge  sid 
af  brystet,    og  hun  havde  knyttet  det   under  sit  bæl 
Hun  satte  sig  ned  imellem  Hrut  og  sin  fader,  hilste  de 
alle  med  venlige  ord,   talte  vel  og  mandig  for  sig, 
spurgte  om  tidender.     Derpå  tav  hun,   og  Glum  sagd 
•Om  handelen  imellem  din  fader  og  mig   have  jeg 
min  broder  Thoraren  talt  noget,   at  jeg  nemlig  måtte 
dig,  Halgerde,  til  kone,  hvis  det  er  din  villie,  som  dere 
du  må  nu  selv  som  en  brav  kvinde  sige,   om  det  er  i 
imod  eller  ej,  men  hvis  du  har  nogen  betænkelighed  v 
vor  handel,  så  ville  vi  ikke  mere  tale  derom.«     Halger 
svarede:   »Jeg  ved,  at  I  brødre  ere  anseelige  mænd,   < 
ligeså,   at  jeg  nu  vil  blive  bedre  gift  end  forrige  gan 
men  jeg  vil  dog  vide,   hvad  I  have  aftalt  og  hvor  vi 
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M  er  kommet  med  sagen;  roen  efter  hvad  jeg  nu  synes 
!■%  iitror  jeg  at  jeg  vil  kunne  holde  af  dig,  hvis  vore 
iM  könne  stemme.«  Glum  sagde  hende  derpå  selv  den 
køb  handel  uden  at  forvanske  noget,  og  spurgte  sä  Hö- 
ifaildogHnit,  om  han  havde  berettet  det  rigtig.  Höskuid 
mgde  ja.  Da  sagde  Halgerde:  »Så  vel  have  I,  du,  min 
U«r,  og  Hrat,  sørget  for  mig  i  denne  sag,  at  jeg  vil 
flige  eders  råd,  og  denne  handel  skal  være  således  som 
Ihave  fastsat.«  Da  sagde  Brut:  »Det  tykkes  mig  b^st, 
ä  Bösknld  og  jeg  nævne  vidner,  men  Halgerde  skal  fæste 
i^  self,  om  det  tykkes  lovsigemanden  at  være  ret.«  »Ret 
er  det,«  sagde  Thoraren.  Derpå  blev  Halgerdes  gods 
mrderet,  og  Glum  skulde  stille  ligeså  meget  derimod,  og 
i»  skolde  være  halvfællig  imellem  dem.  Derpå  fæstede 
GhiiD  sig  Halgerde,  og  brødrene  rede  hjem.  Hoskuld 
ifailde  holde  gildet  Alt  var  nu  roligt,  indtil  man  red 
tOgikie. 

14.    Om  Glums  bryllup. 

Brødrene  havde  et  stort  følge  og  udvalgte  folk;  de 
nde  vester  til  Dalene,  og  kom  til  Höskuldsstad.  Her 
^ve  også  mange  folk  samlede.  Hoskuld  og  Hrut  besatte 
te  ene  bænk,  brudgommen  den  anden.  Halgerde  sad 
pi  tTcrbænken,  og  teede  sig  vel.  Thjostolf  gik  med  op- 
Mtet  øie,  men  alle  lode,  som  de  ikke  mærkede  det. 
^et  løb  vel  af.  Og  da  det  var  endt,  rejste  Halgerde 
med  dem  sonderpå.  Da  de  kom  til  Varmelæk,  spurgte 
Tboraren  Halgerde,  om  hun  vilde  overtage  bestyrelsen  af 
koset;  hun  svarede  nej.  Om  vinteren  styrede  hun  sit 
liod  vel,  så  man  syntes  ikke  ilde  om  hende.  Om  for- 
iret  talte  brødrene  sammen  om  deres  besiddelser,  og 
llioraren  sagde:  »Jeg  vil  opgive  eder  boet  påVarmelæk, 
^  det  er  bekvemmest  for  eder ,  hvorimod  jeg  vil  drage 
sonder  til  Laugamæs,  og  sætte  bo  der,  men  Engø  skulle 
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\i  eje  i  fællesskab.«     Glum  samtykkede  heri,  hvorpå Tho  — 
raren    drog    sönderpä,    men  Glum  og  hans    kone   bler^ 
boende  hvor  de  vare.      Ualgerde  skaffede  sig  nu  tyeado- 
Hun   var  rask    til  at  give  og  om  sig  til  at  tage.     Om 
sommeren  fødte  hun  et  pigebarn;  Glum  spurgte')  hende 
hvad  barnet  skulde  hedde.     Hun  svarede'):  »Hende  skal 
opkalde  efter  min  farmoder")  og  hedde  Thorgerde,  thi  hiui 
stammede  efter  langfædrenes  stamtavle  på  sin  fædreoeøl 
fra  «Sigurd  Folnersbane.     Pigebarnet  blev  vadnet,   og  Bk 
dette  navn;    hun  voxte  op  der,    og  kom  til  at  ligne  sin 
moder.     Glum  og  Halgerde  levede  godt  sammen,  og  detla 
varede  så  ved  en  stund. 

Fra  Björnsfjord  hørte  man  den  tidende,  at  Svan  ofl 
foråret  var  roet  ud  på  fiskeri,  men  han  blev  overfalden 
af  et  stærkt  østeuvejr,  blev  dreven  op  ved  Veideløse,  og 
satte  til  der.  De  fiskere,  som  vare  ved  Kaibak,  syutes 
at  de  så  Svau  gå  ind  i  fjeldet  Kalbakshorn,  og  at  han 
der  blev  med  glæde  modtaget;  men  andre  modsagde  det 
og  péstode,  at  der  var  intet  om.  Det  vidste  dog  alle, 
at  han  ingensteds  iandtes  hverken  levende  eller  dad. 
Da  Ualgerde  spurgte  dette,  tog  hun  sig  sin  morbroders 
død  meget  nær. 

Glum  tilbød  Thoraren  at  de  skulde  skifte  deres  jor- 
der om;  men  han  afslog  det,  og  tilföjede:  >Hvis  }tg 
derimod  overlever  dig,  så  venter  jeg  at  få  Varmelsk.« 
Dette  sagde  Glum  til  Ualgerde,  og  hun  svarede:  «Det  er 
noget  som  Thoraren  kan  vente  sig  af  os.« 


*)  sAledes  må  mau  læse,  ikke  sagde  som  i  udgaven.    G.  V. 

*)  Ordene  -hun  svarede«  ere  Ulföjcde  ved  gælning.     G.  V. 

')  Uaigerdes    farmoder   var   Tliorgerde  Thorsten  den   Rødes  ditter, 

(de  kap.  1 .)    Dialogen  må  opfattes  således  at  Halgerde  her  er  den 

talende  men  ikke  Glum.     G.  V. 
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15.    Om  Tbjostolf. 
»8to1f  havde  slået  Hoskulds  huskarl,   hvorfor  haa 
Btolf  bort.     Denne  tog  sin  hest  og  sine  våben, 

til  Hoskuld:  »Nu  tager  jeg  bort,  og  kommer 
ere  tilbage.«  »Det  ville  alle  glæde  sig  over,« 
Iskuld.     Thjostolf  red  til  han  kom  til  Varmelæk, 

blev  vel  modtaget  af  Halgerde,  og  ikke  ilde  af 
Han  fortalte  Halgerde,  at  hendes  fader  havde 
m  bort,  og  bad  hende  sørge  for  ham.  Hun 
tiam,  at  hun  kunde  slet  intet  love  om  hans  op- 
,  íðrend  hun  havde  talt  med  Glum.  »Kommer 
i  af  det  sammen?«  sagde  han.  »Ja,  kærligt  og 
varede  hun.  Derpå  gik  hun  hen  at  tale  med 
og  sine  arme  om  hans  hals,  og  sagde:  »Du  skal 
I  den  bon,  som  jeg  vil  bede  dig  om.«  »Det  vil 
;de  han,  »hvis  den  er  sommelig;  hvad  vil  du  da 
?«  Hun  svarede:  »Thjostolf  er  jaget  bort  der 
ra,  og  nu  så  jeg  gerne,  at  du  vilde  tillade  ham 
her;  roen  jeg  vil  dog  ikke  tage  det  overtvært, 
er  dig  imod.«  Glum  sagde:  »Nu  da  du  skikker 
el,  vil  jeg  tilstå  dig  det;  men  det  siger  jeg  dig, 
1  begynder  på  optöjer,  skal  han  strax  bort.« 
da  til  Thjostolf,  og  sagde  ham  det.  Han  svarede: 
dog  god,  som  altid;  det  tænkte  jeg  nok.«  Der- 
V  han  der,  og  dyede  sig  en  stund,  men  tilsidst 
et,  som  han  fordærvede  alt  der.  Han  skånede 
len  Halgerde,  men  hun  tog  ham  aldrig  i  forsvar, 
havde  strid  med  andre.  Glums  broder  Thoraren 
de  ham,  at  han  lod  ham  blive  der,  og  sagde,  at 
I  gå  galt  således  som  for,  hvis  han  blev  der. 
årede  ham  hoflig,  men  fulgte  dog  sit  eget  hoved. 
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16.    Oin  Glums  fårefærd. 

Engang  om  høsten  var  det  vanskeligt  for  folk,  at  få 
deres  kvæg  hjem,  og  Glum  savnede  adskillige  beder« 
Da  sagde  \ban  til  Thjostolf:  »Gak  ud  på  Qeldet  ned 
mine  huskarle,  og  se,  om  I  kunne  finde  nogen  af 
fårene.«  »Det  er  ikke  min  sag,  at  lede  efter  får,«  iff 
rede  Thjostolf,  »og  det  er  mer  end  nok  til  min  und- 
skyldning, at  jeg  ikke  vil  gå  bag  efter  dine  trælle,  mea 
far  du  selv,  og  jeg  vil  da  fare  med  dig.«  Derover  koø' 
de  i  en  heftig  trætte.  Halgerde  sad  ude;  det  var  just. 
godt  vejr.  Glum  gik  da  hen  .til  hende,  og  sagde  tB 
hende:  »Thjostolf  og  jeg  have  nu  haft  strid  med  hin- 
anden,  og  vi  ville  kun  i  kort  tid  blive  sammen;«  bvorpl 
han  fortalte  hende  alt  hvad  der  var  foregået  imellem  den. 
Halgerde  undskyldte  da  Thjostolf,  så  de  kom  i  stsfkt 
ordskifte  med  hinanden,  og  Glum  slog  til  hende  med 
sin  hånd,  og  sagde:  »Længer  vil  jeg  ikke  trættes  med 
dig,«  hvorpå  han  gik  bort.  Hun  elskede  ham  meget,  of 
kunde  ikke  berolige  sig,  men  græd  höjt  Thjostolf  gik 
hen  til  hende,  og  sagde:  »Ilde  er  du  medhandlet,  og 
ofte  burde  det  ej  ske.«  »Hverken  skal  du  hævne  dette, 
eller  blande  dig  i  hvad  vi  have  med  hinanden  at  göre,« 
sagde  hun.     Han  gik  bort,  og  gren  ad  det.  ^fPH^il3 

17.  Glums  drab. 
Glum  befalede  nogle  mænd  at  følge  med  ham,  men 
Thjostolf  gjorde  sig  ligeledes  færdig,  og  for  med  Glum* 
De  droge  op  ad  den  sondre  Reykedal,  og  så  op  ved 
Baugagil,  så  sunder  til  Tværfjeld,  men  nogle  sendte  Glum 
til  Sulefjeldene,  og  de  fandt  alle  mange  får.  Men  nogl« 
droge  til  Skoradal,  og  tiisidst  traf  det  sig,  at  Glum  og 
Thjostolf  vare  ene  to.  De  gik  sonder  fra  Tværfjeld,  fandt 
der  nogle  sky  får,  og  dreve  dem  hen  imod  fjeldet,  men 
lårene  kom  op    på  fjeldet  for  dem.     Da  begyndte  de  at 
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binandeo.  Thjostolf  bebrejdede  Glum  i  de 
ryk  sin  udygtighed;  og  Glum  sagde:  »Ondt 
an  kun  hjemme  fra.  Skal  jeg  tage  imod 
'  dig,  din  forløbne  træl  du  er.«  Thjostolf 
ðt  skal  du  komme  til  at  bekende,  at  jeg  ikke 
il,  thi  jeg  skal  aldrig  vige  for  dig.«  Da  blev 
og  hug  til  ham  med  med  sin  håndøxe,  men 
sin  øxe  imod,  så  hugget  traf  midt  på  siden 
gik  to  fingersbred  ind  i  den.  Thjostolf  hng 
lam  med  sin  øxe,  traf  ham  på  skulderen,  og 
lerbenet  og  kravebenet,  så  at  blodet  styrlede 
Glum  greb  Thjostolf  med  den  anden  hånd 
ban  faldt,    men  kunde   ikke    holde  ham,    da 

over  ham  selv.  Thjostolf  tilhyllede  derpå 
i  sten,  trak  hans  guldring  af,  og  gik  til  han 
nelæk.  Halgerde  var  ude,  og  så  at  øxen 
Han  sagde :  »Jeg  ved  ikke  hvad  du  vil  tænke 

forkynder   dig  Glums  drab.«      »Så   har   du 

sagde   hun.      »Ja,«    svarede   han.     Hun   lo   ,  .. 

igde:    »Du  er  ingen  sinke   i  strid.»      »Hvad  ^^^f  y   ^ 

du  mig  nu?«  sagde  han.  »Tag  til  min  far- 
I  svarede  hun,  »og  lad  ham  sørge  for  dig!« 
;e,«  sagde  Thjostolf,  »om  dette  er  et  heldråd, 
dog  følge  din  anvisning.«  Han  tog  da  sin 
1  om  natten  til  Hrutsstad.  Her  bandt  han 
;  husene,  gik  så  hen  til  dören,  og  gav  et 
la  den.  Derefter  gik  han  nord  om  huset, 
net;  han  sprang  hurtig  op^  for  i  sin  tröje, 
erne  i  sine  sko,  greb  så  sit  sværd,  svøbte 
Q  den  venstre  hånd  og  op  om  armen.     Folk 

at  han  gik  ud.  Han  så  en  stor  mand  bag 
ndte  Thjostolf.  Hrut  spurgte,  hvad  nyt  der 
?  »Jeg  forkynder  dig  Glums  drab,«  sagde 
3vo  voldte  det?«  sagde  Hrut.    »Jeg  vog  ham,« 

8* 
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sagde  Thjostolf.  »Hvi  red  du  hid?«  sagde  Hrut.  *B 
gerde  sendte  mig  til  dig,«  svarede  Thjostolf.  »Sä  er 
ikke  hende,  som  har  voldet  dette,«  sagde  Hrut,  og  t 
sit  sværd.  Dette  så  Thjostolf,  og  vilde  ikke  være  seoi 
men  hug  strax  til  Hrut.  Denne  undgik  imidlertid  hug 
ved  en  rask  vending,  og  slog  med  sin  venstre  hånd 
rask  til  siden  af  øxen,  så  den  flöj  af  hånden  på  Tt 
stolf.  Med  sin  hojre  hånd  hug  han  Thjostolf  i  b( 
ovenfor  knæet,  så  det  hang  kun  lidet  ved,  løb  i 
samroe  ind  på  ham  og  stødte  hårdt  til  ham.  Derpå  I 
han  Thjostolf  i  hovedet,  og  gav  ham  banesår.  Thjof 
faldt  bag  over.  Da  kom  Hruts  huskarle  ud,  og  så 
gerne  af  striden.  Hrut  lod  Thjostolf  føre  bort  og  h 
lig  tilhylle.  Derpå  begav  han  sig  til  Uöskuld,  og  sa 
ham  Glums  drab,  og  dernæst  Thjostolfs.  Han  beklag 
Glums  fald,  men  takkede  ham  for  Thjostolfs. 

Kort  efter  spurgte  Thoraren  Rages-broder  sin  bro 
Glums  drab.  Ban  red  selvtolvte  til  Ilöskuldstad,  i 
Hoskuld  tog  venlig  imod  ham,  og  han  var  der  om  nat 
Hoskuld  sendte  strax  bud  til  Hrut,  at  han  skulde  kon 
did;  han  tog  også  strax  afsted,  og  dagen  efter  talede 
adskilligt  om  Glums  drab.  Thoraren  sagde:  »Vil  du  i 
mig  nogen  bod  for  min  broder,  thi  jeg  har  lidt  et  s 
tab.«  Hoskuld  svarede;  »Jeg  har  ikke  dræbt  din  bro 
heller  ikke  rådte  min  datter  ham  bane;  men  såsnartl 
fik  det  at  vide,  dræbte  han  Thjostolf.«  Da  tav  Thora 
og  frygtede,  at  sagen  vilde  tage  en  slet  vending;  i 
Hrut  sagde:  »Lader  os  skaffe  ham  en  god  rejse, 
har  vist  lidt  et  stort  tab,  og  det  vil  få  en  god  oml 
vi  ville  give  ham  gaver,  og  ban  vil  være  vor  ven  for 
standig  herefter.«  Dette  blev  iværksat,  og  brødrene  ( 
ham  gaver,  og  han  red  atter  hjem.  Han  og  Balg< 
skiftede  boliger  om  foråret;   hun  drog  sunderpå  til  I 
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ganiÄS,  og  han  til  Varmelæk.     Hermed  er  Thoraren  ude 
if  fortællingen. 

18.  Mords  død^. 
Nq  er  at  fortælle,  at  Mord  Gige  blev  syg  og  døde, 
H  hao8  død  blev  meget  beklaget.  Hans  datter  Unne  tog 
ilgodset  efter  ham;  hun  var  da  andengang  ugift.  Hun 
ir  meget  ødsel  og  holdt  slet  hus,  så  at  hendes  penge 
ites  for  hende,  og  hun  havde  tilsidst  ikke  andet,  end 
W  og  kvæg. 

19.    Her  begynder  fortællingen  om  Gunnar. 

Gunnar  hed  en  mand,  en  frænde  af  Unne.  Hans 
iBoder  Rannveig  var  en  datter  af  Sighvat  den  Rødes  son 
Sigfos,  der  blev  dræbt  ved  Sandholefærge.  Gunnars  fader 
hed  Hamund ,  en  son  af  Gunnar  Baugsen ,  efter  hvem 
GoDDarshoit  er  opkaldt.  Hamunds  moder  hed  Hrafnhilde, 
^  datter  af  Storolf  Hængsen.  Slorolf  var  broder  til 
Brafh  lovsigemand.     Storolfs  son  var  Orm  den  stærke. 

Gunnar  Hamundsen  boede  på  gården  Hlidarende^)  i 
Rjotsblid.  Han  var  höj  af  væxt  og  stærk,  særdeles 
våbeodulig;  han  hug  med  sit  sværd,  og  kastede  sit  spyd, 


*}  I  benseende  til  Udsfølgen  i  fortællingen,  er  der  følgende  at 
bemærke:  Sagaskriveren  har  omsat  fortællingens  dele  satedes, 
at  kapitel  9—17  er  et  afsnit  for  sig,  der  i  chronologisk  hen- 
seende horer  ind  mellem  kap.  1  og  2-  Dog  slutte  disse  afsnit 
ikke  ganske  sammen.  Imellem  det  som  fortælles  i  17de  og  2det 
kapitel  ligge  der  nogle  år.  Kap.  18  er  fortsæUelse  af  kap.  8. 
Denne' omsætning  og  brud  på  den  annalistiske  tidsfølge  synes 
at  være  gjort  for  at  kunne  fortælle  Halgerdes  tre  giftermål  i 
uafbrudt  række.  For  dog  at  vejlede  læseren  begynder  hvert 
afsoit  med  ordene:  Nu  er  at  fortælle.  Se  begyndelsen  af  9de 
og  18de  kapitel.     G.  V. 

*)  Gården  ved  Liens,  nemlig  Fljotshlids  eller  Flodliens,  ende,  i 
Rangåvolde-syssel  på  Sönderlandet. 
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Dår  han  vilde,  ligeså  godt  med  den  venstre  bånd,  sc 
med  den  höjre,  og  svingede  sit  sværd  så  hurtig,  at  c 
så  ud  som  der  på  en  gang  vare  tre  i  luften.  Han  ^ 
den  mest  udmærkede  bueskytte,  og  traf  alt  hvad  han  si 
tede  på;  han  sprang  hojere  end  sin  egen  höjde  med  a 
sine  hærklæder  på,  og  ligeså  langt  baglænds  som  frc 
for  sig;  han  svømmede  som  en. sæl;  heller  ikke  var  d 
nogen  leg,  hvori  nogen  skulde  tænke  på  at  kappes  m 
ham,  og  der  siges,  at  ingen  skal  have  været  hans  Ja 
ning.  Han  var  smuk  af  udseende,  med  lyst  åsyn,  li( 
noget  opadstående  næse,  blå  og  levende  ojne,  røde  ki 
der,  stærkt  hår,  der  faldt  vel  og  havde  en  smuk  fan 
Han  var  særdeles  dannet,  rask  i  al  dåd,  gavmild  og  sa^ 
modig,  trofast  mod  venner,  men  vanskelig  i  deres  val 
Han  besad  også  en  god  formue.  Hans  broder  hed  Kc 
skeg,  en  stor  og  stærk  mand,  en  brav  mand,  og  pålid 
lig  i  alt.  Hans  anden  broder  hed  Hjort,  han  var  da 
sin  opvæxt.  Orm  Skovnef  var  en  uægte  broder  til  Gui 
nar,  og  forekommer  ikke  i  denne  fortælling.  Gunna 
søster  hed  Arngude,  og  var  gift  med  Hroar  Tungegod 
en  son  af  Une  den  Ubårne,  en  sun  af  den  Gardar,  d 
opdagede  Island.  Arngudes  son  var  Hamund  Halte,  d 
boede  på  Hamundsstad. 

20.    Om  Njal  og  hans  bom. 

Njal  var  en  son  af  Thorgeir  Golnir  Thorolfsei 
hans  moder  hed  Asgerde  og  var  en  datler  af  herst 
Ask  hin  Stumme;  hun  var  kommen  hid  ud  til  Island,  i 
havde  taget  land  vestenfor  Markarfljot  mellem  ÖldusU 
og  Seljalandsmule;  hendes  son  var  Holtethorer,  fader 
Thorleif  Krak,  fra  hvem  Skovverjerne  nedstamme,  sac 
til  Thorgrim  den  Store  og  Skorargeir. 

Njal  boede  på  Bergthorshvol  i  Landøerne  ^|;  en  ånde 
*)   Ed  landstrækolng  i  Rangåvoldesyssel. 
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gård  havde  han  på  Thorolfsfjeld.  Han  var  en  velhavende 
mand  og  smuk  af  udseende;  han  havde  ingen  skæg.  Han 
varen  så  ypperUg  lovmand,  at  der  ikke  fandtes  hans 
Uge.  Han  var  derhos  vis  og  forudseende,  gav  gode  råd 
og  gav  dem  gerne,  og  alt  hvad  han  rådte  folk  blev  til 
Mns  bedste;  han  var  mild  og  retsindig,  og  hjalp  alle 
ta,  der  tyede  til  ham,  ud  af  deres  forlegenhed.  Hans 
boe  hed  Bergthora,  en  datter  af  Skarphedin,  en  mandig 
Ig  brav  kvinde,  men  noget  hård  i  sind.  De  havde  sex 
Mm,  tre  døttre  og  tre  sönner,  hvilke  alle  herefter  fore- 
biome  i  denne  fortælling. 

31.    Om  Unne  og  Gunnar. 

Nu  begynde  vi  atter  fortællingen  der,  at  Unne  havde 
tilaat  alle  sine  penge;  hun  foretog  sig  da  en  rejse  til 
Blidarende,  og  Gunnar  tog  vel  imod  sin  frænke.  Hun 
Hev  der  om  natten;  dagen  efter  sade  de  ude  og  talede 
sammen.  Da  drejede  hun  endelig  talen  på,  hvor  tungt 
det  faldt  hende  for  penge.  »Ilde  er  det,«  sagde  han. 
>Byad  råd  vil  du  give  mig,«  sagde  hun,  »at  jeg  kan 
komme  ud  af  min  forlegenhed?«  Han  svarede:  »Tag  sä 
maoge  penge,  som  du  behøver,  af  dem  jeg  har  stående 
Ilde  paa  rente.«  »Jeg  vil  ikke  øde  dine  penge,«  sagde 
him.  »Hvorledes  vil  du  da?«  sagde  han.  »Jeg  vil,  at 
du  8kal  indkræve  mit  gods  hos  Hrut,«  sagde  hun.  »Det 
^1  Dok  næppe  lykkes  mig,«  sagde  han,  »siden  din  fader 
itte  flk  det  indkrævet,  som  dog  var  en  dygtig  lovmand, 
men  jeg  kender  lidet  til  lovene.«  Hun  svarede:  »Den 
^te  drev  Brut  mere  med  magt  end  efter  lov  og 
^t;  min  fader  var  gammel,  og  man  fandt  det  derfor 
lydeligst,  at  de  ikke  skulde  trættes  derom.  Men  der  er 
^en  anden  frænde  af  mig,  som  kan  patage  sig  denne 
^,  hvis  du  ikke  har  mod  dertil.«  »Jeg  tor  nok  kræve 
dette  gods,«    sagde  han,    »men  jeg  ved  ikke,   hvoriedes 


^ 
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jeg  skal  bære  mig  ad  med  sagen.«  Huo  svarede:  «Tai 
beo  til  Njal  på  Bergtborsbvol;  han  kan  hjælpe  dig  me« 
et  godt  råd,  og  er  din  gode  veD.«i  »Jeg  håber,  at  hu 
giver  mig  gavnligt  råd,  som  alle  andre,«  sagde  hac 
Deres  samtale  endte  med,  at  Gminar  påtog  sig  sagec 
men  såmange  penge,  som  hun  behøvede  til  sin  hiui 
holdning,  gav  han  hende,  hvorpå  hun  rejste  hjem. 

Gunnar  red  nu  hen  til  Njal,  der  modtog  ham  vel,  o 
de  gik  strax  hen  at  tale  sammen.  Gunnar  sagde:  iJei 
er  kommen,  for  at  bede  dig  om  et  godt  råd.«  NJi 
svarede:  »Jeg  har  mange  venner,  som  kunne  vente  de 
af  mig,  men  dog  vil  jeg  göre  mig  mest  umage  for  dig. 
Gunnar  vedblev:  »Jeg  må  da  sige  dig,  at  jeg  har  på- 
taget mig,  at  kræve  (Jnnes  gods  af  Drut.«  »Det  er  ei 
meget  vanskelig  sag,«  sagde  Njal,  »og  meget  tvivlsomt, 
hvorledes  det  vil  gå;  men  jeg  vil  dog  give  dig  det  rid, 
som  tykkes  mig  bedst;  det  vil  også  lykkes,  når  du  følger 
det  nöjagtig,  men  hvis  ikke,  vil  dit  liv  være  i  fare.« 
•Jeg  skal  følge  det  nöjagtig,«  sagde  Gunnar.  Da  taf 
Njal  nogen  stund,  og  sagde  så:  »Nu  har  jeg  overtaeoM 
sagen,  og  det  vil  gå  an.« 

22.    Njals  råd. 

»Du  skal  nu  ride  hjemmefra  selvtredie.  Yderst  skil 
du  have  en  rejsekappe  og  derunder  en  simpel  bnU 
kjortel,  men  indenfor  skal  du  have  dine  gode  klæder,  o( 
i  hånden  en  lille  håndøxe.  I  skulle  hver  have  to  hesU 
den  ene  fed,  den  anden  mager;  også  skal  du  fere  smed« 
tuj  med  dig.  I  skulle  ride  strax  om  morgenen,  og  0' 
I  kommer  over  Hvidå,  skal  du  lad«  din  hat  hænge  laøl 
ned.  Da  vil  man  sporge  efter,  hvem  den  store  mafl 
er?  Så  skulle  dine  ledsagere  sige,  at  det  er  Købbedi 
den  store  mand  fra  Øfjord,  som  drager  omkring  10« 
smedesager.    Det  er  en  slet  og  meget  omtalt  mand,  dt 
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eoe  tror  at  vide  alt;  han  tager  ofte  sine  køb  tilbage,  og 
fljrer  på  folk,  såsnart  alting  ikke  går,  som  han  vil  have 
det  Da  skal  ride  til  Borgefjord,  og  allevegne  byde  dine 
'  ttedesager  fal,   samt  lade  købene  tit  gå  tilbage.     Da  vil 
idf  gå  ord  af,  at  Købhedin  er  deü  værste  mand  at  have 
■ed  at  göre,  og  at  rygtet  mindst  har  löjet  om  ham.     Du 
Élnde   til  Nordådai,    så  til  [Irutafjord   og    til  Laxådal, 
9  Ül  du  kommer  til  Hoskuldstad,     Der  skal  du  blive  om 
mteo,  sætte  dig  nederst,  og  lude  med  hovedet.     Hoskuld 
1Ü befale,    at  man  ikke  skal  give  sig  af  med  Købhedin, 
øg  sige,  at  det  er  en  slem  mand.     Så  skal  du  tage  bort 
Borgenen  efter,    og  begive  dig  til  den  gård,    der  ligger 
Bsrmest  Hrutsstad.     Der  skal  du  falbyde  dine  smedesager, 
tige  det  sletteste  frem,    du  har,    og   banke    fejlen    ud. 
Booden  vil  se  nöje  til,  og  finde  fejlen,    men  så  skal  du 
rive  det  fra  ham,  og  tale  ham  ilde  til.    Han  vil  da  sige, 
it  det  er  rimeligt,  du  ikke  behandler  ham  vel,  da  du  be- 
kaodler  alle  andre  ilde.     Så  skal  du  flyve  på  ham,  sköndt 
det  ikke    er  din  vane,    men    hold    dog  måde    med  dine 
bsfler,  at  du  ikke  skal  blive  kendt.     Så  vil  man  skikke 
I^Dd  til  Hrutsstad   efter  Hrut,    for  at  han  kan  skille  eder 
^.    Han  vil  strax  komme,    og  byde  dig  hjem  med  sig. 
Det  skal  du  tage  imod.     Du  skal  hilse  Hrut,  og  han  vil 
svare  dig  hoflig,  og  anvise  dig  sæde  på  den  lavere  bænk 
lige  over  fpr  hans  eget  höjsæde.     Han  vil  da  sporge  dig, 
wn  du   er  fra  Nordlandet?     Du  skal   svare,    du  er  fra 
%rd.     Han  vil  da  sporge  videre,    om.  der  ere  mange 
beremmelige  mænd?     Uslinger  er  der   nok  af,    skal  du 
sige.    Er  du  bekendt  i  Reykedal?  siger  han  så.     Jeg  er 
l^keodt  hele  Island  over,  skal  du  svare.    £re  der  mange 
stridbare  mænd  i  Reykedal?  siger  han  så.     Tyve  og  skarn 
ifc  der,  skal  du  sige.    Da  vil  Hrut  le,  og  have  sin  mor- 
skab deraf.     1  komme  så  til  at  tale  om  mændene  i  Øst- 
Qerdiogen,   og  der  skal  du  også  finde  noget  at  udsætte. 
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Så  kommer  eders  tale  på  Rangåvolde.  Da  skal  da  $\p 
at  der  kan  man  mindst  tænke  på  at  finde  dygtige  msa 
siden  Mord  Giges  død.  Kvæd  da  også  en  vise,  som  Hn 
kan  more  sig  over,  thi  jeg  ved  du  er  skald.  Bmt  % 
da  spörge,  hvorfor  du  mener,  at  man  mindst  kan  venl 
hans  lige.  Så  skal  du  svare,  at  han  var  en  så  forstaodi 
mand  og  så  dygtig  i  at  forfølge  en  sag,  at  der  aldfi) 
var  noget  at  udsætte  på  hans  høvdingskab.  Han  vil  é 
spörge,  om  du  har  hørt  noget  om,  hvorledes  det  gik  n« 
ham  og  Mord.  Jeg  ved,  skal  du  sige,  at  han  tog  koDfl 
fra  dig,  men  du  fandt  dig  deri.  Så  vil  Brut  svare 
Tykkes  dig  ikke,  det  var  en  fejl  af  ham,  at  han  ikke  i 
godset,  da  han  dog  anlagde  sag?  Berpå,  skal  du  sige 
kan  jeg  nok  svare  dig:  Du  æskede  ham  til  enekamp,  mei 
han  var  gammel,  og  hans  venner  rådte  ham  fra  at  strid 
med  dig;  således  lode  de  sagen  falde.  Visselig  gjord 
jeg  det,  siger  så  Brut,  og  enfoldige  mænd  tyktes  det  vi 
lovligt,  men  han  kunde  derfor  gerne  have  optaget  sagei 
på  næste  ting,  hvis  han  havde  haft  mod  til  det.  Jeg  vei 
det,  skal  du  sige.  Ban  vil  da  spörge  dig,  om  du  forståi 
dig  noget  på  loven?  Der  nordpå  havde  jeg  ord  for  det 
skal  du  svare,  men  måske  du  vil  sige  mig,  hvorledei 
man  skal  optage  sagen.  Brut  vil  da  spörge,  hvad  for  ei 
sag  du  mener?  Den,  skal  du  sige,  der  for  resten  ikki 
kommer  mig  ved,  hvorledes  man  skal  optage  kravet  i 
Unnes  gods.  Man  skal  stævne  sagen  således  at  jeg  hør« 
derpå  eller  i  min  lovlige  bopæl,  vil  Brut  sige.  Sue^ 
nu  da,  skal  du  sige,  så  vil  jeg  stævne  efter.  Brut  ^ 
da  stævne,  og  du  skal  da  nöjagtíg  lægge  mærke  til  hver) 
ord  han  bruger.  Så  vil  Brut  sige,  at  nu  skulde  du  stævne. 
Du  skal  da  stævne,  men  vrangt,  så  at  kun  hvert  andel 
ord  er  rigtigt.  Så  vil  Brut  le,  og  ikke  fatte  nogen  mis- 
tanke til  dig,  men  sige,  at  et  og  andet  var  dog  rigtigt 
Du  skal  da  give  dine  ledsagere  skylden,  at  det  var  deø: 
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r  forstyrrede  dig.  Så  skal  du  bede  Brut,  at  han  vil 
e  dig  det  for,  og  tillade  dig  at  sige  efter.  Han  vil 
ide  det,  og  selv  stævne  sagen.  Du  skal  strax  sige 
miogen  efter,  og  nu  tale  rigtig,  og  så  spörge  Brut, 
der  er  ret  stævnet?  Han  vil  svare,  at  det  er  en  stæv- 
l,  der  ikke  kan  afvises.  Da  skal  du  sige  höjt,  sä  at 
)  ledsagere  kunne  høre  det:  »Så  stævner  jeg  Unne 
tisdatters  mig  håndgivne  sag.«  Men  når  så  folj^  ere 
pie  i  seng,  skulle  I  tage  eders  bidsler  og  sadeltöj, 
stille  afsted,  gå  ud,  bære  eders  sadler  ud  i  marken 
lie  fede  heste,  og  sætte  eder  op  på  dem,  men  lade 
ådre  blive  tilbage.  I  skulle  ride  op  fra  kvægmarkerne, 
blive  der  tre  nætter,  thi  så  længe  omtrent  vil  der 
t  ledet  efter  eder.  Så  skal  du  ride  hjem,  og  he- 
ldig ride  om  nætterne,  men  ligge  stille  om  dagen, 
sommer  ville  vi  så  ride  til  tings,  og  sørge  videre  for 
».«    Gunnar  takkede  ham,  og  red  først  hjem. 

23.  Om  Købhedin. 
Gunnar  red  hjemmefra  to  dage  efter  med  to  mænd. 
rede  til  de  kom  til  Blåskovshede ;  der  mødte  nogle 
id  dem,  som  spurgte,  hvad  det  var  for  en  stor  mand, 
I  var  så  indhyllet,  og  hans  ledsagere  sagde,  det  var 
hedin.  Da  sagde  de  andre,  at  når  slig  en  mand 
I  forud,  så  kunde  man  ikke  vente,  der  kom  nogen 
t  bagefter.  Uedin  lod  strax ,  som  han  vilde  fare  på 
,  men  de  droge  dog  hver  sin  vej.  Gunnar  bar  sig 
ned  alting  således  som  der  var  foreskrevet  ham ;  han 
på  Hðskuldsstad  om  natten,  drog  derfra  nedad 
n,  og  kom  til  den  gård,  der  lå  nærmest  ved  Hruts- 
.  Der  falbød  han  sine  smedesager.  Den  foregivne 
in  for  strax  på  bonden;  det  blev  mældt  Brut,  der 
he  bud  efter  Hedin.  Han  begav  sig  strax  til  Brut, 
ned  god  velkomst.    Brut  anviste  ham  sæde  lige  over 
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for  sig,  og  deres  samtale  faldt  så  temmelig,   som 
havde  ment.     Da  talen  nu  kom  på  Rangávolde,  og  I 
spurgte  efter  mænd  der,  kvad  Gunnar  denne  vise: 

Sidst  er  mænd  i  sandhed, 

så  overalt,  jeg  herer, 

siger  folket,  at  søge 

sonder  i  Rangåvolde. 
^  Derimod  skal  Mord  Gige 

mærkelig  dåd  have  øvet, 

næppe  i  kløgt  og  vælde 

nogen  man  fandt  hans  lige. 
Hrut  sagde  da:  »du  er  skald,  Hedin;   men  bar  du  b 
hvorledes  det  gik   med  mig  og  Mord?«    Hedin  kvad 
endnu  en  vise: 

Dørt  jeg  haver,  hvorlunde 

han  den  yndige  kvinde 

ved  sit  kløgtige  påfund 

vidste  fra  dig  at  rane. 

Da  frarådte  de  andre 

ædlingen,  skondt  han  for  dog 

havde  svunget  i  kampen 

sværd,  med  dig  at  stride. 
Da  forklarede    Hrut  ham,    hvorledes  han   skulde  opl 
sagen,  og  stævnede  for,  men  han  sagde  efter,  og  stævc 
vrangt.     Da  smilte  Hrut,   og  fattede  ingen  mistanke, 
sagde   han,    at  Hrut  skulde   stævne   anden  gang.     1 
gjorde   det.     Hedin   stævnede  da  også  anden  gang,  i 
rigtig,  og  krævede  sine  ledsagere   til  vidner  på,  at 
stævnede   Unne  Mordsdatters   ham  overdragne  sag. 
aftenen  gik  han   til  sengs   som  de  andre;    men  sås 
Hrut  var  falden  i  søvn,  toge  de  deres  klæder  og  vå 
og  gik  ud,  hen  til  deres  heste,  og  rede  over  åen,  0| 
videre  frem  på  IJjardarholts  side  M  til  enden  af  dalen,  og 
*)  på  den  nordlige  side  af  dalen. 
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kofdt  sig  der  i  fjeldene  imellem  den  og  Haukedal  på  et 
tted,  hvor  ingen  kunde  finde  dem,  uden  et  særegent  tilfælde. 
Samme  nat  vågnede  Hoskuld  paa  Hðskuldsstad,  og 
nkte  alle  sine  hjemmemænd.  »Jeg  vil  sige  eder  min 
IrOm,«  sagde  han:  »mig  tyktes  jeg  så  en  stor  bjorn 
ilud  her  fra  husene,  og  vidste,  at  der  ikke  fandtes 
ittte  dyrs  mage,  og  med  det  fulgte  to  bjömeunger,  som 
tte  dyret  vel.  Det  stævnede  til  Rut^stad,  og  gik  der 
ÍNl  i  huset.  Derpå  vågnede  jeg.  Nu  vil  jeg  spörge 
eder,  om  I  ikke  have  lagt  mærke  til  noget  ved  hin  store 
Biod?«  En  af  dem  svarede  ham:  »Jeg  så,  at  der  stak 
a  guldhægte  og  rødt  klæde  frem  under  hans  ærme ;  på 
lin  hðjre  hånd  havde  han  en  guldring.«  Hoskuld  sagde: 
*Det  er  ingen  anden  mands  fylgje,  end  Gunnars  fra 
Blidarende;  nu  bliver  alting  klart  for  mig.  Lad  os  nu 
ride  til  Brutsstad!«  De  gjorde  så.  Hrut  lå  i  sin  lukkede 
KDg,  og  spurgte,  hvem  det  var,  der  vare  komne  ?  Hoskuld 
gav  sig  tilkende,  og  spurgte,  hvad  for  gæster  der  vare? 
i^en  anden  sagde:  »Her  er  Købhedin.«  »Nej,  bredere 
mand  over  ryggen i),t  sagde  Hoskuld,  »jeg  tænker,  det 
nå  være  Gunnar  fra  Blidarende.«  »Så  har  han  over- 
ilet mig,«  sagde  Brut.  »Bvad  er  forefaldet?«  sagde 
Högkald.  Brut  svarede:  »Jeg  sagde  ham,  hvorledes 
ittn  skulde  optage  Unnes  sag,  og  jeg  stævnede  mig  selv, 
Ben  ban  stævnede  efter,  så  at  han  nu  har  fået  sagen 
Wledel,  og  dette  på  ganske  lovlig  vis.«  »Det  var  et 
^gt  påfund,«  sagde  Hoskuld,  »og  det  kan  Gunnar  ikke 
^e  have  fundet  på.  Njal  må  have  givet  ham  dét  råd, 
^í  ÍDgen  er  hans  mage  i  forstand.«  De  så  sig  nu  om 
^rHedín,  men  han  var  ganske  borte.  Derpå  samlede 
^  folk,  og  søgte  efter  dem  i  tre  dage,  og  fandt  dem 
^l^e.    Gunnar  red  ned  fra  fjeldet  til  Haukedal  og  østen- 


)  eller  höjere  på  strå ,  end  som  så. 
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for  Skard,  nordpå  til  Boltevardehede ,  og  videre 
ban  kom  hjem. 

24.    Gunnars  og  Hrnts  dele^)  pfi  ting 

Gunnar  red  til  altinget.    Brut  og  Hoskuld  n 
ledes  til  tings,  og  havde  et  talrigt  følge.    Gunnai 
sagen   på  tingetj    han    udnævnte   sandemænd 
Hrut  og  hans  broder  havde  tænkt  på,  at  anfa 
men  dristede  sig  dog  ikke  dertil.    Derpå  gik  G 
Bredfjordingemes  ret^),   og  bed  Brut  at  here 
ed,  på  sagens  fremsættelse  og  de  beviser,  han  ^ 
i  sit  segsmaal.     Derpå  aflagde  han  eden,  og 
sagen.     Så  lod  han  føre  stævnevidner,  derpå  vi 
sagen  var  ham  overdragen.     Njal  var  ikke  tiis 
retten.     Nu  fortsatte  Gunnar  sagen,  indtil  han  b 
parten    til   værn.      Hrut   krævede    vidner,    og   e 
sagen  ugyldig,  og  sagde,  at  hans  modpart  havde 
de   tre   vidnesbyrd,    der   måtte   komme   for   ret 
som  var  taget  ved  sengestokken,  det  andet  ved  k; 
det  trodie  på  lovbjerget.    Njal  var  da  kommen  ti 
og  sagde,  at  han   kunde  få  sagen  og  sagførelsc 
hævet,   hvis   de  vilde  føre  den  til   ende  ved  re 
»Det  vil  jeg   ikke,«    sagde  Gunnar,    »jeg  vil  g 
samme  kår,  som  han  gav  min  frænde  Mord. 
brødre  så  nær,  Hrut  og  Hoskuld,  at  de  kunne 
ord?«    »Vi  høre,«   sagde  Brut,   »hvad  vil  du?« 
sagde':    »Så  være  de  hørende  vidner,    som    her 
stede,  at  jeg  æsker  dig,  Hrut,  til  holmgang,  og 
kæmpe  i  dag  på  den  holm,  som  er  her  i  Øia 
vil  du  ikke  stride   med  mig,    så  udred  alt  gods« 


M  Proces.        ')  Vestlandets  Ijerdingdom ,  se  1.  bind  tid« 
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idag!«^).  Derpå  forlod  Guanar  retten  med  hele  sit 
følge;  også  Hoskuld  og  Hrut  gik  hjem  og  sagen  blev 
hverken  videre  søgt  eller  forsvaret.  Brut  sagde,  da  han 
kom  ind  i  boden:  »Det  har  aldrig  for  hændt  mig,  at 
itogeo  mand  har  udæsket  mig  til  holmgang,  og  at  jeg 
tar  unddraget  mig.«  »Så  har  du  da  i  sinde  at  stride?« 
^ple  Hoskuld,  »men  det  skal  dog  ikke  ske,  hvis  jeg 
li  råde ,  thi  du  kan  ikke  måle  dig  bedre  med  Gunnar, 
ead  Mord  kunde  med  dig,  og  vi  skulle  heller  begge  til- 
sammen udrede  pengene  til  Gunnar.«  Derpå  spurgte 
iirødrene  de  andre  bonder  hvad  de  vilde  skyde  til;  de 
tvarede  alle,  at  de  vilde  give  så  meget  til,  som  Hrut 
vOde  have.  »Så  lader  os  da,«  sagde  llöskuld,  »gå  hen 
tilGoonars  bod,  og  betale  pengenel«  Det  blev  forkyndt 
GoQoar;  han  gik  ud  i  boddören.  Hoskuld  sagde:  »Nu 
må  da  tage  imod  pengene.«  Gunnar  sagde:  »Betal  nu 
^I  jeg  er  rede  til  at  tage  derimod.«  De  betalte  derpå 
sile  pengene  til  punkt  og  prikke.  Da  sagde  Hoskuld: 
*Njd  det,  som  du  har  fået  det!«  Hrut  svarede:  »Ilde  vil 
del  blive  lonnet  dig.«  »Det  får  at  gå  som  det  kan,« 
^de  Gunnar.  Hoskuld  og  hans  venner  gik  atter  hjem 
øderes  bod;  han  var  meget  oprørt,  og  sagde  til  Hrut: 
■Mon  denne  ubillighed  aldrig  vil  blive  hævnet  på 
GoQoar?«  »Nej,«  sagde  Hrut,  »hævnes  vil  det  vist,  men 
^  ville  hverken  have  hævn  eller  fremme  deraf;  uden 
Mvl  vil  han    engang  komme    til   at  ty  til  vor  slægt  om 

')  Her.ogpåflerestederi8agaeD(kapp.  40, 43—45,  54,59,  62,63, 73,78, 
^>  92, 93)  indskydes  i  den  trykte  text  nogle  vers,  der  blot  ere  en 
^id  og  sUv  versificeret  omskrivning  af  sagaens  ord.  Efter  sikkre 
sproglige  kændemærker  at  dømme  må  disse  vers  anses  for 
''*gteog  at  være  digtede  i  en  temmelig  sildig  tidsalder  (slutningen  af 
13-  århundrede).  Da  de  ere  uden  poetisk  værd  og  heller  ikke 
^^åti  i  sagaens  ældste  og  bedste  håndskrifter,  sA  udelades  de 
^så  af  oTersættelsen.    G.  V. 
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venskab.«  Dermed  endte  de  deres  samtale.  Ganntr 
viste  Njal  pengene.  »Det  gik  godt,«  sagde  denne.  «Og 
det  må  jeg  takke  dig  for,«  ^agde  Gunnar.  Folk  rede  oa 
hjem  fra  tinget,  og  Gunnar  indlagde  sig  megen  ære  ved 
denne  sag.  Han  bragte  Unne  alle  pengene,  og  vlMc 
ikke  selv  have  det  mindste  deraf;  men  sagde  kun,  á 
han  troede  nu  at  kunne  göre  större  fordring  på  hende 
og  hendes  frænder,  end  på  nogen  anden.  Deri  gav  hø 
ham  ret. 

25.    Unnes  glftermfli. 

En  mand  ved  navn  Valgard  boede  på  gården  Bol 
ved  Rangå;  han  var  en  son  af  Jörund  Gode,  der  ned- 
stammede fra  Thrond  den  Gamle,  en  son  af  HanM 
Hildetand,  Hrærek  Slonganbauges  son.  Harald  Hildetandi 
moder  var  Aude,  en  datter  af  Ivar  Vidfadme,  Halfdan  del 
Snildes  son.  Yalgard  den  Grås  (den  underfundigeø 
broder  var  Ulf  Ørgode,  fra  hvem  slægten  på  Odde  ned- 
stammer. Fra  Ulf  Ørgode  nedstammede  Sæmund  Frode 
men  fra  Valgard  Kolben  den  unge^). 

Disse  brødre,  Ulf  Ørgode  og  Valgard  hin  Grå,  top 
hen  for  at  bejle  til  Unne,  og  hun  blev  gift  med  Valgan 
uden  nogen  af  sine  frænders  råd;  men  dette  mishaged 
Gunnar  og  Njal  og  mange  andre,  thi  Valgard  var  ci 
lumsk  og  uvennesæl  mand.  De  flk  en  son,  som  he 
Mord,  der  forekommer  meget  i  denne  fortælling.  9 
han  var  fuldvoxen,  viste  han  fjendskab  mod  sine  frændei 
men  allermest  imod  Gunnar;  han  var  snu  i  sind  og  om 
i  råd. 

Nu  ville  vi  anføre  Njals  sonner.  Den  ældste  he 
Skarphedin.  Han  var  stor  af  væxt  og  stærk,  våbendulli 
svømmede  som  en  sæl,  var  særdeles  rask  til  fods,  burt' 

')  Kolben  den  unge  døde  1245. 
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Og  uforfærdet,  talte  fyndig  og  flink  for  sig,  og  var  en 
god  skald,  men  dog  for  det  meste  sagtmodig;  han 
havde  brunt  og  krollet  bar  og  smukke  öjne, 
blegt  åsyn  og  skarpe  træk;  krum  næse  og  et  höjt  tand- 
gsrde,  samt  en  meget  styg  mund,  men  var  dog  en 
anseelig  kriger.  Njals  anden  son  hed  Grim;  han  var 
aköo  af  udseende  med  smukt  mörkt  hår,  stor  og  stærk, 
og  smukkere  end  Skarphedin.  Njals  tredie  son  hed 
Helge;  han  var  smuk  og  havde  smukt  hår,  var  stærk  og 
'Tåbeoduelig,  forstandig  og  sagtmodig.  Alle  Njals  sonner 
Yare  ugifte.  Njals  fjerde  son  hed  Hoskuld,  han  var  Ion- 
båren;  hans  moder  var  Hrodny  Hoskuldsdatter,  en  søster 
til  Ingild  fra  Kelde.  Njal  spurgte  Skarphedin,  om  han 
Tilde  gifte  sig?  Han  bad  sin  fader  råde;  hvorpå  denne 
bejlede  for  ham  til  Thorhilde,  en  datter  af  Randver  fra 
Thorolfsfjeld,  og  desårsag  havde  han  dier  siden  sin  anden 
gård.  Sköndt  Skarphedin  blev  gift  med  Thorhilde,  blev 
bao  dog  boende  hos  sin  fader  til  sin  død.  Grim  bejlede 
in  Astrid  fra  Djupåbakke,  hun  var  enke  og  meget  rig; 
Gnm  fik  hende,  men  blev  dog  hos  sin  fader. 

26.    Om  Asgrim  og  hans  bom. 

Åsgrim  Ellidagrimsen  var  en  sönnesöns  son  af 
Ondot  Kraka;  hans  moder  hed  Jörun  Teitsdatter,  og  var 
SQ  söDnedatter  af  Ketilbjorn  den  Gamle  fra  Mosfjeld. 
Telts  moder  Helga  stammede  fra  Björn  üüna,  en  son  af 
Hersen  Grim  fra  Sogn.  Jöruns  moder  var  Oløf  Arbod, 
^  datter  af  Bødvar  Herse,  Vikinge-Kåres  son.  Asgrim 
^Hidagrimsens  broder  hed  Sigfus,  hvis  datter  Thorgerde 
vv  moder  til  Sigfus,  Sæmund  den  Frodes  fader.  Gauk 
'Tnuidilsen  var  Asgrims  fostbroder,  en  af  de  smukkeste 
^S  ypperligste  mænd,  men  imellem  dem  gik  det  ilde  til, 
Ibi  Asgrim  dræbte  Gauk.  Asgrim  havde  to  sonner,  der 
Wge  hede  Thorhal,   og  begge    vare  håbefulde   mænd. 
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^i    ec    son   liavde    Asgritrij    ved  navn    Grim,    og    en 

Thorhalla,  der  var  messet  smuk  og  brav.     Njal  gav 

tale  med  ein  eOn  Helge ,  Ofj  sagde:    »Jeg  har  be- 

et  ginermäl   for  dig,    hvis  du  vil   fnige   mil  råd,« 

Ivil  jeg  vist,"   sagde    han,    "Uii  jeg   ved,  al  du  både 

Ide  vel  og  tJIHge  kan,**     Hvem  har  du  da  tænkt  pá?> 

Ikidle  bejle  til  Asgrim  ElHdagrimsens  datler,  thi  det 

It  bedste  valg^^   sagde  Njal. 

27,    Helge  Njalsens  frieri. 

iort   efter   rede   de  ud  over  Thjorsii  og  videre  frem 

kom  til  Tunge  M*     A&grim  var  hjemme,  og  tog  vel 

dem,   og   de   vare   der  om  naltf*n,   men  om  dagen 

le   hen   at  taie   sammen.      Da  kom   Njal   frem    med 

k,  og  bad  om  Thorhalla  til  ein  sðn  Hetge.     Asgrím 

le  vel  derpil,  og  sagde,  at  der  var  ingen,  med  iivem 

lliellere  vilde    indgik    m  forbindelse   end   med   dem. 

\\lQ  da  om  giftermålet,   og  det  endte  så,  at  Asgritn 

Ile   Helffe   sin   datter,   og   brylluppet  blev  berammet. 
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ioteren.  Han  bad  bestandig  denne  om,  at  han  skulde 
Ige  udenlands.  Gunnar  vilde  ikke  ret  indlade  sig  derpå 
eo  afslog  det  dog  ikke.  Om  foråret  tog  han  hen  til 
^rgthorshvol,  for  at  tale  med  Njal,  og  høre  hans 
iDing,  om  han  vilde  råde  ham  til  at  tage  udenlands, 
^t  tykkes  mig  rådeligt,«  sagde  Njal,  »du  vil  overalt 
or  du  kommer  gælde  for  en  hædersmand.«  »Vil  du,« 
^de  Gunnar,  »tage  dig  af  min  ejendom,  medens  jeg  er 
rte;  thi  jeg  ønsker,  at  min  broder  Kolskeg  skal  tage 
d  mig,  og  så  da  gerne,  at  du  havde  tilsyn  med  mit 
s  tilligemed  min  moder.«  »Derpå  skal  det  ikke 
ngle,«  sagde  Njal,  »jeg  skal  være  behjælpelig  der  med 
hvad  du  ønsker.«  »Duvilgörealtingvel,«  sagdeGunnarog 
I  hjem.  Østmanden  gav  sig  nu  atter  til  at  tale  med 
nnar  om,  at  han  skulde  rejse  udenlands.  Gunnar 
irgte,  om  han  havde  sejlet  til  fremmede  lande?  Den 
den  svarede,  at  han  havde  sejlet  til  alle  landene 
ellem  Norge  og  Garderige;  ligeledes  havde  han  sejlet 
Bjarmeland.  »Vil  du  sejle  med  mig  til  Østerleden?« 
Sde  Gunnar.  »Vist  vil  jeg  det,«  svarede  den  anden, 
srpå  gjorde  Gunnar  anstalter  til  at  rejse  udenlands 
ed  ham,  og  Njal  overtog  opsynet  med  al  hans 
eodom. 

29.     Gunnars  udenlandsrejse. 

Gunnar  drog  udenlands  og  Kolskeg  fulgte  med  ham. 
e  sejlede  til  Tønsberg,  og  vare  der  om  vinteren.  Den 
^g  var  der  blevet  høvdingeskifte  i  Norge;  Harald  Grå- 
'M  var  død,  såvel  som  Gunhilde,  og  Hagen  Jarl  den 
^nde  forestod  da  riget,  en  son  af  Sigurd  Hagensen. 
l^Qs  moder  var  Bergljot,  Thorer  jarls  datter;  hendes 
^oder  var  Orløf  Årbod,  Harald  Hårfagers  datter.  Halvard 
Pwgte  Gunnar,  om  han  vilde  tage  hen  til  Hagen  Jarl? 
^^Q  Gunnar  sagde   nej,  og  spurgte:    »Har  du  et  lang- 
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skib?«  »Jeg  har  to,«  sagde  deo  anden.  »Så  synes  roia^ 
vi  skulde  tage  på  hærtog,«  sagde  Gunnar,  «og  se  os  oii — ■ 
efter  mandskab.«  »Det  vil  jeg  da  også,«  sagde  Balvar^^ 
Derpå  droge  de  til  Vigen,  toge  der  to  skibe,  og  gjor 
sig  i  stand  til  at  sejle  derfra.  De  havde  godt  mand 
skab,  thi  der  havde  udbredt  sig  et  beremmeiigt  ry  ov^  ^ 
Gunnar.  »Tænker  du  at  tage  øster  til  Hisingen?«  sagcsa» 
Gunnar.  »Ja,«'  svarede  Halvard,  »jeg  vil  besøge  m  .^ 
frænde    Ølver.«       »Hvad   vil   du   ham?«    sagde    Gunn^^si 

Den  anden  svarede:   »Det  er  en  brav  mand,  og  han ri 

skafle  os  nogen  understøttelse  til  rejsen.«      »Så  lad         m 
tage   derhen!«    sagde  Gunnar.     Såsnart  de  vare  færdi^age. 
styrede  de  øster  til  Uisingen,  hvor  de  nøde  god  velkonifc  ^ 
og    Gunnar   havde    kun   været   en    kort   tid    hos    Ølv  ^r, 
forend  denne   gjorde  meget  af  ham.     Ølver  spurgte  ^z^m 
målet   for  haus  rejse.     Halvard  sagde,    at   Gunnar  viMde 
på  hærtog  og  erhværve  sig  gods.     »Det  kan  ikke  nytt^,« 
sagde   Ølver,   »da  1  ikke  have  folk.«     »Nu  kunne  I  j^3,« 
sagde  Halvard,  »understøtte  os.«     »Ja  jeg  tænker  ogs^^« 
svarede  Ølver,  »at  give  Gunnar  nogen  hjælp,   og  sk6Mid( 
du  er  i  slægt  med  mig,  så  gör  jeg  dog  mere  af  ham.* 
»Hvad  vil  du  da  hjælpe  os  med?«   sagde  Halvard.     »IWled 
to    langskibe,«    svarede    Ølver,    »det    ene    på  tyve,    ^^^ 
andet  på  tredive  rum.««      »Men  hvor  få  vi  mandskab    ^ 
dem?«   sagde   Halvard.     »Det  ene,«    svarede  Ølver,   »vil 
jeg  besætte  med  mine  huskarle,  det  andet  med  bönd^r. 
Jeg  har  imidlertid  hørt,  at  der  er  ufred  her  i  Elven,   ^S 
ved    ikke,    om  I  kunue  komme  bort;    thi  de  ligge  her  i 
Elven.«     »Hvem?«  sagde  Halvard.     »To  brødre,«  svarede 
Ølver;    »den   ene  hedder  Vandel,   den  anden  Karle,  det 
ere   sonner  af  Siolf^)  den  Gamle   fra  Gotland.    Halvard 
fortalte  Gunnar,   at  Ølver  havde  hjulpet  dem  med  8kU>^' 


')  saminentrukki'D  form  for  Sæulv. 


GanÐar  og  Koløkeg  udenlands.  U 

OoDnar  blev  glad  derover.  De  lavede  nu  alting  til,  til 
<le  vare  ganske  sejlfærdige,  da  gik  de  til  Ølver  og 
takkede  ham.  Han  bad  dem  tage  gig  v^'  i  agt  for 
brødrene. 

30.     Gunnar  for  i  viking. 
Gunnar  styrede  ud  af  Elven;  han  og  Rolskeg  vare 
begge  på  et  skib,  men  Halvard  på  det  andet.     De  så  nu 
vikingernes  skibe  for  sig.     Da  sagde   Gunnar:    »Lad  os 
se  til  at  være  nogenlunde  beredte,  hvis   de  søge  imod 
os,  men  ellers  skulle  vi  ej  have  med  dem  at  göre.«     De 
gjorde  så,    og    beredte  sig  til   kamp    på   skibene;    men 
^kingerne    skilte    deres    skibe    ad,    så   der   blev  en  vej 
imellem   dem.      Gunnar    sejlede    frem    imellem    skibene, 
men  Vandel  greb  en  stavnle,    kastede  den  imellem  sit 
og  Gunnars  skib,  og  trak  det  til  sig.     Ølver  havde  givet 
Gunnar  et  godt  sværd;   dette  trak  han  hu,  men  hjelmen 
havde  han  ikke  sat  på,  han  sprang. strax  over  i  forrummet 
på  Vandels  skib,  og  gav  en  mand  banehug.     Karle  lagde 
til  med  sit  skib  på  den    anden    side,    kastede    et   spyd 
tværs  over  Gunnars  skib,  og  sigtede  ham  efter  midten  af 
livet.    Dette  så  Gunnar,   og  vendte  sig  så  hurtig  om,  at 
iugen  kunde   fæste  öje  på  hans  bevægelse,  greb  spydet 
nted  venstre   hånd,  og   kastede   det  tilbage  på  skibet  til 
Karle;   den,    der   stod   i    vejen    for   det,    fik    sin    bane. 
Kolskeg  greb   et  anker,  og  kastede   det  over  på  Karles 
^Ub,  således  at  ankerhagen  kom   i  skibsbordet,   og  gik 
derigennem,    så    den  mörke   sø  faldt    ind.      Alle    mænd 
sprang  da  over  på  andre  skibe.     Gunnar  sprang  nu  til- 
bage på  sit   eget  skib;  da   kom  Halvard  til,  og  der  be- 
ftyndte  en   heftig  kamp.     De   så   nu,  at  deres  formand 
^ar  uforfærdet,  og  hver  gjorde  derfor  sit  bedste.     Gunnar 
^nart  hug  og  snart  kastede   han  med  spyd,  og  mangen 
^^d  måtte  lade  sit  liv   for   ham.     Kolskeg    stod   ham 
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trolig  bi.  Karle  sprang  over  på  skibet  til  sin  broder 
Vandel,  og  begge  stredes  så  derfra  dagen  igennem j 
Kolskeg  tog  sig  engang  hvile  på  Gunnars  skib.  Denn^. 
så  det  og  kvad: 

Bedre  har  du,  broder, 

sørget  for  den  gridske 

om,  som  val  skal  finde 

her,  end  for  dig  selv  du. 

Mangen  skal  i  morgen 

drikke  blodets  strömme, 

men  du  selv  i  kampens 

hede  mødig  törster. 
Derpå  tog  Kolskeg  en  fuld  mjødkande,  drak  og  stic" 
atter,  og  endelig  sprang  begge  brødrene  over  på  Vand 
og  hans  broders  skib,  og  Kolskeg  gik  langsmed  det  ^? 
bord,  Gunnar  langsmed  det  andet.  Imod  Gunnar  m 
Vandel,  hug  strax  til  ham,  og  traf  i  hans  skjold;  nr»« 
Gunnar  drejede  skjoldet,  som  sværdet  sad  fast  i,  sak  « 
dette  brast  nedenfor  hjaltet.  Derpå  hug  Gunnar  igen  t 
Vandel;  det  så  ud  som  om  tre  sværd  vare  i  luften,  si 
han  kunde  ikke  se,  hvorledes  han  skulde  tage  sig  i  a^ 
og  Gunnar  hug'  begge  fødderne  fra  ham.  Rol»1^00 
gennemborede  Karle  med  et  spyd.  Derefter  gjorde  d€ 
meget  bytte.  Derfra  sejlede  de  ned  til  Danmark,  o^  «* 
over  til  Småland,  og  havde  bestandig  sejer.  De  veodl« 
ikke  tilbage  om  høsten.  Næste  sommer  droge  de  ^ 
Reval,  mødte  der  nogle  vikinger,  strede  strax  med  áeu^í 
og  vandt  sejer.  Så  styrede  de  over  til  Øsyssel  (0»«^ 
og  lå  der  nogen  tid  under  et  næs.  De  så  da  en  eak^^^ 
mand  gå  ned  fra  næsset.  Gunnar  gik  op  på  land,  for  *^ 
træíTe  ham,  og  de  talte  sammen.  Gunnar  spurgte  ^^ 
hans  navn.  Han  svarede,  at  han  hed  Tove.  Guøo*' 
spurgte  hvad  han  vilde?  »Jeg  søger  dig,«  sagde  baoi 
•der  ligger  hærskibe   på  den  anden  side  under  næBB^^ 
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og  jeg  vil  sige  dig,  hvem  de  tilhøre.  Det  ere  to  brødre; 
deo  ene  hedder  Halgrim,  den  anden  Kolskeg,  særdeles 
dygtige  krigere,  og  desuden  have  de  så  gode  våben,  at 
man  ikke  floder  mage  dertil.  Halgrim  har  en  spydøxe^), 
som  han  har  ladet  seide^)  således,  at  intet  våben  uden 
den  skal  vorde  ham  til  bane,  og  derhos  har  det  den 
egenskab,  at  når  kamp  forestår,  yttrer  det  sig  i  spydet, 
thi  da  synger  det  så  hojt  i  det,  at  man  kan  høre  det 
langt  borte,  sådan  en  mægtig  natur  har  det  i  sig.« 
Gunnar  kvad  da: 

Snart  jeg  skal  den  vilde 
voldsmand  fælde,  spydet 
skal  jeg  mig  i  kampen 
flux  med  sejer  vinde; 
hojt  jeg  skal  på  vikings 
ganger  ride,  falske 
seidmænd  skal  i  Sigars^) 
uvejr  livet  lade. 
*Kol8keg,«   vedblev  manden,  »har  et  sax^),  der  også  er 
^^  ypperligt  våben.     De  have  også  en  trediedel  flere  folk 
^Qd  1;  ligeledes  have  de  meget  gods,  som  de  have  skjult 
på  landet,  og  jeg  ved  nöjagtig  hvor  det  er.     De  have 
^cndt  et  spejderskib  ud  for  næsset,  så  de  have  allerede 
kundskab   om    eder;    også  ruste   de   sig  nu  stærkt,    og 
'^ve  i  sinde  at  anfalde  eder,  såsnart  de  ere  færdige.    I 
^ve  derfor  kun  to  ting  at  vælge  imellem,  enten  strax  at 
^ge  bort,  eller  ruste  eder  det  snareste,  1  kunne;  men 
^vú  I  vinde  sejer,  skal  jeg  følge  eder  hen  til  alt  godset.« 
Gunnar  gav  ham  en  guldring,   gik  derpå   hen  til    sine 


')  eUer  hellebarde. 

*1  tryUe  ved  seid. 

'^Signes  fader  men  Hagbards  svoger;  Sigars  uvejr  er  kampen. 

*)  et  kort  sværd. 
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Og  sagde  til  dem^   at  der  lä  tiærskíbe    på   den 

side  af  næsset]  fiom  allerede  havde  bemærket 
"Lad  os  derfor, 1^  sa^de  han,  -lage  vore  våben, 
hste  os  vel,  thi  du  er  der  gods  at  vinde.-  Derpå 
[le  de  sfg,  og  da  de  vare  færdige,  &á  de  skibene 
fe  imod  sig,  Per  hegynHte  nu  en  strid  med  dem, 
strede  Jænge,  og  der  blev  et  stort  mandefald. 
ir  vog  mangen  mand.  Ualgrlm  sprang  med  sine 
^ver  på  Gunnars  skib;  denne  vendte  sfg  imod  ham, 
hrn  stak  efter  ham  med  sin  spydøxe,  men  der  var 
im  tværa  over  skibet,  Gunnar  sprang  baglænds  til- 
I  over  denne,  så  at  hans  skjold  var  foran  bommen, 
i?ri  traf  flalgrim,  og  &tak  igennem  det  ug  sk  i 
lien,  Gunnar  hug  Flalgrim  pü  hiinden,  og  armen 
[lam;  men  sværdet  bed  ikke;  da  faldt  apydexen. 
[ir  greb  den,  gennemstak  Halgrim,  og  kvad: 
Folkeoder  har  jeg  fældet, 
bændig  sværd  ban  knnde  svinge; 
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Igel  til  Gannar,  og  tilbed  sig  at  følge  ham  hen  til  det 
ds,  som  vikiDgerne  havde  skjult,  og  sagde,  at  det  var 
de  mere  og  bedre,  end  det  de  for  havde  fået.  Gunnar 
^de,  at  han  vilde;  han  gik  da  op  på  land,  og  Tove 
an  til  skoven,  Gunnar  efter.  De  kom  til  et  sted,  hvor 
r  var  båret  meget  ved  sammen;  derunder  sagde  Tove 
godset  var.  De  ryddede  da  vedet  bort,  og  fandt 
runder  både  guld  og  selv,  klæder  og  gode  våben. 
tte  gods  bare  de  ned  til  skibene.  Gunnar  spurgte 
ve,  hvormed  han  skulde  lönne  ham?  Tove  svarede: 
eg  er  en  dansk  mand  af  æt,  og  ønsker,  at  du  vilde 
inge  mig  til  mine  frænder.«  Gunnar  spurgte,  hvorledes 
D  var  kommen  til  Østerleden?  »Jeg  blev  fangen  af 
Jnger,«  sagde  Tove,  »og  blev  sat  i  land  her  på 
syssel,  og  har  været  her  siden.« 

31.     Hvorledes  Gunnar  kom  til  Hagen  Jarl. 

Gunnar  tog  imod  ham,  og  sagde  til  Kolskeg  og 
Uvard:  »Nu  ville  vi  styre  til  Nordlandene.«  De  syntes 
»dt  derom,  og  bade  ham  råde.  Gunnar  sejlede  fra 
Uerleden  med  meget  gods.  Han  havde  ti  skibe,  og 
irrede  med  dem  til  Hedeby  M  i  Danmark.  Kong  Harald 
Kmsen  var  der  oppe  på  landet;  man  forkyndte  ham 
Qnnars  ankomst,  og  at  der  ikke  fandtes  hans  mage  på 
land.  Ban  sendte  en  mand  for  at  indbyde  ham  til  sig. 
unnar  begav  sig  strax  til  kongen,  som  modtog  ham 
'1,  og  lod  ham  tage  sæde  næst  ved  sig  selv.  Der  blev 
unnar  en  halv  måned.  Kongen  havde  sin  fomöjelse  af 
L  lade  ham  forsøge  adskillige  idrætter  med  hans  mænd, 
>en  der  var  ingen,  der  i  nogen  eneste  idræt  kunde 
aåle  sig  med  ham.  Kongen  sagde  til  Gunnar:  »Mig 
yUes,  at  man  skal   søge  langt  efter  din  lige;«   og  han 
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lovede  at  skaffe  barn  et  giftermål  og  meget  len  at  befaUW 
over,   hvis    han   vilde    stadfæste    sig   der;    meo   Gudoc^b 
takkede  kongen  for  sit  tilbud,  og  sagde:    tJeg  vil  førr—- 
fare  til  Island  at  se  til  mine  venner  og  frænder.«     «^S 
kommer  du  aldrig  tilbage  til  os,«  sagde  kongen.     Derfor  i^^ 
skæbnen  råde,«    sagde  Gunnar.     Gunnar  gav  kongen 
godt  langskib  og  meget  andet  gods,  og  kongen  gav  hi^iü 
en  hædersklædning,  et  par  guldsömroede  handsker  og 
pandebånd  med  en  guldknude  på,  samt  en  gerdsk  ^)  h     ^ 
Gunnar    sejlede    nordpå    til   Hisingen,    hvor    Ølter    ^^^ 
glædelig  imod  ham,  og  han  bragte  denne  hans  skibe,       Oi 
sagde,    at   det   var   hans   lod.     Ølver  tog   mod  godset 
sagde ,  at  Gunnar  var  en  brav  mand ,  .og  bad  ham  bB  mn 
der  nogen  tid.     Halvard  spurgte  Gunnar,  om  han  Tft.lde 
tage   hen  til   Hagen   Jarl?   Gunnar  svarede,  at  det  kussde 
han    nok    have    lyst    til,    thi   nu    havde   han   forsøgt     sig 
noget,  hvilket  ikke  var  tilfældet,  da  Halvard  forrige  gaof 
havde  talt  til   ham  derom.     De   droge   da  til   Trondhjcm 
for  at  træffe   Hagen  Jarl,   der  tog  vel  imod  Gunnar,     og 
bad   ham   blive  hos  sig  om  vinteren.     Han  tog  derimod, 
og  blev  vel  anset  af  alle.      Om  julen  gav  jarlen  haoi  eo 
guldring.      Gunnar    fattede    godhed    for  jarlens   frænie 
Bergljot,   og   man   kunde  ofte   mærke   på  jarlen,  at  bso 
vilde  have  givet  ham  hende,    hvis   Gunnar  havde   ladet 
noget  ord  falde  derom. 

32.  Gunnars  hjemkomst. 
Om  våren  spurgte  jarlen  Gunnar,  hvad  bestemmelåe 
han  havde  taget?  Han  svarede,  at  han  vilde  til  Island* 
Jarlen  sagde,  at  der  var  uår  i  landet,  så  der  vilde  kuo 
være  hden  udsejling  til  Island,  men  han  skulde  dog  ^ 
mel  og  ved  i  sit  skib.     Tidlig   på  våren  gjorde  Gunn»' 

*)  russisk,  fra  Garderige. 
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sit  skib  færdigt.     Halvard  sejlede  ud  med  ham  og  Kolskeg. 

De  kom  ud  tidlig  på  sommeren,  og  landede  i  mundingen 

af Araarbæle  for  altinget.    Gunnar  red  hjem  fra  skibet,  og 

satte  mænd  til  at  losse  det.     Da  de  kom  hjem,  toge  alle 

med  glæde   imod  dem;    også  vare  de  blide  mod   deres 

hjemmemænd,    og    vare    ikke    blevne    hovmodige    efter 

Tejsen.     Gunnar    spurgte    om    Njal   var   hjemme.     Man 

STarede  ja;  hvorpå  han  lod  sin  hest  føre  frem,  og  begge 

l^mdreoe   rede    til   Bergthorshvol.      Njal     var   glad    ved 

deres  ankomst,    og  bad    dem  blive  der  om  natten,    og 

Gunnar  fortalte  om  sine  rejser.     Njal  sagde,  at  han  var 

en  udmærket  mand,  »og  du  har  nu,«  sagde  han,  »forsøgt 

dig  meget,   men  vil  blive  det  endnu   mere  herefter,  thi 

naogen   en    vil  misunde    dig.«      »Jeg   vilde    dog   gerne 

bolde  venskab  med  alle,«  sagde  Gunnar.      »Det  vil  ikke 

^tid  lade    sig   göre,«    sagde  Njal,    »og    du    vil   jævnlig 

komme   til    at  værge  dig.«      »Så   vil    det   dog  være  en 

IfiBt,«  sagde  Gunnar,  »når  jeg  har  en  god  sag.»      »Ja,« 

<^rede   Njal,    »hvis   du    ikke   kommer    til   at   bøde    for 

^dres  fejl.«     Njal  spurgte  Gunnar,  om  han  vilde  ride  til 

^gs;  Gunnar  sagde  ja,  og  spurgte,  om  Njal  vilde,  men 

1^  sagde  nej,  og  yttrede  det  ønske,   at  Gunnar  vilde 

Söre  det  samme.     Gunnar   red  hjem,  og  gav  Njal  gode 

foræringer,  og  takkede  ham  for  opsynet   med  hans  gods. 

KoUkeg   opmuntrede    ham    meget   til   at   ride    til    tings, 

dened   vilde    nemlig   hans  hæder  voie,    »da  mange  der 

^He  vise  dig  godhed.«     »Lidet  står  mit  sind  til  at  göre  mig 

W,«  sagde  Gunnar,    »men  jeg    vil   gjerne    træffe   gode 

>nand.«     Halvard  var  også  kommen  der,  og  bød  sig  til 

*^  ride  til  tings  med  dem. 

33.    Gunnars  frieri. 
Gunnar  og  alle  de  andre  rede.     Men  da  de  kom  til 
^úiget,  vare    de    så  vel  klædte  og  rustede,    at  der  var 
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ingen,  som  lignede  dem  deri,  og  folk  fore  ud  af 
boderne,  for  at  beundre  dem.  Gunnar  red  hei 
Rangåboernes  bod,  og  var  der  hos  sine  frænder.  M 
mænd  kom  hen,  for  at  besøge  ham,  og  at  spörge 
om  tidende;  han  var  venlig  og  munter  mod  alle, 
fort<ilte  enhver  hvad  han  ønskede  at  vide.  En  d^ 
Gunnar  gik  fra  lovbjerget,  gik  han  forbi  Mosfjeldiogc 
bod.  Da  så  han  en  velklædt  kvinde  komme  sig  in 
og  da  de  fandtes,  hilste  hun  strax  Gunnar,  som  b 
besvarede  hendes  hilsen,  og  spurgte,  hvem  hun  var? 
svarede,  at  hun  hed  Halgerde,  og  var  en  datter  af  flðfl 
Dalekolsen.  Hun  talte  dristigen  til  ham,  og  bad 
fortælle  om  sine  rejser,  men  han  svarede,  at  han 
vilde  afslå  en  samtale  med  hende.  De  satte  sig  da 
og  talte  sammen.  Elun  var  klædt  således:  hun  havd< 
rød  kjortel  på  og  over  sig  havde  hun  en  skarla; 
kåbe  besat  med  bræmmer  ned  i  skødet.  Håret  n 
hende  ned  på  brystet,  og  var  både  stort  og  faj 
Gunnar  var  iført  den  skarlagensklædning ,  som  1 
Harald  Gormsen  havde  givet  ham;  på  hånden  havde 
den  guldring,  som  Hagen  Jarl  havde  givet  ham.  De 
længe  höjt.  Tilsidst  spurgte  han  hende  om  hun 
ugift.  Hun  sagde  ja,  og  der  var  ikke  mange,  som  ' 
vove  på  at  bejle  til  hende.  »Holder  du  ingen  for 
nok  for  dig?«  sagde  han.  »Det  nok,«  svarede 
»men  jeg  er  vanskelig  i  mandvalg.«  »Hvad  vii  du  s^ 
hvis  jeg  bejler  til  dig?«  sagde  han.  »Det  har  du  ik 
sinde,«  svarede  hun.  »Jo,«  sagde  han.  »Hvis  de 
dit  alvor,«  sagde  hun,  »så  tal  med  min  fader!«  D 
ophørte  deres  samtale.  Gunnar  gik  strax  til  I 
mændenes  bod,  fandt  en  mand  udenfor  boden, 
spurgte,  om  Hoskuld  var  derinde.  Den  anden  sva 
ja.  Gunnar  gik  da  ind.  Hoskuld  og  Hrut  toge  vel  i 
ham.     Han  satte  sig  ned  imellem  dem,  og  det  kunde 
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ouíiies  på  deres  samtale,  at  der  for  havde  været 
oeojgbed  imellem  dem.  GuDoar  bragte  det  da  på  tale, 
inå  brødrene  vilde  svare  barn,  bvis  han  bejlede  til 
Balgerde.  »Godt,«  sagde  Hoskuld,  »hvis  det  er  dit 
ninme  alvor.«  »Det  er  det»  sagde  Gunnar,  »men  sidst 
skiltes  vi  ad  således,  at  mange  vilde  finde  det  lidet 
nneligt,  at  der  finder  forbindelse  sted  imellem  os.« 
>Bvad  tykkes  dig,  Brut  frænde?«  sagde  Boskuld.  Hrut 
iTarede:  »Mig  tykkes  partiet  ikke  at  være  lige.«  »Hvorfor 
iüke?«  sagde  Gunnar.  Hrut  svarede:  »Jeg  vil  svare  dig 
herpi  som  sandt  er:  du  er  en  rask  og  ypperlig  mand, 
men  hun  har  sine  onde,  som  sine  gode  sider,  og  jeg  vil 
iUe  svige  dig  i  noget.«  »Det  er  ærlig  gjort  af  dig,« 
lagde  Gunnar,  »men  jeg  vil  dog  holde  det  for  en 
hmiDg  af  eders  gamle  fjendskab,  hvis  I  giver  mig 
afslag.«  »Det  er  ikke  så,«  sagde  Hrut,  »men  snarere 
ser  jeg ,  at  du  ikke  kan  stå  imod ;  men  sköndt  vi  ingen 
h^del  slutte,  ville  vi  dog  være  dine  venner.«  »Jeg  har 
^t  med  hende,«  sagde  Gunnar,  »og  hun  har  ikke  noget 
fcrimod.«  Brut  sagde:  »Jeg  ved  det,  at  I  begge  hige 
^r  giftermål;  og  når  alt  kommer  til  alt,  så  er  det  også 
^der,  som  løbe  mest  fare  derved.«  Hrut  forklarede  derpå 
Spurgt  Gunnar  Halgerdes  bele  tænkemåde,  og  Gunnar 
^hes  rigtignok  i  begyndelsen,  at  adskilligt  ikke  var,  som 
^t  skulde  være,  men  omsider  sluttede  de  dog  handelen. 
Ber  blev  da  sendt  bud  eAer  Ualgerde,  og  talt  om  gifler- 
^et  i  hendes  nærværelse,  og  de  lode  det  nu  gå  til, 
^m  forrige  gang,  at  hun  skulde  selv  fæste  sig.  Gildet 
skulde  være  på  Hlidarende,  og  fra  først  af  skulde  det 
holdes  hemmeligt,  men  snart  fik  dog  alle  det  at  vide. 

Gumiar  red  hjem  fra  tinget,  kom  til  Bergthorshvol, 
%  fortalte  Njal  om  sit  giftermål.  Han  blev  meget  be- 
teökelig  derved.  Gunnar  spurgte  ham,  hvorfor  han  fandt 
^«^  så  urådeligl?     »Thi  tun,«    sagde  Njal,    »vil  afsted- 
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komme  alt  ondt,  når  bun  kommer  herhid. •  t Aldrig  sl^ 
hun  dog  forstyrre  vort  venskab,«  sagde  Gunnar.  »Det  "" 
dog  ikke  blive  langt  derfra,«  sagde  Njal,  »men  da 
bestandig  komme  til  at  råde  bod  på  hendes  fejl.«  Gumca 
bød  Njal  til  gilde  og  alle  dem  derfra,  som  hao  vilde  ti^ 
med.  Njal  lovede  at  komme.  Derpå  red  Guimar  im  s 
kring  i  herredet,  forat  byde  mænd  til  gildet. 

34.    Bryllup  på  BergthorshvoL 

Thraen  Sigfussen  var  en  sönnesðn  af  Sighvat  «3e 
Røde;  han  boede  på  gården  Grytå  i  Fljotshlid.  Han  ^m 
Gunnars  frænde  og  en  meget  anset  mand.  lian  var  eü 
med  Thorhilde  Skaldkone,  der  var  meget  mundkåd  og 
for  gerne  med  spot.  Thraen  holdt  heller  ikke  me^ 
af  hende.  EJan  blev  huden  til  gilde  tilligemed  hans  kone, 
der  var  skatTerske  såvel  som  Njals  kone  Bergtlion 
Skarphedinsdatter. 

£n  anden  af  Sigfuses  sönner  hed  Ketil;  han  boede 
i  Mörk  østenfor  Markarfljot,  og  var  gift  med  Thorgerde 
Njalsdatter.  Den  tredie  Sigfussön  hed  Thorkel,  den  fjerde 
Mord,  den  femte  Lambe,  den  sjette  Sigmund,  den  sy* 
vende  Sigurd.  Alle  disse  vare  Gunnars  frænder  og  dyg- 
tige stridsmænd;  dem  alle  bød  Gunnar  til  gilde.  LigØ* 
ledes  havde  Gunnar  indbudet  Valgard  den  Grå  og  Olf 
Ørgode  og  deres  sönner,  Runolf  og  Mord. 

Hoskuld  og  Hrut  kom  til  gildet  med  et  stort  følg^ 
blandt  andre  vare  der  üöskulds  sönner  Thorieik  og  0i9í 
Med  dem  fulgte  bruden  og  hendes  datter  Thorgerde,  der 
var  meget  smuk,  og  den  gang  fjorten  år  gammel.  Ad** 
skillige  andre  kvinder  vare  med  hende.  Der  var  ogs^ 
Asgrim  Ellidagrimsens  dalter  Thorhalla')  og  Njals  tvend^ 
døttre,  Thorgerde  og  Helga.     Gunnar  havde  allerede  man^^ 


^)  Rettelse  for  Thortialla;  se  kap.  26  og  130.  G.  V. 
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nd  samlede,  og  han  bragte  sine  mænd  til  sæde 
Hin  seh  sad  midt  på  bænken ;  indad  sad  Tbraen 

så  Ulf  Ørgode,  så  Valgard  den  Grå,  så  Mord  og 
så  Sigfossðnnerne ,  af  hvilke  Larobe  sad  yderst, 
loar  udad  sad  Njal,  så  Skarphedin,    så  Helge, 

så  Hoskuld,  så  Haf  den  Spage,  så  Ingild  fra 
8t  Thorers  sönner  østen  fra  Holt.  Thorer  vilde 
erst  blandt  de  anseelige  mænd;  thi  da  var  hver 
ivor  han  sad.    Hoskuld  sad  midt  på  den  anden 

indad  fra  ham  hans  sönner;   udad  fra  Hoskuld 

men  hvorledes  de  andre  vare  ordnede  til  sæde, 
talt.  Bruden  sad  midt  på  tværbænken;  på  den 
af  hende  hendes  datter  Thorgerde,  på  den  anden 
iUidagrimsens  datter  Thorhalla^).  Thorhilde  var 
Sy  og  hun  og  Bergthora  bare  maden  på  bordet. 
:>igfusen  sad  og  stirrede  på  Thorgerde  Glums- 
ette  så  hans  kone  Thorhilde;  hun  blev  vred,  og 
1  kvædling  til  ham: 

•Godt  er  det  ej  at  glo, 
gæk  er  dig  i  öje, 

sagde  hun.  Men  han  sprang  strax  op  fra  bordet, 
rede  sig  skilt  fra  hende.  »Jeg  vil  ikke  tåle 
pot  eller  spydige  ord,«    sagde  han;   og  så  fast 

derpå,  at  han  ikke  vilde  blive  ved  gildet,  med 
lun  blev  jaget  bort.    Enden  Blev  da,  at  hun  tog 

nu  sad  hver  mand  på  sin  plads,  og  de  drukke 
glade.  Da  tog  Thraen  til  orde:  »Jeg  vil  ikke 
imelig  om  mit  hjertens  ønske.  Jeg  vil  spörge 
kuld  Dalekolsen,  om  du  vil  give  mig  din  frænke 
le  til  kone?«  »Det  ved  jeg  ikke,«  sagde  Hoskuld, 
Lkes    du  blev  ilde  skilt  ved  den   du  havde  for. 

en  mand  er  han  vel,   Gunnar?«     Gunnar  sva- 

ilie  for  håndskrifternes  ThorlnrMa  G.  V. 
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rede:  »Jeg  vil  ikke  sige  noget  om. manden,  thi  bio  e 
mig  beslægtet.  Tal  du,  Njal,«  sagde  Gunnar,  »tbi  alle 
ville  tro  hvad  du  siger.«  Njal  sagde:  «Det  er  om  mandøfl 
at  sige,  at  det  er  en  mand,  der  har  vel  til  bedste,  og 
er  en  dygtig  mand  og  meget  anset,  så  for  den  sags  Ajfå 
kunne  i  tilstå  ham  giftermålet.«  Da  sagde  Höskokl: 
»Hvad  synes  dig  rådeligt,  Brut  frænde?«  »Du  kan  genf 
give  dit  samtykke,  thi  partiet  er  lige,«  sagde  ban.  De 
talede  da  om  vilkårene,  og  bleve  enige  om  alt.  Da  stodi 
Gunnar  og  Thraen  op,  og  gik  hen  til  tværbænken,  og 
Gunnar  spurgte  moder  og  datter,  om  de  vilde  samtykko 
i  denne  handel?  De  svarede,  at  de  vare  vel  foraöjede 
dermed,  og  Halgerde  fæstede  Thraen  sin  datter.  Da  sUf* 
tede  kvinderne  anden  gang  sæde.  Thorhalla^)  kom  nu  til 
at  sidde  mellem  begge  brudene.  Gildet  led  nu  vel  freø, 
og  da  det  var  tilende,  red  Hoskuld  med  sine  ledsagere 
vesterpå,  men  Rangåboerne  til  deres  hjem.  Gunnar  g&^ 
mange  mænd  gaver,  hvilket  man  satte  tilbörlig  pris  på 
Halgerde  overtog  husets  bestyrelse,  og  var  ferm  i  sit  bu* 
og  myndig.  Thorgerde  overtog  ligeledes  husets  bcstyrels' 
på  Grytå,  og  var  en  god  husfru. 

35.  Gæstebud  på  Bergthorshvol. 
Det  var  sædvane  hos  Gunnar  og  Njal,  at  de  gjord 
hver  sin  vinter  gæstebud  for  hinanden  for  venskabs  skyH 
Nu  skulde  Gunnar  tage  til  gilde  hos  Njal,  og  Gunnar  O 
Halgerde  droge  til  Bergthorshvol.  Da  vare  Helge  oghaC3 
kone  ikke  hjemme.  Njal  tog  vel  imod  Gunnar  og  baø 
husfru,  og  da  de  havde  været  der  nogen  tid,  kom  Heif 
hjem  med  sin  kone  Thorhalla.  Da  gik  Dergthora  tillige 
medThorhalla  hen  til  tværbænken,  og  hun  sagde  til  Hal 
gerde:  »Du  må  give  plads  for  denne  kone.«     »Jeg  give 


>)  nemlig  Thorhalla  Asgrimsdatter  NJals  søsterdatter. 
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iiie  plads,«  svarede  hun,  »og  vil  ikke  lade  mig  skyde 
ben  i  krogeo.«  »Jeg  må  råde  her,«  sagde  Bergthora, 
krorpåThorhalla  satte  sig  ned.  Bergthora  gik  siden  hen 
til  bordet  med  vand  til  håndtvæt.  Halgerde  greb  hendes 
iáod  og  sagde:  »I  passe  dog  godt  til  hinanden,  du  og 
Njal;  du  bar  en  knortet  negl  paa  hver  flnger,  og  han  har 
iogeo  skæg.«  ^Det  er  sandt  nok,«  sagde  Berglhora, 
»men  vi  lade  ikke  hinanden  noget  høre  derfor;  skæg 
havde  imidlertid  din  husbonde  Thorvald,  og  alligevel  radte 
do  ham  bane.«  Da  sagde  Halgerde:  »Lidet  nytter  det 
mig,  at  eje  den  raskeste  mand  på  Island,  hvis  du  ikke 
bsvaer  dette,  Gunnar!«  Han  sprang  op,  gik  bort  fra 
bordet,  og  sagde:  »Hjem  vil  jeg  fare,  og  bedst  var  det, 
da  trættedes  med  dine  egne  hjemmemænd  og  ikke  i  anden 
mands  hus;  desuden  har  jeg  Njal  mangen  hæder  at  ionne 
og  vil  ikke  være  din  kastekep.«  Derpå  toge  de  hjem. 
•Busk  dog  på.  Bergthora,«  sagde  Halgerde,  »at  vi  ikke 
dermed  ere  skilte;«  hvortil  Bergthora  svarede,  at  det 
skulde  vorde  hende  til  liden  både.  Gunnar  blandede  sig 
itte  videre  deri,  og  tog  hjem  til  Hlidarende,  og  var  hjemme 
bele  vinteren.     Sommeren  led  nu  til  altingstiden. 

36.  Kol  vog  Svart. 
Gunnar  red  til  tings;  men  forend  han  red  hjemme- 
fra, sagde  han  til  Halgerde:  »Vær  nu  rolig  imedens  jeg 
^r  borte,  og  vis  ingen  uartighed  mod  mine  venner ,  når 
dtt  har  med  dem  at  göre.«  »Troldene  tage  dine  venner!« 
Mgde  Halgerde.  Gunnar  red  til  tings,  og  mærkede  nok, 
3^  det  var  ikke  godt  at  skifte  ord  med  hende.  Njal  red 
ligeledes  til  tings  med  alle  sine  sönner.  Nu  er  at  for- 
Wle  hvad  der  imidlertid  forefaldt  hjemme.  Njal  og  Gunnar 
^jede  en  skov  sammen  i  Bødeskride;  de  havde  ikke  skiftet 
akoven  imellem  sig,  men  hver  plejede  at  hugge  hvad  han 
behevede,  og  ingen  af  dem  talte  den  anden  til  for  det. 
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Kol  var  Halgerdes  værkstyrer  eller  opsyDsmaod ;  hao  havd< 
været  længe  hos  hende,  og  var  en  stor  ildgeroingsmanA 
Svart  hed  en  af  Njals  og  Bergthoras  huskarle,   som  de 
godt  kunde  lide.     Bergthora  befalede  ham,  at  han  skulde 
tage  hen  til  Rødeskride,  og  hugge  ved,  hun  vilde  få  fott 
til  at  føre  det  hjem.     Han  svarede,  at  han   skulde  for- 
rette hvad  hun  pålagde  ham,   for  op  til  Rødeskride,  of 
skulde  være  der  en  uge.     Nogle  tiggere  kom  firaMarkv- 
fljot  til  Ulidarende,    og  fortalte,    at  Svart  havde  været  i 
Rødeskride ,    og  hugget  ved ,    og  det   i   svær  mæagde. 
»Så  har  nok  Bergthora  i  sinde  at  skille  mig  ved  en  bel 
del,«»  sagde  Halgerde,    ^men  jeg  skal  nok  sørge  for,  tt 
han  ikke  hugger  oftere.«     Gunnars  moder  Ranveig  hørte 
det,  og  sagde:  »Husfruer  have  dog  for  været  gode,  sköndt 
de  ikke  gave  sig  af  med  mænds  drab.«     Natten  led,  og 
om  morgenen  gav  Halgerde  sig  i  tale  med  Kol,  og  sagde: 
»Jeg   har  tiltænkt   dig  et  værk,«    hvorpå  hun  gav  barn 
våben,  og  vedblev:    »Far  hen  til  Rødeskride!    Der  vil  dtt 
ßnde  Svart.«    »Hvad  skal  jeg  ham?«  sagde  han.    »Sporger 
du  om  det,    sådan   en  skurk  som  du  er?«    sagde  hao  Í 
»slå  ham  ihjel  skal  du.«     »Det  kan  jeg  nok,«  svarede  haOi 
»men  det  vil  nok  gælde  mit  liv.«     »lur  du  bange?«  sagd^ 
hun,    »sætter  du  dig  op  imod  mig,    sköndt  jeg  ved  all' 
lejligheder  har  beskyttet  dig.     Jeg  skal  få  en  anden  maø^ 
til  at  göre  det,  hvis  du  ikke  tor.«     Han  tog  øien,  og  v^ 
meget  vred,  og  tog  en  af  Gunnars  heste,  og  red  til  htJ 
kom  øster  til  Markarfljot.     Her  steg  han  af  hesten,  o^ 
bandt  den  i  skoven,  til  de  havde  ført  vedet  ned,  og  Svai^ 
var  alene  tilbage.      Da  løb   Kol  imod  ham,    og  sagde 
»Der  er  flere,  der  kan  hugge  dygtig,  end  du,«  og  satl^ 
ham  øxen  i  hovedet,  og  gav  ham  banehug.     Derpå  re^ 
han   hjem,  og  berettede  Halgerde   drabet.     Hun  sagde 
»Jeg  skal  beskytte  dig  således,    at  ingen   skal  göre  dlø 
noget.«     »Det  kan  være,«    sagde  han,   tmen  aoderledeø 


Um  det  mig  dog  for  forend  jeg  udforte  drabet.«  De 
aodre  folk  kom  du  op  i  skoven,  fandt  Svart  dræbt,  og 
ferte  ham  bjeoi. 

Balgerde  sendte  en  mand  til  Gunnar  på  tinget,   for 
it  berette  ham  drabet.     Gunnar  dadlede   ikke   i  begyn- 
deben  Balgerde,  sålænge  sendebudet  var  tilstede,  så  man 
iferslningen  ikke  vidste,   om   han  syntes  godt  eller  ilde 
derom.    Kort  efter  stod  han  op,  og  bad  sine   mænd  gå 
ned  sig.     De    gjorde  sä,    og    toge    ben    til   Njals   bod. 
Goooar  sendte  en  mand  ind  til  Njal,  og  bad  ham  komme  ud. 
Njal  kom  strax  ud,  og  han  og  Gunnar  gik  hen  at  tale  sam- 
nen.    Gunnar  sagde:  »Jeg  har  et  drab  at  berette  dig ;  vol- 
det det  har  min  kone  og  min  værkstyrer  Kol,  men  den,  som 
sr  bleven  dræbt,  er  din  huskarl  Svart.«     Njal  tav,  imedens 
^  fortalte  ham  det  hele,  og  sagde  derpå:  »Du  kommer 
<Iog  til   at    holde    noget  tilråde    med   hende.«      Gunnar 
sagde:    »Du  skal  have  selvdømme.«     Njal  svarede:   »Det 
^^9\  falde  dig  vanskeligt  at  give  bøder  for  alle  Ilalgerdes 
^Urligheder,  og  andensteds  vil  det  bringe  mere  ulykker, 
^üd  her,  hvor  vi  have  med  hinanden  at  göre.     Dog  er  det 
'^Qgl  fra,  at  det  her  slår  vel  til,  og  vi  behøve  vistnok  at 
'bindes,  at  vi  ere  gode  venner.     Jeg   håber,  at  du  vil 
^^   dig  vel,   men  du  vil  dog  tilsidst  få  nok  deraf.«     Njal 
Godtog  selvdømmet  af  Gunnar,   og  sagde:    »Jeg  vil  ikke 
^ríve  denne  sag  til  det  yderste;   du  skal  betale   tolv  øre 
^^Iv,  men  på  det  vilkår,  at  hvis  der  indtræíTer  noget  fra 
^or  gård,  som  du  kommer  til  at  kende  i,  så  skal  du  ikke 
stille  kendelsen  höjere.«     Gunnar  udredte  pengene,   og 
f'cd  derpå  hjem. 

Njal  og  hans  sönner  kom  hjem  fra  tinget.     Bergtbora 

^pengene,  og  sagde:    »Dette  er  blevet  vel  bilagt,  men 

Vigcså  mange    penge  skulle   der  gives  for  Kol   inden  ret 

^SQge.i    Gunnar  kom  hjem  fra  tinget  og  talte  Ilalgerde 

^il;  huQ  svarede,  at  der  mangensteds  lå  bedre  mænd  uden 

6' 
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bøder.  Gunnar  sagde,  at  hun  matte  råde  for  hvad 
tog  sig  for,  men  hans  sag  var  det,  at  serge  for,  b^ 
ledes  sagerne  skulde  endes.  Halgerde  gjorde  sig 
ständig  til  af  Svarts  drab,  men  dette  nagede  Bergth 
Njal  og  hans  sönner  toge  op  til  Thorolfsfjeld,  fo 
se  til  hysningen  der.  Den  samme  dag  traf  det  sig, 
Bergthora  var  ude,  at  hun  så  en  mand,  der  kom  rid< 
til  gården  på  en  sort  hest.  Hun  blev  stående,  og 
ikke  ind ;  hun  kendte  ikke  manden.  Han  havde  et  i 
i  hånden,  og  var  gjordet  med  et  sax.  Hun  spurgte 
om  hans  navn.  >Jeg  hedder  Atle,«  sagde  han. 
spurgte,  hvorfra  han  var?  »Jeg  er  fra  Østfjordene,«  » 
han.  »Hvor  skal  du  hen?«  sagde  hun.  »Jeg  har  ii 
tjeneste,«  sagde  han,  og  havde  i  sinde  at  træíTe  Nja 
Skarphedin,  for  at  få  at  vide,  om  de  ville  tage  imod  n 
»Hvad  arbejde  kan  du  udføre?«  sagde  hun.  »Jeg  er  a 
dyrker,  og  kan  godt  påtage  mig  flere  slags  arbej 
svarede  han,  »men  jeg  vil  ikke  lægge  skjul  på,  al 
er  noget  hård  tilsinds,  og  det  er  kommen  mangen 
dyrt  at  stå.»  »Jeg  dadler  ikke,«  sagde  hun,  »fordi  d 
er  fejg.«  Atle  sagde:  *>Har  du  noget  at  sige  her?» 
er  Njals  kone,«  svarede  hun,  »og  fæster  tyende  li 
vel  som  han.«  »Vil  du  antage  mig?«  sagde  han. 
det  vilkår,«  sagde  hun,  »at  du  skal  udføre  hvad  jeg 
faler  dig,  selv  om  jeg  vilde  sende  dig  til  manddi 
»Du  er  så  vel  forsynet  med  mænd,«  svarede  han,  »s 
ikke  behøver  mig  til  sligt.«  «Det  bliver  min  sag  at  dø 
derom,«  sagde  hun.  »Så  lad  os  da  slutte  handelen 
ledes,«  sagde  han.  Derpå  tog  hun  ham  i  sin  tjen 
Njal  kom  hjem  med  sine  sönner,  og  han  spurgte  I 
thora,  hvad  det  var  for  en  mand^  »Det  er  din  husl 
sagde  hun,  »jeg  har  antaget  ham,«  og  hun  tilfujedc 
det  var  en  rask  mand  i  sin  gerning.      »Storvirkeoi 
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han  vel,«   sagde  Njal,    «men   hvor  godvirkende  han   er, 
ved  jeg  ikke.«     Skarphedin  kunde  godt  lide  Atle. 

Njal  red  til  tings  om  sommeren  såvel  som  hans 
iðooer.  Gunnar  var  pä  tinget.  Njal  tog  engang  sin 
peogepuog  op,  og  Skarphedin  spurgte:  >Hvad  er  det  for 
penge,  fader?«  »Det  er  de  penge,*  sagde  Njal,  »som 
fioDoar  betalte  mig  for  vor  hjemmemand  forrige  sommer.« 
■Dem  kan  du  få  brug  for,«  sagde  Skarphedin,  og  lo  ved 
sig  selv  derad. 

37.    Atle  dræbte  Kol. 

Nu  komme  vi  til  det,  at  Atle  spurgte  Bergthora, 
hvad  ban  skulde  bestille  den  dag?  «Jeg  har  betænkt  dig 
et  værk,«  sagde  hun.  «Du  skal  fare  hen  at  lede  efter 
Kol  til  du  finder  ham,  thi  du  skal  dræbe  ham  i  dag, 
bvis  du  vil  opfylde  min  villie.«  »Det  passer  ret  godt,« 
sagde  Atle,  «thi  vi  ere  begge  to  skurke,  men  jeg  skal 
nok  tage  ham  således,  at  en  af  os  skal  dø.«  «Det  var 
nii>  sagde  hun,  »du  skal  hellerikke  göre  det  for  intet.« 
Han  tog  sine  våben,  satte  sig  til  hest,  og  red  op  til 
Rjotshlid,  hvor  han  mødte  nogle  mænd,  som  kom  fra 
Biidarende,  men  de  havde  hjemme  øster  i  Mörk.  De 
spwgte,  hvor  Atle  vilde  hen?  Han  svarede,  at  han  skulde 
fede  efter  et  Øg.  De  mente ,  det  var  et  ringe  ærende 
for  sådan  en  værkmand,  men  det  var  da  bedst  at  spörge 
*íg  for  hos  dem,  som  havde  været  påfærde  hele  natten, 
•ia  hvem  har  det?«  sagde  han.  •  Halgerdes  huskarl 
^igakoP),«  sagde  de,  »tog  nylig  fra  sæteren,  og  har  våget 
^en  bele  nat.«  »Jeg  ved  ikke,  om  jeg  tor  give  mig  af 
"*«d  ham,«  sagde  Atle,  »han  er  ond,  og  det  var  måske 
fcedat,  jeg  blev  klog  af  anden  mands  skade.«  »Da  ser 
^ujuat  ikke  ud  til  at  være  ræd  af  dig,«  sagde  de  andre, 

')  Drabskol. 
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Og    viste  ham    hvor  Kol  var.     Han  gav   da   8ío  hest  af 
sporerne,    og  red  stærkt  til,    og  da  han  traf  Kol,  sagde 
han  til  ham:    »Går  det  godt  med  eders  arbejde?«  «agde 
Atle.     »Det  kommer  ikke  dig  ved,  din  usling,«  sagdeKol, 
»eller  nogen  der,    hvor  du   er  fra.«      Atle  sagde:   »Del 
sværeste  har  du  endnu  tilbage,  og  det  er  at  dø.«    Derpå 
stak  Atle   med  sit  spyd  efter  ham,   og  traf  ham  midtpå 
livet.      Kol  svang  sin  exe   imod  ham,    men  fejlede  ham, 
og  faldt  ned  af  hesten,   og  døde  strax.     Atle  red  videre, 
til    han    traf   Ualgerdes    værkmænd    og    sagde   til  deø: 
»Farer  op  til  hesten  og  passer  på  Kol,  thi  han  er  faldeo 
af  og  er  død.«      »Har  du  dræbt  ham?«  sagde  de.     *M 
vil  forekomme  Ilalgerde,«    svarede  han,    »at  han  ikke  er 
selvdød.«      Atle  red  derpå  hjem,   og  forkyndte  Berglhor» 
det;   hun  takkede  ham  for  denne  gerning,  såvel  som  for 
de  ord,    han  havde  brugt.      »Jeg  ved  ikke,«    sagde  Atle, 
»hvorledes  Njal    vil   synes  derom.«      »Han   vil  nok  være 
tilfreds  dermed,«  svarede  hun,   »og  til  bevis  derpå  vil  jcB 
sige  dig  en  ting,   at  han  nemlig  har  laget  de  penge,  ^^ 
fik  for  trællen  forrige  sommer,  med  sig  til  tinget,  og  dis^  ^ 
ville  nu  blive  givne  for  Kol;  men  skondt  der  bilver  slutte 
forlig,  skal  du  dog  tage  dig  i  agt,   thi  Halgerde  vil  inl^ 
forlig  holde.«     »Vil  du  ikke  sende  en  mand  til  Njal,  ÍC^ 
at  lade  ham  vide  drabet?«    sagde  Atle.      »Nej,«   svare(^ 
liun,  »thi  jeg  så  helst,  at  der  ingen  beder  gives  for  Kol. 
Dermed  endte   de  deres  samtale.     iMan  fortalte  Halger<^ 
Kols  drab  og  de  udtryk,  Atle  havde  brugt.     Htm  svarede 
at  hun  skulde   lonne  Atle  det.     Hun  sendte  en  mand  I — 
tinget  at  sige  Gunnar  Kols  drab;  han  svarede  hdet  derp^ 
og  sendte  en  mand  hen  at  sige  det  til  Njal;  han  svare(tf 
intet.     Skarphedin  sagde:    »Trællene  blive  nu  anderled^ 
storværksmænd,    end  de    for   have  været;    da  flöj   de  {^ 
hinanden   og  ingen  brød  sig  derom,  men  nu  ville  de  »• 
hinanden  ihjel;«  og  fortrak  munden  til  et  smil.     Njal  t(^ 
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pen^'epuDgen  ned,    som   var   oppe    i  boden,    og   gik  ud. 
Oaos  sönner  gik  med  ham  hen  til  Gunnars  bod.     Skarp- 
iiedio  sagde  til  en  mand,  som  stod  i  boddören:    »Sig  til 
OoQDar,   at  min  fader  vil  tale   med  ham.«      Han   gjorde 
<iel    Gonoar  kom  strax  ud,    og  hilste  Njal,    hvorpå  de 
gft  beo  at  tale  sammen.     »Ilde  er  gået  til;«  sagde  Njal, 
■al  min  hustru  skal  have  brudt  freden  og  ladet  din  hus- 
tol  dræbe.«     »Ingen  bebrejdelse  skal  hun  høre  derfor,» 
^de  Gunnar.      »Døm  du  nu  selv  i  sagen,«    sagde  Njal. 
*Sä  vil  jeg,«  svarede  Gunnar,  »og  jeg  lader  da  Svart  og 
Kol  være   lige  dyre;    du  skal  betale   mig  tolv  øre  sølv.« 
Njal  tog   pungen,    og  gav  Gunnar  den.      Denne  kendte 
pengene,  at  det  var  de  samme,   han  havde  betalt.     Njal 
gik  tilbage  til  sin  bod,  og  der  herskede  samme  gode  for- 
ståelse imellem  dem,   som  for.     Da  Njal  kom  hjem,  be- 
brejdede han  Bergthora  det  forefaldne,  men  hun  svarede, 
^  buD   aldrig   vilde   give   efter   for  Dalgerde.      Ualgerde 
bebrejdede  Gunnar  meget,  at  han  havde  forliget  sig  om 
^lrabet;  men  han  svarede,   at  han  aldrig  skulde  forandre 
8it  forhold   mod  Njal  og  hans  sönner.      Hun  gav  meget 
ondt  af  sig,  men  Gunnar  brød  sig  ikke  derom.     De  pas- 
sede DU  på  den  vinter,  at  der  ikke  kom  noget  i  vejen. 

.    38.    Atle  træls  drab. 

Om  foråret  sagde  Njal    til  Atle:    »Jeg    så  gerne   at 

^u  log  tilbage  til  Østfjordene ,   at  Halgerde  ikke  skal  stå 

^»g  efter  livet.«     »Det  er  jeg  ikke  bange  for  sagde  Alle, 

•^g  vil  jeg  gerne  blive  her,  hvis  det  står  til  mig.«     »Det 

^r  dog  ikke    ret    rådeligt,«    sagde  Njal.      »Jeg    vil    dog 

"«lier,«  svarede  Atle,  »dø  i  dit  hus,  end  skifte  husbonde, 

^CQ  en  ting   vil  jeg   bede  dig  om,    at   hvis  jeg    bliver 

^fabt,  der  da  ikke  må  gives  trællebøder  for  mig.»     »Der 

^l^  gives  bøder  for  dig,    som  for  en  fri  mand,«    sagde 

^H  »men  Bergthora  vil  love  dig  det,   som  hun  nok  vil 
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sf)rge  for,  at  der  kommer  mandhævn  for  dig.«     Han  P^t- 
blev  da  i  sin  tjeneste. 

Om  Halgerde  er  nii  at  fortælle,   at  hun  sendte  K^BÍ 
til  ßjörnsfjord  efter  sin  frænde,  Brynjolf  Roste,  en  sE  <^- 
fredsön  af  Svan,  og  en  stor  udådsmand.     Gunnar  vie 
ikke  noget  deraf,  men  Halgerde  sagde,  at  hun  fandt  I 
vel    skikket    til    værkstyrer.     Bryfijolf   kom,    og   Gai^B^Dir 
spurgte  ham,  hvad  han  skulde?    Han  svarede,  hao  ski^jslda 
være  der.      »Du  vil  ikke  bringe  vort  hus  nogen  lykl^e,i 
sagde  Gunnar,    »efter  hvad  jeg  har  hørt  om  dig;    mrmen 
jeg   vil   ikke    vise  Halgerdes  frænder  bort,    som  han       fil 
have  hos  sig.«     Gunnar  gav  sig   ej  meget  af  med  \m  am, 
men  behandlede  ham  dog  ikke  ilde.     Tiden  led  nu       så- 
ledes frem  til  der  skulde  være  ting.     Gunnar  og  Kol^  k6g 
rede   til  tings,    og  da  de  kom  der,    fandt  de  Njal,     ^om 
også  var  der  med  sine  sönner,  og  de  omgikkes  venskalüX'ig 
med  hverandre,     ßergthora  sagde   til  Atle:    »Far  op  ü' 
Thorolfsfjeld,    og   arbejd  der  en   uge!»      Han   for  &tni 
derhen,    og   var   der   i   Ion,    og  brændte   kul    i  skoven. 
Halgerde  sagde  til  Brynjolf:    »Man  har  sagt  mig,  at   Ail^ 
ikke  er  hjemme;  han  må  være  oppe  at  arbejde  på  Tho- 
rolfsfjeld.«    »Hvad  mener  du,  han  tager  sig  for?«   sag^^ 
han.     »Et  eller  andet  i  skoven,«  sagde  hun.     -Hvad  s^^^ 
jeg  ham?«  sagde  han.     »Dræbe  ham  skal  du,«  sagde  hu c^* 
Han    blev    noget   betænkelig    derved.      Halgerde    sag'^* 
»Hvis  Thjostolf  var  i  live,    han  vilde  mindre    lage  i  l>^ 
tænkning   at  dræbe   Atle.«      »Du   skal    heller  ikke  ha.'** 
nødig  at  egge  mig  dertil,«  sagde  hati,  tog  sineväbeoC^S 
sin  hest,    satte  sig  op  på  den,    og  red  til  Thorolfsfjel  ^^* 
Hnn  så  en  stærk  kulrøg    østen  for  gården ,    red  derhe^^^ 
stod  af  hesten,    og  bandt  den,    og  gik  derpå  hen,   hvc::^^ 
den  stærkeste  røg  var.      Han  så  da,  hvor  kulgraven  m^^^ 
og  at  der  var  en  mand  ved  den,  og  bemærkede,  at  ba 
havde  sat  sit  spyd   i  jorden  hos  sig.     Brynjolf  gik  lang"^^ 
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^fied  røgen  lige  hen  til  ham,    men  den  anden  var  ivrig  i 
^'<  arbejde,    og    sä  ham  ikke.     Brynjolf  hug  ham   i  ho- 
vedet med  sin  øxe,    men  han  gav   et  sådant  spring,    at 
Bfyojolf  slap  øxen ,   og  Atle    greb  sit  spyd   og  skød  det 
Øfter  bam.     Brynjolf  kastede  sig  ned   på  jorden ,    så  at 
Spydet  flöj  over  ham.      »Det  var  nu   din   lykke.«    sagde 
Atle,   lat  jeg  var  uforberedt,  og  Halgerde   vil  glæde  sig, 
thi  da  vil  forkynde  hende  min  død;  dog  er  det  en  trøst, 
tt  du  vil  snart   tage  en  lige  sådan  ende.      Tag  nu  din 
•le,  som  du  har  tabt.«      Den  anden   svarede   ham  ikke. 
Og  tog  heller  ikke  øxen,  forend  han  var  død.     Derpå  rod 
han  hen    til  Thorolfsfjeld,    og  forkyndte   drabet,    red  så 
hjem,  og  sagde  Halgerde  det.     EJun  sendte  nogle  mænd 
til  Bergthorshvol,  og  lod  sige  Bergthora,   at  nu  var  Kols 
drab  lönneL 

Derpå  sendte  Halgerde  bud  til  tinget,  og  lod  Gunnar 
^ide  Åtles  drab.     Gunnar  stod  op,  ligeså  Kolskeg.     Denne 
sagde:  «Til  Uden  tarv  ville  Halgerdes  frænder  vorde  dig.« 
I>e  gik  hen  til  Njal,  og  Gunnar  sagde:  »Jeg  må  forkynde 
^ig  Atles  drab,«    hvorpå   han    fortalte    ham,    hvem    der 
havde  dræbt  bam,    samt  at  han  nu    vilde   byde  ham  bod 
derfor,  og  at  han  selv  skulde  bestemme  den.     Njal  sva- 
jede: »Det  ere  vi  enige  om,  at  vi  ej  ville  lade  vortven- 
^hb  blive  forstyrret,   men  jeg  vil  dog  ikke  vurdere  ham 
^om  en  træl.«      Gunnar  erklærede   sig  fornöjet  dermed, 
^8  rakte  sin  hånd  frem  til  forlig.     Njal  tog  vidner  derpå, 
^§  de  sluttede  forlig  på  dette  vilkår.     Skarphedin  sagde: 
*  Balgerde    lader    ikke    vore   huskarle    dø   af   alderdom.« 
^önnar  svarede:    »Din  moder  vil  også  sørge  for,  at  hug 
rtifleg  om  i  gårde.«      »Det  ser  det   kun    alt  for  meget 
^d  ui,t  sagde  Njal.     Derpå  bestemte  Njal  boden  til  hun- 
drede i  sølv,    og  Gunnar   betalte   strax.      Mange   af  de 
Diaend,  der  stode  hos,  mente,  al  det  var  höjt  anslået,  men 
^Wönar  blev  vred,  og  sagde,    at  der  var  for  givel  fulde 
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bøder  for  dem,   som  ikke  vare  raskere  mænd,   end  Atle. 
Derpå  rede  de  hjem  fra  tinget. 

Bergthora  sagde  til  Njal,  da  hun  så  pengene:  »No 
har  du  fået  dit  løfte  opfyldt,  men  mit  løfte  står  endnn 
tilbage.«  »Det  göres  ikke  nødigt,  at  du  opfylder  det,i 
sagde  Njal.  »For  tænkte  du  anderledes,«  sagde  hun,  »og 
så  skal  det  være.«  Halgerde  sagde  til  Gunnar:  »Har  dl 
betalt  hundrede  i  sølv  for  Atlcs  drab,  og  gjort  bam  til 
fri  mand?«  "Fri  var  han  allerede,«  sagde  Gunnar,  'dei- 
uden  skal  jeg  ikke  göre  Njals  hjemmemænd  til  ubo(h- 
mænd.«  »I  ligne  hinanden,«  sagde  hun,  »da  I  begge 
ere  fejge.«  »Det  vil  vise  sig,«  svarede  han.  Gunotf 
var  da  i  lang  tid  kold  imod  hende,  indtil  hun  igen  im^ 
mede  sig  ham.  Om  vinteren  var  det  roligt,  og  Njal  fo^ 
øgede  ikke  sit  tyende.  Folk  rede  nu  til  tings  om  sooi- 
miBren. 

39.    Brynjolf  Rostes  drab. 

En  mand  hed  Thord  og  kaldtes  den  Frigivnes  80^ 
lians  fader  Sigtryg  havde  været  Asgerdes  frigivne,  i> 
druknede  i  Markarfljot;  Thord  var  derfor  siden  hos  Nj^ 
Han  var  en  stor  og  stærk  mand ,  og  havde  fostret  al  i 
Njals  sönner.  Han  havde  sat  sin  hu  til  Njals  fræol^ 
Gudfínna  Thorolfsdatter,  som  var  husholderske  der  hjemme 
og  hun  var  den  gang  med  barn.  Bergthora  gav  sig 
tale  med  Thord  den  Frigivnes  son,  og  sagde:  »Du  sts 
fare  hen  at  dræbe  Halgerdes  frænde  Brynjolf.«  »Jeg  # 
ingen  drabsmand,«  sagde  han,  »men  vil  dog  göre  hvø 
du  befaler. A  »Jeg  befaler  det,«  sagde  hun.  Derpå  \]SB 
han  op  til  Hlidarende,  og  lod  Halgerde  kalde  ud,  O 
spurgte  hende,  hvor  Brynjolf  var?  »Hvad  vil  du  hani< 
sagde  hun.  »Han  skal  sige  mig,  hvor  han  har  begraf  - 
Alles  lig;  man  har  sagt  mig,  at  han  har  begravet  d 
slet.«     Hun  anviste  ham  da,  hvor  han  var,  og  sagde,  b^ 


^arpáDedre  Agertunge.      >»Vogt  dig,«  sagde  Tliord,    »at 
detjåke  går  ham  som  Atle.«     »Du  er  ingeo  krigsmand,« 
svarede  hun,    »og  der  vil  ingen  fare  være  påfærde,   hvor 
I  to  traffes.«      »Jeg  har  aldrig   set  mandeblod,«    sagde 
Thord,  »og  ved  ikke  hvad  indtryk  del  vil  göre  på  mig.« 
1^  sprængte   han   ud  af  tunet   og  ned  til  Agertunge. 
Goooars  moder  Ranveig    havde   hørt   på   deres  samtale, 
og  sagde:    »Du  eggcr  meget  hans  mod,  Uaigerde,  men 
jeg  holder  ham    for  en  uforfærdet  mand ,    og  det  vil  din 
hnide  fä   at   finde.«      De  mødtes    på  den    befarne  vej, 
fcjfDjolf  og  Thord.     Tbord  sagde:    »Værg  dig,  Brynjolf, 
Ibijeg  vil  ikke  begå  niddingsværk  på  dig.«     Brynjolf  red 
ÍQKKÍ  Thord,    og  hug   efter  ham;    men    han    slog   igen, 
^vang  sin  øxe,    og    hug  skaftet   isondcr   foran  Hrynjolfs 
^d;   og  strax  derpå  hug   han  anden  gang  til  ham,  og 
^f  barn  på  brystet.     Såret  gik  ham  ind  i  livet,  så  han 
^^Idt  af  hesten,  og  var  strax  død.     Thord  traf  Halgerdes 
bebyrde,  og  tillyste,  at  han  var  drabsmanden,  og  sagde, 
bvor  liget  lå,  og  bad  ham  sige  det  til  Ilalgerde.      Derpå 
^d  hao    til  Bergthorshvol ,    og    forkyndte    Bergthora    og 
*ndre  drabet.     »Tak    for   din    lappre  dåd,«    sagde    hun. 
Pirehyrden  fortalte  Halgerde  drabet;  hun  blev  meget  for- 
filtret,  og  sagde,    at  heraf  skulde  komme   meget  ondt, 
**vi8  huo  måtte  råde. 

40.   Njals  og  Gunnars  forlig  om  Brynjolfs  drab. 

Tidenden  kom  nu  til  tinget,  og  Njal  lod  sig  det 
^^Se  tre  gange,  og  sagde  derpå:  »Flere  blive  nu  til  drabs- 
"i«nd,  end  jeg  tænkte.«  Skarphedin  sagde:  »Denne 
^^å  må  dog  have  været  nem  til  al  dø,  som  har  ladet 
^W  for  vor  fosterfaders  hånd,  han,  der  aldrig  har  set 
^^ndeblod,  og  mange  ville  vel  mene,  at  vi  brødre  snarere 
navde gjort  dette,  efter  det  sindelig  vi  have.«  Njal  sagde: 
*aeller  ikke  vil  det  vare  længe,  forend  sligt  hændes,  men 
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Døden  vil  da  drive  dig  dertil.«  De  gik  derpå  heo  ta 
at  rræíTe  Gunnar,  og  forkyndte  ham  drabet.  GuDiM 
svarede  og  sagde,  at  det  var  en  ringe  niandskade,  ine* 
han  var  dog  en  fri  mand.  Njal  tilbød  ham  strax  forlig 
Gunnar  samtykkede,  og  skulde  selv  dømme.  Han  dønrtS 
da  strax,  og  satte  bøderne  til  hundrede  i  sølv.  Njal  lN8 
talte  strax,  og  de  vare  derefter  forligte. 

41.    Sigmund  kommer  til  Island. 

Sigmund  var  en  son  af  Lambe,  Sighvat  den  Redes 
son.  Han  var  en  god  sømand,  dannet  og  smuk,  stor  o^ 
stærk,  en  stolt  mand  og  en  god  skald,  samt  dygtig  i  d 
tieste  idrætter,  men  også  ustyrlig,  spodsk  og  trstteksi 
Han  kom  ud  til  landet  øster  i  Hornefjord.  Hans  seL 
skabsbroder  bed  Skjold;  han  var  en  Svensker,  og  slea 
at  omgås.  De  fik  sig  heste,  og  rede  fra  HorneQord,  0| 
standsede  ikke  deres  rejse,  forend  de  kom  til  Fljotshli« 
til  Ulidarende.  Gunnar  tog  vel  imod  dem,  thi  der  vå 
nært  frændskab  imellem  dem,  og  han  tilbød  Sigmund  i 
blive  der  om  vinteren.  Sigmund  svarede,  at  han  vild 
modtage  dette  tilbud;  hvis  hans  kamerad  Skjold  ogs 
måtte  blive  der.  »Glter  hvad  jeg  har  hørt  om  ham, 
sagde  Gunnar,  »så  forbedrer  han  ncppe  dit  sind,  og  d( 
er  dog  det,  som  du  just  trænger  til;  opholdet  her  c 
også  vanskeligt,  og  jeg  vil  give  dig,  såvel  som  andi 
mine  frænder,  det  gode  råd^  at  i  ikke  strax  fare  til,  ol 
min  kone  Halgerde  egger  eder,  thi  hun  tager  sig  mange 
gang  det  for,  som  er  langt  fra  min  villie.«  »Den  voldi 
ej,  som  varer,«  sagde  Sigmund.  »Så  må  du  også  felf 
mit  råd;«  sagde  Gunnar,  »meget  vil  du  blive  fristet,  hol 
dig  derfor  altid  til  mig  og  hør  efter  mine  råd.«  DerefU 
vare  de  i  følge  med  Gunnar.  Halgerde  viste  sig  venl 
mod  Sigmund,  og  tilsidst  gik  det  så  vidt  med  denne  il 
bojelighed,    at   hun    overvældede    ham    med   penge,  i 
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'^Oede  ham  ligesä  fuldt  som  sin  husbonde,  så  delte  gav 
^^ledoing  til  megen  omtale,  og  folk  vidste  ikke  hvad  der 
'^k  Doder.  Halgerde  sagde  engang  til  Gunnar:  «Det 
^  lUe  godt  at  finde  sig  i  det  hundrede  i  sølv,  som  du 
^%  for  min  frænde  Brynjolfs  drab.  Jeg  skal  dog  se  at 
^yoe  barn,  hvis  jeg  kan,«  sagde  hun.  Gunnar  svarede, 
^  han  vilde  ikke  skifte  ord  med  hende,  og  gik  bort. 
Ad  opsøgte  Kolskeg,  og  sagde  lil  ham:  »Far  hen  til 
Jal,  og  sig  ham,  atThord  skal  tage  sig  i  agt,  endsköndt 
Bír  er  sluttet  forlig,  thi  jeg  tror  ikke  ft-eden.«  Han  red, 
S  sagde  det  til  Njal,  og  Njal  sagde  det  til  Thord. 
wOlskeg  red  hjem  igen,  og  Njal  takkede  dem  for  deres 
rcskab. 

Engang  hændte  det  sig,  at  Njal  og  Thord  vare  ude. 
>er  var  en  buk,    som  plejede    at  gå    i  tunet,    og  ingen  . 

dJUä  jage  den  bort.    Thord  sagde:   »Underlig  bæresmig  '^^  ^  '"^ 
:&ii  for.«      »Hvad    ser    du  da,    som  forekommer    dig    så 
underligt?«    sagde  Njal.      »Mig  tykkes,«    svarede  Thord, 
■»at  bukken    ligger  her    i  slaget,    og  er  ganske  blodig.« 
Kjal  sagde,    at  der  var  hverken  buk    eller  noget  andet. 
»Bvad  er  det  da?«   sagde  Thord.      »Du  må  være   døden 
i^r,  og  må  have  set  din  fylgie,«    sagde  Njal,    »tag  dig 
^«rfor  i  agt.«     »Det  vil  kun  lidet  nytte  mig,«  sagde  Thord, 
■hvig  døden  er  mig  bestemt.« 

Halgerde  gav  sig  i  tale  med  Thraen  Sigfusen,  og 
Wgde:  »Jeg  vilde  holde  dig  for  en  god  måg*),  hvis  du 
«Iræber  Thord,  den  Frigivnes  son.«  »Det  vil  jeg  ikke 
g6re,i  svarede  han,  »thi  da  vil  jeg  få  min  frænde  Gunnars 
^r^e;  desuden  \il  det  være  en  farlig  sag,  thi  delte  drab 
^»1  brat  blive  hævnet.«  »ilvem  vil  hævne  det?«  sagde 
^^^\  »mener  du  hin  skægløse  karl?«  »Nej,«  svarede 
^)  »hans  sönner  ville  hævne  det.«     Derpå  talte  de  længe 

'  'vigersðn;  ellers  betyder  det  også  svigerfader  og  svoger. 
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hemmelig  sammen,    og   ingen   vidste,    hvilke  p 
lagde.     Engang   hændte   det   sig,    at   Gunnar 
hjemme,  men  Sigmund  og  hans  medfølger  vare 
og  Thraen  var  kommen  fraGrylå.    Da  sade  de 
Halgerde,  og  talte  sammen.    OgHalgerde  sagde: 
lovet  mig,  I  to  kamerader,  Sigmund  og  Skjold, 
Thord,    den  Frigivnes  son;    men  du,  Thraen, 
mig  at  være  med.«      De  tilstode  alle,  at  de  hw 
hende  det.     »Så  vil  jeg  nu  sige  eder,  hvorledes 
iværksætte   det,«    sagde    hun.      »I    skulle   ride 
HorneQord  efter  eders  gods,  og  komme  hjem,  i 
har  begyndt,  thi  hvis  I  ere  hjemme,  så  vil  Guni 
at  [  skulle  ride  til  tings  med  ham.    Njal  vil  da 
tinget  tilligemed   hans  sonner  og  Gunnar,    men 
da  dræbe  Thord.«     De  lovede,  at  de  vilde  udfø 
plan.      Derpå  gjorde    de  sig    rede    til  at   ride 
Fjordene.     Gunnar   lagde   ikke  mærke    til  deres 
red    til    tings.     Njal    sendte  Thord,    den  Frigivi 
øster   under  Øfjeldene,    og   befalede    ham    at   I 
natten  over ;  han  log  afsted,  men  kunde  ikke  ko 
bage  igen,  thi  Floden  var  voxen  så  meget,  at  i 
lang   strækning    ikke  kunde    ride   over   den.      N 
en  dag  efter  ham,  thi  han  tænkte,  han  skulde  hs 
med  ham;    og  sagde  derpå  til  Bergthora,   at  hu 
sende  Thord  til  tinget,  såsnarl  han  kom  hjem. 
efter  kom  Thord.     Bergthora  sagde  ham,  at  ha 
til  tings,    »men  nu,«    sagde  hun,    »skal  du  rid 
Thorolfsfjeld,  og  se  til  husholdningen  der,  men  i 
der  længer  end  en  dag  eller  to.« 

42.    Thord  den  Frigivnes  söns  drab. 

Sigmund   og   hans  kamerad   kom    hjem. 
sagde  dem,  at  Thord  var  hjemme,   men  han  ski 
til  tings  om  nogle  f&  dage;  der  var  nu  god  lejl 


^nfajde  ham,  men  hvis  den  gik  forbi,  så  vikle  de  ikke 
'^  ft(  på  ham.      Der  kom  nogle  mænd   fra  Tborolfsfjeld 
'''  Biidarende ,    og  fortalte  Halgerde ,    at  Thord    var  der. 
f*^  gik  hen  til  Thraen  Sigfusen  og  de  andre,  og  sagde 
'''  ham:   »Nu  er  Thord  på  Thorolfsfjeld,   så  nu  kunne  1 
"l^be  ham,  når  han  tager  hjem.«     »Det  ville  vi,«  sagde 
^'Sniund.    De  gik  da  ud,  toge  deres  våben  og  heste,  og 
^«de  hen  på  vejen   hvor  han   skulde  komme.      Sigmund 
^gde  til  Thraen:    »Du  skal  ikke  anfalde  ham  med,   thi 
^i  alle  behøves  ikke.«     Thraen   samtykkede.     Kort  efter 
'^oq)  Thord  ridende  imod  dem.     Sigmund  sagde  til  hcim: 
"Giv  dig,    thi  nu    skal  du  dø.««      »Nej,«    sagde   Thord, 
*^om  du   i  enekamp   med  mig!«      »Der  bliver  intet  af,« 
*5igde  Sigmund,    »vi  må   have  godt  af,    at  vi  ere  flere; 
det  er  ellers  ikke  så  underligt,  at  Skarphedin  er  så  tapper 
*0  kæmpe,    thi  det  hedder,    at  for  en  fjerdepart  slægter 
^an  sin  fosterfader  på.«      »Det  vil  du  få  at  føle,«  sagde 
Thord,   »thi  Skarphedin  vil  hævne  mig.«      Derpå  anfaldt 
de  ham,    og  han  brød  et  spyd  for  hver  af  dem,    så  vel 
^srgede  han  sig.    Da  hug  Skjold  den  ene  hånd  af  ham, 
Og  han  værgede  sig  da  en  stund  med  den  anden ,   indtil 
Sigmood  gennemborede  ham ;  da  faldt  han  død  til  jorden, 
I^€  dækkede   ham   til    med  græstørv    og   sten.     Thraen 
s^de:    »Vi  have  øvet  en  ond  gerning,  og  Njals  sunner 
^íUe  harmes  over  dette  drab,   når  de  sporge  det.«      De 
^^e  hjem,   og  sagde  Halgerde  det;    hun  yttrede  sin  til- 
fredshed med  drabet.     Gunnars  moder  Hannveig   sagde: 
«Det  er  et  gammelt  ord ,   at  kort  stund  glæder  hånd  sig 
nedhug;    så  vil  det  også  gå  her;    men  Gunnar   vil  dog 
lese  dig  ud   af  denne  sag.      Men  hvis  Halgerde    endnu 
®"S«ig  besnærer  dig,  så  vil  det  vorde  din  bane.«     Hal- 
?«fde  sendte    et  bud    til  Bergthorshvol ,    for  at  forkynde 
^I^et,  og  et  andet   til  tingel,    for  at   lade  Gunnar    det 
vide.  Bergthora  sagde,  at  hun  ikke  vilde  skeide  Halgerde 
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for  slig  dåd;    det  vilde  kun  være  en  ringe  hævn   for  så 

vigtig  en  sag. 

43.  Njals  og  Gunnars  forlig  om  Thords  drab. 
Da  sendebudet  kom  til  tinget,  for  at  sige  Guoaar 
drabet,  sagde  denne:  »Dette  er  ilde  gået  til,  og  værre 
tidende  kom  mig  aldrig  for  øren.  Imidlertid  må  vi  dog 
tage  hen  til  Njal,  og  jeg  håber,  han  vil  finde  sig  deri, 
hvor  megen  grund  han  end  har  til  vrede.«  De  gik  da 
hen  til  Njal,  og  kaldte  ham  til  samtale  med  sig.  Ban 
kom  strax  ud  til  Gunnar.  De  talte  sammen,  og  i  be- 
gyndelsen vare  der  ikke  flere  tilstede,  end  Kolskeg.  »Det 
er  en  hård  tidende  jeg  har  at  bringe  dig,«  sagde  Gunnar, 
»Thord  den  Frigivnes  söns  drab,  og  jeg  vil  tilbyde  dig 
selvdømme  for  drabet.«  Njal  tav  i  nogen  tid,  og  sagde 
derpå:  »Det  er  et  godt  tilbud,  og  jeg  vil  modtage  det, 
men  uden  tvivl  vil  jeg  hore  ilde  derfor  af  min  kone  eller 
mine  sonner,  thi  de  ville  være  meget  misfornojede  der- 
med; ikke  desmindre  vil  jeg  vove  det  på  det  samroe, 
thi  jeg  ved,  jeg  har  med  en  brav  mand  at  göre,  og  jeg 
vil  ikke,  at  der  fra  min  side  skal  komme  noget  brud  på 
vort  venskab.«  »Vil  du  lade  nogen  af  dine  sonner  være 
tilstede  derved?«  sagde  Gunnar.  »Nej,«  svarede  Njal, 
»thi  de  ville  ikke  bryde  det  forlig,  jeg  indgår;  men  cre 
de  tilstede  derved,  så  ville  de  ikke  give  deres  samtykke.^ 
»Deri  har  du  vel  ret,«  sagde  Gunnar,  »så  afsig  du  alen^ 
kendelsen!«  Derpå  gave  de  hinanden  hånden,  og  for- 
ligtes vel  og  snart.  Derpå  sagde  Njal:  »To  hundrede  ^ 
sølv  er  min  kendelse;  det  vil  tykkes  dig  meget.«  ••Ikk^^ 
for  meget,«  sagde  Gunnar,  og  gik  hjem  til  sin  bo 
Njals  sonner  kom  hjem,  og  Skarphedln  spurgte,  hvor  d 
mange  penge  vare  komne  fra,  som  hans  fader  havde 
hånden.  Njal  svarede:  »Jeg  forkynder  eder  eders  foster 
fader  Thords  drab,    og  jeg   og  Gunnar   have  nu  slutte 
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forlig   i  den  sag,    og  han  4iar  bødet  for  ham  med  dob- 
belte  mandebøder.«      »Hvem    har   dræbt   ham?«     sagde 
Skarphedin.     »Sigmund  og  Skjold,  men  Thraen  var  hos,« 
sagde  Njal.      »Det  var  mange  mod   en,«    sagde  Skarp- 
hedin,   »men  hvorvidt  skal  det  da  gå,    forend  vi  skulle 
bæve  vore  hænder')?«     »Det  vil  ikke  vare  længe,«  svarede 
Njal,   »og  da  skal  du  ej  blive  holdt  tilbage;    dog  ligger 
der  mig    megen   magt   på,    at   dette  forlig    ikke    bliver 
brudL«     »Så  ville  vi  da  göre,»  sagde  Skarphedin,    »men 
kommer  der  mere  imellem  dem  og  os,  da  ville  vi  mindes 
det  gamle  fjendskab.«      »Da  vil  jeg  ikke  hindre   eder,« 
sagde  Njal. 

44.    Sigmund  nidede  Njal  og  hans  sonner. 

Nu  rede  folk  hjem  fra  tinget,  og  da  Gunnar  kom 
hjem,  sagde  han  til  Sigmund:  »Du  er  en  storre  ulykkes- 
maod,  end  jeg  tænkte,  og  bruger  slet  dine  gode  gaver; 
imidlertid  har  jeg  nu  forliget  dig  med  Njal  og  hans 
»toner,  men  vogt  dig  for,  igen  at  begynde  på  sådanne 
optøjer.  Dit  sind  er  ikke  som  mit;  du  farer  frem  med 
Ua  og  spot,  men  det  er  ikke  mit  sind.  Derfor  kommer 
iiiel  ud  af  det  medHalgerde,  fordi  eders  sind  stemmer 
iedne  overens.«  Gunnar  talte  ham  i  lang  tid  til;  men 
han  svarede  eftergivende,  og  lovede,  for  fremtiden  at 
^  sig  mere  efter  hans  råd,  end  hidtil,  og  Gunnar 
*^de,  det  vilde  være  hans  eget  bedste.  Imellem  Gun- 
^  og  Njal  varede  venskabet  ved,  skondt  det  gik  koldere 
^imellem  deres  øvrige  omgivelser. 

Det  hændte  sig,  at  nogle  omløbende  kvinder  kom 
ta  Bergthorshvol  til  Illidarende;  de  vare  sladderagtige, 
^8  iore  med  megen  ond  snak.  Ualgerde  havde  en  kvinde- 
^^Cj  og  sad  der  gerne.     Der  var  hendes  datter  Thorgerde, 


'i  bðodli 


'e,  gribe  ind. 
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der  var  også  Thraen  og  Sigmund  og  en  stor  mængde 
kvinder;  men  hverken  Gunnar  var  der  eller  Eolskeg. 
Hine  omløbersker  ginge  ind  i  kvindestuen.  Balgerde  hilste 
dem,  lod  göre  plads  for  dem,  og  spurgte  dem  om  nyt; 
men  de  svarede,  al  de  havde  intet.  Halgerde  spurgte 
dem,  hvor  de  havde  været  om  natten?  De  svarede:  pi 
Bergthorshvol.  »Hvad  tog  Njal  sig  for?«  sagde  hun. 
»Han  strittede^)  det  bedste  ban  kunde  med  at  sidde 
stille,«  svarede  de.  »Hvad  gjorde  Njals  sönner?«  sagde 
hun,  »de  holde  sig  nu  selv  for  dygtige  mænd.«  »Store 
af  væxt  ere  de,«  svarede  kvinderne,  »men  aldeles  uprø- 
vede. Skarphedin  skærpede  en  øxe,  Grim  skæftede  et 
spyd,  Helge  fæstede  hjalte  på  et  sværd,  Hoskuld  satte 
handfang  på  et  skjold.«  »Så  må  de  have  noget  storværk 
for,««  sagde  Halgerde.  »Det  vide  vi  ikke,«  svarede  kvin- 
derne. »Hvad  gjorde  Njals  huskarle?«  sagde  hun.  »Hvad 
de  andre  gjorde,  vide  vi  ikke,«  svarede  de,  »en  af  dem  og^ 
skarn  på  marken.««  »Hvad  skulde  det  nytte  til?«  sagde  hun. 
»Jo,«  svarede  de,  »han^)  sagde,  at  efter  gødningen  voito 
det  bedre  der  end  andensteds.«  »Njals  visdom  holder  dog 
ikke  stik,u  sagde  Halgerde,  »han,  som  dog  ellers  ved 
råd  for  alt.««  »Hvorledes  det?«  sagde  kvinderne.  »O,^ 
svarede  hun,  »det  er  jo  soleklart,  hvorfor  lod  han  ikke 
gødningen  age  i  sin  skæg,  at  den  kunde  voxe  som  andre 
karlfolks;  lader  os  derfor  kalde  ham  den  Skægløse  kartel 
og  hans  sunner  Møgskæglingerne  I  Kvæd  os  engang 
noget  derom,  Sigmund,  og  lad  os  have  godt  af,  at  du 
er  skald.««  »Det  er  jeg  strax  rede  til,««  svarede  han,  og 
kvad  følgende  viser: 


1 


')   stritte,  d.  e.  slide  og  slæbe,  anslrænge  sig  med. 
')  agede.  ^)  husknrlen  eller  Njal.  *)  gubbe. 
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Hvi,  høgsædet8  Hilde')! 
skulde  hank  i  skjoldet 
mod-  og  magtesløse 
Møgskæglinger  nagle? 
Cslinger  dog  aldrig 
undgå  ville  kunne 
hadingsord  ^),  som  höjt,  o 
guldbirk")!  her  vi  kvæde. 

Gubben  vore  onde 
ord  vil  få  at  høre, 
udenad  dem  lære 
vil  den  Skæggeløse. 
Guldets  yder*)  gerne 
øgenavn  vil  vælge 
(meget  lidt  jeg  tror  dem) 
Møgskæglinger  værdigt. 

Fred  jeg  gerne  holder, 
men  herefter  skulle 
de,  som  men  kun  pønse, 
Møgskæglinger  hedde; 
og  den  gamle  karlen, 
kort  jeg  vil  det  fatte, 
skal  i  folkemunde 
Skægløs  stedse  kaldes. 

•Hvad  du  dog  er  for  en  kostelig  mand,«  sagde  Hal- 
gerde,  »så  föjelig  som  du  er  imod  mig.«  Da  kom  Gun- 
nar til  i  det  samme;  han  havde  stået  udenfor  kvinde- 
stuen, og  hørt  hele  deres  samtale.    De  bleve  meget  for- 


')   bandens  gudinde,  en  kvinde.  ')  hånsord.  *)  kvinde. 

*)   manden,  Sigmund. 
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skrækkede,  da  de  så  ham  komme  iod;  alle  tav,  men  for 
havde  der  været  en  stor  latter.  Gmimar  var  meget  vred, 
og  sagde  til  Sigmund:  »En  dåre  er  da  og  foragter  alle 
gode  råd;  du  bagvasker  Njals  sonner  og  ham  selv  med, 
som  enduu  er  det  værste,  og  det  efter  hvad  du  allerede 
har  øvet  imod  dem;  dette  vil  blive  din  bane.  Alen  der- 
som nogen  udbreder  disse  ord  eller  disse  viser,  da  skal 
han  jages  bort  herfra  og  derhos  have  min  vrede.«  Og 
så  stor  frygt  bare  de  alle  for  ham,  at  ingen  vovede  al 
fortælle  disse  ord  videre.  Derpå  gik  han  bort.  Om- 
løberskerne talte  med  hinanden  om,  at  de  vilde  få  det 
godt  betalt  af  Bergthora,  hvis  de  sagde  hende  dette.  De 
droge  så  derud ,  og  sagde  Bergthora  det  i  Ion ,  uden  at 
hun  spurgte  derom.  Da  nu  mændene  sade  til  bords, 
sagde  Rerglhora:  »Gaver  ere  givne  eder,  fader  og  sonner, 
og  I  vise  lidet  mod  og  manddom,  hvis  1  ikke  lonne  dem.« 
»Hvad  for  gaver?«  sagde  Skarphedin.  »»I,  mine  sonner, 
have  alle  fået  en  gave  i  fællesskab;  I  ere  kaldte  Meg- 
skæglinger,  men  min  husbonde  hin  Skægløse  karl.«  »Vi 
have  ikke  kvindesind,»  sagde  Skarphedin,  »al  vi  skulde 
vredes  over  alt.«  »Gunnar  blev  dog  vred  på  eders 
vegne,«  sagde  hun,  »og  han  holdes  jo  for  en  sagtmodig 
mand.  uvis  1  ikke  hævne  denne  fornærmelse,  så  ville 
I  ingen  skam  hævne.«  »Kerringen,  vor  moder,  har  sin 
glæde  af  at  eg^e  os,«  sagde  Skarphedin,  og  fortrak  sin 
mund  til  et  smil,  men  sveden  sprak  ham  dog  ud  på 
panden,  og  der  kom  røde  pletter  på  hans  kinder,  hvilket 
ellers  ikke  var  tilfældet.  Grim  var  tavs,  og  bed  sig  i 
læben.  Helge  blev  uforandret,  og  sagde  heller  ikke  noget. 
Hoskuld  gik  henimod  dören  med  Bergthora.  Dun  kom 
atter  tilbage  med  en  stormende  fart.  Njal  sagde:  »Den 
kommer  også  med,  der  sent  farer,  husfrue,  og  går  så 
med  mange  ting,  skondi  en  føler  sig  krænket,  at  hævn 
bilægger  ingen  trætte. 
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Men  om  afteDen,  da  Njal  var  kommen  i  seng,  hørte 
han,  at  en  exe  rørte  ved  tiliet,  og  klang  hojt;  men  der 
var  en  anden  lukket  seng,  hvor  der  hang  skjolde,  og  han 
så,  at  de  vare  borte.  Han  sagde:  »Hvem  har  taget 
vore  skjolde  ned?«  »Dine  sönner  gik  ud  med  dem,« 
svarede  Bergthora.  Njal  stak  sine  fødder  i  skoene,  gik 
strax  ud,  om  på  den  anden  side  af  husene,  og  så,  at 
de  stævnede  op  ad  skrænten,  hvorved  gården  lå.  Han 
sagde:  »Hvorhen,  Skarphedin?«  »At  lede  efter  dine  får,« 
sagde  han.  Njal  sagde:  »I  vilde  ikke  være  bevæbnede, 
hvis  I  havde  det  i  sinde;  det  må  være  et  andet  ærende.« 
Skaiphedin  svarede:  »Vi  skulle  fange  lax,  fader!«  »Hvis 
så  er,»  sagde  Njal,  »så  gid  fangsten  ikke  må  slå  eder 
fejl.«  De  droge  deres  vej,  men  Njal  gik  i  sin  seng. 
Hao  sagde  til  Bergthora:  »Dine  sönner  vare  ude,  alle 
bevæbnede,  og  du  må  have  ægget  dem  til  noget.« 
»Meget  skal  jeg  takke  dem,«  sagde  Bergthora,«  hvis 
de  forkynde  mig  Sigmunds  drab.« 

45.    Sigmunds  og  Skjolds  drab. 

Njalsönnerne  droge  nu  op  til  Fljotshlid,  og  vare  om 
natten  under  Lien,  men  da  det  begyndte  at  morgne, 
loge  de  nær  hen  til  Hlidarende.  Den  samme  morgen 
node  Sigmund  og  Skjold  op,  for  at  se  efter  nogle 
stodheste;  de  havde  bidsler  med  sig,  toge  nogle  heste  i 
tonet,  og  rede  bort.  De  fandt  hestene  imellem  to 
b«kke.  Skarphedin  så  dem,  thi  Sigmund  var  i  farvede 
klæder.  Skarphedin  sagde:  »Kunne  I  nu  se  Rødalfen  M? 
svende?«  De  så  efter,  og  svarede  ja,  at  de  så  ham. 
Skarphedin  vedblev:  »Du,  Huskuld,  skal  ikke  göre  anfald 
med,  thi  du  bliver  ofte  sendt  ene  hjemmefra  uvarligen^); 


M  lapsen,  spradebassen. 

*)  hTorred  han,  mere  end  brødrene,  var  udsat  for  overfald. 
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pg  agter  at   tage  Sigmund  ene  på  mig,  åH  tykkes 
mndiiiit,    og    Grim    og    Helge    skulle    stride    raod 
"     IJoskuld  salte  sig  ned,  og  de  andre  gik,  til  de 
leii  til  SJgmuDd   og  Skjoíd.     Skarphedin   sagde  til 
ild:    itTag  dine   våben,  og  værg  dig;  det  göres  nu 
nodigt,   end   at   kvæde   spot  om  os  brødre.^      Sig- 
tog    sine    väben,    og    Skarphedin    biede    sälienge, 
vendte    sig   imod   Helge   og   Grim,    og   de   strede 
Sigmund    havde   hjelm   på  hovedet^    skjold    ved 
var  gjordet  med  sværd,  og  havde  et  spyd  i  hinden, 
indte  sig  nu  imod  Skarphedin,  stak  eller  ham  med 
,  og  traf  hans  skjold.     Skarphedin  hug  spydskaftet 
luftede    øxen,    og    hug    til    Sigmund,    og    kløvede 
1  på   den   ene  side    af  händfanget.     Sigmund  trak 
iTd,    og  hug    til  Skarphedin  j    og   traf   i    skjoldet^ 
Jel  sad  fast.     Skarphedin  drejede  skjoldet   sä  fast, 
mund   slap   sværdet.      Skarphedin    hug  til  Sigmund 
in  oxe  Himmegyge  M-     Sigmund    havde  panser  pü, 

Gnnnar  og  Njal.  87 

^^  han  var  kommen  bort  fra  dem,  thi  han  torde  ikke, 
^^soge  de  så  ham.  Brødrene  droge  deres  vej,  indtil 
^«  fandt  nogle  mænd  nede  ved  Markarfljot,  og  sagde  dem 
h^ad  der  var  forefaldet.  Skarphedin  lyste  til,  at  han 
Var  gerningsmand  til  Sigmunds  drab,  men  Grim  og 
^elge  til  Skjolds.  Derpå  toge  de  hjem,  og  forkyndte 
^jal  hvad  der  var  sket.  Han  svarede:  »Til  lykke  for 
^ders  mandighed!  Her  skal  ej  tilstås  selvdømme,  som 
sagerne  nu  stå. 

Nu  er  at  fortælle,  at  fårehyrden  kom  hjem  til  Hlidar- 
eode;    han    sagde    Halgerde    hvad    der    var    forefaldet. 
•Skarphedin  gav  mig  Sigmunds  hoved,  og  befalede  mig 
at  bringe  dig  det,  men  det  torde  jeg  ikke  göre,«  sagde 
fcao,  »thi  jeg  vidste  ikke,  hvad  du  vilde  synes  derom.« 
•Det  er  skade,  du  ikke  gjorde  det,«  svarede  hun,  »jeg 
skulde   have    bragt   det   til   Gunnar,   og   han    måtte    da 
hcvae  sin   frænde    eller   udsætte    sig    for    hver   mands 
dadel.«     Derpå  gik  hun  til  Gunnar,  og  sagde:  »Jeg  for- 
kynder dig  din  frænde  Sigmunds  drab;  Skarphedin  har 
dnebt  ham,    og   vilde    lade    mig   bringe    hans    hoved.« 
*Sligt  var  at  vente,«  sagde  Gunnar,  »thi  ilde  lykkes  onde 
Hd,  og  ofte  have  I  begge  tirret  hinanden.«     Gunnar  gik 
dopå  bort.     Han  lod  ingen  anstalter  göre  til  at  anlægge 
ttg  for    drabet,    og    foretog    intet    i    den    henseende. 
Balgerde  bragte  det  ofte  på  bane,  og  sagde,  at  der  for 
%muod  endnu  ej  var  givet  bøder,  men  Gunnar  brød  sig 
^^  derom.     Der  hengik  således  tre  ting,  på  hvilke  man 
^CDtede,  at  han  vilde  anlægge  sagen;  da  kom  Gunnar  i 
^forlegenhed,  som  han  ikke  vidste  at  rede   sig  ud  af; 
^  red   da    hen    til   Njal.      Denne  tog  vel  imod  ham. 
^QODar  sagde:    »Jeg  er  kommen  for  at  bede  dig  om  et 
Nt  råd  i  en  vanskelig  sag.«     »Det  kan   du  vente  dig 
^  mig,«  sagde  Njal,  og  rådte  ham,  hvorledes  han  skulde 
bsre  8ig   ad.      Gunnar   stod   da   op,    og   takkede   ham. 
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Njal  sagde  da,  og  bød  ham  háDden:  «Længe  nok  har 
din  frænde  Sigmund  været  bodløs.«  »For  længe  siden 
gaves  des  bøder  for  ham,«  sagde  Gunnar,  «dog  vil  jeg 
ikke  vise  min  hæder  fra  mig.«  Gunnar  havde  aldrig 
bebrejdet  Njalsonnerne  drabet.  Njal  vilde  ikke  have  det 
anderledes,  end  at  Gunnar  skulde  afsige  kendelsen. 
Ban  bestemte  da  to  hundrede  i  sølv,  men  lod  Skjold 
være  uden  bøder.  De  betalte  strax  hele  summen. 
Gunnar  erklærede  oíTenlíg  deres  forlig  på  Thingskåleting^), 
da  det  var  aller  fuldtalligst;  tilkendegav,  hvor  velsindede 
de  havde  vist  sig  imod  ham,  og  anførte  de  ukvemsord, 
som  havde  været  årsag  til  Sigmunds  død;  men  ingen 
skulde  bringe  disse  ord  videre  eller  kvæde  viserne,  og 
hvis  nogen  gjorde  det,  skulde  der  ei  gives  bøder  for 
hans  død.  Både  Gunnar  og  Njal  erklærede,  at  der 
ingen  ting  skulde  komme  dem  imellem,  som  de  jo  selv 
skulde  bringe  til  sommelig  fred.  Dette  opfyldtes  også 
derefter,  og  de  bleve  bestandig  hinandens  venner. 

46.     Om  Gissur  Hvide  og  Geir  Gode. 

Gissur  Hvide  var  en  son  af  Teit;  Ketilbjurn  den 
Gamles  son  fra  ]\1osfjeld  (i  Grimsnæs).  Gissurs  moder 
hed  Oløf,  hun  var  en  datter  af  Bødvar  Herse  Vikinge- 
Kåres  son.  Hans  son  var  biskop  Isleíf^).  Teits  moder 
hed  Helga,  og  var  en  datter  af  Thord  Skegge,  en  son  af 
Hrap,  en  son  af  Björn  Buna,  en  son  af  Grim  Herse  fra 
Sogn.  Gissur  Hvide  boede  på  Mosfjeld,  og  var  en  stor 
høvding. 

En  anden  mand,  som  forekommer  i  denne  fortælling, 
hed  Geir  Gode^).     Hans  moder  Thorkatla  var  en  datter 


')  Hangåvoldenes  herredsting  og    et  uf  landets   13  fjerdings  eller 

lierredsting;  se  1.  bind  side  28. 
')  Islands  første  biskop  (105G— 80)  se  1.  bind  side  46. 
^)  goder  eller  land-styreli>esniand  se  1.  bind  side  28—29. 
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af  Ketiibjörn  den  Gamle  fra  Mosfjeld.  Geir  boede  på 
garden  Blid.  Han  og  Gissur  stodc  hinanden  bi  i  alle 
Mger. 

'  På  denne  tid  boede  Mord  Valgardsen  på  gården 
Hof  i  Rangävolde;  han  var  snu  og  ildesindet.  Hans 
fader  Valgard  var  dengang  udenlands;  men  hans 
OHMier  var  død.  Han  bar  megen  avind  til  Gunnar  fra 
flKdarende;  han  var  en  velhavende  mand  på  gods,  men 
Net  vennesæl. 

47.    Om  Olkel  i  Kirkeby. 

Otkel  var  en  son  af  Skarf,  en  son  af  Halkel,  som 
stred  med  Grim  på  Grimsnæs,  og  fældte  ham  i  holmgang. 
Bilkel  og  Ketiibjörn  den  Gamle  vare  brødre.  Otkel 
boede  på  gården  Kirkeby.  Hans  kone  hed  Thorgerde, 
og  var  en  datter  af  Mår,  en  son  af  Brandolf,  en  son  af 
Naddod  den  færøske.  Otkel  var  en  velhavende  mand. 
Baos  son  hed  Thorgeir,  han  var  endnu  i  sin  opvæxt, 
men  tegnede  til  at  blive  en  dygtig  mand.  En  mand, 
der  bed  Skamkél,  boede  på  den  anden  gård  Hof;  han 
biTde  godt  til  bedste,  men  var  ond,  lognagtig,  trættekær 
og  vanskelig  at  have  med  at  göre.  Han  var  Otkels  ven. 
Otkels  broder  hed  Halkel,  en  stor  og  stærk  mand;  han 
^  hos  sin  broder.  Endnu  en  broder  til  dem  hed 
Balbjorn  den  Hvide;  han  førte  en  træl  ud  til  landet, 
som  hed  Melkolf,  irsk  af  æt  og  meget  uvennesæl. 
Balbjðm  tog  sit  ophold  hos  Otkel  tilligemed  trællen,  og 
denne  sagde  bestandig,  at  han  vilde  anse  det  for  en 
^yU^e,  hvis  Otkel  var  hans  herre.  Otkel  kunde  godt  lide 
bam,  og  gav  ham  kniv  og  bælte  og  en  hel  klædning; 
"icn  trællen  forrettede  alt  hvad  han  vilde  have.  Otkel 
'We  købe  trællen  af  sin  broder,  men  denne  svarede,  at 
"*n  vilde  give  ham  trællen,  men  tilföjede  dog,  at  det 
^*f  en  slettere  kostbarhed,   end  han  tænkte.     Og  strax 
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da  Olkel  var  kommen  til  at  eje  trællen,  forrettede 
alting  værre.     Olkei  beklagede  sig  tit  for  sin  brod< 
han  syntes  trællen  bestilte  sä  lidet;  han  svarede 
at  andet  og  værre  var  ham  givet. 

På  denne  tid  kom  der  meget  uår,  så  at  foU 
mangel  både  på  hø  og  mad,  og  dette  gik  over  alle 
strækninger.  Gunnar  forsynede  mange  både  med 
mad,  og  alle,  som  kom  did,  fik  noget,  så  at  G 
tilsidst  kom  til  selv  at  lide  mangel.  Da  sagde  G 
til  Kolskeg,  Thraen  Sigfussen  og  Lambe  Sigurds« 
de  skulde  tage  med  ham.  De  toge  hen  til  Kirkeb 
kaldte  Olkel  ud.  Han  hilste  dem*  Gunnar  s 
»Omstændighederne  ere  nu  ^så,  at  jeg  kommer,  i 
købe  hø  og  mad  hos  dig,  hvis  du  har  det.« 
svarede:  »Begge  dele  har  jeg,  men  ingen  af  dele 
jeg  sælge  dig.»  »Vil  du  da  give  mig  det,« 
Gunnar,  »og  lade  det  komme  an  på,  hvoriede 
lönner  dig  det?«  »Nej,«  sagde  Olkel,  og  Skamkel 
ligeledes  derfra.  Thran  Sigfussen  sagde:  »De 
værdi,  at  vi  toge  både  hø  og  mad,  og  lagde  va 
deraf  isleden.«  Skamkel  svarede:  »Så  måMosfjeldin 
være  uddøde,  hvis  I  Sigfussonner  skulle  rane  fra  ( 
»Ran  vil  jeg  ikke  give  mig  af  med,«  sagde  Gi 
»Vil  du  købe  en  træl  af  mig?«  sagde  Olkel. 
sparer  jeg  ikke,«  sagde  Gunnar.  Derpå  køble  G 
trællen,  og  drog  så  bort. 

Delle  spurgte  Njal,  og  sagde:  »Del  er  ilde  gjc 
nægte  Gunnar  en  handel;  andre  have  inlel  godt  at  ' 
hvor  sådanne  mænd  ikke  få  nogel.«  »Hvad  vil  di 
meget  om  del?»  sagde  Berglhora;  »del  er  langt  gs 
at  du  giver  ham  både  mad  og  hø,  da  del  ikke  si 
dig  derpå.»  Njal  sagde:  »Del  er  indlysende,  0( 
skal  visselig  hjælpe  ham  med  noget.«  Han  tog 
op  til  Thorolfsfjeld  med  sine  sonner;  der  læssede  < 
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pÅ  femten  heste,  og  på  fem  heste  havde  de  mad.  Njal 
kom  til  HiJdareode,  og  kaldte  Gunuar  ud.  Han  modtog 
dem  vel.  Njal  sagde:  »Her  er  hø  og  mad,  som  jeg  vil 
gire  dig,  og  jeg  beder  dig  aldrig  at  ty  til  andre  end 
mig,  når  du  behøver  noget.«  »Gode  ere  dine  gaver,« 
Mgde  Gunnar,  »men  endnu  storre  pris  sætter  jeg  på  dit 
•S  dine  sönners  venskab.»  Njal  drog  derpå  hjem.  Nu 
M  våren. 

48.    Hvorledes  Halgerde  lod  stjæle  i  Kirkeby. 

Gunnar  red  til  tings,  men  en  stor  del  mænd  fra 
Sida^)  gæstede  ham,  og  han  bad  dem,  at  de  skulde  tage 
iDd  bos  ham,  når  de  rede  fra  tinget.  De  lovede  det. 
De  rede  nu  til  tings.  Njal  var  der  og  hans  sönner. 
Tioget  gik  roligt  af. 

Nu  er  at  fortælle,  at  Halgerde  gav  sig  i  tale  med 
tnlleD  Melkolf.  »Jeg  har  tiltænkt  dig  en  sendelse,« 
ttgde  hun,  »du  skal  fare  hen  til  Kirkeby.«  »Og  hvad 
<hl  jeg  der?«  sagde  han.  »Du  skal  stjæle  mad  der  på 
to  heste,«  sagde  hun,  »og  tage  smör  og  ost,  men  du 
ibl  sætte  ild  på  udeburet;  alle  ville  da  tro,  at  det  er 
Wnmet  af  uforsigtighed,  og  ingen  tænke,  at  der  har 
^Vet  stjålet.«  Trællen  sagde:  »Ond  har  jeg  været, 
o«B  aldrig  har  jeg  endnu  været  tyv.«  »Nej,  hør  mig 
^Sang!«  sagde  Halgerde,  »du  stiller  dig  uskyldig  an, 
^tt  som  både  har  været  tyv  og  morder;  men  jeg  skal 
ook  lære  dig  at  fare  afsted,  jeg  skal  ellers  lade  dig 
*«be.«  Han  troede,  at  hun  virkelig  vilde  göre  del, 
hvis  han  ej  tog  afsted.  Han  tog  da  om  natten  to  heste, 
'^de  dækkener  på  dem,  og  for  til  Kirkeby.  Hunden 
§^de  ikke,  da  den  kendte  ham  og  løb  imod  ham. 
^erpå  tog  han  hen  til  udeburet,  og  læssede  mad  på,  så 


^)  le  1.  bind  side  18. 
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meget  der  kunde  være  på  to  heste,  satte  ild  på  odebnrety 
og  dræbte  hunden.  Han  drog  op  langsmed  Rangá.  Hans 
skotvinge  gik  istykker,  hvorfor  han  tog  sin  kniv  og 
gjorde  skoene  ved,  men  glemte  kniven  og  sit  bslte. 
Han  drog  nu  videre,  til  han  kom  til  Hlidarende;  der 
savnede  ban  kniven,  men  torde  ikke  vende  tilbage.  Haa 
bragte  nu  Halgerde  maden,  og  hun  yttrede  sin  tilfredshed 
dermed.  Om  morgenen,  da  folk  i  Kirkeby  kom  ud  i 
garden,  så  de  den  skade,  der  var  anrettet,  og  der  blev 
sendt  en  mand  til  tinget,  for  at  sige  Otkel  det.  Hu 
tog  sig  skaden  let,  og  sagde,  at  det  måtte  være  kommet 
af  at  ildhuset  lå  for  nær  ved  udeburet;  det  samnM 
mente  også  alle  andre,  at  det  måtte  være  grunden. 
Folk  rede  nu  hjem  fra  tinget,  og  mange  toge  li 
Hlidarende.  Halgerde  bar  mad  på  bordet,  deriblandt  ost 
og  smör.  Gunnar,  som  vidste,  at  den  slags  mad  ikke 
var  at  vente  der,  spurgte  Halgerde,  hvor  det  kom  fra! 
»Fra  det  sted,  svarede  han,  »at  du  gerne  kan  spise  det, 
men  det  er  ellers  ikke  mænds  sag  at  give  sig  af  mei 
madlavning.«  Gunnar  blev  vred,  og  sagde:  »Ilde  er  det 
hvis  jeg  skulde  være  tyvshæler,«  og  gav  hende  en  kind- 
hest. Hun  svarede,  at  det  slag  skulde  hun  mindes,  og 
lonne  det,  hvis  hun  kunde.  Hun  gik  derpå  fra  bordet, 
han  ligeså;  alt  blev  båret  af  bordet,  og  kød  båret  ind; 
og  alle  mente,  at  det  var  fordi  man  var  kommen  dertil 
på  en  bedre  måde.    Tingmændene  toge  nu  bort. 

49.    Om  Skamkel. 

Om   Skamkel  er  nu  at  fortælle,  at  han  red  efter  får* 
langsmed  Rangå,   og  så,   at  der  var  noget  der  skinnede 
på   vejen.     Han    fandt   der   kniv   og  bælte,    syntes  bat^- 
skulde   kende  dem,    og    tog  dem  hjem  med  til  Kirkeby«-^ 
Olkel   var   ude,  da  Skamkel   kom;   denne  sagde  til  ham 
»Kender   du    noget   til    disse    sager!«    »Ja    vist    kende^^ 
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jeg  dem,«  sagde  Otkel.     »Hvis  er  det?«    sagde  Skamkel. 

■Trallen    Melkolfs,«     svarede    Olkel.       »Så   skulle   flere 

kende  deiu,«     sagde  Skamkel,  »end   vi  to,   thi  jeg  skal 

trolig  se  på  dit  bedste.«     De  viste  mange  sagerne,   og 

aHe  kendte  dem.      Da  sagde  Skamkel:    »Hvad  vil  du  nu 

gftre?«    Otkel    svarede:    »Vi    skulle    tage    hen    til   Mord 

Vilgardsen,    og    spörge    ham   til  råds.      Derpå  toge    de 

ka  til  Hof,    og  viste  Mord  sagerne,    og    spurgte,    om 

tal  kendte  dem?«   Han  sagde:  »Ja,  men  hvorfor?  Mener 

1  måske,  at  I  have  noget  af  Jeres  at  søge  på  Hlidarende!« 

•Det  vilde  nok  komme  os   dyrt  at  stå,«    sagde  Skamkel, 

•da  slige  overmægtige  mænd  have  del  deri.«     »Vistnok,« 

sagde  Mord,    »men   det  kan    dog   være,  jeg   kender  de 

ting  til  Gunnars  hus,   som  I   ikke  vide  noget  af.«      »Vi 

lüle  give  dig  penge  til,«  sagde  de,  »hvis  du  vil  tage  dig 

af  denne  sag.«     Mord  svarede :  »De  penge  kunne  blive  mige 

iyre  købte,  men  måske  jeg  dog  ser  hvad  jeg  kan  göre.« 

De  gave  ham  tre  mark  sølv,  for  at  han  skulde  yde  dem 

bjclp.     Han  gav  dem  det  råd,  at 'nogle  kvinder  skulde 

ture  om  med  småvarer,  og  give  husfruerne  dem,  og  se, 

hild  de  ük  derfor;  thi  alle  have  det  sind,   at  de  give 

fciA  det  bort,  som   er  stjålet,  hvis  det  er  i  deres  eje; 

*dedes,«    sagde  han,    »vil  det  også  gå  her,  hvis  ilden 

vttelig  har  været  påsat.     Kvinderne   skulle  da  vise  mig, 

Inad  de  have  fået  på  hvert  sted,  og  jeg  vil  da  være  løs 

h  denne   sag,    hvis    det   kommer   for   dagen.«      Dette 

loTcde  de,  og  toge  hjem. 

Mord  sendte  da  kvinder  omkring  i  herredet,  og  de 
Aborte  en  halv  måned,  de  kom  tilbage,  og  havde 
^t  store  dragter.  Mord  spurgte,  hvor  de  havde  fået 
^est?  De  sagde,  at  det  var  på  Hiidarende,  og  Halgerde 
ka^dc  været  bedst  ved  dem.  Han  spurgte,  hvad  de  da 
°*vde  fået  der?  »Ost,«  svarede  de.  Han  bad  dem  lade 
^  se   den,    de    viste   ham   den,    og    det   var   mange 
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skiver M-  Han  tog  dem,  og  forvarede  dem.  Kort  eAer 
tog  han  hen  til  Otkel,  og  bad  ham  tage  Thorgerdes 
ostekar;  det  skete.  Han  lagde  skiverne  deri,  og  de 
passede  nöjagtig  i  ostekarret,  så  de  så,  at  det  var  en  hel 
lev'),  de  havde  fået.  Da  sagde  Mord:  »Nu  kunne  I  se, 
at  Halgerde  må  have  stjålet  osten.«  Og  da  dette  tar 
klart  af  alle  omstændigheder,  så  erklærede  Mord,  at  ban 
nu  ikke  havde  mere  med  den  sag  at  göre.  Dermed 
skiltes  de  ad. 

Kolskeg  gav  sig  i  tale  med  Gunnar,  og  sagde:  »Det 
er  ilde  at  tale  derom,  men  overalt  går  det  ord,  at 
Halgerde  skal  have  stjålet,  og  at  hun  skal  have  voldet 
den  store  skade,  der  skete  på  Kirkeby.«  Gunnar  svarede, 
at  han  troede,  det  forholdt  sig  så,  men  hvad  var  dened 
at  göre?  Kolskeg  svarede:  »Du  er  den  nærmeste  til  at 
bøde  for  din  kone,  og  mig  tykkes  derfor  det  er  bedst, 
at  du  tager  hen  til  Otkel,  og  tilbyder  ham  en  god  bod.i 
»Dette  er  vel  betænkt,  sagde  Gunnar,  »og  så  vil  jeg 
göre.«  Noget  efter  sendte  Gunnar  bud  efter  Tbraen 
Sigfussen  og  Lambe  Sigurdsen,  og  de  kom  strax;  haa 
sagde  dem  hvor  han  vilde  hen,  og  de  vare  vel  fomujede 
dermed.  Gunnar  red  selvtolvte  til  Kirkeby,  og  kaldte 
Otkel  ud.  Skamkel  var  tilstede,  og  sagde:  »Jeg  skal 
gå  ud  med  dig,  her  er  det  bedst  at  bruge  al  sin  klegt, 
og  jeg  vil  se  at  stå  dig  næst,  når  du  mest  behøver  det, 
thi  her  vil  det  knibe;  jeg  tror,  det  er  bedst  du  stiller 
dig  stolt  an.«  Derpå  gik  de  ud,  Otkel  og  Skamkel, 
Dalkel  og  Halbjörn.  De  hilste  Gunnar,  han  besvarede 
hoflig  deres  hilsen.  Otkel  spurgte,  hvor  han  agtede  sig 
hen?    »Ikke  længer  end  herhid«    sagde  Gunnar,  »og  mit 


')  eller  sniUer,  afskårne  stykker. 

^}  Her  bruges  dette  ord  om  en  hel  ost,  i  gammel  dansk  sædvaolif 
om  et  brud. 
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creode  er  at  tale  med  dig  om  den  skade,  som  mio  kone 
bar  voldet,  og  den  træl,  som  jeg   købte  af  dig.»     »Det 
koode  man  vente,«   sagde   Halbjörn.     Gunnar  blev  ved: 
■Herfor  vil  jeg  byde  dig  gode  vilkår,  og  tilbyde  dig,  at 
de  bedste  mænd  i  herredet  skulle  mægle    i   den  sag.« 
Skaaikel  sagde:    »Det  tilbud  er  uantageligt  og   ubilligt; 
tu  har  mange  venner  blandt  bönderne,  men  Otkel  ikke.« 
>Si  vil    jeg    tilbyde    mig«     sagde    Gunnar,    »at   afsige 
bodelse,  göre  den  op  strax  og  föje  mit  venskab  til,  og 
ktale  alle  pengene  nu,    og  jeg  vil   bøde   dig   dobbelte 
Mer.«     Skamkel  sagde:    »Dette  vilkår  skal  du  ikke  an- 
bge.     Det  er  en  skam  for  dig  at   overgive  ham  selv- 
damme,  som  tilkommer  dig  selv.«      Otkel  sagde:    »Jeg 
a  ikke    overgive   dig    selvdømme,    Gunnar.»      Gunnar 
Mgdc:   »Jeg  ser  nok,  hvo  der  her  give  gode  råd,  hvor- 
ledes jeg    så   får    det   lonnet.      Så   døm    nu    da   selv!« 
Otkel   så   på  Skamkel,    og    sagde:    »Hvad    skal  jeg    nu 
nire?«    »Dette,«   svarede  han,    »skal  du  kalde  et  godt 
Ülbnd,   men    indskyde    din   sag    under  Gissur  Hvide   og 
fictf  Gode.     Da  ville  mange  sige,  at  du  ligner  din  farfader 
Mel,  som  var  en  stor  kæmpe.«     Otkel  sagde:   »Dette 
er  et  godt  tilbud,  Gunnar,  men  du  må  give  mig  tid  til 
<tlale  med  Gissur  Hvide.«     Gnnnar  sagde:  »Bær  dig  nu 
>d,  som  du  selv  synes,  men  det  vil  mangen  sige,  at  du 
ikke  indser  din  egen  hæder,   da  du  ikke  vil  modtage  de 
vilkår,  jeg  tilbyder  dig.« 

Gunnar  red  hjem,  og  da  han  var  borte,  sagde  Hal- 
bjöm:  »Her  ser  jeg  en  stor  forskel  på  mænd.  Gunnar 
gjorde  dig  gode  tilbud,  men  du  vilde  intet  af  dem  an- 
^e;  har  du  da  i  sinde  at  trættes  med  Gunnar  med  det 
onde,  skönt  ingen  er  hans  jævning.  Imidlertid  er  han 
^0  så  veltænkende  mand,  at  han  vil  stå  ved  disse  sine 
^ad,  skondt  du  først  siden  modtager  dem.  Det  er 
ook  bedst,  at  du  nu  strax  tager  hen  til  Gissur  Hvide  og 
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Geir   Gode.«      Otkel   lod  tage  sin  hest,   og   gjorde 
færdig.    Otkel  var  ikke  skarpsynet.     Skamkel  fulgte  h 
på  vej,  og  sagde  til  ham:    »Det  tykkes  mig  underligt, 
din   broder   ikke   vilde   påtage   sig  denne  forretning 
dig.     Jeg  vil  tilbyde  mig  at  drage  derhen  i  dit  sted, 
jeg  ved,  du  holder  ikke  af  rejser.«      »»Det  vil  jeg  tå 
imod,«  sagde  Olkel,  »men  hold  dig  til  sandheden!«   •[ 
skal  jeg  nok,«  sagde  Skamkel,  og  tog  imod  hans  hest 
rejseklæder;  men  Otkel  gik  hjem.     Halbjörn  var  ude, 
sagde  til  Otkel:  »Ilde  er  det  at  have  træl  til  hjertensve 
og  du  vil  komme  til  stedse  at  fortryde,  at  du  har  veo 
tilbage.     Det  er  det  uforstandigste  indfald  du  kunde  1 
at  sende  den   lögnagtígste   mand  i  dette  ærende ,  der  * 
så  vigtigt,  at  det  kan  gælde  mænds  liv.«     »Ræd  vilde  c 
blive,«  svarede  Otkel,    »hvis  Gunnar  svang  sin  spydøie 
luften,  i»da  du  er  således  nu,«     »Jeg  ved  ikke,  hvem  (h 
da   bliver   ræddest,«    sagde  Halbjörn,    »men  det   vil  i 
komme  til   at  bekende,    at  'Gunnar  vil   ikke  sigte  læod 
med  sin  spydøxe,   når  han  er  vred.«      Otkel  sagde:   • 
ere  alle   nogle   fejge  uslinger,   undtagen  Skamkel.«     O 
begge  vare  de  da  vrede. 

50.    Om  Skamkel. 

Skamkel  kom  til  Mosfjeld,  og  berettede  alle  ti 
budene  for  Gissur.  »Mig  synes,«  sagde  Gissur,  »at  d 
var  meget  gode  tilbud;  hvorfor  tog  han  da  ikke  Imi 
dem?«  »»Det  kom  især  deraf,«  sagde  han,  »at  alle  vil 
vise  dig  hæder,  derfor  vilde  han  oppebie  din  bestei 
melse;  og  derved  beflnde  også  alle  sig  bedst.«  Skaml 
var  der  om  natten.  Gissur  sendte  bud  efter  Geir  Goc 
og  han  kom  der  om  morgenen  tidlig.  Gissur  forta. 
ham  da  sagen,  og  sagde:  »Hvorledes  skulle  vi  nu  bae 
os  ad  dermed?«  »»Således,«  svarede  Geir  Gode,  »se 
du  allerede  har  betænkt,  at  mægle  sagen  på  bedste  måc 
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No  Tille  vi  lade  Skarnkel  forlælle  os  sagen  endnu  en  gang, 
og  86,  hvorledes  ban  bereiter  den.«  De  gjorde  så. 
Gissor  sagde:  »Du  bar  uden  Ivivl  berettet  sagen,  som 
deo  er,  men  jeg  har  dog  altid  fundet  en  ondskabsfuld 
mand  i  dig,  og  man  skal  ikke  skue  hund  på  håret,  hvis 
da  virkelig  er  en  brav  mand.« 

Skamkel  tog  hjem,  og  red  først  til  Kirkeby,  og 
Udle  Otkel  ud.  Denne  tog  vel  imod  ham.  Skamkel 
higte  ham  Gissurs  og  Geirs  hilsen;  »men  om  behand- 
SDgen  af  denne  sag,«  sagde  han,  »behøve  vi  ikke  at 
tale  i  enrum,  det  er  Geirs  og  Gissurs  mening,  at  der 
ikke  bor  sluttes  forlig;  han  gav  det  råd,  at  der  skulde 
holdes  stævnefærd,  så  at  Gunnar  blev  stævnet  for  brugen 
tf  4e  stjålne  koster,  men  Halgerde  for  tyveri.«  Otkel 
sagde,  at  der  i  alle  henseender  skulde  fares  frem,  som 
de  havde  rådet.  »De  fornojede  sig  også  meget  over,« 
vedblev  Skamkel,  »at  du  opførte  dig  så  stoltelig,  men 
jeg  skildrede  dig  også  som  en  mand,  der  i  hele  denne 
tag  bavde  vist  sig  drabelig.«  Otkel  fortalte  nu  sine 
hødre  det.  Halbjörn  sagde:  »Det  må  være  den  störste 
l5gD.«  Tiden  led  nu  indtil  de  sidste  stævnedage  til 
*oget  vare  forhånden.  Da  bad  Otkel  sine  brødre  og 
Sktmkel  at  ride  med  til  Hlidarende  i  stævnefærd.  Ilal- 
^jðm  lovede  at  følge  med,  men  sagde  dog,  at  denne 
'ejte  med  tiden  vilde  fortryde  dem.  De  rede  nu  tolv 
^men  til  Hlidarende;  og  da  de  kom  i  tunet,  var 
GoDQar  ude,  og  lagde  først  mærke  til  dem,  da  de  vare 
^mne  lige  til  gården.  Han  gik  da  ikke  ind.  Otkel  lod 
*^ax  stævningen  dundre,  og  da  de  havde  fremsagt  den, 
**«^e  Skamkel:  »Var  det  rigtigt,  bonde  I«  »Det  vide  I 
^^^  selv,«  sagde  Gunnar,  »men  jeg  skal  nok  engang 
"ü8ke  dig  denne  færd,  Skamkel,  og  dine  gode  råd.« 
**'*1  skader  os  ikke,«  sagde  Skamkel,  »sålænge  spyd- 
^^^^  ikke    er   i  luften.«       Gunnar   var    overmåde    vred, 
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Og  gik  íDd,  og  fortalte  Kolskeg  det.  Denne  sagde: 
»Skade  var  det,  at  vi  ikke  vare  ude;  de  skulde  have 
haft  den  storste  skam  af  deres  rejse,  hvis  vi  havde  været 
hos.«  Gunnar  sagde:  »Alting  har  sin  tid,  og  denne  rejse 
vil  ikke  blive  dem  til  hæder.«  Kort  efter  tog  Gunnar 
hen  til  Njal,  og  fortalte  ham  det.  Njal  sagde:  »Lad  det 
ikke  gå  dig  nær,  thi  det  vil  blive  dig  til  megen  ære, 
forend  delte  ting  er  tilende.  Vi  skulle  også  alle  stå  dig 
bi  med  råd  og  dåd.»  Gunnar  takkede  ham,  og  red  hjem. 
Otkel  red  til  tings  og  hans  brødre  og  Skamkel. 

51.    Om  Gunnar. 

Gunnar  og  alle  Sigfussonneme  rede  til  tings;  ligeså 
Njal  og  hans  sönner;  de  ginge  alle  med  Gunnar,  og  det 
hed  sig,  at  man  aldrig  havde  set  så  drabelig  en  flok. 
En  dag  gik  Gunnar  til  Dalemændenes  bod.  Hrut  og 
Hoskuld  vare  ved  boden,  og  modtoge  ham  vel.  Gunnar 
fortalte  dem  nu  sagen  og  hele  dens  stilling.  »Hvad  råd 
giver  Njal?u  sagde  Hrnt.  »Han  bad  mig  tage  hen  til 
eder  brødre,«  svarede  Gunnar,  »og  sagde,  at  han  vilde 
være  aldeles  enig  i  det,  som  I  fandt  rådeligt.«  »Så  er 
det  hans  meniog,»  sagde  Hrut,  »at  jeg  skal  bestemme 
det  for  slægtskabs  skyld;  og  så  skal  det  være.  Du  skal 
æske  Gissur  Hvide  til  holmgang,  hvis  de  ikke  tilbyde  dig 
selvdømme,  men  Kolskeg  Geir  Gode.  Vi  skulle  nok  få 
mænd  til  at  gå  imod  Otkel  og  hans,  og  vi  have  nu  alle 
tilsammen  så  stor  styrke,  at  du  kan  sætte  igenneoi^ 
hvad  du  vil.«  Gunnar  gik  hjem  til  sin  bod,  og  sagd« 
det  til  Njal.     »Det  ventede  jeg,«  sagde  Njal. 

Ulf  Ørgode  fik  underretning  om  denne  rådslagnin;^^ 
og  sagde  Gissur  det.  Gissur  sagde  til  Otkel:  »Hvem  g^*^ 
dig  det  råd,  at  du  skulde  stævne  Gunnar?«  »Skamkel-^* 
svarede  han,  »sagde  mig,  at  det  var  din  og  Geir  God^^^ 
mening.«     »Hvor  er  da  den  usling  henne,«  sagde  Gissi»-  ^ 
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■som  bar  Iðjet  dette?«  »Han  ligger  syg  hjemme  i  boden,« 
8agde  Otkel.  »Så  gid  han  aldrig  stå  op!«  sagde  Gissur. 
•Lad  os  nu  alle  gå  hen  at  finde  Gunnar,  og  tilbyde  ham 
selvdømme,  skondt  jeg  ved  ikke,  om  han  nu  vil  tage  der- 
imod.« Mange  mænd  talte  ilde  om  Skamkel ,  og  han  lå 
8jfg  hele  tinget  over. 

Gissur  gik  med  de  andre  til  Gunnars  bod.     Man  så 

im  komme,  og  sagde  det  til  Gunnar  ind  i  boden.    Alle 

fa  ud,   og  stillede  sig  i  flok.      Gissur  Hvide  gik   først 

frem,  og  sagde  derpå:    »Det  er  vort  tilbud,«  sagde  han, 

•at  du,  Gunnar,    dømmer  i   denne  sag.«      »Så  var  det 

langtfra  ikke  dit  råd,  at  jeg  blev  stevnet?«  sagde  Gunnar. 

»Det  rådte  jeg  ikke  til,«  sagde  Gissur,  »hverken  jeg  eller 

Geir.«     »Så  må  du  fralægge  dig  det  på  behørig  måde,« 

ugde  Gunnar.     »Hvad  forlanger  du?«  sagde  Gissur.     »At 

du  aflægger  ed,«    sagde  Gunnar.      »Dertil   er  jeg  vilh'g,« 

sagde  Gissur,    »når  du  vil  modtage  selvdømmet.«     >*Det 

tSbød  jeg  for  nogen  tid  siden,«  sagde  Gunnar,  »men  nu 

lykkes  mig,   der  er  vigtigere  ting  at  dømme  om.«     Njal 

lagde:  »selvdømmet  bor  ikke  afslås.    Jo  vigtigere  sagen 

*,  jo  större  er  hæderen.«     Gunnar  sagde:    »Jeg  vil  da 

%  mig  efter  mine  venner,  og  dømme  i  sagen,  men  det 

rtder  jeg  Otkel,    at  han  siden  lader    mig  i  fred.«     Da 

^  der  sendt  bud  efter  Hoskuld  og  Hrut,  og  de  kom  did. 

Sisor  og  Geir  Gode  aflagde  da  ed,  men  Gunnar  afgjorde 

Melsen,  uden  at  rådføre  sig  med  nogen  derom.    Derpå 

fremsagde  han  kendelsen.     »Det  er  min  dom,«  sagde  han, 

'^^  det  tilkommer  mig  at  udrede  værdien  af  huset  og  den 

^^d,  som  var  derinde;    men  for  trællen   vil  jeg  ingen 

«eder  give  dig,  da  du  skjulte  mig  hans  fejl,  men  jeg  til- 

^«ttimer  ham  dig,    thi  ørene    klæde  bedst  der,    hvor  de 

^^xte.    Dernæst  erklærer  jeg   eders  stevning  imod  mig 

^y  8ket  af  hån,   og  som  erstatning  derfor  tildømmer  jeg 

^^^  den  fulde  værdi  af  huset  og  det,    som   der  inde- 
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brændte.  Men  tykkes  det  eder  bedre,  at  vi  intet  forli 
slutte,  så  skal  det  stå  til  eder  selv;  roen  da  har  jeg  fe 
mig  taget  endnu  en  beslutning,  som  så  skal  have  si 
gang.«  Gissur  svarede:  »Vi  ere  tilfredse  med,  at  duikk 
betaler  Otkel  noget,  men  derimod  bede  vi  dig,  at  du  v 
være  Otkels  ven.«  »Det  vil  aldrig  ske,>  sagde  Gunoai 
»sålænge  jeg  lever;  lad  ham  have  Skamkels  venskab,  soi 
han  sålænge  har  heget.«  Gísstir  svarede:  »Vi  ville  n 
dog  slutte  sagen,  endsköndt  du  råder  ene  for  afgörelsen. 
Derpå  gave  de  hinanden  håndslag  på  hele  dette  forlig 
Gunnar  sagde  til  Otkel:  »Det  er  rådeligst  for  dig,  at  tag 
hen  til  dine  frænder,  men  vil  du  blive  her  på  egnen,  s 
lad  mig  være  i  fred.«  Gissur  sagde:  »Dette  er  et  gavn 
ligt  råd,  og  så  skal  han  göre.«  Gunnar  havde  den  störst 
ære  af  sagen.  Folk  rede  derpå  hjem  fra  tinget.  Gunna 
sad  nu  på  sin  gård,  og  det  var  roligt  i  nogen  tid. 

52.    Om  Ulf  Ørgodes  son  Runolf. 

Runolf ,  Ulf  Ørgodes  son ,  boede  på  gården  Di 
østenfor  Markarfljot.  Han  gæstede  Otkel,  da  han  red  U 
tinget,  og  denne  gav  ham  en  kulsort  oxe  ni  år  gammel 
Runolf  takkede  ham  for  gaven,  og  bød  ham  hjem  til  sil 
når  han  selv  havde  lyst.  Imidlertid  gik  delte  gilde  de 
i  langdrag,  så  han  kom  ikke.  Runolf  skikkede  ofte  bt; 
til  ham,  og  mindede  ham  derom,  og  han  lovede  da  alt 
at  komme.  Otkel  havde  to  blakkede  heste,  de  hedø 
rideheste  der  i  herredet,  og  som  holdt  så  meget  af  hii 
anden,  at  den  ene  rendte  efter  den  anden.  Der  var  * 
Østmand,  ved  navn  Ødulf,  i  kost  hos  Otkel,  en  stor  < 
stærk  mand;  han  havde  et  godt  uje  til  Otkels  datter  Sigi^ 
Ødulf  var  hoj  af  væxt  og  stærk. 
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53.     Hvorledes  Otkel  red  på  Gunnar. 

Det  var  om  våren,  at  Otkel  sagde ,  at  de  skulde  ride 
til  Dal  til  gilde,  og  alle  vare  fomöjede  derover.     Skamkel 
to;  med  Otkel,    samt  dennes  to  brødre,    Ødulf  og  tre 
andre  mænd.     Otkel  red  på  den  ene  af  de  blakkede  beste, 
og  den  anden  løb  løs  ved  siden.    De  stevnede  øster  til 
Mtfkarfljot.     Otkel  sprengte  foran  de  andre;  begge  be- 
ltene bleve  sky,  og  drejede  af  fra  vejen  op  til  Fljotshlid; 
Otkel  kom  nu  stærkere  afsted,    end  han  vilde.     Gunnar 
tar  ganske   ene   taget  hjemme  fra  sin  gård,    og  havde  i 
den  ene  hånd  en  kornsæk,  i  den  anden  en  håndøxe;  han 
gik  på  sin  sædemark,  og  såede ;  han  havde  lagt  sin  gud- 
vaevs  kappe  og  øxen  ved   siden  af  sig,   og  såede  nu  en 
stund.    Om  Otkel  er  nu  at  fortælle,  at  han  red  stærkere, 
end  han  vilde ;  han  havde  sporer  på  fødderne,  og  sprengte 
opover  kornmarken;    de   så  ikke   hinanden,    men  i  det 
Gunnar  rejste   sig  op,    rider  Otkel  på  ham,    farer  med 
sporen  på  Gunnars  øre,    og  rister  ham  en  stor  rift,    så 
det  slrax  blødte  meget.     Otkels  ledsagere   kom  ridende. 
■Alle  kunne  I  her  se,«  sagde  Gunnar,  »hvorledes  du  har 
4et  mig  til  blods ,  og  sligt  er  usömmelig  færd.     Først 
i^Tnede  du  mig,    men   nu  træder  du  mig  under  fødder 
H  rider  på  mig.«      Skamkel   sagde:    »Ulykken   er  ikke 
^•fitor,  bonde?  men  ingenlunde  var  du  mindre  vred  på 
^get,  da  du  modtog  selvdømmet,  og  du  holdt  påspyd- 
^en.«      Derpå  skiltes  de   ad.      Skamkel  råbte  höjt,  og 
^de:  »hårdt  ride  I,  svende!«  Gunnar  gik  hjem,  og  talte 
^ke  derom  til  nogen,  og  det  faldt  ingen  ind,  at  det  sår. 
i^an  havde  fået,  var  tiifojet  ham  af  nogen.    Engang  for- 
mte han  det  dog  til  sin  broder  Kolskeg,  og  denne  sva- 
''ede:  »Dette  må  du  sige  til  flere,  at  det  ikke  skal  hedde, 
^^  giver  død   mand  sag ;    thi  der  kan  göres  stærk  ind- 
^^else  derimod,  dersom  ikke  vidner  vide  forud,  hvad  der 
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er  forefaldet  imellem  eder.«  Gunnar  sagde  det  da  til 
sine  naboer,  men  der  var  i  begyndelsen  kun  liden  tale 
derom. 

Otkel  kom  øster  til  Dal,  og  blev  der  vel  modtaget, 
og   de  bleve   der  en  uge.      Skamkel  fortalte  Runolf  all. 
hvad    der  var  forefaldet  imellem  dem  og  Gunnar.     Em. 
mand  faldt  det  da  ind  at  sporge,  hvorledes  Gunnar  teed^ 
sig  derved,  og  Skamkel  sagde:  »Hvis  det  havde  været  eti 
simpel   almuesmand,    så  vilde    man  have  sagt,    at  haa 
græd.«     »Det  er  ond  tale,«  sagde  Runolf,  ,,og  det  vil  du 
komme  til  at  bekende  næste  gang  når  I  medes,  at  gråd 
og  klynken   er  ikke  hans  sag,  og  vel  er  det,    hvis  ikke 
bedre  mænd    komme    til   at   undgelde  for  din  ondskab. 
Nu  holder  jeg  det  for  bedst,  når  I  ville  tage  hjem,  at  jeg 
tager  med  eder,    thi  Gunnar   vil  ikke    göre   mig  meo.« 
Dette  afslog  Otkel,  og  sagde,  at  han  vilde  ride  længere 
nede  over  Floden.     Runolf   gav   Otkel   gode  gaver,   og 
sagde,   at  de  vilde  ikke  oftere  ses.     Otkel  bad  ham  da 
tage  sig  af  hans  son,  hvis  så  skulde  være. 

54.    Striden  ved  Rangå. 
Nu  er  at  fortælle,  at  Gunnar  var  ude  ved  Ulidarende, 
og  så  sin  fårehyrde  sprenge  hen  imod  gården,    og  han 
red  ind  i  tunet.     Gunnar  sagde:    »Hvi  rider  du  så  fast?» 
»Jeg  vilde  som  en  tro  svend  vare  dig  ad,«  sagde  hyrdeø í 
»jeg  så  nogle  mænd  ride  ned  langsmed  Markarfljot,  otU 
i  følge,   og  iire  af  dem  vare  i  farvede  klæder.«     Guna^ 
sagde:  »Det  må  være  Otkel.«     Hyrden  vedblev:  »Jeg  b^^ 
ofte  hørt  mange  ærgerlige  ord  af  Skamkel;  oster  på  l>^ 
sagde  han,  at  du  græd  den  gang  da  de  rede  på  dig;  08 
jeg  siger  dig  det,   thi  slig  tale  af  slette  folk  tykkes  aJ^8 
ilde.«      »Vi    skulle    ikke    være  ordsyge,«    sagde  Gunn^i"» 
»men   herefter  skal  du  ikke  forrette  andet  arbejde,  eO^ 
hvad  du  selv  finder  for  godt.«      »Skal  jeg    sige  nog^^ 
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derom  til  din  broder  Kolskeg?«  sagde  fårehyrden.  »Gak 
do  hen  og  sov?«  svarede  Gunnar,  »jeg  skal  nok  selv 
sige  det  til  Kolskeg.«  Svenden  lagde  sig  ned,  og  faldt 
strax  i  sövn.  Gunnar  tog  hyrdens  hest ,  og  Ingde  sin 
udel  på  den,  tog  sit  skjold,  og  gjordede  sig  med  sværdet 
f^lversgave,  satte  sin  hjelm  på  hovedet,  og  tog  sin  spyd- 
ne,  og  det  klang  höjt  i  den.  Det  hørte  hans  moder 
Bnveig;  hun  gik  henimod  doren,  og  sagde:  »Vred  er 
li  DU  min  son,  og  aldrig  så  jeg  dig  således  for.«  Gun- 
ttr  gik  ud,  stødte  spydet  mod  jorden,  svang  sig  i  sa- 
delen, og  red  bort.  Hans  moder  Ranveig  gik  hen  til 
stuen;  der  var  hojrøstet  tale.  »Höjt  tale  I,«  sagde  hun. 
■men  höjere  klang  det  i  spydet,  da  Gunnar  gik  ud.« 
Solskeg  hørte  det,  og  sagde:  »Det  vil  være  varsel  for 
tidende*).«  »Det  er  godt,«  sagde  Halgerde,  «nu  ville  de 
komme  til  at  erfare,  om  han  går  grædende  fra  dem.« 
Kolskeg  tog  sine  våben ,  fik  sig  en  hest ,  og  red  efter  alt 
livad  han  kunde. 

Gunnar  red  nu  tvers  over  Agertunge,   så  til  Geila- 

**ofae,    og  derfra  til  Rangå,    og  ned  til  vadet  ved  Hof. 

lervare  nogle  kvinder  påmalkepladsen^).    Gunnar  sprang 

tf  Bin  hest,    og  bandt  den.     Da  kom  de  andre  ridende 

*Hien.     Der  lå  adskillige  med  ler  bedækkede  flade  stene 

1*  vejen  ved  vandet.     Gunnar  råbte  til  dem:    »Nu  må  I 

'^rge  eder;  her  er  spydøxen,  og  I  skulle  nu  erfare,  om 

i^%  har  grædt  for  eder.«     De  sprang  da  alle  af  hestene, 

^S  segte  mod  Gunnar.     Halbjörn  var  den  forreste.     »An- 

'*W  du  mig  ikke!«    sagde  Gunnar,    »dig  vilde  jeg  sidst 

Wre  noget  ondt,  men  jeg  kan  dog  ingen  skåne,  når  jeg 

''^å  forsvare  mit  liv.«      »Det  gör  jeg  ikke,«    sagde  Hal- 

"jöm,  »du  har  dog  i  sinde  at  dræbe  min  broder,  og  det 


)  Del  spår  os  nyt,  se  side  55.    *)  Et  sted  på  marken,  hvor  køerne 
biete  drevne  sammen,  når  de  skulde  malkes. 
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vilde  være  en  skam,  hvis  jeg  sad  og  så  derpå;«  hvorp 
han  med  begge  hænder  drev  et  stort  spyd  imod  Gunoai 
Gunnar  skød  skjoldet  for,  men  Halbjöra  gennembored 
skjoldet.  Gunnar  sked  skjoldet  så  fast  ned,  at  det  ble 
siddende  i  jorden,  men  greb  sværdet  så  hurtig,  at  iogei 
kunde  følge  det  med  öjnene,  hug  til,  og  traf  Halbjöm  p 
armen  ovenfor  håndleddet,  og  hug  hånden  af  ham.  Skam 
kel  løb  bag  på  Gunnar,  og  hug  efter  ham  med  en  stc 
øxe,  men  Gunnar  vendte  sig  hurtig  imod  ham,  svan 
spydet  imod,  og  traf  under  hagen  M  på  exen,  så  den  ra 
af  hånden  på  ham  udi  Rangå.  Anden  gang  lagde  Gunns 
til  med  sit  spyd,  og  stak  det  igennem  Skamkel,  og  svaa 
ham  op,  og  kastede  ham  på  hovedet  i  lerelten.  Øst 
manden  Ødulf  løftede  sit  spyd,  og  skød  det  mpd  Gunnar 
denne  greb  det  i  luften,  og  skød  det  strax  tilbage,  s 
det  flöj  igennem  skjoldet  og  Østmanden,  og  ned  i  jorden 
Olkel  hug  med  sit  sværd  til  Gunnar,  og  sigtede  efi€ 
foden  nedenfor  knæet;  men  Gunnar  sprang  højt  op 
luften,  så  hugget  rammede  ham  ej.  Derpå  stak  han  me 
spydet  efter  ham,  og  gennemborede  ham.  Da  kom  Kol 
skeg  til,  og  løb  strax  imod  Halkel,  og  hug  ham  banehu 
med  sit  sax,  og  de  dræbte  da  otte  mænd. 

En  kvinde,  som  så  derpå,  løb  hjem,  og  sagde  d« 
til  Mord,  og  bad  ham  skille  dem  ad.  »Det  er  lutU 
mænd,«  sagde  han,  »som  jeg  aldrig  bryder  mig  om,  ^ 
de  dræbe  hinanden.«  »Det  skulde  du  ikke  sige,«  svaret 
hun,  »det  er  Gunnar  din  frænde  og  Otkel  din  ven.«  »0 
bjelTer  altid,  din  usle  kvinde!«  sagde  han,  og  blev  rat 
hjemme,  medens  de  stredes.  Gunnar  og  Kolskeg  re< 
hjem  efter  dette  værk,  og  de  rede  hårdt  op  ad  øren,  i 
Gunnar  sprang  af  hesten,  og  kom  stående  ned.  Kolsk^ 
sagde:  »Hårdt  rider  du  nu,  frænde!«     »Slig heftighed  t>^ 


*)  hagen,  det  sted,  hvor  øxen  danner  en  vinkel  med  skaftet 
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brejdede Skamkel  mig,«  sagde  Gunnar,  den  gang  de  rede 
på  mig.i  »Det  har  du  nu  hevnet,«  sagde  Kolskeg.  »Jeg 
ved  det  dog  ikke,«  sagde  Gunnar,  »om  jeg  må  holdes 
for  eo  så  meget  mindre  djærv  mand  end  andre,  som  det 
er  mig  mere  end  andre  imod  at  dræbe  mænd.« 

55.    Njal  gav  Gunnar  gode  råd. 

Nn  spurgtes  tidenden  herom  vide,  og  mange  mente, 

itdet  ikke  var  sket  forend  man  kunde  vente  det.     Gun- 

ar  red  til  Bergthorshvol,    og   forlalte  T^jal   dette   værk. 

Njal  sagde:  »Meget  har  da  øvet,  men  du  har  også  været 

oeget  fristet  dertil.«      »Hvorledes  vil  det  nu  gå  siden?« 

Ngde Gunnar.     »Vil  du,  at  jeg  skal  sige  dig  det,«  sagde 

.Njal,   »som  endnu  ikke  er  sket?    Du   vil  ride  til  tings, 

•I skal  have  godt  af  mine  råd,   og  vil  få  megen  hæder 

tf  denne  sag.     Dette   er  begyndelsen  til  de  kampe,    du 

vil  eve.«     »Giv  mig  heldråd,«   sagde  Gunnar.     »Det  skal 

j^,«  sagde  Njal;  »dræb  aldrig  mere  end  en  gang  i  den 

tsmme  slægtlinie,  og  bryd  aldrig  noget  forlig,  som  gode 

flteod  slutte  imellem  dig  og  andre,  og  det  mindst  i  denne 

^.t    Gunnar  sagde:  »Jeg  tænkte  dog,  at  andre  skulde 

^  mere  udsatte  for  at  göre  sligt,  end  jeg.«     »Måske,« 

Hsde  Njal,    »men    det  skal  du  dog  betænke,    hvis    det 

^Dder  sig  så,    at  da  vil  du  have  en  kort  tid  tilbage  at 

'^Ve  i,  men  i  andet  fald  vil  du  blive  en  gammel  mand.« 

^Unnar  sagde:    »ved  du,   hvad  der  vil  blive  dig  selv  til 

*^e?«     »Jeg  ved  det,«   sagde  Njal.     »Hvad  da?«  sagde 

^Uooar.    ^»Det,  som  alle  mindst  monne  tro,«  sagde  Njal. 

*^crpå  red  Gunnar  hjem. 

Der   blev   sendt  en  mand  til  Gissur  Hvide  og  Geir 

^Qde;  thi  de   havde  eftermålet  efter  Otkel.     De  kom  da 

^^rnmen,  og  overlagde,  hvorledes  de  skulde  bære  sig  ad, 

^8  bleve  enige  om,  at  sagen  skulde  forfølges  efter  loven. 

Men  da  man  så  sig  om  efter,  hvem  der  vel  vilde  påtage 
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sig  det,  fandtes  der  ingen.     »Så  synes  mig,«  sagde  Gis- 
sur,    »at  der  nu  er  to  kår  forhånden,  at  en  af  os  får  at 
være  sagsøger,  og  vi  komme  da  til  at  kaste  lod  derom; 
i  andet  fald  vil  manden   ikke  blive  bedet.    Begge  kunne 
vi  vel  også  tænke,   at  det  vil  falde  tungt  at  sætte  denne 
sag  i  gang,    da  Gunnar  har  mange  frænder  og  venner; 
men  den  af  os,  som  lodden  ikke  træffer,  skal  hjælpe  til 
med,    og  ikke  trække  sig  tilbage,  forend  sagen  kommør 
til  ende.«      Derpå  kastede   de  lod,   og  lodden   traf  Geir 
Gode,  at  han  skulde  påtage  sig  sagen.    Kort  efter  rede 
de  over  åerne  og  hen  til  det  sted,   hvor  striden  havde 
stået  ved  llangå,  og  opgrove  ligene,  og  toge  vidner  på 
sårene.     Derpå  tillyste  de  sagen,  og  udnævnte  ni  nsvDi- 
mænd.     Der  blev  sagt  dem,  at  Gunnar  var  hjemme  med 
omtrent  tredive  mand.     Geir  Gode  spurgte  da  Gissur,  om 
han   vilde    ride  derhen  med  hundrede  mand;    men  ban 
svarede  nej,  hvor  stor  forskel  der  end  var  på  mandstyrkeo. 
De  rede  da  atter  hjem.     Forberedelserne   til  denne  sags 
anlæg  spurgtes  over  alle  herreder,  og  ordet  gik,  at  dette 
ting  vilde  blive  stormfuldt. 

56.    Gunnars  og  Geir  Godes  tingtrætte» 

En  mand  hed  Skafte  ThorodsenM;  Thorods  moder 
varThorvur,  en  datter  af  Thormod  Skafte,  som  nedstam* 
mede  fra  l>lver  Barnakari.  Fader  og  son  vare  store  bøv* 
dinger  og  dygtige  lo\mænd;  Thorod  holdtes  for  at  \9ft 
noget  underfundig  og  listig.  De  stode  i  alle  sager  Gissar 
Ihide  bi.  Beboerne  af  Uiid  og  Rangúvolde  droge  i  store 
skarer  til  tings,  og  Gunnar  var  sä  \ænne$a;K  at  alle  over- 
lagde med  hinanden  at  folge  ham.  L^  kom  nu  alle  til 
tinget,   og  teltede  deres  boder.     1  sambånd  med  Gissor 
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Bvide   vare  disse  høvdinger:    Skafte  Thorodsen,   Asgrim 
EUidagrimseD,  Od  fra  Kidjabjerg,  Haldor  Ørnolfsen. 

En  dag  gik  folk  til  lovbjerget.  Da  stod  Geir  Gode 
op,  og  tillyste  drabssag  mod  Gunnar  for  Otkels  drab, 
endDQ  en  drabssag  tillyste  han  mod  Gunnar  for  tlalbjörn 
den  Hvides  drab,  så  for  Ødulfs  drab,  så  for  Skarakels 
árab.  Derpå  tillyste  han  drabssag  mod  Kolskeg  for  Hal- 
Mi  drab;  og  da  han  havde  tillyst  alle  drabssagerne,  sagde 
■a,  at  han  havde  talt  vel.  Han  spurgte  efter  tinglav 
Ig  rette  hjemstavn.  Derpå  gik  folk  fra  lovbjerget.  Tinget 
led  DU  hen  til  retten  skulde  sættes.  Da  kom  de  meget 
nandstcrke  fra  begge  sider  med  deres  følge.  Geir  Gode 
og  Gissur  Hvide  stode  sondcnfor  Rangåboernes  ret'), 
Gonoar  og  Kjal  stode  nordenfor  den.  Geir  Gode  bød 
Gonaar  at  høre  på  hans  ed;  derpå  aflagde  han  ed.  Så 
Hmsatte  han  sagen.  Derpå  førte  han  tillysningsvidner, 
lå  bed  han  nsvnsmændene  at  tage  sæde ;  dernæst  indbød 
^  modparten  til  at  göre  indsigelse  mod  nævnsmændene ; 
lå  til  at  høre  deres  vidnesbyrd.  De  nævnsmænd,  som 
^  udnævnte,  gik  derpå  hen  til  retten,  krævede  vidner, 
H  erklærede,  at  de  intet  udsagn  kunde  fremføre  i  Ødulfs 
%  da  den  rette  eftermålsmand  var  i  Norge,  og  det  ikke 
ttom  dem  at  domme  i  sagen.  Derimod  afgave  de  deres 
^gn  i  Otkels  sag,  og  erklærede  Gunnar  skyldig  i  hans 
^.  Derefter  indbød  Geir  Gode  Gunnar  til  sagens  for- 
•^,  og  log  vidne  på  alle  de  beviser,  som  vare  frem- 
^^fte.  Gunnar  bød  da  på  sin  side  Geir  Gode  at  høre  på 
^  ed,  og  de  indsigelser,  han  vilde  fremføre  i  sagen; 
^rp4  aflagde  han  ed.  Dernæst  sagde  han:  »Det  værn 
firer  jeg  for  denne  sag,  at  jeg  krævede  vidner  og  er- 
Usrede  Otkel  uhellig  for  naboerne  formedelst  det  blodige 
^)  ban  tilfOjede  mig  med  sin  spore ;  men  jeg  nedlægger 

^)  Sonderlandets  Qerdingsret;  se  1.  bind.  side  28. 
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forbud  mod  dig,  Geir  Gode,  gode-forbudj  mod 
denne  sag,  og  ligeså  mod  dommerne  at  dømme 
gor  dermed  hele  din  indledning  af  sagen  ugyk 
nedlægger  forbud,  lovligt  forbud,  fuldt  og  fast 
således  som  jeg  vil  forsvare  efter  altings  rette  i 
almindelig  landslov.  Jeg  vil  også  sige  dig  en 
medfart,  som  jeg  vil  bruge,«  sagde  Gunnar.  »Vi 
æske  mig  til  holmgang,  som  du  plejer?«  sag( 
»og  ikke  underkaste  dig  loven?«  »Nej,«  sagde 
»men  jeg  skal  stevne  dig  på  lovbjerget,  fordi  du  u 
nævnsmænd,  som  ikke  havde  sag  at  skifte  angåend 
drab,  og  derved  erklære  dig  skyldig  til  straf  af  dei 
fredløshed.«  Njal  sagde:  »Dette  må  ikke  gå  sål 
thi  denne  trætte  vil  nu  blive  dreven  med  stor  hi 
På  begge  sider  have  de  her,  som  mig  synes, 
imod  sig:  Der  ere  nogle  af  disse  drab,  som  di 
forsvare,  men  for  hvilke  du  må  blive  skyldig, 
derimod  har  du  mod  Geir  anlægget  af  en  sag,  i 
også  han  må  blive  skyldig.  Og  skal  du  vide,  Ge 
at  endnu  er  ikke  den  skovgangssag ,  som  hviler 
bleven  anlagt,  men  den  skal  ikke  blive  lagt  til  si 
du  ikke  vil  göre  efter  mine  ord.«  Thorod  Gode 
»Os  synes,  at  det  vilde  være  fredeligst,  at  sa( 
forliget;  roen  hvorfor  tager  du  dig  så  lidet  deraf 
Dvidc?«  »iMig  synes,«  sagde  Gissur,  »at  vi  behøv 
støtter  til  vor  sag;  det  er  også  tydeligt,  at  Gunnar 
stå  nær;  og  det  bedste,  \i  kunne  göre  ved  sagei 
gode  mænd  kende  deri,  hvis  Gunnar  vil  samtyk 
»Forligelig  har  jeg  altid  været,«  sagde  Gunnar;  »i 
have  I  meget  at  påtale,  men  jeg  tykkes  dog  også 
været  meget  nødt  til  hvad  jeg  har  gjort.«  Det 
enden  på  sagen  efter  de  forstandigste  mænds  råd, 
hele  sag  blev  overgivet  til  andre  mænds  kende 
sulde   sex  mænd  kende  i  den.     Denne  kendelse 
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strax  afsagt  på  tinget,  således,  at  Skamkel  skulde  være 
Qbødet,  den  samme  mandebod  blev  bestemt  for  Otkels 
M  og  for  sporehugget,  og  for  de  andre  drab  blev  der 
bestemt  passende  bøder.  Gunnars  frænder  gave  penge 
til  bjelp,  så  at  der  for  alle  drabene  blev  givet  boder  på 
tiogeL  Derpå  gik  Geir  Gode  og  Gissur  Hvide  hen,  og 
ÍHkkrede  Gunnar  fred  og  tryghed.  Gunnar  red  hjem  fra 
ti^et,  takkede  dem,  som  havde  ydet  ham  bistand,  og 
pr  mange  af  dem  gaver,  og  fik  den  störste  hæder  deraf. 
Bn  sad  du  hjemme  i  sin  hæder. 

57.    Om  Starkad  og  hans  sonner. 

Starkad  var  en  son  af  ßörk  Blåtandskeg,  en  son  af 
Tkorkel  Bundenfod,  der  tog  land  omkring  ved  Trehyrning; 
Itto  var  gift  og  hans  kone  hed  Halbera;  hun  var  en 
teer  af  Hroald  den  Røde  og  Thorsten  Titlings  datter 
BMignnne.  Hildigunnes  moder  var  Øde,  en  datter  af 
Eyrind  Karfe,  og  søster  til  Modolf  den  Spage  fra  Mos- 
Wj  fra  hvem  Modylfíngerne  nedstamme.  Starkads  og 
Bilberas  sonner  vare  Thorgeir  og  Bork  og  Thorkel. 
Bidegunne  Lægekvinde  var  deres  søster.  Det  var  over- 
■idige  mænd,  hårde  og  trættekære,  og  de  tilegnede  sig 
piDe  andres  gods. 

58.    Om  Egil  og  hans  sonner. 

Egil  Kolsen  var  en  sönnesön  af  OttarBold,  som  tog 
'■od  imellem  Storlæk  og  Reydarvaln.  Egils  broder  var 
ÖDund  i  Troldeskoven,  fader  til  Halle  den  Stærke,  som 
^ed  Ketil  den  Veltalendes  sonner  var  med  ved  Uolte- 
^horers  drab.  Egil  boede  på  Sandgii.  Hans  sonner  vare 
*^^1  og  Ottar  og  Hauk.  Deres  moder  hed  Stenvor,  og 
^^  en  søster  til  Starkad.  Egils  sonner  vare  store  af 
^íBxt,  trættekære  og  de  störste  voldsmænd.  De  og  Star- 
^ddfi  sonner  holdt  altid  sammen.     Deres  søster  var  Gudrun 


) 
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Natsol,  en  meget  tækkelig  kvinde.     Egil  havde  taget  imod^ 
to  Østmænd,  af  hvilke   den  ene  hed  Tborer,   den  andei^ 
Thorgrim,    det  var  ferste  gang,   de  havde  været  her  p^ 
landet;  de  vare  vennesæle  og  rige,  kampdygtige  og  frækne« 
Starkad  havde  en  god  rød  hest,  og  man  mente/  mi 
ingen  hest   kunde  stå  sig   mod  den   i  kamp.     Eogaoif  j 
hændte  det  sig,    at  brødrene  fra  Sandgii   vare   til  bes6f    1 
på  gården    under  Trehyrning.     De  talte  da  meget  med 
hverandre  om  bönderne  i  Fljotshlid,  og  blandt  andet  kon 
det  på  tale,  om  der  vel  var  nogen,  som  vilde  vove  heste* 
kamp  med  dem;  men  de  mænd,  som  vare  tilstede,  sagde, 
for  at  hædre  og  smigre  dem,  at  der  hverken  var  nogen, 
som  torde  vove  hestekamp  med  dem,  ikke  beller  nogen, 
der  ejede  en  sådan  hest.    Da  svarede  Hildigunne:    »Jeg 
ved  dog  den  mand,  som  tor  vove  heßtekamp  med  eder.« 
»Nævn  ham  da!«  sagde  de.     »Gunnar,«  sagde  hun,  »bir    ^ 
en  brun  hest,    og  han  tor   vove   sig    i  hestekamp  mod    .^ 
eder    og  mod  alle  andre.«      »Så  tykkes  eder  kvinder,«     j 
sagde  de,  »at  ingen  er  hans  lige;  men  sköndt  Geir  Gode 
eller  Gissur  Uvide    uhæderlig   måtte    vige    for    ham,  si 
følger  dog  ikke  deraf,   at  det  må  gå  os  ligeså.«      »Eder 
vil  det  gå  allerværst,»  sagde  hun,   og  heraf  kom  der  en 
stor  trætte  imellem  dem.     Starkad  sagde :   »Gunnar  skulle 
I  sidst  give  eder  af  med,   thi  det  vil   falde  eder  besvær- 
ligt at  stå  imod  hans  lykke.«      »Men  du   vil  dog  tillade 
os,«  sagde  de,  »at  vi  tilbyde  ham  en  hestekamp.«      »Ja, 
jeg  vil  tillade  eder  det,«  svarede  Starkad,  »når  1  på  ingen 
måde  drille   eller  skuffe   ham;«   og  det  lovede   de.     De 
rede  nu  til  Hlidarende.     Gunnar  var  hjemme,  og  gik  ud; 
Kolskeg   og  Hjort  gik  ud  med  ham,    og  de  modtoge  de 
andre  vel,  og  spurgte,   hvor  de  agtede  sig  hen?     »Ikke 
længer,  end  hertil,«  sagde  de;    »man  har  sagt  os,  at  dn 
ejer  en  god  hest,  og  vi  ville  tilbyde  dig  en  hestekamp.« 
»Der  er   kun  lidet  at  sige  om  min  hest,«    svarede  han, 
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>den  er  ung  og  uforsøgt.«  »Men  du  vil  dog  ikke  afslå 
os  hmpen?«  sagde  de;  »det  mente  også  Hildigunne,  at 
ih  Tar  stolt  af  din  hest.«  »Hvor  kom  \  til  at  tale  om 
ilel?t  sagde  Gunnar.  »Der  var  nogle  mænd,«  svarede 
de,  «som  mente,  at  ingen  torde  vove  kamp  mod  vor 
beiL«  »Vove  det  tor  jeg,«  sagde  Gunnar,  »men  ond- 
ibisftild  tykkes  mig  dog  den  tale.«  »Skulle  vi  da  göre 
cthrsag?«  sagde  de.  »I  ville  vel,«  svarede  ban,  »være 
WM  fomojede,  når  I  få  eders  villie;  men  det  vil  jeg 
%bede  eder  om,  at  vi  indrette  kampen  således,  at  vi 
fi begge  sider  have  glæde  deraf  og  ingen  ulempe,  og 
.  it  i  ingen  skam  tílföje  mig;  men  hvis  I  behandle  mig 
I6ID  andre,  så  må  I  vente  at  jeg  gengælder  eder  det 
iHedes,  at  det  vil  svide  til  eder;  jeg  vil  da  göre  efter 
lUedes  som  I  göre  for.«  De  rede  da  hjem.  Starkad 
forgte,  hvorledes  det  var  gået  dem?  De  sagde,  at 
GoQiiar  havde  ikke  ladet  dem  reise  forgæves,  men  lovet 
tal  at  kæmpe  med  sin  hest,  og  at  de  havde  aftalt,  når 
keslekampen  skulde  være.  »Overhovedet,«  sagde  de, 
»bade  det  mærkes  på  alt,  at  han  frygtede  for,  han  ej 
bode  stå  sig  imod  os,  og  vilde  gerne  have  været  fri.« 
%vil  ofte  findes,«  sagde  Hildigunne,  »at  Gunnar  er 
^  til  at  indlade  sig  i  en  vanskelig  sag,  men  hård- 
ttttet,  når  han  ei  kan  undgå  det.« 

Gunnar  red  hen  til  Njal,  og  fortalte  ham  hestekampen 
^hvorledes  ordene  vare  faldne  imellem  dem;  »oghvor- 
Ues  mener  du,  det  vil  gå  med  hestekampen?«  sagde 
^.  «Du  vil  blive  deres  overmand,«  sagde  Njal,  »men 
%evel  vil  det  blive  årsag  til  mangen  munds  bane.« 
'Mener  du  da  også,  at  min  bane  vil  følge  deraf?«  sagde 
fiounar.  »Nej,  ikke  heraf,«  sagde  Njal,  »men  de  ville 
%  mindes  gammelt  fjendskab  og  foje  nyt  dertil,  dine 
"Jiodstandere ,  og  tilsidst  må  du  dog  sætte  dig  til  mod- 
^*rge..    Gunnar  red  derpå  hjem. 
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59,     Om  Gunnars  hestekamp. 

a  Epnr^te  Gunnar  sin  mag  Boskulds  død.     Få  dage 
;om  Tlimens  kone  Thorgerde    pá   Crylä  ned,    o^r 
el   drengebarn.      Hun    sendle   da   en  mand    til  sin 
^    0^  bad  hende  vælge   hvad  harnet   skulde  hedde. 
efter  hendes  fader  eller  Hösktild  efter  hendes  mor- 

tiim  bad,   at  det  matte  hedde  UOskuld,   of^  delte 
itev  da  givet  drengen. 

Linnar  og  Halgerde  havde  to  sonner;  den  ene  hed 
,   den  anden  Gråne.     Hogne  var   en  dyglig  svend, 
voDlro  og  sanddru. 
an  red  nu  til  hestekampen,    og  der   havde  samlet 

slor  mængde.     Der   var  Gunnar   og   hani  Ijrodre 
[Tussönnerne;    Njal    og    alle    hans    sonner;     ligeså 
]  og  hans  sGnner,  og  Egil  og  hans  sonner;  ü^  de 
til  Gunnar,  om  de  nu  skulde  lede  hestene  sammen. 
r  svarede,    al  det   kunde   de,      Skarpbedin   sagde: 

GnDnmr  og  Starkads  toimer.  113 

Æannar    drev   sin  hest   imod,    og   de    stødte   så   hurtig 

«ammen,  at  Thorgeir  og  Kol  faldt  bag  over,  og  heslen 

4iveQpå  dem.     Da  sprang  de  op,  og  lebe  imod  Gunnar; 

meo  deone  sprang  tilbage,  greb  derpå  fat  i  Kol  og  ka- 

irtede  ham  til  jorden,   så  han  blev  liggende  sandsesles. 

Ihorgeir  Starkadsen    slog  til  Gunnars  hest,    så  at  dens 

f&e  ðje  gik  ud.    Gunnar  slog  igen  til  Thorgeir  med  sin 

Hiv,  så  han  ligeledes  faldt  sandsesles  om;   men  Gunnar 

gi  til  sin  hest,  og  sagde  til  Kolskeg:    »Dug  du  hesten, 

M  lemlæstet  skal  den  ikke  leve.«     Kolskeg  bug  hovedet 

if  hesten.     Da  kom  Thorgeir   på  benene ,   og  tog  sine 

viben,  og  vilde  mod  Gunnar;   men  det  blev  forhindret, 

^  der  blev  en  stor  trængsel.     Skarphedin  sagde:    »Jeg 

i    hdes  ved  denne  tummel,  og  det  er  langt  mandigere,  at 

send  strides   med  våben.«     Gunnar  var  så  rolig,  at  en 

■aod  holdt  ham,  og  han  sagde  ikke  et  ondt  ord.     Njal 

i    iigte  at  stifte  forlig  eller  fred.     Thorgeir  sagde,  at  han 

I     kverken  vilde  give  eller  tage  imod  fred,  og  sagde,  at  han 

!     Håt  se  Gunnar  ded  for  det  hug,   han  havde  givet  ham. 

I     biskeg  sagde:    »Fastere  har  Gunnar  stået,  end  at  han 

I     iknlde  falde  for  blotte  ord,  og  så  vil  han  endnu.«     Alle 

I     leie  nu  fra  hestetinget,  hver  til  sit;  og  de  foretoge  intet 

aUd  imod  Gunnar.     Så  led  vinteren  hen. 

På  tinget  om  sommeren  traf  Gunnar  sin  måg  Olaf 
II,  som  bød  ham  hjem  til  sig,  men  bad  ham  dog  tage 
lig  vare,  »thi  de  ville  göre  os  alt  det  onde,  som  de 
hume,«  sagde  han,  »så  du  n)å  altid  rejse  med  et  talrigt 
Mge.  Han  gav  ham  mange  gode  råd,  og  de  indgik  det 
Mjeite  venskab  med  hinanden. 

60.    Om  Asgrim  og  Ulf  Uggesen. 

Asgrim  EUidagrimsen  havde  en  sag  at  sege  på  tinget 
imod  Dlf  Uggesen^).    Det  var  en  arvesag.     For  Asgrim 

')  for&tter  Ü1  digtet  Hosdrapa. 
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traf  det  sig,  som  ellers  sjelden  var  tilfældet,  at  der  va 
vœrn^)  i  hans  sag;  og  det  bestod  deri,  at  han  havde  ud 
nævnt  fem  nævnsmænd,  istedenfor  han  skulde  have  ud 
nævnt  ni,  og  det  havde  nu  hans  modpart  til  værn.  Gud 
nar  sagde:  »Jeg  vil  æske  dig  til  holmgang,  Ulf  Uggesei 
hvis  man  ej  skal  have  lov  til  at  se  en  retfærdig  sa 
fremmet;  og  såvel  Njal  som  min  ven  Helge  ville  mew 
at  jeg  i  deres  fraværelse,  Asgrim,  vil  tage  din  sag  i  for 
svar.«  »I  denne  sag  har  jeg  ikke  noget  at  göre  med 
dig,«  sagde  Ulf.  »Men  så  får  det  nu  dog  være,«  sagdi 
Gunnar,  og  enden  blev,  at  Ulf  kom  til  at  udrede  alt 
godset.  Da  sagde  Asgrim  til  Gunnar:  «Jeg  vil  byde  dig 
hjem  til  mig  i  sommer,  og  skal  stedse  stå  dig  bi  i 
alle  sager,  og  aldrig  være  dig  imod.«  Gunnar  red  hjea 
fra  tinget. 

Kort  efter  kom  han  og  Njal  sammen.  Njal  bad  Gun- 
nar tage  sig  vare,  og  sagde,  man  havde  fortalt  ham,  a 
de  fra  Trehyrning  agtede  at  anfalde  ham,  og  bad  han 
derfor  aldrig  at  fare  med  få  folk,  og  bestandig  at  hav< 
sine  váhen  med.  Gunnar  lovede  det.  Han  sagde,  a 
Asgrim  havde  budet  ham  hjem  til  sig,  og  at  han  agted( 
at  tage  derhen  nu  til  høsten.  »Lad  da  ingen  vide,« 
sagde  Njal,  »forend  du  tager  hjemmefra,  hvor  længe  di 
bliver  borte.  Men  jeg  vil  alligevel  tilbyde  dig,  at  mini 
Gönner  skulle  ride  med  dig.  Da  vil  ingen  anfalde  dig.< 
De  aftalte  det.  Nu  led  sommeren  til  otte  uger  van 
tilbage  af  den;  da  sagde  Gunnar  til  Kolskeg:  »Gör  di( 
færdig,  thi  vi  skulle  ride  til  gæstebud  på  Tunge.«  »Ski 
jeg  da  ikke  sende  bud  derom  til  Njalsönneme?«  sagd 
Kolskeg.  »Nej,«  svarede  Gunnar,  »de  skulle  ikke  komm« 
i  nogen  ulempe  for  min  skyld.« 


')   nemlig,  fejl  i  proceduren,  altså  værn  for  modparten.' 
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61.  Der  overlægges  et  anfald  mod  Gunnar. 

De  rede  tre  tilsammeo,  Gunnar  og  hans  brødre. 
Goooar  havde  sin  spydøxe  og  sværdet  Ølversgave,  men 
iohkeg  havde  sit  sax.  Hjort  var  også  fuldvæbnet.  De 
rede  DU  til  Tunge.  Asgrim  tog  vel  imod  dem,  og  de 
nn  der  nogen  tid ;  da  tilkendegave  de,  at  de  agtede  at 
i^e  hjem.  Asgrim  gav  dem  gode  gaver,  og  tilbed  at 
riie  med  dem;  men  Gunnar  svarede,  at  det  behøvedes 
Ue,  så  han  tog  ikke  med. 

En  mand,  ved  navn  Sigurd  Svinhoved,  kom  til  Tre- 
IqrrDiog;  han  boede  vedThjorså,  og  havde  lovet  at  bringe 
efterretning  om  Gunnars  rejse.  Han  sagde  dem  nu, 
hrorledes  det  havde  sig  med  hans  rejse,  og  tilföjede,  at 
der  aldrig  kunde  gives  en  skönnere  lejlighed ,  da  ^han 
kun  var  tre  mand  stærk.  iHvor  mange  behøve  vi  vel,« 
M^de  Slarkad,  «til  at  ligge  i  baghold?«  »Småfolk  ville 
ikke  kunne  stå  sig  imod  ham,«  sagde  han,  »og  det  er 
ikke  rådeligt,  at  have  færre,  end  tredive  mand.«  »Hvor 
skolie  vi  lægge  os  i  baghold?«  sagde  Starkad.  »Ved 
Inafehole,«  sagde  den  anden,  »der  kan  ingen  se  eder, 
ftrend  de  ere  komne  lige  dertil.«  »Så  far  du  hen  til 
Sindgil,«  sagde  Starkad,  »og  sig  til  iügii,  at  de  skulle 
komme  derfra  femten  mand  stærk,  så  ville  andre  femten 
komme  herfra  til  Knafehole.«  Thorgeir  sagde  til  Hiidi- 
8^ne:  »Denne  hånd  skal  vise  dig  Gunnar  død  i  aften.» 
»Men  jeg  holder  for,«  svarede  hun,  »at  [du  vil  hænge 
Bedbovedet  efter  eders  møde.«  De  toge  afsted,  faderen 
Œ«d  sine  tre  sönner  fra  Trehyrning,  og  elleve  andre 
ii^cod,  fore  hen  til  Knafehole,  og  lagde  sig  der  i  bag- 
hold. Sigurd  Svinhoved  kom  til  Sandgil,  og  sagde:  »Jeg 
^r  sendt  hid  af  Starkad  og  hans  söYiner,  for  at  sige  dig, 
%il,  at  du  og  dine  sönner  skulle  tage  hen  til  Knafehole, 
for  at  oppasse  Gunnar.«     »Hvor  mange  skulle  vi  være?« 

8* 
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je  Egil.     »Femten  med  mig,«  sagde  den  anden.     Ko^»^  | 
sagde:    »Nu  agter  jeg  at  prøve  kræfter  med  Kolskeg.    ..« 
»Det   er   et  höjt  med,«    sagde  Sigurd.     Egil   bad   sii^  ^ 
Østmæod  at  tage  med,  men  de  svarede,  at  de  havde  ik^^ 
noget  udestående   med   Gunnar;    »og  desuden,«    aag^a« 
Thorer,  »må  her  meget  til,  når  en  hel  flok  skal  fare  nwcMf 
tre  mænd.«      Egil  gik  da  bort  og   var  vred.     Da  sagde 
husfruen    til  Østmanden:    »Ude    har  min  datter  Gudruo 
brudt  odden  af  sin  stolthed  og  sovet  hos  dig,   siden   do 
ikke  tor  følge  med  dinmåg;  du  må  være  en  fejgroand,« 
sagde  hun.      »Jeg  vil  fare  med  din  husbonde,«    sa^de 
han,    »og  ingen  af  os  vil  komme  tilbage.«      Derpå  gik 
han  hen  til  sin  karoerad  Thorgrim,  og  sagde:    »Tag  øo 
du  mod  mine  kistenögler,  thi  jeg  vil  ikke  komme  til  aft 
bruge  dem  oftere.     Tag  af  vort  gods  hvad  du  selv  vil« 
men  far  bort  her  fra  landet,  og  tænk  ikke  på  at  bæva« 
mig,   hvis  du  bliver  her,    thi  da  vorder  det  din  ban«-* 
Østmanden  gav  sig  derpå  i  flok  med  de  andre.    • 

62.    Gunnars  drom. 

Nu  er  at  fortælle,  at  Gunnar  red  øster  overThjors^ 
men  da  han  var  et  kort  stykke  fira  åen,  blev  han  meg^^ 
sövnig,  og  bad  dem  at  bede  der.     De  gjorde  så.     U^^ 
faldt  i  en  dyb  sövn,  og  lod  ilde  i  sðvne.    Kolskeg  sagd^- 
»Nu  drömmer  Gunnar.«      »Skulle  vi  ikke   vække   haø'^' 
sagde  Bjort.      »Nej,«    svarede  Eolskeg,    »lad  ham  Dy^^ 
sin  drom  I«      Gunnar  lå   en  meget   lang  stund,   kaat^^^ 
kappen   af  sig,    og  havde   det   meget   varmt.     Kolsl^^^ 
sagde:   »Hvad  har  du  drömt,  frænde?«     »Jeg  har  drö<^^ 
det,«   sagde  Gunnar,   »at  jeg  vilde  ikke  med  et  så  riø^^ 
følge  have  redet  fra  Tunge,  hvis  jeg  havde  drömt    ^^^ 
for.«     »Sig  os  din  drom!«  sagde  Koiskeg.    Gunnar  »^^' 
rede:  »Jeg  drömte,  at  jeg  red  forbi  Knafehole.    Der  lyl^*-^* 
mig  jeg  så   en  hel  flok  ulve,   der  alle  søgte  imod  fri^^' 
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meojeg  vendte  om  og  heo  mod  Rangå,   men  da  tyktes 

^%  at  de  anfaldt  mig  fra  alle  sider;  jeg  værgede  mig, 

H  Ú9d  alle  dem,  som  vare  forrest,   indtil  de  kom  mig 

^  osr,  at  jeg  ikke  kunde  bruge  min  bue.     Jeg  tog  da 

I     ^srdel,  og  vog  med  den  ene  hånd,  men  stak  med  spyd- 

:     Qen  med   den  anden;   jeg    dækkede   mig  da  ikke,    og 

^Uste  ikke  selv  hvad  der  beskermede  mig.     Jeg  dræbte 

'i  mange  ulve,  og  du  ligeledes,  Koiskeg,  tilligemed  mig; 

^n  Bjort  tyktes  mig  de  fik  bugt  med,  og  de  sönder- 

''^e  hans   bryst,    og  en    af  dem    havde    hans  hjerte  i 

^Onden;    men  da  tyktes  mig,   jeg  blev  så  vred,    at  jeg 

'^Og  ulven  isönder  bagved  boven,  og  derefter  tyktes  mig 

^   olvene  toge  flugten.    Nu  er  det  mit  råd,  Hjort  frænde, 

tt    du  rider  tilbage  til  Tunge.«     »Det  vil  jeg  ikke,«  sagde 

BjfHi,   »om  jeg  end  ser  den  visse  død  for  mig,   vil  jeg 

dc^g  følge  dig.«     De  rede  derpå,  og  kom  henimod  Knafe- 

^ole.    Koiskeg  sagde :  »Ser  du,  frænde?  Der  stikke  mange 

^Þ^d   op   ved    bolene^),   og  mænd    med  våben?«      »Det 

^ommer  mig  ikke  u ventende,«    sagde  Gunnar,    »at  min 

>ÍK^m  sandes.«     »Hvad  skulle  vi  nu  göre?«  sagde  Koiskeg, 

^J^g  tænker,  du  vil  ikke  fly  for  dem.«      »Det  skulle  de 

9iAe  have  at  spotte  med,«    sagde  Gunnar,    »men  vi  ville 

^de  hen  ved  Rangå  ud   på  næsset;   der  er  et  slags  for- 

^^arssted.«      De  rede  nu  hen  på  næsset,   og  rustede  sig 

^l  forsvar.     Kol  sagde,  da  de  rede  forbi:  »Hvor  skal  du 

^u  løbe  hen,  Gunnar?«     Koiskeg  svarede:    »Det  kan  du 

Morlille,  når  dagen  er  ude.« 

63.    Hjorts  og-  fjorten  andre  mænds  drab. 

Derpå  opmuntrede  Starkad  sine  mænd,  og  de  gik 
^^  frem  på  næsset  imod  dem.  Sigurd  Svinhoved  gik 
'^^est,   og  havde  et  rødt  skjold,    og  i  den  anden  hånd 
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Gnuaar  så  ham,    og  skød  ener  ham  med  »in 

|aa  leflede  skjoldet  höJL  op,    da  hap  så  pilen  flyve 

;  den  gik  i^eDneti]  skjoldet,    og  ind  i   hans  öje, 

ud  i  nakken;  der  var  det  Torsle  drab,     £n  anden 

Id  Gunnar   mod   Ulfhedin,   Starkads  hjemmemand; 

\f  ham  midt  på  livet,   og  ban  Taldl  roran  redderne 

bonde^  og  bonden  over  ham.     KoJsheg  kastede  en 

bg  traf  boDdeo  j  hovedet,    og  det  blev  hans  bane. 

Idtí  Starkad:   »Del  er  ikke  godt  for  os,  al  hnn  kan 

IsJn    hue,    lader  os    g^  rask    og   djærvelig   freml« 

opmuntrede   de   hveraodre.      Gunnar   værgede  sig 

le    og   pile,    sålænge    han    kunde;    derpå    kastede 

ned,  log  så  hiigspydet  og  sværdel,  og  vog  med 

Ilænder.     Striden  var  længe  meget  bård,  men  bade 

og  liolskeg    voge    drabelig    mænd*      Da    sagde 

lir  Starkadsen:    «Jeg  lovede,   at  bringe  Uildigunao 

led,  GunnarU      ^tDet  vtl   bun   ikke    sætle   ret  stor 
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«ned  saxet  i  låret,  hug  foden  af  ham,  og  sagde:    »Traf 

-det  dig   eller   ikke?«      »Det    måUe  jeg  nu  undgælde,« 

-sagde  Kol,    »at  jeg   var   barskjoldet,«    og   stod    nogen 

4id  på  den  anden    fod,    og   så   på   stumpen.     Kolskeg 

sagde:    »Du   behøver   ikke    at   se    så   noje    til;    du  ser 

ikke  fejl;  af  er  foden.«     Kol  faldt  da  død  ned.    Men  da 

Egil  så  dette,  løb  han  imod  Gunnar,   og  hug  efter  ham. 

-Gunnar  stak  imod  med  spydet,  traf  ham  midt  på,  svang 

bam  op  med  spydet,  og  kastede  ham  ud  i  Rangå.     Da 

«agde  Starkad:    »En  usling  er  du.  Thorer  Østmand,  som 

«idder  stille  nu,  da  Egil,  din  husbonde  ogmåg,  er  dræbt.« 

Da  sprang  Østmanden  op,   og   var  meget  vred.     Hjort 

luivde   fældet  to  mænd;    Østmanden   løb  imod  ham,  og 

sav  ham  et  hug  foran  på  brystet,    så  üjort  faldt  strax 

dad  ned.    Gunnar  så  det,  og  var  ikke  sen  med  at  hugge 

•til  Østmanden ,  og  skar  ham  ísönder  i  midie.     Strax  efter 

Bked  Gunnar   sit  spyd  imod  Uörk,    det  traf  ham  midtpå, 

^l^  igennem   ham    og  ned    i  jorden.      Da   hug  Kolskeg 

-hovedet   af  Hauk  Egilsen,    men  Gunnar   hug   armen    af 

Ottar  i  albueleddet.     Da  sagde  Starkad :  »Lader  os  nu  fly, 

^€t  er  ikke  mennesker,  vi  have  med  at  göre.«     Gunnar 

^de:   »Det  vil  dog  tykkes  eder  en  skam,  hvis  det  skål 

^«dde,  at  man  ikke  kan  se  paeder,  I  have  været  i  strid;« 

«hvorpå  han    løb   mod   Starkad  og  hans  son,   og  sårede 

^«m.     Derefter  skiltes  de  ad.     Gunnar  og  hans  broder 

havde   da   såret  mange,    som    flygtede    bort   fra   mødet. 

^rlen  mand    vare  døde,    og   Hjort   var  den  femtende. 

^Qnnar  lod  Hjort  bringe  hjem  på  sit  skjold,  og  hnn  blev 

"^^r  bðjlagt.     Mange  sørgede  over  hans  død;  thi  han  var. 

vennesæl.    Starkad  kom  også  hjem,  og  Hildigunne  lægede 

bang  og  Thorgeirs  sår,    og  sagde:    »f  måtte  have  givet 

®«get  til,  at  I  aldrig  havde  vist  fjendskab  mod  Gunnar.« 

"Viglnok,«  sagde  Starkad. 
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64.    Njal  giver  Gunnar  råd. 

Stenvor  på  Sandgil  bad  Thorgrim  Østmaod  foresti 
hendes  ejendom,  og  ikke  tage  bort  fra  landet,  og  såledet 
mindes  sin  kamerads  og  frændes  død.  Han  svarede: 
»Det  spåede  min  kamerad  Thorer  mig,  at  jeg  vilde  falde 
for  Gunnar,  hvis  j^g  blev  her  i  landet,  og  han  måtte  vide 
det  forud,  siden  han  vidste  sin  egended.«  »Jeg  vil  give 
dig  min  dalter  Gudrun  og  alt  godset  derfor,«  sagde  ban« 
»Jeg  vidste  ikke,«  sagde  han,  »at  du  vilde  købe  det  si 
dyrt,«  ^  Derpå  købsloge  de  således,  at  han  skulde  have 
datteren,  og  dette  gilde  stod  om  sommeren. 

Gunnar  red  til  Bergthorshvol  tilligemed  Eolskeg. 
Njal  og  hans  sönner  vare  ude,  gik  Gunnar  imøde,  og 
modloge  ham  med  glæde.  Derpå  gik  de  til  samtale. 
Gunnar  sagde:  »Jeg  er  kommen  hid  for  at  søge  godt 
råd  hos  dig  og  hjælp.«  Njal  sagde:  »Det  fortjener  do.« 
»Jeg  er  kommen  i  eu  stor  ulempe,«  sagde  Gunnar,  »og 
har  dræbt  mange  mænd,  og  vil  nu  vide,  hvad  du  mener 
derom?«  »Mange  ville  sige,«  svarede  Njal,  »at  du  har 
været  höjlig  nødsaget  dertil,  men  nu  skal  du  give  mig 
stunder  til  overlæg.«  Njal  gik  derpå  ene  bort,  og  be- 
tænkte, hvad  der  var  at  göre,  kom  så  tilbage,  og  sagde: 
»Nu  har  jeg  tænkt  noget  over  sagen,  og  mig  synes  at 
delte  må  tages  med  alvor  og  kraft.  Thorgeir  har  be- 
svangret  min  frænke  Thorünna,  og  denne  lejermålssag 
vil  jeg  overdrage  dig;  en  anden  skovgangssag  vil  jeg 
overdrage  dig  imod  Slarkad,  fordi  han  har  hugget  i  min 
skov  på  Trehyrningshals,  og  begge  disse  sager  skal  da 
søge.  Du  skal  også  fare  hen  til  det  sted,  hvor  I  stredes, 
grave  de  døde  op,  lage  vidner  på  sårene,  og  erklcre 
alle  de  døde  for  uhellige,  fordi  de  fore  til  mødet  med 
det  forsæt,  at  volde  dig  og  dine  brødre  sår  og  brad  baoe. 
Men  hvis  dette  undersøges  på  tinge,    og   derimod   iod- 
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vendes,  at  du  har  først  slået  Thorgeir,   og  kaa   hverken 

sege  dio  sag  eller  andres,  så  vil  jeg  svare  derpå,  og 

sige,  at  jeg  helligede  dig  på  Thingskåleting,  at  du  både 

Båtte  sege  din  egen   sag   og  andres,   og   da  tor  uden 

tfivl  dette  svar  stå  ved  magt.     Du  skal  også  tage  hen  til 

Tjrflog  i  Beijanæs,  og    han   skal  overdrage  dig  en  sag 

imod  Önund  i  Troldeskov,   der  har  eftermålet  efter  sin 

Imder  Egil.«      Gunnar  red  da  først  hjem;    men   nogle 

1^6  efter  rede  Njalsönnerne  og  Gunnar  hen  til  ligene, 

H  grove    alle    dem    op,    som    vare    jordede;    Gunnar 

ttiTDede  dem  derpå  alle  til  at  være  uhellige,  formedelst 

Meriald  og  anslag  mod  hans  liv.     Derpå  red  han  hjem. 

65.    Om  Valgard  og  Mord. 

Denne  samme  høst  kom  Valgard  hin  Grå  ud  til 
hodet,  og  tog  hjem  til  Hof.  Thorgeir  tog  hen  at  besøge 
Valgard  og  Mord,  og  sagde,  hvorledes  det  nu  vilde  gå, 
kfis  Gunnar  skulde  have  erklæret  alle  dem  uhellige,  som 
kao  bavde  dræbt.  Valgard  sagde,  at  det  måtte  være 
Hjab  råd,  og  dog  vare  vel  ikke  alle  de  råd  komne  for 
dågeo,  som  han  bavde  givet  ham.  Thorgeir  bad  dem 
^^t  om  hjælp  og  bistand,  men  de  undsloge  sig  længe, 
og  fordrede  tilsidst  mange  penge  derfor.  Der  blev  over- 
ligt, at  Mord  skulde  bejle  til  Gissur  Uvides  datter 
Tkorkatla,  og  Thorgeir  skulde  stra\  ride  over  åen  med 
Valgard  og  Mord.  Næste  dag  rede  de  tolv  sammen,  og 
kom  til  Mosfjeld.  De  bleve  vel  modtagne,  og  drejede  da 
laleo  med  Gissur  hen  på  frieriet.  Det  endtes  med,  at 
liftermålet  skulde  flnde  sted,  og  gildet  skulde  stå  på 
HosQeld  efter  en  halv  måneds  frist.  De  rede  hjem. 
Siden  rede  de  til  gildet,  hvor  der  vare  mange  giides- 
nuend  samlede,  og  det  løb  vel  af.  Thorkatla  tog  hjem 
ned  Mord,  og  forestod  husets  bestyrelse,  men  Valgard 
drog  udenlands  om  sommeren. 
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Mord  eggede  Thorgeir,  at  han  skulde  forberede 
anlæg  mod  Gunnar.    Tborgeir  log  hen  til  Önnnd,  og  M 
ham  forberede  drabssagen  efter  hans  broder  Egil  og  dei- 
fies  sðnner;  «j^^»*  sagde  han,  «vil  forberede  drabssagn 
efter  mine  brødre  og  sagen  angående  mine  egne  og  laii 
faders  sår.«      Den  anden  erklærede  sig  villig  dertil.   Di 
droge  da  beo/  og   tillyste  drabene,    og   tilkaldte  ni  tf 
naboerne  som  naboer  til  drabsstedét  eller  nævnsnmi 
Denne  forberedelse  til  sags  anlæg  spurgtes  til  Hlídareaáe. 
Gunnar   red   da    hen   til   Njal,   og  sagde  ham  det,  tg 
spurgte  ham,  hvad  han  nu  vilde  råde  dem  til.     »No  úá 
du,«    svarede   Njal,    »stævne   dine   drabsteds-vidner  •( 
naboer  sammen,  og  i  deres  nærværelse  kræve  vidner,  •( 
vælge  Kol  til  ophavsmand   for  din   broder  Hjorts  dnls 
thi  så  er  det  ret;  derpå  skal  du  Ullyse  drabet  mod  Efll| 
endskOndl  ban  er  dod.    Så  skal  du  kræve  vidner  og  ep- 
fordre  nævnsmændene  til  at  indfinde  sig  på  altinget,  ig 
vidne«  om  ikke  kol  og  hans  vare  tilstede  m  vtfe  wH 
at  an^^ribe«  da  Hjort  l^ev  dræbt     Du  skal  ossi  stcvne 
Tbor^ir  for  lejemiålsjagen«    li^reså  Onond  for  Tvrfogi 
SU«   og  Stariad  for  skovballen.«      Gonoar  bar  sig  ■■ 
ad  med  alting  som  Njal  ba\de  rådet  ham.     Dette  boM^ 
fii>lk   for   en  undenig  oct  usæ^^antl;   forberedelse  til  s>8* 
anlæg.      D(s^   $a<er  gik  na  tii  tings.     Gonnar  red  t^ 
liag^  ou:  Njals  S4>mier  i>ig  S4gfu5$ócui«fBe.     Gcnnar  ha^ 
sifn^  bu^  tU  sine  svocm.  al  ce  sktL^ie  riile  tii  tin<9«  ^ 
itfffe   »ouvr^tjrrie«  og  hod  drsm  sipf.   ic  sieeiie  sag  vi^ 
büve  lirvvea  ar<^  h^rlu^ec.     IV  k<NS  »eget  oaadsiærM 
v<:»£ettrrt.     MOoi  ?v^  U  ui^.  Oki:  R-uMtf  fra  DiL  af  ^ 
pdi  frxfbvntütif  M  iHnmiii  ara  Trunies^^v. 

M.    Ott  ■aa«i^&««2«r  c$  «odif. 
I^  *f   <^caL  ci  rn,pf«.   >ir^!aiMi;  «t  sug  awd  Cit^ 
MvHAf  ^nc  Mir  Gmi«:  at<a  Goniiar  *r  SbiAfisssteæ^rvs  ^ 
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tonerne  gik  alle  i  en  flok,  og  de  ginge  så  drabelig 
at  alle,  som  kom  i  vejen  for  dem,  måtte  tage  sig  i 
ai  de  ikke  skulde  støde  dem  omkuld;  og  der  var 
på  hele  linget,  som  der  blev  så  meget  talt  om,  som 
enne  vigtige  sag  og  dens  førelse.  Gunnar  gik  til 
med  sine  svogre,  og  Olaf  og  de  andre  modtoge 
rel.  De  spurgte  ham  om  striden,  men  ban  fortalte 
det  alt  omstændelig  og  nöjagtíg,  og  sagde  dem, 
ides  han  siden  havde  båret  sig  ad.  Olaf  sagde: 
er  en  kostelig  ting,  så  trofast  som  Njal  er  dig  i  al 
gning.«  Gunnar  svarede,  at  han  aldrig  vilde  kunne, 
ham  derfor.  Han  bad  dem  om  deres  bistand,  og 
gde,  at  den  vare  de  ham  skyldig.  Begges  sager 
lu  for  retten.  Hver  førte  sin  sag.  Mord  spurgte, 
ides  den  mand  kunde  have  sag  frem,  der  tilforn 
it  forhold  mod  Thorgeir  var  bleven  uhellig,  hvilket 
ilfældet  med  Gunnar?  Njal  svarede,  »Var  du  på 
skåleting  i  høsten?«  »Vist  var  jeg  det,«  sagde  Mord. 
lørte  du,«  sagde  Njal,  »at  Gunnar  tilbød  ham  fuldt 
og  da,«  sagde  Njal,  »erklærede  jeg  Gunnar  fred- 
til  alle  lovlige  søgsmål.«  »Uet  er  dette,«  sagde 
;  »men  hvad  skulde  det  til,  at  Gunnar  tillyste 
;  drab  mod  üol,  da  det  dog  var  Østmanden,  som 
lam.«  »Ret  var  det,«  sagde  Njal,  »når  han  valgte 
til  drabs  ophavsmand  med  vidner.«  »Ret  er  dette 
ik,«  sagde  Mord;  »men  hvorfor  stævnede  Gunnar 
alle  til  at  være  uhellige?«  »Det  behøver  du  da  ikke 
Srge  om,«  sagde  Njal,  »da  de  toge  hen  med  forsæt 
Ide  sår  og  manddrab.«  »Men  det  blev  ikke  tilfældet 
Gunnar,«  sagde  Mord.  Njal  svarede:  »Gunnars 
e  vare  Kolskeg  og  Hjort,  og  den  ene  af  dem  Qk 
,  den  anden  havde  sår  på  sig.«  »Loven  have  I  for 
«  sagde  Mord,  »sköndt  det  er  hårdt  at  Onde  sig 
>    Da  gik  Hjalte  Skeggesen  fra  Thjorsådal  frem,  og 
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sagde:  »Jeg  bar  ikke  blandet  mig  i  eders  sagferelse, 
men  ønsker  nu  at  vide,  bvad  du  vil  göre,  Gunoar,  Itor 
mine  ord  og  mit  venskab.«  »Hvad  forlanger  du?«  sagdø 
Gunnar.  »Det,»  sagde  han,  »at  I  henskyde  alle  diise 
sager  til  en  jævningsdom,  så  at  gode  mænd  demot 
deri.«  Gunnar  sagde:  »Men  så  skal  du  aldrig  være  flag 
imod,  med  hvem  jeg  end  har  sag.«  »Det  vil  jeg  lovet* 
sagde  Bjalte.  Derefter  handlede  han  ligeledes  nel 
Gunnars  modstandere,  og  det  kom  så  vidt,  at  de  dl 
forligedes,  og  tilsikkrede  hinanden  tryghed.  For  Thorgein 
sår  kom  lejermålssagen ,  men  skovhugsten  for  Starkadi 
sår;  for  Thorgeirs  brødre  blev  der  givet  halve  bøder,  ål 
den  anden  halvdel  faldt  bort  formedelst  deres  overfkU 
på  Gunnar;  Egils  drab  og  Tyrfíngs  sag  gik  op  imod 
hinanden;  for  Hjorts  drab  skulde  komme  Kols  og  Mr 
mandens ;  for  de  andre  blev  der  givet  halve  bøder.  Njal 
afsagde  denne  kendelse  tilligemed  Asgrim  Ellidagrimsei 
og  Hjalte  Skeggesen.  Njal  havde  mange  penge  slåendo 
hos  Starkad  og  på  Sandgil,  og  alle  dem  gav  han  Guootf 
til  at  udrede  disse  bøder;  og  så  mange  venner  havde 
Gunnar  på  tinget,  at  han  slrax  udbetalte  bøderne  ior 
alle  drab,  men  mange  høvdinger,  som  havde  stået  baø 
bi,  gav  han  gaver,  og  havde  den  slörste  hæder  af  sagen; 
alle  vare  enige  om,  at  der  ikke  fandtes  hans  jævoiog  i 
Sönderíjerdingen.  Gunnar  red  hjem  fra  tinget,  og  levede 
nu  i  fred,  men  dog  bare  hans  modstandere  megen  avind 
til  ham  over  hans  hæder. 

67-68.    Om  Thorgeir  Otkelsen. 

Nu  er  om  Thorgeir  Otkelsen  at  sige,  at  han  blev  en 
stor  og  stærk  mand,  trofast  og  oprigtig,  men  noget  ▼<> 
let  til  at  föje  sig  efter  andres  ord;  han  var  afholdt  af  de 
bedste  mænd,  og  elsket  af  sine  frænder. 
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Engang  var  Thorgeir  Slarkadsen  taget  ben  til  sin 
frsode  Mord.  »Jeg  er  meget  roisfoniöjet,«  sagde  han, 
•med  udfaldet  af  den  sag  imellem  os  og  Gunnar;  men 
jeg  har  tilkøbt  mig  din  bistand ,  sålænge  vi  begge  ere 
Ted  magt,  du  skal  derfor  se  at  finde  på  et  anslag  og 
det  et,,  som  stikker  dybt.  Dette  taler  jeg  så  ligefrem, 
Ibrdi  jeg  ved,  at  du  er  en  stor  fjende  af  Gunnar,  og  lian 
^%)  i^S  s^^l  også  fremme  din  hæder,  dersom  du  gor 
Il  bedste.«  »Altid  skal  det  lade,«  sagde  Mord,  »som 
jt  er  en  ven  af  penge,  således  også  ber,  og  det  kan 
ide  vanskeligt  at  forebygge,  at  du  hverken  bryder  fred 
der  tro  og  love,  men  dog  får  din  sag  frem.  Man  bar 
ÍDídlertid  sagt  mig,  at  Kolskeg  agter  at  anlægge  en  sag 
fer  at  få  en  fjerding  af  Moeidarhvol  tilbage,  der  blev  betalt 
fk  fader  i  sonnebøder;  det  er  en  sag,  han  har  over- 
tigetfra  sin  moder;  Gunnars  råd  er  også  at  betale  penge, 
■eo  ikke  give  slip  på  jorden.  Det  er  derfor  bedst  at 
Me,  til  dette  kommer  i  gang,  og  da  beskylde  ham  for, 
itbao  har  brudt  forliget  med  eder.  Ban  bar  også  taget 
icdeland  fra  Tborgeir  Otkelsen,  og  således  brudt  forliget 
M  bam.  Du  skal  derfor  tage  ben  til  Tborgeir 
helsen,  og  se  at  få  ham  i  ledtog  med  dig,  og  fare 
M  Gunnar;  men  om  dette  skulde  slå  fejl,  så  1  ikke 
^e  bugt  med  ham,  så  skulle  I  alligevel  fare  oftere 
'^  ham.  Jeg  vil  nemlig  sige  dig,  at  Njal  har  spået 
^)  og  forudsagt  om  hans  liv,  at  hvis  ban  mere  end 
^  gaog  begik  drab  i  samme  slægtslinie  og  det  så  skulde 
'^Dde  sig,  at  han  brød  det  forlig,  der  engang  var  sluttet, 
^  vilde  det  blive  årsag  til  hans  død.  Du  skal  derfor  se 
^  bringe  Tborgeir  ind  med  i  sagen,  thi  Gunnar  har  allerede 
^bt  hans  fader;  og  når  1  da  begge  møde  ham  på  en 
^g,  6å  skal  du  holde  dig  tilbage,  men  han  vil  gå  rask 
^)  og  Gunnar  vil  dræbe  ham;  da  har  han  dræbt  to 
^e  i  samme  linie.     Derpå  skal  du  fly  fra  striden,  og 
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er  det  nu  8ä,  at  delte  skal  blive  hans  død,  så  fil  bur 
bryde  forliget;  det  må  vi  da  oppebie.«  Derpi  drof 
Thorgeir  hjem,  og  sagde  sio  lader  dette  i  Ion,  og  de 
overlagde  med  hinanden,  at  dette  anslag  skulde  de  fare 
hemmeligen  med. 

69.    Om  Thorgeir  Starkadsen. 

Noget  efter  tog  Thorgeir  Starkadsen  hen  til  Rirkebj, 
for  at  besøge  sin    navne.     De  gik  hen  til  enetale,  of 
talte  den  hele  dag  hemmelig  sammen,  og  til  slutning  gai 
Thorgeir  Starkadsen  sin  navne  et   guldbesläet  spyd,  og 
red  derpå  hjem.    De  indgik  nOje  venskab  med  bioandeo.   1 
På  Thingskåleting  om  høsten  sagsøgte  Kolskeg  angående 
jorden,  som  hørte  til  Moeidarhvol,  roen  Gunnar  krsvede 
vidner,    og  bød  dem  på  Trehyrning   penge    eller  andea 
jord  efter  lovlig  vurdering.     Thorgeir  krævede  da  vidner 
på,  at  Gunnar  brød  forliget  med  dem.     Derefter  endtes 
tinget.     Vinteren  gik.     Begge  navnerne  kom  tit  sammeOf 
og  der  herskede   den  störste  fortrolighed   imellem  deiD- 
Kolskeg  sagde  til  Gunnar:  »Man  har  sagt  mig,  at  derer 
stort  venskab   imellem  de  to  navner,  og  det  er  manges 
mening,  at  de  ere  ej  at  tro,  jeg  vilde  derfor  ønske,  ^^ 
du   tog    dig   i   agt.«      »Døden,«    svarede    Gunnar,  >^ 
komme  til  mig,   hvor  jeg  end  er  stædt,  hvis  det  er  øiC 
så  tilskikket.«     Dermed  endte  de  deres  samtale.    Gana^' 
befalede  om  høsten,  at  de   skulde   arbejde  en  uge  dø^ 
hjemme,  men  den  anden  nede  på  Øerne,  og  således  end^ 
deres  høværk.    Ban  befalede,  at  alle  skulle  tage  bort  tt^ 
gården,  undtagen  han  og  kvinderne. 

Thorgeir  fra  Trehyrning  tog  hen  til  sin  navne,  ^ 
da  de  fandtes,  talede  de  sammen  som  sædvaoiiS' 
Thorgeir  Starkadsen  sagde:  »Jeg  mener,  vi  skulle  taff^ 
mod  til  os,  og  anfalde  Gunnar.«  »Alle  møder,  10^ 
har  holdt  med  Gunnar,«  sagde  Thorgeir  Otkelsen,  »eødt^ 
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med  sejer,  og  desuden  tykkes  det  mig  ilde  at 
lides  fredsbryder.«  »De  have  brudt  forliget,  og  ikke 
i,«  sagde  Thorgeir  Starkadsen;  »Gunnar  tog  dit  sædeland 
a  dig,  og  Moeidarhvol  fra  mig  og  min  fader. o  Og  de 
leve  da  enige  med  hinanden  om,  at  overfalde  Gunnar, 
'horgeir  Starkardsen  sagde  da,  at  Gunnar  om  nogle  ffr 
age  vilde  være  ene  hjemme,  den  anden  skulde  da  møde 
im  selvtolvte ,  og  han  vilde  have  ligeså  mange.  Derpå 
ed  ban  hjem. 

70«    Om  Njal  og  de  to  navner. 

Da  nu  huskarlene  og  Kolskeg  havde  været  tre  dage 
it  Øerne,  flk  Thorgeir  Starkadsen  nys  derom,  og  sendte 
id  til  sin  navne,  at  han  skulde  møde  ham  på  Trehyr- 
dogsbals.  Derpå  gjorde  Thorgeir  fra  Trehyrning  sig 
Mig  selvtolvte,  red.  op  på  halsen,  og  biede  der  efter 
h  navne.  Gunnar  var  nu  ene  hjemme  på  gården* 
timerne  rede  hen  til  noget  krat,  og  der  påkom  dem  en 
UiD  sövnlynge,  at  de  ikke  kunde  modstå  den.  De 
istede  deres  skjolde  i  grenene,  bandt  deres  heste, 
^  deres  våben  hos  sig,  og  faldt  i  sövn.  Den  samme 
^  var  Njal  oppe  på  Thorolfsfjeld,  og  kunde  ikke  sove, 
>^  gik  ud  og  ind.  Tborhilde  spurgte  ham,  hvorfor  han 
^  kunde  sove?  »Der  bæres  mig  allehånde  ting  for,«* 
'irede  han;  »jeg  ser  mange  grumme  fyigier,  Gunnars 
Jenaer,  og  det  kommer  mig  underlig  for;  de  lade  til  at 
>fere  ganske  rasende  og  fare  dog  rådvilde  frem.«  Kori 
^r  kom  en  mand  ridende  til  dören,  steg  af,  og  gik 
td.  Det  var  Thorhildes  fårehyrde.  Qun  sagde:  »Nu, 
^dt  du  fårene?«  »Jeg  fandt  det,  som  vigtigere  er,«' 
^rede  han.  »Bvad  var  det?«  sagde  Njal.  »Jeg  fandt 
^  og  tyve  mænd  oppe  i  skoven;  de  havde  bundet 
tres  heste,  men  sov  selv;  deres  skjolde  havde  de  fæstet 
Sr«oene;«   og  så  nOje  havde  han  lagt  mærke  til  derer 
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nislDiDg  og  klæder,  at  han  kunde  beskrive  det  altsammeD 
Njal  vidste  da  nOje,  hvo  hver  af  dem  var,  og  sagde  ti 
ham:  >Det  er  godt  tyendevalg,  hvis  sådanne  vare  mange 
dette  skal  også  altid  blive  til  dit  bedste,  men  jeg  vil  do| 
sende  dig  i  et  ærende.«  Han  lovede  at  fare.  > Du  ski 
fare  hen  til  Blidarende,«  sagde  Njal,  »og  sige  til  Guootr 
at  han  må  tage  hen  til  Grytá  og  sende  bud  eAer  msiid 
men  jeg  vil  tage  op  at  træffe  dem  i  skoven,  og  kyse  del 
bort.  Dette  er  truffet  så  vel,  at  de  ingen  gavn  vlll 
have  af  denne  færd,  men  tabe  meget.«  Fårehyrden  dr^ 
afsted,  og  underrettede  Gunnar  nöjagtig  om  alt.  Gunna 
tog  da  hen  til  Gry  tå,  og  stævnede  mænd  til  sig.  Bva 
Njal  angåer,  da  red  han  op  for  at  træffe  oavoenM 
»Uvarlig  ligge  I  her,«  sagde  han,  »i  hvilken  hensigt  baf 
I  denne  færd  for?«  Gunnar  er  ingen  mand  at  spøge  mei 
og  sandt  at  sige,  så  er  dette  jo  at  stå  ham  stærkt  efli 
livet.  Men  I  skulle  vide,  at  han  er  i  færd  med  at  saml 
folk,  og  han  vil  strax  være  her  og  dræbe  eder,  me 
mindre  I  ride  bort  og  skynde  eder  hjem.«  De  foi 
strax  op,  bleve  meget  forskrækkede,  loge  deres  våbei 
og  stege  til  hest,  og  joge  hjem  til  Trehyrning.  Nj: 
drog  hen  at  møde  Gunnar,  og  bad  ham  ikke  at  lad 
folkene  gå  fra  hinanden;  »men  jeg,«  sagde  han,  »i 
fare  hen  og  søge  at  stifte  forlig;  de  må  nu  være  dygti 
bange.  Men  for  dette  anslag  mod  dit  liv  skal  der  iU 
gives  ringere  bøder  af  alle  dem,  som  have  dermed  i 
göre,  end  for  hver  af  disse  navners  drab,  hvis  det  skold 
finde  sted.  Disse  penge  skal  jeg  gemme ,  og  sørge  to 
at  du  kan  have  dem  på  rede  hånd,  når  du  behøve 
dem.« 

71.     Olaf  På  giver  Gunnar  gaver. 
Gunnar  takkede  Njal  for  sin  bistand.     Njal  red  t 
Trehyrning,  og  sagde  til  navnerne,  at  Gunnar  vilde  ikk 
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lade  sioe  mænd  gå  fra  hinanden,  forend  sagen  var 
kommen  til  ende  med  dem.  De  gjorde  alleslags  tilbud, 
ure  meget  bange,  og  bade  Njal  påtage  sig  at  stifte 
forlig.  Han  svarede,  at  han  kun  vilde  göre  det  under  den 
betingelse,  at  der  ikke  var  svig  under.  De  bade  ham 
!cre  med  i  kendelsen,  og  lovede  at  bolde  hvad  han  be- 
stemte. Han  svarede,  at  han  vilde  ingen  kendelse  afsige 
Qdeo  på  tinget,  så  at  de  bedste  mænd  vare  med.  De 
samtykkede  det.  Njal  var  da  mellemmand,  så  at  de 
liåndsælede  hinanden  fred  og  forlig.  Njal  skulde  kende 
i  sagen,  og  udnævne  dertil  hvem  han  vilde.  Kort  efter 
loge  de  hen  til  Mord  Valgardsen.  Han  bebrejdede  dem 
neget,  at  de  havde  skudt  sagen  ind  under  Njal,  da  han 
var  en  stor  ven  af  Gunnar,  og  sagde,  at  det  vilde  be- 
komme dem  ilde. 

Folk  rede  nu  til  altinget  som  sædvanlig.  Begge 
parter  vare  der.  Njal  krævede  lyd,  og  spurgte  alle  de 
bed8te  mænd,  som  vare  komne  der,  hvilken  bod  Gun- 
oar  skulde  have  af  navnerne  for  anslaget  mod  hans 
Bv*  De  svarede,  at  dem  tyktes  slig  mand  at  have  megen 
'^^for  sin  person.  Njal  spurgte,  om  han  havde  det 
®od  alle  dem,  der  havde  været  med,  eller  om  for- 
n«ndene  skulde  svare  for  det  hele?  De  svarede,  at  den 
iKicsle  skyld  måtte  komme  på  formændene,  men  dog 
'^ogen  på  dem  alle.  »Det  villo  mange  sige,«  sagde 
Mðrd,  »at  det  ikke  var  sagløshed,  eftersom  Gunnar  brød 
'^riigel  mod  navnerne.»  »Det  er  ikke  fredsbrud,«  sagde 
%1,  »at  hver  bruger  lov  og  ret  mod  den  anden;  thi 
'^cd  lov  skal  man  vort  land  bygge,  men  med  ulov  øder 
1^^  det.«  Njal  sagde  dem  da,  at  Gunnar  havde  budt 
i^^d  eller  andet  gods  for  Moeidarhvol.  Da  tyktes 
''avnerne,  at  de  vare  blevne  bedragede  af  Mord,  og  be- 
'^'cjdede  ham  det  meget,  og  sagde,  at  de  kunde  takke 
^tn  for  dette   tab.     Njal  udnævnte   tolv   mænds   ret   i 
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sagen  ;  og  da  betalte  hver,  som  havde  været  med, 
hundrede  i  sølv,  men  hver  af  navnerne  to  hundrede. 
Njal  tog  imod  disse  penge,  og  gemte  dem,  og  begge 
parterne  tilsikkrede  hinanden  tryghed  og  fred  efter  fQils 
formæle  ^). 

Gunnar  red  fra  tinget  vester  til  Dalene  til  Hjardar- 
holt,  hvor  Olaf  På  tog  vel  imod  ham,  og  han  blev  der 
en  halv  måned.  Han  red  vide  om  i  Dalene,  og  alle  toge 
imod  ham  med  glæde.  Men  ved  afskeden  sagde  Olaf: 
»Jeg  vil  give  dig  tre  kostbarheder:  En  guldring  og 
kappe,  som  har  tilhørt  Irekongen  Myrkjartan,  og  eo 
hund,  som  jeg  fik  til  foræring  på  Irland;  den  er  stor, 
og  så  god  en  ledsager,  som  en  rask  mand;  dertil 
kommer,  at  den  har  menneskevid.  Han  vil  gø  ad  hver 
mand,  som  han  ved  er  din  uven,  men  aldrig  ad  diae 
venner;  han  ser  også  på  hver  mand,  om  han  vil  dig  vel 
eller  ilde,  og  vil  vove  sit  liv  for  at  være  dig  tro.  Denne 
hund  hedder  Sam.«  Derpå  sagde  han  til  hunden:  'No 
skal  du  følge  Gunnar,  og  være  ham  så  gavnlig,  du  kan.« 
Hunden  gik  strax  hen  til  Gunnar,  og  lagde  sig  ned  for 
hans  fødder.  Olaf  bad  Gunnar  tage  sig  vel  i  agt,  og 
sagde,  at  han  havde  mange  avindsmænd,  nu  da  han  over 
hele  landet  holdtes  for  en  berømmelig  mand.  Gunnar 
takkede  ham  for  gaverne  og  hans  gode  råd,  og 
red  hjem.  Nu  sad  han  hjemme  i  nogen  lid ,  og  all  var 
roligt. 

72.    Mords  rådslagning. 

Kort  efter  kom  navnerne  og  Mord  sammen.  ^ 
kunde  ikke  blive  enige.  De  mente,  at  de  havde  mistet 
mange  penge  for  Mords  skyld,  og  havde  intet  f&^^ 
derfor,    og  bad  ham  at  finde  på  et  andet  anslag,  der 


')  efter  den  formular,  han  foresagde  dem. 
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ånde  være  Gunnar  til  men.  Mord  svarede,  at  det  vilde 
ain.  »Det  er  nu  mit  råd,«  sagde  han,  »at  Thorgeir 
tkelsen  skal  bedåre  Gunnars  frænke  Ormhilde;  derved 
I  Gunnar  fatte  endnu  mere  uvillie  imod  dig;  så  skal 
g  bringe  de  ord  i  omløb,  at  sligt  vil  Gunnar  ikke  tåle 
'  dig.  Noget  efter  skulle  I  da  göre  anfald  mod  Gunnar, 
en  I  skulle  ikke  hjemsøge  ham,  thi  det  kan  ikke  nytte 
tænke  derpå^  sålænge  hunden  lever.«  De  bleve  nu 
lige  med  hinanden  om  dette  anslag,  at  det  skulde 
srksættes.  Nu  led  sommeren.  Thorgeir  havde  ofte  sin 
ing  til  Ormhilde;  det  syntes  Gunnar  ikke  om,  og  der 
>m  megen  uvillie  imellem  dem.  Så  stod  det  vinteren 
irer.  Nu  kom  sommeren,  og  da  holdt  de  endnu  ofte 
unmenkomster  i  Ion.  Thorgeir  fra  Trehyrning  og  Mord 
>m  tit  sammen,  og  overlagde  anfald  mod  Gunnar,  når 
in  red  til  Øerne  at  se  til  sine  huskarles  gerning. 
Qgang  lagde  Mord  mærke  til,  at  Gunnar  red  ned  til 
'eme,  og  sendte  bud  til  Trehyrning,  for  at  sige 
horgeir,  at  nu  var  der  den  skonneste  lejlighed  til  at 
nfalde  Gunnar.  De  gjorde  sig  slrax  i  stand,  og  droge 
(sted  tolv  sammen;  men  da  de  kom  til  Kirkeby,  vare 
er  tretten  mand  samlede.  De  besluttede  da,  at  tage 
^d  til  Rangå,  og  der  at  lægge  sig  i  baghold  for 
'Qnoar.  Men  da  denne  red  op  fra  Øerne,  red  Kolskeg 
'^ed  ham;  Gunnar  havde  sin  bue  og  pile  og  spydøxen; 
kolskeg  havde  sit  sax  og  var  fuldvæbnet. 

73.    Thorgeir  Otkelsens  drab. 

Det  tildrog  sig,  da  Gunnar  og  hans  broder  rede  op 
^^d  Rangå ,  at  der  kom  meget  blod  på  spydøxen. 
iolskeg  spurgte,  hvad  det  monne  betyde?  Gunnar  svarede, 
^^  når  slige  hændelser  traf,  så  kaldte  man  det  i  andre 
^^de  sårregn,  og  Øiver  bonde  på  Qisingen  havde  sagt 
barn,  at  det  var   varsel  for  stormøder.     Derpå  rede  de, 

9* 
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indtil  de  sä   mændene  sidde  ved  åen,    hvor   de  havde 
bundet  deres  heste.     Gunnar  sagde:    iHer  er  baghold.« 
»Længe  have  de  haft  ondt  i  sinde,«    svarede  Kolskeg; 
»men    hvad    skulle    vi    nu   beslutte    os    til?«     > Vi  ville 
sprænge  op  forbi  dem,«  sagde  Gunnar,  »til  vadet,  ogd^ 
berede   os  til  kamp.«     De  andre  så  det,  og  vendte  sig 
strax  imod  dem.     Gunnar  spændte  sin  bue,  tog  pileoe, 
og  satte  dem  ned  for  sig,  og  skød  strax,  da  de  kom  haø 
i  skuds  afstand.      Således  sårede  han   en   stor  del,  og 
dræbte   nogle.     Da  sagde  Thorgeir  Otkelsen:   »Dette  er 
ikke  godt  for  os,    lader   os   gå   drabelig   ind    på  haøl* 
De  gjorde  så.     Først  gik  Önund  den  Fagre,    Thorgeirt 
frænde.     Gunnar  stødte  efter  ham  med  spydet,  og  traf  i 
skjoldet,    som   det  kløvede   i   to   dele,  og  derpå  gik  det 
gennem    Önund.      Ögmund    Floke    løb    bagpå    Gannar' 
Kolskeg  så  det,   og  hug  strax  begge  fødder  fra  Ögmund, 
og  styrtede   ham  ud  i  Rangå,    hvor  han  strax  druknede. 
Der  blev  da   en   hård  strid.     Gunnar  hug  med  den  ene 
hånd,   og  stak   med   den   anden.     Kolskeg   vog  drabelig) 
og    sårede    mange.      Thorgeir   Starkadsen   sagde    til  aio 
navne:    »Det  er  lidet  at  kende,   at  da  har  din  faderat 
at  hævne.»     Dan  svarede:   »Vistnok  kunde  jeg  have  giet 
bedre  frem,  dog  har  du  ikke  fulgt  mine  fjed,  men  jeg 
skal   ikke    tåle    dine    bebrejdelser.«      Hvorpå    han   med 
megen  vrede  løb  imod  Gunnar,   og  gennemborede  bans 
skjold    og    hånd.      Gunnar    drejede   skjoldet   så   fast,  at 
spydet  blev  brudt   i  falen.     Gunnar  så    en    anden  mand 
ifærd  med  at  hugge  til  ham,  og  ham  gav  han  banebug* 
Derpå  greb   han   spydøxen   med  begge  hænder,  men  da 
var  Thorgeir  Otkelsen  kommen  til  ham  med  løftet  sværd. 
Gunnar  vendte  sig  imod  ham  med  megen  vrede,   og  joS 
spydet  igennem  ham,  svang  ham  op  i  luften,  og  kastede 
ham    ud   i   Rangå.     Han    drev   ned    til    vadet,    og  ble^ 
hængende  der  på  en  sten.     Det  sted  hedder  siden  deø 
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I  Thorgeirs  vad.  Tborgeir  Starkadsen  sagde:  »Laderos 
flyl  thi  nu  er  der  intet  håb  om  sejer;«  hvorpå  de 
e  gave  sig  på  flugt.  »Lader  os  nu  sætte  efter  dem  I« 
^deBolskeg,  »tag  du  din  bue  og  dine  pile,  du  vil  nok 
mme  Thorgeir  Starkadsen  på  skud.«  Gunnar  sagde: 
ore  pengepunge  ville  tømmes,  forend  der  bliver  givet 
der  for  alle  dem,  som  her  nu  ligge  døde.«  »Du  vil 
Irig  have  mangel  på  penge,»  sagde  Kolskeg;  »men 
lorgeir  vil  ikke  aflade,  forend  han  har  rådet  dig  bane.« 
inoar  sagde:  »Der  må  stå  flere  hans  lige  på  min  vej, 
rend  jeg  ræddes  for  dem.«  Derpå  rede  de  hjem,  og 
rkyndte  hvad  der  var  sket.  Qalgerde  glædede  sig  der- 
er, og  roste  denne  dåd  meget.  Ranveig  sagde:  »Måske 
iden  kan  være  god,  men  værre  bæres  det  mig  for,  til 
jeg  kan  tro,  deraf  vil  komme  noget  godt.« 

74.  Om  søgsmål  på  tinget. 
Disse  tidender  spurgtes  vide,  og  mange  sørgede  over 
horgeirs  død.  Gissur  Hvide  og  de  andre  rede  hen,  og 
lyste  drabene,  og  stevnede  nævnsmænd  til  tinge.  Derpå 
de  de  atter  hjem.  Njal  og  Gunnar  kom  sammen,  og 
lede  om  slaget.  Da  sagde  Njal  til  Gunnar:  »Tag  dig 
agtl  Nu  har  du  begået  drab  to  gange  i  samme  slægt- 
lie;  betænk  nu  din  stilling,  at  det  gælder  dit  liv,  der- 
•m  du  ikke  holder  det  forlig,  som  sluttes.«  »Jeg  agter 
ke  på  nogen  måde  at  bryde  det,«  sagde  Gunnar,  »men 
g  Yil  dog  behøve  eders  bistand  på  tinget.«  Njal  sva- 
de:  »Jeg  vil  holde  mit  trofaste  venskab  imod  dig  indtil 
^idag.a  Gunnar  red  derpå  hjem.  Det  led  nu  hen  til 
Aget,  og  fra  begge  sider  kom  de  med  et  stort  følge. 
^  tinget  blev  der  overalt  talt  meget  om,  hvorledes  denne 
V  vilde  endes.  Gissur  og  Geir  Gode  talede  med  hin- 
idea  om,  hvem  af  dem  der  skulde  tillyse  drabssagen 
^r  Thorgeir;    tilsidst  påtog  Gissur  sig  sagen,    og  til- 
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lyste  (len  på  lovbjerget,  og  tog  så  til  orde:  »at  jeg  lyser, 
sagde  han,  »lovens  hevn  over  Gunnar  Hamundsen,  fore 
han  gjorde  lovbestemt  anfald  mod  Thorgeir  Otkelsen,  o 
tilföjede  ham  hulsår,  som  dødeligt  var,  og  Thorgeir  fl 
bane  af.  Jeg  erklærer  ham  derfor  skyldig  at  vorde  skoi 
gangsmand,  ubjergende,  ufærgende  og  uhjelpende  i  lU 
måder^).  Gör  jeg  fordring  for  mig  på  halvdelen  afhai 
forbrudte  gods,  og  halvdelen  for  de  fjerdingsmænd,  M 
det  tilkommer  forbrudt  gods  at  tage  efler  loven.  Dem 
sag  lyser  jeg  til  den  fjerdingsret,  under  hvilken  sag€ 
hører  efter  loven.  Lovlig  tillysning  tillyser  jeg  i  all« 
påhør  på  lovbjerget,  og  tillyser  nu  søgsmål  og  lovei 
fulde  straf  over  Gunnar  Hamundsen.«  Anden  gang  nævn 
Gissur  sig  vidner,  og  tillyste  sag  imod  Gunnar  HamuQ^ 
sen,  fordi  han  sårede  Thorgeir  Otkelsen  med  underlivssi 
som  dødeligt  var,  og  som  Thorgeir  fik  bane  af  på  d 
drabssled,  hvor  Gunnar  forhen  Havde  anfaldt  Thorgi 
med  lovbestemt  anfald.  Derpå  udførte  han  denne  tilly 
ning  som  den  forrige.  Så  spurgte  han  efter  tinglav  < 
rette  hjemstavn.  Derefter  gik  folk  fra  lovbjerget,  og  al 
sagde,  at  han  havde  talt  vel.  Gunnar  holdt  sig  rolig,  < 
talte  lidet  derom.  Tinget  led  nu  frem,  til  retterne  skul 
sættes.  Gunnar  stod  med  sine  mænd  nordenfor  Rang 
boernes  ret;  Gissur  stod  söndenfor,  krævede  vidner,  og b 
Gunnar  at  høre  på  hans  ed  og  sagens  fremsættelse 
alle  de  søgsmåls  beviser,  som  han  agtede  at  fremfai 
Derefter  aflagde  han  ed;  så  indstillede  han  den  såled 
beskafne  sag  i  retten,  som  han  havde  tillyst  den;  derpå  1 
han  føre  tillysningsvidner,  bød  nævnsmændene  tage  sæ^ 
og  indbød  lil  deres  forskydning. 


*)  som  ingen  må  give  spise   eller  føre  over  vand    eller  på  oO! 
mfide  give  livs-ophold. 
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75.     Om  forlig. 

Da  sagde  Njal:  »Nu  kunne  vi  ikke  længer  sidde  stille; 
lader  os  nu  gå  did  hvor  nævnsmændene  sidde.«  De  ginge 
did,  og  forskøde  fire  mænd  af  nævnsmændstoget,  og  op- 
fordrede de  fem,  som  endnu  vare  tilbage,  at  erklære  sig  som 
bjsrgnævDsmænd  i  sagen,  om  hine  navner  havde  taget  til 
mødet  med  det  forsæt  at  overfalde  Gunnar,  hvis  de  kunde. 
Men  alle  gave  strax  det  vidnesbyrd,  at  så  havde  været.  Dette 
erklærede  Njal  for  lovligt  værn  for  sagen,  og  sagde,  at 
han  vilde  fremføre  værnet,  med  mindre  de  androge  på 
forlig.  Da  forenede  mange  høvdinger  sig  om  at  forlange 
forlig,  og  det  blev  bestemt,  at  tolv  mænd  skulde  kende  i 
»agen.  Begge  parter  ginge  da  hen,  og  håndsælede  hin- 
anden dette  forlig.  Derpå  blev  der  kendt  i  sagen,  og 
bealcmt  pengebøder,  der  alle  skulde  udredes  strax  der 
pi  tinget,  men  Gunúar  og  Kolskeg  skulde  fare  udenlands 
og  være  borte  i  tre  år;  men  hvis  Gimnar  ikke  drog  uden- 
iands  og  kunde  træffes,  da  skulde  den  dræbtes  frænder 
have  lov  til  at  dræbe  ham.  Gunnar  lod  sig  ikke  mærke 
med,  at  delte  forlig  mishagede  ham.  Han  spurgte  Njal 
«ftcr  de  penge,  han  havde  givet  ham  i  forvaring.  Njal 
havde  gjort  pengene  frugtbringende,  og  udbetalte  ham 
dem  alle,  og  del  udgjorde  netop  så  meget,  som  det  Gun- 
nar skulde  betale  for  sig. 

De  rede  nu  hjem.  Njal  og  Gunnar  fulgtes  ad  fra 
linget.  Da  sagde  Njal  til  Gunnar:  »Lad  mig  nu  se,  min 
^^,  at  du  holder  dette  forlig,  og  tænk  på  hvad  vi  have 
Mitsammen,  og  ligesom  din  forrige  udenlandsrejse  var 
%  til  megen  hæder ,  så  vil  denne  blive  dig  til  endnu 
^anglstörre;  du  vil  komme  tilbage  æret  og  anset,  og 
hlive  en  gammel  mand,  og  ingen  mand  her  på  landet  vil 
davove  at  træde  dig  på  foden;  men  hvis  du  ikke  lager 
udenlands  og  bryder  delle  forlig,  da  vil  du  blive  dræbt 
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her  i  landet,  og  det  er  ilde  at  vide  for  dem,  son 
dine  venner.«  Gunnar  svarede,  at  baa  agtede  íIlI 
bryde  forb'get.  Han  red  hjem,  og  fortalte  forliget, 
var  sluttet.  Ranveig  sagde,  at  det  var  godt  ban  tog  o 
lands,  så  at  hans  fjender  imidlertid  kunde  trætte 
anden  mand. 

76.     Kolskegs  udenlandsrejse. 

Thraen  Sigfussen  sagde  til  sin  kone,  at  han  «j 
at  fare  udenlands  den  sommer.  Hun  svarede,  at  de 
godt.  Han  fik  sig  da  skibslejlighed  med  Hogne  den  B 
Gunnar  og  Kolskeg  tingede  sig  med  ArnOnn  fra  V 
Njalsönnerne  Grim  og  Helge  bade  deres  fader  om  Ii 
at  fare  udenlands.  Nj.il  svarede :  »Besværlig  nok  vil  x 
landsrejsen  blive  eder,  så  det  vil  blive  tvivlsomt, 
komme  derfra  med  livet,  imidlertid  vi41e  I  dog  vindel 
og  anseelse;  men  uden  tvivl  vil  der  også  siden  kc 
en  del  ulejlighed  deraf.«  De  ble  ve  dog  ved  at  bede 
så  han  endelig  tillod  dem  at  rejse,  hvis  de  vilde, 
skaffede  sig  da  skibslejlighed  med  Bård  den  Svart 
Olaf  Ketilsen  fra  Elda.  Og  der  var  nu  megen  tale 
at  de  bedste  mænd  der  fra  egnen  sejlede  bort.  Gui 
sönner  Hogne  og  Gråne  vare  nu  i  opvæxt;  de  vare  n 
ulige  af  sind.  Gråne  havde  meget  af  sin  moders  s 
lag,  men  Hogne  var  god  ad  sig.  Gunnar  lod  sit  o, 
broders  gods  bringe  lil  skibet,  og  da  alle  hans  sager 
komne  og  skibet  var  nærved  at  være  sejlfærdigt,  red 
nar  til  Bergthorshvol  og  til  andre  gårde  for  at  tag 
sked,  og  takkede  alle  dem,  der  havde  stået  ham  bl 
deres  hjelp.  Næste  dag  tidlig  gjorde  han  sig  færdi 
tage  til  skibet,  og  sagde  da  til  alle  folk,  at  han 
helt  færdig  til  afrejse ,  hvilket  gik  dem  meget 
skondt  de  nok  håbede,   at  han  senere  hen  vilde  ko 
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tilbage.  Gunnar  tog  afsked  med  hver  især,  da  han  var 
færdig,  og  alle  fulgte  ham  ud.  Han  stak  sin  spydøxe  ned, 
8vao|^  sig  i  sadlen,  og  red  bort  med  Kolskeg.  De  rede 
langsmed  Markarfljot.  Da  snublede  Gunnars  hest,  og 
han  sprang  af  ryggen  på  den.  Da  kom  han  til  at  se  op 
til  Lien  og  gården  på  Hlidarende,  og  sagde:  »Fager  er 
Lieo,  så  den  aldrig  har  syntes  mig  så  skön,  markerne 
gule  og  tunet  slaget^);  jeg  vil  atter  ride  hjem  og  ingen- 
steds fare.«  »Gör  ikke  dine  uvenner  den  glæde,«  sagde 
Kolskeg,  »at  du  bryder  forliget;  thi  ingen  mand  vil  tiltro 
dig  dety  og  du  må  betænke ,  at  da  vil  alt  gå  som  Njal 
bar  sagt.«  »Jeg  vil  ingensteds  fare,  og  jeg  vilde  ønske, 
al  da  gjorde  ligeså,«  sagde  Gunnar.  »Nej,«  svarede  Kol- 
skeg, »hverken  skal  jeg  i  dette  tilfælde  bryde  mit  ord 
eller  i  noget  andet,  hvor  folk  have  lid  til  mig;  og  der  er 
da  intet  andet  for,  end  at  vi  må  skilles  ad,  men  hils 
nine  frænder  og  min  moder,  og  sig,  at  jeg  tænker  ikke  mere 
at  se  Island,  thi  jeg  vil  sporge  din  død,  min  frænde,  og  da 
bar  jeg  ingen  lyst  til  at  komme  tilbage.«  De  skiltes 
da  ad.  Gunnar  red  hjem  til  Hlidarende ,  men  Kolskeg 
red  ned  til  skibet,  og  tog  udenlands.  Halgerde  tog  med 
giede  mod  Gunnar,  da  han  kom  hjem,  men  hans  moder 
^r  ikke.fornöjet  dermed.  Gunnar  blev  nu  hjemme  dette 
efterår  og  om  vinteren,  og  havde  ikke  mange  mænd  hos 
%  Vinteren  led  nu  af  gårde.  Olaf  På  tilbød  Gunnar 
>t  Tsre  hos  sig  med  Halgerde,  hvorimod  han  kunde  over- 
give bestyrelsen  af  sin  gård  til  sin  moder  og  sin  son 
Hogne;  Gunnar  yttrede  også  i  førstningen  lyst  dertil,  og 
lovede  det;  men  da  det  kom  dertil,  vilde  han  ikke. 

Men  på  tinget  om  sommeren  tillyste  Gissur  hans 
Mløshed  på  lovbjerget,  og  endnu  for  tinget  blev  opløst, 
^levnede  Gissur  alle  Gunnars  uvenner  til  et  møde  i  Al- 


')  bygmarken  moden,  men  græsmarken  afmejet 
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mannegjå^),  Starkad  fra  Trehyrning  og  haos  8öo  Tli( 
geir,  Mord  og  Valgard  den  Grå,  Geir  Gode  og  Bja 
Skeggesen,  Thorbraod  og  Asbrand  Thorleiks  sdnoer,  E} 
og  hans  son  Önund,  Öound  fra  Troldeskov  og  Thorgr 
Østmand  Tra  Sandgil.  Gissur  sagde:  »Jeg  vil  foreslå  ed 
at  vi  skulle  drage  mod  Gunnar  i  sommer  og  dræbe  hin 
Bjalte  sagde:  »Det  har  jeg  lovet  Gunnar  her  på  tiog 
da  han  især  gav  efter  for  mine  ord,  at  jeg  ikke  skul 
være  med  i  noget  anfald  mod  ham,  og  det  vil  jeg  hoM^ 
Derpå  gik  Ujalte  bort.  Men  de,  som  bleve  tilbage,  1 
sluttede  at  overfalde  Gunnar,  gave  hinanden  hånd  det] 
og  satte  straf  på,  hvis  nogen  faldt  fra.  Mord  skii 
holde  oje  teed,  når  der  gaves  bedst  lejlighed  til  at  i 
falde  ham.  De  vare  fyrretyve  mænd  i  dette  sambåi 
og  de  troede,  at  det  nu  ikke  vilde  falde  vanskeligt  at 
bugt  med  Gunnar,  da  Kolskeg  og  Thraen  vare  boi 
såvel  som  mange  andre  af  Gunnars  venner.  Folk  n 
hjem  fra  tinget. 

Njal  tog  hen  til  Gunnar,  og  sagde  ham,  hvorle< 
han  var  erklæret  fredles  og  det  overfald,  der  var  beslu 
på  ham.  »Jeg  takker  dig,«  sagde  Gunnar,  »at  du  va 
mig  ad.«  «Nu,«  sagde  Njal,  »vil  jeg  lade  Skarphe 
og  min  son  Uöskuld  tage  hen  til  dig,  og  de  ville  vi 
sit  liv  for  dit.«  *Nej,*  svarede  Gunnar,  »dine  som 
skulde  ikke  dræbes  for  min  skyld,  det  har  du  ikke  f 
yent  af  mig.«  «Det  siger  intet,«  sagde  Njal,  »når  dn 
dad,  så  vil  al  uroen  dog  vende  sig  did,  hvor  mine  söo) 
ere.«  «Det  er  ikke  usandsynligt.«  sagde  Gunnar,  «o 
jeg  så  nodig,  at  jeg  skulde  have  nogen  skyld  deri.  D 
imod  \il  jeg  bede  dig  at  se  til  med  min  son  Uogne; 
Graoe  taler  jeg  ikke,  thi  han  retter  sig  ikke  meget  ti 
mit  sind.«     Njal  lovede  det,  og  red  hjem.     Man  fortæll 


En  stor  UvaiMl  Tfiå  aJtíncH.  hTor  üDsaurndene  samledes. 
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at  Gunnar  red  til  alle  mandemøder  og  lovting,  og  hans 
uvenner  torde  ikke  anfalde  ham;  der  hengik  nu  nogen 
tid  at  Gunnar  drog  om  som  en  sagløs  mand. 

77.  Toget  mod  Hlidarende. 
Om  høsten  sendte  Mørd  Valgardsen  bud,  at  Gunnar 
vilde  være  ene  hjemme,  og  alle  hans  folk  nede  på  Øerne 
at  ende  høværket.  Strax  da  de  hørte  dette ,  rede  Gissur 
Hvide  og  Geir  Gode  øster  over  åerne,  og  over  sandene 
lilBof.  Så  sendte  de  bud  til  Starkad  på  Trehyrning; 
og  alle  de,  som  skulde  drage  mod  Gunnar,  samledes,  og 
overlagde,  hvorledes  det  skulde  ske.  Mord  sagde,  at  de 
liunde  ikke  overraske  Gunnar,  med  mindre  de  toge  bonden 
fra  næste  gård,  som  hed  Thorkel,  og  tvang  ham  til  at 
lage  med  dem,  og  lode  ham  fare  ene  hen  til  gården,  for 
at  gribe  hunden  Sam.  Derpå  droge  de  øster  til  Hlidar- 
KDde,  men  sendte  bud  efter  Thorkel,  grebe  ham,  og 
forelagde  ham  to  kår,  at  de  vilde  dræbe  ham,  hvis  han 
ii^lie  greb  hunden;  men  han  foretrak  at  fri  sit  liv,  og  tog 
Died  dem.  Der  vare  tråder*)  ovenfor  gården  Hlidarende, 
og  der  standsede  de  med  flokken.  Bonden  Thorkel  gik 
hcQ  til  gården.  Rakken  lå  oppe  ved  husene.  Elan  lokkede 
den  bort  med  sig  ned  til  en  hulvej ,  men  i  det  samme 
^å  hunden,  at  der  vare  mænd  tilstede,  sprang  op  på 
'Riorkel,  og  greb  ham  i  underlivet.  Önund  fra  Trolde- 
sliov  hug  med  sin  øxe  hunden  i  hovedet,  så  den  gik  ned 
^hjernen,  og  hunden  gav  et  så  hojt  hyl  af  sig,  at  de 
forfærdedes  derover,  og  faldt  død  ned. 


*)  Tråd  (en  tråd,  den  tiltrådte  vej,  af  at  træde)  kaldtes,  efter  Vedel- 
Simonsen,  den  indhegnede  eller  indgrøflede  vej  ved  vore  middel- 
alders borge ,  som  førte  fra  gårdens  enemærker  op  til  gården. 
Dette  svarer  til  Islændernes  tråd.  Her  omgiver  et  gærde  ligeledes 
gården  med  dens  tilliggende  græsmark  (tun),  og  en  eller  flere 
sådanne  veje  føre  fra  gærdet  hen  til  gården. 
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78.    Gunnars  drab. 

Gunnar  vågnede  i  sit  hus,  og  sagde;  »Bårdt  er  di 
medhandlet,  Sam  min  fostre,  og  så  er  vel  bestemt,  a 
der  vil  være  kort  imellem  os  to.«  Gunnars  hus  var  bygge 
blot  af  ved  og  udenpå  tækket  med  bræder,  og  en  glugj 
anbragt  ved  brynåsene  ^)  med  spjeld  til  at  dreje  for.  Hai 
sov  i  et  loftkammer  i  huset  tilligemed  Halgerde,  sain 
hans  moder.  Da  de  kom  derhen,  vidste  de  ikke,  on 
Gunnar  var  hjemme,  og  sagde,  at  en  skulde  gå  hen  d 
se  ad,  men  de  andre  satte  sig  ned  på  jorden.  Thorgrii 
Østmand  krøb  op  ad  huset.  Gunnar  så,  at  der  kom  ei 
rød  kjortel  frem  ved  gluggen,  og  stak  sin  spydexe  o 
midt  på  livet  af  ham.  Fødderne  giede  fra  Thorgrim,  o 
skjoldet  blev  løst,  så  han  styrtede  ned  ad  væggen.  Hai 
gik  derpå  hen  til  Gissur  og  de  andre,  der  sade  på  marken 
Gissur  så  på  ham ,  og  spurgte,  om  Gunnar  var  hjemme 
Thorgrim  svarede:  »Det  må  1  selv  vide,  men  at  han 
spydøxe  er  hjemme,  det  har  jeg  fået  at  vide.«  Derpå  fal^ 
han  død  om.  Derefter  søgte  de  hen  mod  husene.  Gun 
nar  skød  ud  med  pile  efter  dem,  og  værgede  sig  så  vel 
at  de  ikke  kunde  udrette  noget.  Da  løbe  nogle  op  p 
husene,  og  tænkte  at  anfalde  derfra,  men  Gunnar  nåed 
dem  også  der  med  sine  pile,  så  de  intet  fik  udrettet,  o 
så  gik  det  en  stund.  De  toge  sig  hvile,  og  gjorde  ånde 
gang  anfald.  Gunnar  skød  endnu  ud,  så  de  fik  intet  ud 
rettet,  og  vege  anden  gang  tilbage.  Da  sagde  Gissu 
Hvide:  »Lader  os  anfalde  raskere,  vi  udrette  intet.«  Derp 
gjorde  de  det  tredie  anfald,  og  bleve  ved  længe,  mei 
vege  atter.  Gunnar  sagde:  »Der  ligger  en  pil  ude  p 
væggen,  det  er  en  af  deres,  den  vil  jeg  skyde  til  dem 
og  de  ville  have  skam  deraf,  hvis  de  såres  med  deres  ego 
våben.«     Hans  moder  sagde:  »Gör  ikke  det,  min  son,  0{ 


*)  bjælker,  hvor  væg  og  tag  mødes. 
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egg  dem  ikke,  da  de  allerede  have  draget  sig  tilbage.« 
Men  Gunnar  greb  pilen,  og  skød  den  efter  dem,  og  traf 
Eylif  Önundsen,  der  fik  et  stort  sår  deraf.  Han  havde 
stået  alene,  så  de  andre  vidste  ikke  af,  at  han  var  såret. 
»Der  kom  en  hånd  ud,«  sagde  Gissur,  »med  en  guld- 
ring på,  og  tog  en  pil,  der  lå  på  væggen;  der  vilde  vist 
ikke  blive  søgt  udenfor,  hvis  der  var  nok  inde,  lader  os 
derfor  på  ny  angribe.«  Mord  sagde:  »Lader  os  brænde 
ham  inde.«  »Nej,«  sagde  Gissur,  »det  skal  aldrig  ske, 
selv  om  jeg  vidste,  det  galdt  mit  liv.  Det  var  bedre, 
du  gav  et  råd,  som  duede  noget,  så  snu  en  mand  du 
gaelder  for.«  Der  lå  nogle  tov  på  marken,  som  bleve 
brugte  til  at  fæste  hus  med  i  stormvejr.  Mord  sagde: 
*  Lader  os  tage  disse  strikker,  og  slå  dem  om  enderne  af 
äseoe'),  fæste  de  andre  ender  om  stene,  og  såledesmed 
binder  løfte  taget  af  huset.«  De  toge  strikkerne,  og 
Sjorde  hele  denne  anstalt  i  stand,  og  Gunnar  mærkede 
^etikke,  forend  de  havde  vundet  hele  taget  af  huset. 
^a  skød  Gunnar  med  sin  bue,  så  de  aldrig  kunde  komme 
bam  nær.  Da  sagde  Mord  anden  gang,  at  de  skulde 
brsDde  ham  inde.  Gissur  sagde:  »Jeg  ved  ikke,  hvor  du  vil 
^1«  om  det,  som  ingen  anden  vil,  og  det  skal  aldrig  ske.« 
*  del  samme  sprang  Thorbrand  Thorleiksen  op  på  væggen, 
^^  bug  Gunnars  buestreng  over.  Gunnar  greb  spydet  med 
^^gge  hænder,  vendte  sig  rask  imod  ham,  gennemborede 
bam  og  kastede  ham  på  marken.  Da  sprang  hans  broder 
^sbrand  op.  Gunnar  stak  efter  ham  med  spydet,  men 
^an  dækkede  sig  med  skjoldet,  spydet  gik  igennem  skjol- 
det, men  begge  hans  arme  bleve  brudte,  og  han  faldt 
*ied  af  væggen.  For  havde  Gunnar  såret  otte  mænd, 
^eo  nu  dræbt  to;  da  fik  han  selv  to  sår,  og  alle  sagde, 
^t  han  brød  sig  hverken  om  sår  eller  bane.     Han  sagde 


*)  el.  brynåseney  på  hvilke  hele  taget  og  spærreværket  hvilede. 
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til  Ualgerde:     »Giv  mig   lo   lokker  af  dit  hår,    og  sno      * 
mig  dem,  du  og  min  moder,  til  en  buestreng!«    »Gelder  d^  ^ 
dig  noget?«  sagde  Halgerde.     »Mit  liv  gelder  det,«  sagd  ^^ 
han,  »thi  de  skulle  aldrig  få  magt  med  mig,  sålænge  jejtfS 
kan  bruge  min  bue.«      »Da   skal  jeg   nu,«    sagde 
»huske  dig  den  kindhest,  du  gav  mig,  og  jeg  bryder  i 
ikke  om,    enten   du    værger   dig  længer   eller  kortere.  — ** 
»Hver   har  noget,    hvormed   han    gör   sig    navnkundig,—*^ 
sagde  Gunnar,  »og  Jeg  skal  ikke  længe  bede  dig  derom. ^  ^ 
Ranveig  sagde:    »Ilde  skikker  du  dig,    og  din  skam  vi-^^^ 
længe  mindes.«     Gunnar  vedblev  at  værge  sig  drabelig     ^' 
og  sårede    nu  andre   otte  mænd  med   så  svære  sår,   ai^    ^ 
mange  fik  bane  deraf.     Han  værgede  sig,  indtil  han  fald^^  ^ 
af  mødighed.    De  bibragte  ham  mange   svære  sår,   me 
dog  kom  han  bort  fra  dem,  og  værgede  sig  endnu  længe; 
endelig  dræbte  de  ham.     Om  hans  tappre  forsvar  digtede 
Thorkel  Elfareskald*). 

Gissur  sagde:  »En  stor  kæmpe  have  vi  nu  fældet, 
og  det  har  kostet  os  möje  nok,  og  hans  forsvar  vil  mindes^ 
sålænge  landet  er  bebygget.«  Derpå  begav  han  sig  hen 
til  Ranveig,  og  sagde:  »Vil  du  unde  vore  to  mænd  jord,.^«^  > 
som  her  ere  faldne,  så  at  de  her  blive  hojlagte?«  »Sag—  ^ 
tens  to,  da  Jeg  gerne  vilde  unde  eder  alle  den,«  svarede^^^ 
hun.  »Du  er  undskyldt,«  sagde  han,  »at  du  taler  så,  thl.^^^ 
du  har  mistet  meget;«  og  han  befalede,  at  man  der  intet 
skulde  rane  og  ødelægge.  Derpå  droge  de  bort. 
sagde  Thorgeir  Starkadsen:  »Vi  kunne  ikke  blive  hjemme 
på  vore  gårde  for  Sigfussonnerne,  med  mindre  du,  Gissur,, 
eller  Geir  Gode  bliver  her  sonderpå  i  nogen  tid.«  »Dcfi 
mon  så  være,«  sagde  Gissur,  og  de  kastede  lod;  og  lodden 


*)  Her  indskydes   i   udgaven,    efter  nyere  händskrifler,    el  vers  a  i 
præsten  Tlionnod  Olafscn.     Da  han  levede  i  den  fürsle  halvdel  af  14- 
årh.  må  dette  vers  også  anses  for  at  være  senere  indskudt    G.  V. 
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tr^rCeir,  at  han  skulde  blive.     Derpå  drog  han  til  Odde, 
Og  blev  der.      Han    havde    en  elegfredsön  Hroald,    hvis 
raodcr  bed  Bjartey,  og  var  søster  til  Thorvald  hin  Veile, 
aer  blev  dræbt  ved  Hestlæk  på  Grimsnæs.    Han  roste  sig 
i^f,  at  han  havde  givet  Gunnar  banesår.    Hroald  var  på  Odde 
nied  8ÍD  fader.    Thorgeir  Starkadsen  roste  sig  af  et  andet 
s^r,  som   han  havde  givet  Gunnar.     Gissur  var  hjemme 
P^Mosijeld.     Gunnars  drab  spurgtes  og  dadledes  igennem 
^lle  bygder,  og  mangen  mand  sørgede  over  hans  død. 

79.    Den  døde  Gannar  kvad  en  vise. 

Njal  såvel  som  Sigfussönnerne  kunde  ikke  Onde  sig 
^  GuDoars  ded.  De  spurgte  Njal,  om  han  mente,  det 
konde  gå  an  at  tillyse  Gunnars  drabssag  eller  forberede 
sagen?  men  han  svarede  nej,  da  manden  var  bleven  fred- 
^^8,  og  sagde,  at  man  heller  måtte  se  at  göre  noget  skår 
^  deres  hæder  ved  at  dræbe  nogle  mænd  til  hevn  efter 
*^ain.  De  kastede  boj  efter  Gunnar,  og  lode  ham  sidde 
^p  i  böjen.  Ranveig  vilde  ikke  have,  at  spydøxen  skulde 
^^gges  i  böjen,  og  sagde,  at  kun  den  skulde  røre  den, 
^ er  vilde  hevne  Gunnar;  derfor  rørte  ingen  den.  Hun 
^3r  gå  hård  imod  Halgerde,  at  hun  nær  vilde  have  dræbt 
^^«nde,  og  sagde,  at  hun  havde  voldet  hendes  sons  død. 
^a  flygtede  Halgerde  til  Grytå  med  hendes  son  Gråne; 
^<r  holdtes  da  skifte  imellem  dem.  Hogne  skulde  have 
«horden  påHlidarende  med  gården,  men  Gråne  skulde  have 
*^jejorden. 

Den  Uldragelse  skete  på  Hlidarende,  at  en  fårehyrde 
'^í  en  tjenestekvinde  dreve  kvæg  forbi  Gunnars  boj ;  dem 
^Mtes  han  var  munter  og  sang  i  hojen;  hvorpå  de  fore 
Hjem,  og  sagde  Gunnars  moder  Ranveig  denne  tildra- 
gelse, men  hun  bad  dem  sige  Njal  det.  De  fore  da  til 
^ergthorshvol,  og  sagde  det  til  Njal,  men  han  lod  sig 
^<t  sige  tre  gange.     Derefter  talte  han  længe  hemmelig 
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med  Skarphedin,  og  denne  tog  sine  våben,  og  fulgte  m$ 
dem  til  Hlidarende.  Hogne  og  Ranveig  toge  meget  i 
imod  ham,  og  bleve  meget  glade  over  hans  komme.  Rft^ 
veig  bad  ham  blive  der  længe,  hvilket  han  lovede;  hi 
og  Hogne  vare  bestandig  sammen,  både  inde  og  od 
Hogne  var  en  rask  mand,  af  en  god  natur,  men  vantr 
derfor  torde  de  ikke  sige  ham  varselet.  En  aften  va 
Skarphedin  og  Hogne  ude  ved  Gunnars  höj  på  den  sönd 
side.  Det  var  klart  måneskin,  men  stundom  drog  eo  si 
for.  Det  forekom  dem,  at  höjen  var  åben,  og  Gqodi 
havde  vendt  sig  i  höjen ,  og  så  imod  månen.  Dem  tykte 
de  så  flre  lys  brænde  i  höjen,  og  ingensteds  var  de 
skygge.  De  så,  at  Gunnar  var  munter  og  glæden  spil 
lede  på  hans  åsyn.  Han  kvad  en  vise,  og  det  så  bðjt 
at  de  tydelig  kunde  høre  det,  skondt  de  stode  laogt  fra 

Ofte  dådfuld  kæmpe  stod 

dryppende  af  valens  blod, 

Hognes  fader  uforfærdet 

svang  mod  fjender  sværdet: 

Heller,  kvad  han  hjelmbedækt, 

når  han  mod  den  hadske  slægt 

hug  og  stak  tillige, 

heller  dø  end  vige, 

ja,  heller  dø  end  vige. 
Derpå  lukkede  höjen  sig  igen.  »Vilde  du  tro  på  delti 
varsel,  hvis  Njal  eller  jeg  sagde  dig  del?«  spurgte  Skarpbe* 
din.  »Jeg  vilde  tro  det,  hvis  Njal  sagde  det,«  8?ared< 
Hogne,  »thi  det  hedder  sig,  at  han  lyver  aldrig.«  »Slig« 
varsler  have  meget  at  belyde,«  sagde  Skarphedin,  •* 
han  selv  har  åbenbaret  sig  for  os,  og  vilde  heller  di 
end  give  efter  for  sine  uvenner.  Og  det  råd  gav  W 
ligeledes  os.«  »Jeg  kommer  ikke  nogen  vej,«  sig* 
Hogne,  »uden  du  vil  slå  mig  bi.«  »Nu  skal  jeg  koiD«< 
ibu,«  sagde  Skarphedin,  »hvorledes  Gunnar  handlede  eAei 
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vor  frænde  Sigmunds  drab,  og  yde  eder  al  den  bistand, 
jeg  kan;  det  bar  min  fader  lovet  Gunnar  i  alt  b\ad  der 
angik  dig  eller  hans  moder.«  Derpå  gik  de  hjem  til 
fliidarende. 

80.  Gunnar  fra  Hlidarende  hevnes. 
•Vi  skulle  nu  tage  afsted  strax  i  nat,«  sagde  Skarphe- 
<Ud,  »thi  hvis  de  spörge,  at  jeg  er  her,  ville  de  tage  sig 
mero  i  agt.«  »Dit  råd  vil  jeg  rette  mig  efter,«  sagde 
Hogne.  Derpå  toge  de  deres  våben,  da  alle  folk  v«are 
gåede  til  sengs.  Hogne  tog  spydexen  ned,  og  det  klang 
höjt  i  den.  Ranveig  sprang  op  ganske  rasende,  og  råbte : 
•Bto  rerer  spydøien,  som  jeg  har  forbudet  alle  at  komme 
til.i  »Jeg  tænker,«  sagde  Hogne,  »at  bringe  min  fader 
den,  at  han  kan  have  den  med  til  Valhal,  og  fremvise  den 
der  på  våbenting.«  Hun  svarede :  «Ferst  må  du  bære  den 
og  hevne  din  fader,  thi  spydet  forkyndte  en  mands  bane 
eller  fleres.«  Derpå  gik  Hogne  ud,  og  sagde  Skarphedin, 
Mke  ord  de/  vare  faldne  imellem  ham  og  hans  bedste- 
looder.  Derpå  fore  de  til  Odde.  To  ravne  flöj  med  dem 
tøe  vejen.  De  kom  om  natten  til  Odde,  og  dreve  kvæget 
%m  til  husene.  Da  løb  Hroald  og  Tjdrve  ud,  og  dreve 
kvæget  op  i  hulvejene,  og  havde  våben  med  sig.  Skarphe- 
<lin  sprang  op,  og  sagde:  «Du  behøver  ikke  at  tvivle  på, 
^1  det  forholder  sig  som  du  tænker;  her  ere  mænd  til- 
stede.« Derpå  gav  Skarphedin  Tjörve  banehug.  Hroald 
htvde  et  spyd  i  hånden,  imod  ham  løb  Hogne.  Hroald 
stak  efter  ham,  men  Hogne  slog  spydskaftet  isönder  med 
apydeien,  og  gennemborede  ham  med  denne.  Derpå  gik 
de  bort  fra  de  døde ,  og  skyndte  sig  op  til  Trehyrning. 
Skarphedin  sprang  op  på  huset,  og  gav  sig  til  at  rykke 
1^8  op,  så  de,  som  vare  inde,  troede  det  var  kvæg. 
Starkad  og  Thorgeir  toge  dereß  våben  og  klæder,  og  fore 
^  og  op  ved  gærdet.    Men  da  Starkad  så  Skarphedin» 

10 
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blev  han  bange,  og  vilde  vende  om.  Skarphedin  hug 
ham  ned  oppe  ved  gærdet.  Da  kom  Hegne  imod  Thor- 
geir, og  vog  ham  med  spydexen.  Derfra  fore  de  til 
Hof.  Mord  var  ude  på  marken,  og  bad  om  flred,  og  til- 
bød fuld  erstatning.  Skarphedin  sagde  Mord  de  fires 
drab.  tOg  samme  vej,  skal  du  fare,«  sagde  Skarphedin, 
»eller  overgive  Hogne  selvdemme,  hvis  han  vil  tage  der- 
imod.« Hogne  svarede,  »at  han  havde  besluttet,  ikke  at 
forlige  sig  med  sin  faders  banemand;«  men  omsider  tog 
han  dog  imod  selvdemme. 

81.    Forlig  med  Hogne  om  Gunnars  drab« 

Njal  underhandlede  med  dem,    der  have  eftenoAlel 
efter  Starkad  og  Thorgeir,  at  de  skulde  tage  vod  forlig. 
Der  blev  bestemt  et  herredsmede,   og  mænd  valgtes  til 
at  arsige  kendelsen,  og  alle  dele  bleve  tagne  under  for- 
handling.    Anfaldet  mod  Gunnar  blev  regnet  med,  end- 
sköndt  han  var  fredløs.     De  pengebeder,  som  bleve  be- 
stemte, betalte  Mord  alle ;  thi  de  foretoge  ikke  kendelsen 
mod  ham,  forend   der  først  var  kendt  i  hin  sag,  og  de 
lode  da  det  ene  gå  op  mod  det  andet.    De  vare  da  fuld- 
kommen forligte;  men  på  tinget  var  der  megen  tale  derom* 
Tilsidst  sluttede  ogsaa  Geir  Gode  og  Hogne   forlig,   og- 
dette  blev  siden  holdt  imellem  dem.     Geir  Gode  boed»- 
på  Hlid  til  sin  død,   og  forekommer  ikke  mere  i  denne^^ 
fortælling. 

Njal  bejlede  for  Hogne  til  Alfheide,  en  datter  af  Vetr— — 
lide  Skald,  og  han  fik  hende.     Deres  sGn  var  Åre,  soocm 

sejlede  til  Hjaltland,   og  giftede  sig  der.     Fra  ham  ned ■ 

stammer  Einar  Hjaltlænding  ^) ,  en  meget  rask  mand^B. 
Hogne  holdt  venskab  med  Njal,  og  han  forekommer  belk  jt 
ikke  mere  i  denne  fortælling. 


*)  Einar  HialUænding  levede  ved  år  1100. 


Thrsen  Sigfussen  i  Norge.  147 

82.    Hvorledes  Kolskeg  blev  døbt. 

Nu  er  at  fortælle  om  Kolskeg,  at  ban  kom  til  Norge, 

og  w  øster   i  Vigen  om  vinteren;    men   om   sommeren 

efter  tog  han  til  Danmark,    og  gik   Danekongen  Svend 

''Veskæg  tilhánde,    og   stod  der  i  megen  anseelse.     En 

^^t  drðiDte  ban ,  at  der  kom  en  mand  til  bam ,   han  var 

lys  af  udseende,  og  det  tyktes  ham,  at  manden  vækkede 

bam.    Han  sagde  til  ham:  »Stat  op  og  følg  mig  I«    »Hvad 

vH  du  mig?«  sagde  han.     »Jeg  skal  skaffe  dig  giftermål,« 

sagde  manden,    »og  du  skal  være  min  ridder.«      Ham 

tyktes,  at  han  samtykkede  det,  og  derefter  vågnede  han. 

l^rpå  drog  han  hen  til  en  vismand,  og  sagde  ham  dröm- 

Oien,   men  han  udlagde  den  så,    at   han  vilde    fare    til 

Sðnderlandene ,   og  blive  guds  ridder.    Eolskeg  lod  sig 

^^he  i  Danmark,   men  havde  dog  ikke   lyst  til  at  blive 

<^er;  han  drog  over  til  Garderige,  og  blev  der  en  vinter; 

så  for  han  derfra  ud  til  Miklegård,    og  gik  der  i  sold. 

^ei  sidste,  man  spurgte,  var,  at  han  havde  giftet  sig  der, 

^9  var  høvding  for  Væringerne.      Han   blev   der  til  sin 

^d,  og  forekommer  ikke  mere  i  denne  fortælling. 

83.  Om  Thraen,  hvorledes  han  dræbte  Kol. 
No  er  det  at  fortælle,  at  Thraen  Sigfussen  kom  til 
^orge.  De  kom  nordpå  ved  Helgeland,  og  styrede  derfra 
^t  Throndhjem,  og  så  til  Hlade.  Men  såsnart  Hagen  Jarl 
^Urgte  det,  sendte  han  mænd  til  dem,  og  vilde  vide 
^vad  for  mænd  der  vare  ombord.  De  kom  tilbage,,  og 
^gde  ham,  hvem  det  var.  Jarlen  sendte  da  bud  efter 
"^braen  Sigfussen,  og  denne  begav  sig  til  ham.  Jarlen 
^urgte,  af  hvilken  æt  han  var?  Han  svarede,  at  han  var 
^aer  beslægtet  med  Gunnar  på  Hlidarende.  Jarlen  sagde : 
*I>et  skal  komme  dig  tilgode;  thi  jeg  har  set  mange 
ålandske  mænd,  men  ingen  hans  lige.«     Thraen  sagde: 

10' 
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»Herre,  ville  f,  at  jeg  skal  være  hos  eder  i  vinter?«  Jarl 
tog  imod  ham.  Thraen  var  der  om  vinteren,  og  bl 
vel  anset.  Der  var  en  mand,  ved  navn  Kol,  en  stor* 
king;  ban  var  en  son  af  Asmund  Eskeside  fra  Småia 
dene.  Han  lå  ester  i  Getelven,  og  havde  fem  skibe, 
mange  folk;  derfra  styrede  Kol  ud  af  Elven  til  Nor| 
gik  op  på  Folden,  og  overfaldt  uforvarende  Halvard  So 
De  fandt  ham  i  et  loftkammer,  fra  hvilket  ban  værge 
sig  vel,  indtil  de  satte  ild  på,  da  overgav  han  sig,  m 
de  dræbte  ham,  og  bemægtigede  sig  meget  gods, 
styrede  derfra  til  Ljodhus  ^).  Denne  tidende  spurgte  Hag 
Jarl,  og  lod  Kol  dømme  landflygtig  over  bele  sit  ri| 
og  satte  en  pris  på  hans  hoved.  Engang  tog  Jarlen  i 
ledes  til  orde:  »Nu  er  Gunnar  på  Hlidarende  for  Iti 
fra  os;  han  vilde  dræbe  min  uslægsmand,  hvis  han  y 
her;  men  nu  ville  Islændingerne  tage  ham  af  dage, 
det  er  ilde,  han  ikke  er  taget  over  til  os.«  Thraen  Si 
fussen  svarede:  »Jeg  er  ikke  Gunnar,  men  jeg  er  d 
i  slægt  med  ham,  og  vil  påtage  mig  denne  færd.«  Jarl 
sagde:  »Det  ser  jeg  gerne,  og  jeg  skal  også  udruste  c 
vel  lil  toget.«  Derpå  tog  hans  son  Erik  til  orde:  »Man, 
giver  I  gode  løfter,  men  når  det  gælder  om  at  bol 
dem,  så  kniber  det.  Dette  er  en  særdeles  vovelig  reji 
thi  denne  viking  er  hård  og  ond  at  have  med  at  göi 
og  du  må  til  dette  tog  have  udsøgte  mænd  og  skibe 
Thraen  svarede:  »Jeg  vil  dog  fare,  sköndt  denne  færd 
farlig.«  Derpå  forsynede  jarlen  ham  med  fem  skibe,  a. 
vel  bemandede.  Med  Thraen  var  Gunnar  Lambeseo 
Lambe  Sigurdsen.  Gunnar  var  Thraens  brodersön,  og  i 
kommen  til  ham  som  ung,  og  begge  holdt  meget  af  bl 
anden.  Jarlsðnnen  Erik  gik  med  dem,  og  lagde  mæv 
til  deres  mænd  og  våbenstyrke,  og  indrettede  alt  såleA^ 

>)  Lødese. 
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»om  ham  tyktes  det  var  dem  tjenligst.     Da  de  vare  fær- 
dige, gav  han  dem  lodser.     De  sejlede  da  sonderpå  langs- 
med landet,   og  hvor  de  lagde  til,   havde  jarlen  hjemlet 
dem  alt  hvad  de  behøvede.     De  styrede  øster  til  Ljodhus. 
Da  spurgte  de,  at  Rol  var  taget  til  Danmark,  hvorfor  de 
styrede  did  sonderpå.     Men   da  de  kom  til  Helsingborg, 
traf  de  nogle  m«nd  på  en  båd ,  som  sagde  dem ,  at  Kol 
lader,    og  vilde  dvæle  der  nogen  tid.     En  dag,   da  det 
^r  godt  vejr,   så  Kol  skibene,    som   kom   sejlende,    og 
sagde,   at  han  havde  drömt  om  Hagen  Jarl   om  natten, 
sagde,  at  det  måtte  være  hans  mænd,    og  befalede  alle 
sine  mænd   at  tage  deres  våben.      Derpå  gjorde  de  sig 
f&rdige  til  kampen,  og  der  begyndte  et  slag.     De  strede 
lange,   uden    at  sejren   vilde  hælde  sig   til  nogen  side. 
Derpå  løb  Kol  op  på  Thraens  skib,  og  gjorde  meget  ryd- 
delig på  det,  og  dræbte  mangen  mand ;  han  havde  en  for- 
gyldt hjelm.     Nu  så  Thraen ,    at  det  ikke   kunde  gå  an 
således,  og  opmuntrede  sine  mænd  til  at  følge  sig;  selv 
gik  han  forst,  og  mødte  Kol.     Kol  hug  efter  ham,  og  traf 
i  Thraens  skjold,  og  kløvede  det  igennem;  da  fik  Kol  et 
slag  af  en  sten  på  hånden,  så  han  tabte  sværdet.    Thraen 
hog  til  Kol,  og  rammede  ham  på  foden,  så  den  gik  af. 
Derefter  dræbte  de  ham.     Thraen   hug  hovedet  af  ham, 
og  styrtede  kroppen  over  bord ,  men  gemte  hans  hoved. 
De  bemægtigede  sig  meget  gods.     Så  styrede  de  til  Thrond- 
hjem,  og  begave  sig  til  jarlen,  der  tog  vel  imod  Thraen ; 
lian  viste  jarlen  Kols  hoved,    men  jarlen    takkede  ham 
^  denne  dåd.     Erik  sagde,  at  den  var  mere  værd  end 
l>lotte  ord.     Jarlen  bifaldt  det,  og  bad  dem  følge  med  sig. 
De  gik  hen  til  et  sted,  hvor  jarlen  havde  ladet  bygge  et 
godt  skib ,   der  ikke  var  gjort  som  et  langskib.     Der  var 
hovedet  af  en  gam^)  derpå,    og  det  var  meget  smukt 
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udstyret.  Jarlen  sagde :  »Du  er  en  stor  pragtmand,  Tbrae 
og  så  have  begge  I  frænder  været,  du  og  Gunnar.  A 
vil  nug  ive  dig  dette  .skib ;  det  hedder  Gammen,  og  de 
med  skal  følge  mit  venskab.  Du  skal  nu  blive  hos  mi 
sålænge  du  vil.«  Thraen  takkecTe  ham  for  sin  godbi 
og  sagde,  at  ban  under  de  omstændigheder  ikke  læogt 
efter  Island.  Jarlen  havde  en  rejse  for  øster  til  land 
grændsen,  for  at  holde  møde  med  den  svenske  koD( 
Thraen  for  med  ham  om  sommeren,  og  var  skibsín 
og  styrede  Gammen.  Han  sejlede  så  stærkt,  at  f&  kun 
følge  ham ;  og  han  fik  mange  avindsmænd,  men  det  nm 
kedes  stedse  på  jarlen ,  at  han  gjorde  meget  af  Thrai 
thi  han  revsede  hårdelig  alle  dem,  som  vilde  göre  Tbrs 
noget.  Thraen  var  hos  jarlen  hele  den  vinter,  men  c 
foråret  spurgte  jarlen  ham,  om  han  vilde  blive  der  ell 
fare  til  Island ;  men  han  svarede,  at  han  endnu  ikke  hav 
fattet  nogen  beslutning,  men  vilde  først  oppebie  lidcnil 
fra  Island.  Jarlen  svarede,  at  det  skulde  være  såled 
som  det  passede  ham  selv  bedst.  Thraen  blev  da  fa 
jarlen.  Da  spurgtes  der  tidender  fra  Island,  som  val 
megen  opmærksomhed ,  nemlig  Gunnar  fra  Hlidarend 
død.  Da  vilde  jarlen  ikke  have,  at  Thraen  skulde  fi 
derud,  så  han  blev  tilbage  hos  ham. 

48.  Njalsonnernes  udenlandsrejse. 
Nu  er  at  fortælle,  al  Njals  sönner  Grim  og  Hel 
toge  fra  Island  den  samme  sommer,  som  Thraen, 
vare  på  skib  med  Olaf  Ketilsen  fra  Elda  og  Bård  d 
Uvide.  De  fik  et  så  hårdt  nordenvejr,  at  de  blevedrev 
sonderpå,  og  der  faldt  et  sådant  mörke  på,  at  de  vidi 
ikke,  hvor  de  vare.  Efter  en  lang  sejlads  kom  de  e 
delig  til  et  sled ,  hvor  der  var  stærk  grundsø ,  hvoraf  < 
sluttede,  at  det  måtte  være  i  nærheden  af  land.  Njð 
sðnnerne  spurgte  Bård,  om  han  vidste  nogen  besked  (^ 
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hYilke  lande  de  vare  nærmesl?     »Det  kan  være  mange,« 
svarede  ban^  t efter  de  vejrfald  vi  have  haft,  Ørkeneerne 
«Uer  Skotland  eller  Irland.«     To  dage   efter  så  de  land 
pi  begge  bord ;  men  en  stærk  brænding ,  som  brød  sig 
i^  skærene,  gik  ind  på  fjorden.    De  kastede  anker  uden- 
for deo.    Da  begyndte  vejret  at  lægge  sig,  og  om  mor* 
genen  var  det  lugn.     Da  så  de  tretten  skibe  komme  ud 
^"^  s>^i  og  Bård  sagde:    »Hvad  skulle  vi  nu  gribe  til, 
U  disse  mænd  ville  anfalde  os.«     Derpå  overlagde  de, 
om  de  skulde  værge  eller  give  sig,  men  forend  de  havde 
&ttet  nogen  beslutning,  kom  vikingerne  til.     De  spurgte 
^hverandre  efter  navn,  hvad  formændene  hed?    Køb- 
^ndenes  formænd  navngave  sig,    og  spurgte  derimod, 
btem  der  befalede  over  deres  flåde?    Den  ene  navngav 
%  Gijotgard,  den  anden  Snekolf ,  sönner  af  Moldau  fra 
IHiDgalsby  i  Skotland,  og  frænder  til  Skottekongen  iMelkolf. 
*0g  der  ere  to  kår,  som  vi  forelægge  eder,«  sagde  Grjot- 
^ard,  »enten  at  I  går  op  på  land  og  vi  ville  bemægtige 
<)s  eders  gods,    eller   at  vi  ville  anfalde  eder   og  dræbe 
hver  mand,   vi  kunne  træíTe.«      Helge  svarede:     »Køb- 
iQ&odene  have  besluttet  at  værge  sig.«     Da  sagde   køb- 
fodene:    »Hvilke  ulyksalige  ordl     Hvorledes  skulle   vi 
koQoe  forsvare  os?  Gods  går  forud  for  livet.«     Grim  gav 
*V  da  til  at  råbe  til   vikingerne ,   for  at  de  ikke  skulde 
børe  købmændenes  jammerlige  knur.    Bård  og  Olaf  sagde: 
*T«Dker  I  ikke  på,    at  Islænderne  ville  drive  spot  med 
^r,  så  ynkelig  som  i  ter   eder;    tager    heller    eders 
^^,  og  værger  ederl«     De   grebe  da  alle  til  våben, 
^  besluttede  fast  med  hinanden,  at  de  aldrig  skulde  give 
^^)  sålænge  de  kunde  værge  sig« 

85.    Om  Kåre  Sölmnndsen. 

Vikingerne  skøde  på  dem,  og  der  begyndte  et  slag, 
^  kebmændene  værgede  sig  vel.    Snekolf  løb  mod  Olaf, 
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Og  gennemborede  ham  med  sit  spyd;  Grim  stak  med 
spyd  til  Snekolf,   og  det  så  fast,   at  ban  faldt  overboi 
Helge  forenede  sig  da  med  Grim ,    og  de  dreve  alle 
kingerne  ned,  og  bestandig  vare  Njalsönnenie  der,  hi 
det  gjordes  mest  fornødent.     Vikingerne   råbte   til  lu 
mændene,  at  de  skulde  overgive  sig,  men  de  svarede, 
de  vilde  aldrig  give  sig.     I  det  samme  så  de  ud  på  hav 
og  de  så  skibe  komme  sejlende  fra  sonden  forbi  nsss 
ikke  færre  end  ti;    de  roede  stærkt  til  og  stevnede  di 
der  var  skjold  ved  skjold,    men    på   det   skib,    som 
forrest,  stod  en  mand  ved  masten,  ifert  en  siiketröje 
med  en  gylden  hjelm,  og  hans  hår  var  både  stort  og 
gert;    i  hånden    havde    han    et  guldbes*lået  spyd.     B 
råbte:  »Hvo  ere  det,  som  stride  her  i  en  så  ulige  kamf 
Hogne   gav    sig  tilkende,    og  sagde,    at  imod  dem  vi 
Grjotgard   og  Snekolf.      »Men    hvem    ere   skibsførerne 
sagde  han.     Helge  svarede:    »Bård  den  Hvide,  som  e 
live,    men  den  anden,  som  hed  Olaf,  er  død.«     »En 
islandske  mænd?«    sagde  han.     »Ja  vist,«    sagde  Hel| 
Han  spurgte,   hvis  sonner  de  vare.     De  sagde  det. 
kendte  han  dem,  og  sagde:  »Navnkundige  ere  eders fa( 
og  I.«     »Hvem  er  du?«  sagde  Hogne.     »Kåre  hedder  j( 
og  er  Solmunds  sön^),«    svarede  han.     »Hvorfra  komn 
du?«  sagde  Helge.     »FraSyderøerue,«  svarede  han.     • 
er  du  kommen  i  en  god  tid,«  sagde  Hogne,  »hvis  du 
yde  os  nogen  bistand.«     »Al  den  I  behøver,«  sagde  Kåi 
»hvad  forlanger  1?«     »At  du  angriber  dem,«  sagde  Hel| 
»Ja,«  sagde  Kåre;  og  derpå  lagde  de  imod  dem,  ogsla( 
begyndte  anden  gang;  og  da  de  havde  kæmpet  en  sUu 
sprang  Kåre  op  på  skibet  til  Snekolf.     Denne  vendte 
imod  ham,  og  hug  efter  ham,  men  Kåre  sprang  over 
bjælke,  der  lå  tvers  over  skibet,  avet  om,  og  Snekolf  t 


^)  om  Kåre  SólmundaeDS  æt,  se  Laodnama  5,  11. 
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i  bjslken,  så  at  begge  sværdets  eggo  bleve  skjulte  derK 
Kire  hug  efter  ham,  og  traf  ham  på  axlen,  og  hugget 
var  så  stærkt,  at  han  kievede  armen  ned  igennem,  og 
Soekolf  fik  strax  bane.  Grjotgard  kastede  sit  spyd  efter 
Kire;  denne  så  det,  og  sprang  op  i  luften,  men  spydet 
fejlede  ham.  I  det  samme  havde  Helge  og  Grim  forenet 
%  med  Rare;  Helge  løb  da  mod  Grjotgard,  og  gennem- 
borede ham  med  sit  sværd,  og  det  blev  hans  bane.  De 
gik  da  langsmed  begge  bordene.  Folkene  bade  om  fred, 
og  de  gave  dem  alle  fred,  men  bemægtigede  sig  godset. 
Derefter  lagde  de  alle  skibene  ud  under  øerne. 

86.    Om  Sigurd  Jarl. 

Sigurd   hed  Jarlen,  som  herskede  over  Ørkenøeme. 

Ban  var  en  son  af  Hlödver,   en  son  af  Thorflnn  Bjerne- 

Wever,  der  alter  var  en  son  af  Torf-Einar,  en  son  af  Rognvald 

'arlafMere,  Eysten  Glumrassön.  Kftre  var  Sigurd  Jarls  hird- 

■Daod,  og  havde  hævet  skatter  af  Syderøerne  hos  Gille  Jarl. 

Kåre  bad  dem  nu  at  tage  med  til  Hrossø,  og  sagde,  at  jarlen 

^  tage  vel  imod  dem.     De  modtoge  tilbudet,  fore  med 

Kåre,  og  kom  til  Hrossø.     Kåre  fulgte  dem  ben  til  jarlen, 

og  sagde  hvem  de   vare.     »Hvorledes  ere  de   komne  til 

<^ig?«  sagde  jarlen.      »Jeg    fandt  dem,«    sagde  Kåre,  »i 

^MandsQordene,    hvor    de    sirede    med    Moldau   Jarls 

Bonner,   og  de  værgede  sig  så  vel,    at   de  kastede  sig 

overalt  imellem  skibenes  stærkeste   værn,   og  vare   altid 

'er,  hvor  faren  var  störst.     Jeg  vil  nu  bede  om  ophold 

fordern  ved  din  hird.«      »Det  skal  du  råde  for,t  sagde 

Nen,    »siden  du   allerede  har  laget   dig    så  meget   af 

iem.i     De  bleve  da  bos  jarlen  om  vinteren,  og  vare  vel 

^sete.     Henimod  enden   af  vinteren  blev  Helge    stille; 

ýtrlen  kunde   ikke  indse  grunden  dertil,  og  spurgte,  hvi 

b^  var  så  tavs?  og  hvad  han  tænkte   på,   eller  om  han 

iUe  syates  godt  om  det  her?    »Jo,  godt  synes  jeg  om 
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det  her,«  svarede  Helge.  »Bfad  grubler  du  dt  påT« 
sagde  jarlen.  «Har  du  Dogei  rige  uoder  dit  fem  i 
Skotland?«  sagde  Helge.  »Ja,  det  skulde  jeg  tro,«  snrede 
jarlen,  •men  hvad  komnier  det  dig  ved?«  Helge  si^« 
■Skotterne  have  uden  tvivl  taget  eders  sysselmand  d 
dage,  og  opfanget  alle  budskaber,  så  at  ingen  kaa 
komme  over  Petlandsfjord').«  Jarlen  sagde:  »Er  do  ci 
forkyndig  mand?«  Helge  svarede:  «Lidet  er  det  fonagt« 
•Jeg  skal  lönne  dig  med  bsder,«  sagde  jarlen ,  »hvil 
det  forholder  sig  så,  men  i  andet  fald  vil  det  bliia  dia 
skade.«  •Han  er  ikke  mand  for  at  lyve,«  sagde  lirif 
•det  er  vist  sandhed  han  siger;  thi  hans  fader  er  for* 
kyndig.«  Derpå  sendte  jarlen  bud  til  Ström«  til  8Í> 
sysselmand  Arnljot,  og  denne  sendte  igen  mcnd  ofer 
Peilandsfjord,  for  at  indhente  efterretninger,  og  de  er* 
farede  da,  at  Hunde  Jarl  og  Melsnate  Jarl  havde  taget 
Sigurd  Jarls  måg,  Uavard  i  Thradsvig-),  af  dage.  Araljot 
sendte  derpå  bud  til  Sigurd  Jarl,  at  ban  skulde  kornas 
med  en  stor  hær,  for  at  jage  disse  jarler  fra  riget 
Såsnart  jarlen  spurgte  dette,  drog  han  en  stor  bøf 
sammen  fr»  alle  ðeme. 

87.  Slag  med  jarlerne. 
Jarlen  for  til  Skotland  med  hæren.  Kåre  såvel  soø 
Njalsönneme  vare  med  på  toget  De  kom  til  Katan^ 
Jarlen  ha\de  følgende  riger  i  Skotland:  Ross  og 
Myrae%e*»,  S>derlandene^  og  Dalene.  Der  kom  nog** 
marnd  fra  disse  riger  dem  imade,  og  sagde,  al  jarlers* 
vare  kort  derfra  med  en  stor  h«r.     Da  lod  jarlen  bcre» 


'   nad^nis  oavrreade  Prvslivici  i  XordsioCbad. 
'    Nttrrai. 


MjalioiiDern«  udenlands.  155 

rykke  didhen,  og  del  sted,  overfor  hvilket  mødet  fandt 
sted,  hedder  Duogalsgoihe  ^),  og  her  kom  det  til  el  stort 
slag  imellem  dem.  Skolierne  havde  ladet  en  del  af 
üeres  folk  fare  løst,  og  disse  faldt  jarlens  mænd  i 
ryggeo,  så  at  der  blev  et  stort  mandefald,  indtil  Njal- 
sÖDDerae  vendte  sig  imod  dem,  sirede  med  dem,  og 
joge  dem  på  flugt  Slaget  tog  en  hård  vending.  Helge 
og  hans  broder  begave  sig  hen  ved  jarléns  mærke,  og 
sirede  vel.  Nu  vendte  Kåre  sig  imod  Melsnate  Jarl. 
Deime  kastede  sit  spyd  efter  Kåre,  men  Kåre  greb  det, 
bslede  spydet  tilbage,  og  igennem  jarlen.  Da  flyede 
Bttode  Jarl;  men  de  forfulgte  de  flygtende,  indtil  de  fik 
efterretning  om  Melkolf  Jarl,  at  han  samlede  en  hær  i 
DuDgalsby^).  Da  holdt  jarlen  råd  med  sine  mænd,  og 
sile  fandt  det  rådeligst  at  vende  tilbage,  og  ikke  indlade 
sig  i  slag  med  en  så  stor  landhær.  De  vendte  tilbage. 
I^  jarlen  kom  til  Siromø,  skiftede  de  byltet.  Derpå  for 
Itti  nordpå  til  Hrossø.  Njalsönneme  og  Kåre  fulgte  med 
baiD.  Jarlen  gjorde  da  el  stort  gæstebud,  og  medens 
^Ue  boldtes,  gav  han  Kåre  et  godt  sværd  og  et  guld- 
belagt spyd,  men  Helge  en  guldring  og  kappe,  og  Grim 
^t  skjold  og  et  sværd.  Derefter  gjorde  han  Grim  og 
H^e  til  sine  hirdmænd,  og  takkede  dem  for  god  frem- 
Mg.  De  vare  hos  jarlen  den  vinter  og  om  sommeren, 
^  Kåre  for  på  bærlog,  da  fore  de  med  ham.  De 
bergede  vide  om  sommeren,  og  vandt  overalt  sejer.  De 
^^e  med  kong  Gudrød  fra  Man,  og  overvandt  ham; 
^^dte  så  tilbage,  og  havde  erhvervet  meget  gods.  De 
^e  fremdeles  hos  jarien  om  vinteren,  men  om  foråret 
^  Njalsönneme  om  orlov  at  fare  til  Norge.  Jarlen 
'^lie,  at  de  målte  fare,  som  de  selv  lyslede,  og  skaffede 

')  I  ncrfaedeo  af  Dnngsby. 
')  DuDgiby. 
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dem  et  godt  skib  og  raske  mænd.    Kåre  sagde,  at  han 
denne  sommer  vilde  komme  til  Norge  med  Hagen  Jarl 
skatter,  og  da  kunde  de  træffes,  og  dette  aftalte  de  roe 
hverandre.     Derpå  stak  Njalsönnerne  i  søen,  og  sejled 
til  Norge,  og  kom  til  land  i  Trondhjem. 

88.    Hrapps  udenlandsrejse. 

Kolben  Arnljotsen  var  en  thrøndsk  mand,  der  sejled 
ud  til  Island  den  sommer,  da  Kolskeg  og  Njalsönoeni 
droge  udenlands.  Han  var  den  vinter  øster  i  BreiddaP 
men  om  foråret  efter  gjorde  han  sit  skib  færdigt  til  vd 
sejling  i  Gautevig.  Da  de  vare  så  godt  som  færdig) 
roede  en  mand  til  dem  på  en  båd,  fæstede  båden  n 
skibet,  og  gik  derpå  op  på  skibet,  for  at  tale  mi 
Kolben.  Denne  spurgte  manden  om  hans  navn.  »Jf 
hedder  Hrapp,«  sagde  han.  »Hvad  vil  du  mig?«  sage 
Kolben.  »Jeg  vil  bede  dig  tage  mig  med  over  Islanc 
hav,«  sagde  han.  »Hvis  son  er  du?«  spurgte  Kolbei 
»Jeg  er  en  son  af  Ørgunleide,  Gcirolf  Gerpers  son 
sagde  han.  »Hvorfor  behøver  du  at  tage  bort?«  spurg 
Kolben.  »Jeg  har  begået  et  drab,«  svarede  Hrap 
»Hvad  for  et  drab,«  sagde  Kolben,  »og  hvem  have  efte 
målet?«*)  »Vopnfjordingerne,«  sagde  Hrapp,  »og  den  j< 
vog,  var  Øriyg  Øriygsen,  en  sönnesön  af  Hrodgeir  é* 
Hvide.«  »Så  tænker  jeg,  at  det  går  den  ilde,  der  tag 
dig  med,«  sagde  Kolben.  Hrapp  sagde:  »Jeg  er  en  ▼< 
af  mine  venner,  og  lönner  dem  ilde,  som  tilföje  øi 
ondt,  men  i  øvrigt  har  jeg  penge  til  at  betale  for  ov€ 
farten.«  Derpå  tog  Kolben  imod  Hrapp,  og  kort  eAer  1 
de  bor,  og  sejlede  ud.     Da  de  vare  komne  ud  på  hav^ 


M  på  Østerlandet. 

')  måske  fandtes  noget  om  dette  i  den  nu  tabte  saga  af  BödiD^ 

Grimolf  og  Gerper,  der  omtales  i  Landnama  2,  31    og  Oret 

saga. 
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slap  levnetomidlerne  for  Hrapp;  han  satte  sig  da  heo  til 

dem,  der  vare  ham  nærmest,    men   de  sprang  op,    og 

skældte   ham  ud,  og  tilsidst  røge    de  på  hinanden,    og 

Hrapp  fik  strax  to  af  dem  under  sig.     Dette  blev  sagt  til 

Kolben,  der  tilbød  Hrapp.  at  spise  hos  sig,   hvilket  han 

«odtog.     De  kom  til  land,  og  lagde  til   ved  Agdenæs. 

Da  spurgte  Kolben,  hvor  de  penge  var,  han  havde  lovet 

st  give  i  leje   for  sig^)?    Hrapp  svarede,  at  de  vare  ude 

på  Island.      »Du  vil  nok  narre  flere    end    mig,«    sagde 

Solben,  »men  nu  vil  jeg  dog  eftergive  dig  lejen.«     Hrapp 

takkede  ham  derfor,  og  sagde:    »Men  hvad  gode  råd  vil 

<la  DU  give  mig?«    »For  det  første  det,«    svarede    han, 

•at  du  skynder  dig  bort  fra  skibet,   thi  alle  Østmænd^) 

^ile  give  dig  et  slet  lov;   og  for  det  andet  vil  jeg  give 

<lig  det  gode  råd,    at  du  aldrig  sviger  den  herre,    der 

lönoer  dig.«      Derpå   gik  Hrapp  op   på   land   med  sine 

^åben,  og   havde  i  hånden  en  stor  ø\e  med   snoet  skaft. 

flan  drog  videre  frem,    indtil  han  kom    til  Gudbrand  i 

Dalene'),  der  var  en  god  ven  af  Hagen  Jarl.     De  havde 

%ge  et  gudehus  tilfælles,  hvilket  aldrig  blev  lukket  op, 

«deo  når  jarlen  kom  did.      Dette    var   det   ene   af   de 

farite  gudehuse  i  Norge,  det  andet  var  på  Hlade.    Gud- 

i^nnds  son  hed  Thrond,  hans  datter  Gudrun.     Hrapp  gik 

ban  til  Gudbrandy  og  hilste  ham.     Han  spurgte,  hvad  han 

^  for  en  mand?   Hrapp  gav  sig  tilkende,   at  han  var 

^a  fra  Island.    Derpå  bad  ban  Gudbrand ,  at  han  måtte 

^^t  der.     Gudbrand  sagde:   »Du  ser  mig  just  ikke  ud 

^  at  bringe  lykke  med  dig.«      »Meget  tykkes  mig  også 

%t  om  dig,«  sagde  Hrapp,  »da  det  hed  sig,  at  du  tog 

^^^  alle,   som  bade  derom,    og  at  ingen   var  så  be- 


')  nemlig  for  overfarteo. 

)  Nordmænd,  som  vare  ombord. 

)  Oadbrandsdalene.' 
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römmelíg  som  du;  dette  yil  jeg  benægte,  hvis  ånfAt 
tager  imod  mig.«  Gudbrand  gagde:  »Dn  får  da  bfive 
her.«  »Hvor  viser  du  mig  til  sæde?«  sagde  Hnpp. 
»På  den  lavere  bænk  lige  over  for  mit  höjsæde,«  sfarede 
Gudbrand.  Hrapp  indtog  sin  plads.  Han  kunde  fortølfo 
om  mange  ting,  og  i  begyndelsen  havde  Gndbrand  ag 
mange  andre  gammen  deraf,  men  tilsidst  syntes  dog 
mange ,  at  han  blev  alt  for  kåd ,  og  endelig  gav  han  df 
i  tale  med  Gudrun,  så  at  mange  talte  om,  at  han  vilde 
forføre  hende.  Men  da  Gudbrand  mærkede  det,  irette- 
satte han  hende,  at  hun  holdt  samtale  med  Hrapp,  Of 
bad  hende  vogte  sig  for  at  tale  noget  med  hftm,  eau 
ikke  alle  hørte  på.  Hun  lovede  godt  i  førstniDgen; 
men  deres  samtaler  bleve  dog  snart  fortsatte  som  sød- 
vanlig.  Da  satte  Gudbrand  sin  værkstyrer  Asvard  til  at 
gå  med  hende  ud  og  ind,  og  hvor  hun  gik.  Enganf 
bad  hun  om ,  at  hun  måtte  gå  ud  i  nøddeskoven  at  fo^ 
nöje  sig.  Asvard  fulgte  hende.  Hrapp  ledte  efter  deø) 
og  fandt  dem,  tog  hende  ved  hånden,  og  førte  hende 
afsides  med  sig.  Så  gik  Asvard  hen  at  lede  efter  heade, 
og  fandt  dem  begge  liggende  sammen  i  en  busk.  Bto 
løb  til  med  opløftet  øxe,  og  hug  efter  Hrapps  fod,  øeB 
denne  trak  sig  rask  tilbage,  så  han  traf  ham  ikke.  Brapp 
sprang  i  en  fart  op,  og  greb  sin  øxe.  Nu  vilde  Asfard 
trække  sig  tilbage,  men  Hrapp  hug  ryggen  på  biø 
isönder.  Da  sagde  Gudrun:  »Nu  har  du  begået  ea 
gerning,  så  du  kan  ikke  længer  blive  hos  min  fader; 
men  en  anden  ting  vil  tykkes  ham  endnu  værre ,  tbi  Jeg 
er  med  barn.«  Hrapp.  sagde:  »Dette  skal  han  ikke 
spörge  af  andre,  men  jeg  skal  fare  hjem  og  sige  haø 
begge  dele.«  »Det  vil  du  ikke  komme  fra  med  livet,* 
sagde  hun.  »Jeg  vil  dog  vove  derpå;«  svarede  biD* 
Derpå  fulgte  han  hende  hen  til  de  andre  kvinder,  0^ 
gik  selv  hjem.     Gudbrand  sad  i  höjsædet,  og  der  ftf^ 
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iå  mænd  i  stuen.  Ilrapp  gik  hen  for  ham,  og  løftede 
exen  i  vejret.  Gudbrand  spurgte:  »Hvi  er  din  øxe 
så  blodig?«  »Jeg  har  givet  din  værkstyrer  Asvard  på 
rygstykkerne,«  sagde  Hrapp.  »Det  har  ikke  været  for 
■Myt  sagde  Gudbrand,  »du  har  nok  dræbt  ham.« 
*Ja,«  sagde  Hrapp.  «Hvad  grund  havde  du  dertil?« 
sagde  Gndbrand.  «Den  vil  tykkes  eder  ubetydeh'g,« 
sagde  Hrapp,  «han  vilde  hugge  foden  af  mig.«  »Hvad 
bavde  du  da  for  gjort?«  sagde  Gudbrand.  »Noget,  der 
äke  kom  ham  ved,«  sagde  Hrapp.  »iVlen  sig  dog  hvad 
det  var,«  sagde  Gudbrand.  Hrapp  svarede:  »Når  du  vil 
^'de  det,  så  lå  jeg  hos  din  datter,  og  det  tyktes  ham 
ilde.«  Gudbrand  sagde:  »Står  op,  mænd,  og  griber 
bam,  og  vi  skulle  dræbe  ham.«  »Lidet  tager  du  henHyn 
til  ?ort  svogerskab,«  sagde  Hrapp,  »men  du  har  heller 
itte  så  udvalgte  folk,  at  dette  så  let  lader  sig  göre.« 
De  stede  op,  men  han  slap  fra  dem.  De  løbe  efter  ham, 
mea  ban  undkom  til  skoven,  og  de  fik  ham  ikke.  Gud- 
brand  samlede  folk,  og.  lod  skoven  gennemsøge ,  men  de 
faodt  ham  ikke,  thi  skoven  var  stor  og  tyk.  Hrapp  gik 
^eaoem  skoven;  indtil  han  kom  til  et  åbent  sted,  der 
'ttdt  han  nogle  huse,  og  en  mand  stod  ude  og  kløvede 
linende.  Han  spurgte  manden  om  hans  navn.  Han 
^vngav  sig  Tove.  Tove  spurgte  efter  hans  navn,  og 
^BQ  kaldte  sig  Hrapp,  som  han  hed.  Hrapp  spurgte, 
forfor  bonden  boede  så  langt  fra  andre  folk?  »Fordi,« 
svarede  han,  «jeg  her  tykkes  at  have  mindst  bryderi  med 
SQdre.«  »Vi  have  nok  båret  os  underlig  ad,  vi  to,«  sagde 
^'^i  •og  jeg  vil  først  sige  dig,  hvem  jeg  er.  Jeg  har 
^>ret  hos  Gudbrand  i  Dalene,  og  flygtede  derfra,  fordi 
Ih  dræbte  hans  værkstyrer;  men  jeg  ved,  at  vi  ere 
Nge  ildgemingsmænd,  thi  du  vilde  ikke  være  kommen 
bcr  8å  langt  bort  fra  andre ,  dersom  du  ikke  var  nogens 
''«diese  mand,  og  jeg  vil  nu  forelægge  dig  to  kår:  enten 
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angiver  jeg  dig,  eller  vi  skulle  begge  være  lige  godi 
hvad  der  er.«  Bunden  sagde:  »Det  forholder  sig 
du  siger;  jeg  har  bortfert  den  kone,  som  er  hos 
og  mangen  mand  har  ledt  efter  mig.«  Derpå  førte 
Hrapp  ind  med  sig;  der  vare  små  men  vel  byi 
huse.  Bonden  sagde  til  sin  husfrue,  at  han  havde 
Hrapp  til  sig.  »De  fleste,«  svarede  hun,  »ville  kui 
ondt  af  denne  mand,  men  da  vil  sagtens  råde.« 
efter  var  Brapp  der;  han  for  meget  omkring,  Oj 
aldrig  hjemme.  Det  lykkedes  ham  jævnlig  at  k( 
sammen  med  Gudrun.  Thrond  og  Gudbrand  passed« 
op,  men  kunde  aldrig  få  fat  på  ham;  og  således  gi 
dette  halvår.  Gudbrand  lod  Hagen  Jarl  sige,  b 
ulempe  han  havde  af  Hrapp.  Jarlen  lod  ham  di 
fredløs,  og  satte  en  pris  på  hans  hoved;  han  I 
desuden  at  fare  selv  hen  at  lede  efter  ham,  mé: 
blev  dog  intet  af,  og  jarlen  mente,  at  de  kunde  nol 
gribe  ham,  da  han  så  lidet  tog  sig  i  agt. 

89.    Thraen  tog  mod  Hrapp. 

Den  samme  sommer  sejlede  Njalsönneme  fra  6 
øerne  til  Norge,  som  for  er  skrevet,  og  de  vare  der  i 
stævne  om  sommeren.  Thraen  Sigfussen  gjorde  da  8 
færdigt,  for  at  sejle  til  Island,  og  var  da  næsten  t 
Da  tog  Hngen  Jarl  til  gæstebud  hos  Gudbrand, 
natten  gik  Vigahrapp  hen  til  jarlens  og  Gudbrands 
bus.  Han  gik  ind  i  huset.  Han  så  Tborgerde  I 
brud^)  sidde  der,  så  stor  som  en  voxen  mand; 
havde  en  stor  guldring  på  hånden,  og  kvindefo 
hovedet.  Han  rev  folden  af  hende  og  tog  guldri 
Så  så  han  Thors  kærre,  og  tog  den  anden  guldrio 
ham;  den  tredie  tog  han  fra  Irpa.     Dem  alle  slæbt 


')  eUer  Hergebrud,  8om  Hagen  Jarl  dyrkede. 
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^i  OS  tog  alle  klæderne  af  dem,  lagde  så  ild  i  gude-* 
hoBet,  og  det  brændte  op.  Derpå  begyndte  det  at 
JBOfgoe.  Han  gik  over  noget  agerland;  der  sprang  sex 
iteræbnede  mænd  op,  og  søgte  slrax  imod  baoi,  men  ban 
ircrgede  sig  vel.  Enden  blev,  at  han  vog  tre  mænd, 
«årede  Tbrond  dødelig,  og  jog  de  to  til  skoven,  så  at 
it  ingen  efterretning  kunde  bringe  jarlen.  Han  gik 
derpå  ben  til  Tbrond,  og  sagde:  »Det  står  nu  i  min 
magt  at  dræbe  dig,  bvis  jeg  vil,  men  det  vil  jeg  nu  ikke. 
ÍB^  tager  roere  hensyn  til  vort  svogerskab ,  end  I  gjorde 
Ted  mig.«  Hrapp  vilde  nu  vende  tilbage  til  skoven,  men 
så,  at  der  vare  komne  mænd  imellem  skoven  og  bam; 
da  vovede  ban  ikke  at  ty  derben,  men  lagde  sig  ned  i 
iH»gle  buske,  og  lå  der  en  stund.  Hagen  Jarl  og  Gud- 
brand  gik  denne  morgen  tidlig  til  gudehuset,  og  fandt 
det  opbrændt,  men  gudebillederne  udenfor,  og  berøvede 
^  deres  prydelse.  Da  tog  Gudbrand  til  orde:  »Megen 
magt  er  given  vore  guder,  da  de  seiv  ere  gåede  ud  af 
ilden.«  »Guderne  have  ikke  gjort  det,«  sagde  jarlen, 
'der  må  en  mand  have  brændt  gudebuset,  og  båret  gu- 
derne ud.  Men  guderne  hævne  ikke  alting  strax;  den 
Uland,  som.  har  gjort  dette,  vil  blive  dreven  ud  af  Valhal 
<H^  aldrig  komme  der.«  I  det  samme  kom  fire  af  jadens 
Qcnd  labende,  og  bragte  dem  ond  tidende.  De  sagde, 
at  de  havde  fundet  tre  mænd  dræbte  på  ageren,  men 
Thrond  dødelig  såret.  »Hvem  mon  har  gjort  det?«  sagde 
julen.  »Vigahrapp,«  svarede  de.  »Så  må  han  have 
<#rcndt  gudehuset,«  sagde  jarlen.  De  mente,  at  det 
hinde  nok  ligne  ham.  »Hvor  mon  ban  nu  være?«  sagde 
jttlen.  De  svarede,  at  Thrond  havde  sagt,  at  han  lagde 
*%  ned  i  nogle  buske.  Jarlen  tog  derhen,  for  at  lede, 
nicn  da  var  Hrapp  rent  borte.  Jarlen  satte  da  atter  nogle 
^^  at  lede  efter  bam,  men  de  fandt  ham  ikke.  Jarlen 
^^  selv  med  at  søge  efter  ham,   og  befalede  dem   at 
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hvile  sig  noget.  Derpå  gik  jarlen  ene  bort  fira  de  andM 
befalede  ingen  at  følge  med  sig,  og  blev  en  stund  borti 
Han  faldt  på  begge  knæ,  og  holdt  for  sine  öjne;  derp 
gik  han  tilbage  til  dem.  »Følger  med  mig!«  sagde  ha 
til  dem,  og  de  fblgte  med  ham.  Han  drejede  tvsrs  i 
fra  den  vej,  de  havde  taget  for,  og  de  kom  til  en  10! 
dal.  Da  sprang  Hrapp  op  for  dem,  thi  han  havde  fortic 
skjult  sig  der.  Jarlen  eggede  sine  folk  til  at  sætte  efU 
ham,  men  Hrapp  var  så  rask  til  fods,  at  de  ingenstec 
kunde  komme  ham  nær.  Hrapp  stævnede  til  Hlade^ 
Der  lå  de  og  vare  sejlfærdige,  både  Thraen  SigftisM 
og  Njalsönneme.  Hrapp  løb  hen  til  Njalsönneme,  € 
sagde:  »Frelser  mig  brave  mænd,  thi  jarlen  vil  dræt 
mig.«  Helge  så  på  ham,  og  sagde:  »En  olykkesroai 
er  du,  og  den  har  det  nok  bedst,  som  ikke  tager  imc 
dig.«  »Jeg  vilde  ønske,«  sagde  Hrapp,  »at  der  måt) 
times  eder  det  værste  onde  af  mig.«  »Jeg  er  mand  for. 
sagde  Helge,  »at  hævne  dette  på  dig  inden  rum  tid 
Hrapp  begav  sig  da  hen  til  Thraen  Sigfussen,  og  ba 
ham  hjælpe  sig.  »Hvad  har  du  forbnidt?<i  sagde  Thraei 
»Jeg  har  brændt  gudehuset  for  jarlen,«  svarede  han,  »o 
dræbt  nogle  mænd,  og  han  vil  komme  her  strax,  thi  ba 
er  selv  med  at  lede  efter  mig.«  »Næppe  sommer  mi 
det,«  sagde  Thraen,  »efter  al  den  godhed  jarlen  hi 
bevist  mig.«  Derpå  viste  han  Thraen  de  kostbarhede' 
han  havde  båret  ud  af  gudebuset,  og  lovede  at  give  hai 
dem.  Thraen  svarede,  at  han  vilde  ikke  have  dem,  ude 
at  betale  dem.  Hrapp  sagde:  »Her  vil  jeg  blive  ståend' 
og  man  skal  dræbe  mig  her  for  dine  öjne,  og  da  ka 
du  vente  dig  hver  mands  dadel  derfor.«  Da  så  € 
jarlen  og  hans  mænd  komme,  og  Thraen  tog  m< 
Hrapp,  og  lod  en  båd  sætte  ud,  for  at  føre  ham  ud  ] 

>)  den  rapfodede  Hrapp  synes  dog  her  altfor  rask  at  tmtít  or 
DovreQcId  fra  Gadbrandsdalen  til  Hlade  i  Throodl^iem.    G.  V- 
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skibet  Thraen  sagde:  »Nu  er  dette  det  bedste  skjule- 
sted, at  vi  bryde  buDdeo  på  to  tönder,  og  der  skal  du 
krybe  ind.«  Det  skete  så,  at  han  krøb  ind  i  töndeme, 
der  bleve  bundne  sammen  og  skudte  overbord.  Da  kom 
Jarlen  med  sine  folk  til  Njals  sönner,  og  spurgte,  om 
Hrapp  var  kommen  der?  De  svarede  ja.  Jarlen  spurgte, 
h?or  ban  for  hen  derfra?  De  svarede,  at  de  ikke  havde 
lagt  mærke  dertil.  Jarlen  sagde:  «Med  megen  hæder  vil 
jeg  I6nne  den,  der  siger  mig,  hvor  Hrapp'  er.t  Grim 
sagde  beiiiroelig  til  Helge:  »Hvorfor  skulle  vi  ikke  sige 
det?  Jeg  tror  ikke ,  at  Thraen  alligevel  vil  lönne  os  godt 
derfor.«  »Alligevel  skulle  vi  ikke  sige  det,«  sagde  Helge, 
*da  det  gælder  hans  liv.«  Grim  sagde:  »Måske  jarlen 
^eoder  sin  hævn  imod  os,  thi  han  er  så  vred,  at  nogen 
iBå  komme  til  at  undgælde  derfor.«  »Det  skulle  vi  ikke 
bryde  os  om,«  sagde  Helge,  »men  vi  ville  dog  lægge 
bort  med  skibet,  og  stikke  i  søen,  når  vi  få  vind.«  De 
lagde  ud  under  en  ø,  og  biede  der  efter  bor.  Jarlen 
^  til  alle  skibsfolkene,  og  spurgte  hos  dem,  men  alle 
avarede,  at  de  vidste  ikke  det  mindste  til  Hrapp.  Da 
>agde  jarlen:  »Lad  os  nu  tage  hen  til  min  gode  ven 
Thraen,  og  ban  vil  udlevere  Hrapp,  hvis  han  ved  noget 
^  ham.«  Derpå  toge  de  et  langskib,  og  sejlede  ud  til 
^mandsskibet.  Thraen  så,  at  jarlen  kom,  og  stod  op 
^  hilste  ham  venlig.  Jarlen  besvarede  hans  hilsen ,  og 
^de  så:  »Vi  lede  efter  en  mand  der  hedder  Hrapp,  og 
^  en  Islænder.  Han  har  tilföjet  os  alt  slags  ondt,  og  vi 
^e  DU  bede  eder,  at  udlevere  ham  eller  give  os  efter- 
l^ing  om  ham.«  Thraen  svarede:  »I  vide,  herre,  at 
1%  dræbte  eders  uslægsmand,  og  satte  derved  mit  liv 
*  ^ote,  og  erholdt  derfor  stor  hæder  og  ære  af  eder.« 
*St5rre  hæder  skal  du  nu  have,«  sagde  jarlen.  Thraen 
^Yeriagde  nn  ved  sig  selv,  og  vidste  ikke  ret,  hvad 
jarlea  vilde  anse  for  mest,  men  endelig  nægtede  han,  at 
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Hrapp  var  der,  og  bad  jarlen  søge.  Han  søgte  kan 
kort  tid,  for  han  gik  ene  på  land  Ara  de  andre,  og 
da  meget  vred,  så  at  ingen  torde  tale  til  ham.  Jai 
sagde:  »Viser  mig  hen  til  Njals  sönner,  jeg  skal  n 
dem  til  at  sige  mig  sandheden.«  Man  forkyndte  ham 
at  de  havde  lagt  ud.  »Så  nytter  det  ikke,t  sagde  jarl 
»men  der  vare  to  vandkar  ved  Thraens  skib,  deri  ku 
en  mand  nok  skjules;  og  hvis  Thraen  har  skjult  b 
så  må  det  have  været  der.  Lader  os  nu  nok  en  g 
fare  hen  til  Thraen.«  Thraen  lagde  mærke  tilj  at  ja 
atter  agtede  sig  ud,  og  sagde:  »Så  vred  som  jarlen 
nylig,  så  vil  han  nu  blive  en  halv  gang  så  vred,  og 
gælder  nu  alle  mænds  liv,  som  ere  på  skibet« 
lovede  alle  at  tie,  thi  alle  vare  meget  bange  for  sig  i 
De  toge  da  sække  ud  af  skibsbunken,  lode  Hrapp  ki 
ind  isteden,  og  lagde  nogle  sække  over  ham  af  dem, 
vare  lette.  Jarlen  kom  nu,  da  de  havde  fået  lavet  til 
Hrapp.  Thraen  hilste  jarjen,  og  denne  besvarede  h 
hilsen,  men  noget  sent.  De  så,  at  han  var  meget  v 
Jarlen  sagde  til  Thraen:  »Udlever  os  Hrapp,  thi  jeg 
vist,  at  du  har  skjult  ham.«  »Hvor  skulde  jeg  da  t 
skjult  ham,  herre?«  sagde  Thraen.  »Det  må  du  vi< 
sagde  jarlen,  »men  når  jeg  skal  sige  min  mening, 
tænker  jeg  du  har  forrige  gang  skjult  ham  i  vi 
töDderne.«  »Nødig  vilde  jeg,  at  I  skulde  beskylde 
for  lögn,  heller  så  jeg  at  I  søgte  skibet  igenne 
sagde  Thraen.  Da  gik  jarlen  op  på  skibet,  og  le 
men  fandt  ham  ikke.  »Frikender  du  mig  nu?«  sa 
Thraen.  »Langtfra,«  sagde  jarlen;  »men  jeg  ved  il 
hvorfor  vi  ikke  kunne  Onde  ham;  mig  tykkes  dog,  jeg 
alt  tydelig,  når  jeg  kommer  i  land,  men  når  jeg  koflii 
her,  ser  jeg  intet.«  Han  lod  sig  da  ro  i  land,  og  var 
vred,  at  man  ikke  kunde  tale  med  ham.  Hans  son  Sv< 
var  med  ham;  han  sagde:    »Det  er  en  sær  tænkeøi 
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at  lade  uskyldige  mænd  undgælde  sin  vrede.«  Jarlen 
^  da  ene  bort  fra  de  andre,  kom  8trax  igen  tilbage,  og 
sagde:  »Lad  os  ro  endnu  en  gang  ud  til  dem!«  De 
gjorde  så.  »Hvor  mon  han  har  været  skjult?«  sagde 
Sieod.  »Det  gör  nu  intet  til  sagen >«  sagde  jarlen,  »thi 
der  er  han  ikke  mere.  Der  lå  to  sække  ved  skibsbunken, 
og  p&  deres  plads  må  Hrapp  have  ligget  i  bunken.« 
Thraen  tog  til  orde:  »De  sejle  atter  ud,  og  agte  sig 
endou  en  gang  ud  til  os.  Nu  skulle  vi  tage  ham  ud  af 
skibsbunken,  og  lægge  noget  andet  isteden,  men  lade  de 
lese  sække  blive  liggende.«  De  gjorde  så.  Thraen 
Tedblev:  »Lader  os  nu  skjule  Hrapp  i  sejlet.«  Det  var 
rebet  oppe  ved  råen.  De  gjorde  så.  Jarlen  kom  da  til 
Thraen,  var  ganske  vred,  og  sagde:  »Vil  du  nu  udlevere 
os  manden,  Thraen?  Værre  står  det  nu  til  end  for.« 
Thraen  svarede:  »For  længe  siden  havde  jeg  udleveret 
ham,  hvis  han  havde  været  i  mit  værge.  Hvor  skulde 
han  vel  have  været?«  »I  skibsbunken,«  sagde  jarlen. 
•Hvi  segte  I  da  ikke  efter  ham  der?«  sagde  Thraen. 
*Det  faldt  os  ikke  ind,«  svarede  jarlen.  Derpå  ledte  de 
overalt  på  skibet,  men  fandt  ham  ikke.  »Vil  I  nu  have 
QBig  frikendt?«  sagde  Thraen.  »Vist  ikke,«  sagde 
J^rieo,  »thi  jeg  ved,  at  du  har  skjult  manden,  sköndt  jeg 
^U  Onder  ham ;  men  jeg  vil  heller,  at  du  øver  nid  mod 
Qiig,  end  jeg  på  dig.«  Han  for  da  i  land.  »Nu  tykkes 
niig  jeg  ser,«  sagde  jarlen,  »at  Thraen  har  skjult  Hrapp 
^  sejlet.«  Da  rejste  sig  en  bor,  og  Thraen  stak  i  søen 
oied  sine  folk.  Han  sagde  da  det,  som  længe  har  været 
inindet  siden: 

»Lad  Gammen  kun  stryge, 

Thraen  ej  vil  vige.« 
Men  da  jarlen  spurgte  Thraens  ord,   sagde  han:    »Dette 
^om  ikke  af  min  uforstand,  men  af  det  samband  imellem 
^^no,  som  vilde  volde  dem  begge  bane.«     Thraen  var  en 
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kort  tid  på  søen,  kom  til  Island,  og  tog  hjem  til  sin  gård. 
Ilrapp  tog  med  Thraen,  og  var  hos  ham-  om  vintereo, 
men  foråret  efter  skaffede  Thraen  ham  bolig  på  Hrapp- 
stad,  og  han  boede  der,  men  opholdt  sig  dog  mest  på 
Grytå.  Der  lod  det,  som  han  fordærvede  alt,  og  somme 
sagde,  at  der  var  venskab  imellem  ham  og  Halgerde,  og 
at  han  bedårede  hende,  men  andre  modsagde  del. 
Thraen  gav  sin  frænde  Mord  Urækja  skibet  Gammen. 
Denne  Mord  dræbte  Od  Haldorsen^  øster  i  Gaatevig  i 
Berufjord.    Alle  Thraens  frænder  antoge  ham  til  høvding. 

90.     Hagen  Jarls  strid  med  Njalsðniienie. 

Nu   er   at   fortælle,   at  da  Hagen  Jarl   gik   glip   aT 
Thraen,  sagde  han  til  sin  son  Svend:  »Lader  os  tage  fire 
langskibe,  fare  mod  Njalsönnerne  og  dræbe  dem,  thi  de 
må  have  været  Thraens  medvidere.«     »Det  er  ingen  god 
beslutning,«   sagde  Svend,    »at  vælte  skylden  på  sagløse 
mænd,  og  lade  den  skyldige  gå  fri.«     »Det  er  mig,  sotsk 
råder  derfor,«   sagde  jarlen.     De  styrede  nu  efter  Njal- 
sönnerne,   ledte   efter  dem,  og  fandt  dem  under  en  ø. 
Grim    så   først  jarlens  skib,    og  sagde   til  Helge:   »Her 
komme  hærskibe,  og  jeg  kan  kende,  at  det  er  jarlen,  og 
han  kommer  ikke    i   fredelig   hensigt.«      »Det   hedder,« 
sagde  Helge,    »at  raske  mænd  værge  sig  mod  hvem  deL 
end  er.    Vi  ville  også  værge  os.«     Alle  bade  ham  sørg^ 
derfor,  og  grebe  deres  våben.     Jarlen  kom  nu  derhen, 
og  råbte  til  dem,  og  befalede  dem  at  give   sig.     Heigo 
svarede,  at  de  vilde  værge  sig  så  længe  de  kunde.    Jar-- 
len  tilbed  alle  dem  fred,  der  ej  vilde  værge  sig  selv  elleø 
Helge,  men  denne  var  så  vennesæl,  at  alle  ville  dø  med 
ham.    Jarlen  og  hans  mænd  gjorde  anfald,  men  de  vær- 
gede sig  vel,  og  Njalsönnerne  vare  altid  der,  hvor  DtfŒ 


^)  Landnama  4,  13  kalder  ham  Halldor  örnolfsen. 
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nr  störst  Jarlen  tilbød  dem  ofte  fred,  raen  de  svarede 
flom  íðr,  og  sagde,  at  de  aldrig  vilde  overgive  sig.  Da 
gjorde  Åslak  fra  Lange  et  hårdt  anfald  imod  dem,  og 
kom  tre  gange  op  på  skibet«  Grim  sagde:  »Du  gðr 
^JBTvt  anfald,  det  var  godt,  om  det  kunde  nytte  dig 
noget;«  løftede  derpå  sit  spyd,  og  skød  ham  under 
«traben,  så  at  Aslak  strax  døde.  Kort  efter  vog  Helge 
jarleos  mærkesmand  Egil.  Da  gjorde  Svend  Hagensen 
^fald,  og  lod  dem  indeklemme  mellem  skjolde,  så  at  de 
bleve  fangne.  Jarlen  vilde  strax  lade  dem  dræbe,  men 
^vend  satte  sig  derimod,  og  sagde,  at  det  var  nat.  Da 
sagde  jarlen:  »Dræber  dem  da  i  morgen,  men  binder 
dem  fast  i  nat.«  »Det  skal  ske,«  sagde  Svend,  »men  jeg 
bar  aldrig  fundet  raskere  mænd  end  disse,  og  det  er 
dea  störste  mandeskade  at  tage  dem  af  live.«  Jarlen 
aagde:  »De  bave  dræbt  to  af  vore  raskeste  mænd,  og 
derfor  skulle  de  dø.«  »De  vare  selv  des  raskere,«  sagde 
Svend,  »men  det  får  dog  blive,  som  du  vil  have  det» 
^  bleve  bupdne  og  Qeddrede.  Derefter  gik  jarlen  til 
*^H^j  og  da  alle  vare  faldne  i  sövn,  sagde  Grim  til 
Beige:  »Jeg  vilde  gerne  flygte  bort,  hvis  jeg  så  nogen 
udvej  dertil.«  »Lader  os  da  se  at  Onde  på  noget,«  sagde 
Beige.  Grim  så,  at  der  lå  en  øxe,  hvis  egg  vendte 
^  vejret  Grim  skred  derhen ,  og  fik  buestrengen ,  hvor- 
u^ed  han  var  bunden,  skåren  over  med  øxen,  men  fik 
%  et  stort  sår  i  hånden.  Så  løste  han  Helge;  og 
derpå  listede  de  sig  fra  borde,  og  kom  i  land,  uden  at 
Bagens  mænd  mærkede  det  De  brøde  Qeddrene  af  sig, 
^^  gik  til  den  anden  side  af  øen;  da  begyndte  det  at 
°^orgQe.  De  fandt  der  et  skib,  og  så,  at  det  var  Kåre 
^^Imuodsen  der  var  kommen.  De  begave  sig  strax  til 
^^  fortalte  ham  den  slette  medfart  de  havde  lidt,  viste 
^^  deres  sår,  og  sagde,  at  jarlen  lå  endnu  og  sov. 
^e  sagde:  »Ilde  er  det  gået,  at  I  skulle  lide  en  sådan 
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mishandling  for  onde  mænds  skyld,  men  hvad  have  I  n 
mest  lyst  til  at  göre?«  »Fare  hen  til  jarlen,  og  drei 
ham,«  sagde  de.  »Det  vli  ikke  lykkes,«  sagde  Kår 
»sköndt  mod  mangler  eder  ikke;  men  lad  os  dog  føi 
se  efter,  om  han  er  der  endnu.«  Derpå  fore  de  di 
men  da  var  jarlen  borte.  Kåre  drog  nu  ind  til  Blade 
jarlen,  og  bragte  ham  skatten.  Jarlen  sagde:  »Bar  i 
taget  Njalsönneme  til  dig?«  »Ja,  det  har  jeg,«  sagt 
Kåre.  »Vil  du  udlevere  mig  dem?«  sagde  jarlen.  »D 
vil  jeg  ikke,«  svarede  Kåre.  »Vil  du  sværge  mig,  at  < 
aldrig  vil  anfalde  mig  med  Njalsönneme?«  sagde  jarie 
Derpå  tog  Erik  ordet,  og  sagde:  »Berom  bor  ikke  m 
tale.  Kåre  har  altid  været  vor  ven,  og  det  skulde  ikl 
have  gået  således,  hvis  jeg  havde  været  nærværend 
Njalsönneme  vilde  da  ingen  men  have  lidt,  men  < 
skulde  været  revsede,  som  havde  fortjent  det.  Ð 
tykkes  mig  nu  sömmelígere,  at  give  Njalsönneme  go< 
gaver  for  den  slette  medfart,  de  have  lidt,  og  de  si 
de  have  fået.«  «Vistnok,«  sagde  jarlen,  »men  jeg  v< 
ikke,  om  de  ville  tage  imod  forlig,«  og  befalede  derpå, 
Kåre  skulde  underhandle  med  dem  derom.  Siden  tal 
Kåre  med  Helge,  og  spurgte  ham,  om  han  vilde  taj 
mod  hædersbevisuinger  af  jarlen  eller  ikke.  Helge  sagd 
»Af  hans  son  vü  jeg  modtage  dem,  men  jarlen  vil  j( 
ikke  have  med  at  göre.«  Kåre  fortalte  Erik  deres  svi 
»Så  skal  det  være,«  sagde  Erik,  »at  han  skal  ta« 
hædersbevisningen  af  mig,  hvis  det  tykkes  ham  bedi 
og  sig  dem  det,  at  jeg  byder  dem  til  mig,  og  min  fad 
skal  ingen  .men  göre  dem.«  Dette  toge  de  imod,  fe 
hen  til  Erik,  og  vare  hos  ham,  indtil  Kåre  var  færdig 
sejle  til  Vesterhavet  til  Sigurd  Jarl.  Da  gjorde  E 
gæstebud  for  Kåre,  og  gav  ham  og  Njalsönneme  gar 
Derpå  drog  Kåre  til  Vesterhavet  til  Sigurd  Jarl.  Den 
tog  meget  vel  imod  ham,   og   de   vare  bos  jarlen  4 
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vioteren.  Men  ora  foråret  bad  Kåre  Njals  sonner,  at  de 
skulde  fare  med  ham  på  hærtog.  Grim  sagde,  at  haa 
^ilde  göre  det,  hvis  Kåre  vilde  fare  med  ham  ud  til 
Island.  Kåre  lovede  det.  De  toge  da  med  ham  på 
Iffirtog.  De  hærgede  på  Angelsö^)  og  alle  Syderøerwe. 
Si  styrede  de  til  Satiri-),  gik  der  op,  og  strede  med  ind- 
lyggerne,  og  fik  der  meget  bytte,  og  fore  ombord. 
Derfra  toge  de  til  Bretland**),  og  hærgede  der.  Så 
styrede  de  til  Man.  Der  mødte  de  kong  Gudrød  fra 
Nan,  strede  med  ham,  vandt  sejer,  og  dræbte  kongens 
SOD  Dungal.  Der  bemægtigede  de  sig  meget  bytte. 
Derfra  styrede  de  til  Koll^),  og  besøgte  Gille  Jarl,  der 
tog  vel  imod  dem,  og  de  tøvede  nogen  tid  hos  ham. 
iarlen  tog  med  dem  til  Ørkenøerne  til  Sigurd  Jarl,  og 
om  foråret  gav  Sigurd  Jarl  Gille  Jarl  sin  søster  Nereid 
tibegte.    Han  tog  så  tilbage  til  Syderøerne. 

91.     Njalsonnernes  og  Kfires  hjemkomst. 

Den  sommer  gjorde  Kåre  og  Njalsonnerne  sig 
bprdige  at  sejle  til  Island,  og  da  de  vare  sejlfærdige, 
I>egave  de  sig  til  jarlen.  Jarlen  gav  dem  gode  gaver,  og 
<le  skiltes  ad  med  meget  venskab.  De  stak  nu  i  søen, 
Og  havde  en  kort  overfart,  fik  god  bor,  og  landede  ved 
%re.  De  skafi'ede  sig  heste,  og  rede  fra  skibet  til 
ßergthorshvol.  Da  de  kom  hjem,  bleve  alle  glade  ved 
dem.  De  førte  deres  gods  hjem,  og  salte  skibet  op. 
Såre  blev  om  vinteren  hos  Njal.  Men  om  foråret  bejlede 
tum  til  Mjals  datler  Qelga,  og  Grim  og  Elelge  talede 
hans  sag,  og  det  endte  med,  at  hun  blev  ham  fæstet,  og 
hryllapsstævne  blev  bestemt;  gildet  stod  en  halv  måned 
^r  midsommer,  og  han  blev  den  vinter  med  sin  kone 
bos  Njal.     Så  købte  Kåre  jord    på  Dyrholmene    øster  i 

')  Aoglesea.        ')  halvøen  Kantyre  i  Skotland.        *)  Wales. 
*)  KoU,  en  af  Syderøeroe,  med  en  gård  af  samme  navn. 
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Myrdal M)  og  satte  bo  der;  men  de  nygifte  satte  en  forfatter 
og  husholderske  til  at  forestå  det,  og  bleve  seW  be* 
standig  hos  Njal. 

92.  Trætte  imellem  Njals  sönner  og  Thraen. 
Hrapp  havde  boh'g  på  Hrappstad,  men  var  bestinðl 
på  Grytå,  og  der  lod  det  til,  at  han  forstyrrede  ilt 
Thraen  kunde  nok  lide  ham.  Engang  traf  det  sig,  it 
Ketil  fra  Mörk  var  på  Bergthorshvol.  Da  talte  Njal* 
sönnerne  om  den  mishandfing,  de  havde  lidt  i  Norg«! 
og  sagde,  at  de  havde  megen  tiltale  mod  Thraen  Sig- 
fussen,  hvis  de  vilde  göre  fordring  derpå.  Njal  sagde, 
at  det  var  bedst,  Ketil  talte  med  sin  broder  derom;  bn 
lovede  det.  De  lode  Ketil  have  stunder  til  al  tale  med 
Thraen.  Kort  efter  spurgte  de  Ketil ,  hvorledes  det  vir 
gået,  men  han  svarede,  at  han  vilde  ikke  gerne  forteile 
deres  ord  igen;  »thi  det  var  tydeligt,«  sagde  han,  »it 
Thraen  mente,  at  jeg  tog  for  meget  hensyn  til  svoger- 
skabet med  eder.«  Derpå  endte  de  samtalen,  og  Njili 
sönner  tyktes,  at  sagen  tog  en  vanskelig  vending,  og 
spurgte  deres  fader  til  råds,  hvorledes  de  skulde  bsre 
sig  ad,  thi  de  syntes  ikke  om,  at  lade  det  blive  derved. 
Njal  sagde:  »Sligt  er  ikke  så  usædvanligt;  det  måtte  id* 
ses  for  sagløs  gerning,  hvis  de  bleve  dræbte.  Og  er 
det  mit  råd,  at  sætte  så  mange,  som  muligt,  ud  på  at 
tale  med  dem,  for  at  så  mange,  som  muligt,  kunne  sehr 
have  hørt  derpå,  hvis  de  svare  ilde  dertil.  Lad  nu  Kåre 
tale  derom,  han  er  just  en  kløgtig  mand  dertil;  da  vB 
spændingen  imellem  eder  voxe,  thi  de  ville  dynge  skeldi- 
ord  på  skeldsord,  når  flere  mænd  have  dermed  at  gOre; 
de  ere  nogle  dårer.  Det  kan  også  være,  det  hedder, 
at  mine  sönner  ere  sene  til  dåd,  og  det  skulle  1  fiade 


>)  1  SkafleQeldsyssel. 
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eder  í  for  en  tid,  thi  alt  virker  tvemœle^),  som  gjort 
er.  Men  kun  så  fremt  skulle  1  lade  eder  forlyde  med 
leget,  som  det  er  eders  hensigt,  når  1  fornærmes,  ikke 
Il  lade  det  gå  hen.  Havde  I  imidlertid  strax  i  be- 
jaelsen spurgt  mig  til  råds  derom,  så  vilde  tingen 
ddrig  være  kommen  på  tale,  og  1  vilde  heller  ingen  skam 
U¥e  haft  deraf.  Nu  derimod  have  I  selv  bragt  eder  I 
brlegenhed,  og  eders  skam  vil  bestandig  blive  större  og 
itörre,  sä  at  der  tilsidst  ikke  er  andet  for,  end  I  må 
itjrte  eder  i  fare,  og  må  slå  til  med  våben,  og  da  er 
let  vanskeligt  at  sige,  hvad  deraf  vil  følge.«  Hermed 
målt  deres  samtale.  Dette  gav  anledning  til  megen 
»utale. 

Engang  talte  brødrene  til  Kåre,  at  han  skulde  tage 
len  til  Grytå.  Han  svarede,  at  anden  færd  tyktes  ham 
rigtig  nok  bedre,  men  han  vilde  dog  tage  derhen,  hvis 
let  var  Njals  råd.  Han  tog  da  hen  til  Thraen,  og  de 
taUe  om  sagen,  men  trak  hver  til  sin  side.  Kåre  kom  hjem, 
og  Njals  sönner  spurgte  ham ,  hvorledes  det  var  gået  til 
oellem  ham  og  Thraen.  Han  svarede,  at  han  vilde  ikke 
luifere  den  andens  ord,  og  det  var  bedre,  sligt  blev  sagt 
i  deres  eget  påhør. 

Thraen  havde  femten  kampdygtige  svende  på  sin 
gård,  og  otte  rede  med  ham,  hvor  han  end  for.  Han 
^  en  elsker  af  pragt,  og  red  gerne  i  en  blå  kappe  og 
med  forgyldt  hjelm,  med  spydet  Jarlsgave  i  hånden,  med 
^ert  skjold,  og  var  gjordet  med  sværd.  Med  ham  fulgte 
><^vanlig  Gunnar  Lambesen  og  Lambe  Sigurdsen  og  Gun- 
^  fra  Hlidarendes  s6n  Gråne.  Vigahrapp  var  ham  dog 
^sten  nærmest.  Hans  hjemmemand  Lodin,  og  dennes 
broder  Tjörve,  fulgte  ligeledes  med  ham.    Hrapp  og  Gråne 


*)  dobbelt  omtale,  ood  og  god. 
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▼ar  det  især,  der  satte  ondt  for  Njals  sðDoer,  o 
at  iotet  forlig  blev  tilbudet  dem. 

Njals  sönner  talte   ofte  til  Kåre  om,   at  hi 
fare  med  dem,   og  det  skete  omsider;    thi  det 
sagde  ban,   at  de  sei?  hørte  Thraens  svar.     Ð 
sig  da  færdige,  de  fire  Njals  sonner,  og  Kåre 
femte,  og  fore  til  Grylå.    Her  var  en  forstue  så 
mange  mænd  kunde  slå  ved  siden  af  hinanden.   E 
som  var  ude,  så  dem  komme,  og  sagde  det  til 
Han  befalede  sine  mænd  at  gå  ud  i  forstuen, 
deres  våben.    De  gjorde  så.    Thraen  stod  midt 
hver  på  sin  side  af  ham  Vigahrapp  og  Gråne  Go 
dernæst  Gunnar  Lambesen,  så  Lodin  og  Tjörve  < 
Sigurdsen;  så  de  andre  ved  siden  af  dem,  thi  i 
folkene  vare  hjemme.     Skarphedin  og  hans  feig 
mod  huset,  og  gik  han  ferst,  så  Kåre,   så  Hof 
Grim,  så  Helge.     Og  da  de  vare  komne  op  til  li 
der  ingen  af  de  andre,  som  værdigede  dem  nog( 
Skarphedin  sagde:    »Alle  være  vi  velkomne!« 
stod  i  forsluen,  og  havde  hvisket  til  Hrapp;    hu 
»Ingen,    som   her  ere,    ville  sige,    at  I   ere  ve 
Skarphedin  sagde:  »Inlet  mægle  dine  ord,  thi  du 
en  krogkerling^)  eller  en  skege.«     »Disse  ord  sli 
dig  gengeldte ,«   svarede  hun,    »forend    du   fan 
Helge  sagde:  »Jeg  er  kommen  hid  til  dig,  Thrac 
erfare,  om  du  vil  yde  mig  nogen  erstatning  for 
handling,   jeg  led  i  Norge  for  din  skyld.«     Thi 
rede:  »Det  har  jeg  aldrig  vidst,  at  I  brødre  ansli 
mandemod  i  penge ;  men  hvor  længe  skal  dog  det 
krav  vare?«     »Mange  ville  sige,«  svarede  Uelg< 
burde  tilbyde  os  forlig,  da  det  geldte  dit  liv.« 
Hrapp:  »Det  var  nu  lykken  der  rådte,  at  den  i 


*)  eo  keriiDg,  som  foragtelig  skydes  hen  i  krogen  ikrln 
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ler  skolde  have  det;  I  fik  det,  og  vi  gik  fri.«  »Liden 
ftte  var  det,«  sagde  Helge,  »at  bryde  tro  og  love  mod 
arten,  og  få  dig  isteden.«  »Synes  du  ikke,«  vedblev 
repp,  »at  det  er  mig,  der  skal  give  dig  erstatning?  jeg 
1  bøde  dig,  som  jeg  tror  du  er  værd.«  »Have  vi  noget  at 
ifte,«  svarede  Helge,  »da  vil  det  ikke  blive  dig  til  både.« 
irpbedin  sagde:  »Skift  ikke  ord  med  Hrapp,  men  giv 
m  rød  bælg  for  grå.«  Hrapp  svarede:  »Ti  du,  Skarphe- 
1,  ej  skal  jeg  spare,  at  sætte  dig  min  øxe  i  bovedet.« 
•ligt  er  endnu  at  friste,«  svarede  Skarphediu,  »hvo  af 
der  lader  sten  på  den  andens  hoved.«  »Tager  hjem, 
Iføgskæglinger!«  råbte  Halgerde,  »og  så  ville  vi  stedse 
Ide  eder  herefter,  men  eders  fader,  hin  Skægløse  karl.« 
B  fore  ikke  hjem,  forend  alle  de,  der  vare  tilstede,  havde 
ort  sig  skyldige  i  disse  ord ,  undtagen  Thraen ;  han 
ibød  de  andre  at  gentage  dem 

Njals  sönner  droge  bort,  og  kom  hjem;  de  sagde 
eres  fader  det.  »Toge  I  vidner  på  ordene?«  sagde  Njal. 
bgen,«  svarede  Skarphedin,  »vi  agte  ikke  at  søge  denne 
Ig  uden  på  våbenting.«  »Det  vil  ingen  nu  tro,«  sagde 
^hore,  »at  I  tor  løfte  våben.«  »Lad  du  kun  være, 
^fm,«  sagde  Kåre,  »at  egge  dine  sönner;  de  tor  være 
icrve  nok  endda.«  Derefter  talte  de  længe  hemmelig 
^ooen,  fader  og  sönner  og  deres  svoger  Kåre  Söl- 
DQodsen. 

93.  Thraen  Sigfussens  drab. 
Der  var  nu  megen  omtale  om  deres  trætte,  og  alle 
Q^te,  at  det  var  kommet  altfor  vidt,  til  at  det  kunde 
Irsses  ned.  Ulf  Órgodes  son  Runolf  øster  i  Dal  var  en 
íoð  ven  af  Thraen,  og  havde  budet  ham  til  sig,  og  det 
'^r  en  aftale,  at  han  skulde  komme  did  tre  uger  efter 
interens  begyndelse.  Til  at  følge  sig  på  denne  rejse, 
^te  han  Hrapp  og  Gråne,  Gunnar  Lambesen  og  Lambe 
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Isen,  Lodia  og  Tjorve;  de  vare  otte.     Også  Thor- 
og  Balgerde  skulde  tage  med.     Han  gav  ligeledes 
JC)  at  han  agtede  at  tage  ind  påMork  til  fiÍD  broder 
OU'  bestemte,   hvor  mange  dage  han  havde  i  sinde 
re  hjeromefra.     Alle  vare  de  fuldvæbnede. 
^c  rede  østerpå  overMarkarfljot,  og  iraf-dcr  på  nogle 
kvinder,     som    bade   dem   hjælpe   sig   over  lil   den 
fiide.     Det  gjorde  de*     Så  rede  de  lil  Dal,  og  nede 
d  velkomsl;  der  var  EelJI  fra  Mörk.     De  bleve  der 
;ige.     Hunoir  og  Ketil  bade  Thraen,   at  han  skulde 
t  sig   med  Njals  sónner;    men   han   sagde,    at  han 
vilde  betale  dem  penge,  og  svarede  vredt,  og  föjede 
t    han  Kunde  nok  tage  mod  Njals  sönner,    hvor  de 
líídles.      i^Det  kan  så  være,*^    sagde  Uunolf,     »men 
f    tanker  findes   ikke    deres  lige,    siden  Gunnar  pä 
ende  er  ded;    og  rimeligt  er  det,    at  det  vil   blive 
'^  hane  pä   en   af  siderne.'^      Det  var  ban  ikke  ræd 
plirede  Tbraen,     flan  tog  sä  op  til  Mörk,  og  varder 
age;    derpA   red   han    igpn    n^d  Ut  Dal,    og    fik   på 
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?«lge  ikke  selv  .deres  ry.«  Derpå  toge  kvinderne  bort, 
og  Bergthora  gav  dem  gaver,  og  spurgte,  hvor  når  Thraen 
vilde  komme  hjem?  De  sagde,  han  vilde  være  fire  eller 
fem  dage  hjemmefra.  Derpå  fortalte  Bergthora  sine  sönner 
og  sin  måg  Kåre  det,  og  de  talte  længe  lonlig  sammen, 
hun  og  mændene. 

Den  samme  morgen,  da  Thraen  drog  hjema\jl,  våg- 
nede Njal  tidlig,  og  hørte,  at  Skarphedins  øxe  rørte  ved 
brædevæggen.  Njal  stod  da  op,  og  gik  ud,  og  så,  at 
alle  hans  sönner  vare  der  med  deres  våben,  samt  Kåre 
hans  måg.  Skarphedin  var  fremmest;  han  havde  en  blå 
kjortel  på,  førte  skjold  med  sig,  og  bar  sin  ø&e  på  skul- 
deren. Næst  ham  gik  Helge  i  rød  kjortel,  med  hjelm  på 
hovedet  og  et  rødt  skjold,  hvis  mærke  var  en  hjurt.  Næst 
ham  gik  Kåre  i  silketroje,  med  hjelm  og  forgyldt  skjold, 
hvori  var  malet  en  løve.  Alle  vare  de  i  farvede  klæder. 
Njal  råbte  til  Skarphedin :  »Hvorhen,  min  son?«  »At  søge 
efter  får,«  svarede  han.  »Så  hed  det  sig  engang  for,« 
sagde  Njal,  »men  da  bedede  I  mænd.«  Skarphedin  lo, 
og  sagde:  »Hører  1  hvad  han  siger,  karlen^)?  han  har 
mistanke.«  »Hvor  når  har  du  sagt  det  for?«  spurgte 
Kåre.  »Den  gang,«  svarede  Skarphedin,  »da  jeg  vog 
Gunnars  frænde  Sigmund  den  Hvide.«  »Hvorfor?«  sagde 
Kåre.  »Han  havde  dræbt  min  fosterfader Tbord  den  Fri- 
givnes son,«   svarede  Skarphedin. 

Njal  gik  hjem,  men  de  fore  op  til  et  sted,  der  hed 
Rødeskrider^),  og  biede  der;  derfra  kunde  de  se,  når  de 
andre  kom  ridende  østen  fra  Dal.  Det  var  den  dag  sol- 
skin og  klart  vejr.  Thraen  og  hans  følge  rede  nu  ned 
fra  Dal  over  øren.  Lambe  Sigurdsen  sagde:  »Der  blinke 
skjolde  ved  Rødeskrider,   som  solen  skinner  på,  og  der 


Gubben.    Der  ligger»  som  man  let  skönner,  en  hentydning  til 
nidordet,  som  var  brugt  om  Njal. 
kaldes  nu  store  Dimon. 


ITG  Fortælling  om  Njal   og  hans  öönner. 

må  være  nogle  mænd  i  baghold.«     »Sä  lad  os  vende  ueJ 
og  følge  Floden,«  sagde  Thraen,  lOg  de  ville  da  komiDe 
08  imøde,  hvis  de  ville  os  noget.«     De  vendte  sigda  0(ø4 
og  fulgte  flodbredden.    Skarpbedin  sagde:    »Nu  have  di 
set  08,    thi  de  have  drejet    af  fra  deres  vej,  og  m  er 
der  intet  andet  at  göre,  end  at  løbe  ned  for  at  møde  den.« 
Kåre  sagde:  »Mange  lægge  sig  i  baghold,  der  ikke  bar6 
så  ulige  styrke,    som  vi.     De   ere   otte,    men   vi  fent^ 
Markarfljot  var  islagt,  i  midten  var  åbent  vande,  ved  åi- 
derne  hovedis,  og  hist  og  her  vare  spanger^).     De  drejede 
nu  ned,    og  gik  langsmed  Floden,  og   så  over  en  spaof 
længer  nede,  og  agtede  der  at  gå  over.    Thraen  og  Iubi 
folk  stillede  sig  ovenfor  spangen  på  isen.    Thraen  sagde: 
•»Hvad  mon  disse  mænd  have  i  sinde?  de  ere  fem,  mtt 
vi  ere  otte.«     Lambe  Sigurdsen  sagde:  »Da  tror  jeg,  de 
ville  vove  et  anfald ,   om   der  end  stode  flere  i  vejen  for 
dem.«     Thraen  kastede  sin  kappe,  og  tog  sin  hjelm  il 
Det  traf  sig  for  Skarpbedin,   da  de   løbe  ned  buigsmed 
Floden,  at  hans   skotvinge  brast,   så   han   blev  tilbag*» 
»Bvad  nøler  du  efter,    Skarpbedin?«    sagde  Grim.    »Jeg 
binder   min  sko ,«    svarede  han.      »Lad   os  kun  gå  tu,« 
sagde  Kåre,  »jeg.  tænker  han  vil  ikke  være  senere,  end  vi.« 
De  drejede    da   ned   mod  spangen ,    og  ginge   rask  lü* 
Skarpbedin  sprang  op,  strax  da  han  var  færdig,  holdt  8ÍB 
øxe    Rimmegyge    i   vejret,    og    løb   frem   mod   Floden. 
Men  Floden  var  så  dyb,  at  det  langt  omkring  var  umuligl 
at  komme  over  den.    På  den  anden  side  af  den  lå  i^ 
så  glat  som  glas,  og  her  midt  på  isen  stode  de  andre- 
Skarpbedin  sprang  op  i  luften,   og  sætter  over  floddybe^ 
imellem  hovedisene,  og  standser  ikke,  men  render  fremtil 
med  tætsluttede  fødder.     Isen  var  meget  glat,   og  haø 
for  så  fast,  som  fugl  kan  flyve.    Thraen  vilde  just  sstte 


>)  bror  over  floden,  daonede  af  isen. 
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<in  hjelm  på.     Skarphedin  kom  uu  til  dem ,  og  hugger 

to  Thraeo  med  øxen  Rimmegyge,  og  traf  ham  i  hovedet, 

og  Uevede  ham  ned  til  kindtænderne,    så  de  faldt  ned 

på  isen.    Dette  skete  i  sådan  håndevending,  at  ingen  fik 

bog  på  ham.      Han   rendte  strax  videre   i  flyvende  fart. 

Tjðrve  skød  et  skjold  for  ham;  han  sprang  over  det,  stod 

alligevel,  og  rendte  til  enden  af  isen.     Der  kom  Kåre  og 

bans  brødre  til  ham.     »Det  var  mandedåd,«  sagde  Kåre. 

•Na  er  raden   til  eder,«   sagde  Skarphedin.     »Ja  det  er 

OU  det  bedste,«  sagde  Helge;  hvorpå  do  vendte  sig  imod 

<le  andre.     Grim  og  Helge  så,  hvor  Hrapp  var,  og  vendte 

sig  strax  imod  ham.     Hrapp   hug  til  Grim  med  sin  øxe, 

men  Helge  så  det,  og  hug  Hrapp  over  hånden,    så  den 

gik  af,  og  øxen  faldt.     Hrapp  sagde:    »Der  har  du  øvet 

€t  gavnligt  værk,  thi  denne  hånd  har  voldet  mangen  men 

^  bane.«     »Dermed  skal  det  nu  have  ende,«  sagde  Grim, 

^  stak  spydet   igennem  ham.     Hrapp   faldt   død   ned. 

Tjðrve  vendte  sig  mod  Kåre,   og  kastede  sit  spyd  efter 

kun,  men  Kåre  sprang  op  i  luften,  så  at  spydet  flöj  under 

bios  fødder.      Derpå  løb  han  imod  ham,    og  hug  ham 

■led  sværdet  i  brystet  og  ind  i  livet,  så  han  strax  fik  bane. 

Skarphedin   greb   derpå  både  Gunnar  Lambesen  og 

^rane  Gunnarsen,  og  sagde:  »Fanget  bar  jeg  to  hvalpe, 

bTad  skal  jeg  göre  med  dem?«     »Det  står  til  dig,«  sagde 

Dslge,   »at  dræbe  dem  begge,   hvis  du  vil  deres  død.« 

*'eg  nenner  dog  ikke,«  svarede  Skarphedin,  »på  en  gang 

at  göre  Hogne  godt,  og  at  dræbe  hans  broder.«      »Men 

komme  kan  den  tid,«    sagde  Helge,   »at  du  vilde  ønske, 

^  havde  dræbt  ham,  thi  aldrig  vil  han  blive  dig  tro,  og 

ú^gen  af  dem,  som  her  ere.«     Skarphedin  svarede:    »Ej 

heddes  jeg  for  dem.«     Derpå  gave  de  Gråne  Gunnarsen 

^g  Gunnar  Lambesen  og  Lambe  Sigurdsen  fred. 

Derefter  vendte  de  hjem.    Njal  spurgte  dem  om  ti- 
deode,  og  de  fortalte  ham  alt,  som  det  var  sket.     »Det 
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irti  tidender,«  sagde  Njal,  »og  uden  Ivivl  vil  delle 
1  en  af  mine  sunners  ded,  om  ej  lit  endnu  mere,« 
r  Lambesen    førtu  Thraens  lig   med   &ig   til  Grytå^ 
et  t*lev  höjíagt 

94*    Forligsmøde  efler  Thraens  drab. 

Pli!  fra  Mörk   var  gift  med  Njals  daller  Thnrgerde^ 

:vr  broder  lil  Thraen,  og  alUá  hans  eflermálsmand, 

idste   nu  IKke   hvad  hun  skulde  göre,  og  red  hen 

i,   og  spurgle  ham,   om  han  vilde  give  nogep  bod 

råens  drab.      Njat  svarede,    at   han   vilde   b^de  «å 

kunde  være  fornöjet  dermed ,   og   bad  ham  formå 

rfldre,  som  havde  beder  al  krœve^  tíl  at  indgä  forlig. 

ajíde,  at  del  vilde  han  gerne.     Fitrsl  red  iian  hjem^ 

stevnede   ban   aJle  sine  brodre  sammen  på  lllidar- 

underhandlede    mod   dem,   o^;  Hoi^ne  log  del  med 

den  hele  underbandhng.     Del  kom  da  s&  vidt,    at 

bleve   valgte   til  at  afsige  kendelsen,   og  et  m#<dc 

isLsat.      Der  blev   da  belalt  mandebod  for  Thraens 
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^h  det  lofede  han.    Höskuld  tog  nu  hjem  med  Ketil,  og 
v^  hos  ham  i  nogen  tid. 

95.    Njal  tog  Höskuld  til  sig. 

Engang  red  Njal  op  til  Mörk,  og  blev  vel  modtaget. 
Bao  blev  der  om  natten.     Om  aftenen   kaldte   han  på 
drangen  Höskuld,  og  denne  gik  strai  hen  til  ham.    Njal 
bavde  en  guldring  på  sin  hånd,   og  viste  drengen  den; 
^an  tog  imod  den,  så  på  den,  og  satte  don  på  sin  finger. 
*Vil  du  tage  den  som  gave  af  mig?«  sagde  Njal.     »Ja,« 
svarede  drengen.     »Ved  du,«    spurgte  Njal,    »hvad  der 
ble?  din  fader  til  bane?«      »Jeg  ved,«    svarede  drengen, 
•at  Skarphedin  vog  ham,  men  det  tor  vi  nu  ikke  ved  at 
mindes,  da  forlig  er  sluttet,   og  fulde  beder  ere  givoe.« 
•Bedre  er  det  svaret,«  sagde  Njal,  »end  jeg  spurgte,  og 
du  vil  blive  en  brav  mand.«      »God  tykkes  mig  din  spå- 
dom,« sagde  Boskuld,  »thi  jeg  ved,  du  er  fremsynet  og 
hrer  ej  med  tant.«     Njal  sagde:   »Jeg  vil  nu  tilbyde  dig 
•pfostring,  om  du  vil  modtage  det.«     Både  denne  hæder, 
svarede  drengen,  og  al  anden,  som  han  vilde  byde  ham, 
vilde  han  modtage. .  Det  blev  da  enden  derpå,  at  Höskuld 
log  hjem  med  Njal  til  opfostring.    Han  lod  ikke  drengen 
komme  noget  til,  og  holdt  meget  af  ham.    Njals  sönner 
brte  bam  an,    og   viste    ham   al  den  hæder   de  kunde. 
Nq  led  tiden  frem  til  Höskuld  var  voxen  til ;  han  var  både 
stor  og  stærk,    meget  smuk  med  fagert  hår,  blid  i  tale, 
^vmild,  sagtmodig,  særdeles  våbendygtig;   han  talte  vel 
^  sile,  og  var  elsket  af  alle.     Imellem  Njals  sönner  og 
^  var  der  aldrig  strid,  hverken  i  ord  eller  gerning. 

96.     Om  Flose  Thordsen. 

Der  var  en  mand  ved  navn  Flose ,  en  son  af  Thord 

''^ysgode,  som  nedstammede  fra  Björn  Buna,  en  son  af 

^®^D  Grim  fra  Sogn  i  Norge.     Floses  moder  Ingunne  var 
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ii^datter  af  namund  Beljarskind,  der  igen  var  göODe- 

koDg  Half,    der  rådede   for  UalfskæinperQe^),    ea 

I  HjöfleJf  den  Kvindekære.     ÍDguQnes  furinoder  var 

sr  af  Ileige  den  Magre,  der  nedsatte  sig  i  Øfjord. 

var  gift  med  Slenvör,    en  datter  af  Hal  fra  Sida, 

slegfredbarn*     Floae  boede  pä  Svinefjeld,  og  var 

lievding;    han   var  höj  af  væxl,  en  sLaerk  maDd, 

:cL  nidkær.      Ea  halvbroder  af  liam    lied  Starkad; 

Indre  brødre  vare  Thorgeir,  Sten,  Koiljen  og  Egil. 

Ildegunne   hed  en  dalter   af  Ploses  broder  Starkad, 

[idig  kvinde  og  særdeles  smuk;  hun  var  så  kuD&t- 

at  få  kvinder  vare  hendes  lige^  men  hun  var  sær- 

trum  og  bárdsindet,   dog  også  god  af  sig,  nar  gå 

være. 


97.     Om  Hal  fra  Sida. 

|l,  sædvanlig  kaldet  Sidu-Üal   eller  üal  på  Sida^), 

son  af  Thorsten  líedvarsen.     üana  moder  Thordis 

Ifimede   fra    Kognvald  Jarl   af  More.      hal    var   gift 
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Tborer  hed  en  mand,  kaldet  HoUa-Thorer,  hans  sön- 
ler  vare  Thorgeir  Skorargeir  og  Thorlef  Krak,  fra  hvem 
i^kogverjerne  nedstamme,  såvelsom  Thorgrim  den  Store  ^). 

^8.    Höskiüd  Hvídenæsgodes  giftermål  og  femter- 
reltens  indstiftelse. 

Nu  er  at  fortælle,  at  Njal  gav  sig  i  tale  med  sin 
ostersön  Hoskuld,  og  sagde,  at  han  vilde  udsøge  ham 
it  giftermål.  Hoskuld  had  ham  sørge  derfor,  og  spurgte, 
i^lket  han  da  mente  var  hedst?  Njal  svarede:  »Der  er 
'Q  kvinde,  som  hedder  Hildegunne,  en  datter  af  Thord 
^reysgodes  son  Starkad.  Det  ved  jeg  er  det  bedste  parti.« 
löskuld  sagde:  »Sørg  du  derfor,  fosterfader!  Det  valg, 
in  gör  for  mig,  er  jeg  fornöjet  med.«  »Så  ville  vi  frie 
^er,«  sagde  Njal. 

Kort  efter  valgte  han  mænd  til  at  følge  med  sig; 
i^t  var  Sígfussönneme  og  Njalsönnerne  og  Kåre  Söl- 
iiundsen.  De  rede  øster  til  Svinefjeld.  De  fik  der  god 
^«Ikomst.  Dagen  efter  gik  Njal  og  Flose  til  enetale,  og 
^jal  kom  da  endelig  frem  med  ordet,  og  sagde:  »Det  er 
^H  ærende  hid,  at  vi  have  et  frieri  for,  og  det  er  at 
^^jle  til  din  frænke  Hildegunne.«  »For  hvem?«  sagde 
^lose.  »For  min  fostersön  Hoskuld,«  sagde  Njal.  »Det 
^der  sig  hore,«  sagde  Flose,  »sköndt  der  er  meget  at 
'^e  i  betænkning  på  begge  sider.  Hvad  siger  du  mig 
^m  Boskuld?«  »Om  ham  kan  jeg  ikke  sige  andet,  end 
^odt,«  svarede  Njal,  »og  jeg  skal  lægge  så  mange  penge 
^U»  at  det  vil  tykkes  eder  sömmelígt.«  »Lader  os  kalde 
Þ&  hende,«  sagde  Flose,  »og  høre,  hvad  hun  synes  om 
■K^anden.«  Der  blev  da  kaldt  på  Hildegunne,  og  hun  kom 
^íd.  Flose  sagde  hende  bejleriet.  Hun  svarede,  at  hun 
^iivde  et  stolt  sind,  og  vidste  ikke,  hvor  vidt  hun  kunde 
'kikke  sig  mellem  de  mænd,  som  her  var  tale  om.     »Men 

')  Her  og  kap.  20  kaldes  Thorgrim  Holta-Thorers  son,   meo  efter 
^ndnama  var  hao  hans  broder. 
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der  er  dog  endnu  en  anden  hindring,«  sagde  hun,  i» at 
denne  mand  har  intet  mande-forräd^y  og  du  har  dog 
sagt  mig,  at  du  ikke  vilde  gifte  mig  med  en  mand,  dér 
intet  godord  havde.«  »Det  er  mere  end  grund  nok,« 
sagde  Flose,  »når  du  ikke. vil  gifte  dig  med  Hoskuld,  så 
vil  jeg  heller  ikke  videre  indlade  mig  på  partiet.«  »Det 
siger  jeg  ikke,«  svarede  hun,  «at  jeg  ikke  vil  gifte  mig 
med  Hösküld ,  når  de  skaffe  ham  mande-forråd ,  men  på. 
andet  vilkår  vil  jeg  ikke  have  ham.«  Njal  sagde:  »S^ 
vil  jeg,  at  1  vente  i  tre  år  på  hvad  jeg  kan  göre  i  denne 
sag.«  Det  samtykkede  Flose.  »Et  vilkår  f&jer  jeg  endoC 
til,«  sagde  Hildegunne,  »at  hvis  dette  giftermål  gir  tø^ 
sig,  så  skulle  vi  nygifte  blive  her  østerpå.«  »Det  vil  je^ 
overlade  til  Hoskuld,«  sagde  Njal,  men  Hoskuld  svarede^ 
at  han  troede  mange  vel,  dog  ingen  så  vel  som  sii^ 
fosterfader.     De  rede  nu  hjem. 

Njul  søgte  at  få  mande-forråd  til  Hoskuld,  men  ingei^ 
vilde  overlade  sit  godord.  Så  led  sommeren  til  altings--^ 
tiden.  Denne  sommer  vare  der  store  tinglrætter.  Ad — 
skillige  tyede  da,  som  de  plejede,  hen  til  Nj«il,  men  bac^ 
gav  imod  formodning  lutter  sådanne  råd,  at  hverken  søgs^^ 
mål  eller  værn  kunde  have  fremgang;  og  herafkom  megei^ 
uenighed,  da  sagerne  ikke  kunde  endes,  og  folk  roålt^ 
ride  hjem  fra  tinget  uforligte. 

Tiden  led  nu  frem  til  det  næste  ting.  Njal  red  úM 
tings.  Og  i  begyndelsen  var  alting  roligt,  indtil  NjaJB 
gjorde  mændene  opmærksomme  på,  at  det  nu  var  tid  a^ 
tillyse  deres  sager.  Mange  sagde,  at  det  kunde  kun  lide^ 
nytte,  da  ingen  kunde  få  sin  sag  frem,  sköndt  den  va^" 
stevnet  til  altinget;  de  vilde  derfor  heller,  sagde  de-^ 
kræve  deres  ret  med  od  og  egg.  »Så  ber  ikke  være,^ 
sagde  Njal,    »og  det  er  aldrig  godt,    ikke  at  have  lov  '^ 


>)  høTdingUab,  godord;  m  1.  kind  tide  28. 
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landet.  Imidlertid  kunne  I  have  grund  til  eders  tale;  og 
det  tilkommer  da  os,  som  kende  lovene  og  dem  skulle 
Myre,  at  forlige  mændene  og  stifte  fred.  Det  tykkes  mig 
derfor  bedst,  at  kalde  alle  høvdingerne  sammen,  og  tale 
derom.« 

De  ginge  da  til  lovretten.  Njal  talte:  »Jeg  andrager 
for  dig,  Skafte  Thorodsen^  og  andre  hevdingcr,  at  det 
forekommer  mig  som  vor  rettergang  bliver  hel  forvirret 
og  unytlig,  hvis  vi  skulle  søge  vore  sager  alene  i  Qer- 
dingsretterne,  hvor  de  blive  så  forviklede,  at  de  ikke 
kunne  sluttes  eller  have  fremgang.  Det  synes  mig  der- 
for rådeligere,  at  vi  indsætte  en  femterret,  og  søge  for 
den  alle  de  sager,  som  ikke  kunne  endes  i  fjerdingsret- 
terne.«  »Vil  du  da,«  sagde  Skafte,  »udnævne  denne 
femterret^),  eftersom  der  jo  allerede  for  de  gamle  god- 
ord  udnævnes  fjerdingsret,  tre  tylfter  i  hver  fjerding?« 
»Derfor  ved  jeg  del  råd,«  sagde  Njal,  »»at  vi  lade  mænd, 
som  ere  bedst  skikkede  dertil  i  hver  fjerding,  optage  ny 
godord,  og  lade  dem,  som  have  lyst  dertil,  erklære  sig 
for  deres  tingmænd.«  »Det  forslag  ville  vi  antage,«  sagde 
Skafte,  »men  hvilke  slags  sager  skulle  komme  for  denne 
ret?«  »Alle  de  sager,«  svarede  Njal,  »som  angå  ulovlig 
omgang  på  tinge,  alle  falske  vidnesbyrd  og  falske  nævns- 
roændstog;  ligeledes  alle  sager,  hvor  der  i  Ijerdingsretterne 
afsiges  stridige  domme  ^),  og  dem  skal  man  stevneforfemter- 


')  lovsigemanden. 

*)  meningen  er  vel:  hvorledes  eller  hvorfra  vil  du. 

*)  ell.  verang;  således  kaldtes  det  nfir  der  opstod  spaltning  i  retten 
mellem  dommerne.  DeUe  skete,  nfir  mindretallet  i  retten  bestod 
mindst  af  G  dommere,  da  kunde  ingen  dom  afsiges,  og  sagen 
måtte  henvises  til  en  höjere  ret.  For  femterdommens  indstif- 
telse gaves  der  ingen  höjeste  ret  over  Ijerdingsretterne  på  al- 
tingen. Kunde  en  sag  altså  ikke  afgöres  der,  da  kunde  loven 
ikke  hjælpe,   og  sagen  måtte  enten  afgöres  i  miodeiighed  ved 
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retten ;  så  og  om  nogen  byder  eller  tager  penge  for  al 
beslikke  retten^).  Desuden  skal  i  denne  ret  være  de  stsr- 
keste  eder,  og  hver  ed  skal  onderstettes  af  to  mcnd,  simb 
på  ære  og  gode  navn  bekræfte  hvad  hine  sværge.  Så  skal  og 
være,  hvis  den  ene  bærer  sig  ret  ad  med  sagens  irettesd- 
telse,  men  den  anden  vrangt,  da  skal  dommen  falde  ti 
dens  fordel,  som  bærer  sig  ret  ad  med  sit  søgsmU. 
løvrigt  skal  hver  sag  søges  ligesom  i  fjerdingsretten,  koi 
med  den  forskel,  at  når  fire  tylfler  ere  udnævnte  til 
femlerretten,  da  skal  sagsøgeren  udskyde  sex  mænd  d 
dem  til  at  træde  ud  af  retten,  og  væmsmanden  andre  sei; 
men  hvis  han  ikke  vil,  da  skal  sagsøgeren  udskyde  dea 
ligesom  de  andre  sex,  og  udskyder  sagsøgeren  dem  ikke, 
så  er  sagen  tabt,  thi  kun  trende  tylfter  skulle  afsige  dom. 
Vi  skulle  også  træffe  den  indretning  ved  lovretten,  atdci 
rette  lovgivende  magt  skal  være  hos  dem ,  som  sidde  pi 
de  midterste  bænke,  og  dertil  skulle  vælges  de  viseste  og 
dygtigste  mænd^).      Der   skal   også  femterretten  holdet. 

Toldgirt,  eller  afgöres  yed  tyekamp  (holmgang)  pA  øen  i  Øieii 
Indtil  drnne  tid  bestod  også  holmgangen  i  Island  som  en  lofUf 
sidste  retsvej.  Et  par  år  efter  femterdommens  Indstiftelse,  ben- 
ved 1006,  blev  den  imidlertid  afskaffet,  og  fra  denne  tid  btt^ 
dtn  islandske  rettergang,  efter  Njals  vise  råd,  nået  sin  fuldeodelie. 

*)  her  tiifóje  nogle  håndskrifter:  eller  om  nogen  indeholder aodes» 
trælle  eller  tyende.  Dette  er  et  åbenbart  nyere  tilskud,  skóodt 
det  findes  allerede  i  Grågåsen. 

')  sædet  på  de  midterste  bænke  i  lovretten  var  arveligt  i  goderne» 
familie  (se  indl.  side  29).  Man  lægge  altså  vel  merke  til  .Njab 
forslag,  at  vælge  til  lovretten  de  viseste  og  dygtigste  mcnd. 
Dette  er  vel  det  eneste  exempel  fra  oldtiden  om  en  folkereprc- 
sentation  ved  valg,  efter  nutidens  brug.  hvilket  i  oldtiden  vir 
ubekendt  —  et  værdigt  minde  om  den  vise  og  forudseende  Njal  - 
Det  er  en  fejl  af  sagaskriveren,  at  dette  Njals  forslag  skulde  være 
bleven  vedtaget;  det  må  være  bleven  forkastet,  thi  i  den  senere 
tids  lovgivning  findes  ikke  spor  til  en  valgt  lovgivende  folke- 
iorsamling.     G.  V. 
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Men  dersom  de,  der  sidde  i  lovretten,  ikke  kunne  blive 
enige  om,  hvilke  bevilgninger  og  love  de  ville  give,  da 
skal  lovretten  opløses  således,  at  alle  de,  som  slemmede 
sammen,  forene  sig,  og  den  mening,  som  da  har  de  fleste 
stemmer,  skal  have  overhånd.  Men  er  der  nogen  uden- 
for lovretten,  som  ikke  kan  komme  derind,  og  han  Ander 
sig  forurettet  ved  nogen  sag,  da  skal  han  göre  forbud  i 
hele  lovrettens  påhør,  og  alle  de  bevilgninger  og  lov- 
bestemmelser, som  de  have  givet,  og  som  han  gjorde 
forbud  imod,  har  han  derved  gjort  ugyldige  for  dem.« 

Derefter  anordnede  Skafte,  at  såvel  femterretten,  som 
ah  det  andet,  der  var  foreslået,  blev  lovlaget.  Derpå  gik. 
man  til  lovbjerget,  og  opretlede  de  ny  godord.  På  Nord- 
Isodel  bleve  disse  ny  godord  oprettede:  Melmanne- god- 
ordet  i  Midijord  ^)  og  Løfæsinge- godordet  i  Øfjord.  Da 
IttdNjal  sig  lyd,  og  sagde:  »Det  er  mange  mænd  vilter- 
ligt, hvorledes  det  gik  med  miae  sönner  og  mændene  på. 
firyiá,  da  de  dræbte  Thraen  Sigfussen;  imidlertid  bleve 
vi  forligte  om  sagen,  og  jeg  har  nu  taget  Hoskuld  til 
loig,  og  sørget  for  et  giftermål  for  ham,  hvis  han  kan  få 
^  godord,  men  der  er  ingen,  som  vil  overlade  sit.  Jeg 
^  derfor  bede  om  eders  tilladelse  til,  at  jeg  må  oprette 
^i  nyt  godord  på  B videnæs  for  Hoskuld.«  Det  tilslode 
^e  ham.  Derpå  indrettede  han  et  nyt  godord  for  Hð- 
s^Qld,  der  herefter  blev  kaldt  Uöskuld  Hvidenæsgode. 
^refter  red  man  hjem  fra  tinget. 

Njal  var  kun  en  kort  lid  hjemme,  for  han  réd  til 
Svinefjeld  tilligemed  sine  sönner  og  Höskuid,  og  lalle 
stier  til  Flose  om  frieriet.  Fiose  svarede,  at  han  vilde 
holde  alt  hvad  der  var  aftalt.     Uildegunne  blev  da  fæstet 


')  Melmændenes  godord  blev  dog  først  oprettet  heDved  50  ftr  efter 
femterdommens  iDdsUflelse,  af  Od  Oreigsen,  hvorom  der  for- 
tclles  udførlig  i  BaodamaDDa  saga.    G.  V. 
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til  Höskuld,  og  bryllup88tevoe  blev  bestemt,  så  nu  ur 
alt  klart  med  dem.  De  rede  da  hjem ,  og  så  alter  fl 
bryllup.  Flose  udredte  alle  hendes  penge  efter  gildéli 
og  det  gik  vel  fra  bänden.  De  unge  folk  toge  til  Rerg* 
thorshvol,  og  bleve  der  vinteren  over.  Hildeguooe  ^ 
Berglhora  kom  godt  ud  af  det  sammen.  Men  næste  forir 
købte  Njal  land  i  Vorsabø,  og  overdrog  det  til  Höskuü, 
der  nu  flyttede  sin  husholdning  did.  Njal  skaffede  km 
alle  hans  husfolk,  og  der  herskede  en  sådan  fortroligbil 
imellem  dem,  at  ingen  sag  tyktes  dem  ret  rådet,  møi 
mindre  de  havde  rådført  sig  med  hinanden.  HOskoU 
boede  længe  på  Vorsabø,  og  bestandig  ydede  de  bioaiidlt 
al  hjælp  og  hæder.  Njals  sðnner  vare  ligeledes  stedte  Í 
færd  med  ham,  og  de  vare  så  gode  venner,  at  de  bedl 
hinanden  hjem  til  sig  hver  høst,  og  gave  gensidige  8to^ 
gaver.     Så  varede  det  længe. 

99.    Höskuld  Njalsens  drab. 

En  mand  ved  navn  Lyting  boede  på  Samstad.  Ban 
kone  Stenvor  var  en  datter  af  Sigfus  og  søster  til  Tbraei. 
Lyting  var  en  boj  mand  af  væxt,  stærk,  velhavende,  met 
ond  at  komme  tilrette  med.  Engang  havde  Lyting  et  gilde 
inde  på  Samstad.  Dertil  havde  han  budet  Höskuld  Of 
Sigfussonneme,  og  de  kom  alle.  Der  var  også  Graae 
Gunnarsen  og  Gunnar  Lambesen  og  Lambe  Sigurdseo. 

Höskuld  Njalsen  og  hans  moder  havde  bolig  i  Botti 
og  når  han,  som  han  gerne  gjorde,  red  hjem  fra  Berg- 
thorshvol,  så  faldt  hans  vej  forbi  gærdet  ved  Samslai 
Höskuld  havde  en  son,  der  hed  Amunde,  ban  var  blind- 
født,  dog  stor  af  vært  og  meget  stærk. 

Lyting  havde  to  brødre,  den  ene  hed  Balkeif 
den  anden  Halgrim ,  meget  ustyrlige  mænd.  De  vare 
altid  hos  deres  broder,  thi  andre  kunde  ikke  komme  til* 
rette  med  dem. 
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Lytíng  var  om  dagen  udenfor,  men  gik  stundom  ind. 
fiao  var  just  gået  hen  til  sit  sæde,  da  en  kvinde,  der 
havde  været  ude,  kom  ind  og  sagde:  »Det  er  skade,  I 
W  så  langt  borte,  ellers  kunde  I  have  set  storpraleren 
Jfde  forbi  vor  gård.«  «Hvad  for  en  storpraler  er  det  du 
Uer  om?«  sagde  Lyting.  •  Hoskuld  Njalsen,«  sagde  hun, 
•han  red  nu  her  forbi.«  «Det  gör  han  så  ofte,«  sagde 
Lyting,  «og  det  har  tit  nok  ærgret  mig.  Jeg  tilbyder 
mig  derfor,  liöskuld,  at  ta^e  med  dig,  hvis  du  vil  hævne 
din  fader,  og  dræbe  Hoskuld  Njalsen.«  «Det  vil  jeg 
ftke,«  svarede  Hoskuld,  «da  vilde  jeg  kun  slet  lönne  min 
ÍMtarfader  Njal.  Og  skam  få  du  for  din  indbydelse.« 
Derpå  sprang  han  op  fra  bordet,  lod  sine  heste  komme, 
ig  red  hjem. 

Lyting  sagde  da  til  Gråne  Gunnarsen:  «Du  var  hos, 
daThraen  blev  dræbt,  det  har  du  vel  ikke  glemt;  ligeså 
do,  Gunnar  Lambesen  og  Lambe  Sigurdsen.  Lader  os  nu 
lide  efter  ham  i  aften  og  dræbe  ham!«  »Nej,«  svarede 
€rane,  »jeg  vil  ikke  anfalde  Njals  sönner  eller  bryde  det 
Mig,  som  gode  mænd  have  sluttet.«  Det  samme  sagde 
hegge  de  andre,  såvel  som  Sigfussðnnerne;  og  de  be- 
ihUede  at  ride  bort. 

Da  de  vare  borte,  sngde  Lyting:  »Det  vide  alle,  at 
Jeg  iogen  bøder  har  taget  imod  efter  min  måg  Thraen, 
og  aldrig  skal  finde  mig  i,  at  der  ingen  blodhævn 
'  bfflmer  for  ham.«  Han  kaldte  derpå  på  sine  to  brødre 
og  tre  huskarle,  at  de  skulde  fare  med  ham.  De  fore 
iå  hen  på  Hoskulds  vej,  og  lagde  sig  i  baghold  for  ham 
iK)rdenror  gærdet  i  en  grav,  og  biede  der  til  det  var 
Bidaften.  Da  kom  Hðskuld  ridende  hen  imod  dem;  de 
iprang  strax  alle  op  med  deres  våben,  og  anfaldt  ham. 
Bðskoid  værgede  sig  så  vel,  at  de  længe  ikke  kunde 
komme  ham  nær;  omsider  sårede  han  Lyting  i  hånden, 
men  dræbte  to  af  hans  hjemmemænd,  og  faldt  endelig 
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selv.  De  gave  ham  sexten  sår,  men  hug  ikke  hoved« 
af  ham.  De  fore  så  hen  i  skoven  østenfor  Rangå,  i 
skjulte  sig  der. 

Den  samme  aften  fandt  Drodnys  fårehyrde  Höskol 
lig,  og  for  hjem,  og  forkyndte  Hro^ny  hendes  söns  dn 
Bun  svarede:  »Mon  han  er  dnd?  Var  hans  hoved  al 
»Nej,«  sagde  han.  »Da  vil  jeg  dog  selv  se  ad,«  sag 
hun,  »tag  mig  min  hest  og  kerctöj?«  Ban  lavede  alti 
tii,  og  de  fore  did,  hvor  Boskuld  lå.  Bun  betragtede  I 
rene,  og  sagde:  »Det  er,  som  jeg  tænkte,  han  er  ikke  gam 
død,  og  Njal  kan  nok  læge  slðrre  sar.«  Derpå  toge 
liget,  og  lagde  det  på  vagerne^)  og  ogc  det  til  Bergthorshv 
hvor  de  bare  ham  ind  i  et  fårchns,  o^r  lode  ham  rid 
op  til  væggen.  Derpå  gik  de  l)pgge  ben  til  huset, 
bankede  på;  en  hnskarl  lukkede  op.  Bun  smuttede  sti 
ind  forbi  ham,  og  blev  ved  at  gå  til  hun  kom  til  N| 
seng.  Bun  spurgte,  om  Njal  var  vågen?  Ban  svarede, 
han  havde  sovet  til  nu,  men  var  vågen.  »IVIen  hvad 
du  her  så  tidlig?«  sagde  han.  Brodny  svarede:  »Stat 
op  af  lejet  fra  min  medbejlerske-),  og  gak  ud,  og  b 
med  og  dine  sönner,  for  at  se  din  son  Boskuld.« 
stode  op,  og  gik  ud.  Skarphedin  sagde:  »Lader  os  tj 
vore  våben  med  os!«  Njal  sagde  inlet  derimod,  så 
løbe  ind,  og  kom  bevæbnede  ud.  Bun  gik  foran  dem, 
de   kom  til  fårehuset;    der   gik  hun   ind,    og    bad  d* 


*)  vager  (vogur)  kaldes  etslags  bjælker,  dannede  omtrent  som  sk 
hTorpfi  man  i  Island  læsser  \\o  og  trækker  det  over  sii 
pige  moser.  De  omtales  flere  gange  i  sagaerne  og  kendes  em 
på  Østerlandet  i  Island  under  delle  navn.  Man  mi  ber  i 
tænke  på  vogn  (således  have  nogle  yngre  håndskrirter/  mtdk 
som  man  hverken  i  ældre  eller  nyere  Udcr  har  kendt  til  i 
land.     G.  V. 

')  Berglhora.  Njal  havde  en  uægte  son  med  Hrodny,  hun  kil 
derfor  Bergthoras  elia  eller  raedbejlerske. 
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sig.  Qua  løftede  lygten  op,  og  sagde:  »Her  er 
liD  SOD  Uöskuld,  Njal!  Han  har  mange  sår  på  sig,  og 
renger  nu  til  lægetijælp.«  Njal  svarede:  »Dødsmærke 
er  jeg  på  ham,  men  intet  iivsmærke.  Hvorfor  har  du 
le  ydet  ham  lighjælp?  Hans  næsebor  slå  jo  äbne^-« 
Det  tænkte  jeg,  Skarphedin  skulde  göre,«  sagde  hun. 
karpbedin  gik  ben,  og  ydede  ham  lighjælp.  Derpå 
igde  han  til  sin  fader:  »Hvem  mener  du  har  dræbt 
UD?«  Njal  svarede:  »Jeg  tænker,  Lyting  fra  Samstad  og 
ins  brødre  have  gjort  det.«  Urodny  vedblev:  »Dig 
Mfdrager  jeg,  Skarphedin,  at  hævne  din  broder,  og  jeg 
Iber  du  vil  te  dig  som  en  brav  mand,  sköndt  han  ikke 
r  ægtefødt,  og  du  vil  mest  lægge  vind  herpå.«  Berg- 
lora  sagde:  »Det  slår  underlig  til  med  eder.  1  begå 
nb  for  en  ringe  ting,  men  slig  en  udåd  tænke  og  pønse  ^) 
på,  og  der  bliver  dog  intet  af.  Rygtet  derom  vil  snart 
Doune  til  Hoskuld  Hvidenæsgode,  og  han  vil  bede  eder 
m  forlig,  og  det  ville  1  tilstå  ham.  1  kunne  jo  nu  strax  få 
•t  afgjort,  om  I  have  lyst.«  Skarphedin  sagde:  »Vor 
loder  egger  os  nu  med  skellig  grund.«  Derpå  skyndte 
it  sig  ud  alle.  Hrodny  fulgte  ind  med  Njal,  og  blev  der 
Ol  natten. 

100.     Lytings  brødre  fældes. 

Nu  er  om  Skarphedin  og  hans  brødre  at  fortælle,  at 
ie  stævnede  op  til  Rangå.  Skarphedin  sagde:  »Lader  os 
&li  her  og  lytte,  og  fare  hemmelig  afsted,  thi  jeg  hører 
oumds  røst  oppe  ved  åen.     Men  hvorledes  ville  nu  I, 


M  at  yde  lighjælp  er  at  tillukke  den  dødes  næsebor,  mund  og  ojne. 
')  Ordret:  mælte  og  syde  I,  en  talemåde  nAr  en  ruger  over  noget 

og  oTerlægger  uden  at  det  kommer  Ul  handling.    At  mælte  d.  e. 

fordöje,  sætte  i  blød;  bvoraf  malt. 
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Grim  og  Helge?  ville  I  tage  Lyting  ene  på  eder  eUer 
begge  hans  brødre?«  De  svarede,  at  de  helst  viUe 
stride  med  Lyling  ene.  »Qan  er  dog  den  vigtigiti 
fangst,«  sogde  Skarphedin,  «og  det  var  ilde,  skulde  hm 
uodslippe;  jeg  troer  mig  selv  bedst  skikket  til  at  to- 
hindre  hans  flugt.«  »Vi  skulle  nok,«  sagde  Helge,  «Mi 
vi  komme  ifærd  med  ham,  gå  ham  saledes  på  livet, i 
han  ej  skal  komme  bort.« 

De  gik  derpå  derhen,  hvor  de  hørte  røsten  kooMM 
fra,  og  så  Lyling  og  de  andre  stå  ved  en  bæk.  Skaif* 
hedin  sprang  strax  over  bækken,  og  hen  til  en  saié 
banke  på  den  anden  side.  Der  oppe  stod  Ualgriin  l| 
hans  broder.  Skarphedin  hug  Halgrim  i  låret,  så  É 
füden  slrax  gik  af,  og  greb  Halkel  med  den  anden  UÉi 
Lyting  stak  efter  Skarphedin,  men  Helge  kom  i  éá 
samme  til,  satte  sit  skjold  for,  og  deri  kom  stikket 
Lyting  tog  en  sten  op,  og  kastude  den  på  Skarphedii; 
derved  slap  Halkel  løs,  og  vilde  løbe  op  på  sandbankcii 
men  kunde  ikke  komme  afsted  dermed  uden  ved  É 
krybe  på  knæerne.  Skarphedin  svang  sin  øxe  RioiiBa* 
gygc  imod  ham,  og  hug  hans  ryg  over.  Nu  tog  Lytlll 
flugten;  Grim  og  Helge  salte  efter  ham,  og  gave  hH 
hver  et  sår,  men  han  kom  fra  dem  over  åen,  og  så  li 
hest,  og  for  afsted  til  Vorsabø. 

Hoskuld  var  hjemme.  Lyting  søgte  ham  strax  cfi 
og  fortalte  hvad  der  var  sket.  »Sligt  måtte  du  vente,« 
sagde  Hoskuld,  »du  har  båret  hig  rasende  ad,  og  M 
må  ordsproget  sandes,  at  kort  stund  glædes  håod  fd 
bug,  og  jeg  tænker  du  kan  nu  selv  indse,  hvor  uvist  M 
er,  om  du  kan  frelse  dit  liv  eller  ej.«  »Vist  aok|' 
sagde  Lyting,  »kom  jeg  med  nød  og  næppe  derfra,  øci 
jeg  så  nu  gerne,  at  du  skaffede  mig  forlig  med  Njal  4 
hans  sönner,  således  at  jeg  kunde  beholde  min  giri' 
»Det  skal  jeg  göre,«  sagde  Uöskuld. 
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Derpå  lod  Hðskuld  sin  hest  sadle,  og  red  til  Berg^ 
tborshvol  selv  sjette.  Da  vare  Njals  sðnner  komne  hjem, 
Dg  bafde  lagt  sig  til  at  sove.  Hðskuld  søgte  strax  Njal 
ip,  og  de  gik  hen  at  tale  sammen.  Hoskuld  sagde  til 
Vjal:  »Jeg  er  kommen  hid,  for  at  bede  for  min  mag 
lyling;  han  har  forbrudt  sig  svarlig  imod  eder,  ban  brød 
Dflig,  og  dræbte  din  sðn.«  Njal  sagde:  »Lyting  vil  vel 
ode,  at  han  allerede  har  lidt  derfor  ved  at  miste  sine 
rødre.  Men  hvis  jeg  indlader  mig  på  noget  vilkår,  så 
6r  jeg  det  kun  for  din  skyld;  og  det  vil  jeg  sige  dig 
)r  forliget,  at  Lylings  brødre  skulle  ligge  på  deres  dåd 
bellige;  heller  ikke  skal  Ly  ting  have  noget  for  sine  sår, 
len  ban  skal  give  fulde  bøder  for  Hoskuld.«  Hðskuld 
4gde:  »Jeg  vil,  at  du  skal  dømme.«  »Det  vil  jeg  da,« 
igde  Njal,  »som  du  ønsker  det.«  »Hvad  mener  du,« 
agde  Uöskuld,  «skulle  ikke  dine  sönner  være  tilstede?« 
Da  komme  vi  ikke  nærmere  til  forlig,«  sagde  Njal,  «men 
let' forlig  jeg  slutter,  ville  de  holde.«  «Lader  os  da  ende 
igen,«  sagde  Hoskuld,  »og  lov  du  ham  tryghed  for  dine 
ioner.«  »Det  skal  jeg,«  sagde  Njal,  og  vedblev:  »Så 
A  jeg,  at  han  skal  betale  to  hundrede  i  sølv  for  Uöskulds 
Inb,  men  han  må  blive  boende  på  Samstad.  Dog 
jfkkes  det  mig  rådeligere,  at  ban  sælger  sin  jord,  og 
lytter  bort.  Ikke  fordi  hverken  jeg  eller  mine  sðnner 
iHe  bryde  den  tryghed,  vi  have  tilsagt  ham;  men  det 
node  vel  være,  at  nogen  opstod  her  i  egnen,  som 
oode  blive  ham  farlig.  At  det  imidlertid  Ikke  skal  lade, 
om  jeg  gör  ham  herredsflygtig,  så  tillader  jeg  ham  at 
Mve  ber  i  egnen,  dog  på  hans  eget  ansvar.«  Derpå  tog 
iMold  hjem. 

Njals  sðnner  vågnede,  og  spurgte  deres  fader,  hvem 
kr  havde  været?  Han  sagde  dem  det,  det  var  hans 
^ostersöo  Hoskuld.  «Så  har  han  bedet  for  Ly  ting,«  sagde 
Skarphedin.     »Ja,«  svarede  Njal.     »Det  var  ilde,«  sagde 
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€rim.  »Ikke  vilde  Höskuld,«  sagde  Njal,  »have  dskktf 
ham  med  sit  skjold,  hvis  du  havde  dræbt  ham  den  gang 
da  det  var  dig  overladt.«  »Lader  os  ikke  dadle  va 
fader,«  sagde  Skarphedin.  Vi  må  her  ikke  glemme  m 
sige,  at  dette  forlig  blev  holdt  imellem  dem  siden. 

101.  Om  trosforandring  og  Thrangbrands  ankou» 
.     til  landet')- 

Der  var  sket  høvdingeskifte  i  Norge.  Hagen  Ju 
havde  endt  sine  dage,  og  Olaf  Tryggvesen  var  komme] 
isteden.  Det  blev  Dagens  Jarls  endeligt ,  at  trællen  Kari 
skar  hans  hals  over  på  Rimul  i  Guledal.  Derhos  spurgte 
det,  at  der  var  sket  trosforandring  i  Norge,  de  havde  åf 
lagt  den  gamle  skik,  og  koog  Olaf  havde  kristnet  Vester 
landene,  Djaltland,  Ørkenøerne  og  Færøerne.  Da  sagdð 
mange,  så  at  Njal  hørte  derpå,  al  det  var  dog  en  styg 
ting  således  at  forkaste  sin  gamle  tro.  Njal  sagde  di: 
•  Så  forekommer  det  mig,  at  den  ny  tro  må  være  meget 
bedre,  og  at  den  må  være  lykkelig,  som  får  den  for  des 
anden;  og  komme  de  mænd  her  ud  til  landet;  som  fo^ 
kynde  denne  skik,  da  skal  jeg  fremme  den.«  ilan  gik 
ofte  afsides  fra  de  andre  ganske  ene,  og  talte  om' 
sig  selv. 

Denne  samme  høst  landede  der  et  skib  i  ØstQordeDet 
på  det  sted,  som  hedder  Gautevig  i  Berufjord.  Thaog- 
brand  hed  skibsføreren.     Han  var  en  son  af  grev  ViibaM 


M  kapitlerne  101^106  om  kristendommens  indferelse  i  lil»' 
danne  et  afsnit  for  sig,  der  i  sagaen  er  sat  ind  pA  uretU  pl*^ 
og  herer  i  chronologisk  henseende  ind  mellem  97de  og  98ÖB 
kapitel.  Thraens  drab  foregik  henved  996,  Thangbrands  opbot^ 
i  Island  997-99,  kristendommens  indførelse  pA  altinget  ir  lOOO- 
Derpå  følger  femterreltens  indførelse  henved  år  1004  (kip.  ^)- 
DerpA,  nogle  ir  senere ,  Hoskuld  Njalsens  drab';  tre  Ar  KO^ 
LyUogs  drab  (kap.  107)  o.  s.  v.     G.  V. 
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íira  Saxlaod,  og  var  sendt  her  ud  til  landet  af  kong  Olaf 
Tryggresen,  for  at  forkynde  troen.  Med  ham  fulgte  en 
bfaeoder,  som  bed  Gudleif,  en  son  af  Are  Marsen,  som 
nedstammede  fra  Hordelands  konge  Hjörleíf  den  Kvinde- 
kere.  Gudleif  var  en  stor  drabsmand,  meget  ryst  og 
bardfør  i  alt. 

På  Berunæs  boede  to  brødre,  Thorleif  og  Ketil.  De 
holdt  et  møde,  og  forbøde  al  handel  og  samkvem  med 
de  ankomne.  Dette  spurgte  HaP)  fra  Sida,  som  den 
gaog  boede  på  Thvætå  i  AlfteQord.  Han  red  hen  til 
skibet  med  tredive  mand,  begav  sig  strax  til  Tbangbrand, 
(H^ sagde  til  ham:  »Går  det  ikke  godt  med  eders  handel?« 
*Nej,«  svarede  den  anden.  »Nu  vil  jeg  sige  mit  ærende,« 
vedblev  Hal,  »det  er,  at  jeg  vil  byde  eder  alle  hjem  til 
mig,  og  så  vil  jeg  se,  om  jeg  ikke  tor  handle  for  eder.« 
Thaogbrand  takkede  ham,  og  tog  hen  til  Thvætå  om 
høsten. 

En  morgen  var  Tbangbrand  ude  tidlig  på  dagen,  og 
kNi  reise  et  landtelt,  og  sang  messe  deri  med  megen 
pragt;  thi  det  var  en  stor  höjtid.  Hal  sagde  til  Thang- 
hraod:  iTil  hvis  minde  höjtideligholder  du  denne  dag?« 
'fhaogbrand  svarede :  »Til  hovedengelen  Michaels^)  minde.« 
'Bvilke  egenskaber  har  den  engel?«  sagde  Hal.  »Meget 
god  er  han  I«  svarede  Tbangbrand,  »han  skal  veje  alt  det 
gode  du  gör,  og  er  så  miskundelig,  at  han  anslår  det 
gode,  der  behager  ham,  langt  hojere  end  det  er.«  Hal 
^de,  »Ham  gad  jeg  nok  have  til  min  ven.«      »Det  står 


*)  se  det  07de  kap.  her  foran. 

')  hoTedeogelen  Michael  var  senere  meget  dyrket  i  Island.  Om  ham 
flades  en  saga  på  islandsk,  samt  flere  mindre  og  storre  drapaer, 
Snorre  Slorlesen  anferer  et  vers  af  Arnor  Jarleskald,  hvor  der 
fortælles  det  samme  som  her,  at  han  på  den  yderste  dag  vejer 
«Ue  gode  og  onde  gerninger,  medens  vor  Herre  sidder  i  dommer- 
NBdet  og  afsiger  dommen.     G.  V. 
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til  dig  selV;«  sagde  Thaogbrand,  »giv  dig  da  hen  til 
i  dag  med  gud  I«  »Ja,  men  dog  på  det  vilkår,«  i 
Hal,  »at  du  lover  mig  for,  at  han  så  vil  være  min  f 
engel.«  »Det  lover  jeg  dig,«  sagde  Thangbrand.  I 
blev  Hal  døbt' med  hele  sit  husM- 

102.    Om  Tbangbrands  rejser. 

Om  foråret  efter  drog  Thangbrand  bort,  for  at 
kynde  kristendommen,  og  Hal  fulgte  med  ham.  M< 
de  kom  vester  over  Looshede  til  StafeQeld,  hvor  Tb 
boede,  så  talte  han  imod  troen,  og  æskede  Thaog) 
til  holmgang.  Da  bar  Thangbrand  korsets  tegn^ 
skjoldet,  og  deres  kamp  endte  således,  at  Thangl 
sejrede,  og  dræbte  Tborkel.  Derfra  fore  de  til  H( 
fjord,  og  gæstede  i  Borgarhavn  vestenfor  Heinebergs 
hvor  Hilder  den  Gamle  boede.  Hans  son  var  ( 
som  for  til  brandstiftelsen  med  Flose.  Der  antog  I 
troen  og  hele  hans  hus.  Derfra  fore  de  til  Fellshi 
og  gæstede  på  Ralvefjeld.  Der  boede  Halls  frænd< 
Thorstensen,  og  han  antog  troen  og  hele  hans 
Derfra  toge  de  til  Svinefjeld,  hvor  Flose  lod  sig  primi 
og  lovede  at  stå  dem  bi  på  tinge.  Derfra  fore  de  i 
til  Skovehverve,  og  gæstede  i  Kirkeby,  hvor  Svart 
bjornsen  boede,  hvis  forfædre  alle  havde  været  krisl 


om  Halls  dåb  fortælles  udftfrliger«  i  Krislnisaca. 
Krucifixet. 

Flere  af  de  islandske  n}b}CKere  der  kom  fra  SkoUaod 
Vesterlandene  bratite  kristendommen  med  sig  til  Island  tik 
slutnincen  af  det  9de  århundrede,  således  Ånde  den  Djbri 
de  fleste  af  hendes  bnnlie  o«  søstre.  Herom  lidne  gårdsaa 
Kiriebv.  kristnes  o.  s.  t.  Men  med  diss«  n}bvgcere  i 
kristendommen  igen  og  deres  t»óm  og  bómebóm  faldt  tilkt 
den  gamle  tro  og  \edbleTe  at  ¥cre  hedenske  ncstea  I 
100  år.     Srart  Asbjórnsen,    en   söanesóas    son   af  Edi 
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Så  fore  de  fra  Skovehverve  og  tii  Höfdebrekka.  Da 
rygtedes  deres  rejse  rundtom.  Eo  mand,  som  hed 
<Udrebedio  og  boede  i  Kerlingedal,  købte  bedningene 
til,  at  han  skulde  dræbe  Thaogbrand  og  hans  ledsagere. 
Han  for  da  op  pä  Arnarstakshede,  og  anstillede  der  et 
stort  blot,  da  Thangbrand  red  østenfra.  Som  følge  deraf 
brast  jorden  under  hans  hest,  men  han  sprang  af  hesten, 
og  kom  lykkelig  op  på  brædden  af  svælget.  Hesten 
ktimoá  med  hele  dens  opsadling  blev  slugt  af  jorden, 
og  de  så  den  aldrig  mere.     Da  lovede  Thangbrand  gud. 

103.     Om  Thangbrand  og  Gudleif. 

Gudleif  ledte  nu  efter  Galdrehedin,  og  fandt  ham  på 
Men,  og  drev  ham  ned  mod  Kerlingedal.  Da  han  nu 
tom  ham  på  skudvidde  nær,  skød  han  sit  spyd  efter  ham 
)g  igennem  ham. 

Derfra  fore  de  til  Dyrholmene,  og  holdt  møde  der, 
)g  forkyndte  troen.  Der  blev  Ingild  Thorkelsen  kristnet. 
I^erfra  fore  de  til  FIjotshlid,  og  forkyndte  der  troen;  der 
^  især  Vetrlide  Skald  og  hans  sön^Are  imod  dem. 
^or  dræbte  de  Vetrlide^). 

Derfra  for  Thangbrand  til  Bergthorshvol,  og  Njal  an- 
^  troen  tilligemed  hele  hans  hus.  Men  Mord  og  Val- 
M  satte  sig  meget  imod  åen.  Så  fore  de  ud  over 
Urne,  og  til  Haukedal,  hvor  de  døbte  Hal^),  der  dengang 


Tiflske  (dåren),  Aude  den  Dybriges  søsterson,  hørte  Ul  en  af  de 

A  familier,  I  hvilke  kristendommen  holdt  sig  uafbnidt,  mand 

>l|ermaod,  gennem  hele  det  10de  firhundrede. 
*)  Saorre  Sturlesön  har  kendt  og  anfører  brudstykker  af  en  Thors- 

^pt  af  Vetrlide  Skald.    Det  fortælles  jo  ogsfi  her,  at  han  faldt 

lom  offer  for  sin  nidkærhed  for  den  gamle  tro. 
*)8al  i  Haukedal,  Are    den  Frodes   fosterfader;  Hal  døde    1090. 

Om  ham   fortæller  Are,   at   han    kunde  huske  da  Thangbrand 

^•bte  ham  tre  Ar  gammel  &ret  999.    G.  V. 
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Ivar    tre    år    ^ajninel.      Derfra    for    Than^brand    til 

Itiæ»,      Der   rejste  Thorvold  hin  Veíle    en  flok  imod 

lo^  sendte  lud  til  Cif  C^gesen,  at  han  skulde  drage 

Than^brand^  o^  dræhe  ham*     Han  opfordrede  ham 

i   en   vise:    >Je^'   Bender  dig,    min  ven    Ulf,"    kvad 

I" el  krigers k  Lud,  og  beder  tilg  fordrive  gndvargen*) 

jrgé,  der  håner  vore  guder, '<     Men  Ulf  svarede  ham 

jodea  vise,  al  han  log  sig  nok   iagt  at  ginge   hans 

»Sig  til  ham,''   sagde  han  til  budet,  «at  jeg  lader 

Kkt^  gække  af  hans  lokkende  ord,  og  lad  ham  vogte  sig 

ikke  hans  tunge  vorder  en  lokke  om  hans  egen  hals  \* 

for  sendebudet  tilbage,  og  forkyndte  Thorvald  hin 

Lflfs  ord.     Men  Thorvald  havde  samlet  en  stor  hob, 

liv  tilkende,    at  han  vilde  anfalde   de  andre  på  Blá- 

Iheüe,     Da  nu  Tliangbrand  o^  Gudlerf  rede  bort  f^a 

{'dal,  m^dte  de  en  mand,  der  kom  ridende  imod  dem, 

uirgte    efter   Oudleif;    og    da    tian    kom    til   denoe^ 

han:     »For    din    broder    Thorgils    på    l\eykehoks 

eflerreluii 
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Og  de  fra  Øslfjordene  stode   ham  bi.     Hjalte   Skeggesen 
kvad  da  denne  kvædling  på  lovbjerget: 

Guderne  sparer  ej  min  mund, 

Freya  tykkes  mig  kun  en  hund; 

en  af  dem  er  det,  ja  eja! 

Odin  en  hund  eller  Freya. 
Hjalte  og  GíRsur  Hvide  droge  udenlands  om  somme- 
ren; men  Thangbrands  skib  Visund^)  strandede  ved  Bu- 
landsnæs. 

Thangbrand  og  hans  følge  drog  helt  vester  om  igen- 
nem herrederne.  Skald-Elefs  moder  Stenvðr  kom  imod 
ham,  og  hun  forkyndte  ham  hedendom,  og  talte  længe 
for  ham;  men  medens  hun  talede,  tav  Thangbrand.  Og 
da  hun  var  færdig,  holdt  også  han  en  lang  tale,  og  gen- 
drev alt  hvad  hun  havde  sagt.  »Har  du  hørt,«  sagde 
hun,  »hvorlunde  Thor  æskede  Krist  til  holmgang,  og  han 
lorde  ikke  slås  med  Thor.«  »Hørt  har  jeg,«  svarede 
Thangbrand,  »at  Thor  var  ikke  andet  end  muld  og  aske, 
hvis  gud  ikke  vilde  tillade  ham  at  leve.«  »Ved  du,« 
sagde  hun,  »hvo  der  har  brudt  dit  skib?»  »Hvem  mener 
du  har  gjort  det?«  sagde  han.  »Det  skal  jeg  sige  dig,« 
svarede  hun,  og  kvad  to  viser,  at  Thor  havde  banket 
Visunds  bord,  og  slynget  del  mod  stranden,  så  det  røg 
op  i  spåne.  Derpå  skiltes  Thangbrand  og  Stenvor;  og 
de  droge  videre  frem  mod  vesten  til  Bardestrand. 

104.     Om  Gest  Odleifsen. 

Gest  Odleifsen^)  boede  på  Hage  på  Bardestrand. 
Han  var  så  kyndig,  at  han  forudså  menneskenes  skæbne. 
Han  gjorde   gilde    for  Thangbrand   og  hans  følge,  og  de 


»)  Oxen,  Bison. 

^)  kaldet  den  Spage  eller  den  Vise,  Njals  åndsfælle;  om  ham  for- 
tælles der  i  mange  sagaer. 
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loge  i\\  Hage,  fyrretyve  mand  stærke.  Der  fortælles,  ti 
der  allerede  vare  to  hundrede  hedninge,  og  man  venledi 
en  berserk  did,  som  hed  Otryg,  og  som  alle  vare  rædde 
for.  Om  ham  havde  man  mange  fortællinger,  at  biB 
hverken  skyede  egg  eller  ild,  og  hedningene  vare  meget 
bange.  Da  spurgte  Thangbrand,  om  de  vilde  antage 
troen,  men  alle  talte  derimod.  »Jeg  vil  foreslå  eder,« 
sagde  Thangbrand,  »at  göre  et  forsøg,  hvilken  tro  der  er 
bedst.  Vi  sjLuUe  vie  to  ilde,  1  hedninge  den  eoe,  og 
jeg  den  anden ;  men  en  tredie  skulle  vi  lade  være  ovieL 
Hvis  berserken  ræddes  den  ild,  som  jeg  har  viet,  men 
farer  igennem  de  to  andre,  sä  skulle  I  antage  troen.« 
»Det  er  et  godt  forslag,«  sagde  Gest,  »og  jeg  vil  sapi- 
tykke  det  for  mig  og  mine  hjemmemænd;«  og  da  Gert 
havde  sagt  dette,  samtykkede  flere.  Da  hedder  det  sig 
nu,  at  berserken  kom  farende  til  gården,  ildene  vare  da 
færdige  og  brændte;  mændene  toge  deres  våben,  og 
sprang  op  på  bænkene,  og  oppebiede  hvad  der  vilde 
ske.  Berserken  Itib  ind  med  sine  våben,  kommer  ind 
i  stuen,  og  farer  strax  igennem  den  ild,  som  hedningene 
havde  viet,  og  kommer  så  til  den,  som  Thangbrand  havde 
viet,  og  tor  ikke  gå  igennem  den,  og  sagde,  at  deo 
brændte  ham  fordærvet.  Han  hug  med  sit  sværd  op  |»* 
bænken,  men  traf  i  tværtræet,  da  han  svang  det  bðjtí 
vejret.  Thangbrand  slog  ham  med  'korsets  tegn  på 
hånden,  og  der  skete  det  store  jærtegn ,  at  sværdet  fakK 
ud  af  hånden  på  berserken.  Da  satte  Thangbrand  sit 
sværd  i  brystet  på  ham,  og  Gudleif  hug  hånden  af  haøi 
mange  gik  da  til,  og  dræbte  berserken.  Derefter  spurgte 
Thangbrand,  om  de  vilde  antage  troen?  Gest  svarede,  al 
han  ikke  havde  lovet  andet,  en  hvad  han  agtede  al 
holde;  hvorpå  Thangbrand  døbte  Gest  og  alle  hans  hus- 
folk og  mange  andre. 

Thangbrand  spurgte  derpå  Gest,  om  han  ikke  skulde 
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fare  ?ídere  vesterpä  i  Fjordene;  men  Gest  frarádte  del, 
og  sagde,  at  mænd  ider  vare  hårde  og  ustyrlige;  »raen 
hm  det  er  så  bestemt,«  sagde  han,  »at  denne  tro  skal 
ha?e  fremgang ,  så  vil  den  blive  lovtaget  på  altinget ,  og 
der  Yille  alle  høvdingerne  fra  herrederne  være  tilstede.« 
»Der  har  jeg  allerede  forkyndet  den,«  sagde  Thangbrand, 
•men  fandt  megen  modstand.«  »Du  har  dog  virket 
mest,«  sagde  Gest,  «skondt  det  bliver  andre  beskikket  at 
ft  den  lovtaget,  og  det  går  her,  som  det  hedder,  at 
Irset  falder  ikke  for  det  første  hug.« 

Derpå  gav  Gest  Thangbrand  gode  gaver,  og  denne 
vendte  sig  atter  mod  sonden,  for  først  til  Sönderlandet, 
og 'så  til  Østfjordene.  Han  gæstede  på  Bergthorshvol, 
ogNjal  gav  ham  gode  gaver.  Derfra  fed  han  østerpå  til 
Alflefjord,  for  at  træffe  Hal  fra  Sida.  Han  lod  sit  skib 
»tie  istand,  hvilket  hedningene  kaldte  Jernmeis^).  På 
dette  skib  sejlede  han  tilligemed  Gudleif  til  Norge. 

1Ü5.  Om  Gissur  livide  og  Hjalte. 
'  Denne  samme^)  sommer  blev  Hjalte  Skeggesen  dømt 
fredløs  på  tinget  for  gudsbespottelse.  Thangbrand  be- 
Kttede  kong  Olaf  de  fornærmelser,  Islænderne  havde  til- 
%t  ham,  og  sagde,  at  de  vare  så  tryllekyndige,  at 
jorden  brast  under  hans  hest  og  opslugte  hesten.  Da 
hk^  kong  Olaf  så  vred,  at  han  lod  alle  Islænderne  gribe, 
>on)  vare  hos  ham,  og  satte  dem  i  fængsel,  og  agtede 
^  lade  dem  dræbe.  Men  Gissur  Hvide  og  Hjalte  ginge  til 
bam,  tilbøde  sig,  at  gå  i  borgen  for  disse  mænd,  og 
med  deres  egen  livsfare  at  drage  til  Island,  for  at  for- 
i^ynde  troen.  Derved  fandt  kongen  sig  tilfredsstillet,  så 
de  fik  dem  alle  fri. 


')  JerDkurTeo. 

')  eUer  ^mmereo  999. 
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Gissur  Og  Hjalte  gjorde  da  deres  skib  istand,  for  it 
sejle  til  Island,  og  bleve  tidlig  færdige.  De  laodede  Ted 
Eyre^),  da  de  ti  uger  vare  ledne  af  somme 
ren.  De  fik  sig  strax  heste,  og  mænd  til  at  losie 
skibet,  rede  tredive  mand  stærke  til  tinget,  og  sendte 
bud  til  alle  de  kristne,  at  de  skulde  holde  sig  færdige. 
Hjalte  blev  tilbage  på  Reydarmule^),  thi  han  havde  spurgt, 
at  han  var  erklæret  fredløs  for  gudsbespottelse.  Men  di 
de  andre  vare  komne  til  Vellankatla')  nedenfor  Gjåbakke^ 
kom  Hjalte  efter  dem,  og  sagde,  cit  han  vilde  vise  hed- 
ningene, at  han  ikke  var  bange  for  dem.  Mange 
kristne  forenede  sig  da  med  dem,  og  de  rede  i  fylket 
hob  til  tinget.  Hedningene  havde  ligeledes  fylket,  og 
det  var  nær  ved,  at  hele  tingmængden  havde  leveret  tun- 
anden  et  slag.     Så  vidt  kom  det  dog  ikke. 

106.    Om  Thorgeir  på  Ljosevatn. 

En  mand  ved  navn  Thorgeir  boede  på  gården  Ljo- 
sevatn^). Hans  moder  hed  Thorun.  Hans  kone  Gudride 
var  en  datter  af  Thorkel  hin  Svarte  fra  Hleidrargård.  Ð^ 
vare  af  en  anseelig  slægt. 

De  kristne  tjeldede  deres  boder,  og  Gissur  og  Hjittc 
vare  i  j\Josfjeldingernes  bod.  Dagen  efter  gik  begg* 
partier  til  lovbjerget,  og  krævede  hver  på  sin  side  vidner, 
de  kristne  såvel  som  hedningene,  og  erklærede  sig  skiUf 
ad,  så  de  herefter  hver  vilde  følge  sin  lov.     Da  blev  dff 

'r  Horueore  på  Vestmanneøcrne  hTorfra  de  siden  toge  ind  til  M>^ 
landet. 

*)  I  narrheden  af  altinget,  noTærende  Rerdartiam. 

')  ved  Thincralle^o.  et  kort  8t\kke  \ej  fra  altinget. 

*>  en  lille  gård  af  dette  navn. 

V  i  Nordres} 5$el  på  Nordlandet.  Thorceir  \ar  en  l>en>int  hørding 
og  lov^igesmand  i  IT  år  9SÓ— MOl.  Han  bliver  \  sagtetM 
sædvanlig  kaldt  Ljosvetn ingegode.  efter  den  høvdingeslvgt  hvor- 
til han  horte,  o«  hvis  hoved  han  var. 


Kri-trndoinnn'i).  L^'  ►! 

en  sádaa  ulyd  pu  lovbjerget,  at  ingea  hørte  den  andens 
tale.  Derpå  skiltes  maa  fra  hinanden,  og  mange  tyktes, 
at  dette  vilde  blive  en  hel  forstyrrelse. 

De  kristne  toge  Hal  fra  Sida  til  at  være  deres  lovsige- 
maiid;  men  han  begav  sig  hen  til  den  rette  lovsigemand 
Thorgeir  Gode  fra  Ljosevatn,  og  gav  ham  tre  mark  selv, 
for  at  han  skulde  tillyse  loven;  men  dette  var  dog  en 
vovelig  sag,  da  han  var  hedning.  For  at  overveje  denne 
8ag,  lagde  Thorgeir  sig  hen  dea  hele  dag,  .og  bredte  en 
kappe  over  sit  hoved,  så  at  ingen  kunde  tale  med  ham. 
Meo  næste  dag  gik  man  atter  til  lovbjerget.  Da  krævede 
Thorgeir  lyd,  og  talte  således^):  «Mig  synes,  at  det  er 
ude  med  os,  hvis  vi  ikke  have  en  lov  alle;  og  loven 
sondret,  så  er  freden  sondret,  og  da  er  det  ude  med 
landet.  Jeg  vil  derfor  spörge  kristne  som  hedninge,  om 
de  ville  holde  den  lov,  jeg  nu  vil  forkynde?«  Deri  sam- 
tykkede de  alle;  men  han  sagde,  at  han  vilde  have  ed 
og  forsikkring  af  dem,  at  de  vilde  holde  det.  Også  det 
samtykkede  alle,  og  han  tog  forsikkring  af  dem.  »Det  er 
vor  lovs  ophav,«  sagde  han  derpå,  tat  alle  skulle  være 
kristne  her  på  landet,  og  tro  på  en  gud,  fader  og  son 
og  den  hellig  ånd ,  og  aflade  fra  al  afgudsdyrkelse ,  ikke 
^sstte  bom,  og  ikke  spise  hestekød.  Fredløsheds  straf 
skal  sættes  derpå,  hvis  det  bliver  bevist,  men  fares 
hemmelig  dermed,  skal  det  være  uden  vide.«  Men 
<l«one  levning  af  hedenskabet  blev  efter  få  års  frist  også 
^skaffet,  så  at  man  heller  ikke  kunne  göre  det  mere  i 
Ion,  eod  åbenbar.  Dernæst  påbød  han  helligholdelsen  af 
drottensdage ,  fastedage,  juledage  og  påskedage  og  alle 
<)«  Btörste  höjtider.  Hedningene  tyktes  sig  svart  be- 
^Iragne,  men  troen  blev  erklæret  for  lov,   og  alle  krist- 

*)  TborgelfB  beremte  tale  pfi  lovbjerget  findes  udførligere  i  Kristni- 
laga  Ulligemed  parablen  om  den  danske  konge  Dag  og  den  norske 
konge  Tryggve. 
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nede  her  på  landet.     Da  dette  således  var  tileDdebra 
toge  de  hjem  fra  tinget^). 

107.     Om  Amunde  den  Blinde. 

Tre  år^)  senere  hændte  den  begivenhed  på  Thu 
skåleting,  at  Amunde  den  Blinde,  Uöskuld  Njalsens  i 
var  på  tinget.  Han  lod  sig  lede  om  imellem  boderne, 
kom  til  den  bod,  hvor  Lyling  fra  Samstad  var  is 
Han  lod  sig  lede  ind  i  boden,  og  hen  til  det  sted,  fa 
Lyting  sad.  Han  sagde:  »Er  Lyling  fra  Sarostad  he 
»Hvad  vil  du?«  sagde  Lyting.  »Jeg  vil  vide,«  sai 
Amunde,  »hvilken  bod  du  vil  give  mig  for  min  fader: 
er  lonbåren,  og  har  ikke  fået  nogen  bod.«  Lyting  sag 
»Jeg  har  bødet  for  min  faders  drab  med  fulde  bøder, 
dem  tog  din  farfader  og  dine  farbrødre,  men  dd 
brødre  bleve  ugilde  °|,  så  at  hvis  jeg  har  hårdt  forbr 
mig,  sa  blev  jeg  også  hårdt  taget  med.«  »Det  spdr 
jeg  ikke  om,«  sagde  Amnnde,  »at  du  har  bødet  til  d( 
jeg  ved,  at  I  ere  forligte,  men  jeg  sporger  efter,  hvil 
bod  du  vil  give  mig?«  »Aldeles  ingen,«  sagde  Lyti 
»Jeg  indser  ikke,«  sagde  Amunde,  »at  det  kan  være 
for  gud,  så  nær  hjertet  som  du  har  hugget  mig;  i 
det  kan  jeg  sige  dig,  at  hvis  jeg  var  karsk  på  be 
mine  Ojne,  da  skulde  jeg  enten  have  pengebøder  for  i 
fader  eller  blodhevn.     Nu  skille  gud  os  imellem!«    C 


M  Hele  denne  furhandling  om  kristendommens  indforeUe  på 
tinget  i  år  1000  fortælles  bedst  og  trovxrdicst  af  Are  den  Fi 
efter  hans  fosterbroder  Teits.  Gisur  Hvides  sonnesoDs,  frai 
Kfter  Åres  omh>ccelige  l»eretninc  kan  man  enda  odflode 
dag  da  kristendommen  blev  fork>ndt  som  lov  fra  lovbjergtl 
den  Í4de  juni  i,St.  H.insdag^  gammel  stiU     G.  V. 

*i  Ortlene  tre  ir  senere  kn>tle  fortaellincens  tråd  leen  til  kap. 
hvor  den  sid$t  blev  afl^nidt. 

*)  uden  b«Kler. 
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tíler  gik  han  ud;  men  da  han  var  kommen  hen  til  dören, 
vendte  han  sig  alter  om  indad  boden  til,  og  da  bleve 
haog  öjDe  opladte.  Da  sagde  han;  »Lovet  været  herren! 
Jeg  ser  nu  hvad  han  vil.«  Derpå  løb  han  atter  igen- 
nem boden,  indtil  han  kom  hen  foran  Lyting,  og  hug 
barn  med  sin  øxe  i  hovedet ,  så  den  gik  i  til  hammeren, 
og  trak  den  atter  til  sig.  Ly  ting  faldt  forover,  og  var 
strax  død.  Amunde  gik  ud  i  dören,  og  da  han  kom  til 
det  samme  sted,  hvor  hans  öjne  vare  blevne  opladte,  da 
lukkedes  de  atter,  og  han  var  blind  hele  sin  levetid  siden. 
Derefter  lod  han  sig  følge  hen  til  Njal  og  hans  sön- 
oer,  og  forkyndte  dem  Lytings  drab.  »Man  kan  ikke 
wgne  dig  dette  til  onde,«  sagde  Njal,  »thi  sligt  er  forud 
tilskikket;  og  når  slige  hændelser  ske,  så  er  det  os  en 
påmindelse  om,  ikke  at  forskyde  dem,  der  stå  os  så  nær.« 
I^erpå  tilbød  Njal  Lytings  frænder  forlig ;  og  Höskjuld 
Hvidenæsgode  underhandlede  med  dem,  at  de  skulde  tage 
imod  beder.  Sagen  blev  da  afgjort  ved  en  kendelse ,  og 
de  halve  bøder  bleve  eftergivne  for  den  fordring,  han  med 
fette  tyktes  at  have  til  Lyting.  Derefter  gik  man  hen, 
for  ät  tilsikkre  hinanden  tryghed,  og  Lytings  frænder  til- 
sikrede Amunde  den.  Folk  rede  hjem  fra  tinget,  og  det 
^  nu  roligt  længe. 

108.  Om  Valgard  hin  Grå. 
Valgard  hin  Grå  kom  denne  sommer  tilbage  til  landet. 
H<U)  var  da  endnu  hedning.  Han  tog  hen  til  Hof  til  sin 
•^D  Mord ,  og  var  der  om  vinteren.  Han  talte  således 
til  Mord:  »Jeg  har  redet  her  vide  igennem  bygden,  og 
^  ikke  kende, mere,  at  det  er  den  samme.  Jeg  kom 
^'Bvidenæs,  og  så  der  mange  bodtomter  og  en  stor 
'srsel;  jeg  kom  også  til  Thingskåleting,  og  der  fandt  jeg 
'^Ue  vore  boder  nedbrudte.  Hvad  skulle  alle  disse  under- 
lige ting  betyde?«     Mord  svarede:  »Her  ere  oprettede  ny 
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godord  og  femterretslov ,  og  folk  have  sagt  8íg  fn 
samfund  med  mig,  og  givet  sig  uoder  Boskulds 
Valgard  sagde:  »Ilde  har  du  lonoet  mig  for  det  g< 
jeg  overgav  dig,  siden  du  for  så  umandig  dermed, 
skal  du  lönne  dem  det  således,  at  det  kan  blive  dei 
til  bane;  og  det  kan  du  ved  at  bagvaske  og  sætti 
sammen,  så  at  Njals  sönner  dræbe  Hoskuld.  Manf 
eftermålsmænd  efter  ham,  og  formedelst  de  sager, 
da  opstå,  ville  Njals  sönner  blive  dræble.«  »Det. i 
ikke  kunne  få  iværksat,«  sagde  Mord.  »Jeg  ska 
dig,  hvorledes  du  skal  bære  dig  ad,«  sagde  Valgåre 
skal  byde  Njals  sönner  hjem  til  dig,  og  give  dem 
til  afsked.  Men  bagvaskelsen  skal  du  ikke  komme 
med,  forend  der  er  stiflet  nöje  venskab  imellem  ed 
at  de  tro  dig  ligeså  godt  som  sig  selv.  Så  kan  du 
dig  på  Skarphedin  for  pengene,  han  tvang  dig  lil  a 
efler  Gunnars  død.  Og  først  når  alle  disse  ere  død« 
du  vente  at  få  høvdingskab.«  Denne  plan  tilsvo 
hinanden,  at  den  skulde  udføres. 

Mord  sagde:  i  Jeg  vilde  ønske,  fader,  at  du 
antage  troen;  du  er  en  gammel  mand.«  «Det  y 
ikke,«  sagde  Valgard,  »heller  så  jeg,  at  du  forki 
troen,  og  lad  os  se,  hvorledes  det  så  går.«  Men 
erklærede,  at  del  vilde  han  ikke.  Valgard  brød  alU 
itu  for  ham  og  alle  helligdomme.  Kort  eder  faldt 
en  sygdom,  og  døde,  og  blev  höjíagt  ved  Hof. 

109.    Om  Mord  og  Njals  sönner. 

Nogen  tid  efler  red  Mord  til  Bergthorshvol ,  o 
søgte  Skarphedin  og  hans  brødre.  Ban  lagde  an 
indsmigre  sig  hos  dem,  og  lalede  hele  dagen  med 
og  sagde,  at  han  gerne  vilde  have  fortrolig  omgang 
dem.  Skarphedin  oplog  det  allsammen  vel,  men  i 
at  det  havde  han  hidtil  lagt  an  på.     Tilsidst  kom  i 


vidt,  at  han  indyndede  sig  hos  dem,  så  ingen  af  dem 
holdt  noget  foretagende  for  fuldrådet,  med  mindre  den 
anden  havde  været  på  råd  med.  Njal  tyktes  del  altid  ilde, 
at  han  kom  did,  og  det  gik  altid  så,  at  han  var  ham  til 
besTær. 

Engang  kom  Mðrd  til  Bergthorshvol ,  og  sagde  til 
Njals  sönner:  «Jeg  har  nu  bestemt  at  holde  et  gilde,  og 
agter  at  drikke  arveøl  efter  min  fader.  Til  dette  gilde 
VU  jeg  indbyde  eder  Njalsönner  og  Kåre ,  og  lover ,  at  I 
ikke  skalle  tage  derfra  uden  gaver.«  De  lovede  at  komme. 
Ban  tog  nu  hjem,  og  lavede  til  gilde,  bød  mange  bonder 
dertil,  og  der  kom  mange  gildesmænd.  Njals  sönner  og 
Kire  kom  did.  Mord  gav  Skarphedin  en  stor  guldsølle  ^), 
men  Kåre  et  sølvbælte,  og  Grim  og  Helge  andre  gode 
gaver.  De  kom  h}em,  roste  disse  gaver,  og  viste  Njal 
^em.  Han  sagde,  at  de  havde  nok  købt  dem  dyrt  nok, 
■og  ser  til,«  sagde  han,  »at  1  ikke  komme  til  at  betale 
dem  således  som  han  ønsker.« 

110.     Om  Mord  Valgardsens  bagvaskelse. 

Nogen  tid  efter  havde  Njals  sönner  og  Hoskuld  gen- 
ai%  gilde  hos  sig.  De  indbøde  først  Hoskuld.  Skarphe- 
din havde  en  brun  hest,  fire  år  gammel,  både  stor  og 
^niQk.  Det  var  en  hingst,  men  den  havde  endnu  ikke 
^sret  til  hestekamp.  Denne  hest  gav  Skarphedin  Hoskuld 
^Uígemed  to  hopper;  også  de  andre  gave  ham  gaver,  og ' 
^ade  om  hans  venskab.  Siden  bød  Hoskuld  dem  hjem 
^1  sig  på  Vorsabø,  og  indbød  mange  andre  gildesmænd, 
^  der  var  en  stor  samling.  Han  havde  ladet  sit  stuehus 
Wdened,  men  han  havde  tre  udhuse,  og  der  bleve 
^^He  opredte.  Alle  de  indbudne  kom.  Gildet  løb  vel 
^  og  da  man  skulde  tage  hjem,  forærede  Hoskuld  gildes- 

*)  gnldhægte. 
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mændene  gode  gaver,  og  fulgte  Njals  sönner  på  vq. 
Sigfussonnerne  gik  med  ham,  og  deo  hele  forsamliog« 
Og  de  sagde  på  begge  sider,  at  der  skulde  aldrig  nogéi 
skille  dem  ad. 

Nogen  tid  efter  kom  Mord  til  Vorsabø,  og  bad  B^ 
skuld  om  en  samtale.  De  gik  hen  at  tale  sammen. 
Mord  sagde:  »Der  er  dog  stor  forskel  på  dig  og  Njal- 
sönnerne :  du  gav  dem  gode  gaver,  men  de  gaver,  du  Sk 
af  dem,  vare  for  at  håne  dig.«  »Hvormed  godigor  da 
det?«  sagde  Hoskuld.  «De  gave  dig  en  hest,«  svarede 
Mord,  som  de  selv  kaldte  et  plag,  og  det  gjorde  de  for 
at  håne  dig,  thi  de  anse  også  dig  for  en  uforsøgt  maod. 
Desuden  kan  jeg  sige  dig,  at  de  bære  avind  til  dig  for 
godordet;  dette  overlog  Skarphedin  på  tinget,  da  du  iUe 
kom  til  femtcrretsstevne,  og  han  har  i  sinde  al  beboide 
det  altid.«  »Det  er  ikke  sandt,«  sagde  Uoskuld,  »j^ 
log  imod  det  på  leidmødet^  i  høst.«  »Så  må  det  have 
været  Njals  skyld,«  sagde  Mord.  »Men  de  brøde  ogii 
forliget  mod  Lyting,«  vedblev  han.  »Det  agter  jeg  ikke 
at  regne  dem  til  onde,«  sagde  Hoskuld.  »Da  kan  du  dog 
ikke  negte,«  sagde  Mord,  »at  den  gang  du  og  Skarphedin 
fore  til  Markarfljot,  faldt  en  øxe  ned  fra  hans  bælle,  og 
da  havde  han  i  sinde  at  dræbe  dig.«  »Det  var  baos 
vedøxe,«  sagde  Hoskuld,  »og  jeg  så  selv,  at  han  stak  deo 
i  sit  bælte.«  Og  desuden  må  jeg  kun  strax  sige  dig) 
Mord,«  vedblev  han,  »at  hvor  meget  ondt  du  end  fil 
sige  om  Njals  sönner,  så  får  du  mig  aldrig  til  at  tro  del, 
og  om  end  så  var,  om  du  end  har  ret  i,  at  jeg  eoles 
må  dræbe  dem  eller  de  mig,  så  skal  jeg  dog  langt  heller 
lide  døden  af  dem,  end  tilföje  dem  det  mindste  oeB- 
Men  så  meget  slettere  mand  er  du,  som  du  bar  M^ 
dette.«     Derpå  tog  Mord  hjem. 

M  Icidartinget. 
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Nogen  tid  efter  tog  Mord  hen  for  at  besøge  Njals 
^Qer,  og  talte  adskilligt  med  dem  og  Kåre.  »Mao  har 
fortalt  mig,«  sagde  Mord,  «at  Hoskuld  skal  have  sagt, 
^  du,  Skarphedin,  brød  forh'get  mod  Lyting;  men  det  er 
^^  vis  på,  at  han  tror,  du  vilde  stå  ham  efter  livet,  den 
^  I  fore  sammen  til  Markarfljot.  Dog  tykkes  mig,  at 
let  ?ar  ikke  noget  ringere  anslag  mod  dit  liv,  den  gang 
lao  bed  dig  til  gæstebud,  og  anviste  dig  plads  i  det  ud- 
os, der  var  længst  fra  gården.  Der  blev  der  båret  ved 
1  hele  natten ,  og  han  agtede  at  brænde  eder  inde. 
len  det  traf  sig  just,  at  Hogne  Gunnarsen  kom  om  nat- 
n,  og  så  blev  der  ikke  noget  af  deres  overfald ,  thi  de 
ire  bange  for  ham.  Siden  fulgte  han  dig  på  vej  med 
I  stor  flok  mænd;  da  agtede  han  anden  gang  at  over- 
Ide  dig,  og  satte  Gråne  Gunnarsen  og  Gunnar  Lambesen 
at  dræbe  dig,  men  de  bleve  forsagte,  og  torde  ikke 
igribe  dig.«  Da  han  havde  talt  dette,  modsagde  de 
idre  det  i  førstningen,  men  tilsidst  troede  de  det  dog; 
I  llra  den  tid  fattede  de  uvenskab  mod  Hoskuld,  og 
1te  næsten  ikke  med  ham,  hvor  de  traf  sammen.  Ho- 
uld  trak  sig  på  sin  side  også  tilbage,  og  således  stod 
it  hen  en  tid. 

Hoskuld  tog  om  høsten  til  gæstebud  på  Svinefjeld, 
I  Flose  modtog  ham  vel.  Hildegunne  var  der  også. 
ose  sagde  til  Hoskuld:  »Jeg  hører  af  Hildegunne,  at 
-r  er  meget  uvenskab  imellem  dig  og  Njals  sönner,  og 
't  tykkes  mig  ilde.  Jeg  vil  derfor  tilbyde ,  at  du  ikke 
«Ü  ride  mere  vesterpå;  jeg  vil  skaffe  dig  bopæl  på 
bfteljeld,  og  sende  min  broder  Thorgeir  over  at  bo  på 
orsabø.«  «Så  ville  somme  sige,«  svarede  Hoskuld,  «at 
^8  Oyr  derfra,  fordi  jeg  er  bange,  og  det  vil  jeg  ikke 
in.«  »Da  er  det  dog  rimeligt,«  sagde  Flose,  »at  der 
ä  flyde  store  ulykker  deraf.«  »Ilde  er  det,«  sagde  Hö- 
tød,  «thi  heller  vilde  jeg  være  ugild,  end  at  andre  skulde 
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vederfares  ondt  for  min  &kyld»f  FA  dage  eiter  viMeBö* 
akuld  ride  hjemj  men  Plose  forærede  ham  en  skarlageDs 
kappe,  der  \ar  besat  raed  bræmmer  ned  i  skedbtp  Bo- 
akuld red  bjem  tilVorsabe,  og  del  var  au  roligt  en  stand. 

Höskulil  var  så  vennesæl,  at  få  \are  hans  uTennefi 
men  den  samme  spænding  imellem  dem  varede  hele  viD* 
teren. 

Njal  havde  laget  Kåres  son  Thord  til  opfostring  hosfiig* 
Ligeledes  havde  ban  fostret  Asgrim  ElUdagrimseos  (fto 
Tiiorhai,  en  rask  og  dygtig  mand;  ban  havde  erhvirret 
sig  en  sådan  lovkundskab,  al  han  var  den  tredle  af  de 
stðrste  lovmænd  på  Island. 

Dette  år  vårede  det  tidlig,  og  folk  lagde  deres  tom 
i  jorden*), 

111.    Om  Mord  og  Njals  sönner, 

Eu  daf^  kom  Mord  til  Berglhorshvol,  og  de  gik  aira^ 
hen  at  tale  sammen,  han,  Njals  sonner  og  Kåre.    M6rö 
bagtalte  Boskuld  efter  sin  sædvane,  havde  endnu  maog^ 
flere  ny  fortællinger,  og  eggede  stærkt  Skarphedin  og  d« 
andre,  at  de  skulde  dræbe  Hoskuld,  og  forsikkrede,  at  h^ 
vilde  forekomme  dem,   hvis  de   nu  ikke  strax  fore  mo^ 
ham.      »Du  skal   få  din  villie  frem,«    sagde  SkarphediOi 
»hvis  du  vil  fare  med  os,   og  tage  del  deri.«      »Det  vfl 
jeg  nok,«  sagde  Mord;  hvorpå  de  fast  besluttede  det  m^^ 
gensidige  forpligtelser,    og   han  skulde  komme  der  ot^ 
aftenen. 

Bergthora  spurgte  Njal:  »Hvad  tale  de  om  derude  1^' 


•)  Her  omtales  agerbrug,  hvorved  der  vel  er  at  forstå  bygavl,  »^^^ 
almindelig  på  Rangåvoldene.  Dette  stemmer  med  Abbed  A.^^* 
grims  udsagn  i  midten  af  det  14.  årh.  Han  siger:  »Koro  V9^^' 
der  (i  Island)  på  få  steder  söndeniands,  men  ikke  uudUgen  hy^-' 
(Biskop  Gudmunds  saga.)    G.  V. 
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»Jeg  er  ikke  med  i  deres  rad,«  svarede  Xjal,  »skOndt  jeg 
ellers  sjelden  var  udelukt,  når  rådene  vare  gode.« 

Skarpbedin  gik  ikke  til  sengs  om  aftenen,  heiler  ikke 
hans  brødre  elier  Kåre.  Den  samme  nat  ud  på  natten 
kom  Uörd  Valgardsen,  og  de  toge  deres  våben,  Njals 
sönner  og  Kåre,  og  rede  bort.  De  fore  afsted,  til  de 
kom  til  Vorsabø,  og  biede  der  ved  et  gærde.  Vejret  var 
godt,  og  solen  var  stået  op. 

112.    Hoskuld  Hvidenæsgodes  drab. 

På  denne  tid  vågnede  Hoskuld  Hvidenæsgode;  han 
for  i  gine  klæder,  og.  tog  den  kappe  over  sig,  som  Flose 
havde  givet  ham;  han  tog  en  kornkurv  i  den  ene  hånd, 
sværdet  i  den  anden,  gik  hen  til  gærdet,  og  gav  sig  til 
at  gå.  Skarpbedin  og  de  andre  havde  overlagt,  at  de 
skulde  alle  bære  våben  på  ham.  Skarpbedin  sprang  op 
£ra  gærdet;  men  da  Hoskuld  så  ham,  vilde  han  flygte. 
Men  Skarpbedin  løb  imod  ham,  og  sagde:  »Tænk  aldrig 
pi  at  fly,  Hvidenæsgode  I«  og  hug  til  ham,  og  traf  ham 
i  hovedet,  så  han  sank  i  knæ.  Hoskuld  udbrød  i  det 
han  faldt:  »Gud  hjælpe  mig  og  tilgive  ederla  Da  løbe  de 
alle  mod  ham,  og  bare  våben  på  ham. 

Derefter  sagde  Mord:  «Der  falder  mig  et  godt  råd 
ind.«  »Hvad  er  det?«  sagde  Skarpbedin.  »At  jeg  først 
sl^ynder  mig  hjem,«  vedblev  den  anden,  og  siden  tager 
^P  til  Grytå,  og  siger  dem  hvad  der  er  sket,  og  yttrer 
^^^  misfomojelse  med  gerningen.  Jeg  ved  vist,  at  Thor- 
gerde  vil  bede  mig  at  tillyse  drabet,  og  det  vil  jeg  da 
S^re.  Det  må  blive  dem  til  stor  spilde  i  deres  søgsmål, 
^^g  8kal  også  sende  en  mand  til  Vorsabø,  for  at  høre, 
^W  soart  de  der  tænke  at  tage  sig  noget  for;  han  vil 
®M  der  spörge  hvad  der  er  sket,  og  så  vil  jeg  lade, 
^^  Jeg  har  det  fra  dem.«  »Gör  du  kun  det!«  sagde 
^*«^Dhedin. 

U 


210  Fortælling  om  Njal  og  hans  foiiiier. 

Brødrene  og  Kåre  vendte  nu  hjem ,  og  da  de  ^are 
komun  hjem,  sagde  de  Njal  hvad  der  var  sket.  »Det  er 
sørgelig  tidende,«  sagde  Njal,  »og  ilde  er  sligt  at  høre, 
thi  sandelig  går  det  mig  nær  og  volder  mig  eo  sådan 
sorg,  at  jeg  heller  vilde  h^ve  mistet  to  af  mine  soooer, 
når  Hoskuld  var  bleven  i  live.«  «Du  er  at  undskylde,« 
sagde  Skarpkedin,  »du  er  en  gammel  mand,  og  det  er 
let  at  begribe,  at  det  må  gå  dig  nær.«  »Det  er  ikke  blot 
for  min  alderdoms  skyld,«  sagde  Njal,  »men  fordi  jeg 
bedre  end  du  ved,  hvad  derpå  vil  følge.«  »Hvad  vil  der 
da  følge?«  sagde  Skarphedin.  »Min  død,«  svarede  Njal, 
»og  min  kones  og  alle  mine  sönn^rs.«  »Hvad  skæbne 
spår  du  da  mig?«  sagde  Kåre.  »Vanskeligt  vil  det  blive, 
dem,«  svarede  Njal,  »at  gå  imod  din  lykke,  thi  du  vil 
blive  dem  alle  forstærk.«  Dette  var  den  eneste  ting,  der 
gik  Njal  så  nær,  at  han  aldrig  kunde  tale  derom  uden  gråd. 

113.     Om  Hildegunne  og  Mord  Valgardsen. 

Hildegunne  vå^'nede,  og  mærkede  at  Hoskuld  ikke 
var  i  stuen.  »Hårde  og  ikke  gode  have  mine  drömmc 
været,«  sagde  hun;  »søger  dog  Hoskuld  op!«  De  ledte 
efter  ham  i  gården,  men  fandt  ham  ikke.  Hun  havde 
imidlertid  klædt  sig  på,  og  gik  med  to  mænd  hen  til 
gærdet.  Der  fandt  de  Hoskuld  dræbt.  Da  kom  Mord 
Valgardsens  fårehyrde,  og  sagde  hende,  at  Njals  sOnner 
vare  dragne  op  derfra,  »og  Skarphedin  kaldte  på  migt* 
sagde  han,  »og  lyste  drabet  sig  på  hånd.«  »Mandig  dåd 
vilde  det  have  været,«  sagde  hun,  »hvis  en  mand  havde 
øvet  det.«  Hun  tog  kappen,  torrede  alt  blodet  af  meå 
den,  svøbte  det  levrede  blod  deri,  foldede  den  så  sammeø) 
og  lagde  den  ned  i  sin  kiste. 

Nu  sendte  hun  bud  op  til  Grytå,  for  at  forkynde  deø 
hvad  der  var  sket.  Mord  var  allerede  kommen,  og  havde 
sagt  dem   det.     Også  Ketil   fra  Mork    var  kommen  dii 
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Tborgerde  sagde  til  Ketil:  »Nu  er  Hoskuld  død,  som  vi 
vide.  Mindes  nu  hvad  du  lovede  mig,  da  du  tog  ham 
til  opfostring!«  »Det  kan  være,«  sagde  Ketil,  »at  jeg 
deo  gang  har  lovet  mere  end  jeg  kan  holde,  thi  da  tænkte 
eg  ikke,  at  de  dage  skulde  komme,  som  nu  ere  vordne. 
tiegeo  vånde  er  jeg  her  kommen  i,  thi  nær  er  næsen 
fed  öjet,  eftersom  jeg  er  gift  med  en  datter  af  Njal.« 
Vfl  du  da,«  sagde  Thorgerdo,  »at  Mord  skal  tillyse  dra- 
bet?! »Det  ved  jeg  ikke,«  svarede  Ketil,  »thi  flere,  tror 
eg,  times  mere  ondt  af  ham  end  godt.«  Men  såsnart 
(etil  havde  talt  med  Mord,  så  gik  det  ham,  som  andre, 
U  ban  bildte  sig  ind,  at  Mord  vilde  være  ham  tro.  De 
Heve  da  enige  om,  at  Mord  skulde  tillyse  drabet,  og  for- 
berede hele  søgsmålet  til  tinget. 

Mord  tog  da  ned  til  Vorsabø.  Did  kom  som  nævns- 
EDsnd  ni  naboer,  der  boede  nærmest  ved  drabsstedet. 
Mord  havde  ti  mænd  med  sig.  Han  viser  naboerne  Ho- 
(kalds  sår,  og  kræver  dem  til  vidner  på  sårene,  og  nævner 
ophavsmand  til  hvert  sår,  undtagen  et;  ved  det  lod  han 
>oiQ  han  ikke  vidste,  hvem  der  havde  givet  det,  men  det 
^ir  det,  han  selv  havde  givet.  Drabet  lyste  han  Skarp- 
Min  på  hånd,  men  sårene  hans  brødre  og  Kåre.  Derpå 
•levnede  han  de  ni  naboer,  som  boede  drabsstedet  nær- 
i^^st,  til  at  møde  på  tinget.  Derefter  red  han  hjem. 
B^  besøgte  næsten  aldrig  Njals  sonner,  og  når  de  kom 
^men,  så  viste  de  sig  fjendske  mod  hinanden.  Det 
^v  således  overlagt  imellem  dem. 

Böskulds  drab  spurgtes  over  alle  bygder,  og  blev  ilde 
'^öítalt.  Njals  sonner  toge  hen  til  Asgrim  Ellidagrimsen, 
^i  bade  ham  om  hjælp.  »Det  kunne  1  med  sandhed 
^«nle,«  sagde  han,  »at  jeg  i  alle  vigtige  sager  vil  stå 
^  bi;  men  dog  spår  mit  sind  mig  ikke  godt  i  denne 
^)  thi  der  ere  mange  eflermålsmænd,  og  dette  drab  bliver 
'^^get  ilde  omtalt  i  alle  bygder. «    Njals  sunner  fore  nu  hjem. 

14* 
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114.     Om  Gudmund  den  Mægtige. 

Gudmund  den  Mægtige^)  boede  på  gården  Madre- 
valde  i  Øijord.     Ban  nedstammede  fra  Grim  Kamban,  og 
på  kvindesiden  fra  Sæmund  den  Syderøske.     Gudmoods 
fader  Eyjulf  den  Halte  Valgerdesön   stammede   på  ot- 
dreneside  fra  de  engelske  konger,  kong  Osvald  den  Bet- 
lige og  kong  Edmund  den  Hellige,    men  på  fædreneeidt 
stammede  han  fra  Helge  den  Magre,  den  første  nybygge 
i  Øfjord.    Helge  den  Magre  stammede  igen  fra  Irekonges 
Kjarval.    Gudmunds  kone  Thorlðg  stammede  fra  Regoer 
Lodbrog.     Gudmund   var   en  stor  høvding  og  rig;  hn 
havde  hundrede  tyende  i  sit  hus,  aldrig  færre.    Han  li- 
egnede   sig  en  sådan  overmagt  over  alle  høvdinger  der 
nordpå,  at  somme  måtte  overlade  ham  deres  bopæle,  øeø 
somme  log  han  af  dage,    og  somme  måtte  give  slippe 
deres  godord.     Fra  ham  nedstamme  også  de  mest  ud- 
valgte mænd  i  landet:   Oddeverjerne-)  og  Sturlungerne*) 
og  Hvamverjerne  og  Fljotemændene  og  biskop  KetiMi  og 
mange  andre  af  de  berømmeh'gste  mænd.     Gudmund  vtr 
en  ven  af  Asgrim  Ellidagrimsen,  og  derfor  tænkte  deose 
at  få  hjelp  hos  ham. 


V)  eller  den  Rige.    den   mæutiuste  hovding   på  Nordlandet  i  de««* 

tid,  dode  henv^  \0'2b.     Om  ham  fortslies  der  meget  i  Ljos^' 

ningesaga  og  mange  andre  sagaer. 
')  Oddeverjerne .   af  garden   Odde  på  Rangåvoldene.    Svmnnd  d9 

Frodes  afkommere.  Denne  ^^Isgt  blomstrede  i  siotAingen  aíl^ 

og  begyndelsen  af  13de  århundrede. 
*^  ved  Sturlunger  forstår  man  Hvam-Sturlas  .f  1183«  aHLom:  h»** 

SÖnner  Snorre.   Sighvat,  og  Thord.   samt  hele  dere«  slægt.  ^ 

blomstrede  i  det  13de  århundrede. 
*)  biskop  på  Holar  1122  —  46.     Han  og  biskop  Thoriak  påSbal^ 

forfattede  den  gamle  islandske  kristenret.     For  dis«e  to  biskopf*^ 

skre>  Are  Frode  oprindelig  sin  Islendingabok. 
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115.    Om  Snorre  Gode. 

Snorre,  med  tilnavnet  Gode'),  boede  på  Helgefjeld*), 
rend  Gudrun  Osvifsdatter  købte  jorden  der  af  hafti;  og 
lin  boede  der  til  sin  alderdom,  men  Suorre  flyttede  så 
I  flvamsQord ,  og  boede  på  Sælingsdalstunge.  Snorres 
ider  Thorgrim  var  en  son  af  Thorsten  Torskebider, 
horolf  Mostrarskægs  son;  hans  farmoder  Thora  ned- 
lammede  fra  Ingild  Helgesen,  hvis  moder  var  en  datter 
f  Sigurd  Orm  i  Öje  (Snogöje),  Regner  Lodbrogs  son; 
m  moder  Thordis  var  en  dalter  af  Thorbjorn  Sur  og 
wter  til  Gisle  Sursen").  Snorre  var  en  god  ven  af 
Sf^m  Ellidagrimsen,  og  derfor  tænkte  han  også  hos 
un  at  få  hjælp.  Snorre  var  den  viseste  mand  på  Island 
'alle  dem,  som  ikke  vare  forudseende.  Han  var  god 
lod  sine  venner,  grum  mod  sine  uvenner.  På  denne 
ð  var  der  stærkt  tingridt  fra  alle  fjerdingerne,  og  man 
avde  mange  sager  forberedte  til  søgsmål. 

116.    Om  Flose  Thordsen. 

Flose  spurgte  Hoskulds  drab,  og  det  vakte  i  höj  grad 
ans  bekymring  og  vrede,  men  han  bar  det  dog  med 
)ilghed.  Man  fortalte  ham  den  tilberedelse  til  sags  an- 
ßg,  som  var  sket  efter  Hoskulds  drab,  men  han  svarede 
cslen  intet  dertil.  Han  sendte  bud  til  sin  måg  Hal  på 
ida  og  hans  son  Ljot,  at  de  skulde  komme  meget  mand- 
tsrke  til  tings.  Ljot  tegnede  til  at  blive  en  af  de  bedste 
f^vdinger  der  østerpå;  ham  var  spået,  at  hvis  han  red  tre 
omre  til  tings,  og  kom  uskadt  hjem,  så  vilde  han  blive 


*)  en  af  Islands  berømteste  mænd  i  sagaUden,  født  henved  9G4, 
død  1031.  Om  ham  forhandles  der  meget  i  Eyrityggiasaga  og 
mange  andre  sagaer. 

*)  det  heUlge  fjeld,  1  Thorsnæs  i  Snefjeldsnæssyssel. 

')  Om  hfem  der  haves  en  udførlig  saga. 
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den  störste  hevdiDg  i  sin  æt  og  den  ældste.  Ban  havde 
da  redet  en  sommer  til  tings,  og  delte  var  nu  den 
rnden. 

Flose  sendte  ligeledes  bud  til  Rol  Thorstensen,  og 
Hilder  den  Gamles  son  Glum,  og  Modulf  Ketllsen.  De 
rede  alle  hen  for  at  Torene  sig  med  ham.  Hal  lovede 
også  at  komme  med  et  meget  stort  følge.  Flose  red 
til  han  kom  til  Kirkeby  til  Svart  Äsbjörnsen;  derfra  sendte 
han  bud  efter  sin  brodersön  Kolben  Egilsen ,  der  ogfi 
kom  did.  Derfra  red  han  til  Hefdebrekka,  hvorThorgriiD 
Skrante,  Thorkel  den  Fagres  son,  boede.  Flose  bad  hio 
ride  til  altinget  med  sig;  han  lovede  det,  og  sagde  tO 
Flose:  »Oftere,  bonde,  har  du  været  gladere,  endnu, 
men  der  er  da  også  god  grund  til,  at  det  er  så.«  Flose 
svarede:  »)Ja,  der  er  nu  hændet  det,  som  jeg  vilde  give 
alt  hvad  jeg  ejer  og  har  til  at  det  aldrig  var  sket.  Ondt 
korn  er  der  sået,  og  ondt  vil  komme  op  deraf.« 

Derfra  red  han  over  Arnarslakshede,  og  kom  oo 
aftenen  til  Solheime,  hvor  Lodmund  Ulfsen  boede;  han 
var  en  god  ven  af  Flose,  og  der  var  han  om  natten.  Om 
morgenen  red  Lodmund  med  ham  til  Dal,  hvor  Ulf  0^ 
godes  son  Runolf  boede.  Flose  sagde  til  Hunolf:  »Her 
kunne  vi  få  pålidelig  eftorreining  om  Höskuld  Hvidenff** 
godes  drab;  du  er  en  sanddru  mand,  og  har  det  fra 
første  hånd ;  jeg  vil  derfor  tro  alt  hvad  du  siger  mig  an- 
gående striden  imellem  dem.«  Runolf  svarede:  »D*^ 
behøver  ej  med  ord  at  fejres,  at  han  blev  dræbt  aldelei 
sagløs,  og  alle  går  hans  død  nær  til  hjertet,  men  ing^o 
mere,  end  hans  fosterfader  Njal.«  »Så  vil  del  falde  dem 
vanskeligt  at  få  mænd  til  hjælp,«  sagde  Flose.  »Ideo 
tvivl,«  vedblev  Runolf,  »hvis  der  ikke  støder  andel  til-' 
»Hvad  er  der  nu  gjort  ved  sagen?«  sagde  Flose.  »NffvnS' 
mændene  ere  udnævnte,  og  drabet  tillyst,«  svarede  Bu- 
nolf.     »Hvem  gjorde  det?«  sagde  Flose.     »Mord  Valgår«' 
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sen,«  svarede  Runolf.  »Hvor  vidt  er  det^)  at  lide  på?» 
»Jeg  er  i  slægt  med  ham,«  svarede  Runolf,  »men  når 
jeg  sandt  skal  sige,  så  times  flere  ondt  af  ham  end  godt. 
Hen  det  vil  jeg  nu  bede  dig  om,  Flose ,  at  du  giver  din 
wede  ro,  og  tager  den  beslutning,  hvoraf  der  kommer 
mindst  ulempe;  thiNjal  vil  göre  gode  tilbud,  og  mangen 
anden  af  de  bedste  mænd  ligeså.«  Flose  sagde:  »Rid 
du  da  til  tings  med,  Runolf,  og  dine  ord  skulle  gælde 
meget  bos  mig,  med  mindre  der  støder  andre  ting  til, 
Tsrre  end  der  skulde.«  Derpå  endte  de  deres  samtale, 
og  Runolf  lovede  at  rejse  til  tings.  Runolf  sendte  også 
kud  til  sin  frænde  Haf  den  Spage,  som  srax  red  did. 
Flose  red  derfra  til  Vorsabø. 

117.   Om  Flose  og  Hildegunne. 

Bildegunne  var  ude,  og  sagde:  »Nu  skulle  alle  mine 
lijemmemænd  være  ude,  når  Flose  rider  i  gård;  men 
kvinderne  skulle  feje  stuerne  og  tjelde,  og  lave  et  höj- 
»de  for  Flose.«  Derpå  red  Flose  ind  i  lunet.  Bilde- 
Sonne  gik  ham  imøde,  og  sagde:  »Kom  hil  og  sæl, 
frænde!  Mit  hjerte  vorder  glædet  ved  dit  komme.«  »Her,« 
Wgde  Flose,  »skulle  vi  spise  dagverd,  og  så  ride  videre.« 
^res  heste  bleve  da  bundne. 

Flose  gik  ind  i  stuen,  og  satte  sig  ned.  Höjsædet 
ostede  han  bort  fra  sig  ned  på  bænken,  og  sagde: 
^Bverken  er  jeg  konge  eller  jarl ,  så  man  behøver  ikke 
'^  lave  höjsæde  for  mig  og  drive  spot  med  mig.«  Hilde- 
KUDDe  stod  nær  hos,  og  sagde:  »Det  er  ilde  om  det 
''^iahager  dig,  thi  vi  gjorde  det  i  en  god  mening.«  Flose 
^^arede:  »Mener  du  mig  det  godt,  så  vil  det,  du  gör, 
^86  sig  selv,  hvis  det  er  godt,  og  laste  sig  selv,  hvis 
^^^  er   ilde.«      Hildegunne    lo    med    kulde,    og    sagde: 

*)  «Iler  han. 
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»Endnu  kan  det  blive  til  hvad  det  skal;  vi  ville  fä  mere 
at  göre  med  hinanden  inden  enden  tager.«  Hun  satte 
sig  ned  hos  Flose,  og  de  talede  længe  sagte  sammen. 

Derpå  bleve  bordene  satte  frem.  Flose  og  baos 
mænd  toge  håndtvæt.  Flose  betragtede  håndklædet;  det 
var  lutter  huller  og  revet  istykker  på  den  ene  side.  Ban 
vilde  ikke  törre  sig  derpå,  og  kastede  det  hen  på  bæn- 
ken,  skar  et  stykke  af  borddugen,  torrede  sig  derpå,  og 
kastede  det  hen  til  sine  mænd.  Derpå  satte  ban  sig  lu 
bords,  og  bad  dem  spise. 

Da  kom  Hildegunne  ind  i  stuen,  gik  hen  til  Flose, 
strøg  sig  håret  fra  öjnene,  og  brast  i  gråd.  Flose  sagde: 
oKummerfuld  er  du  nu,  frænke,  siden  du  græder,  mes 
dog  er  det  vel,  at  du  begræder  en  god  mand.«  »Hvad 
eftermål  skal  jeg  have  af  dig?«  sagde  hun,  »eller  hvad 
bistand  vil  du  yde  mig?«  Flose  svarede :  »Jeg  vil  forfølge 
din  sag  med  lov  og  ret,  eller  fremme  et  forlig  efter  gode 
mænds  skon,  så  at  vi  kunne  have  hæder  deraf  i  alle 
måder.«  Hun  sagde:  »Hævne  vilde  Hoskuld  dig,  hvis 
han  var  din  eftermålsmand.«  Flose  svarede :  »Ikke  skor- 
ter dig  grumhed,  og  jeg  ser  nok  hvad  du  vil.«  Hilde- 
gunne sagde:  »Mindre  havde  Amor  Örnulfsen  fra  Forså- 
skov forbrudt  sig  mod  din  fader  Thord  Freysgode,  og  dog 
voge  dine  brødre,  Kolben  og  Egil,  ham  påSkafteQeldsting^l* 
Derpå  gik  Hildegunne  hen  lil  forstuen*),  og  lukkede  sin  kiste 
op,  tog  så  kappen  op,  som  Flose  havde  foræret  Höskuld» 
og  i  hvilken  denne  var  bleven  dræbt;  hun  gik  så  ind  i 
stuen  med  kappen,  og,  uden  at  sige  el  ord,  hen  til  Flose. 
Da  var  Flose  mæt,  og  der  blev  båret  af  bordet").    Hilde 


'}  et   af  Islands    13  herredsting.     Om  dette   drab  fortsUes  «l^r  ' 

Dropiaugarsona  saga,  samt  de  islandske  annaler  ved  ir  99S. 
^)  skåle  iforstue?)  og  stue  erc  her  adskilte.  G.  ^• 

^)  eller  bordene  tagne  bort;   fór  måltidet  bleve  bordene  bragte  io«* 
og  opsUllede,  og  siden  tagne  bort  efter  måltidet. 
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gunne  kastede  kappen  over  Flose,  så  at  blodet  strömmede 
over  ham^),  og  sagde:  » Denne  kappe,  Flose,  gav  du  Ho- 
skuld,  og  jeg  vil  nu  give  dig  den  igen;  i  den  blev  han 
dræbt.     Kalder  jeg  så  gud  som  gode  mænd  til  vidne ,  at 
jeg  besværger  dig  ved  Kristi  kraft  og  ved  din  manddom 
og  tapperhed,  at  du  hævner  aJle  de  sår,  som  han  havde 
på  sig  død;  hvis  ikke,  da  hedde  du  hver  mands  niding!« 
Flose  rev  kappen  af  sig,    kastede  den  hen  i  armene  på 
hende,  og  sagde:  »Du  er  en  forfærdelig  kvinde^),  du  så 
gerne,    at  vi  begyndte  på  det,    som  bekommer  os  alle 
vsrsl;   ja  kolde  ere  kvinderad.«     lian  var  så  rystet  der- 
ved, at  han  i  sit  åsyn  stundom  var  rød  som  blod,    men 
stundum  bleg  som  hø"),  og  stundum  sort  som  HeH). 

Flose  red  bort  med  sine  mænd,  hen  til  Holtevad  ^),  og 
biede  der  efter  Sigfussönnerne  og  sine  andre  mænd. 
logild  boede  på  Kelde,  en  broder  til  Hoskuld  Njalsens 
moder  Brodny;  deres  fader  var  Hoskuld  hin  Hvide.  In- 
gild  var  gift  medThraslög,  en  datter  afThord  Freysgodes 
^n  Egil.  Flose  sendte  bud  til  Ingild,  at  han  skulde 
komme  til  ham,  og  Ingild  kom  strax  med  fjorten  mand, 
der  alle  vare  hans  hjemmemænd.  Han  var  stor,  stærk 
^  stille  af  síg^  men  det  mest  håndfaste  karlfolk,  og  en 
S&vmild  mand  mod  sine  venner.  Flose  hilste  ham  venlig, 
^^  sagde:  »Stor  ulykke  er  kommen  os  svogre  tilhånde, 
^i  vanskeligt  er  det,  at  fínde  ud  deraf.  Jeg  beder  dig 
derfor,  Ikke  at  forlade  min  sag,  forend  denne  nød  er 
Wende.«     Ingild  svarede:  »Stor  forlegenhed  er  jeg  her  i 


)  ordret:  så  at  blodet  dundrede  ham  helt  over.  Heri  udtrykkes 
tillige  deo  skrattende  lyd  af  det  i  kappen  levrede  blod,  i  det  den 
biev  slået  om  ham.  Vi  have  ikke,  det  jeg  ved,  noget  ord,  som 
er  istand  til  på  en  gang  at  udtrykke  både  lyden  og  bevægelsen. 

*)  en  forte.         ')  eller  som  et  lig.         *)  døden. 

^  på  floden  Tbjorså. 
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formedelst  mit  svogerskab  med  Njal  og  hans  sðnaer  og 
andre  vigtige  ling,  som  her  komme  imellem.  ■  Rose 
sagde:  »Da  jeg  gav  dig  min  broderdatter,  da  tænkte  jeg 
du  lovede  mig,  at  stå  mig  bi  i  enhver  sag.«  »Det  er 
også  rimeligst,«  sagde  Ingild,  »at  jeg  gðr  så/  men  dog 
vil  jeg  nu  først  ride  hjem,  og  derfíra  til  tings.« 

118.    Om  Flose  og  Mord  og  Sigfussonnerne. 

Sigfussonneme  hørte,  at  Flose  var  ved  Holtevad, 
og  rede  did  for  at  træffe  ham.  Det  var  Ketil  fra  Mörk 
og  hans  broder  Lambe,  .Thorkel  og  Mord,  alle  Sigfuses 
sonner,  deres  broder  Sighvat  og  Lambe  Sigurdsen  og 
Gunnar  Lambesen,  Gråne  Gunnarsen  og  Vebrand  Ba- 
mundsen.  Flose  stod  op,  gik  dem  imøde,  og  hilste  dem 
glædelig.  De  gik  hen  til  åen.  Flose  fik  af  dem  sand 
efterretning  om  drabet,  og  deres  fortælling*  stemmede 
overens  med  Runolf  fra  Dals.  Flose  sagde  til  Ketil  fra 
Mork:  »Dig  sporger  jeg  ad,  hvor  nidkær  er  du  i  denne 
sag  og  de  andre  Sigfussonner?«  »Jeg  så  helst,«  svarede 
Ketil,  »at  der  kunde  blive  forlig;  men  dog  har  jeg  svo- 
ret, ikke  at  opgive  denne  sag,  forend  den  på  den  ene 
eller  anden  måde  er  endt,  og  at  vove  mit  liv  derpi« 
Flose  sagde:  »Du  er  en  brav  mand,  og  slige  mænd  vise 
ædelt  sind.«  Derimod  toge  de  på  en  gang  til  orde, 
Gråne  Gunnarsen  og  Gunnar  Lambesen :  »Vi  ville  have  land- 
flygtighedsstraf  og  mandhævn  over  dem.«  Flose  sagde: 
»Det  er  ikke  af(2jort,  at  vi  på  en  gang  skulle  få  lov  iH 
både  at  vælge  og  dele^).«  Gråne  sagde:  »Del besluttede 
jeg,  da  de  dræbte  Thraen  ved  Markarfljot,  og  siden  hans 
son  Hoskuld,  at  jeg  skulde  aldrig  slutte  ærligt  forlig  B^i 

*)  Ligeså  Ildet,    som  den,  der  ved  arveskifte  delte  lodderne,  havde 
lov  til  at  vælge,  hvilken  han  vilde. 
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íid;  thi  jeg  vilde  gerne  være  med  der,  hvor  de  aile 
eve  dræbte.«  Flose  sagde:  »Så  nær  har  du  stået,  at 
i  kunde  have  hævnet  dette,  hvis  du  havde  haft  mod  og 
andshjerte  dertil,  men  nu  synes  det,  som  du  og  mange 
idre  ønske  det,  som  I  vilde  give  penge  til,  I  aldrig 
ivde  været  med  at  göre,  Detser  jeg  grant,  at  om  vi  end 
sbte  Njal  eller  hans  sönner,  så  ere  de  så  anseelige 
snd  og  af  så  stor  slægt,  at  eftermålet  efter  dem  vil 
ive  så  stort,  at  vi  må  falde  mange  til  fode  og  bede  dem 
n  hjælp,  forend  vi  erhverve  os  forlig  og  komme  ud  af 
n  vånde.  Også  må  I  betænke,  at  mange  ville  blive 
lige,  som  for  ejede  meget  gods,  og  nogle  ville  lade 
de  formue  og  liv.« 

Mord  Valgardsen  red  hen  til  Flose,  og  lovede,  at 
Q  vilde  ride  til  tings  med  ham  med  alle  sine  folk. 
)8e  tog  derimod,  og  foreslog  ham  et  giftermål,  at  han 
ilde  give  Starkad  på  Stafefjeld,  Fioses  broderson,  sin 
Iter  Rannveig.  Derved  håbede  han  at  forsikkre  sig  hans 
«kab  og  en  god  mandestyrke.  Mord  svarede,  det  kunde 
I  lade  sig  göre,  men  skød  det  hen  til  Gissur  Hvides 
;örelse,  og  bad,  at  man  skulde  tale  derom  på  tinget. 
M  var  nemlig  gift  med  Gissur  Hvides  datter  Thorkatla. 
M  og  Flose  rede  begge  sammen  til  tinget,  og  talede 
er  dag  med  hinanden,  men  ingen  vidste,  hvad  de  over- 
ide. 

119.    Om  Njals  og  Skarphedins  samtale* 

Njal  sagde  til  Skarphedin:  »Hvorledes  have  I  nu  be- 
tttet  at  bære  eder  ad,  1  brødre  og  Kåre?«  Skarphedin 
^ede:  »Vi  pleje  ikke  at  ruge  længe  over  en  ting,  men 

lige  på  den ;  at  jeg  skal  sige  dig  det,  så  ville  vi  ride ' 
Tuoge  til  Asgrim  Cllidagrirosen ,    og  derfra  til  tinget, 
^n  hvad  roener  du  om  din  rejse,  fader?«  Njal  svarede: 
^g  vil  ride  til  tinget,  thi  det  sommer  mig  ikke  at  for- 
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lade  eders  sag,  sålænge  jeg  lever.  Jeg  håber,  it  iMgi 
der  ville  give  mig  et  godt  lov,  og  min  nærvarelsed 
altid  være  til  gavn  for  eder,  aldrig  til  skade.« 

Njals  fosterson  Thorhal  Asgrimsen  var  der  tiliteii 
Njals  sönner  lo  ad  ham,  fordi  han  havde  en  rødbni 
kofte  på,  og  spurgte,  hvoriænge  han  vilde  gå  med  Mi 
Han  svarede:  »Jeg  skal  lægge  den,  når  jeg  tager  beo! 
eftermål  efler  min  fosterfader.«  Njal  sagde:  «Du  vil  ito 
din  bravhed,  når  det  mest  er  fornødent.« 

De  lavede  sig  alle  til  at  tage  bort,  og  vare  dcM 
tredive  mand;  de  rede  til  de  kom  tilThjorså.  DerstiAi 
Njals  firænder  til  dem ,  Thorleif  Krak  og  Thorgrim  ta 
Store,  Holta-Thorers  sönner;  de  tilbode  Njals  sönnner dm 
hjælp  og  væbnede  bistand,  et  tilbud,  som  de  modlogt 
Derpå  rede  de  alle  sammen  over  Thjorså,  indtil  de  koa 
til  brædden  af  Laxå,  hvor  de  bedede.  Der  stedte  Bjilli 
Skeggcsen  til  dem.  Njals  sönner  loge  ham  strax  b« 
med  sig  til  samtale,  og  de  talte  længe  hemmelig  samtnea. 
Il jalte  sagde :  »Jeg  skal  altid  vise,  at  jeg  har  et  oprigtigt 
sind;  Njal  har  bedet  mig  om  hjælp,  jeg  har  også  vsitt 
villig  dertil,  og  lovet  ham  min  bistand;  han  har  fond 
lönnet  mig,  som  mange  andre,  derfor  ved  sine  heldiii* 
Hjalte  gav  Njal  fuldstændig  underretning  om  Floses  reji« 
fra  den  ene  til  den  anden.  De  sendte  Thorhal  forud  ð 
Tunge ,  for  at  sige  Asgrim ,  at  de  vilde  komme  did  •• 
aftenen. 

Asgrim  gjorde  slrax  anstalt  til  deres  modlagclsi- 
Han  var  ude,  da  Njal  red  ind  i  toften.  Njal  var  iført  en 
blå  kappe,  på  hovedet  havde  han  en  fílthat,  og  i  bänden 
en  Uden  øxe.  Asgrim  hjalp  ham  selv  af  hesten,  fori^ 
ham  ind,  og  anviste  ham  sæde.  Derpå  gik  alle  de  andr« 
ind ,  Njals  sönner  og  kåre.  Asgrim  gik  derpå  alter  ud- 
Hjalte  vilde  tage  bort,  og  mente,  der  vare  altfor  inaDg^' 
men  Asgrim  tog  hans  hest  i  tommen,  og  sagde,  at  h^ 
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ikke  loY  til  at  ride  borl,  og  lod  tage  af  deres  heste, 
gteHjalte  ind,  Og  anviste  ham  sæde  ved  siden  af  Njal. 
in  Thorleif  og  Thorgrim   med   deres  mænd  toge  sæde 

den  anden  bænk.  Asgrim  satte  sig  på  en  stol  foran 
al,  og  spurgte:  »Hvad  spår  dit  sind  os  om  vor  sag?« 
kke  godt«,  svarede  Njal,  »jeg  frygter,  at  de  have  liden 
ÜLe  med  sig,  de  som  have  del  heri.  Men  jeg  så 
iroe,  min  ven,  at  du  vilde  samle  alle  dine  tiugmænd, 
I  ride  til  tings  med  mig.«  »Det  har  jeg  foresat  mig«, 
igde  Asgrim;  »og  det  lover  jeg  dig  derhos,  at  jeg  al- 
rig  skal  forlade  eders  sag,  sålænge  jeg  kan  få  nogen 
tcnd  med  mig.«  Alle,  som  vare  derinde,  takkede  ham 
erfor,  og  sagde,  at  det  var  en  brav  mands  ord. 

De  bleve  der  om  natten.  Dagen  efter  kom  alle  As- 
rims  folk.  Derpå  rede  de  alle  sammen,  til  de  kom  op 
I  altinget,  hvor  de  tjeidede  deres  boder. 

120.  Asgrim  og  Njals  sonn  er  gå  omkring,  for  at 
søge  hjælp. 
Flose  var  kommen  til  tinget,  og  havde  hele  sin  bod 
Did  af  mænd.  Runolf  besatte  Dalverjernes^)  bod,  men 
li»rd  Rangåboernes.  Længst  østenfra  var  kommen  Hal 
ImSida,  men  så  godt  som  iugen  andre  derfra.  Dog 
livde  Bal  fra  Sida  et  meget  betydeligt  følge,  og  han 
brenede  sig  strax  med  Flose,  og  bad  ham  at  slutte  for- 
^  og  fred.  Hal  var  en  forstandig  og  velvillig  mand. 
^e  svarede  ham  vel  nok,  men  vilde  dog  intet  love 
i^roiD.  Hal  spurgte  ham,  hvem  der  havde  lovet  ham 
l^clp,  og  han  nævnte  Mord  Valgardsen,  og  sagde,  at 
^  havde  bejlet  til  hans  datter  for  hans  frænde  Starkad. 


*)  tåledes  kaldtes  Runolf  i  Dals  tingmsnd  ell.  undergivne.  Boderne 
på  alUnget  bleve  nævnte  efter  de  herskende  familier  eller  land- 
ttjrelMsuueDd. 
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Hal  svarede,  at  hun  var  nok  værd  at  have,  men  MM 
var  der  ikke  noget  godt  ved,  »og  det«,  sagde  han,  ivl 
du  erfare,  forend  dette  ting  er  ude.«  Dermed  endte  de 
deres  samtale. 

En  dag  talte  Njal  og  Ásgrim  længe  hemmelig  sam- 
men. Derpå  sprang  Asgrim  op,  og  sagde  til  Njals  sði- 
ner:  »Lader  os  nu  gå  hen  og  se  os  om  venner,  at  vi  ilte 
skulle  bukke  under  for  overmagten ;  thi  denne  sag  vil  Ulf» 
dreven  med  heftighed.«  Asgrim  gik  da  ud,  og  næst  elltf 
ham  Helge  Njalsen,  så  Kåre  Sölmundsen,  så  Grim  NJil- 
sen,  så  Skarphedin,  så  Thorhal,  så  Thorgrim  den  Stor«, 
så  Thorleif  Krak.  De  gik  først  til  Gissur  Hvides  bod,  og 
ind  i  boden.  Gissur  stod  op  for  at  tage  imod  dem,  og 
bud  dom  sidde  ned  og  drikke.  Asgrim  sagde:  »Vi  have 
andet  ærende,  end  så,  og  det  skulle  vi  i  alles  påhør  fo^ 
kynde.  Hvad  hjælp  kunne  vi  vente  os  af  dig,  frænde^ 
Gissur  svarede:  »Min  søster  Jorun^)  vilde  vel  tænke,  It 
jeg  ikke  vil  uuddrage  mig  fra  at  stå  dig  bi.  Så  skal  det 
også  være  nu  og  herefter,  at  vi  skulle  dele  lod  med 
hinanden.«     Asgrim  takkede  ham,  og  de  gik  bort. 

Da  spurgte  Skarphedin :  »Hvor  skulle  vi  nu  gå  hen?« 
»Til  Ølvusingernes  bod,«*)  svarede  Asgrim.  Derpå  gifc 
de  did.  Asgrim  spurgte,  om  Skafte  Thorodsen  var  i  bo- 
den? Der  blev  svaret  ham  ja.  De  gik  da  ind  i  bod^ 
Skafte  sad  på  bænken,  og  bød  Asgrim  velkommen.  B« 
takkede.  Skafte  bød  ham  at  sidde  ned  hos  sig,  mes 
Asgrim  svarede,  at  han  havde  ikke  gode  stunder,  mefl 
havde  dog  et  ærende  til  ham.  »Lad  høre  da,*  sagde 
Skafte.     »Jeg  vil  bede  dig  om  din  hjælp,    at  du  vil  stå 


')  Gissur  den  Hvides    søsler  Jorun    var   nemlig    moder  Ul  Asfria 

Ellidagrimsen. 
^  Efter   landsknbel   Ølvus    på   Sönderlandet,   Thorods  og  Skafttf 

hjemstavn. 
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OS  bi  i  vore  sager,«  sagde  Asgrim.  »Jeg  havde  ikke 
tsDkt«,  svarede  Skafte,  »at  eders  fortrædeligheder  skulde 
komme  ÍDdenfor  mine  yægge,^^  Asgrim  sagde:  »Ilde  er 
sligt  svaret,  at  ville  stå  mænd  mindst  bi,  når  det  er  mest 
fornødent.«  »Hvad  er  det  for  en  mand«,  sagde  Skafte, 
»han  som  fire  mænd  gå  foran,  den  store,  blege,  uheld- 
bringende  mand,  der  ser  så  barsk  ud,  og  hgner  et  trold?« 
Ban  svarede:  »Skarphedin  hedder  jeg,  og  du  har  tidt  set 
mig  på  tinge.  Men  så  meget  klogere  er  jeg  end  du,  at 
jeg  ikke  behøver  at  sporge  efter  hvad  du  hedder.  Du 
bedder  Skafte  Thorodsen;  men  for  kaldte  du  dig  Børste- 
inld,  da  du  havde  dræbt  Ketil  fra  Elda;  da  gjorde  du 
dig  selv  kuldet M,  og  smurte  dit  hoved  ind  i  tjære;  så 
Übte  du  nogle  trælle  til  at  de  skulde  skære  græstorv 
4,  hvor  du  krøb  ind  om  natten;  så  for  du  til  Thorolf 
loptsen  paa  Eyre,  og  han  log  imod  dig  og  bar  dig  om- 
lM)rd  i  sine  melsække,«^)  Derpå  gik  Asgrim  ud  med  ham 
Og  de  andre. 

Skarphedin  spurgte:  »Hvor  skulle  vi  nu  gå  hen?« 
•Til  Snorre  Godes  bod •**),«  sagde  Asgrim.  Derpå  gik  de 
W  Snorres  bod.  Der  var  en  mand  udenfor  boden.  As- 
pim  spurgte,  om  Snorre  var  derinde?  Den  anden  svarede 
h  Asgrim  gik  ind  i  boden  og  alle  de  andre.  Snorre 
N  på  bænken.  Asgrim  gik  hen  til  ham,  og  hilste  på 
^.  Snorre  tog  venlig  imod  ham,  og  bad  ham  sidde 
'^d.    Asgrim  svarede,    at  han   ikke  havde  stunder  til  at 


*)  skaldet.  I  denne  betydning  bruges  ordet  også  på  dansk,  f.  ex.  i 
•den  kullede  greve«.  Skafte  gjorde  sig  skaldet  ved  at  afrage  sit 
hår,  og  således  göre  sig  ukendelig. 

*i  Denne  fortæUing,  hvortil  Skarphedin  slikler,  er  ellers  ganske 
nbekendt.  Om  Skafte  og  hans  ætmænd,  Ølvuslngerne,  fandtes 
der  en  saga,  Ølvusingekyn,  men  som  nu  er  tabt. 

^  Seoere  hen  i  fortællingen  kaldes  den  Virkisbod,  fordi  den  var 
befæstet  og  beherskede  indgangen  til  Almannagjå.  G.  V. 
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Bal  svarede,  at  hun  var  Dok  værd  at  bave^  mc 
var  der  ikke  noget  godt  ved,  »og  det«,  sagde  bi 
du  erfare,  forend  dette  ting  er  ude.*  Dermed  e 
deres  samtale. 

En  dag  talte  Njal  og  Ásgrim  længe  hemmel 
men.  Derpå  sprang  Asgrim  op,  og  sagde  til  Nji 
ner:  »Lader  os  nu  gå  hen  og  se  os  om  venner,  a 
skulle  bukke  under  for  overmagten ;  thi  denne  sag 
dreven  med  heftighed.«  Asgrim  gik  da  ud,  og  ns 
ham  Helge  Njalsen,  så  Kåre  Sölmundsen,  sá  Gri 
sen,  så  Skarphedin,  så  Thorhal,  så  Thorgrim  dei 
sä  Thorleif  Krak.  De  gik  først  til  Gissur  Hvides 
ind  i  boden.  Gissur  stod  op  for  at  tage  imod  d< 
bad  dom  sidde  ned  og  drikke.  Asgrim  sagde:  >» 
andet  ærende,  end  så,  og  det  skulle  vi  i  alles  pal 
kynde.  Hvad  hjælp  kunne  vi  vente  os  af  dig,  fi 
Gissur  svarede:  »Min  søster  Jorun*)  vilde  vel  tæ 
jeg  ikke  vil  unddrage  mig  fra  at  stå  dig  bi.  Så 
også  være  nu  og  herefter,  at  vi  skulle  dele  I 
hinanden.«     Asgrim  takkede  ham,  og  de  gik  bori 

Da  spurgte  Skarphedin :  »Hvor  skulle  vi  nu  gi 
»Til  Ølvusingernes  bod,«*)  svarede  Asgrim.  De 
de  did.  Asgrim  spurgte,  om  Skafte  Thorodsen  Vi 
den?  Der  blev  svaret  ham  ja.  De  gik  da  ind  i 
Skafte  sad  på  bænken,  og  bød  Asgrim  velkommei 
takkede.  Skafte  bød  ham  at  sidde  ned  hos  si^ 
Asgrim  svarede,  at  han  havde  ikke  gode  stundei 
havde  dog  et  ærende  til  ham.  »Lad  here  da|i 
Skafte.     »Jeg  vil   bede   üi^'   om   din  lijrplp^    at  da 


')  Gissur  den  Hvides    søskT  Joruu    v<ir   iiemltg 

Ellidagrimsen. 
^  Efter   laudskabet   Ølvus   pü   SOnJcrJuidoL^ 

hjemstavn. 
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os  bi  i  vore  sager,«  sagde  Asgrim.  »Jeg  havde  ikke 
tænkt«,  svarede  Skafte,  »at  eders  fortrædeligheder  skulde 
komme  indenfor  mine  yægge.a  Asgrim  sagde:  tilde  er 
sligt  svaret,  at  ville  stå  mænd  mindst  bi,  når  det  er  mest 
fornødent.«  »Hvad  er  det  for  en  mand«,  sagde  Skafte, 
»han  som  fire  mænd  gå  foran,  den  store,  blege,  uheld- 
bringende mand,  der  ser  så  barsk  ud,  og  hgner  et  trold?« 
Han  svarede:  »Skarphedin  hedder  jeg,  og  du  har  tidt  set 
mig  på  tinge.  Men  så  meget  klogere  er  jeg  end  du,  at 
jeg  ikke  behøver  at  sporge  efter  hvad  du  hedder.  Du 
hedder  Skafte  Thorodsen ;  men  for  kaldte  du  dig  Børste- 
kuld, da  du  havde  dræbt  Ketil  fra  Elda;  da  gjorde  du 
dig  selv  kuldet^),  og  smurte  dit  hoved  ind  i  tjære;  så 
købte  du  nogle  trælle  til  at  de  skulde  skære  græstorv 
op,  hvor  du  krøb  ind  om  natlen;  så  for  du  til  Thorolf 
Loptsen  paa  Eyre,  og  han  tog  imod  dig  og  bar  dig  om- 
bord i  sine  melsække,«^)  Derpå  gik  Asgrim  ud  med  ham 
og  de  andre. 

Skarphedin  spurgte:  »Hvor  skulle  vi  nu  gå  hen?* 
»Til  Snorre  Godes  bod**^),«  sagde  Asgrim.  Derpå  gik  de 
til  Snorres  bod.  Der  var  en  mand  udenfor  boden.  As- 
grim spurgte,  om  Snorre  var  derinde?  Den  anden  svarede 
ja.  Asgrim  gik  ind  i  boden  og  alle  de  andre.  Snorre 
sad  på  bænken.  Asgrim  gik  hen  til  ham,  og  hilste  på 
ham.  Snorre  tog  venlig  imod  ham,  og  bad  ham  sidde 
ned.     Asgrim  svarede,    at  han   ikke  havde  stunder  til  at 


*j  skaldel.  I  denne  betydning  bruges  ordet  også  på  dansk,  f.  ex.  i 
•  den  kullede  greve«.  Skafte  gjorde  sig  skaldet  ved  at  afrage  sit 
bar,  og  således  göre  sig  ukendelig. 

'j  Denne  fortælling,  bvortil  Skarphedin  stikler,  er  ellers  ganske 
ubekendt.  Om  Skafte  og  hans  ætmænd,  Ølvusingerne,  fandtes 
der  en  saga,  Ølviisingekyn,  men  som  nu  er  tabt. 

*,  Senere  hen  i  fortællingen  kaldes  den  Virkisbod,  fordi  den  var 
befæstet  og  beherskede  indgangen  Ui  Almannagjå.  G.  V. 
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blive,  »men  til  dig  er  ærendet,«  sagde  han.  Snorre  bid 
ham  sige  det.  Asgrim  sagde :  »Jeg  vil  bede  dig  tige 
med  mig  til  retten,  og  yde  mig  bistand;  thi  du  er  ea 
forstandig  mand,  som  kan  sætte  noget  igennem.«  •Det 
falder  vanskeligt  for  os  nu  med  vore  sager«,  svarede 
Snorre,  »og  en  stor  mængde  mænd  rejse  sig  imod  os; 
vi  ville  derfor  ikke  gerne  tage  andres  vanskelige  sager 
over  i  andre  fjerdinger.«  »Du  kan  være  undskyldt«,  sagde 
Asgrim,  »thi  du  skylder  os  intet.«  »Jeg  ved,  at  du  er 
en  brav  mand«,  vedblev  Snorre,  »og  jeg  vil  derfor  love 
dig,  på  ingen  måde  at  være  dig  imod,  eller  yde  dine 
uvenner  nogen  bistand.  Asgrim  takkede  ham.  Soorre 
Gode  sagde:  »Hvad  er  det  for  en  mand,  han  som  fire 
gå  foran,  den  blege  mand  med  de  skarpe  træk,  han  soid 
fortrækker  sin  mund  til  et  smil,  og  bærer  sin  øxe  si 
höjt  på  skulder?«  »Hedin  hedder  jeg«,  svarede  han,  »mea 
somme  kalde  mig  Skarp-Hedin  M  med  fuldt  navn;  hvad  yü 
du  sige  mig  mere?«  Snorre  Gode  vedblev:  »Det,  at  (ta 
ser  mig  djærv  ud,  som  en,  der  nok  kan  tage  sin  mand; 
men  dog,  spår  jeg,  er  din  meste  lykke  forbi,  og  få,  sp&r 
jeg,  blive  dine  dage.»  »Vel  erdet«,  svarede  Skarphedio, 
»thi  det  er  en  gæld,  vi  alle  skulle  betale.  Imidlertid 
gjorde  du  bedre  i  at  hævne  din  fader^) ,  end  at  spå  si* 
ledes  om  mig.«  »Mange  have  sagt  det  for«,  sagde  Soorre, 
»og  over  sligt  vil  jeg  ikke  vredes.«  Derpå  gik  de  od, 
og  fik  ingen  hjælp  der. 

Derfra  gik  de  til  Skageijordingernes  bod;  den  ejede 


M  Den  første  del  af  navnet  er  blot  et  Ulnavn. 

^)  som  bekendt  blev  Snorres  fader  myrdet  af  Snorres  morbroJ«' 
Gisle  Sursen,  medens  Snorre  endnu  var  ufødt.  Skarphedin»  l**^ 
brejdelse  lyder  derfor  underlig,  især  når  man  ser  til,  at  *»'*** 
Sursen  ved  denne  tid  allerede  for  over  30  år  tilbage  vir  h''^*" 
som  offer  for  blodbævn.  Forunderligt  nok,  al  Skarphedis.  «'11'^ 
sagaskriveren  ikke  ved  noget  andet  at  bebrejde  Soorre.    ^-  *' 
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Raf  den  Rige,   Thorkel   Eriksens    son    fra    Goddalene ^). 
Asgrím  gik  med  de  andre  ind  i  boden.      Haf  sad  midt  i 
boden,  og  talede  med  en  mand.     Asgrim  gik  hen  til  ham, 
og  hilste  på  ham;    han  takkede,  og  bad  ham  sidde  ned. 
Asgrim   sagde:     »Jeg  vilde  bede   dig  yde   mig  og  mine 
svogre  hjælp.«     Haf  svarede  rask,  og  sagde,  at  han  vilde 
ikke  have  at  göre  med  deres  fortrædeligheder.     »Men  jeg 
vil  dog  spörge«,  sagde  han,    »hvad  det  er  for  en  mand, 
den  blege  der,   som  fire  mænd  gå  foran,   og  der  ser  så 
uhyggelig   ud,    som   om   han   var  kommen  ud   af  havets 
klipper*).«     Skarphedin   sagde:     »Bryd   du   dig   ikke  om, 
dit  melkeansigt**),  hvem  jeg  er.     Thi  jeg  tor  gå  frem  der, 
hvor  du  ligger  og   lurer  på  mig,    og  ræddes  lidet,    om 
slige  svende  komme  på  min  vej.     Du  skulde  heller  lede 
din  søster  Svanløg  op,    som  Eydis  Jernsaxa  og  Stcdiekol 
førte  bort  fra  dit  hus,  uden  at  du  torde  røre  dig  derved.« 
Asgrim  sagde:  »Lader  os  gå,  her  er  ingen  hjælp  at  vente.« 
Derpå  gik  de  tilMadrevoIdíngernes^)  bod,  og  spurgte, 
om  Gudmund  den  Mægtige  var  i  boden?  Der  blev  svaret 
dem  ja.    De  gik  da  ind  i  boden.     Der  var  et  hojsæde 
midt  i  boden,  og  der  sad  Gudmund  den  Mægtige.     As- 
grim gik  hen  til  ham,  og  hilste  ham.     Gudmund  tog  vel 
imod  ham,    og   bad    ham   sidde  ned.      Asgrim  svarede: 
»ieg  vil   ikke    sidde,    men   kommer  for  at  bede  dig  om 
bjslp,  thi  du  er  en  driftig  og  stor  høvding.«      Gudmund 
sagde:  »Jeg  skal  ikke  være  dig  imod,  men  hvad  det  an- 
gär  at  yde  dig  hjælp,    så  kunne   vi  tale  om  det  siden;» 
go  han  viste  sig  velvillig  nok.     Asgrim  takkede  ham  for 
Bit  lefle.    Gudmund  sagde:  »Der  er  en  mand  der  henne 

*)  dalstrækning  i  Skagefjord  på  Nordlandet.     Goddølerne  hørte  Ul 

landets  herskende  gamle  godefamilier. 
*i  »om  en  havjætte. 
'^  ell.  dit  drog,  du  fejge  karl. 
*)  eOer  Godmund  den  Mægtiges  gård,  Madrevaile  I  ØQord. 
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i  eders  flok,  som  jeg  har  set  på  en  stund,  og  som  tyk- 
kes mig  ræddeligere  end  nogen,  jeg  förharseL«  »HveiB 
er  det?«  sagde  Asgrim.  »Bam,  som  tQre  gå  forud«,  sagde 
Gudmund,  »med  det  brune  bår,  blegt  ansigt,  stor  af  vaxt 
er  han  og  djærv,  og  så  rask  ser  han  ud  til  mandedid, 
at  jeg  heller  vilde  have  ham ,  end  ti  mand ,  i  mit  følge, 
men  dog  ser  manden  ud  til,  at  have  ulykke  med  sig.« 
Skarphedin  sagde:  »Det  er  mig  du  mener,  og  forskellig 
ulykke  er  os  givet:  jeg  må  lide  dadel  for  Hðskuld  Hvide- 
næsgodes  drab,  og  det  ikke  uden  grund,  men  om  dig 
digtede  Thorkel  Hak  og  Thorer  Helgesen  nid,  og  deraf 
har  du  den  storste  ærgrelse.«     De  gik  derpå  ud. 

Skarphedin  sagde  da:  »Hvor  skulle  vi  nu  gå  hen?« 
«Til  Ljosvetningernes  bod^),«  sagde  Asgrim.  Denne  bod 
havde  Thorkel  Håk  tjeldet,  en  son  af  Thorgeir  Gode.  Haa 
havde  været  udenlands,  og  fremmet  sig^)  i  andre  lande. 
Han  havde  dræbt  en  ildgerningsmand")  i  JæmteskoveD; 
derfra  drog  han  til  Sverrig,  indgik  samlag  med  Sørkver 
Karl,  og  hærgede  med  ham  i  Østerlcden.  Men  osten  for 
Balagardsside^),  da  han  en  aften  skulde  søge  efter  vand 
til  dem,  traf  han  påen  Finngalkn^),  som  han  længe  vs^ 
gede  sig  mod,  og  endelig  fik  dræbt.  Derfra  drog  han 
over  til  Adelsyssel^),  hvor  han  stred  med  en  drage.  Si- 
den vendte  han  tilbage  til  Sverrig,  derfra  til  Norge,  og 
drog  ud  til  Island.  Alle  disse  mandige  gerninger  lod  han 
skære  ud  over  sin  lukkede  seng  og  på  stolen  foran  ait 


1)  se  kap.  lOG.  I  mellemtiden  (1000—1011)  var  Thoi^elr  død  o« 
vnr  bleven  efterrulgt  af  sine  sönner»  der  nu  indtoge  hans  pli^ 
på  altinget. 

')  indlagt  sig  hæder.  ')  røver. 

*)  kysten  af  Finland  ved  den  finske  bugt. 

')  et  fabelagtigt  uhyre,  med  menneskehoved  og  dyrekrop,  en  irt 
SOnx. 

")  kyststrækningen  af  Estland,  lige  over  for  Øsel. 
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jsæde^).  Han  stred  også  på  Ljosvelningernes  Led- 
ide med  Gudmund  den  Mægtige  og  hans  brødre;  og 
Ljosvetningerne  flk  sejer,  gjorde  Thorer  Helgesen 
Thorkel  uåk  et  nidvers  om  Gudmund^).  Thorkel  plejede 
8ige,  at  der  var  ingen  på  Island,  som  han  jo  vilde  gä 
enekamp  med,  når  det  skulde  være,  eller  nogen,  for 
cm  han  vilde  vende  ryg.  Derfor  blev  han  kaldt  Thor- 
il  Hak  (den  overmodige,  ordgyderen),  thi  han  skånede 
gen  hverken  i  ord  eller  gerning,  med  hvem  han  så 
id  havde  at  göre. 

121.    Om  Skarphedin  o^  Thorkel  Hak. 

Asgrim  og  hans  ledsagere  gik  til  Thorkel  Haks  bod. 
sgrim  sagde  da  til  sine  ledsagere:  »Denne  bod  tilhører 
horkel  Håk,  en  stor  kæmpe,  og  det  vilde  være  os  til 
lort  gavn,  hvis  vi  kunde  vinde  hans  bistand;  vi  skulle 
^rfor  her  bære  os  forsigtig  ad,  thi  han  er  egensindig  og 
uiskelig.  Jeg  vil  nu  bede  dig,  Skarphedin,  at  du  vil 
ute  være  at  blande  dig  i  vor  samtale.«  Skarphedin  smilte 
^;  han  var  klædt  således,  at  han  havde  en  blå  kjortel 
å,  blåstribede  brog,  höjhælede  sorte  sko  på  fødderne, 
g  selvbælte  om  livet.  I  hånden  havde  han  øxen,  hvor- 
med han  havde  fældet  Thraen,  og  som  han  kaldte  Rimme- 
Jge,  samt  et  let  skjold;  om  hovedet  havde  han  et  silke- 
niykke,  og  håret  redt  tilbage  om  ørerne.  Han  så  sær- 
'^les  krigersk  ud,  og  faldt  derfor  alle  i  ojnene.  Han  gik 
^  samme  plads  som  for,  hverken  mere  foran  eller  bag- 
'^er.  De  gik  nu  helt  ind  i  boden.  Thorkel  sad  midt 
^bænken,  og  hans  mænd  på  begge  sider  ud  fra  ham. 
^*grini  hilste   ham.     Thorkel  takkede.     Asgrim  sagde  til 


Mdet  synes  nssten  som  om  deUevar  et  udtog  af  en  nu  tabt  saga 
^  «f  Thorkel  Hfik.  G.  V. 

')  Uidarting.    Om  denne  kamp  fortælles  der  i  Ljosvetnlngesaga. 
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ham:    »Vi  ere  komne  hid,  for  at  bede  dig  om  bji 
du  vil  gå  for  retten  med  os.«     Thorkel  svarede: 
behøver  I  min  hjælp,  siden  I  allerede  have  været  h( 
mund,  og  han  har  vel  lovet  eder  bistand.«     »Han 
flk  vi  ikke,«    sagde  Asgrim.     Thorkel  sagde:     »S 
Gudmund  sagen  u vennesæl,  og  det  er  den  også, 
er  den  værste  gerning,  der  er  bedreven«    Jeg  ved 
heller  ikke,  hvor  det  faldt  dig  ind  at  komme  hid,  c 
du  kunde  tro,  at  jeg  skulde  være  så  meget  slette 
Gudmund,    og  vilde  understøtte  en  vrang  sag.« 
tav  da,  og  tyktes  del  gik  ilde.    Thorkel  sagde :  *l 
den  store,  forfærdelige  mand,  som  Qre  gå  foran,  i 
blege,    skarpe   ansigt,    der  ser  så  ulyksalig  og  r 
ud?«  Skarphedin  svarede :  »Jeg hedder Skarphedin, 
han,  »men  du  skulde  lade  være  at  bruge  hadings 
mig,    en  sagløs  mand.     Aldrig  har  det  hændtes  n 
jeg  har  kuget  min  fader  og  stredet  med  ham ,   i 
gjorde  med  din.      Lidet   har    du    også    redet  til 
eller  givet  dig  af  med  tinglræller,  og  det  skikker  si 
for  dig,    at  du   sidder  hjemme  med  dine  få  hu! 
din    gård    Øxerå^)     og    laver    din    melk').       Du 
også  først  stange  dine  tænder  og  få  trævlerne  ud 
hestekød,  som  du  åd,  forend  du  red  til  tings;  dii 
så  det,   og  undrede   sig  over,    at  du  gjorde  slig 
styggelighed.     »Thorkel  sprang    da  op  ganske  fo 
greb    sil  håndsværd,    og  sagde:     »Delle  sværd  f 
Sverrig,  og  dræbte  den  storste  kæmpe,  og  siden 
mangen  mand  dermed;   såsnart  jeg  IræiTer  dig,   i 
drive  del  igennem   dig,    og  det  skal    du   have  í 


*)  Thorkels  gård  hed  nemlig  Øxerå.  Dette  have  nogle  m 
og  indskudt  »end  vcdøxeiå«,  og  tænkt  på alUngstedet 
navn;  men  der  vare  netop  ikke  få  folk. 

')  eli.  passer  dine  ker. 
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uterlige  ord.a  Skarphedio  stod  med  opløftet  øxe,  og  fortrak 
muoden  til  smil,  og  sagde:  »Denne  øxe  havde  jeg  i  min 
hånd,  da  jeg  sprang  tolv  alen  over  Markarfljot,  og  dræbte 
Thraen  Sigfussen;  otte  mænd  stode  for  mig,  og  ingen 
traf  mig,  men  aldrig  har  jeg  løftet  våben  mod  mand, 
uden  det  har  ramt  ham.»  Derpå  skød  han  sine  brødre 
og  sin  svoger  Kåre  tilside,  for  frem  imod  Thorkel,  og 
sagde:  .Gör  nu  et  af  to.  Thorkel  Håk!  stik  dit  sværd 
ind  og  sæt  dig  ned,  eller  jeg  sæller  dig  øxen  i  hovedet, 
og  kløver  dig  ned  i  dine  hærder.«  Da  satte  Thorkel 
sig  ned,  og  stak  sit  sværd  ind,  og  sligt  hendle  ham 
»Idrig  hverken  for  eller  siden.  Asgrim  gik  ud  med  de 
aodre. 

Skarphedin  sagde:  »Hvor  skulle  vi  nu  gå  hen?» 
Asgrim  svarede:  »Hjem  til  vor  bod.«  »Så  gå  vi  nu 
hjem,  kede  af  at  bönfalde,«  sagde  Skarphedin.  Asgrim 
yttrede:  »Mange  steder  har  du  været  temmelig  ordhvas; 
men  her  hvor  det  galdt  Thorkel,  tror  jeg  du  har  be- 
kMidlet  ham  som  han  havde  fortjent.«  De  gik  da  hjem 
til  deres  bod,  og  fortalte  Njal  alting  nöjagtig.  Han 
sagde:  nVi  have  nu  gjort  hvad  vi  kunne,  og  der  må  da 
komme  hvad  komme  vil.« 

Gudmund  den  Mægtige  spurgte  nu,  hvorledes  det 
W  gået  til  imellem  Skarphedin  og  Thorkel;  og  sagde: 
»•vide,  hvorledes  det  gik  med  mig  og  dem  fra  Ljosevatn, 
oiao  jeg  har  aldrig  lidt  sådan  skam  og  forsmædelse  af 
dam,  som  Thorkel  nu  led  af  Skarphedin;  og  det  er 
^ffet  meget  godt.«  Han  sagde  derpå  til  sin  broder 
iinar  fra  Thværå:  »Du  skal  fare  hen  med  alle  mine  folk, 
%  stå  alle  Njals  sönner  bi,  når  retten  sættes;  men  be- 
gave de  hjælp  næste  sommer,  så  skal  jeg  selv  yde  dem 
bistand.«  Einar  lovede  det,  og  lod  Asgrim  det  vide. 
asgrim  sagde:  »Gudmund  overgår  de  fleste  i  høvdinge- 
skab,«  og  fortalte  det  derpå  til  Njal. 
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122.     Om  sagens  anlæg. 

Næste  dag  samledes  Asgrim  og  Gissar  Bvide.  Bjalte 
Skeggesen  og  Einar  fra  ThTærá.  Mðrd  Valgardsen  var 
også  tilstede.  Hao  havde  da  sagt  sig  segsmålet  fra,  og 
overdraget  det  til  Sigfussöoner.  Da  sagde  Asgrim:  •Dig 
har  Jeg  først  ladet  kalde,  Gissur  Hvide,  og  ligeledes 
lljalte  og  Einar,  fordi  jeg  vil  sige  eder,  hvorledes  del 
står  sig  med  vor  sag.  Det  er  eder  bekendt,  at  Mord  bir 
søgsmålet,  men  det  hænger  således  sammen,  at  Mord  bar 
været  med  ved  Hoskulds  drab,  og  har  givet  ham  det  sir, 
hvortil  ingen  ophavsmand  blev  nævnet.  Mig  synes  der- 
for, at  sagen  må  blive  afvist  som  ulovlig.«  »Så  ville  ti 
strax  komme  frem  med  denne  indsigelse,«  sagde  Bjalte. 
Thorhal  Asgrimsen  sagde:  »Det  er  dog  ikke  rådeligt 
andet,  end  at  vi  holde  det  altsammen  skjult,  indtil 
retten  sættes.«  »Hvad  gor  det  til  sagen?«  sagde  Bjalte. 
Thorhal  svarede:  »Få  de  nu  strax  at  vide,  at  deler 
gået  vrangt  til  med  sagens  anlæg,  så  kunne.de  bjðerge 
sagen  ved  at  sende  en  mand  hjem  fra  tinget,  lade  liam 
slævne  der  på  ny,  og  udnævne  nævnsmænd  til  tingel,  og 
(la  er  søgsmålet  lovligt.«  ^Du  er  en  indsigtsfuld  mand, 
Thorhal,«  sagde  de,  »og  dit  råd  skulle  vi  følge.«  Derefter 
gik  hver  til  sin  bod. 

Sigfussönnerne  tillyste  sagen  på  lovbjerget,  og 
spurgte  efter  tinglav  og  hjemstavn,  men  fastedags  nat^) 
skulde  retterne^)  sættes  og  søgsmålene  begynde.  Tingel 
vnr  nu  roligt  indtil  da.  Man  søgte  da  at  bevirke  forlig 
imellem  dem,  men  Tlose  gjorde  vanskeligheder,  og  de 
undre  vare  endnu  ordrigere***),  så  der  var  liden  udsigt 
dertil.     Nu   kom  den  lid,   at  retten  skulde   sættes  fasle- 

M  Kreilap  nftcn. 

*)  iH'mllíí  de  fire  fjerdingsreUcr. 

')  gjordo  endnu  liere  indvendinger. 
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dags  aflen.  Da  gik  hele  tingforsamlingen  derhen. 
Flose  stod  med  sin  hob  sonden  for  Rangåboernes  ret^); 
nfed  ham  var  Hal  fra  Sida,  Ulf  Ørgodes  son  Runolf  fra 
Dal,  og  de  andre,  som  havde  lovet  Flose  hjælp;  men 
Dordenfor  Rangåboernes  ret  stode  Asgrim  Ellidagrimsen 
og  Gissur  Hvide,  Hjalte  Skeggesen  og  Einar  fra  Tvœrá^) 
med  deres  flok.  Men  Njals  sonner  vare  hjemme  ved 
deres  bod  med  Kåre  og  Thorleif  Krak  og  Thorgeir 
Skorargeir  og  Thorgrim  den  Store.  De  sade  alle  med 
deres  våben,  og  deres  flok  var  uangribelig. 

Njal  havde  bedet  dommerne  at  gå  til  retten.  Sig- 
fussönnerne  begyndte  deres  søgsmål.  De  krævede  vid- 
ner, og  bøde  Njals  sonner  at  høre  på  deres  ed;  derpå 
aflagde  de  eden,  så  fremsatte  de  sagen;  så  lode  de  føre 
tillysnings-vidner;  så  bøde  de  nævnsmændene  tage  sæde, 
og  indbøde  til  nævnsmændenes  undersøgelse.  Da  stod 
Tborhal  Asgrimsen  op,  og  gjorde  forbud  mod  nævns- 
mændstoget,  og  det  fordi  den  mand  havde  tillyst  sagen, 
der  var  falden  under  lovens  straf  og  selv  var  fredløs.« 
•Hvem  mener  du  med  del?«  sagde  Flose.  Thorhal 
svarede:  »Mord  Valgardsen  for  hen  til  Hoskulds  drab 
med  Njals  sonner,  og  sårede  ham  med  det  sår,  som 
ingen  ophavsmand  blev  nævnt  til,  da  vidner  bleve  nævnte 
til  sårene.     I  kunne  ikke  nægte,  at  sagen  er  ugyldig.« 

123.     Om  forliget  mellem  Flose  og  Njal. 

Njai  stod  da  op,  og  sagde:  »Derom  beder  jeg 
Bal  fra  Sida  og  Flose  og  Sigfussönnerne  og  alle  vore 
mænd,  at  I  ikke  ville  gå  bort,  men  blive  og  høre  mine 


I)  under  denne  fjerdingsret  hørte  nemlig  drabssagen  efter  Hoskuld 

Hvidenæsgode. 
•j  Gudmund   den  MægUges   broder   og   en    af  landets  viseste    og 

bedste  mænd. 
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ord."      De  gjorde  så.      Dao  sagde  da:    »Så  sjnes  mig 
som  denne  sag  må  falde  samineii  i  sig  sei?,  og  det  oied 
rette,  thi  af  ond  rod  er  den  oprunden.     Jeg  forsikkf^r 
eder,  at  jeg  elskede  Hoskuld  mere,  end  mine  sönner,  og 
da  jeg  spurgte,  at  han  var  dræbt,  tyktes  mig  mine  öjoes 
sødeste  lys  at  være  slukt,  og  heller  vilde  jeg  have  mistet 
alle  mine  sunuer,  når  han   havde  levet     Nu  beder  jeg 
dig,  Hal  fra  Sida,  og  Runolf  fra  Dal,  Hjalte  Skeggesen 
og  Einar  fra  Thværå  og  Haf  hin  Spage,  at  det  må  ro^ 
undes  mig  at  få  forlig  sluttet  for  Hoskulds  drab  på  mine 
sönners  vegne,  og  ønsker  jeg,  at  de  må  kende  heri,  som 
ere    dertil    bedst   skikkede.«      Gissur   og   Qaf  og  Eioir 
holdt   derpå   hver    sin  tale,    bade    Flose    om  forlig,  og 
lovede  sit  venskab  derfor.      Flose    svarede   godt  på  alt, 
men  lovede  alligevel  intet.      Hal   fra  Sida    sagde  da  iH 
Flose:    »Vil  du  nu  holde  dit  ord  og  opfylde  det  løfte  du 
gav  mig,  da  jeg  skaiTede  din  frænde  Thorgrim  Digerketils 
son    udenlands,    den   gang   han   havde  dræbt  Halle  den 
Røde.     Flose  svarede:   »Ja  jeg  vil,  mag,  thi  du  vil  ikke 
forlange   andet,   end   hvad   der  kan   forøge   min   hæder.« 
Hal  sagde:   »Så  vil  jeg,  at  du  strax  er  villig  til  forlig,  og 
lader  gode   mænd  kende   i  sagen,   og   derved   erhvænef 
dig  gode  mænds  venskab.«      Flose  sagde:    »Jeg  erklærer 
eder,  at  jeg  vil  opfylde   min  måg  Halls  og   andre  af  de 
bedste    mænds    begering,    at    han    skal    kende    i    sagen 
tilligemed  de  bedste  mænd,  som  lovligen  udnævnes  der^ 
til   fra  begge   sider;   og  jeg  finder,  at  Njal  fortjener,  at 
jeg  forunder  ham  dette.«     Njal  og  alle  de,  der  vare  hos, 
takkede    ham    og    dem   alle,    og  sagde,    at  Flose   havde 
handlet  som  en  brav  mand.     Flose  vedblev:    »Nu  vil  jeg 
udnævne   mine   voldgiftsmænd.      Så    udnævner  jeg    først 
min  måg  Hal,  så  Øssur  fra  Breidå,  Svart  Asbjörnsen  fra 
Kirkeby,   Modolf  Ketilsen,   Haf  den  Spage   og  Uunolf  fra 
Dal;  og  det  ville  alle  være  enige  i,  at  det  ere  de  dygtigste 
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af  alle  mine  mænd.«  Derpå  bad  han  IS'jal  udnævne  sine 
voldgiAsmæDd.  Njal  stod  da  op,  og  sagde:  »Herlil  ud- 
nævner jeg  ferst  Asgrim  Ellidagrimsen,  så  fijalte 
SkeggeseD,  Gissur  Bvide,  Einar  på  Thværå,  Snorre  Gode 
og  Gudmund  den  Mægtige.«  Derpå  gave  de  hinanden 
hånd,  Njal  og  Flose  og  Sigfussonnerne,  og  Njal  hånd- 
sæiede')  på  alle  sine  sönners  og  sin  måg  Kåres  vegne 
det,  som  disse  tolv  mænd  vilde  dømme ;  og  det  må  man 
sande,  at  hele  tingforsamiingen  blev  glad  derover. 
Derpå  blev  der  sendt  bud  efter  Snorre  og  Gudmund,  thi 
de  vare  i  deres  boder.  Der  blev  da  bestemt,  at 
dommerne  skulle  sidde  i  lovretten,  og  alle  andre 
gik  bort. 

124.     Om  dommerne^). 

Snorre  Gode  talte  således:  »Nu  ere  vi  her  tolv  dom- 
roere, som  denne  sag  er  voldgivet.  Jeg  vil  nu  bede  eder 
^U6,  at  vi  ikke  lægge  nogen  hindring  i  vejen  i  denne 
**g,  som  kunde  hemme  forliget.«  Gudmund  sagde: 
"Ville  I  dømme  nogen  herredsflygtig  eller  landlyst?« 
•^en,«  svarede  Snorre,  »thi  det  føder  ofte  ondt  af  sig, 
^S  har  givet  anledning  til  manges  drab  og  ufred;  men 
M  vii  sætte  pengeboden  så  höj,  at  ingen  mand  har 
Vfl^ret  dyrere,  end  Hoskuld.«     Hans  ord  fandt  bifald. 

Derpå  talede  de  om  sagen,  og  kunde  ikke  blive 
^Qige  om,  hvem  der  først  skulde  bestemme  pengebodens 
ílörrelse;  endelig  kastede  de  lod  derom  og  det  tilfaldt 
Snorre  at  bestemme  den.  Snorre  sagde:  »Herpå  vil  jeg 
*lie  betænke  mig  længe ,  jeg  vil  nu  sige  eder,  hvad  min 
^^stemmelse  er:  at  jeg  vil  lade  Hoskuld  bøde  med  tre- 
dobbelt mandebod  og  det  er  sex  hundrede  i  sølv.  I  må 
^^  forandre  del,  hvis  det  tykkes  eder  for  meget  eller  for 

')  tilsikkrede  ved  håndslag. 
')  ell.  Toldgiftsmænd. 
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lidet.«  De  svarede,  at  det  skulde  være  således.  »Bertil 
skal  endnu  Rijes,«  vedblev  han,  »at  alle  pengene  skolie 
betales  her  på  tinget«  Da  sagde  Gissur  Hvide:  •Dette 
tror  jeg  næppe  kan  lade  sig  göre,  thi  de  have  uden- 
tvivl en  ringe  del  med,  til  at  rede  for  sig.«  Gadmood 
den  Mægtige  sagde:  »Jeg  ved,  hvad  Snorre  vil.  Hid 
vil,  at  alle- vi  voldgiftsmænd  skulle  skyde  til,  som  vor 
dannished  er  til,  og  det  vil  da  mangen  en  efterligne.« 
Hal  fra  Sida  takkede  ham,  og  sagde,  at  ban  vilde  gerse 
skyde  så  meget  Ul,  som  nogen  anden,  der  gav  mesL 
Og  alle  de  andre  voldgiftsmænd  sagde  ligeledes  ja. 

Derpå  gik  de  bort,  og  aftalte,  at  Hal  skulde  forkpde 
kendelsen  på  lovbjerget.  Der  blev  ringet,  og  alle  maiKÍ 
gik  til  lovbjerget.  Hal  fra  Sida  stod  op,  og  sagde:  «Den 
sag,  vi  have  været  voldgiftsmænd  i,  ere  vi  blevne  vel 
enige  om.  Vi  have  bestemt  sex  hundrede  i  selv.  Vi 
voldgiftsmænd  skulle  betale  halvdelen,  og  det  skal  be- 
tales alt  her  på  tinget.  Men  del  er  nu  min  bon  og  be- 
gæring til  hele  det  samlede  folk,  at  hver  vil  give  noget 
til  for  guds  skyld.«  Derpå  svarede  de  alle  vel.  Hal 
krævede  da  vidner  på  kendelsen,  at  ingen  skulde  kunne 
bryde  den.  Njal  takkede  dem  for  kendelsen.  Skarp- 
hedin  stod  hos,  og  tav,  og  fortrak  munden  til  et  snil. 

Folk  gik  så  fra  lovbjerget,  og  til  deres  boder.  Men 
voldgiftsmændene  samlede  på  bondens  kirkegård^)  de 
penge,  de  havde  lovet  at  skyde  til.  Njals  sönner  kom 
frem  med  de  penge,  de  havde,  ligesom  Kåre,  og  det  Var 
hundrede  i  sølv.  Njal  tog  de  penge,  han  havde,  og  det 
var  det  andet  hundrede  i  sølv.     Derpå  bleve  alle  disse 


^  altså  skulde  der  allerede  dengang  (1011)  være  bygget  eo  kir^^ 
på  Thingvalle.  Efter  Snorre  Sturlesens  udsagn  synes  denne  iiri^ 
dog  først  at  være  bleven  bygget  under  Olav  den  Helliif^ 
regering;  en  klokke  blev  senere  foræret  til  den  af  Harald  dc" 
Hárdrádc.    G.  V. 
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penge  samlede  i  lovretten;  og  andre  gave  da  så  meget 
til,  at  der  ikke  manglede  en  penning  i  den  bestemte 
sum.  Njal  tog  derpå  en  silkekappe  og  et  par  støvler,  og 
lagde  dem  ovenpå  bunken. 

Derpå  sagde  Hal  til  Njal,  at  lian  skulde  gå  efter 
sine  sonner,  selv  vilde  han  gå  efter  Flose,  at  de  kunde 
tilsikkre  hinanden  tryghed.  Njal  gik  da  hjem  til  sin  bod, 
og  sagde  til  sine  sonner:  »Nu  står  det  sig  godt  med  vor 
sag;  vi  ere  forligte  mænd,  og  alle  pengene  ere  samlede. 
Vi  skulle  fra  begge  sider  gå  hen,  og  yde  hinanden  fred 
og  tryghed.  Jeg  vil  nu  bede  eder,  mine  sonner,  at  I 
ikke  forstyrre  den.«  Skarphedin  strøg  sig  over  panden, 
og  fortrak  munden  til  et  smil.  De  gik  alle  til  lovbjerget. 
Hal  gik  ligeledes  hen  til  Flose,  og  sagde:  »Gak  nu  til 
lovretten,  thi  nu  ere  alle  pengene  udredte  og  samlede 
på  et  sted.«  Flose  bad  da  Sigfussonnerne  at  gå  hen  med 
sig;  og  de  gik  alle  ud-  De  gik  østenfra,  men  Njal  og 
hans  sonner  kom  vestenfra  hen  til  lovretten.  Skarphedin 
gik  ben  til  midbænken  og  stod  der. 

Nu  gik  Flose  ind  i  lovretten,  for  at  tage  pengene  i 
öjesyn,  og  sagde:  »Det  er  mange  og  skönne  penge,  og 
rundelig  udredte,  som  ventelig  var.«  Derpå  tog  han 
kappen  op,  og  svang  den,  og  spurgte,  hvo  der  havdo 
givet  den  til?  ingen  svarede  ham.  Anden  gang  svang 
han  kappen ,  og  spurgte ,  hvem  der  havde  givet  den  til  ? 
og  lo;  men  ingen  svarede  ham.  Da  sagde  han:  »Hvor- 
ledes hænger  det  sammen?  Ved  ingen,  hvem  dette 
klædningsstykke  har  hørt  til?  eller  tor  1  ikke  sige  mig 
det?«  Skarphedin  sagde:  »Hvem  mener  du  har  givet  den 
til?«  Flose  sagde:  »Vil  du  vide  det,  så  skal  jeg  sige  dig, 
at  jeg  tænker,  din  fader  har  givet  den  til,  den  Skægløse 
karl;  mange,  som  se  ham,  vide  ikke,  om  han  er  en 
kviode  eller  et  karlfolk.«  Skarphedin  sagde:  »Sligt  er  et 
skammeligt   ord,    at    håne    en   ældgammel   mand,    hvad 
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endnu  ingen  brav  mand  har  gjort.    Også  kunne  I  Yide,  it 
han  er  en  mand,  thi  han  har  avlet  sönner  med  sin  kooe, 
og  få  af  vore  frænder  have  ligget  ugilde  ved  vor  gård,  si 
at   vi    ej    have    hævnet   dem.«      Derpå    tog    Skarphedin 
kappen  til  sig,  og  kastede  et  par  blå  brog  til  Flose,  og 
sagde,    at   dem    trængte    han    mere    til.      Flose   sagde: 
»Hvorfor   skulde   jeg   trænge    mere    til   dem?«     »Fordi,« 
svarede  Skarphedin,  >du  er  brud   til  troldet  i'Svinefjeki, 
med  hvem  det  hedder  du  har  samkvem  hver  niende  oat« 
Da  sparkede  Flose  til  pengene,  og  sagde,  han  vilde  ikke 
have    en    penning    deraf,    og    sagde,    at    enten   skulde 
Hoskuld   ligge  ugild,   eller  de  vilde  hævne   ham  blodig' 
Flose   vilde   da  ingen   fred  give    og   ingen   modtage,  Øg 
sagde  til  Sigfussönnerne :   »Lader  os  nu  gå  hjem,  og  alle 
slå  som   en  mand!«     Derpå  gik   de  hjem   til  deres  bod- 
Hal  sagde:  »Altfor  store  ulykkesraænd  have  del  heri.« 

Njal  og  hans  sönner  gik  hjem  til  deres  bod.  Njai 
sagde:  »Nu  sker  det,  som  mit  sind  længe  har  spået  mig^ 
at  denne  sag  vilde  blive  os  tung.«  »Nej,«  sagde  Skarpe 
hedin,  »de  kunne  aldrig  søge  os  efter  landslov  •  »Så  vil 
det  ske,«  svarede  Njal,  »som  vil  blive  os  alle  endniB 
værre. « 

De  mænd,  som  havde  skudt  penge  til,  talede  om  at 
tage   dem   tilbage.     .Men  Gudmund   den   Mægtige  sagde  - 
*»Den  skam  vil  jeg   aldrig  have   på  mig,    at  jeg   skulde 
lage  det  tilbage,  jeg  har  givet,  hverken  her  eller  anden- 
steds.«      »Det  er  brav  talt,«    sagde  de  andre,  og  ingen 
vilde  da  taget  uoget  tilbage.     Snorre  Gode   sagde:   »Det 
er  mit  råd,  at  Gissur  Hvide  og   Hjalte  Skeggesen  skalle 
forvare   pengene  til  næste  alting;   mit  sind  siger  mig,  at 
det  vil  ikke  vare  længe,  forend  vi  kunne  beheve  at  lage 
til  dem.«     Hjalte  log  da  og  forvarede  den  ene  halvdel  af 
pengene,   men  Gissur  den  anden.     Man  gik  så  hjem  til 
sine  boder. 
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125.    Der  overlægges  anfald   imod   Njal  og  hans 
sönner. 

Flose  stævnede  alle  sine   mænd  op   til  Almannagjá, 

og  gik    selv   did.     Da   vare   alle   hans   mænd  komne,  og 

del  vare  fem  snese  mænd.     Flose  sagde  til  Sigfussonnerne: 

"Hvorledes  kan  jeg  yde  eder  bistand  i  denne  sag,   så  at 

1  ere    fornojede    dermed?«    Gunnar  Lambesen    svarede: 

•Vi  ere   ikke   tilfredse,    forend   disse  brødre,    alle   Njals 

sönner,   ere   dræbte.«      Flose   sagde:    »Det    vil  jeg  love 

eder  Sigfussonner,   ikke  at  opgive  denne  sag,  forend  en 

af  parterne  bukker  under  for  den  anden.     Så  vil  jeg  også 

vide,  om  her  er  nogen,   som  ikke  vil  slå  os  bi  i  denne 

&a£,i     Men  alle  svarede,  at  de  vilde  stå  ham  bi.     Flose 

sagde:    »Så  ganger  da  alle  hen  til  mig,   og  sværger  mig 

^n,  at  ingen  skal  svigte  denne  sag.«     De  gik  alle  hen  til 

^^ni,  og    svore   ham   det  til.      Han   vedblev:    ^\i  skulle 

^^så  alle   give  hinanden  hånd   på,  at  den  skal  have  for- 

^í'wdt  gods  og  liv,  der  træder  ud  af  denne  sag,  for  den 

^*"  til  ende.« 

Disse  vare  høvdinger^  med  Flose:   Thorsten  Bred- 

^aves  son  Kol,  Hal  fra  Sidas  søslerson;  Hroald  Øssursen 

^a  Breidå;  Øssur,  Önund  Töskubaks  sön;  Thorsien  den 

^agre    Gerleifsen;    Glum    Hildersen;     Modolf    Ketilsen; 

Thorer,  en  sön  af  Thord  lllugesen  fra  Møretunge;  Floses 

frænder  Kolben  og  Egi5;  Ketil  Sigfussen    og  hans  broder 

Mord;    Ingild    fra    Kelde,    Thorkel    og    Lambe,    Gråne 

Gannarsen,    Gunnar  Lambesen  og  hans    broder  Sigurd, 

Hroar  Oamundsen^). 

Flose   sagde  til  Sigfussonnerne:    »Tager  nu   den   til 
høvding,   som  tykkes  eder  bedst  skikket,   thi   en   må  stå 


')  opmænd. 

')  rettelse  for  udgavens:  >Hroar  på  Hamundstad.«     Se  kap.  143. 
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for  sagen.«     Ketil  fra  Mörk  svarede:   •Hvis   valget  skal 
stå  til  os,    da  ville  vi  strax  vælge    dig    UL.  at  overtage 
denne  vanskelige  sag;  og  dertil  ere  mange  grunde:  du  er 
en  ætstor  mand  og  en  stor  høvding,  djærv  og  indsigts- 
fuld.     Også  mene  vi,  at  du  for  vor  tarvs  skyld,  vil  på- 
tage dig   sagen.«     Flose    sagde:    »Det  er  rimeligst,  at 
jeg  giver   mit  minde  til  det,   som  eders   bon  går  ud  pL 
Jeg    vil   nu    også   bestemme,    hvilken   adfærd   vi    skulle 
bruge,    og   så  er  mit  råd:    Hver   mand    ride    hjem  fra 
tinget,  og  sørge  for  sin  husholdning  i  sommer,  medens 
høsletten  står  på.     Jeg    vil    også   ride    hjem,    og   være 
hjemme   i  sommer.     Men   den  drottensdag,  når  der  ere 
otte   uger   til   vinteren,   da  vil  jeg  lade  synge  messe  for 
mig  hjemme,    og    så    ride  vester   over  Lomegnupssaod. 
Hver   af  os  skal  have  to  heste.     Jeg   vil   ikke  forøge  vor 
mandstyrke  med   flere  end  dem,   som   her   have  svoret; 
thi  vi  have  mer  end  nok  i  den,  når  den  kommer  os  ret 
til   hold.      Jeg   vil    ride    drottensdagen    og   natten  med; 
men    den    anden    aften    i    ugen^)     skal    jeg    være    på 
Trehyrningshals   for  mídaften^).      Da  skulle   I    alle    være 
komne,  som  ere  edsvorne  til  denne  sag;  men  hvis  nogen 
af  dem,   som  have  indgået   med  i   denne   sag,   ikke  ere 
komne   der,  så  skal  han  miste  sit  liv,  hvis  vi  må  råde.« 
Ketil    sagde:     »El vorledes    kan    det    gå    til,    at    du    rider 


^)  mandag  arten. 

')  Ketil  undrer  sig  ikke  uden  grund  over  denne  hurtige  rejse. 
Vejen  fra  Svineljcld  til  TrehyrningsUals  er  vel  i  lige  linie  godt 
24  mil  tildels  over  ørkener,  store  elve  og  bjerge.  Efter  kyndige 
mænds  udsagn  fra  Skaftefjeldssvssel,  hører  Kloses  rejse,  således 
som  den  beskrives  her  og  i  127.  kapitel,  til  umulighederne,  og 
reber  sagaskrivcrens  ubekendskab  til  denne  egn.  Ingen  nulevende 
mand  vilde  i  mindre  end  halvandet  degn,  ikke  endda  i  skarpeste 
ridt,  kunde  tilbagelægge  denne  lange  vej;  kap.  127  viser  især  at 
forfatteren  har  tænkt  sig  afstandene  langt  kortere  end  de  i  virke- 
ligheden ere.    G.  V. 
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droUensdag  hjemmefra,  og  kommer  anden  dag  t  ugen  til 
Trehyrniogshals?«  Flose  svarede:  »Jeg  vil  ride  op  fra 
Skaptåtunge  og  nordenfor  Øfjeldsjokul  og  ned  i  Goda- 
land,  og  det  vil  kunne  nås,  når  jeg  rider  skarpt  til.  Jeg 
vil  mi  også  sige  eder  hele  min  plan:  Når  viere  samlede, 
skulle  vi  med  hele  vor  hær  ride  til  Bergthorshvol ,  og 
hjemsøge  Njals  sonner  med  ild  og  sværd,  og  ikke  gå 
derfra,  forend  de  alle  ere  døde.  Dette  vort  forsæt  skulle 
I  holde  hemmeligt,  thi  det  gælder  alle  vores  liv.  Lader  os 
na  søge  vore  heste  og  ride  hjem.«  De  gik  da  alle  til 
deres  boder.  Derpå  lod  Flose  sine  heste  sadle,  biede 
ikke  efter  nogen  af  de  andre,  og  red  hjem.  Han  vilde 
ikke  tale  med  sin  måg  Hal,  thi  han  mente,  at  Hal  vilde 
fraråde  alle  storværker. 

Njal  red  hjem  fra  tinget  med  alle  sine  sonner;  de 
'are  hjemme  om  sommeren.  Njal  spurgte  sin  måg 
Kåre,  om  han  vilde  ride  øster  til  Dyrholmene,  for  at  se 
^i  sin. husholdning;  men  Kåre  svarede:  »Jeg  skal  ikke 
ride  derhen,  thi  samme  skæbne  skal  ramme  mig  og  dine 
sonner.«  Njal  takkede  ham,  og  sagde,  at  sligt  kunde 
®3ü  vente  af  ham.  Der  var  altid  omtrent  tredive  våben- 
i^»re  mænd  på  Bergthorshvol,  huskarlene  medregnede. 

Hrodny  Höskuldsdatter,  Hoskuld  Njalsens  moder,  kom 
togang  til  Kelde.  Hendes  broder  Ingild  tog  vel  imod 
^^Qde;  hun  besvarede  ikke   hans  hilsen,   men  bad  ham 

gå  ud  med  hende,  og  de  gik  begge  udenfor  gården, 
tog  hun  ham  ved  hånden,  og  de  satte  sig  begge 
^^d.  Hrodny  sagde:  »Er  det  sandt,  at  du  har  svoret  en 
^d  at  overfalde  Njal  og  dræbe  ham  og  hans  sonner?« 
"^ö  svarede:  «Det  er  sandt.«  »En  stor  niding  er  du,« 
vedblev  hun,  »du,  som  Njal  tre  gange  har  frelst  fra 
^koven^).«      »Så  står  det  dog  nu  til,«  sagde  Ingild,  »at 


M  fra  at  blWe  skovgangsmand. 
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det  gælder  mit  liv,  h%i8  jeg  ikke  gör  det«  »Nej,«  stgde 
hun,  »du  vil  leve  alligefel,  og  gslde  for  eo  bedre  muii 
når  du  ikke  sviger  deo,  som  du  skylder  mest  af  aUe.« 
Derpå  tog  hun  en  linhue  op  af  sin  lomme,  den  iv 
ganske  blodig  og  hullet,  og  sagde:  «Denne  bue  lask 
Uöskuld  Njalsen,  din  søsterson,  på  sit  hoved,  da  de  tep 
ham;  derfor  tykkes  mig  det  er  slet  gjort  af  dig,  at  jie 
dem  bistand,  som  ere  i  slsgt  med  hans  banemsnd.« 
Ingild  svarede:  »Det  kan  også  være,  at  jeg  Ikke  er  iool 
Njai,  hvad  der  end  så  vil  følge  på,  men  jeg  ved,  de  ville 
hævne  sig  på  mig  derfor.«  Hrodoy  sagde:  »Du  kan  na 
yde  Njai  og  hans  sonner  megen  hjælp,  når  du  siger  ham 
hele  deres  plan.«  »Det  vil  jeg  ikke  göre,«  svarede 
In^'ild,  »Ihi  da  er  jeg  hver  mands  niding,  når  jeg  råber 
del,  som  de  betroede  til  min  ærlighed ;  men  det  er  bm 
mands  færd,  at  forlade  denne  sag,  skOndt  jeg  ved,  tt 
hævnen  er  vis.  Men  sig  til  Njai  og  hans  sonner,  al 
de  skulle  tage  sig  vel  i  agt  hele  denne  sommer,  thi.  det  er 
heldråd  for  dem,  og  forsyne  sig  med  mange  mænd.* 
Hun  vendte  tilbage  til  Bergthorshvol ,  og  fortalte  Njai 
hele  denne  samtale.  Njai  takkede  hende,  og  roste 
hendes  færd,  »thi  han,«  sagde  Njai,  »vilde  begå  større 
udåd  ved  at  overfalde  mig,  end  nogen  anden.  <«  Uan  to^ 
hjem,  men  han  sagde  det  til  sine  sonner.« 

Der  var  en  kærling  på  Bergthorshvol,  der  hed  Sæuo 
hun  var  klog  på  meget  og  fremsynet.  Den  gang  var  hu 
meget  gammel,  og  Njals  sonner  kaldte  hende  en  gammi 
tosse,  fordi  hun  talte  så  meget,  men  somt  traf  dog  io< 
En  dag  tog  hun  en  stor  kæp  i  hånden,  og  gik  op  o 
huset  til  en  stak  arver ^)  der  lå;  hun  pryglede  på  stakke 
og  bud,  at  den  aldrig  målte  trives,  så  ussel  den  vs 
Skarphedin  lo  derad,   og  spurgte,  hvorfor  hun  forte  kr 

*)  planten  arve. 
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med  den  stak?  Kærlingen  svarede:  »Denne  stak  vil  blive 
tagen  til  at  tænde  ild  med,  når  Njal  bonde  og  min 
fostermoder  Bergthora  indebrændes.  Kast  den  i  vandet,« 
sagde  hun,  »eller  brænd  den  op  som  snarest!«  »Det 
^le  vi  ikke  göre,«  sagde  Skarphedin,  »thi  der  vil  fås 
andet  til  at  tænde  ild  med,  hvis  så  skal  være,  sköndt 
den  er  borte.«  Kærlingen  sladrede  den  hele  sommer 
om,  at  man  skulde  bære  stakken  ind,  men  det  blev  be- 
standig forsømt. 

126.    Om  varsler. 

På  gården  Reyke  i  Skeid^)  boede  Runolf  Thorstensen. 
Hans  son  hed  Hildeglum.  Denne  gik  ud  drottensdags 
nat,  da  der  vare  otte  uger  til  vinteren,  og  hørte  på  en 
gang  et  så  stort  brag,  at  både  himmel  og  jord  tyktes 
ham  skælve.  Derpå  så  han  hen  i  vester,  og  ham  tyktes 
han  så  en  ildfarvet  ring,  og  i  ringen  en  mand  på  en  grå 
hest  Han  kom  farende  forbi  ham,  og  red  skrapt  til,  og 
han  havde  en  luende  brand  i  hånden;  han  red  ham  så 
D&r,  at  ban  kunde  se  ham  grant;  han  var  sort  som  beg. 
Han  kvad  denne  vise  med  höj  røst: 

Hest  jeg  rider, 

rimfrostmanket, 

sludbedækket, 

ondt  voldende; 

ild  er  i  enderne, 

ædder  er  i  midie. 

Så  er  Floses  færd, 

som  farer  kevle*), 


*)  landstrækningen  imellem  Hvidå  og  Thjorsá  i  Arnæssyssel. 
')  som  kevle  farer.      Kevle:   kæp.   her   den  brand    han    havde  i 
hinden,  ved  hvis  svingning  han  frembragte  ildringen. 
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Og  så  er  Floses  færd, 

som  farer  kevle. 
Så  tyktes  ham ,  at  manden  skød  branden  mod  fjeldene  i 
øster,  og  det  forekom  ham  da,  at  der  blussede  en  si 
stor  ild  i  vejret,  at  han  tyktes,  han  kunde  ikke  se  mo4 
Qeldene  derfor.  Det  syntes  ham,  at  samme  mand  re4 
østerpå  ind  i  ilden,  og  forsvandt  der.  Derpå  gik  bifi 
ind  på  sin  plads,  lå  længe  i  afmagt,  men  kom  dog  atter 
til  sig  selv.  Han  kunde  erindre  alt  hvad  der  bavdt 
båret  ham  for,  og  sagde  sin  fader  det;  men  denne  bed 
ham  sige  det  til  Hjalte  Skeggesen.  Han  for  hen,  og 
sagde  Bjaltfft  det.  Denne  svarede,  at  det  han  havde  set 
var  et  gandrídt^),  »hvilket  altid  betyder  store  tidender.t 

127.    Floses  rejse. 

Flose  gjorde  sig  rede  til  at  tage  hjemmefra  to 
måneder  for  vinteren,  og  stævnede  alle  sine  mænd  til  sigi 
som  havde  lovet  ham  hjælp  og  at  tage  med  ham.  Bver 
af  dem  havde  to  heste  og  gode  våben*  De  kom  alle  til 
Svinefjeld  ^),  og  vare  der  om  natten.  Tidlig  om  morgenen 
på  drottensdag  lod  Flose  holde  gudstjeneste  for  sig,  og 
gik  derpå  til  bords.  Han  anviste  alle  sine  hjemmemsod, 
hvad  hver  skulde  tage  sig  for,  medens  han  var  borte. 
Derpå  gik  han  til  sine  heste. 


*)  Troldridt  eller  ulveridt,  gand  belyder  en  ulv. 

*)  Floses  gård  Svinefjeld  ligger  i  en  egn,  der  nu  kaldes  Ør«'* 
(ørkenen),  men  1  oldtiden  kaldtes  Herred  eller  Lilleberred.  Ved 
et  voldsomt  ildudbrud  henved  midten  af  det  14.  århundred« 
11362'  blev  störstedelen  af  denne  blomstrende  egn  forvandlet  li* 
en  lavaørken,  hvor  gårdene  Svineljeld  og  7  andre  nu  stå  tilb«g* 
som  en  oase.  Der  siges  at  en  strækning  af  henved  en  snes  mi* 
blev  bedækket  af  sand  og  lava,  og  2  kirkesogne  bleve  begravo« 
under  lavaen.    G.  V.  > 


Forst  red  han  med  sine  folk  vesterpå  til  Sand^). 
Her  bad  han  dem  i  begyndelsen  ikke  at  ride  for  fast,  de 
vilde  nå  den  vej  alligevel,  og  bad  dem  alle  bie,  hvis 
oogen  behøvede  at  hvile.  De  rede  så  vesterpå  til 
Skovehverve,  og  kom  til  Kirkebye).  Flose  bad  alle  sine 
msnd  komme  til  kirke,  og  først  forrette  deres  bon;  de 
gjorde  så.  Derpå  stege  de  atter  til  hest,  og  rede  til- 
Ijelds*)  og  så  til  Fiskesøerne  og  rede  noget  vesten  for 
8øeroe^)  så  stævnede  de  vesterpå  på  Sanden,  lode  Øfjelds- 
jökül  være  på  deres  venstre  hånd,  og  kom  så  ned  til 
Godeland,  derpå  til  Markarfljot;  og  den  anden  dag  i 
ögen,  omtrent  ved  non*)  kom  de  til  Trehyrningshals, 
hvor  de  biede  til  midaflen^).  Da  kom  alle  de  andre  did, 
luidtagen  Ingild  fra  Kelde.  Sigfussönnerne  dadlede  ham 
ooeget;  men  Flose  bad  dem  ikke  at  skeide  Ingild,  'så- 
længe han  ikke  var  hos,  »men  vi  skulle  nok,«  sagde 
han,  ibetale  ham  det  siden.» 

128.    Om  varsler  på  BergthorshvoL 

Nu  kommer  vor  fortælling  tilbage  til  Bergthorshvol. 
ftredrene  Grim  og  Helge  fore  til  gården  Hole*^),  hvor  de 
havde  bom  til  opfostring,  og  sagde  til  deres  moder,  at 
^c  kom  ikke  hjem   om  aftenen.     De  vare  på  Bole  hele 


*)  Skeidarfisaod,  der  i  sagaen  kaldes  Lomagnupsand. 

'^  senere  berømt  ved  et  Donoekloster»  som  her  blev  oprettet  i  slut- 
ningen af  12.  århundrede. 

)  ol,  bagved  Øfjeldsjokul ,  den  såkaldte  Fjallabaksvegr ,  der  i 
sagaen  kaldes  Sanden. 

)  Fiskesøerne  ligge  mange  mil  nordenfor  Fjallabaksvegr  adskilte 
derfra  ved  jokler  og  ørkener.  I  SkafteQeldssyssel  er  vejen  til 
Piskesøerne  vel  bekendt  og  befares  hvert  år.     G.  V. 

*)  henved  kl.  SJ.  e.  m. 

')  benved  kl.  4f  e.  m. 

)  de  nuværende  Eyvlndarholar  under  Øfjeldene. 

16* 
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dagen.  Der  kom  nogle  fattige  kvinder,  aom  sagde,  i 
de  vare  komne  langvejs  fra.  Brødrene  spurgte  dem  o: 
tidende.  De  svarede,  at  de  kunde  ingen  tidende  sig 
men  en  nyhed  kunde  de  nok  fortælle.  De  andre  sporgl 
hvad  det  var,  og  bade  dem  komme  f)rem  med  den.  < 
det  gjorde  de  da  også.  »Vi  kom  ned  fra  FljotshM 
sagde  de,  »og  så  alle  Sigfussönnerne  ride  fuldvæbnec 
de  stævnede  op  på  Trehymingshals,  og  vare  femteo 
flok;  vi  så  også  Gråne  Gunnarsen  og  Gunnar  Lambes« 
ug  de  vare  fem  sammen,  de  stævnede  den  samme  t 
Ja,  man  må  sige,  at  nu  er  alt  her  på  færde  og  Ih 
omkring  i  -herredet.«  Helge  Njalsen  sagde:  »Da  i 
Flose  være  kommen  østenfra,  og  alle  de  andre  kon 
for  at  møde  ham,  og  vi  skulle  være  der.  Grim,  h' 
Skarphedin  er.«     »Ja,«  sagde  Grim,  og  de  toge  bjem 

Denne  samme  aften  sagde  Bergthora  til  sine  tyen< 
»Nu  skulle- 1  selv  vælge  eder  mad  i  aften,  at  hver  1 
få  hvad  han  holder  mest  af,  thi  denne  aften  er  det  nok  sid 
gang  jeg  sætler  mad  for  mine  folk.t  »Det  være  lao 
fra,«  sagde  de.  »Det  vil  dog  så  være,«  sagde  hun,  > 
jeg  kunde  sige  langt  mere  derom,  hvis  jeg  vilde, 
derpå  vil  det  være  et  mærke,  at  Grim  og  Helge  v 
komme  hjem  i  aften,  forend  folk  ere  mætte,  og  træ 
det  ind,  så  vil  mere  gå  som  jeg  siger.«  Derpå  » 
hun  maden  på  bordet. 

Njal  sagde:  »Underlig  synes  det  mig  nu;  mig  tyk 
jeg  ser  hele  stuen  over,  og  at  gavlvæggene  ere  boi 
men  hele  bordet  og  maden  lutter  blod^.  Derover  bl 
alle  meget  forskrækkede,  undtagen  Skarphedin,  som  ! 
dem  om,  ikke  ved  sorg  eller  andre  stygge  lader  at  ( 
folk  lejlighed  til  omtale.      »Os,«  sagde  han,  »skikker 


>)  om  et  lignende  varsel  fortælles  der  i  Hcidarvlgasaga. 
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sig  mere  end  andre,  at  vise  mod  og  mandshjerte,  og  så 
skulle  vi  endnu.« 

Grim  og  Uelge  kom  hjem,  forend  bordene  bleve 
tagne  bort;  og  derover  kom  man  stærkt  i  bevægelse. 
Njal  spurgte  dem,  hvorfor  de  kom  så  snart;  og  de  for- 
talle ham  hvad  de  havde  spurgt.  Da  befalede  Njal,  at 
iDgen  skulde  gå  i  seng,  men  alle  være  påpassende. 

129.     Anfald  på  Bergthorshvol. 

Nu  talte  Flose  til  sine  mænd,  og  sagde:  »Vi  skulle 
DU  ride  til  Bergthorshvol,  og  komme  der  forend  nadvers 
tid^).i  De  gjorde  så.  Der  var  en  dal  i  den  höj, 
gården  lå  ved;  der  rede  de  hen,  og  bandt  sine  heste, 
og  tøvede  der  til  det  led  langt  ud  på  aftenen.  Flose 
&agde:  »Nu  skulle  vi  gå  hen  til  gården,  og  holde  os  tæt 
sammen,  og  fare  langsomt,  og  se,  hvad  de  beslutte.« 

Njal  stod  udenfor  og  hans  sonner  og  Kåre  og  alle 
hjemmemænd,  og  opstillede  sig  på  gårdspladsen^);  de 
vare  omtrent  tredive  mand.  Flose  standsede,  og  sagde: 
'Lader  os  nu  lægge  mærke  til,  hvad  beslutning  de  tage ; 
Ibi  hvis  de  blive  udenfor,  så  tror  jeg  aldrig  det  kan 
lyUes  os  at  angribe  dem.«  »Da  have  vi  gjort  en  slet 
fcjse,«  sagde  Gråne  Gunnarsen,  »hvis  vi  ikke  skulde 
Utrde  anfalde  dem.«  »Det  skal  heller  ikke  så  være,« 
^de  Flose,  »vi  ville  angribe  dem,  selv  når  de  blive 
udenfor,  men  vi  ville  da  lide  så  stort  et  tab,  at  få  skulle 
^önne  sige,  hvo  der  har  sejret.«  Njal  sagde  til  sine 
^a^nd:  »Hvor  stor  styrke  synes  I  vel  de  have?«  »De 
*^ve  både  mange  og  tappre  folk,«  sagde  Skarphedin; 
'iÐen  nu  standse  de  dog,  thi  de  tro,  at  det  vil  bekomme 


)  henved  kl.  TJ.  e.  m. 

)  «11.  fortåvet  foran  busene;  man  må  her  ikke  tænke  på  en  inde- 
sluttet gårdsplads. 
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dem  ilde  at  angribe  os.«  »Det  skal  ikke  ske,«  sagde 
Njal,  »og  jeg  vil,  at  vi  alle  skulle  gå  ind,  thi  vanskeligt 
faldt  det  dem,  at  overvinde  Gunnar  p&  Hlidarende, 
sköndt  han  var  ganske  ene;  husene  her  ere  sUerke, 
ligesom  der,  og  de  ville  ikke  så  let  indtage  dem.«  »Det 
er  en  anden  sag,«  sagde  Skarphedin,  »thi  de  hevdiager, 
der  anfaldt  Gunnar,  vare  så  veltænkende  mænd|  at  de 
heller  vilde  opgive  deres  angreb,  end  brænde  ham  inde; 
men  disse  ville  strax  hjemsøge  os  med  ild,  når  de  ikke 
se  anden  udvej;  thi  de  ville  göre  alt  for  at  få  bogt 
med  os,  og  tænke,  som  sandt  er,  at  det  bliver  deres 
bane,  hvis  vi  undkomme ;  og  jeg  har  ikke  lyst  til  at  lade 
mig  indebrænde  som  en  ræv  i  sin  hule.«  Njal  sagde: 
»Det  går  nu,  som  det  for  er  gået,  at  mine  sönner  ville 
give  mig  råd,  og  bryde  sig  ikke  om  mig;  så  gjorde  I 
ikke,  da  I  vare  yngre,  og  det  lykkedes  da  bedre  hvad  I 
havde  for.«  Helge  sagde:  »Lader  os  göre  hvad  vor 
fader  vil;  det  vil  være  os  gavnligst:«  »Det  ved  jeg  ikke 
for  vist,«  sagde  Skarphedin,  »thi  han  er  nu  døden  mt] 
men  jeg  kan  gerne  göre  min  fader  det  til  villie,  at  lade 
mig  brænde  inde  med  ham,  thi  jeg  ræddes  ikke  for  min 
dod.«  Han  sagde  derpå  til  Kåre:  »Lader  os  følges  ad, 
svoger,  så  at  vi  ikke  skilles  fra  hinanden.«  «Det  bar  jeg 
tænkt,«  svarede  Kåre,  »men  er  os  anderledes  tilskikket, 
så  vil  det  ske,  og  jeg  kan  da  ikke  göre  derved.«  «Bivn 
da  os,  som  vi  dig,«  sagde  Skarphedin,  »hvis  vi  overleve 
dig.«     Kåre  svarede,  at  så  skulde  det  være. 

De  ginge  da  alle  ind,  og  stillede  sig  op  i  doreD- 
Flose  sagde:  »Nu  ere  de  dødsens,  siden  de  ere  gango^ 
ind;  lader  os  nu  gå  hen  som  snarest,  og  stille  os  op  ^ 
tæt  som  muligt  foran  duren,  og  passe  på,  at  ing^'' 
kommer  bort,  hverken  Kåre  eller  Njals  sönner,  thi  d^* 
er  vor  bane.«  Flose  og  hans  folk  gik  nu  frem,  ^ 
stillede  sig  rundt  omkring  husene ,  hvis  der  skulde  vrr^ 


Njal  indebrændes.  247 

nogen  lönlig  udgang.     Fiose    og   hans  mænd   gik   mod 
husene  fortil. 

Hroald  Øssursen  løb  derhen,  hvor  Skarphedin  stod, 

og  stak  efter  ham.    Skarphedin  hug  spydet  af  skaftet  for 

ham,  hug   efter  ham,   og  øxen  traf  ovenpå  skjoldet,  og 

drev  hele  skjoldet  ind  på  ham,   men  det  forreste  hjörne^ 

af  øxen  tog  ansigtet  af  ham,  og  han   faldt  bagover  og 

var  strax   død.      Kåre    sagde:    «Han    undgik    dig    ikke, 

Skarphedin,  og  du  er  den  tappreste  af  os.«     »Det  ved  jeg 

ikke  så  vist,«    sagde  Skarphedin,   og  fortrak  sine  læber, 

og  lo.     Kåre  og  Grim  og   Helge    stak  ud  med    mange 

spyd,  og  sårede  adskillige,  men  Flose  og  hans  mænd  fik 

intet  udrettet. 

Flose  sagde:  »Vi  have  lidt  en  stor  skade  på  vore 
nuend,  mange  ere  sårede,  og  han  er  dræbt,  som  vi 
mindst  vilde  miste.  Det  er  nu  klart,  at  vi  ikke  kunne  få 
magt  over  dem  med  våben.  Her  er  nu  mangen  en,  der 
ikke  går  så  mandig  frem,  som  han  gjorde  ord  af,  og 
wm  for  eggede  mest.  Dermed  mener  jeg  især  Gråne 
Gunnarsen  og  Gunnar  Lambesen,  som  lode  mest 
nforaoolige.  Vi  komme  nu  til  at  lage  en  anden  be- 
«iutning.  To  kår  ere  forhånden,  og  ingen  af  dem  gode : 
det  ene  at  drage  bort,' og  det  er  vor  bane,  det  andet  at 
*^kke  ild  på  og  brænde  dem  inde,  men  derved  pådrage 
^*  08  et  stort  ansvar  for  gud,  da  vi  selv  ere  kristne 
mænd;  og  dog  må  vi  gribe  til  dette  råd.« 

130.  Njal  indebrændes. 
De  toge  nu  ild,  og  gjorde  et  stort  bål  udenfor 
o^ren.  Da  sagde  Skarphedin:  »1  tænder  nu  ild,  svende! 
Skal  her  nu  brases  op?«  Gråne  Gunnarsen  svarede:  »Ja, 
^  8kal  der,  og  du  skal  ikke  behøve  stærkere  bagerild.« 
Skarphedin  sagde:  »Så  lönner  du  mig,  som  du  er  mand 
^}  fordi  jeg  hævnede  din  fader,  og  agter  det  mest,  som 
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du  er  miodst  forbunden.«     Da  kom  kvinderne  med  syre*) 
og  slukkede  ilden  ned  for  dem,  andre  kom  med  vand. 

Kol  Thorstensen  sagde  til  Flose:  »Der  falder  mig  et 
råd  ind;  jeg  har  set,  at  der  er  lagt  et  loft  i  stuen  oven- 
på tværtræerne;  lader  os  lægge  ild  derind,  og  iå  det  i 
brand  ved  den  stak  arver,  som  står  her  ovenfor  busene.« 
Derpå  toge  de  stakken,  og  stak  ild  deri;  og  de,  som 
vare  inde,  mærkede  ikke  dertil ,  forend  hele  stuen  stod  i 
lys  lue.  Flose  og  hans  mænd  gjorde  derpå  store  bål 
foran  alle  dörene.  Da  begyndte  alle  kvinderne,  som  varo 
derinde,  at  jamre  sig.  Njal  sagde  til  dem:  «Skikker  eder 
vel,  og  farer  ikke  således  afsted;  thi  dette  er  kun  et 
kort  uvejr,  og  der  skulde  dog  være  lang  frist  imellem  det 
og  et  andet  sådant.  Tror  også,  at  gud  er  så  miskun- 
delig, at  han  ikke  vil  lade  os  brænde  både  i  deone 
verden  og  i  den  anden^).  Med  denne  og  andre  trøste- 
taier  søgte  han  at  sætte  mod  i  dem. 

Nu  begyndte  hele  huset  at  lue.  Da  gik  Njal  til  do- 
ren,  og  sagde:  »Er  Flose  så« nær,  at  han  kan  høre  mine 
ord?«  Flose  svarede:  at  han  kunde  høre  dem.  Njal  ved- 
blev: »Vil  du  tage  mod  forlig  med  mine  sonner,  eller 
tillade  nogen  at  gå  ud?«  Flose  svarede:  »Forlig  vil  jeg 
ikke  slutte  med  dine  sonner,  mén  det  skal  nu  få  ende 
imellem  os,  og  jeg  går  ikke  herfra,  forend  de  alle  ere 
døde.  Men  kvinder  og  bom  og  huskarle  vil  jeg  lil- 
stæde  udgang.« 

Njal  gik  da  ind,  og  sagde  til  folkene:  »Nu  skulle  de 
gå  ud,  som  det  er  tilstædet.  Gak  du  ud,  Thorhalla  As- 
grimsdatter'*^),  tilligemed  alle  dem,  det  er  tilladt.«  Thor- 
halla sagde:    »Anderledes  bliver  nu  skilsmissen  imellefl^ 


*)  sur  melk,  valle. 

^)  i  skærstilden. 

')  Helge  Njalseos  hustru. 
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mig  og  Helge,  end  jeg  for  en  stund  siden  tænkte,  men 
jeg  skal  egge  min  fader  og  mine  brødre  til  at  hævne 
denne  mandeskade,  som  her  sker.«  Njal  sagde:  »Gid 
det  må  gå  dig  vel,  thi  du  er  en  god  kone.«  Derpå  gik 
bun  ud,  og  en  hob  med  hende. 

Astrid  fra  Djupábakke^)  sagde  til  Helge  Njalsen :  »Gak 
du  ud  med  mig;  jeg  skal  kaste  en  kvindekåbe  over  dig, 
og  give  dig  en  hoveddug')  på.«  Han  afslog  det  i  be- 
f^yndelsen,  men  gjorde  det  dog  for  deres  bons  skyld. 
Astrid  bandt  hoveddugen  på  hans  hoved'),  og  Skarpbe- 
dins  kone  Thorhilde  lagde  kåben  over  ham,  og  han  gik 
ud  midt  imellem  dem.  Da  gik  også  Thorgerde  Njals- 
dalter  og  hendes  søster  Helga  ud,  og  mange  andre.  Men 
da  Helge  kom  ud,  sagde  Fiose:  »Det  er  en  boj  kvinde 
og  bred  over  hærderne,  hun,  som  går  der;  griber  hende, 
og  holder  hende  fast.«  Men  da  Helge  hørte  dette,  ka- 
stede han  kåben;  han  havde  haft  sit  sværd  i  hånden 
onder  den,  hug  til  en  mand,  traf  hans  skjold,  hug  skjold- 
biappen  af  og  foden  af  manden.  Da  kom  Flose  til,  og 
gav  Helge  et  hug  over  halsen,  så  hovedet  strax  gik  af. 

Flose  gik  da  hen  til  doren,  og  kaldte  på  Njal,  og 
sagde,  at  han  vilde  tale  med  ham  og  Bergthora.  Njal  kom. 
Plose  sagde:  »Jeg  vil  tilbyde  dig  udgang,  Njal,  thi  det  er 
ubilligt,  at  du  brænder  inde.«  Njal  svarede:  »Jeg  vil  ikke 
8i  ud,  thi  jeg  er  nu  en  gammel  mand,  og  lidet  skikket 
^  at  hævne  mine  sonner,  men  jeg  vil  ikke  leve  med 
shin.«  Flose  sagde  da  til  ßergthora :  »Gak  du  ud,  hus- 
^e,  thi  jeg  vil  for  ingen  del  indebrænde  dig.«  Berg- 
^ora  svarede:  »Jeg  blev  ung  gift  med  Njal,  og  har  lovet 
^,  at  vi  skulde  dele  ve  og  vel  med  hinanden.«  Derpå 
gik  de  begge  to  ind.  , 


)  Grim  Njalsens  tiustru.     ')  ho\edklæde:  fald  med  et  slør«    ')  rai- 
den blev  viklet  om  hovedet  som  en  turban. 
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iergthora  sagde:    '»Hvad  sKulle  vi  nu  göre?*     -Gå 

r  hvile,"    safitje  Tíjal,    -o^f  lægge  os  ned;    jeg  har 
i   været  magelig.M      Hun    sagde    derpå    tit    drengeo 

1  Kárescn:    »Dig  ekal  man  bære  ud^  og  du  skal  ikke 
]tt   inde.il       i^Du    har  jo  Jovel   mig,    bedstemoder,! 
de  drengen,  ^at  vi  aldrig  skulde  skilles  ad/  s&længe 
il  være  hos  dig.     Men  det  tykkes  mig  langt  bedre 

med  dig  og  Njalj  end  at  overleve  eder.«*      Hun  bar 
rengen  hen  Ul  lejet.      Njal   sagde    tU    sm   bryde*): 
skal  du  se,  hvor  vi  lægge  os  ned,  og  hvorledes  jeg 
omkring  os;  thi  jeg  agter  ikke  at  røre  mig  herfra, 
meget  jeg  end   lider  af  røg  og  hede.     Da  kan  du 
u?nde,  hvor  vore  ben  erc  at  søge.«     Han  lovede  det 
lavde  været  slaglrt  en  oxe,  og  huden  lå  der<     Njal 
de  bryden,  at  han  skulde  brede  den  over  dem;  og 
uvede   han.      De    lagde    sig  derpå  begge   to    aed  i 
let  med  drengen   imullem  sig.     Derpå  signede-}  de 
1;^'  drengen,  og  befalede  gud  deres  ånd;  og  det  vare 
Isle  ord,  mati  horte  af  dem.     Så  tog  brjden  huden, 
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de  andre  med  spyd  ind  på  dem,  men  de  grebe  dem  alle 
i  luften,  og  sendte  dem  atter  ud.  Flose  bad  sine  folk 
holde  op  at  skyde,  »thi  alt  vábenskifte,i  sagde  han,  »vil 
falde  os  tungt  imod  dem ;  og  I  kunne  vel  nu  bie,  til  ilden 
får  magt  med  dem.«     De  gjorde  nu  så.« 

Da  faldt  bjælkerne  ned  fra  taget.  Skarphedin  sagde : 
»Nu  må  min  fader  være  død,  og  jeg  har  intet  hørt  til 
ham,  hverken  ston  eller  hoste.«  De  gik  så  hen  til  enden 
af  huset;  der  var  et  tværtræ  faldet  ned,  og  var  meget 
forbrændt  i  midten.  Kåre  sagde  til  Skarphedin:  »Spring 
du  her  ud,  og  jeg  skal  hjælpe  dig  afsted,  og  springe  strax 
efter  dig.  Vi  kunne  da  begge  komme  bort,  når  vi  bære 
os  således  ad,  thi  herhid  driver  al  røgen.«  Skarphedin 
sagde:  »Du  skal  springe  først  ud,  og  jeg  skal  strax  følge 
dig  i  hælene.»  »Det  er  ikke  rådeligt,«  sagde  Kåre,  »thi 
jeg  kommer  nok  andensteds  udj  hvis  det  ikke  lykkes  her.« 
»Det  vil  jeg  ikke,«  sagde  Skarphedin,  »spring  du  først  ud, 
jeg  kommer  strax  efter.«  »Det  er  hver  mands  pligt,« 
sagde  Kåre,  »at  frelse  sit  liv,  medens  der  er  lejlighed 
dertil,  og  det  vil  jeg  da  også  göre.  Men  så  vil  nok  vor 
skilsmisse  blive  således,  at  vi  aldrig  ses  mere,  thi  springer 
jeg  først  ud  af  ilden,  så  vil  jeg  neppe  have  lyst  til  at 
springe  tilbage  i  ilden  til  dig  igen,  og  så  må  hver  fare 
sin  vej.«  »Jeg  tænker  med  glæde  på,«  sagde  Skarphedin, 
»hvis  du  kan  komme  ud,  at  du  da  vil  hævne  mig.«  Da 
tog  Kåre  en  luende  sætstok ^)  i  hånden,  og  løb  langs 
ud  ad  tværtræet,  og  slyngede  så  stokken  ud  fra  taget, 
så  den  faldt  ned  på  dem,  som  vare  udenfor.  De  sprang 
da  til  side.  Da  stode  alle  Kåres  klæder  og  håret  i  lue. 
Han  styrtede  sig  ud  fra  taget,  og  blev  ved  at  løbe 
langsmed  røgen.  Da  sagde  en  af  dem,  der  stode  nærmest: 
»Sprang  der  ikke   en  mand  ud  fra  taget?«     »Vist  ikke,« 

1)  en  ar  de  stolper  eller  piller,  som  stode  ved  siden  af  höjsædet 
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sagde  en  aoden,  »det  var  snarere  Skarphedio,  der  kastede 
en  brand  ned  på  os.«     Si  fattede  de  ingen  videre  mis- 
tanke derom.    Kåre  løb  indtil  han  kom  tU  en  bæk,  ban 
kastede  sig  ned  i  den,  og  slukkede  ilden  på  sig.    Derpå» 
løb  han  langsmed  røgen  hen  Ul  en  grav,  og  hvilede  sig^ 
og  det  sted  hedder  siden  den  Ud  Kåres  grav. 

131.    Skarphedins  død. 

Nu  er  at  fortælle  om  Skarphedin ,  at  han  løb  ud  p& 
tværtræet  strax  efter  Kåre.    Men  da  han  kom  der,  hvor* 
det  var  mest  forbrændt,  brast  det  itu  under  ham.    Harm 
kom  ned  på  fødderne,  og  gjorde  strax  et  andet  forsøg- 
Han  løb  op  ad  væggen,  men  sidebjælken '|   faldt  ned  p& 
ham,    og  han  styrtedet  tilbage.     Skarphedin  sagde:    »No 
ser  jeg,   hvorledes  det  skal  være.«     Han  gik  da  henimod 
udgangen  langsmed  sidevæggen.    Gunnar  Lambesen  ste^ 
op  på  væggen,  og  så  Skarphedin.    Han  udbred:   «Hvad, 
græder  du  nu,  Skarphedin?«    »Nej,«  svarede  denne,  »men 
det  er  sandt,  det  bider  i  öjnene.     Men  ser  jeg  ret?  Ler 
du?«     »Vist  gor  jeg  det,«    sagde  Gunnar,    »og  det  har 
jeg  aldrig  for  gjort,  siden  duvogThraen  ved  MarkarfiyoU« 
Skarphedin  udbrød:    »Her  har  du  en  gave  til  erindriog 
derom;«  hvorpå  han  tog  en  kindtand  op  af  lommen,  som 
han  havde  hugget  af  Thraen,  kastede   den  mod  Gunoar, 
og  traf  ham  i  ojet,  så  det  strax  lå  ude  på  kinden.    Gun- 
nar faldt  da  ned  fra  væggen. 

Derpå  gik  Skarphedin  hen  til  sin  broder  Grim.  De 
holdt  hinanden  i  hånden,  og  trådte  ilden  ned;  men  da 
de  vare  komne  midt  i  stuen,  faldt  Grim  død  ned.  Skarp- 
hedin gik  så  mod  eoden  af  huset;  da  skete  der  et  storl 
brag,  væggen  styrtede  ned,  og  Skarphedin  blev  stemmet 


^)  eil.  bryiiåseii,  der  lub  lungs  med  væggen  (kap.  78.)- 
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inde  imellem«  den  og  gavlen ,  så  han  kunde  ikke  røre  sig 
til  nogen  af  siderne. 

Flose  og  hans  mænd  vare  ved  ilden ,  til  morgenen 
brød  frem.    Da  kom  der  en  mand  ridende  til  dem.    Flose 
spurgte  ham  efter  hans  navn;  han  nævnte  sig  Geirmund, 
og  sagde,  han  var  en  frænde  til  Sigfussönnerne.     »Her 
have  I  øvet  et  anseeligt  storværk,«  sagde  han.   Flose  sva- 
jede: »Man  vil  kalde  det  både  stort  og  ondt,  men  derved 
^^  nu  intet  at  göre.»     »Hvormange  have  her  mattet  lade 
^«res  liv?«    sagde  Geirmund.     Flose  svarede:    »Her  ere 
^^komne  Njal  og  Bergthora  og  alle  deres  sönner,  Thord 
^Aresen,    Kåre  Sölmundsen,   men  om  der  er  flere  om- 
komne, som  vi  ikke  kende  så  nöje,  vide  vi  ikke.«     Geir- 
^UÐd  sagde:    »Du  nævner  her  som  død  en  mand,   med 
*^Vem  vi  have  talt  i  morges,«    »Hvem  er  det?«  sagde  Flose. 
•Kåre  Sölmundsen,«  svarede  Geirmund,  »traf  jeg  og  min 
^abo  Bård,  og  Bård  gav  ham  sin  hest,  og  håret  og  klæ- 
derne vare  brændte  af  ham.«     »»Havde  han  noget  våben?« 
spurgte  Flose.      »Ja,    han    havde    sværdet  Fjörsvafner*), 
eggen  var  bleven  ganske  blå  på  den  ene  side^).     Jeg 
Og  Bård  sagde  til  ham,  at  det  var  nok  blevet  blødt,  men 
han  svarede,  at  han  skulde  hærde  det  i  Floses  og  andre 
mordbrænderes  blod.«     Flose  spurgte:    »Hvad  sagde  han 
om  Skarphedin?«      Geirmund  svarede:    »Han    sagde,    at 
både  han   og  Grim  vare  i  live,    da  de  skiltes  ad,    men 
mente,  al  de  nu  vare  døde.«     Flose  sagde:  »Du  har  der 
bragt  08  en  efterretning,   som  ikke  lover  os  fred  og  ro; 
thi  den  mand   er  nu  undkommen,  som   kommer  Gunnar 
på  Blidarende  nærmest  i  alle  dele.     1  skulle  nu  også  vide. 


*)  liyels  ødelægger,  den,  som  bringer  livet  Ul  at  sove. 

')  ell.  den  ene  egten  var  bleven  blå;    langs  den  tveeggede  klinge 

løbe  der  to  forhöjninger  der  kaldtes  egtene  og  en  fordybning  i 

midten  af  klingen. 
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I  Sigfussönner  og  andre  brandmænd ,  at  her  ¥il  blive  så 
stort  eftermål  efter  denne  brandstiftelse,  at  mangen  mand 
vil  miste  sit  hoved,  og  somjme  alt  deres  gods.  Jeg  frygter 
nu,  at  ingen  af  eder  Sigfussönner  tOr  blive  boende  på 
eders  gård,  og  andet  er  ej  at  vente;  jeg  vil  derfor  byde 
eder  alle  øster  til  mig,  og  en  lod  skal  da  ramme  os  alle.« 
De  takkede  ham  for  sit  tilbud,  og  sagde,  at  de  vilde  mod- 
tage det     Da  kvad  Modolf  Ketilsen  en  vise: 

Nu  af  Nials^)  hus  der  lever 
kun  en  stav^),  hvor  indebrændte 
guldets  stolper"),  Sigfus'  snilde 
söpner  øved  denne  stordåd. 
Ilden  vandred  hen  ad  taget, 
luen  brændte  klar  i  huset; 
nu  på  Gollners  sön^)  er  hævnet 
raske  üöskulds  brade  bane. 

»Noget  andet  skulde  vi  rose  os  af,«  sagde  Flose, 
»end  det  at  Njal  er  indebrændt;  thi  det  er  os  ingen  ære.« 
Han  gik  derpå  op  på  gavlen  tilligemed  Glum  Hilderseo 
og  nogle  andre  mænd.  Da  sagde  Glum.  »Mon  Skarp- 
hedin  være  død?«  De  andre  sagde,  at  han  måtte  vsre 
død  for  længe  siden.  Stundum  blussede  ilden  op,  m^^ 
stundum  sank  den  atter  sammen.  De  hørte  da  nede  i 
ilden  for  sig,  at  der  blev  kvædet  en  vise: 

Skulde  vist,  o  kvinde! 
skjoldets  tappre  bærer*), 
under  spydes  klirren 
hede  tårer  fældet: 

')  Det  er  måske  ikke  af  vejen  at  bemærke,  at  navnet  Njal,  hvor  d«* 
her  forekommer  i  vers,  har  to  stavelser,  en  bemærkning,  der  <J 
er  uvigUg  med  hensyn  til  den  gamle  udtale  af  sproget 

')  mand,  nemlig  Kåre  Sólmundsen.  *)  mænd.  *)  Njal.  *)  Flo$«i 
fjenden. 
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hvis  i  kampens  hede, 
—  trøstig  sang  jeg  kvæder  — 
odden  bed,  og  blodig 
bruste  øxens  fodspor  M* 

Gråne  Gunnarsen  sagde :  »Mon  Skarphedin  har  kvædet 
n  vise  levende  eller  død?«  »Det  vil  jeg  ikke  bryde 
it  hoved  med,«  sagde  Flose.  »Lader  os  søge  efter  Skarp- 
idins  lig  og  de  andres,  som  her  ere  indebrændte,«  sagde 
*aDe.  iNej,«  sagde  Flose,  »det  kunne  kun  dårer,  som  du, 
Ide  på,  nu  da  man  samler  folk  over  hele  herredet;  og 
L  vil  den  samme,  som  nu  har  gode  stunder,  blive  så 
id,  at  han  ikke  ved,  hvor  han  skal  løbe  hen.  Det  er 
it  råd,  at  vi  alle  ride  bort  som  snarest.«  Flose  skyndte 
S  da  hen  til  sine  heste,  og  ligeså  alle  hans  mænd. 

Flose  sagde  da  til  Geirmund:  «Mon  Ingild  være  hjemme 
t  Relde?«  Geirmund  svarede,  at  han  tænkte,  han  var 
emme.  »»Den  mand,«  vedblev  Flose,  »har  brudt  sin  ed 
^od  os  og  al  tro  og  love.«  Flose  sagde  derpå  til  Sigfus- 
^nnerne:  »Hvad  ville  I  nu  göre  med  Ingild?  »Ville  I 
give  ham  eller  skulle  vi  overfalde  og  dræbe  ham?«  De 
årede  alle,  at  de  vilde  overfalde  og  dræbe  ham.  Flose 
rang  da  på  sin  hest,  ligeså  alle  de  andre,  og  de 
de  bort. 

Flose  red  foran,  og  stævnede  op  til  Rangå^)  og  langs- 


I  kampen  vilde  have  taget  en  forsmædelig  ende  for  fjenden,  hvis 
Ti  havde  bundet  an  med  ham  i  fiben  mark;  hvortil  Skarphedin 
jo  havde  rådet.    Øxens  fodspor  ere  sårene.      G.  V. 

)  den  østlige  Rangå.  Det  er  værd  at  lægge  mærke  til  at  Thverå 
omtales  hverken  her  eller  andensteds  i  sagaen.  Læseren  må 
nemlig  betænke,  at  flodernes  leje  på  Rangåvoldene  er  undergået 
store  forandringer  siden  Njals  tider.  Markarfljot  har  gennembrudt 
den  isthme,  som  for  adskilte  den  fra  Thverå,  hvorved  Thverå, 
der  for  var  eri  lille  bielv,  hvilket  navnet  selv  (tværå :  bielv)  viser, 
nu  er  bleven  en  hovedflod,  der  siden  optager  begge  Rangåerne. 


2ó()  Foitri'lling   om    Xjnl   o;^    h.'Hip   söniior. 

med  åen.  Da  så  han  en  mand  ride  ned  på  den  anden 
side  af  áen^),  og  kendte,  at  det  var  Ingild  fra  Kelde.  Flo»^ 
kaldte  på  ham.  Ingild  standsede,  og  vendte  sig  mod  åen- 
Flose  sagde  til  ham:  »Du  har  svigtet  dit  ord  til  os,  o^ 
har  forbrudt  gods  og  liv;  her  ere  Sigfussðnneme  og  ville 
gerne  dræbe  dig,  men  mig  tykkes,  at  du  har  været  i 
vånde,  og  jeg  vil  skænke  dig  livet,  hvis  du  vil  overgive 
mig  selvdømme.«  »Forend  jeg  gör  det,«  svarede  Ingildy 
»vil  jeg  ride  hen  at  træffe  Kåre;  men  Sigfussönneroe  vil 
jeg  svare,  at  jeg  ikke  skal  være  ræddere  for  dem,  eoð 
de  ere  for  mig.«  Flose  vedblev:  «Så  bi  da,  hvis  du  ikke 
er  ræd,  thi  jeg  skal  skikke  dig  en  sending.«  »Det  sktl 
jeg,«  sagde  Ingild.  Floses  brodersön  Thorsten  Kolbeoseii 
red  ved  siden  af  ham,  og  havde  et  spyd  i  hånden.  Ban 
var  en  af  de  raskeste  mænd  af  dem,  der  vare  med  Flow, 
og  meget  afholdt.  Flose  greb  hans  spyd,  og  skød  det 
mod  Ingild.  Det  traf  denne  på  den  venstre  side,  gi^ 
igennem  skjoldet  nedenfor  håndfanget,  og  kløvede  det, 
gik  så  ind  i  foden  nedenfor  knæskallen,  og  så  i  sadel- 
fjællen,  og  blev  der  siddende.  »> Ramte  jeg  dig?«  rabl« 
Flose  til  Ingild;  denne  svarede:  »Ja  vist  ramte  du  mig? 
men  det  kalder  jeg  en  rift  og  ikke  el  sår.««  Derpå  rykie 
han  spydet  ud  af  såret,  og  sagde  til  Flose:  »Bi  nu  du» 
hvis  du  ikke  er  fejg!«  og  skød  spydet  tilbage  over  åeo. 
Flose  så,  at  spydet  stævnede  ham  midt  på  livet,  og  Ir**^ 
sin  hest  tilbage.  Spydet  flöj  da  forbi  Floses  hest  og 
traf  ham  ikke,  men  ramte  Thorsten  midt  på  livet,  så  bto 

På  Njals  Ilder  vare  Rangåerne  hovedfloden,    der  gave  herr^* 
navn,    Thverå  derimod  deres  biflod.     At  Thværå  dog  Ingen  **- 
flod  er,  ses  deraf,  at  den  nævnes  i  Landnama,  og  at  det  d«*^' 
som  dannes  af  Rangåerne,  Thværå  og  Markarfljot,   kaldes  L«^^ 
øer.    Det  såkaldte  Afl"all,   et  nyt  gennembrud  af  Markarfljot' 
derimod  først  opstået  for  kort  tid  siden.      G.  V. 
M  den  vestlig*e  side,  hvor  ingiids  gård  Kelde  lå. 
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irax  faldt  død  af  hesten.    Ingild  sprængte  nu  ad  skoven 
I,   og  de  nåede  ham  ikke. 

Flose  sagde  da  til  sine  mænd:  »Vi  have  nu  lidt  et 
b,  og  kunne  skönne,  hvor  liden  lykke  vi  have  med  os. 
et  er  nu  mit  råd,  at  vi  ride  op  på  Trehyrningshals ; 
erfra  kunne  vi  se  alt  manderidt  over  hele  herredet,  thi 
e  ville  samle  så  mange  folk,  de  kunne  få.  De  ville  uden 
sVi\  tro,  at  vi  ere  redne  fra  Trehyrningshals  øster  til 
niotshlid,  og  at  vi  derfra  have  taget  vejen  nord  til  fjelds, 
og  6å  øster  til  Herrederne^).  Derhen  vil  den  störste  hob 
Tide  efler  os.  Nogle  ville  også  ride  øster  ned  til  Selje- 
landsmule^),  sköndt  de  ville  fínde  det  mindre  rimeligt,  at 
'^  have  taget  den  vej.  Jeg  vil  nu  sige,  hvad  der  er  rå- 
^ligst  for  os,  og  det  er  mit  råd ,  al  vi  ride  op  i  Qeldet 
Trehyming,  og  bie  der  tre  solemærker.« 

132.     Om  Kåre  Sølmundsen. 

Nu  er  at  fortælle  om  Kåre,  at  han  forlod  den  grav, 
bvor  han  havde  hvilt  sig,  og  gik  til  han  mødte  Bård,  og 
<^n]eoe  faldt  imellem  dem  således  som  Geirmund  havde 
fortalL    Derfra  red  Kåre  til  Mord,  og  sagde  ham  tidenden. 
^  beklagede  det  meget.     »Nu  er  her  andet  og  man- 
kere dåd  at  göre,«    sagde  Kåre,    »end  at  begræde  de 
døde;«   og   bad  ham   heller  at  samle  folk  og  komme  til 
Bollvad»).      Derpå   red    han   til  Thjorsådal    for  at  træffq 
Bj^te  Skeggesen.     Men  da  han  kom  op  ved  Thjorså,  så 
^^  en  mand    ride  skarpt  efler  sig.     Kåre  biede  efter 
''^^nden,  og  kendte,  at  det  var  Ingild  fraKelde.     Han  så, 
^  ban  var  ganske  blodig  på  foden.     Han  spurgte  Ingild, 
J>vem  jep  havde  såret  ham?   han  sagde  det.     »Hvor  traf 
'^^Oanden?«  sagde  Kåre.     »Ved  Rangå,«  svarede  Ingild, 

P  «11.  Skafteljeldsyssel  (kap.  127).        «)  ell.  kystvejen. 
'  «11.  Holtevad  på  Thiorså,  hvor  ban  skulde  mødes  med  Hjalte  og 
^udrc  der  kom  vestenfra.  * 
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»Og  han  skød  over  åen  på  mig.«  »Gav  du  bam  noge 
igen?«  sagde  Kåre.  »Jeg  sked  atter  spydet  tilbage,«  sagd 
Ingild,  »og  de  sagde,  det  traf  en  mand,  og  han  død 
strax.«  »Ved  du  ikke,  hvem  det  traf?«  sagde  Kån 
»Mig  tyktes,  han  lignede  Floses  brodersðn  Thorsten, 
sagde  Ingild.     »Det  var  vel  truffet,«  sagde  Kåre. 

Derpå  rede  de  begge  sammen  hen  til  Bjalte  Ske| 
gesen,  og  sagde  ham  tidenden.  Han  blev  meget  oprøi 
over  denne  gerning,  og  sagde,  at  man  strax  måtte  rid 
efter  dem  og  dræbe  dem.  Derpå  samlede  han  folk,  o 
gjorde  almindeligt  opbud.  Med  disse  folk  red  han  o 
Kåre  nu  hen  til  Mord  Valgardsen,  og  de  traf  hinande 
ved  Holtvad,  hvor  Mord  allerede  havde  indfundet  sig  me 
en  meget  stor  flok.  Så  delte  de  sig  for  at  søge;  nogl 
fore  ned  øster  til  Seljelandsmule,  andre  op  til  FljotshlU 
og  atter  andre  ovenom  til  Trehyrningshals  og  så  ned 
Godeland;  derfra  rede  de  nord  til  Sand^) ,  men  nogle  helt  1 
Fiskesøerne,  og  vendte  der  om,  andre  nedenom')  esU 
til  Holt,  og  forkyndte  Thorgeir  tidenden,  og  spurgte,  i^i 
de  ikke  vare  redne  der  forbi.  Thorgeir  svarede:  »Ne 
skðndt  jeg  ikke  er  nogen  stor  høvding,  så  vil  Flose  nc 
tage  i  betænkning  at  ride  her  forbi  for  mine  ðjne,  efter 
han  har  dræbt  min  farbroder  NjaP),  og  mine  fættere,  € 

')  cll.  Fjallabaksveg  bag  ved  01jeldsj6kal. 
'  >)  ell.  omkring  ØQeldajokal  langs  kysten. 
*)  Således  fremstilles  også  NJals  æt  i  sagaens  20.  kap.;  der  káíi* 
Asgerde  Njals  moder,  men  Thorgeirs  farmoder,  medens  LaiN 
nama  (5,  2.)  kalder  hende  Njals  og  Thoi^eirs  farmoder  og  Tb» 
geir  og  ^jal  fættere  (brsdrungar).  Navnet  på  fiyals  moder  gjíká 
den  ikke  ha\e  Tldst  Man  tor  ikke  andet  end  gire  den  næsU 
ufejlbare  Landnamas  udsagn  fortrinet.  Det  er  ellers  fonmdertigt 
sagaen  netop  fejler  i  de  to  hovedpersoners  «L  I  GoDnart  a 
bliver  overalt  (kap.  1,  19,  34,  41)  et  led  udskudt,  nemlig  Sigmn» 
Sighvat  den  Redes  son,  der  blev  drcbt  red  Sandhol^erge  « 
Vistnok  vare  Thorgeir  og  hans  brødre  Njals  luermesle  cfte 
levende  sUegtninge,  på  hvem  eftermålet  altså  hvilede.      G.  V. 
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der  er  intet  bedre  for  eder,  end  at  vende  om,  thi  I  have 
nok  segt  langt  borte  hvad  der  er  nærved.  Men  siger  til 
Kåre,  at  ban  skal  ride  hid  til  mig  og  blive  hos  mig,  om 
ban  bar  lyst,  men  vil  ban  ikke,  så  skal  jeg  dog  have 
tilsyn  med  hans  gård  på  Dyrbolmene,  hvis  han  ønsker  det. 
Siger  ham  også,  at  jeg  vil  yde  ham  bistand  og  ride  til 
^UngeL  Han  ved  også,  at  vi  brødre  ere  de  nærmeste 
cftermålsmænd,  og  vi  agte  at  gribe  sagen  så  alvorlig  an, 
sit  der  skal  blive  landslysninger  deraf,  hvis  vi  må  råde, 
og  siden  mandhævn.  Men  jeg  tager  ikke  med  eder  nu, 
^  jeg  ved ,  at  det  ikke  kan  nyttte ,  da  de  nu  ville  vare 
^k  det  bedste  de  kunne.« 

De  rede  nu  tilbage,   og  mødtes  alle  på  Hof^),   og 

^te  der  med  hinanden  om,  at  det  var  en  skam  for  dem, 

Ae  ikke  bavde  fundet  dem.    Men  Mord  sagde,  at  det  var 

ikke  så.    Mange  opmuntrede  da  til,  at  man  skulde  fare 

i^CQ  til  Fljotshlid  og  bemægtige  sig  alle  deres  ejendomme, 

^^^  havde  været  med  i  denne  gerning;   men  det  blev 

^g  henstillet  til  Mords  afgðrelse.    Han  sagde,  at  det  var 

^t  sletteste  råd,  man  kunde  falde  på,  og  da  man  spurgte 

'^^  hvorfor?  svarede  han:  »Når  deres  gårde  blive  i  be- 

^^á^  så  ville  de  besøge  dem  og  deres  koner,  og  da  kunne 

^  fange  dem,  når  en  stund  er  gået.     I  skulle  nu  ikke 

l^fe  nogen  tvivl  om,  at  jeg  skal  være  eder  og  Kåre  tro 

^  ^ile  anslag,  thi  jeg  har  for  mig  selv  at  svare.«     Hjalte 

^  barn  holde  hvad  han  lovede.     Da  bød  Hjalte  Kåre 

Hjem  til  sig,  og  han  lovede  at  komme  først  til  ham,  og 

^  de  andre  fortalte  ham  Thorgeirs  tilbud,  ytlrede  han, 

^  det  var  et  tilbud,  som  han  ej  vilde  afslå,  og  at  han 

^6de  det  bedste,  hvis  der  vare  mange  sådanne.    Derpå 

"^e  de  hele  deres  flok  gå  fra  hinanden. 

Flose  og  hans  mænd  så  alt  hvad  der  foregik,  der 


')  Hof  på  Raogåvoldene,  Mords  gård. 
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hvor  de  vare  på  fjeldet.     Flose  sagde:  »Lader  os  nu  inS^ 
vore  heste  og  ride  bort,  thi  du  vil  del  være  os  tjenligst«  * 
Sigfussðnneme  spurgte,  om  det  kunde  gå  an  at  komncB^ 
hjem  til  deres  gårde,  for  at  beskikke  hvad  der  var  nød^ 
vendigt.     »Det  er  vistnok  Mords  mening,«   sagde  Flos^«» 
»at  I  ville  se  til  eders  koner,  og  det  er  min  formenla^v 
at  han  råder  til  at  lade   eders  gårde  stå  uranede.    Mcskb 
mit  råd  er,  at  ingen  skal  skilles  fra  den  anden,  men  all« 
ride  østerpå  med  mig.«    Denne  beslutning  toge  de  daalLOy 
og  rede  alle  østerpå  og  norden  for  Jðkul^),  og  så  videre 
frem  til  de  kom  til  Svineijeld.     Flose  sendte  strax  msad 
ud  for  at  samle  levúetsmidler ,  at  der  ikke  skulde  skorCe 
på  nogen  ting.     Ban  gjorde  sig  aldrig  til  af  denne  gei^ 
ning,  men  viste  heller  ingen  firygt,  og  blev  hjemme  deø 
hele  vinter  julen  over. 

133.    Njals  og  Bergthoras  ben  ble  ve  fundne. 
Kåre  badBjalte  drage  hen  at  opsøge  Njals  ben;  »tl*^ 
alle,«    sagde  han,    »ville  gerne  tro  hvad  du  beretter  OØ 
hvad  dig  synes.«      Bjalte  svarede,    at   han    vilde   gero^ 
flytte  Njals  ben  til  kirken.    Der  rede  femten  mand  derTT^ 
øster  over  Thjorså,    og  opbøde  andre  til  at  følge  me^* 
indtil   de  havde  hundrede  mand  med  Njals  naboer.    [>^ 
kom  til  Bergthorshvol,  da  det  var  höjt  på  dagen.     Bjal^^ 
spurgte  Kåre,   hvor  Njal  vel  kunde  ligge?   og  Kåre  visC^ 
dem  an.     Der  var  megen  aske  at  rydde  bort.     Derande  ^ 
fandt  de  huden,    der   var  ligesom  skrumpet  sammen  ^^ 
ilden.     De  toge  huden  op,  og  derunder  lå  Njal  og  baø^ 
kone  uforbrændte.      Alle   lovede  gud  derfor,    og  tykte^^ 
det  var  et  stort  jærtegn.     Derpå  blev  drengen  taget  frenc^  ^ 
som  havde  ligget  imellem  dem,    og  af  ham   var  bræniP  ^ 
en  finger,    som  han  havde  rakt  ud  under  huden.    Nj^^^ 


')  ØQeldsjokul. 
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blev  båren  ud,  ligeså  Bergthora;  hvorpå  alle  gik  hen, 
forat  betragte  deres  lig.  Hjalte  sagde:  »Hvorledes  synes 
eder  disse  lig?«  De  svarede:  »Vi  ville  oppebie  din  me- 
QiDg.«  Hjalte  sagde:  »Den  skal  jeg  oprigtig  sige.  Berg- 
tboras  lig  tykkes  mig  som  man  kan  vente  del,  men  dog 
godt.  Men  Njals  lig  og  åsyn  synes  mig  så  klart,  at  jeg 
bar  aldrig  set  mage  dertil  på  en  død  mands  lig.«  Alle 
sagde,  at  så  syntes  dem  også. 

Derpå  søgte  de  efter  Skarphedin.     Nogle  hjemme- 
mænd viste  dem  hen  til  det  sted,    hvor  Plose  og  hans 
mænd  havde  hørt,  at  visen  blev  kvædet;  der  var  væggen 
ialden  ned  ved  gavlen,  og  der  sagde  Hjalte  de  skulde  lede. 
De  gjorde  det,   og  fandt  Skarphedins  lig  der.     Han  stod 
<^P  Ul  gavlen,   hans  fødder  vare  brændte  af  ham  næsten 
Ul  knæerne,    men  alt  andet  på  ham  var  ubrændt;    han 
havde  bidt  sig  i  læben;    hans    öjne   vare  åbne    og  ikke 
**fttstne.      Øxen  havde  han  drevet   ind  i  gavlen  så  fast, 
^  den  var  gået  i  Ul  midt  på  jernet,  hvilket  derfor  ikke 
^^  blevet  blødt  af  ilden.      Øxen   blev   derpå  brudt  løs, 
"jalte  tog  den,  og  sagde:  »Dette  er  et  fagert  våben,  og 
^^  vjiie  kunne  bære  den.«     Kåre  sagde:  »Jeg  kender  en 
^^^ú^   som   skal  bære  øxen.«      »Hvem   er  det?«    sagde 
HJalte.     »Thorgeir  Skorargeir,«  sagde  Kåre,  »som  jeg  nu 
^^er  for  den   störste   mand  i  denne  slægt.«     Derpå  af- 
l^i'te  man  Skarphedins   lig   klæderne,    thi  de   vare    ikke 
^""^Odte.      Han   havde    lagt    sine  hænder  overkors,    den 
^^jre  øverst    De  fandt  en  plet  på  ham  imellem  skuldrene, 
^^  anden  på  brystet,    begge  brændte  overkors,    og  man 
^^Oie,  at  han  selv  havde  gjort  det.     Alle  sagde,   at  det 
^  bedre  at  væl'e  hos  den  døde  Skarphedin,  end  de  havde 
^*^kt,  thi  ikke  en  eneste  ræddedes  for  ham. 
^      De  søgte  efter  Grims  ben,  og  fandt  dem  midt  i  stuen. 
*8e  over  for  ham  under  sidevæggen  fandt  de  Thord  den 
^^^ivne,  og  i  væverstuen   kærlingen  Sæun  og  tre  andre. 
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I  det  hele  faodt  de  ligene  af  ni  raeDoesker.  De  førte  mi 
ligene  til  kirke.  Så  red  Bjalte  hjem,  og  Kåre  fulgte 
med  ham.  Der  kom  en  hævelse  i  Ingllds  fod;  han  tog 
da  hen  til  Hjalte,  og  blev  lægt  der,  men  haltede  dog  be- 
standig siden. 

Kåre  red  til  Tunge  til  Asgrim  Ellidagrhnsen.    Da  nr 
Thorhalla^)  kommen  hjem,  og  havde  alierede  bragt  bua 
tidenden    om    det   forefaldne.     Asgrim   tog   med  beggB 
hænder  mod  Kåre,  og  bad  ham  blive  der  hele  vinterea- 
Kåre  lovede  det.     Asgrim  bød  ligeledes  alle  de  folk  úí 
sig,    som  havde   været   på  Bergthorshvol,    hvilket  tilbod- 
Kåre  roste,  og  sagde,  at  han  vilde  tage  derimod  på  derei» 
vegne.    Alle  folkene  flyttede  da  did. 

Da  Asgrims  son  Thorhal  fik  at  høre,   at  hans  foster- 
fader Njal  var  død,  og  at  han  var  indebrændt,  blev  bacB 
så  oprørt  derved,  at  han  svulmede  hel  op,  og  der  slo^ 
ham  en  blodstrðm  ud  af  begge  ørene,    som  ikke  kund^ 
standses,    forend  han  faldt  i  afmagt,    da  standsede  det. 
Derpå  stod  han  op,  og  sagde,  at  han  teede  sig  umandig'- 
»Men  jeg  vilde  ønske,«  sagde  han,  »at  jeg  kunde  bs^^ 
det,  som  nu  er  hændt  mig,  på  en  af  dem,  der  brændte 
ham  inde.«     Andre  sagde  til  ham,   at  ingen  vilde  Iffgg^ 
ham  dette  til  last,  men  han  svarede,  at  han  brød  sig  ikk^ 
om  hvad  folk  sagde. 

Asgrim  spurgte  Kåre,  hvad  hjælp  han  ventede  sig  ^ 
dem  østenfor  åerne ^  Uan  svarede,  at  Mord  Valgardsen  og 
Hjalte  Skeggesen  vilde  yde  ham  al  den  bistand  de  kunde, 
så  og  Thorgeir  Skorargeir  og  alle  de  brødre.  Asgrim 
sagde,  at  det  var  en  anseelig  styrke.  »Hvad  hjælp  fö  vi 
af  dig?«  sagde  Kåre.  »Al  den,  jeg  kan  yde,«  svarede 
Asgrim,  »jeg  skal  vove  mit  liv  derpå.«  »Gör  det,«  sagde 
Kåre.     »Jeg  har  også  fået  Gissur  med,«  vedblev  Asgrim, 


^)  hans  datter  men  enke  efter  Helge  NJaUen. 
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Og  spurgte  ham  til  råds,  hvorledes  vi  skulde  bære  os  ad.« 
Og  hvad  rádte  hao?«  sagde  Kåre.  Asgrim  svarede: 
Ban  rådte,  at  vi  skulde  holde  os  gauske  rolige  indtil 
»råret.  Da  skulde  vi  ride  østerpå,  og  indlede  sagen  med 
1086  for  Helges  drab,  udnævne  nævnsmænd  hjemmefra, 
liyse  brandsagen  på  tinget,  og  der  udnævne  de  samme 
»VQsmænd  til  at  vidne  for  retten.  Jeg  spurgte  også 
Í8sar,  hvem  der  skulde  være  sagsøger  i  drabssagen? 
an  svarede,  at  Mðrd  skulde  være  det,  hvad  enten  han 
Ide  eller  ikke;  ham  burde  det  gå  udover,  thi  han  havde 
^ført  sig  slettest  under  hele  sagen.  Kåre  skulde  også 
ile  sig  vred  an  hver  gang  han  traf  Mord,  så  vil  han 
k  föje  sig,  når  der  bliver  sat  skræk  i  ham,  og  jeg  på 
^  anden  side  bearbejder  ham,  sagde  Gissur.«  Kåre 
rde  da:  »Vi  ville  følge  dine  råd,  medens  vi  kunne,  og 
Beuge  du  vil  foreslå  sagen.« 

Ellers  er  at  fortælle  om  Kåre,  at  han  kunde  ikke 
^e  om  natten.  En  nat  vågnede  Asgrim ,  og  hørte ,  at 
re  var  vågen,  og  sagde:  »Kan  du  ikke  få  sövn  om 
^Ueroe?«     Kåre  kvad  da  denne  vise: 

Aldrig  kommer  nogen 

sOvn  i  mine  öjne, 

—  kvindens  bön^)  bestandig 

rinder  mig  i  tanke  — : 

siden  de  i  høsten 

Nial  indebrændte, 

på  mil  men  jeg  stedse 

gruble  må  og  pønse. 

Beller  ikke  talte  Kåre  så  oile  om  nogen,  som  om 
il  og  Skarphedin  og  Bergthora  og  Delge.  Men  aldrig 
sldte  han  sine  fjender,  eller  udstødte  trusler  mod  dem. 


hans  kones  bonner  at  han  skulde  udøve  blodhævn. 
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134.  Floses  dröm. 
En  nat  hændtes  det  på  SvineQeld,  at  Flose  lod  Ude 
sövne.  Glum  Hildersen  vakte  ham,  men  det  vared 
længe,  inden  han  kunde  få  ham  vågen.  Flose  sagde  d^ 
»Kald  mig  på  Ketil  fra  Mörk.«  Ketil  kom.  Flose  sagd^ 
•Jeg  vil  fortælle  dig  min  dröm.«  »Lad  høre!«  sag-d 
Ketil.  »Jeg  drömte,«  vedblev  Flose,  »at  mig  synes  jø 
var  stædt  på  Loraegnup'),  og  gik  ud  og  så  op  til  fjeld 
pynten.  Da  åbnedes  den,  og  der  kogi  en  mand  ud;  ha 
var  klædt  i  gedeskind,  og  havde  en  jernstav  i  håndet 
Han  gik  og  råbte  på  mine  mænd,  først  på  nogle,  sidø 
på  andre,  og  nævnte  dem  ved  navn.  Først  kaldte  hø 
på  min  frænde  Grim  den  Røde  og  på  Arne  Kolsen.  S 
kom  det  mig  underlig  fur;  mig  tyktes  han  kaldte  p 
Eyolf  Bolverksen  og  Hal  fra  Sidas  son  Ljot  og  en  s  c 
andre.  Så  tav  han  en  stund.  Derpå  kaldte  han  på  fei 
mænd  af  vore,  deriblandt  på  Sigfussonnerne  dine  brødre 
så  råbte  han  på  andre  sex  mænd,  deriblandt  vare  Lamt^ 
og  Modulf  og  Gium.  Så  kaldte  han  på  tre  mænd,  C3 
tilsidst  kaldte  han  på  Gunnar  Lambesen  og  Kol  Th(^i 
stensen.  Derpå  gik  han  hen  til  mig.  Jeg  spurgte  hs^i 
om  tidende.  Han  svarede,  han  kunde  nok  sige  nm 
tidende.  Da  spurgte  jeg  ham  efter  hans  navn;  h^ 
svarede,  han  hed  Jercgrim.  Jeg  spurgte,  hvor  h^ 
skulde  hen?  Han  svarede,  han  skulde  til  altinget.  Hv^ 
skal  du  göre  der?  sagde  jeg.  Han  svarede:  Først  sl^ 
jeg  forskyde  nævnsmændene ,  og  så  retten,  og  så  la."" 
kampplads  for  de  stridende.     Derpå  kvad  han  dette: 

Hojt  skal  huggels  orme') 

hæve  sig  på  marken, 

se  skal  mænd  på  mulde 

>)  en  gård;  kaldes  nu  Gnupstad.        *)  sværdene. 
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mange  hjerneborge^); 

broddebraget  svulmer, 

bruser  mellem  Ijelde, 

mangen  mand  skal  vade 

frem  i  vundeduggen. 
Derpå  gav  han  et  så  hojt  råb,  at  mig  tyktes  alt  skalv 
i  nærheden,  og  slog  i  jorden  med  sin  stav,  og  der  skete 
et  stort  brag.  Derpå  gik  han  ind  i  fjeldet,  men  mig 
påkom  der  en  rædsel.  Nu  skal  du  sige  mig,  hvad  du 
mener  min  dröm  betyder.«  »Det  er  min  anelse,<i  sagde 
Kelil,  »at  alle  de,  han  kaldle  på,  ere  dødsens,  og  jeg 
finder  det  rådeligst,  at  vi,  således  som  det  nu  står,  ikke 
forU£||er  nogen  denne  dröm.«     Flose  bifaldt  det. 

Nu  led  vinteren,  til  julen  var  forbi.  Da  sagde  Rose 
^1  sine  mænd:  »Nu  mener  jeg  vi  skulle  drage  hjemmefra, 
^i  jeg  tror  ikke,  \i  ville  få  fred  til  at  sidde  i  ro.  Vi 
^^UUe  nu  drage  ud  at  søge  bistand,  og  det  vil  sandes, 
som  jeg  gagde  eder,  at  vi  ville  komme  til  at  falde  mange 
^^    fode,  forend  denne  sag  bringes  til  ende.« 

135.     Om  Floses  rejse  og  begering  om  hjælp. 

Derpå  gjorde   de  sig  alle  færdige  til  at  tage  afsted. 

^jo^e   havde  sokkebrog  på,  thi  han  agtede  at  gå;    han 

^^^^te  også,   at  da  vilde  de  andre  bedre  finde   sig  i  at 

^^i*€  det  samme.     De  toge  først  hjemmefra   til  Knappe- 

\^lcl,  den  næste  aften  til  Breidå,  så  til  Kalfefjeld,  derlra 

^^      Bjarnarnæs  i  Hornefjord^),  derfra  til  Stafefjeld  i  Lon^ 

^*     endelig  til  Thvætå  til  Sidu-Ual,  med  hvis  datter  Sten- 

^í^  Flose  var  gift.    Hal  tog  meget  vel  imod  dem.     Flose 

^^de  til  ham:    »Jeg  vil  bede  dig,  måg,  at  ride  til  tings 

^^d  mig  med  alle  dine  tingmænd.«     Hal  svarede:    »Nu, 


^  hoveder.      ';  aUe  disse  steder  i  den  øsUigste  del  af  Skaftefjeld- 
sy  asel. 
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er  det  gået,  som  det  hedder,  at  kort  stund  glæder  båc 
sig  ved  hug,  og  den  samme  i  den  flok  hænger  nu  m€ 
hovedet,  som  fðr  eggede  til  den  værste  gerning,  n>r  de 
blev  fuldført.  Men  min  bistand  er  det  min  skyldigbed  i 
yde  dig  overalt  hvor  jeg  kan.«  Floae  sagde:  »I 
godt  råd  giver  du  mig,  således  som  sagerne  nu  sti.« 
Hal  svarede:  ^Du  skal  tage  helt  nord  op  til  VopneQcrd^ 
og  bede  alle  høvdinger  om  hjælp;  du  vil  trænge  til  deni 
alle,  forend  tinget  er  endt.« 

Flose  opholdt  sig  der  i  tre  dage,  og  hvilede  sig,  og 
drog  øster  til  Geiteheller,  og  så  til  Berufjord,  hvor  d€ 
bleve  om  natten.     Derfra   toge   de   øster   til  Heydale    I 
Breiddal^),   hvor  Halbjörn  den  stærke  boede.     Han  Tsr 
gift  med  Odny,  en  søster  til  Sörle  Brodbelgesen*),  og 
Flose  nød   der    god  velkomst.     Halbjörn   spurgte,   bror 
langt  Flose  agtede  sig  nordpå  i  fjordene?  han  svarede 
han  vilde  til  Yopneijord.    Flose  tog  derpå  en  pengepux^fi 
af  sit  bælte,   og  sagde,   han   vilde   give  Halbjörn  døA 
Han  tog  imod    pengene,  men  sagde,  han  havde  ing'^s>^ 
gaver  forskyldt  af  Flose,  men  han  vilde  dog  vide,  hr^ 
denne   venlede  til   Ion  derfor.      »Penge  trænger  jeg  ik.*® 
til,a  sagde  Flose,  »men  jeg  ønsker,  du  vil  ride  til  tim£* 
med  mig  og  stå  mig  bi  i  min  sag,    sköndt  jeg  ing^^ 
fordring  kan  göre   derpå,   hverken   for  svogerskabs  el*^^ 
frændskabs  skyld.«     Halbjörn  svarede:    »Det  vil  jeg  Icr"^* 
dig,   at  ride  til   tings  med  dig,  og  at  stå  dig  bi  i  c9^ 
sag,  som  om  du  var  min  broder.«     Flose  takkede   ba^^* 
Halbjörn   spurgte   adskilligt  om   indebrændingen,    og    ^* 
fortalte  ham  alting  nöjagtig. 

Derfra  log  Flose  over  Breiddalshede  og  så  til  Raf*^' 


*)  alt  steder  i  Söndre-Mulesysael. 

^)  den  af  Vopnfirdingesaga  \)ekeDdte  Brodd-Helge. 
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^elsslad^),  hvor  Rafnkel  Thorersen*)  boede.  Flose  blev 
vel  modtaget,  og  bad  Rafnkel  at  ride  til  tings  med  ham 
^^  at  yde  ham  bistand;  men  han  undslog  sig  længe. 
Gndeltg  lovede  han  dog,  at  hans  son  Thorer  skulde  ride 
^^^  tings  med  alle  deres  tingmænd,  øg  være  på  samme 
^^4«  som  hans  andre  samtingsgoder.  Flose  takkede  ham, 
^B  tog  bort,  og  hen  til  Bersestad^).  Her  boede  Holm- 
*Uii  Spag-Bersesen,  som  tog  meget  vel  mod  Flose.  Flose 
^^d  ham  om  bistand.  Holmsten  svarede,  at  den  havde 
^an  for  længe  siden  givet  ham  Ion  for.  Derfra  toge  de 
^1  Valthjofstad*),  hvor  Sörle  Brodhelgesen ,  Bjarnes 
tiroder,  boede;  han  var  gift  med  Thordis,  Gudmund  den 
Hfægtiges  datter  på  Madrevalle^).  De  nøde  der  god  vel- 
komst. Om  morgenen  kom  Flose  frem  med  sin  bon,  og 
bad  Sðrle  ride  til  altinget  med  ham,  og  bød  ham  penge 
derfor.  »Det  ved  jeg  ikke,  om  jeg  kan  love,«  sagde 
Sörle,  »thi  jeg  ved  ikke  vist,  hvem  min  måg  Gudmund 
holder  med;  thi  jeg  agter  at  holde  med  ham.«  Flose 
svarede:  »Jeg  mærker  af  dit  svar,  at  du  står  under 
kvindeherskab;«  stod  derpå  op,  og  befalede,  de  skulde 
tage  deres  klæder  og  våben.  De  droge  så  bort,  og  fik 
ingen  hjælp  der. 

De  droge  nedenfor  Lagarfljot,  og  over  heden  til 
Njardvig.  Der  boede  to  brødre  Thorkel  Fuldspag  og 
Thorvald^),  sönner  af  Ketil  Thidrandesen  hin  Spage. 
Deres  moder  var  Yngvilde,  Thorkel  Fuldspags  datter. 
Flose  blev  der  vel  modtaget    Han  forklarede  brødrene  sit 


M  1  FljoUdalen  i  Nordre-Mulesyssel. 

')  en  sÖnnesöD  af  den  berømte  Rafnkel  Freysgode,  om  hvem  der 

gWes  en  saga. 
^)  også  i  Fljotsdalen. 
*)  et  stykke  höjere  oppe  i  Fljotsdalen. 
*)  om  dette  findes  en  smuk  fortælling  i  Ljosvetningesaga. 
*)  fættere  af  brødrene  Grim  og  Helge  Droplaugsönner. 
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ærende,  og  bad  dem  om  hjælp.     Men  de  afsloge  á&t^ 
indtil   han   gav   hver   af  dem    tre    mark   søiv  for  dere^ 
bistand.     Da  lovede  de,  at  stå  ham  bi.     Deres  modes- 
Yngvilde  stod  hos,  da  de  lovede  at  ride  til  tings,  og  gatv 
sig  til  at  græde.     Thorkel  spurgte,  hvad  hun  græd  for"? 
Hun  svarede:  «Jeg  drömte,  at  din  broder  Thorvald  havde 
en  rød  kjortel  på,  og  den  syntes  mig  så  trang,  som  00» 
jden  var  syet  på  ham;  ligeledes  tyktes  mig,  at  han  havde^ 
røde  hoser  på  med  røde  bånd,  og  det  var  mig  tungt  &^ 
se,  at  han  var  i  sådan  vånde,  og  jeg  kunde  ikke  lyælpe 
ham.«     De  lo  ad  det,  og  sagde,  det  var  tosset  snak,  og 
at  hendes  vås  ikke  skulde  være  til  hinder  for  deres  tin^— 
ridt.     Flose  takkede  dem,  og  tog  derfra  til  Vopneijordy 
og  kom  til  Hof.     Der  boede  Bjarne  Brodhelgesen^),  eö 
sðnnesön  af  Thorsten  den  Hvide ^).     Bjarne  var  gift  med 
Ranveig,    en   datter  af  Thorgeir  Eriksen  fra  Goddalene* 
Han  tog  mod  Flose  med  begge  hænder.     Flose  bød  ham 
penge  for  hans  bistand.     Bjarne  svarede:  «Aldrig  har  je^ 
solgt  min  tapperhed  eller  min   bistand  for  penge;  meo 
nu  da  du  trænger  til  min  hjælp,  skal  jeg  yde  dig  deø 
som  en  ven,   og  ride  til   tings  med  dig,   og  stå  dig  1^* 
som  min  egen  broder.«     »Så  lader  du  alt  hvile  på  mig^  * 
sagde  Flose,  »men  sligt  var  jeg  mig  ventende  af  dig.« 

Derfra  tog  Flose  med  sine  mænd  til  Erossevi^^ 
Thorkel  Geitersen^)  var  hans  gode  ven.  Flose  sagc3^ 
ham  sit  ærende.  Thorkel  svarede  ham,  at  det  var  haø^ 
skyldighed,  at  yde  ham  al  den  bistand,  der  stod  i  haC^ 
magt,  og  ikke  at  forlade  hans  sag.  Han  gav  Flose  gocS^ 
gaver  ved  afskeden.  Derfra  droge  de  nord  til  Vopn^^ 
fjord,  op  op  i  Fljotsdalsherred,  og  toge  ind  hos  Uoimst^  ^^ 


>)  en  berømt  høvding,  bekendt  af  Vopnflrdiugesaga. 
')  om  Thorsten  den  Hvide  gives  der  en  kort  saga. 
*}  om  Thorkel  Geitersen  se  kap.  97. 
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l)erscseD.  Flose  fortalte  ham,  at  alle  havde  taget 
el  af  hans  tarv  og  ærende,  undtagen  Sörle  Brod- 
sen. Holmsten  sagde,  at  dette  var  fordi  han  ikke 
nogen    trættekær    mand;    og    han   gav   Flose   gode 

Plose  for  op  ad  Fljotsdalen,  derfra  sonder  over  Qel- 
ver  Øxnahraun,  ned  ad  Svidinhornadal,  og  vestenfor 
jord,  og  så  videre  frem  til  han  kom  til  Thvætå  til 
någ  Hal.  Der  vare  han  og  hans  mænd  en  halv 
d,  og  hvilede  sig.  Flose  spurgte  Hal,  hvad  han  nu 
give  ham  for  et  godt  råd,  hvorledes  han  skulde 
sig  ad  og  indrette  sine  sager.  Hal  svarede:  »Jeg 
tu,  at  du  skal  blive  hjemme  på  din  gård  med 
ssðnneme,  men  de  skulle  sende  mænd  hen  at 
I  deres  gårde.  Tager  nu  for  det  første  hjem,  og 
1  ride  til  tings,  så  rider  alle  samlede,  og  spreder 
eders  skare  I  Lad  da  Sigfussönnerne  tage  hen  at  se 
ires  koner!  Jeg  skal  også  ride  til  tings  og  min  son 
med  alle  vore  tingmænd,  og  yde  dig  al  den  bistand 
formår.«  Flose  takkede  ham.  Hal  gav  ham  gode 
*  til  afsked.  Flose  tog  da  bort  fra  Thvætå,  og  der 
tet  om  hans  rejse  at  fortælle,  for  han  kom  hjem  til 
ifjeld.  Han  blev  nu  hjemme  resten  af  vinteren,  og 
lommeren  lige  til  tingtiden. 

136.    Om  Thorhal  og  Kåre. 

Thorhal  Asgrimsén  og  Kåre  Sölmundsen  rede  en 
til  MosQeld,  for  at  besøge  Gissur  Hvide.  Han  tog 
dem  med  begge  hænder,  og  de  bleve  der  hos  ham 
lang  stund.  Engang  da  de  talede  med  Gissur 
Njals  indebrænden,  sagde  Gissur,  at  det  var  en 
lykke,  Kåre  var  kommen  bort.  Da  udbrød  Kåre  i 
Ö  vise: 
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Øxeos  hvæsser^)  for  med 

vrede,  dog  ugerne, 

ud  af  Nials  bolig, 

som  gik  op  i  luer, 

medens  oddens  stærke 

buske  ^)  indebrændte. 

Mænd  min  tale  gemme, 

når  min  sorg  jeg  tolker. 
Da  sagde  Gissur:  »Det  er  tilgiveligt,   at  du  aldrig  km 
glemme  det;  men  lad  os  nu  ikke  mere  tale  derom !• 

Kåre  sagde,  at  han  vilde  ride  hjem.  Gissur  svarede: 
•Jeg  skal  nu  meddele  dig  mit  råd  i  al  fortrolighed.  Ihi 
skal  ikke  ride  hjem,  men  du  skal  ride  bort,  og  øiter 
under  Øfjelde,  forat  finde  Tborgeir  Skorargeir  og  Tborieif 
Krak.  De  skulle  ride  med  dig;  de  ere  de  rette  sag- 
søgere i  eflermålssagen ,  og  med  dem  skal  følge  dere» 
broder  Thorgrim  den  Store.  I  skulle  ride  til  Mord  Val« 
gardsen,  og  hilse  ham  fra  mig,  at  han  skal  overtage 
drabssagen  efter  Helge  Njalsen  imod  Flose.  Men  h^ 
han  kommer  med  den  mindste  indvending,  så  skal  da 
stille  dig  meget  vred  an,  og  lade  som  du  vil  sætte  bais 
din  exe  i  hovedet.  Dernæst  skal  du  forkynde  ham  miB 
vrede,  hvis  han  gör  vanskeligheder,  og  sige,  at  jeg  vil 
lade  min  datter  Thorkatla  hente  hjem  til  mig;  det  fü 
han  ikke  tillade,  thi  han  elsker  hende  som  sin  öjesteo.« 
Kåre  takkede  ham  for  hans  råd.  Om  bistand  talte  han 
ikke  til  ham,  thi  han  mente,  at  han  vilde  vise  sig  8oa> 
en  ven  heri,  som  i  alt  andet. 

Kåre  red  derfra  øster  over  åerne '^),  derfra  til  Fljotshlidy 
og  øster  over  Markarfyot,  og  så  til  Seljelandsmule.    D^ 


*)  Kåre.        *)  oddens  busk,  en  mand. 

')  sagaens    sædvanlige   fællesnavn   for  det  flodnet  der  bedckke^' 
Rangåyoldesysssel  og  den  østlige  del  af  Amæssyssel. 
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ede  endelig  øster  til  Holt.  Thorgeir  tog  med  störste 
enlighed  imod  dem.  Han  fortalte  dem  om  Floses  rejse, 
»g  hvor  megen  hjælp  denne  havde  fået  i  Øslfjordene^). 
Ure  sagde,  at  det  var  rimeligt,  han  søgte  om  hjælp,  så 
nange  som  han  havde  at  svare.  Thorgeir  sagde:  »Så 
neget  desbedre,  jo  værre  de  bære  sig  ad,  desto  hårdere 
»kulle  vi  gå  på  dem.«  Kåre  meddelte  Thorgeir  Gissurs 
råd.  De  rede  derpå  til  Rangåvolde  til  Mord  Valgardsen, 
som  tog  vel  imod  dem.  Kåre  meddelte  ham  hans  måg 
Gissurs  budskab;  det  vilde  han  ikke  ret  bide  på,  og 
sagde,  at  det  var  værre  at  sagsøge  Flose,  end  ti  andre. 
Kåre  sagde:  »Det  går  som  han  tænkte,  thi  der  er  ikke 
sodet  end  ondt  ved  dig,  du  er  både  ræd  og  hjerteløs; 
Qiea  så  skal  du  også  have  det  for  det,  som  du  har  for- 
^^nt,  at  Thorkatla  skal  drage  hjem  til  sin  fader.«  Hun 
bvede  sig  strax  til,  og  sagde,  hun  havde  længe  været 
^ig  til  at  skilles  fra  Mord.  Han  skiftede  da  hurtig 
^d  og  tale,  bad  dem  ikke  være  vrede,  og  påtog  sig 
strax  sagen.  Kåre  sagde:  »Nu  har  du  påtaget  dig  sagen, 
^^  den  nu  uden  frygt,  thi  det  gælder  dit  liv.«  Mord 
*^<rede,  at  han  skulde  göre  al  sin  flid,  for  at  udføre 
^Ue  vel  og  mandig. 

Derpå  stævnede  Mord  ni  nævnsmæud  til  sig;  de 
^*^  alle  naboer  til  drabsstedet.  Mord  tog  Thorgeir  i 
'^deo,  og  krævede  to  vidner  »på  det  vidnesbyrd,« 
^úe  han,  »at  Thorgeir  Thorersen  overdrager  mig 
'^bssag  mod  Flose  Thordsen,  at  søge  ham  for  Helge 
^i^beos  drab  med  hele  det  søgsmål,  som  sagen  tilhører. 
I^U  overdrager  mig  denne  sag  at  söge  og  forliges  i,  og 
'^^d  selvsamme  gyldighed,  som  om  jeg  var  nærmeste 
^ftermålsmand.  Du  overdrager  mig  den  efter  loven,  og 
i^e  påtager  mig  den  efter  loven.«     Anden  gang  krævede 


*)  pi  østerlandet. 
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han  sig  vidne  »på  det  vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg 
tillyser  lovbestemt  anfald,  øvet  af  Flose  Thordsen,  dt 
han  gav  Helge  Njalsen  hjemesar  eller  hulsår^)  eller 
marvsår,  som  dødeligt  var,  og  Helge  fik  bane  af.  »leg 
tillyser  sagen  for  nævnsmændene«  og  nævnede  dem  alle 
ved  navn.  Tillyser  jeg  lovlig  tillysning.  »Tillyser  jeg 
Thorgeir  Thorersens  mig  overdragne  sag.«  Atter  krævede 
'  han  vidner  »på  det  vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg  til- 
lyser hjernesar  eller  hulsar  eller  marvsår,  øvet  af  Floie 
Thordsen,  sår,  som  dødeligt  var,  og  Helge  Njalseo  fik 
bane  af,  på  det  drabssted,  hvor  Flose  Thordsen  først  løb 
mod  Helge  Njalsen  med  lovbestemt  anfeld.  Tillyser  jef 
det  for  ni')  nævnsmænd.«  Derpå  nævnte  han  dem  alle. 
»Jeg  tillyser  lovlig  tillysning;  jeg  tillyser  Thorgeir 
Thorersens  mig  overdragne  sag.«  Derpå  krævede  Mord 
vidner  »på  det  vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg  opfordrer 
alle  disse  ni  nævnsmænd,«  og  han  nævnte  dem  alle  ved 
navn,  »at  møde  på  altinget,  og  der  at  føre  nævnsmænds 
vidnesbyrd  om,  hvorlunde  Flose  Thordsen  gjorde  lov- 
bestemt anfald  mod  Helge  Njalsen  på  det  drabssted, 
hvor  Flose  Thordsen  gav  Helge  Njalsen  hjernesår  eller 
hulsår  eller  marvsår,  som  dødeligt  var,  og  Helge  Njalsen 
fik  bane  af.  Opfordrer  jeg  eder  til,  at  bruge  alle  de  ord, 
som  1  efter  loven  ere  skyldige  at  firemføre ,  og  som  jeg 
for  retten  vil  afæske  eder,  og  denne  sag  med  rette  ved- 
komme. Jeg  opfordrer  eder  med  lovlig  opfordring,  så  at 
I  selv  høre  derpå.  Jeg  opfordrer  eder  i  Thorgeir 
Thorersens  mig  overdragne  sag.«  Mord  krævede  flrem- 
deles  vidner  »på  det  vidnesbyrd,  at  jeg  opfordrer  disse 
ni  naboer  til  drabsstedet  at  møde  på  altinget,  og  nævns* 
mænds  vidnesbyrd  at  føre,    om   Flose  Thordsen  sårede 


*)  ell.  bryst-  elícr  underliYssár. 
')  rettelse  for  udgavens  fem. 
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Helge  Njalsen  med  hjernesår  eller  hulsår  eller  luarvsår, 
som  dødeligt  var,  og  Helge  fik  bane  af,  på  det  drabs- 
sled,  hvor  Flose  Thordsen  først  løb  mod  Helge  Njalsen 
med  lovbestemt  anfald.  Jeg  opfordrer  eder  til  at  bruge 
alle  de  ord,  som  I  efter  loven  ere  skyldige  at  bruge,  og 
som  jeg  for  retten  vil  afæske  eder,  og  denne  sag  med 
rette  vedkomme.  Jeg  opfordrer  eder  med  lovlig  op- 
fordring. Jeg  opfordrer  eder,  så  at  I  selv  høre  derpå. 
Jeg  opfordrer  eder  angående  Thorgeir  Thorersens  mig 
overdragne  sag^«  Derpå  sagde  Mord:  »Nu  er  sagen  ind- 
ledet således  som  I  have  begert.  Nu  vil  jeg  bede  dig. 
Thorgeir  Skorargeir,  at  du  vil  komme  til  mig,  når  du 
rider  til  tings,  og  lader  os  da  begge  ride  sammen  med 
l^egge  vore  hobe,  og  holde  os  sammen  det  bedste  vi 
kunne.  Thi  min  hob  skal  være  færdig  strax  ved  tingets 
begyndelse,  og  jeg  skal  i  alle  dele  være  eder  tro.« 
Dermed  vare  de  andre  vel  fornojede,  og  det  blev  edelig 
bekræftet  imellem  dem,  at  ingen  skulde  forlade  den  anden, 
^t^há  Kåre  vilde,  og  at  de  vilde  vove  deres  liv  den  ene 
ined  den  »anden.  De  skiltes  nu  ad  med  venskab,  efterat 
bave  aftalt  deres  møde  på  tinget. 

Tborgeir  red  tilbage  østerpå,  men  Kåre  red  vesterpå 
<>ver  åerne,  til  han  kom  til  Tunge  til  Asgrim.  Han  tog 
<^vermåde  vel  imod  dem.  Kåre  fortalte  ham  hele  Gissur 
Bvides  rådslagning  og  sagens  tilberedelse.  »Sligt  ven- 
lede jeg  mig  af  ham,«  sagde  Asgrim,  »at  han  vilde  te 
^V  som  en  brav  mand,  og  det  har  han  nu  vist.«  Asgrim 
spurgte:  »Har  du  hørt  noget  til  Flose?«  Kåre  svarede: 
*BaQ  drog  helt  øster  til  Vopnefjord,  og  næsten  alle 
bevdingerne  have  lovet  ham  deres  bistand  og  at  ride 
°^«d  ham  til  altinget.  De  vente  sig  også  hjælp  fra 
*^cykdølerne,  Ljosvelningerne  og  ØxeQordingerne.«  Der- 
^^  lalle  de*  endnu  en  del.  Tiden  led  nu  frem  til 
alUnget. 

18 
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Thorhal  Asgrimsen  fik  sådant  men  i  sin  fod,  at  den 
ovenfor  ankelen  blev  ganske  tyk  og  svulmede  op,  så  han 
kunde  ikke  gå  uden  ved  en  stav.  Han  var  en  stor  mand 
af  væxt,  og  stærk  af  kræfter,  med  mðrkt  hår  og 
hudfarve,  varsom  nok  i  sin  tale,  men  dog  ilsindet. 
Blandt  de  störste  lovmænd  på  Island  var  han  den  tredie- 

Nu  skulde  man  ride  til  tings.  Asgrim  sagde  til 
Kåre:  »Du  skal  ride  strax  mod  tingets  begyndelser,  og 
tjelde  vore  boder;  min  son  Thorhal  skal  følge  med  dig^- 
Du  vil  fare  bedst  og  omhyggeligst  med  ham ,  da  hao  er 
lam  på  foden ;  men  vi  ville  trænge  mest  til  ham  på  dette 
ting.  Med  eder  skulle  ride  tyve  andre  mænd.«  Derpå, 
blev  alting  lavet  til  deres  rejse;  de  rede  til  tinget,  o^ 
tjeldede  boderne,  og  ordnede  alting  vel. 

137.     Om  Flose  og  brandstifterne. 

Flose  red   hjemmefra  tilligemed  de  hundrede  mand, 
som   havde    været   med    ham    ved  indebrændingen.    I^e 
rede  til  de   kom  til  FIjotshlid.     Sigfussonnerne   så  da  til 
deres    gårde,    og  opholdt  sig  der  om  dagen,  »men  orn 
aftenen    rede   de   vester  over  Thjorså,    og   vare  der  oon 
natten,   og  næste  morgen  tidlig  toge  de  deres  heste,  f>8 
rede    videre    frem.      Flose    sagde    til    sine    mænd:    *^^ 
skulle  vi  ride  til  Tunge  til  Asgrim,  tage  vor   dagverd  h»^ 
ham,   og  yppe   klammeri  med  ham.«      De  andre  yttred^ 
deres  bifald,   og   de   rede   til  Tunge.     Asgrim  stod  ud^ 
tilligemed  nogle  mænd.     Såsnart  de  kunde  se  flokken  ^^^ 
huset,    sagde   Asgrims   mænd:    »Det  må   være    Thorg^**[ 
Skorargeir.«      Asgrim    sagde:     »)Det    tror   jeg    ikke,    ^^* 
disse  mænd  fare  afsted  med  latter  og  skrål,  men  sådaD^^ 
Njals  frænder,  som  Thorgeir,  ville  ikke  le,  forend  braO^' 
stiftelsen  er  hævnet.     Da  har  jeg  en  anden  mening,  ^^ 
måske    vil    forekomme    eder    urimelig;    jeg    tror   det     ^ 
Flose    og  mordbrænderne,   og    de    have  vist  i  sinde     ^ 
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yppe  klammeri  med  os.     Lader  os  nu  alle  gå  ind!«    De 
gjorde  så.     Asgrim  lod  huset  feje  og  tjelde,  lod  borde 
s»tte  frem  og  mad  på  dem,  og  lod  sætte  forsæder  langs- 
med bænkene   igennem   hele    stuen.     Flose    red   ind    i 
tunet,  og  bad  sine  mænd  stå  af  og  gå  ind.     De  gjorde 
så.      Flose  kom  ind  med  dem  i  stuen.     Asgrim  sad  på 
b6jbænken.     Flose  betragtede  bænkene,  og  så,  at  alt  var 
redebont,  hvad  man  behøvede.    Asgrlra  hilste  dem  ikke, 
meci  sagde  til  Flose:    »Bordene  ere  fremsatte,  for  at  de, 
8onn  trænge  til  mad,  kunne  ^pise.«     Flose  gik  til  bords 
med  alle  sine  mænd,  men  deres  våben   satte  de  op  til 
^^S^^en,  og  de,  som  ikke  kunde  få  plads  på  bænkene, 
satte  sig  på  forsæderne.     Fire   mænd   stode   bevæbnede 
forved  der,  hvor  Flose  sad,  medens  de  spiste.     Asgrim 
tav     uoder  hele  måltidet,  og  var  så  rød  1  sit  ansigt  som 
blad.     Da  de  nu  vare  mætte,  toge  kvinderne  af  bordet, 
men  nogle  ^  bare  vand  ind   til  håndtvæt.      Flose  gav  sig 
gc^de  stunder,   som  om  han  havde  været  hjemme.     Der 
lå    en  buløxe  i  hjömet  af  höjbænken.     Asgrim  tog  den 
med  begge  hænder,  sprang  op  på  bænkestokken,  og  hug 
efter  Floses    hoved.      Glum   Hildersen    lagde   mærke    til 
bvad  han  havde  for,   sprang  strax  op,  fik  øxen  revet  ud 
^f  hånden  på  Asgrim,  og  vendte  strax  eggen  imod  ham; 
^^*  Glum  havde  stærke  kræfter.     Derpå  sprang  flere  op, 
^^  grebe  Asgrim;  men  Flose  sagde,  at  ingen  skulde  göre 
bain  noget  men;  »thi  vi  have  sat  ham  på  alt  for  hård  en 
P^^ve,«  sagde  han,  »og  han  gjorde  intet  andet  end  hvad 
"^  naålle,  og  viste  derved,  at  han  var  uforsagt.«     Flose 
^8de    derpå  til  Asgrim:    »Vi  skilles  nu  ad  uden   men, 
^S  træffe  hinanden  på  tinge,  og  begynde  der  sagen  for- 
.''*•*      »Det  skulle  vi,«    sagde  Asgrim,    »og  det  vil  jeg 
^^^'^e,  at  I  fare  sagtere,  når  dette  ting  er  ude.«     Flose 
^^^ede  ikke  derpå;  de  ginge  da  ud,  og  stege  til  hest,  og 
'^^e  bort. 

18» 
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De  rede  nu  i\\  de  kom  til  Laugarvatn^),  og  vare  der 
DIT)  natten ;  men  om  morgenen  rede  de  videre  frem  tii 
Beitevolde-),  og  bedede  der.  Der  stødte  mange  flokke 
til  dem;  der  var  Hal  fra  Sida  og  alle  de  fra  ØstQordene. 
Flose  tog  glad  imod  dem,  og  fortalte  dem  om  sin  rejse 
og  samfærden  med  Asgrim.  Mange  roste  det,  og  sagde, 
at  sligt  var  rask  gjort.  Men  Hal  sagde:  »Da  sjneB 
mig  anderledes;  thi  det  tykkes  mig,  at  det  var  et  ufor^ 
standigt  påfund ;  de  vilde  nok  have  husket  de  fornærmelser^ 
der  ere  tilföjede  dem,  uden  at  de  behøvede  at  minde« 
derom  pa  ny.  Men  stor  fare  løbe  de,  som  så  bårdi 
udæske  andre.«  Man  kunde  nok  mærke  på  Hal,  at  baD 
mente,  dette  var  for  meget.  De  rede  derfra  alle  sammen 7 
til  de  kom  til  de  Øvre  volde'),  der  fylkede  de  deres  folk, 
og  rede  ned  på  tinget.  Flose  havde  ladet  Byrgisbod 
tjelde,  forend  han  red  til  tings;  men  de  fra  ØstQorden« 
rede  til  deres  boder. 

138.    Om  Thorgeir  Skorargeir. 

Thorgeir  Skorargeir  red  hjemmefra  med  en  stor  hob- 
Hans  brødre,  Thorleif  Krak  og  Thorgrim  den  Store,  vare* 
med  ham.  De  kom  til  Hof  til  Mord  Valgardsen,  0^ 
biede  der  til  han  var  færdig.  Mord  havde  samlet  hve«" 
mand,  der  kunde  bære  våben,  og  de  kunde  ikke  mærk^ 
andet,  end  at  han  var  ganske  uforsagt. 

De    rede    nu   til    de   kom   vester    over  åerne.     De^ 
biede  de  efter  Djalte  Skeggesen.     Han  kom,  da  de  bavd^ 


*)  en  lille  sø  på  den  østlige  side  af  Lvngdalshede. 

*)  Beitevolde:  græsfælleder,  hvor  tingmieudene  bedede  og  samlede^' 

for  de  rede  hen  til  altingstcdet. 
'j  græsfælleder  vcstenfor  (ovenfori  Almannagjå,  gennenistrómmes  i^  ^ 

Øxara.     Fra   de   Øvre   voide   red   man    ned    på   tinget  nedovff» 

Almannagjå.        G.  V. 


Folk   lidt-   til    i'nii.-.'t.  'Ji  i 

biet  en  kort  stund.  De  toge  glade  imod  ham,  og  rede 
derpå  alle  sammen,  indtil  de  kom  til  Reyke  i  Biskops- 
tuoge,  hvor  de  biede  efter  Asgrim  Ellidagrimsen,  og  han 
madte  dem  der.     Så  rede  de  vester  over  Bruarå. 

Asgrim  fortalte  dem  alt  hvad  der  var  forefaldet 
iiaellem  ham  og  Flose.  Thorgeir  sagde:  »Jeg  vilde 
enske,  vi  måtte  komme  til  at  prøve  deres  mandemod, 
for  tinget  er  til  ende.»  De  rede  lige  til  de  kom  til 
Beitevolde.  Der  stødte  Gissur  Hvide  til  dem  med  et 
me^et  stort  følge.  De  gave  sig  da  til  at  tale  sammen, 
og  rede  så  til  Øvre-Volde.  Der  fylkede  de  hele  deres 
^i^sire,  og  rede  så  hen  på  tingest.  Flose  og  hans  mænd 
grebe  alle  til  våben,  og  det  kunde  da  nær  have  kommet 
^'^  €t  slag.  Men  Asgrim  og  den  flok  indlode  sig  ikke 
derpå,  og  rede  til  deres  boder.  Det  var  nu  roligt  den 
^^^  ,  så  at  de  intet  havde  med  hinanden  at  göre.  Der 
vare  komne  høvdinger  fra  alle  landets  fjerdinger,  og  der 
ha.vcle  aldrig  for,  sålænge  folk  kunde  huske,  været  et  så 
^'jrigi  ting. 

139.     Om  Eyolf  Bölverksen. 

Eyolf  Bölverksen  var  en  sönnesön  af  Eyolf  den  Grå  fra 
Otrardal,  der  igen  var  en  son  af Thord  Geller^).  Eyolf  den 
G^^  moder  Hrodny  var  en  datter  af  Midfjords-Skegge-).  Eyolf 
^^^  en  mand  af  megen  anseelse,  og  særdeles  lovkyndig, 
^  at  han  var  den  tredie  blandt  de  lovkyndigste  mænd 
P^  'siand.  Han  var  en  særdeles  smuk  mand,  stor  og 
«i^rkj  og  der  kunde  blive  en  ypperlig  høvding  af  ham; 
"^®*^  han  var  pengekær  som  hans  andre  frænder. 


'  Thord   Geller,    en  stor   høvding,  boede  på  Hvam  i  Bredefjord. 

^an    levede   i  midten   af   10.    årli.   berømt   som   en   af  landets 

^törste  lovgivere.    Frå  ham  nedstammede  Are  den  Frode.  Om  Ttiord 

^clier  fandtes  der  en  saga,  der  nu  er  tabt,  men  han  griber  ind 

^     ^    mange  sagaer,  (1.  bind  side  28.) 

'   ^n  høvding  bekendt  af  Kormaks  saga  og  andre  sagaer.    G.  V 
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Flose    gik    en    dag    hen    til    Bjarne    BrodhelgeseDS 
bod^).     Bjarne  tog  venlig  imod  ham,  og  Flose  satte  sig: 
ned  hos  ham.     De  talte  sammen   om  adskilligt.    Flose 
sagde  da  til  Bjarne:   »Hvad  råd  skulle  vi  nu  gribe  til?« 
Bjarne  svarede:   »Det  tykkes  mig  vanskeligt  at  finde  ud 
af  denne  besværlige  sag,  men  det  synes  mig  dog  råde* 
ligst,   at  bede  om  væbnet  hjælp,  thi  de  drage  en  star 
styrke  sammen  mod  eder.     Jeg  vilde  også  spörge  digy 
Flose,    om  der  er  nogen   ret    dygtig  lovkyndig  mand  i 
eders  flok.    Thi  der  ere  eder  to  kår  forhånden :  enten  ai 
bede  om  forlig,  og  det  er  et  meget  godt  valg,   eller  ai 
forsvare  sagen  på  lovlig  vis,  hvis  det  kan  lade  sig  g&re 
og  værn^)  kan  findes.     Og  sköndt  det  må  drives  med 
heftighed,  så  tror  jeg  dog  I  komme  til    at   vælge  deo 
vej,  thi  I  have  begyndt  med  trods,  og  det  sommer  eder  no 
ikke  at  give  køb.«     Flose  sagde:  »Hvad  det  angår,  at  da 
spurgte  efter  lovkyndige  mænd,  da  vil  jeg  snart  svare  di^ 
derpå,  at  der  findes  ingen  sådan  i  vor  flok,  og  jeg  ved 
ikke   hvem   det  skulde   være,    uden    din    frænde  Thorkel 
Geitersen.«      Bjarne    sagde:    »Ham    ville  vi  ikke  regne; 
sköndt  han  har   forstand  på  loven,   så  er  han  dog  og&* 
forsigtig,    og  det  skal  ikke  falde  nogen  ind  at  have  bafH 
til    skudmål ^).     Han  vil  stå  dig  bi  så  godt  som  DOgeCi 
af  dine  bedste  mænd,   thi  han   er  modig;   men  jeg  sko-I 
sige  dig,  at  det  bliver  den  mands  bane,  som  ferer  vaeru 
frem   for  mordbrandssagen,   og   det  under  jeg   ikke  miö 


*)  Ingen  saga  giver  en  så  levende  og  malerisk  skildring  af  alting' 
stedet  som  Njala.  Her  kan  man  se,  al  den  lovkyndige  saff^* 
skriver  liar  folt  sig  ret  hjemme.  Han  fører  læseren  skridt  ^^^ 
skridt  over  denne  plads  som  naturen  selv  har  Indhegoel  s«>*' 
fristed  for  lov  og  ret.        G.  V. 

')  indsigelser,  forsvarsgrunde. 

^)  til  skive;  at  stille  ham  som  skive  mellem  sig  og  en  niodstaníA- ^'' 
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'ænde  Thorkel.  I  må  derfor  se  eder  om  efter  en 
oden.«.  Fiose  sagde,  at  han  havde  ingen  skön  på, 
vem  der  vare  de  störste  lovkyndige.  Bjarne  vedblev: 
Der  er  en  mand,  som  hedder  Eyolf  Bölverksen;  han  er 
len  störste  lovmand  i  Vestfjerdingen.  Ham  kommer  man 
il  at  give  mange  penge,  hvis  man  skal  få  ham  til  at 
Dtage  sig  sagen,  men  det  ville  vi  ikke  bryde  os  om. 
^i  skulle  også  gå  bevæbnede  til  alle  lovmøder,  og  være 
&  forsigtige  som  muligt,  men  dog  ikke  anfalde  dem, 
den  til  selvforsvar.  Nu  skal  jeg  gå  omkring  med  dig  at 
Bgere  hjælp,  thi  mig  tykkes,  at  nu  vil  roligheden  ikke 
»re  længe.« 

Derpå  gik  de  ud  af  boden,  og  hen  til  dem  fra  Øxe- 
)fd.  Bjarne  talede  da  med  Ly  ting  og  Blæing  og  Hroe 
^stensen,  og  fik  snart  af  dem  hvad  han  forlangte.  De 
k  8å  hen  til  Kol,  Viga-Skut^s  son,  og  Eyvind  Thorkelsen, 
^kel  Godes  ^)  sönnesön,  og  bade  dem  om  bistand.  De 
^dsloge  sig  længe,  men  tilsidst  toge  de  tre  mark  sølv 
'*^«r,  og  lovede  at  deltage  med  dem.  Så  gik  de  til 
^^vetningernes  bod,  og  dvælede  der  en  stund.  Flose 
^  dem  om  bistand,  men  de  gjorde  den  ene  vanskelig- 
^  efter  den  anden.  Da  sagde  Flose  med  megen 
-de:  »Slet  står  det  til  med  eder,  hjemme  i  herredet 
^  I  gerrige  og  uretfærdige,  men  på  tinge  ville  1  ikke 
^«  folk  til  hjælp,  skðndt  de  trænge  dertil.  Det  vil 
^ð  lægges  eder  svært  til  last  på  tinge,  og  pådrage  eder 
'^rtale,  hvis  I  ikke  mindes  den  spot  og  bittre  tale,  som 
^rphedin  rakkede  eder  Ljosvetninger  til  med.«  Siden 
^«  han  sagte  med  dem,  og  bød  dem  penge  for  deres 
^tand,  og  lokkede  dem  så  med  fagre  ord,  indtil  de 
^ede  den;   nu  bleve  de  så  nidkære,   at  de  sagde,  de 

)  om  Askel  Gode  og  hans  son  Viga-Skuta  fra  Reykedalen  på 
Nordlandet  gives  der  en  saga.  Reykdolerne  hørte  til  landets 
gamle  godefamiller.        G.  V. 
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skulde  stride  for  iiam,  hvis  det  behøvedes.  Bjaroe  sagde 
da  til  Flose:  »Til  lykke  I  Du  er  en  stor  høvding  og  eo 
rask  mand  og  ligefrem,  og  hykler  ikke  for  nogen.t 

Derpå  droge  de  bort,  og  vester  over  åen*)  og  hen 
til  Hladboden^).  De  så  adskillige  mænd  udenfor  bødeo. 
Blandt  andre  var  der  en  roand  med  skarlagenskappe  på, 
med  guldbånd  om  hovedet  og  en  sølvbeslagen  øxe  i 
hånden.  »Det  træffer  godt,«  sagde  Bjarne;  »der  bare  vi 
nu  Eyolf  Bölverksen,  hvis  du  vil  tale  med  ham,  Floseii 
De  gik  derpå  hen  til  Eyolf  og  hilste  ham.  Eyolf  keadte 
strax  Bjarne,  og  tog  vel  imod  ham.  Bjarne  tog  barn  ved 
hånden,  og  førte  ham  op  i  Almannagjå.  Bjarnes  og 
Floses  mænd  gik  bagefter;  ogsåEyolfs  mænd  gik  medhaø. 
De  bade  dem  at  blive  oppe  på  Almannagjå^)  og  derfra  se 
sig  om.  Flose  gik  med  de  andre,  til  de  kom  der  hvor 
vejen  går  ned  fra  den  øvre  klippevæge).  Flose  sagde,  al 
der  var  godt  at  sidde,  der  kunde  man  se  vidt  omkring* 
De  satte  sig  ned.  De  vare  fire  mænd  sammen  der,  og 
ikke  flere.  Bjarne  sagde  da  til  Eyolf:  »Dig  ere  vi  komne 
at  tale  med,  min  ven!  tbi  vi  trænge  meget  til  din  bistand 
i  alle  måder.«  Eyolf  svarede:  »Her  er  et  godt  mandvalg 
på  tingel,  og  det  vil  være  eu  let  sag  for  eder  at  finde 
dem,  som  ere  eder  anderledes  til  styrke,  end  jeg.* 
Bjarne  sagde:  »Ingenlunde.  Du  har  mange  ting,  hvori 
ingen  overgår  dig  her  på  tinget.  For  det  første  det,  al 
du  er  af  så  ædel  byrd,  som  alle  de,  der  nedstamme  fra 


^)  de  foregående  boder  for  Østerlandet  og  Thingøsyssel  vare  all*» 
alle  på  den  østlige  side  af  Øxarå,  mellem  den  og  lovbjerget 

^)  den  omgærdede  bod,  en  af  Vestfjordingernes  boder,  på  d*" 
vestlige  flodbred. 

')  den  ostligere .lavere  rand,  hvorfra  man  kan  overse  hele  tioC' 
pladsen  og  lovbjerget. 

*)  der  danner  den  vesllige,  höjere,  side  af  Almannagjå.       G.  ^** 
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ler  Lodbrog;  også  have  dine  forfædre  stedse  haft 
store  aoliggender  at  gore,  både  på  tingene  og 
me  i  herredet,  og  gik  altid  af  med  sejr«n;  derfor 
18  det  os  rimeligst,  at  du  vil  være  sejersæl  i  fore- 
nde sager  som  dine  frænder.«  Eyolf  sagde:  «Du 
godt,  Bjarne,  men  lidet  tiltror  jeg  mig  heraf.«  Da 
e  Flose:  «Det  er  ikke  værdt  at  göre  en  lang  ind- 
Dg  til  det  vi  have  i  hu;  vi  ville  bede  dig  om  din 
>,  Eyolf,  at  du  vil  yde  os  bistand  i  vor  sag,  og  gå 
08  for  retten,  samt  at  du  vil  påtage  dig  værnet, 
lejlighed  er,  og  føre  det  frem  på  vore  vegne,  og 
)8  bi  i  alle  dele,  som  på  dette  ting  kunne  forefalde.« 
r  sprang  vred  op,  og  sagde,  at  ingen  skulde  bilde  sig 
at  have  ham  til  nar  eller  til  skærmbræt  for  sig,  når 
ikke  ellers  havde  lyst  til  det.  »Nu  kan  jeg  også 
sagde  han,  »hvor  I  vilde  hen  med  de  fagre  ord,  I 
te  til  mig.«  Halbjorn  den  Stærke  greb  fat  på  ham, 
Mtte  ham  ned  hos  sig  imellem  sig  og  Bjarne,  og 
e:  »Træet  falder  ikke  for  det  første  hug,  min  venl 
cia  her  først  hos  os.«  Derpå  drog  Flose  en  guldring 
in  hånd,  og  sagde:  »Denne  ring  vil  jeg  give  dig, 
r,  for  venskab  og  hjælp,  og  således  vise  dig,  at  jeg 
vil  gække  dig.  Det  er  bedst,  du  tager  ringen,  thi 
er  ingen  på  tinget,  som  jeg  har  givet  en  sådan 
.«  Ringen  var  så  god  og  så  vel  gjort,  at  den  var 
hundrede  alen  værd.  Halbjörn  skød  ringen  på 
fs  hånd.  Eyolf  sagde:  »Det  er  nu  bedst,  jeg  tager 
in,  siden  du  viser  dig  så  brav;  du  kan  nu  være  vis 
at  jeg  vil  påtage  mig  værnet  og  göre  hvad  der  be- 
8.«  Bjarne  sagde:  »Nu  have  I  begge  teet  eder  vel, 
ler  ere  mænd  tilstede ,  jeg  og  Halbjörn ,  som  kunne 
vidner  på,  at  du  har  overtaget  sagen.«  Eyolf  stod 
3p,  ligeledes  Flose,  og  de  gave  hinanden  hånden, 
f  modtog  da  det  hele  værn  af  Flose,  og  ligeledes, 
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hvis  nogen  sag  rejste  sig  af  værnet  Thi  det  trcffer  oft«} 
at  værnet  i  en  sag  iian  blive  til  søgsmål  i  en  andeo.* 
Dernæst  overtog  han  die  segsmålbeviser,  som  hørte  tfl 
sagen,  hvad  enten  man  skolde  sagsøge  for  fjerdiogt- 
retten  eller  femterretten.  Flose  overdrog  ham  det  efter 
loven,  og  Eyolf  tog  derimod  efter  loven.  Han  sagie 
derpå  til  Flose  og  Bjarne:  »Nu  har  jeg  overtaget  denoe 
sag  efter  eders  begering,  men  jeg  ønsker,  at  I  ville  hoMe 
dette  skjult  for  det  første,  og  hvis  sagen  kommer  flir 
femterretten ,  så  skulle  I  især  vogte  eder  for  at  sifie,  at 
1  have  givet  mig  penge  for  min  bistand.« 

Flose  gik  derpå  hjem  til  sin  bod  tilligemed  Bjane; 
men  Eyolf  gik  til  Snorre  Godes  bod,  og  satte  sig  mi 
hos  ham.  De  talte  adskilligt  sammen.  Snorre  Gode  pé 
Eyolfs  hånd,  strøg  hans  ærme  op,  og  så,  at  han  havde 
en  stor  guldring  på  hånden.  Snorre  Gode  sagde:  >Er 
denne  ring  købt  eller  givet?«  Eyolf  så  ned  for  sig,  og 
tav.  Snorre  sagde:  »Jeg  indser  fuldtvel,  at  du  harftet 
den  til  gave;  gid  den  kun  ikke  må  koste  dig  dit  livl* 
Eyolf  sprang  op,  og  gik  bort,  og  vilde  ikke  tale  deroo. 
Snorre  sagde,  i  det  Eyolf  stod  op:  -Der  er  næppe  tvhl 
om,  at  du,  når  dette  ting  er  til  ende,  lærer  at  kend« 
hvad  du  har  fået  til  gave.«     Eyolf  gik  til  sin  bod. 

140.    Om  Asgrim  og  Gissur  og  Kåre. 

Nu  talede  Asgrim  Ellidagrimsen  med  Gissur  Hvide  og 
Kåre  Sölmundsen,  Hjalte  Skeggesen,  MOrd  Valgardsen  og 
Thorgeir  Skorargeir:  »Denne  sag  behøve  vi  ikke  at  tale 
med  hinanden  om  afsides  hver  for  sig ;  thi  alle  de  msodi 
som  her  ere  tilstede,  kende  hinandens  oprigtighed.  Jeg 
vil  nu  spörge  eder,  om  I  vide  noget  til  deres  rådslol- 
ning?  Mig  synes,  at  vi  komme  også  til  at  tage  vor  be* 
slutning  på  vor  side.«  Gissur  Hvide  svarede:  «Snorre 
Gode  sendte  en  mand  til  mig,  og  lod  mig  sige,  at  Flose 
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ivde  fået  megen  hjælp  af  NordlændlDgeroe ,  men  hans 
æDde  Eyolf  Bölverksen  havde  fået  en  guldring  af  nogen, 
y[  holdt  den  skjult,  og  Snorre  sagde,  at  i  hans  tanker 
är  Eyolf  Bölverksen  bestemt  til  at  føre  lovvæm  i  sagen, 
g  at  ringen  var  givet  ham  for  det.«  Alle  bleve  enige 
m,  at  det  måtte  forholde  sig  så.  Gissur  sagde  da  til 
em:  »Nu  har  min  måg  Mord  Valgardsen  påtaget  sig  den 
ag,  som  alle  ville  anse  for  den  farligste,  den  at  sagsøge 
lose;  jeg  vil  nu  bede  eder,  at  skifte  de  andre  sager 
mellem  eder,  thi  nu  vil  det  med  det  allerførste  være  tid 
it  tillyse  sagerne  på  lovbjerget.  Det  bliver  også  nød- 
vendigt for  os  at  bede  om  hjælp.«  Asgrim  bifaldt  det, 
t  sagde:  »Men  vi  ville  bede  dig  at  følge  med  os  og 
)egere  bistand.«     Gissur  lovede  det. 

Derpå  valgte  Gissur  alle  de  forstandigste  mænd  af 
leres  hob  til  at  følge  med  sig,  Hjalte  Skeggesen  og  As- 
prim  og  Kåre  og  Thorgeir  Skorargeir.  Da  sagde  Gissur 
Bvide:  »Nu  skulle  vi  først  gå  til  Skafte  Thorodsens  bod.« 
^i  gjorde  de.  Gissur  Hvide  gik  først,  så  Hjalte,  så  Kåre, 
A  Asgrim,  så  Thorgeir  Skorargeir,  så  hans  brødre.  De 
^  lod  i  boden.  Skafte  sad  på  höjbœnken,  og  da  han 
^  Gissur  Hvide ,  stod  han  op  for  at  gå  ham  imøde ,  og 
lød  ham  og  dem  alle  velkomne.  Han  bad  Gissur  sidde 
los  sig;  han  gjorde  det.  Gissur  sagde  da  til  Asgrim: 
Nu  skal  du  først  tale  til  Skafte  om  at  yde  os  bistand, 
Vjeg  vil  foje  til  hvad  der  synes  mig.«  Asgrim  sagde: 
Vi  ere  komne  herhid,  Skafte,  i  den  hensigt,  at  søge  bi* 
^d  og  hjælp  hos  dig.«  Skafte  svarede:  »Vanskelig 
yktes  jeg  at  være  nys  ,  da  jeg  ikke  vilde  give  mig  af 
1^  eders  nød.''  Gissur  sagde:  »Nu  er  det  en  anden 
*g;  nu  gælder  det  eftermålet  efter  Njal  bonde  og  Berg- 
l^^ra  hustru,  som  uskyldige  bleve  indebrændte,  og  efter 
^^  tre  sönner  og  mange  andre  gode  mænd,  og  aldrig 
^  du  kunne    nægte    din  hjælp    eller  afslå    at  stå  dine 
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frænder  og  svogre  bi.«  Skafte  svarede:  »Det  var 
forsæt,  den  gang  Skarphedin  lod  mig  høre,  at  jeg 
havde  kommet  tjære  på  mit  hoved,  og  var  krebea 
under  græstorv,  og  da  han  sagde,  at  jeg  havde  være 
ræd;  at  Thorolf  Loptsen  fra  Eyre  bar  mig  ud  på  sit 
i  sine  melsække:  den  gang  besluttede  jeg,  at  jeg  al 
vilde  yde  ham  eftermål.«  Oissur  sagde:  »Sligt  er  nu 
at  mindes,  thi  han  er  nu  død,  som  sagde  det;  og 
vil  du  yde  bistand,  om  du  end  ikke  vil  göre  det  for 
dres  skyld.«  Skafte  sagde:  »Denne  sag  kommer  ikke 
ved,  uden  du  selv  vil  give  dig  i  kast  med  dem?«  Gi 
blev  da  meget  vred,  og  sagde:  »Ulig  er  du  din  fil 
thi  sköndt  han  ikke  altid  var  at  lide  på,  så  kom  han 
altid  dem  til  hjælp,  som  mest  trængte  til  ham.«  SI 
sagde:  »Vi  ere  ulige  af  sind.  I  tykkes  at  have  v 
stædte  i  store  gerninger;  du,  Gissur  Hvide,  da  du  o 
faldt  Gunnar  fra  Hlidarende,  men  Asgrim,  da  han  dn 
sin  fostbroder  Gauk.u  Asgrim  svarede :  »Få  lader  en  1 
det  gode,  hvis  han  ved  det  onde;  men  det  ville  ma 
tilstå,  at  jeg  dræbte  ikke  Gauk,  forend  jeg  var  nødt  de 
Det  kan  undskyldes,  at  du  ikke  vil  stå  os  bi,  men  de 
ikke  til  at  undskylde,  at  du  siger  os  fornærmelser, 
vil  derfor  også  ønske,  at  du,  når  dette  ting  er  til  ei 
må  have  den  storste  vanære  af  denne  sag,  og  at  in 
vil  hjælpe  til  at  vaske  den  skam  af  dig.«  Derpå  si 
Gissur  og  hans  følge  op,  og  gik  ud,  og  så  hen  til  Sm 
Godes  bod. 

Snorre  sad  på  hojbænken  i  boden;  de  gik  in 
boden ;  han  kendte  strax  mændene ,  rejste  sig  forat  1 
imod  dem,  bød  dem  alle  være  velkomne,  og  gav  ( 
plads  hos  sig.  Derpå  spurgte  de  hinanden  om  almio 
ligt  nyt.  Asgrim  sagde  til  Snorre:  »Vi  ere  komne  1 
jeg  og  min  frænde  Gissur,  for  at  bede  dig  om  bistan 
Snorre  Gode  svarede:  »Hvad  du  der  siger,  har  du  gn 
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il,  da  du  bor  tage  eftermål  efter  sådanne  svogre,  som 
lu  bavde.  Vi  bave  også  bos  Njal  fået  mangt  et  råd,  som 
iar  værd  at  tage  imod,  sköndt  nu  få  tænke  derpå;  imid- 
lertid ved  jeg  ikke  bvad  for  bjælp  I  mener  I  mest  trænger 
lil.«  Asgrim  svarede:  »Hvis  det  skulde  komme  til  strid 
her  på  tinget,  så  trænge  vi  mest  til  raske  mænd  og  gode 
våben.«  Snorre  sagde:  »Ja  det  er  sandt,  det  må  være 
eder  om  at  göre;  del  er  også  rimeligt,  I  drive  sagen  med 
heftighed,  og  på  samme  måde  ville  de  værge,  så  den  ene 
ikke  vil  lade  den  anden  få  ret;  det  ville  I  ikke  tåle,  men 
anfalde  dem,  og  der  er  beller  ikke  andet  for,  tbi  de  ville 
da  give  eder  skam  for  mandetab  og  vanære  for  eders 
fnenders  død.«  Man  kunde  da  nok  mærke,  at  han  vilde 
ophidse  dem  på  alle  måder.  Gissur  Hvide  sagde  derpå: 
•Dataler  godt,  Snorre,  og  du  viser  dig  altid  som  den 
bedste  mand  og  bøvding,  når  det  gælder.»  Asgrim  sagde: 
'^  ønskede  at  vide,  bvad  bistand  du  da  vil  yde  os, 
hvis  det  går  således  som  du  siger.«  Snorre  svarede: 
'^sg  skal  give  dig  et  venskabsbevis,  som  al  eders  bæder 
^  bero  på,  men  jeg  vil  ikke  gå  med  for  retten.  Kommer 
I  til  at  stride  på  tinget,  så  anfalder  dem  ikke,  uden  I 
*Be  ere  höjst  uforfærdede,  thi  I  ville  bave  store  kæmper 
imod  eder.  Men  hvis  I  blive  nødte  lil  at  vige,  så  lader 
^er  drive  herben  imod  os ;  thi  jeg  skal  da  allerede  bave 
^iket  mine  folk  her,  og  være  færdig  til  at  yde  eder  bi- 
'ted.  Men  går  det  således,  at  de  må  trække  sig  lil- 
^e,  så  ville  de  uden  tvivl  søge  hen  til  Almannagjå,  forat 
"€f«8te  sig  der.  Men  komme  de  først  der,  så  få  I  al- 
"fig  bugt  med  dem ,  jeg  vil  derfor  pålage  mig  at  fylke 
"^ÍQe  folk  der,  og  bolde  dem  borte  fra  dette  værgested. 
"en  følge  de  langsmed  åen,  enten  nord  eller  syd  på, 
*  ^lle  vi  ikke  sælle  efter  dem.  Når  1  nu  bave  dræbt  af 
'^^68  folk  så  mange  omtrent,  al  jeg  kan  lænke  I  kunne 
^^ii^ede  mandeboden  for  dem  og  clog  beholde  eders  godord 
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Og  eders  ophold  i  herredet ,  så  vil  jeg  lebe  til  med  all 
mine  mænd,  og  skille  eder  ad.  Men  så  skulle  I  åtno 
når  jeg  beder  eder  derom,  holde  inde  med  kampeo,  tav 
jeg  opfylder  det,  som  jeg  nu  har  lovet.«  Gissar  takkd 
ham  meget,  og  sagde,  at  det  var  til  alle  deres  tv 
Derpå  gik  de  alle  ud.  Gissur  sagde:  >Hvor  skulle  til 
gå  hen?«  >Til  Nordlændingemes  bod,«  sagde  Asgiii 
hvorpå  de  gik  did. 

141.  Om  As^im  og  Gadmuid. 
Og  da  de  kom  til  boden,  så  de,  hvor  Gudmund  de 
Mægtige  sad  og  talte  med  sin  fosterbroder  Einar  Kooiliei 
der  var  en  forstandig  mandel.  De  gik  da  hen  til  bu 
Gudmund  tog  meget  vel  imod  dem,  og  lod  boden  ^ 
ryddelig  for  dem ,  at  de  alle  kunde  komme  til  at  sidd 
De  spurgte  så  hinanden  om  nyt.  Asgrim  sagde:  •  Vi  vil 
$trax  tage  bladet  fra  munden;  vi  komme,  Gudmund,  f< 
at  bede  dig  om  din  kraftige  bistand.«  «Have  I  aliere( 
været  hos  andre  høvdinger?«  sagde  Gudmund.  De  svi 
rede,  at  de  havde  været  hos  Skafte  Tkorodscn  og  Soon 
Gode,  og  sagde  ham  i  fortrolighed,  hvorledes  både  de 
ene  og  den  anden  havde  vist  sig.  Da  sagde  GudmuiH 
»Nys  var  jeg  ikke  for  ædelsindet  imod  eder,  og  vib 
(len  gang  ikke  lade  mig  overtale;  men  jo  flere  vanskelij 
heder  jeg  den  gang  gjorde,  des  færre  skal  jeg  nu  gör 
Jeg  skal  følge  med  eder  til  retten  med  alle  mine  tioi 
mænd,  og  yde  eder  al  den  bistand  jeg  kan,  og  gå  i  strid< 
med  eder,  om  det  skulde  behøves,  og  vove  mit  liv  id< 
eder.  Så  vil  jeg  også  lönne  Skafte  for  hans  opf«rs< 
Hans  son  Thorsten  Holmund  vil  nemlig  komme  til  at  fek 
med  os  i  slaget,  thi  han  tor  ikke  vove  at  göre  ånde 
end  hvad  jeg  vil,   da  han  har   min  datter  Jodis.    SA  v 

*)  "stor  vismand"  siges  der  om  ham  i  LJosvetningcsaga. 
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Skafte  nok  forene  sig  med  os.«  De  takkede  ham,  og 
talede  længe  fortrolig  sammen,  så  at  de  andre  mænd  ikke 
hørte  det.  Gudmund  bad  dem  ikke  at  bönfalde  flere  høv- 
ðiiiger,  thi  det  vilde  være  umandigt.  »Lad  os  nu,«  sagde 
ban,  »vove  det  med  de  folk  vi  have.  I  skulle  gå  be- 
væbnede til  alle  lovmøder,  men  ikke  give  eder  i  strid 
således  som  sagen  nu  står.«  De  gik  da  alle  hjem  og 
hen  til  deres  boder.  Dette  kom  i  begyndelsen  kun  til 
få  mænds  kundskab.    Tinget  led  nu  således  hen. 

142.  Qm  sagernes  anlæg. 
En  dag  gik  man  til  lovbjerget^).  Høvdingerne  vare 
stillede  således,  at  Asgrim  Ellidagrimsen  og  Gissur  Hvide, 
tedmund  den  Mægtige  og  Snorre  Gode  vare  oventil  ved 
k^jerget,  men  de  fra  ØstQordene  stode  nedenfor^).  Mord 
Valgardsen  stod  hos  sin  måg  Gissur;  han  var  en  sær- 
deles veltalende  mand.  Gissur  sagde,  at  han  skulde  til- 
Ijse  drabssagen,  og  bad  ham  tale  så  höjt,  at  man  godt 
konde  høre  det.  Mord  krævede  sig  vidner,  og  sagde: 
•Derpå  kræver  jeg  vidner,  at  jeg  tillyser  lovbestemt  an- 
fald evet  af  Flose  Thordsen,  da  han  anfaldt  Helge  Njalsen, 
%  gav  ham  hulsår  eller  marvsår,  som  dødeligt  var,  og 
B%e  fik  bane  af;  og  nedlægger  jeg  påstand,  at  han  for 
len  sag  vorder  dømt  til  skovgangsmand  ubjærgende,  ufær- 
?cnde  og  uhjælpende  i  alle  måder;  hans  gods  skal  være 
brbrudl,  halvdelen  mig  og  halvdelen  de  mænd,  som  for- 

*)  Lovbjerget  er  en  smal  landlunge,  der  dannes  af  to  dybe  lava- 
klefter,  imod  vest  Nikulasgjä,  imod  øst  Flosegjfi.  Omtrent  midt 
på  lovbjerget  var  lovretten  stillet.  Tilliorerpladsen ,  hvor  den 
lyttende  mængde  stod,  var  vel  på  lavastræliningen  på  begge 
sider  af  de  kløfter,  der  dannede  som  en  skranke  imellem  folket 
og  de  lovgivende. 

')  oventil  og  nedenfor  er  vel  her  i  samme  betydning  som  østenfra 
og  vestenfra  i  kap.  124.        G.  V. 


288  Fortælling  om  Njal  og  hans  sðnner. 

brudt  gods  have  efter  ham  at  tage  efter  loven.  TiUjfi 
jeg  denne  drabssag  til  den  fjerdingsret,  hvor  sageal 
at  komme  efter  loven.  Tillyser  jeg  lovlig  tillysoiog;  ' 
lyser  jeg  i  hørende  lyd  på  lovbjerget.  Tillyser  jeg 
til  søgsmål  i  sommer  og  til  fuld  straf  over  Flose  Thordi 
Tillyser  jeg  Thorgeir  Thorersens  mig  overdragne  m 
På  lovbjerget  gik  det  fra  mund  til  mund ,  at  iMörd  t 
vel  og  mandig.  Mord  tog  anden  gang  til  orde:  • 
kræver  eder  til  vidner  på,«  sagde  han,  »at  jeg  tfll] 
sag  mod  Flose  Thordsen.  Tillyser  jeg,  at  han  sir 
Helge  Njalsen  med  hulsar  eller  marvsår,  sår,  som  di 
ligt  var,  og  som  Helge  fik  bane  af,  på  det  drabiÉ 
hvor  Flose  Thordsen  anfaldt  Helge  Njalsen  med  k»^ 
stemt  anfald.  Jeg  nedlægger  påstand,  at  du,  Flose, 
der  for  den  sag  dømt  til  skovgangsmand  ubjærgende,  u 
gende,  uhjælpende  i  alle  måder;  jeg  erklærer  dit  { 
forbrudt,  halvdelen  mig,  halvdelen  de  Qerdingsmænd, 
forbrudt  gods  have  at  tage  efter  dig  efter  loven, 
lyser  jeg  denne  sag  til  den  fjerdingsret,  hvor  sagen 
at  komme  efter  loven.  Tillyser  jeg  lovlig  tillysning; 
lyser  jeg  i  hørende  lyd  på  lovbjerget.  Tillyser  jeg  n 
søgsmål  i  sommer  og  til  fuld  straf  over  Flose  Thord 
Tillyser  jeg  Thorgeir  Thorersens  mig  overdragne  s 
Derpå  satte  Mord  sig  ned.  Flose  hørte  meget  opmærk 
derpå,  men  sagde  ikke  et  ord  imedens. 

Thorgeir  Skorargeir  stod  op,  og  krævede  sig  vid 
»Derpå  kræver  jeg  til  vidne,«  sagde  han,  »at  jeg  tili 
sag  mod  Glum  Hildersen,  fordi  han  tog  ild,  og  pus 
den  op,  og  bar  den  til  husene  på  Bergthorshvot,  da 
Thorgeirsen  og  Bergthora  Skarphedinsdatter  brændte  i\ 
tilligemed  alle  dem,  som  der  brændte  inde.  Nedlæg 
jeg  påstand,  at  han  for  den  sag  vorder  dornt  som  si 
gangsmand,  ubjærgende,  ufærgende  og  uhjælpende  i 
måder.     Jeg  erklærer  hans  gods  forbrudt,  halvdelen  n 
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liaivdelen  de  fjerdiogsmænd,  som  forbrudt  gods  have  efter 
iiam  at  lage  efter  loven.     Tillyser  jeg  denne  sag  lil  den 
Qerdiogsret,  hvor  sagen  bor  at  komme  efter  loven.    Til- 
lyser jeg  i  hørende  lyd  på  lovbjerget.    Tillyser  jeg  nu  til 
^gsmál  i  sommer  og  til  fuld  straf  over  Gium  Dildersen.« 
Kåre  Sölmundsen  sagsøgte  Éol  Thorstensen  og  Gunnar 
t^ambesen  og  Gråne  Gunnarsen,   og  folk  yttrede,  at  han 
^le  overmåde  godt.     Thorleif  Krak  sagsøgte  alle  Sigfus- 
«öonerne;  men  hans  broder  Thorgrim  den  Store  sagsøgte 
Aiodolf  Ketilsen  og  Lambe  Sigurdsen  og  Uroar  Hamund- 
**fli    Leidolf  den  Stærkes  broder.     Asgrim  Ellidagrimsen 
^agsegte  Leidolf  og  Thorsten  Geirleifsen,  Arne  Kolsen  og 
^n'iD    den  Røde,    og  alle  talte   de  godt.      Derpå  tillyste 
^dre   deres  sager;  og  det  var  en  stor  del  af  dagen,  som 
:gik  caed  til  det.    Derpå  gik  folk  hjem  til  deres  boder. 

ByolfBölverksen  gik  med  Flose  til  hans  bod;  de  gik 

ester    om  boden.     Flose  sagde  til  Eyolf:    »Ser  du  nogen 

værn  i  disse  sager?a   »Ingen,«  svarede  Eyolf.    »Hvad  skulle 

vi  da.   göre?«   sagde  Flose.      »Et  råd  skal  jeg  give  dig,« 

Mgde  Eyolf;  »du  skal  afhænde  dit  godord,  og  overdrage 

^ct  til  din  broder  Thorgeir*),  men  give  dig  selv  1  tinglag 

^ed    ^skel  Gode  Thorkelilsen  nord  fra  Reykedal.     Når  de 

^^6    \ide  dette,  da  kunde  det  vel  bhve  dem  til  men;  thi 

'<le  vilie  sagsøge  i  ØstQordingernes  ret,  istedenfor  det  skulde 

^^6  i  Nordlændingernes ;  dette  ville  de  uden  tvivl  fejle  i, 

'^S  da  er  der  en  femterrets  sag  imod  dem ,  når  de  sag- 

^S^   i  en  anden  ret,  end  de  skulde ;  og  vi  skulle  da  an- 

^®Sge  sag  imod  dem,  dpg  kun  som  den  sidste  tilflugt.« 

Ro8e  sagde :     »Måske    vi    nu   få   gengæld   for  ringen.« 

»Del  ved  jeg  ikke,«  sagde  Eyolf;  »men  jeg  skal  yde  eder 

^Q  ftå  god  hjælp,  at  alle  folk  skulle  tilstå,  der  ingen  stðrre 

^^f  at  vente.    Laderos  nu  sende  bud  efter  Askel,  og  Thor* 


^)  reUeUe  for  udgavens  Thorgils.  se  k&p.  96. 
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geír  skal  strås  komme  til  dig,  og  have  en  mand  med  sig.« 
Kort  efter  kom  Thorgeir  did,  og  han  overtog  høvding- 
skabet.  Så  kom  også  Askil  did,  og  Flose  erklærede  sig 
i  tioglag  med  ham,  Dette  kom  ikke  til  flere  mænds  kund- 
skab end  'deres.    AU  var  nu  stille,  til  retten  skulde  scttes. 

143.    Rettergangen. 

Nu  kom  tiden,  at  retterne  skulde  sættes.     De  gjorde 
sig  da  rede  fra  begge  sider,  og  væbnede  sig;  de  gjorde 
begge  hærmærker  på  sine  hjelme^).     Thorbal  Asgrimsea 
sagde:  »Bærer  eder  nu  ikke  for  overilende  ad,  minfuler, 
men  lad  alting  gå  til  på  retteste  måde.     Og  kommer  der 
noget,    som  bringer  eder  i  knibe,    så  lad   mig   vide  det 
som  snarest,  jeg  skal  da  hjælpe  eder  med  råd.«     AsgriiD 
og  hans  mænd  betragtede  ham;  og  hans  ansigt  var  sotn 
i  et  blod,   og  dråber   som  hagl  brede   ud   af  hans  öjae* 
lian  bad,    man   skulde  give    ham   hans  spyd;    det  havd^ 
Skarphedin  givet  ham,    og    det   var   on   stor  kostbarhed' 
Asgrim  sagde,  da  de  gik  bort:   »ikke  var  min  son  Thor^ 
hal  vel  tilmode,  da  han  blev  tilbage  i  boden,  og  jeg  ve^ 
ikke  hvad  han  har  for.«     »Lader  os  nu  gå  til  Mord  Val^ 
gardsen,«  vedblev  han,  »og  lade  som  der  intet  andet  st^ 
at  göre,  thi  större  sag  er  det  at  fælde  Flose,  end  maog^ 
andre.«      Asgrim  sendte  derpå  en  mand  til  ijissur  Bvid^ 
og  üjalte  Skeggesen  og  Gudmund  den  Mægtige.     De  koi^ 
nu  alle  sammen,  og  gik  strax  hen  til  Ostfjordingernes  re^ 
De  gik  hen  sOndenfor  retten,    men  Flose  og  alle  Ost^^ 
fjordingeme    med  ham  gik  nordenfor  retten.      Der  var^ 
også  Reykdølerne  og  O&efjordingeme   med  Flose;   ligeså 
Eyolf  Bölverksen.    Flose  rakte  sig  hen  til  Eyolf,  og  sagde   ' 
»Det  ser  godt  ud,  og  det  kan  vel  hænde  sig,  at  det  kommet 


>)  nemlig  for  at  det  ene  parU  kande  kendes  fn  del  aodeL 
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il  det,  som  du  mente.««  »Ti  du  stille  med  det,«  sagde 
Syolf,  »det  kan  nok  komme  så  vidt,  at  vi  skulle  nytte  det.« 
iMörd  krævede  sig  vidner,  og  indbød  alle  de  mænd 
il  lovkastning ,  som  havde  skovgangssager  at  føre  for 
etten,  hvo  der  først  skulde  sagsøge  eller  fremsige  sin 
tag,  og  hvo  dernæst,  og  hvo  sidst.  Denne  indsigelse 
^orde  han  på  lovlig  vis  for  retten,  så  at  dommerne  hørte 
derpå.  Derpå  blev  der  kastet  lod  om  sagerne,  og  lodden 
traf  ham,  at  han  først  skulde  fremsige  sin  sag. 

Mord  Valgardsen    krævede    sig   anden   gang  vidner. 
•Derpå  kræver  jeg  vidner,«  sagde  han,  »at  jeg  tager  alle 
fejltagelser  tilbage,  hvis  jeg  siger  mere  eller  anderledes, 
eod  jeg  skulde,    og  jeg  forbeholder  mig  ret  til  at  rette 
mine  ord,   indtil  jeg  får  min  sag  frem  på  ret  og  lovlig 
vis.    Kræver  jeg  mig  disse  vidner  derpå.«      Derpå  ved-' 
blev  han:    »Derpå  kræver  jeg  mig  vidner,   at  jeg  byder 
Plose  Thordsen  eller  hvilken  anden  mand,  der  har  over- 
set sagens  værn  for  ham,  at  Jiøre  på  min  ed  og  min 
fremsættelse  af  sagen,    og   på  alle  de  søgsmåls  beviser, 
™®d  hvilke  jeg  agter  at  fremkomme  imod  ham.     Indbyder 
J^^  med  lovlig  indbydelse  for  retten,  så  at  dommerne  høre 
"*i  tværs  over  retten.«      Fremdeles  sagde  han:    »Kræver 
'^^  Ul  vidne  på,  at  jeg  aflægger  ed  på  bogen,  lovlig  ed, 
^  'o\er  jeg  det  for  gud,  at  jeg  skal  således  søge  denne 
'*^>      som  jeg  ved  sandest  at  være,  og  rettest  og  mest 
*vereiisstemmende  med  loven,  og  alle  lovens  skel  fremme 
S  b^Lodhæve,  medens  jeg  har  at  gðre  med  denne  sag.« 
^"Pä  tog  han  så  til  orde :  »Thorod  krævede  jeg  til  vidne, 
I  a^  Thorbjörn;   derpå  krævede  jeg   dem  til  vidne,    at 
*  t.ii|y8ie  lovbestemt  anfald,  øvet  af  Flose  Thordsen,  på 
^^    clrabssted ,    hvor  Flose  Thordsen    gjorde    lovbestemt 
^'^Icl  mod  Helge  Njalsen,    og  sårede   ham   med  hulsår 
^^<"     marvsår,  som  dødeligt  var,  og  som  Helge  flk  bane  af. 
^S    Þ&stod  ham  for  den  sag  skyldig  at  være  skovgangs- 

19* 
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mand,  ubjærgende,  ufærgende  og  uhjælpende  i  alle  måder. 
Jeg  påstod  hans  gods  forbrudt,  halvdelen  mig  og  hai?- 
delen  de  fjerdingsmænd,  som  forbrudt  gods  have  at  lage 
efter  ham  efter  loven.  Jeg  tillyste  sagen  til  den  Tfit- 
dingsret,  hvor  den  bor  at  komme  efter  loven.  Jeg  til- 
lyste lovlig  tillysning;  jeg  tillyste  i  hørende  lyd  på  lov- 
bjerget. Jeg  lyste  til  søgsmål  nu  i  sommer  og  til  Må 
straf  over  Flose  Thordsen.  Jeg  tillyste  Thorgeir  Thore^ 
sens  mig  overdragne  sag.  Jeg  brugte  alle  de  ord  i  mio 
tillysning,  som  jeg  nu  har  brugt  i  min  fremsættelse  af 
sagen.  Og  fremsætter  jeg  denne  så  beskafhe  skovganga- 
sag  for  Østfjordingemes  ret  over  Jons^)  hoved,  således 
som  jeg  forkyndte,  da  jeg  tillyste.« 

Mords  tillysnings  vidner  ginge  derpå  for  retten,  og 
'toge  så  til  orde,  at  den  ene  fremsatte  vidnesbyrdet,  men 
begge  bekræftede  det  enstemmig,  nemlig:  »at  Mord  kræ- 
vede Thorod  til  vidne,  og  ligeledes  mig,  men  jeg  hedder 
Thorbjörn,«  hvorpå  han  nævnede  sin  fader,  »Mord  kr«- 
vede  os  begge  til  vidner  på,  at  han  tillyste  lovbestemt  ao- 
fald,  øvet  af  Flose  Thordsen,  da  han  anfaldt  Helge  Njal- 
sen  på  det  drabssted,  hvor  han  gav  Helge  Njalsen  bulsér 
eller  marvsår,  som  dødeligt  var,  og  som  Helge  ßk  bane  af. 
Og  påstod  han  Flose  for  den  sag  skyldig  at  være  skov- 
gangsmand ubjærgende,  ufærgende  og  uhjælpende  i  alle 

*)  1  de  gamle  islandske  loTformler  sæUes  der  i  de  gamle  lovbøgs 
istedenfor  navnet  et  Angelsaxisk  N.  med  et  lille  o  i  midten,  H. 
en  forkortning  for  det  latinslie  nomen:  navn.  Trækkene  ligne  et 
sammentrukket  Ion  (John,  Johannes).  I  yngre  lovbøger  (f.  ex.  deo 
yngre  Kristenret  af  1276)  sættes  også  et  Jon  istedenfor  det  9\áif 
N.  N.  Forresten  reber  sagaskriveren  herved  sin  kilde,  at  ban  mi 
have  opsat  den  hele  proces  efter  skrevne  formularboger,  iD*^ 
ikke  øst  af  en  levende  tradition.  Her  og  på  enkelte  andre  steder 
har  han  nemlig  glemt,  istedenfor  formlens  Jon  eller  N.  Ni  ^ 
indsætte  den  gældende  persons  navn:  den  dommers,  der  skolde 
foredrage  anklagen  og  fremlægge  den  Ul  doms.  G.  V. 
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måder.  Han  påstod  hans  gods  forbrudt,  halvdelen  ham 
og  halvdelen  de  fjerdingsmænd,  som  forbrudt  gods  have 
at  tage  efter  ham  efter  loven.  Han  tillyste  sagen  til  den 
Qerdingsret,  hvor  den  'bor  at  komme  efter  loven.  Han 
tillyste  lovlig  tillysning;  han  tillyste  i  hørende  lyd  på 
lovbjerget.  Han  tillyste  sagen  til  søgsmål  nu  i  sommer 
og  til  fuld  straf  over  Flose  Thordsen.  Han  tillyste  Thor- 
geir Thorersens  ham  overdragne  sag.  Han  brugte  alle 
de  ord  i  sin  tillysning,  som  han  har  brugt  i  sin  frem- 
sættelse af  sagen,  og  som  vi  have  brugt  i  vort  vidnes- 
byrd, og  ere  samstemmige  i.  Føre  vi  dette  så  beskafne 
vidnesbyrd  frem  for  Østfjordingernes  ret  over  Jons 
hoved,  således  som  Mord  forkyndte,  da  han  tillyste.« 
Anden  gang  fremfnrte  de  tillysnings  vidnesbyrd  for  retten, 
og  nævnede  sår  forst,  men  anfald  sidst,  og  brugte  de 
selvsamme  ord  som  fðr,  og  førte  dette  således  beskafne 
tillysnings  vidnesbyrd  frem  for  Østfjordingernes  ret,  så- 
ledes som  Mord  forkyndte,  da  han  tillyste. 

Mords  sagoverdragelses  vidner  ginge  da  for  retten,  og 
den  ene  fremsagde  vidnesbyrdet,  men  begge  bekræftede 
det  enstemmig,  og  toge  så  til  orde,  »at  Mord  Valgardsen 
og  Thorgeir  Thorersen  krævede  dem  til  vidne  på,  at 
Thorgeir  Thorersen  overdrog  Mord  Valgardsen  drabssag 
imod  Flose  Thordsen  for  Helge  Njalsens  drab«.  Han 
overdrog  ham  sagen  med  alle  de  søgsmåls  beviser,  som 
i  den  skulde  fremkomme.  Han  overdrog  ham  at  sagsøge 
og  at  forliges  og  så  at  bruge  alle  beviser,  som  om  han 
var  den  rette  sagsøger.  Thorgeir  overdrog  ham  det  efter 
loven,  og  Mord  modtog  det  efter  loven.  Fremførte  de 
del  så  beskafne  sagoverdragelses  vidnesbyrd  'for  Østfjor- 
dingernes ret  over  Jons  hoved,  således  som  Thorgeir 
og  Mord  havde  krævet  dem  til  vidner  på.»  Alle  vidnerne 
lode  de  aflægge  ed,  forend  de  fremførte  deres  vidnes- 
byrd, så  og  dommerne. 
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iMörd  Valgardsen  krævede  sig  vidner  »på  det  vidnes- 
byrd,«   sagde  han,   »at  jeg  indbyder  de  ni  nvvnsmciid^ 
som  jeg  udnævnte  i  denne  sag,  da  jeg  anlagde  den  mod 
Fiose  Thordsen,  til  at  tage  sæde  vester^)  på  ábrcdden, 
og  til  undersøgelse  af  dette  nævnsmændstog.     Jeg  ind- 
byder med  lovlig  indbydelse  for  retten,   sä  at  dommerne 
høre  derpå.«      Mord    krævede   sig  fremdeles  vidner  »pi 
det   vidnesbyrd,«    sagde   han,     »at  jeg   indbyder  Flose 
Thordsen  eller  den  mand,    som    sagens  værn  er  over* 
draget  i  hans  sted,  at  undersøge  dette  nævnsmændstog, 
som  jeg  har  dannet  vester  på  åbrædden.     Jeg  indbyder 
roed  lovlig  indbydelse  for  retten,  så  at  dommerne  høre 
derpå.«     End   krævede  Mord  sig  vidner  »på  det  vidnes- 
byrd, at  nu  ere  alle  beviser  fremkomne,  som  i  den  bor 
at  fremkomme:   der  er  indbudet  til  at  høre  eden,   ed  er 
vunden,  sagen  fremsat,  tillysnings  vidner  førte,   sagover- 
dragelses vidner  førte,   nævosmændene  indbudne  at  lage 
sæde,  og  der  er  indbudet  til  at  undersøge  nævnsmænds- 
toget.     Jeg  kræver  mig  disse    vidner   på    disse    be\1ser, 
som  nu    ere    fremkomne,    samt    derpå,    at  jeg    ikke   vil 
anses   for   at  have  forladt  sagen,  fordi  jeg  går   bort  fra 
retten,    for  at  se  mig  om  efter  flere  beviser  eller  i  andre 
ærender.« 

Flose  og  hans  medfølgere  ginge  nu  derhen,  hvor 
nævnsmændene  sade.  Flose  sagde  til  dem:  »Sigfussön- 
nerne  må  vide,  hvor  retmæssige  disse  drabsstedets  naboer 
ere,  som  her  ere  udnævnte.«  Ketil  fra  Mork  svarede: 
»Ber  er  en  oævnsmopd,  som  stod  fadder  til  Mord,  og 
en  anden,  som  er  ham  beslægtet  i  tredie  led.«  Derpå 
opregnede  de  slægtskabsleddene,  og  bekræftede  dem  med 


')  udtrykket  vogter  vi»er,  at  man  må  tænke  sig  fjerdincsrelterDf 
holdte  østrn  for  Øxårå,  formodenlig  mellem  den  oc  lovbjerget, 
femterretten  allene  holdtes  i  lovretten  på  lovbjerget        r».  V. 
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ed.     Eyolí'  krævede  sig  viduer,    al  nævnsiiiændeiie  skulde 
Mive    siddende,   til  undersøgelsen  var   skeL     Og  anden 
gang  krævede   Eyolf   sig    vidner     »på    det    vidnesbyrd,« 
«agde  han,  »at  jeg  forskyder  begge  disse  mænd  af  nævns- 
msndstoget,«  hvorpå  han  nævnte  dem  ved  navn  og  deres 
fædres  navn,    »af  den  grund,   al  den   ene  af  dem  er  i 
tredie   led    beslægtet   med  IMord,    og    den    anden   i  det 
gudslægtskab  med  ham,    i  følge   hvilket  han  efter  loven 
kan  forskydes.     I  ere   efter  loven   ugyldige   som  nævns- 
mænd,  thi  nu  er  retmæssig  undersøgelse   sket  med  eder. 
Og  forskyder  jeg  eder  efter  altingets  ret  og  landets  lov. 
Jeg  forskyder   eder  i   Flose  Thordsens    mig    overdragne 
sag.«    Da  udbrød  hele  almuen,  og  sagde,  at  sagen  var 
bleven   ugyldig    for  Mord;    og    alle    vare    enige    om,    at 
værnet  stod  sig  bedre  end  søgsmålet. 

Asgrim  sagde  da  til  Mord :  »Endnu  have  de  ikke  vundet 
sejer,  sköndt  de  tykkes  at  have  vist  god  fremgang.    Lader 
^^  nu  sende    hen  til  min  son  Thorhal,    og   høre,    hvad 
råd  han  giver  os.«     Derpå  blev  der  sendt  en   indsigts- 
fuld mand  hen  til  Thorhal,   som  fortalte  ham  i  det  mest 
^'^lielte,  hvorledes  sagen  stod,    og  Flose    tyktes    at  have 
j^jort  nævnsmændstoget   ugyldigt.      »Det,«    svarede  han, 
•skal  jeg  nok  hjælpe  på,  så  derved  skal  sagen  ikke  blive 
spildt  for  eder,  og  sig  til  dem,  at  de  ikke  lade  sig  narre, 
Dir  der  anvendes  lovovertrædelser  hnod   dem;   thi    med 
^  Bin  kløgt   har  Eyolf  nu  forløbet  sig.     Du  skal  nu   gå 
^«fhen  det  hurtigste,    du  kan,    og  sige,    at  Mord  Val- 
S^rdsen  skal  gå  for  retten,  og  kræve  vidner  på,  at  deres 
■^^'Undersøgelse  er  ugyldig;«  hvorpå  han  da  omstændelig 
*^8de  ham,  hvorledes  de  skulde   bære  sig  ad.     Manden 
^*^)  og  sagde  Thorhalls  råd.     Mord  Valgardsen  gik  derpå 
"^0  til  retten,   og    krævede  sig  vidner   »på  det  vidnes- 
"y^d,«   sagde    han,    »at   jeg    erklærer  Eyolf  Bolverksens 
^«vntogsundersøgelse  ugyldig,  og  det  af  den  grund,  at  han 
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Ted  8ÍD  Dodersøgelse  ikke  forskød  efter  slægtskab  med  den 
rette  sagsøger,  men  sagføreren,  som  sagen  var  overdraget 
Jeg  kræver  mig  disse  vidner  eller  dem,  som  behire 
dette  vidnesbyrd.«  Derpå  førte  han  vidnesbyrdet  Ibr 
retten;  gik  så  hen  hvor  nævnsmændene  sade,  og  bid 
dem,  der  havde  rejst  sig,  sætte  sig  ned,  og  erklcrede 
dem  at  være  retmæssige  nævnsmænd.  Da  sagde  alle,  it 
Thorhal  havde  hjulpet  godt,  og  de  mente  alle,  at  sags- 
malet  stod  sig  na  bedre  end  værnet. 

Flose  sagde  da  til  Eyolf:  »Mener  du,  at  dette  er 
lovmæssigt?«  »Det  tror  jeg  vist,«  svarede  han,  »og  vi 
have  virkelig  forløbet  os.  Men  vi  skulle  dog  prøve  et 
forsøg  endnn.«  Derpå  krævede  Eyolf  sig  vidner  »på  det 
vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg  forskyder  disse  to  msiM^ 
af  nævnsmændstoget,«  og  han  nævnte  dem  begge,  «på 
gnind  af,  at  de  ere  indsiddere,  men  ikke  bonder.  Jeg 
tillader  eder  ikke  at  sidde  i  retten,  thi  nu  er  retmæssig 
loMindersøgelse  kommen  til  eder.  Jeg  forskyder  eder  af 
nævnsmændstoget  efter  altingets  ret  og  landets  lov.* 
Derpå  sagde  Eyolf,  at  det  skulde  komme  ham  meget 
uventendes,  om  nogen  kunde  vrænge^)  dette.  Alle  sagde 
da,  at  nu  stod  værnet  bedre  end  søgsmålet;  og  alle  lov- 
priste Eyolf  meget,  og  sagde,  al  ingen  skulde  komme  og 
ville  måle  sig  med  ham  i  lovkyndighed. 

IVIord  Valgardsen  og  Asgrim  Ellidagrimsen  sendte  nu 
en  mand  til  Thorhal,  at  sige  ham,  hvorledes  det  ou  stod 
til.  Men  da  Thorhal  hørte  dette,  spurgte  han,  hvad 
ejendom  de  havde,  eller  om  de  vare  tiggere?  Budet  sva- 
rede, at  den  ene  levede  af  malkekvæg,  og  havde  Mde 
kør  og  får,  den  anden  ejede  trediedelen  af  den  jord^ 
de  boede  på,  og  fodte  sig  selv,  og  al  de  havde  ei 
ildsted,     ejer     og    lejer,     og    en    fårehyrde.«       Thorbal 


*)  göre  del  vrangl,  vise  at  det  var  ulovligt. 
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sagde:  »End  må  det  gå  dem  som  for,  at  de  have  forløbet 
sig,  og  dette  skal  jeg  meget  snart  vrænge  for  dem,  hvor 
store  ord  end  Eyolf  gjorde  af,  at  del  var  lovmæssigt;« 
hvorpå  han  omstændelig  forklarede  sendebudet,  hvorledes 
de  skulde  bære  sig  ad  dermed.  Budet  kom  tilbage ,  og 
sagde  Mord  og  Asgrim  det  råd  Thorhal  havde  givet. 
Mord  gik  da  for  retten,  og  krævede  sig  vidner  »på  det 
vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg  erklærer  Eyolf  Bölverk- 
sens  oævntogsundersøgelse  ugyldig,  fordi  han  forskød  de 
maiod  af  nævnsmændstoget,  som  havde  der  med  rette  at 
være.  Hver  den  mand  er  retmæssig  i  nævnsmændstog, 
som  ejer  tre  hundrede  i  jord ,  skondt  han  intet  malke- 
kvæg har,  og  ligeså  den,  der  lever  af  malkekvæg,  skondt 
han  ingen  jord  har  til  leje^.«  Derpå  førte  han  vidnes- 
l^yrdet  for  retten,  gik  så  hen  hvor  nævnsmændene  vare, 
og  bad  dem  sætte  sig  ned,  og  sagde,  at  de  vare  ret- 
™«88ige  nævnsmænd.  Da  blev  der  et  stort  råb  og 
^k^g,  og  alle  sagde,  at  nu  så  det  slet  ud  med  Floses 
og  Eyolfs  sag ,  og  alle  vare  enige  i ,  at  det  stod  bedre 
™6d  søgsmålet,  end  værnet. 

Flose  sagde  til  Eyolf:  »l\1on  dette  være  ret?«  Eyolf 
Wrede,  at  han  besad  ikke  så  megen  kyndighed,  at  han 
*orde  sige  det  for  vist;  man  sendte  derfor  en  mand  til 
Skafte  Lavmand')  at  spörge  efter  om  det  var  ret.  Han 
*^iidte   dem    del  svar  tilbage,    at   det   var   virkelig    lov, 


*)  denne  bestemmelse  findes  Ikke  i  Grågåsen.   (Grågås  1850,  I,  62). 

*)  Her  og  på  flere  steder  i  sagaen  findes  i  alle  sagaens  håndskrifter 
brugt  det  norske  ord  lavmand  (lógmadr)  for  del  islandske  lov- 
sigemand.  Laymand  i  denne  betydning  fíndes  ellers  knapt  i 
sagaer,  der  ere  ældre  end  slutningen  af  13.  årh.,  det  bruges 
således  i  Grettissaga.  I  fristadens  tid  havde  Island  lovsige- 
mænd,  under  de  norske  konger  (efter  1272)  file  det  først  lav- 
mænd;  men  i  yngre  sagaer  iagttages  ikke  aUid  denne  forskel 
1  benævnelsen  når  der  er  tale  om  den  ældre  tid.    G.  V. 
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sköDdt  kuD  iä  vidste  det  Og  dette  blev  sagt  Rose  of 
Eyolf. 

Eyolf  BðlverkseD  spurgle  nu  Sigfossöimerae  om  öe 
«indre  oævDsmæDd,  som  vare  udnævnte.  De  svarede,  li 
fire  af  dem  vare  vrangt  udnævnte,  thi  andre  sade  bjemme, 
som  vare  nærmere^).  Da  krævede  Eyoif  sig  vidner,  li 
han  forsked  alle  de  fire  mænd  af  nævnsmændstoget,  og 
han  gjorde  det  med  de  rette  udtryk.  Derpå  sagde  bu 
til  de  andre  næ\'nsmænd:  •!  ere  pligtige  til  at  yde  begge 
parter  lov  og  ret.  Nu  skulle  I,  når  1  blive  tilkaldte,  gå 
for  retten,  og  kræve  vidner  på,  at  I  finde  det  til  binder 
for  eders  vidnesbyrd,  at  kun  1  fem  ere  udnævnte  lu 
nævnsmænd,  men  1  skulde  være  ni.  Og  kan  Tborhil 
hjælpe  på  delte,  så  kan  han  sætte  alle  sager  igennem.« 
Det  kuude  nok  mærkes  på  alt,  at  Flose  og  Eyolf  gjorde 
si?  meget  til  heraf;  og  det  gik  fra  mund  til  mund,  at 
dermed  var  brandsagen  ødet,  og  nu  stod  værnet  sig 
bedre,  end  søgsmålet. 

Asgrim  sagde  til  Mord:  -De  vide  dog  ikke  eodno, 
hvad  de  göre  sig  såmeget  tii  af,  forend  de  have  hert 
hvad  min  son  Thorhal  siger.  Njal  forsikkrede  mig,  at 
han  havde  lært  Thorhal  lov  således,  at  han  vilde  vzre 
den  storste  lovmand,  når  det  kom  til  en  prøve.«  Der 
blev  da  sendt  en  mand  til  Thorhal,  at  sige  ham  hvor- 
ledes det  nu  stod  til,  og  hvorledes  Flose  og  Eyolf  gjorde 
Rig  til,  og  almuens  yttrlug,  at  nu  var  brandsagen  ødet 
for  Mord  og  Asgrim.  »Det  er  godt  for  dem,«  sagde 
Thorhal,  »h\is  de  ingen  vanære  få  heraf.  Du  skal  gå 
hen  og  sige  til  Mord,  at  han  skal  kræve  sig  vidner  og 
aflægge  ed  på,  at  den  storste  del  er  retmæssig  udnævnt 
Derpå  skal  han  lade  vidnesbyrdet  komme  for  retten,  o$ 
da  vil  han  bjærge  hovedsagen;   men   for   hver   den,  han 


')  boede  nærmere  ved  cernin  sstedet. 
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r  vrangt  udnævnt,  må  han  betale  tre  mark;  imidlertid 
B  han  ikke  sagsøges  derfor  på  delte  ting.  Gå  nu  til- 
ge !•  Den  anden  gjorde  det,  og  berettede  nöjaglig 
lorhalls  ord.  Mord  gik  for  retten,  og  krævede  sig 
luer,  og  aflagde  ed,  at  den  störste  del  af  nævnsmæn- 
ne  var  retmæssig  udnævnt,  og  sagde,  al  derved  havde 
n  bjærget  hovedsagen;  »og  skulle  vore  uvenner, •  lil- 
iede han,  »have  andel,  at  være  stolle  af,  end  af  at  vi 
r  have  begået  nogen  stor  fejl.«  Da  blev  der  et  al- 
ndcligi  råb,  al  Mord  gik  godt  frem  i  sagen,  men  om 
)8e  og  hans  mænd  hed  det,  at  de  gik  kun  frem  med 
'fordrejelser  og  vranghed. 

Fiose  spurgte  Eyolf,  om  det  monne  være  ret,  men 
Q  svarede,  at  han  ikke  vidste  det  for  vist,  og  sagde, 
lavmanden  måtte  afgöre  det.  Da  gik  Thorkel  Gei- 
sen  på  deres  vegne  hen  at  sige  lavmanden,  hvorledes 
t  stod  til,  og  spurgte,  om  det  var  ret  hvad  Mord 
^de  sagt?  Skafte  svarede:  »Flere  er  nu  udmærkede 
mænd,  end  jeg  tænkte;  men  når  jeg  skal  sige  dig 
^  så  er  dette  så  retmæssigt  i  alle  måder,  at  her  kan 
ea  modsigelse  gælde.  Dog  troede  jeg,  at  jeg  var  den 
'Ble,  der  kendte  dette,  siden  Njal  er  død;  thi  han 
Qe,  vidste  jeg,  kendte  det.«  Thorkel  gik  så  tilbage 
Rose  og  Eyolf,  og  sagde,  at  delle  var  lov. 

iMörd  Valgardsen  gik  nu  for  retten,  og  krævede  sig 
aer  »på  det  vidnesbyrd,«  sagde  han,  »at  jeg  opfordrer 
Ðævnsmænd,  som  jeg  udnævnte  til  den  sag,  jeg  ån- 
de mod  Plose  Thordsen,  al  aflægge  deres  vidnesbyrd 
eo  imod  eller  med.  Opfordrer  jeg  med  lovlig  opfor- 
og  for  retten,  så  at  dommerne  høre  derpå  tværs  over 
ten.«  Mords  nævnsmænd  ginge  derpå  for  retten.  En 
nisagde  vidnesbyrdet,  men  alle  samtykkede  enstemmig, 
toge  så  til  orde:  »Mord  Valgardsen  udnævnte  os  ni 
ismænd,  men  vi  slå  her  kun  fem,  thi  fire  ere  for- 
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skudte.  Vidnesbyrd  er  kommet  isteden  for  de  6re, 
med  os  skulde  vidne.  Ere  vi  nu  efter  loven  forbui 
til  at  aflægge  nævnsmænd3  vidnesbyrd:  Vi  bleve 
nævnte  til  at  aflægge  det  vidnesbyrd,  om  Flose  Tbor 
anfaldt  Helge  Njalsen  med  lovbestemt  anfald  på 
drabssted,  hvor  Flose  Thordsen  sårede  Helge  Nji 
med  hulsår  eller  mar\'sär,  som  dødeligt  var,  og 
Uelge  fik  bane  af.  Han  opfordrede  os  til  at  bruge 
de  ord,  som  vi  vare  pligtige  til  efter  loven,  og  som 
for  retten  vilde  affordre  os,  og  denne  sag  vedkoi 
Han  opfordrede  os,  så  at  vi  hørte  derpå.  Han  opfon 
os  angående  Tborgeir  Thorersens  ham  overdragne 
Nu  have  vi  alle  ed  vundet  og  vort  rette  nævnsm 
vidnesbyrd,  og  ere  enstemmige  deri.  Aflægge  vi  vi( 
byrdet  mod  Flose,  og  erklære  ham  sandskyldig  i  » 
Og  aflægge  vi  dette  vort  så  beskafne  nævnsmænds 
nesbyrd  for  Østljordingernes  ret  over  Jons  hoved, 
Mord  udnævnte  os  til.  Og  så  er  vort  alles  vidnesb 
sagde  de.  Anden  gang  aflagde  de  vidnesbyrd  mod  F 
om  sår  først,  og  om  anfald  sidst,  og  brugte  de  sð 
ord,  som  for,  aflagde  vidnesbyrd  mod  Flose,  og  erkli 
ham  sandskyldig  i  sagen.  Nu  gik  Mord  Valgardse 
retten,  og  krævede  sig  vidner,  at  de  nævnsmænd, 
han  havde  udnævnt  i  den  sag,  som  han  anlagde 
Flose  Thordsen,  havde  aflagt  deres  vidnesbyrd,  o{ 
klæret  ham  sandskyldig  i  sagen.  Han  krævede 
vidner  for  sig  og  for  den,  som  skulde  nyde  eller 
dette  vidnesbyrd.  Anden  gang  krævede  han  sig  vi 
•Kræver  jeg  derpå  vidner,«  sagde  han,  »at  jeg  ind 
Flose  Thordsen  eller  den  mand,  som  lovligt  vær 
overdraget  på  hans  vegne,  at  fremkomme  med  Vi 
den  sag,  jeg  mod  ham  anlagde.  Thi  nu  ere  alle  . 
måls  beviser  fremkomne,  som  efter  loven  bør  i  sag 
komme:  alle  vidnesbyrd  ere  forte,   og  nævnsmænds 
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oesbyrd,  og  vidner  ere  krævede  på  nævnsmænds  vidnes- 
)yrdet  og  på  alle  de  beviser,  som  frem  ere  komne. 
Hen  om  nogen  ting  sker  i  deres  lovlige  værn,  som  jeg 
ioder  det  nødvendigt  at  søge  dem  for,  da  forbeholder 
^S  niig  min  ret  til  søgsmål.  Så  indbyder  jeg  da  med 
t^vlig  indbydelse  for  retlen,  så  at  dommerne  høre  derpå.« 
'Nu  glæder  jeg  mig  ret  til,  Eyolf,«  sagde  Flose,  »hvor 
le  ville  göre  lange  ansigter  og  klø  sig  i  hovedet,  når  du 
rommer  frem  med  dit  værn.« 

144.    Om  Eyolf  Bölverksen. 

Eyolf  Bölverksen  gik   da  for  retten,   og  krævede  sig 
vidner  på,  «at  det  er  denne  sags  lovlige  værn,  at  I  have 
B3gl  sagen  for  Øslijordingernes  ret,   thi  Flose   har  givet 
sigr  i  tinglag  med   Askel  Gode.     Her  ere   nu  begge  vid- 
nerne, som  vare  tilstede,  og  ville  det  bevidne,   at  Flose 
afhændede  sil  godord  til  sin   broder  Thorgeir,   og  derpå 
gsiv  han    sig    i    tinglag    med   Askel  Gode.      Jeg    kræver 
vidner  herpå  for  mig  og  for  hver  den,  som  skulde  be- 
heve  dette  vidnesbyrd.«     Anden   gang  krævede  Eyolf  sig 
Tidner.     «Jeg  kræver  til  vidne  på,«   sagde  han,   »at  jeg 
indbyder  Mord,  som  sagen  har  at  søge,    eller  rette  sag- 
*®ger,   at  høre  på  min  ed,    og  på  fremsættelsen  af  det 
'^^^i  jeg  vil  fremføre.     Jeg   indbyder  med  lovlig  indby- 
delse  for   retten,    så   at  dommerne   høre  derpå.«     Eyolf 
*i»vede  sig  fremdeles  vidner.     »Derpå  kræver  jeg  vidner,« 
^de  han,  »at  jeg  aflægger  ed  på  bogen,  lovlig  ed,  og 
lover  for  gud,  at  jeg  skal  således  denne  sag  værge,  som 
J^S    ved    rettest  at  være  og  sandest  og   mest  overens- 
^^mmende  med  loven,   og  at  jeg  skal  alle   lovens   skel 
htodhæve,    som   jeg   har  med  at  göre  på   dette    ting.« 
*yolf  sagde  derpå:  »Disse  to  mænd  kræver  jeg  til  vidner 
t^)  at  jeg  fremfører  dette   lovlige  værn,    at  denne   sag 
«lev  segt  for  anden  ijerdingsret,  end  den  søges  skulde. 
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Og  erklærer  jeg  derTor  deres  sag  ugyldig.  Og  fremfører 
jeg  dette  således  beskafne  værn  for  Østfjordiogemes  ret« 
Derpå  lod  han  alle  de  vidnesbyrd  fere,  som  i  værnet 
burde  at  komme;  så  krævede  han  vidner  på  alle  vsns 
beviser,  at  de  nu  alle  vare  fremkomne.  Endelig  krsvede 
Eyolf  vidner  »på  det  vidnesbyrd,  at  jeg  nedlægger  gode» 
forbud  mod  dommerne  at  demme  i  denne  Mords  o^ 
Asgrims  sag.  Thi  nu  er  lovligt  værn  fremkommet  for 
retten.  Og  nedlægger  jeg  forbud,  gode-forbud,  lovligt 
forbud,  fuldt  og  fast  forbud,  således  som  mig  bor  il 
værge  efter  altingets  ret  og  landets  lov.«  Derpå  lod  bio 
værnet  påkende.  Asgrim  og  Mord  lode  de  andre  sager 
søge,  som  hørte  til  brandsagen,  og  de  havde  fremgang. 

145.     Thorhal  Asgrimsens  råd. 

Nu  sendte  Asgrim  og  Mord  en  mand  til  Thorhal,  og 
lod  ham  sige,  hvor  ilde  det  nu  stod  til.  Thorhal  sva- 
rede: »Skade,  at  jeg  var  så  langt  borte,  thi  den  vendio^ 
skulde  sagen  aldrig  have  taget,  havde  jeg  været  tilstede. 
Jeg  ser  nok  deres  adfærd,  at  de  have  i  sinde  at  stævne 
eder  for  femterretten  for  ulovhg  omgang.  Lden  tvivl 
have  de  også  i  sinde  at  frembringe  stridige  domme  i 
brandsagen,  så  at  den  ej  kan  blive  pådømt.  Thi  oo 
bære  de  sig  således  ad,  at  de  ikke  ville  sky  nogen  uret- 
færdighed. Du  skal  nu  skynde  dig  hen  til  dem,  og  sige, 
at  Mord  skal  stævne  dem  begge,  både  Flose  og  Eyolf,  ^ 
de  have  bestukket  og  ladet  sig  bestikke  for  retten,  og 
kræve  fredløsheds  straf  over  dem.  Derpå  skal  han  stævne 
dem  med  nok  et  stævnemål,  fordi  de  førte  vidner,  «om 
ikke  kom  deres  sag  ved,  og  brugte  derved  ulovlig  otn* 
gang.  Og  sig  dem,  at  det  er  mine  ord,  at  hvis  to 
fredløsheds  sager  komme  på  en  mand,  så  dømmes  ban 
til  at  være  skovgangsmand.     Og  skulle    1    se  iil  farst  at 
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I  legge  eders  sag,  for  at  1  kunne  komme  først  til  søgs- 
ðkl  og  dom.« 

Budet  gik  bort,  og  sagde  Mord  og  Asgrim  det. 
srpá  ginge  de  til  lovbjerget.  Mord  Valgardsen  krævede 
5  vidner.  »Kræver  jeg  derpå  til  vidne,«  sagde  han, 
it  jeg  stævner  Flose  Thordsen,  fordi  han  gav  Eyolf 
^Ivcrksen  her  på  tinget  penge  for  at  hjælpe  sig,  og 
udlægger  jeg  påstand,  at  han  derfor  skal  være  fredløs 
and,  kun  på  det  vilkår  færgende,  og  fristeder  nydende, 
livsløsning^)  og  adelfæste  udredes  i  fuldbyrd elsesretten, 
en  i  andet  fald  fuldstændig  skovgangsmand.  Påstår 
^  hans  gods  forbrudt,  halvdelen  mig  og  halvdelen  de 
^rdiogsmænd,  som  forbrudt  gods  have  at  tage  efter 
im  efter  loven.  Stævner  jeg  denne  sag  for  femterretten, 
ror  den  bor  at  komme  efter,  loven.  Stævner  jeg  nu  til 
»gsmål  og  fuld  straf.  Stævner  jeg  med  lovlig  stævning; 
aevner  jeg  i  hørende  lyd  på  lovbjerget.«  På  samme 
i&de  stævnede  han  Eyolf  Bölverksen,  fordi  han  havde 
Iget  mod  pengene  og  beholdt  dem;  og  stævnede  lige- 
'des  denne  sag  for  femterretten.  Anden  gang  stævnede 
M  Flose  og  Eyolf,  fordi  de  havde  ført  de  vidnesbyrd 
A  tinget,  som  ikke  havde  med  sagen  at  göre  efter 
oven,  hvorved  de  havde  brugt  ulovlig  omgang,  og  påstod 
lom  derfor  skyldige  til  fredløshed. 

De  ginge  dorpå  bort,  og  hen  til  lovrctten.  Ber  var 
femterretten  sat,  og  imedens  Asgrim  og  Mord  vare  borte, 
kande  dommerne  ikke  blive  enige,  thi  nogle  vilde  dømme 
^>l  Ploses  fordel,  andre  til  Mords  og  Asgrims.  Nu  havde 
Flose  og  Eyolf  leilighed  til  at  frembringe  stridige  domme, 
^  hermed  bleve  de  opholdte  der,  medens  hine  stæv- 
'^ger  skete.     Men  kort  efter  blev  del  sagt  dem,  at  de 


*)  egenlig  llvsring,  florbaagr,  hvoraf  den  mindre  fredløshed,  fjör- 
bingggfird«  tog  sit  navn. 
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på  lovbjerget  vare  stævnede  for  femterretteo,  bvi 
to  stævninger.  Da  sagde  Eyolf:  «Det  er  en  stor 
at  vi  have  tøvet  her,  og  de  have  passet  deres  fa 
til  at  stævne,  fðr  vi.  Deri  har  Tborhal  vist  si 
dighed,  og  ingen  ligner  ham  i  kløgt.  Nu  have  ( 
ret  til  at  sege  deres  sag  for  retten,  for  vi;  og  < 
det,  hvorpå  det  især  kom  an  for  dem.  bnidlertic 
vi  dog  gå  ben  til  lovbjerget,  og  anlægge  sag  imo 
sköndt  det  kun  lidet  vil  hjælpe  os.«  Derpå  gingi 
lovbjerget,  og  Eyolf  stævnede  dem  for  ulovlig  € 
Derpå  ginge  de  atter  til  femterretten. 

Da  Mord  og  Asgrim  vare  komne  til  femte 
krævede  Mord  sig  vidner,  og  bed  at  here  på  ban 
på  fremsættelsen  af  hans  sag  og  på  alle  de  S4 
beviser,  som  ban  agtede  at  fremkomme  med  imo 
og  Eyolf.  Han  indbød  med  lovlig  indbydelse,  så  s 
meme  hørte  derpå  tværs  over  retten.  1  femb 
skulde  også  sandemænd  bekræfte  ederne,  og  de 
da  ligeledes  aflægge  ed.  Mord  krævede  sig 
•Kræver  jeg  vidoer  på,«  sagde  ban,  «at  jeg  a 
femterrets  ed.  Beder  jeg  gud  så  sandt  hjælpe 
denne  verden  og  i  den  anden,  at  jeg  skal  søge 
sag,  som  jeg  ved  rettest  at  være  og  sandest  o 
overensstemmende  med  loven.  Holder  jeg  ogsl 
så  vist  for  sandskyldig  i  denne  sag,  som  be\is  er 
og  jeg  i  denne  sag  hverken  har  underkøbt  rette 
vil  underkøbe  den,  hverken  bar  taget  penge,  e 
tage,  hverken  til  lov  eller  ulov.«  Derpå  gik  Mi 
sandemænd  for  retten,  og  krævede  sig  vidner  på, 
aflægge  ed  på  bogen,  lovlig  ed.  Bede  vi  gud  si 
hjælpe  os  i  denne  verden  og  i  den  anden,  at  vi  fo 
delte  på  vor  ære  og  gode  navn,  al  vi  tro,  Mord  v 
denne  sag,  som  han  ved  rettest  at  være  og  sanc 
mest  overensstemmende  med  loven;  og  at  han  i 
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^^g  hverkeo  har  underkøbt   retten  sig  til  hjælp,  eller  vil 

underkøbe,  hverken  har  taget  penge,  eller  vil  tage  penge, 

liverken  til  lov  eller  ulov^).«     Mord  havde  udnævnt  ni  af 

ThÍD^vallegárds  nærmeste  naboer  til  nævnsmænd  i  sagen. 

DerpA  krævede    han   sig    vidner,   og   fremsatte    de    flre 

^er,   som    han  havde  anlagt  mod  Flose  og  Eyolf,  og 

'>n]^te  han  i  sit  søgsmål  de  samme  ord,  som  han  havde 

bnig^t    i   stævningen.     Fremsatte    han   da   disse    således 

beskcifne  fredleshéds  sager  for  femterretten,  således  som 

han  Havde  forkyndt,  da  han  stævnede.     Derpå  krævede  han 

sig    ^tter  vidner,  og  indbød  de   ni  nævnsmænd  at  tage 

s®de    vester  på  åbrædden.     Han   krævede  sig  vidner,  og 

indbød  Flose  og  Eyolf  at  undersøge  nævnsmændene.     De 

gio^e  hen  for  at  undersøge,  og  tænke  efter,  men  kunde 

ikke      finde  en  eneste,  der  var  vrangt  udnævnt,  og  ginge 

derfor  meget  misfomöjede    tilbage.      Mord    krævede    sig 

vidner,  og  opfordrede  de  ni  nævnsmænd  til  at  fremføre 

deres  vidnesbyrd,   som   han  havde  udnævnt   dem   til    at 

før^>    enten  med  eller  imod.     Hans  nævnsmænd  ginge  da 

for     retten,    og   en     fremsagde    vidnesbyrdet,    men    alle 

^^oat^kkede    det    enstemmig,    at    de    havde    alle    aflagt 

fem  lerrets  ed,  og  vidnede   Flose  at  være  sandskyidig  i 

«agexi^  og  bare   vidnesbyrdet  imod  ham.     Fremførte  de 

da  <l^t  således  beskafne  vidnesbyrd  for  femterretten  over 

^^^      mands    hoved,    hvem   Mord   havde   fremsat   sagen. 

Der^4  fremførte    de    alle   de  vidnesbyrd,    som    de    vare 

pligtige  at  fremføre  i  alle  de  andre  sager,  og  dette  skete 

P^   lovlig  vis.    Eyolf  Bölverksen  og  Flose  sade  og  lurede 

P^   enhver  ting,  om  de  kunde  vrænge  det,  men  de  kunde 

iUi^    finde  på  noget.     Mord  Valgardsen  krævede  sig  da 

vidxå^r.     tKræver  jeg  derpå  vidner,«  sagde  han,  »at  disse 

V  ber  er  i  udgaven  og  håndskrifterne  en  sprogfejl  i  det  gamle  Sern- 
terrcts  edsformular,  nemlig  hann  munkat  for  munat,  1ste 
OR  3die  pers.  blandet  sammen.         G.  V. 
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ni  DævDsmæod,  som  jeg  udoævnle  til  disse  sager,  hvill 
jeg  anlagde  mod  Flose  Thordsen  og  Eyolf  BðKerkwi 
have  aflagt  deres  vidnesbyrd,  og  erklæret  dem  skyldige 
disse  sager.«  Og  krævede  han  sig  disse  vidner.  Atti 
krævede  han  sig  vidner.  «Kræver  jeg  derpå  vidner, 
sagde  han,  «at  jeg  indbyder  Flose  Thordsen,  eller  de 
mand,  som  lovligt  værn  er  overdraget,  nu  med  værn  4 
fremkomme.  Thi  nu  ere  førte  alle  søgsmåls  bevisei 
der  er  indbudet  at  høre  eden;  ed  er  vunden;  sagen  < 
fremsat;  stævne-vidnesbyrd  er  ført;  nævnsmændene  ei 
indbudne  at  tage  sæde;  der  er  indbudet  til  undersogela 
af  nævnsmændstoget;  nævnsmænds  vidnesbyrd  er  ferl 
vidner  ere  tagne  på  nævnsmænds  vidnesbyrdet.«  Og  kræved 
han  sig  disse  vidner  på  de  beviser,  som  vare  fremkonuii 
Da  slod  den  op,  over  hvis  hoved  sagen  havde  væri 
fremsat,  og  gentog  sagen  for  at  indlede  den  til  domd 
Han  gentog  først,  hvorlunde  Mord  indbød  at  høre  p 
hans  ed  og  på  sagens  fremsættelse  og  på  alle  søgsmål 
beviser.  Så  gentog  han  dernæst,  at  iMord  aHagde  edec 
og  ligeså  hans  sandemænd.  Så  gentog  han,  al  Mðr 
fremsatte  sagen,  og  tog  således  til  orde,  at  han  i  si 
gentagelse  brugte  de  samme  ord,  som  Mord  for  havd 
brugt  i  sin  fremsættelse  af  sagen,  de  samme  han  havd 
brugt  i  sin  stævning,  og  at  han  fremsatte  den  sålede 
beskafne  sag  for  femterretten ,  som  han  havde  forkync 
da  han  stævnede.  Så  gentog  han,  at  de  førte  stævne 
vidnesbyrd,  og  han  talede  da  alle  de  samme  ord,  soi 
han  for  havde  brugt  i  sin  stævning  og  de  brugte  i  dere 
vidnesbyrd,  «og  hvilke  jeg  nu  bruger  i  min  gentagelse, 
sagde  han,  og  de  fremførte  det  således  beskafne  vidnes 
byrd  for  femterretten,  således  som  han  opfordrede  den 
til,  da  han  stævnede.  Derpå  gentog  han,  at  Mord  ind 
bød  nævnsmændene  at  tage  sæde,  så  det,  at  han  indbø« 
Flose   eller   den  mand,    som    for    ham   lovligt    værn  va 
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overdraget,  til  at  undersøge  nævnsmændeDe;  så  det,  at 
næDVDsmæodene  gik  for  retten,  og  aflagde  vidnesbyrd 
imod  og  erklærede  Fiose  sandskyldig  i  sagen;  og  frem- 
førte de  dette  således  beskafne  ni  nævnsmænds  vidnes- 
byrd for  femlerretlen.  Så  gentog  han  det,  at  Mord 
krævede  vidner  på,  at  nævnsmænds  vidnesbyrd  var  aflagt 
imod;  så  det,  at  Mord  krævede  vidner  på  beviserne  og 
indbed  til  værn. 

Derpå  krævede  Mord  Valgardsen  sig  vidner.  »Kræver 
jeg  derpå  vidner,«  sagde  han,  »at  jeg  forbyder  Flose 
Thordsen  eller  den  mand,  som  for  ham  lovligt  værn  er 
overdraget,  værn  at  fremføre;  thi  nu  ere  alle  søgsmåls 
beviser  fremkomne,  som  i  sagen  bor  at  komme,  efter  at 
sagen  og  de  således  fremførte  beviser  ere  gentagne.« 
Derpå  gentog  gentageren  også  dette  vidnesbyrd.  Mord 
l^revede  sig  da  vidner,  og  opfordrede  dommerne  til  at 
dømme  i  sagen.  Men  Gissur  Hvide  sagde:  »Du  har  mere 
*  at  i5öre.  Mord!  thi  fire  tylvter  må  ikke  dømme.« 

Flose  sagde  til  Eyolf:  »Ilvad  udvej  er  der  nu?»  »Ja 
DB  ser  det  galt  ud,«  svarede  Eyolf;  »men  lad  os  dog 
bie  endnu;  thi  det  aner  mig,  at  de  nu  bære  sig  vrangt 
Ad,  eftersom  Mord  strax  fordrede  dom  i  sagen;  men  de 
skalle  forskyde  sex  mænd  af  dommerne  derpå  skulle  de 
roed  vidner  indbyde  os  at  forskyde  sex  andre  mænd  af 
dom  nierne ;  men  det  ville  vi  ikke  göre,  thi  så  skulle  de 
8elv  forskyde  de  sex  sidste,  og  det  tænker«»jeg  de  over- 
ser. Q^  göre  de  det  ikke,  så  er  hele  deres  sag  ugyldig, 
^'  liun  tre  tylvter  må  dømme  i  sagen.  Flose  sagde: 
*^^  er  en  forstandig  mand,  Eyolf,  så  få  skulle  kunne 
wtte  sig  med  dig.« 

Mord  Valgardsen  krævede  sig  vidner.  »Kræver  jeg 
^^^på  vidner,«  sagde  han,  »at  jeg  forskyder  disse  sex 
^^nd  af  retten,«  hvorpå  han  nævnte  dem  alle  ved  navn, 
'^K  tillader  jeg  eder  ikke  at  sidd»  i  retten.     Forskyder 
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jeg  eder  efter  altingets  ret  og  landets  lov.»  Derp^ 
indbød  han  med  vidner  Eyolf  og  Flose,  at  forskyde  se^ 
andre  mænd  af  retten,  men  de  vilde  ikke.  Desoagi^t 
lod  Mord  sagen  pådømme.  Men  da  dom  var  fældeft« 
krævede  Eyolf  sig  vidner,  og  erklærede  deres  dom  ogjl' 
dig,  sávelsom  alt  hvad  de  havde  gjort,  og  det  a/desi 
grund,  at  haWijerde  tylvter  havde  dømt,  da  dog  kan  tre 
tylvter  burde  at  dømme.  «Og  skalle  vi  nu,«  sagde  bao, 
•søge  vore  femterrrets  sager,  og  få  dem  dømte.« 

Da  sagde  Gissur  Hvide  til  Mord  Valgardsen:  »Det 
var  en  utilgivelig  fejl,  at  da  gjorde  dette  vrangt,  og  det 
er  en  stor  ulykke.  Hvad  skalle  vi  nu  göre,  min  frænde 
Asgrim?«  sagde  Gissur.  Asgrim  svarede:  «Lader  os  oo 
sende  en  mand  til  min  son  Thorhal,  og  høre  hvad  riid 
han  giver  os.« 

145.    Slag  pfi  altinget. 

Snorre  Gode  erfarede  nu,  hvorledes  det  stod  til  med 
sagen.  Han  gav  sig  til  at  fylke  sine  folk  nedenfor  Al' 
roannagja,  imellem  den  og  Hladbod,  og  befalede  stø^ 
mænd,  hvorledes  de  skulde  bære  sig  ad. 

Sendebudet  kom  hen  til  Thorhal  Asgrimscn,  aS 
sagde  ham,  hvorledes  det  nu  stod  til,  at  Mord  Val' 
gardsen  med  alle  hans  vilde  blive  dømte,  at  alle  drabß' 
sagerne  vare  ødte.  Men  da  Thorhal  hørte  dette,  blev 
han  så  oprørt,  at  han  ikke  kunde  få  et  ord  frem.  Hai^ 
sprang  op  fra  sin  plads,  og  greb  med  begge  hænder  d^^ 
spyd,  Skarphedin  havde  givet  ham,  og  stak  det  igenne^ 
sin  fod,  og  ved  spydet  hang  kødet  og  edderigtenM,  tti^ 
han  skar  det  ud  af  foden,  men  der  flød  en  sådan  str^Ø* 
af  blod  og  vor^),  at  der   løb  som  en  bæk  henad  gulvel« 


O  iglen ,  d.  e.  hovedstedel  på  en  byld .   kernen  i  bylden ,  der  hvor 
det  onde  sidder.         ')  Vor,  materie. 
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Hao  gik  nu  ud  af  boden  uden  at  halte,  og  for  afsted,  så 
at  sendebudet  ikke  kunde  følge  ham. 

Ban  gik  nu  til  han  kom  til  femterretten.  Der  mødte 
ban  Floses  frænde  Grim  den  Røde,  og  i  samme  öjeblik 
de  traf  på  hinanden,  stødte  han  spyd  imod  ham,  traf 
hans  skjold,  kløvede  det,  og  spydet  gik  igennem  ham,  så 
al  odden  kom  ud  imellem  skuldrene.  Derpå  kastede 
Tharhal  ham  af  spydet. 

Det  fik  Kåre  Sölmundsen  at  se,  og  sagde  til  Asgrim: 
»Nu  er  din  son  Thorhal  kommen,  og  har  strax  øvet 
drab  ;  og  det  vil  være  en  stor  skam ,  om  han  alene  skal 
bave  mod  til  at  hævne  mordbranden.«  »Det  skal  heller 
ikke  være,«  svarede  Asgrim,  »lader  os  nu  vende  os  imod 
dem  !  •  Derpå  hævede  sig  et  stort  råb  igennem  hele 
skaren,  og  der  blev  råbt  hærråb.  Flose  og  hans  mænd 
vendte  sig  ligeletles  mod  deres  fjender,  og  de  op- 
mucttrede  hinanden  stærkt  på  begge  sider. 

%åre  Sölmundsen  vendte  sig  nu  først  hen  imod  Arne 
Kolsen  og  Halbjöm  den  Stærke;  og  strax  da  denne  så 
nåpe  ,  hug  han  til  ham,  og  stævnede  efter  foden,  men 
^^^^  sprang  op  i  vejret,  så  at  Halbjörn  ikke  ramte  ham. 
'^^^^  vendte  sig  så  mod  Arne  Kolsen,  og  hug  til  ham, 
^^  ham  på  skulderen,  knuste  ham  skulderbenet  og 
kra^^ljenet^  Qg  sårede  ham  ned  i  brystet,  så  at  Arne 
strax.  faldt  død  til  jorden.  Derpå  hug  han  til  Halbjörn, 
^^  tiugget  traf  hans  skjold,  gik  igennem  det,  og  hug 
toffi^jjcllåen  af  ham.  Holmsten  skød  et  spyd  mod  Kåre; 
"^^^  han  greb  spydet  i  luften,  og  sendte  det  tilbage,  og 
^^^    Hev  en  mands  bane  i  Floses  flok. 

Thorgeir  Skorargeir  kom  derhen ,  hvor  Halbjörn  den 

St^i-ke  var.     Han  stødte   så  fast   til   ham   med  den  ene 

^^^,  at  Halbjörn  faldt,  kunde  næppe  komme  på  benene 

•  ^8^ia,   og  flygtede  strax.      Da   mødte  Thorgeir  Thorvald 

'HiruBiketilsen ,  og  hug  strax  til  ham  med  øxen  Rimme- 
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gyge,  som  ha?de  tilhørt  Skaiphedin.  Thorrald  dikkede 
sig  med  skjoldet,  men  Thorgeir  hng  i  skjoldet,  og 
kløvede  det,  men  det  forreste  björoe  af  øxen  gik  ind  I 
brystet,  og  ind  i  brystbnlen,  så  Thorvald  faldt  stru  og 
var  død. 

Asgrim  EUidagrimsen  og  hans  sðn  Thorhal,  Bjalio 
Skeggesen  og  Gissnr  Hvide  gjorde  derimod  anfold  pi 
Flose,  Sigfussönneme  og  de  andre  mordbneodere.  Der 
var  en  hård  kamp,  som  endtes  med,  at  Hose  og  de 
andre  måtte  vige  for  deres  stærke  anfald. 

Gudmund  den  Mægtige  og  Mord  Valgardsen  og  Tbor- 
geir  Skorargeir  gjorde  anfald  på  Øiefjordingeroe  og 
ØstQordingeme  og  Reykdølerne,  og  der*  stod  en  meget 
hård  kamp. 

Kåre  Sölmundsen   kom  derhen,  hvor  Bjarne  Brod- 
helgesen  var.     Kåre  løftede  et  spyd,  stak  efter  ham,  o^ 
traf  i  skjoldet;   og  havde  Bjarne  ikke   skudt  det  ned  for 
sig,  så  \ilde  spydet  have  stået  igennem  ham.     Han  bu^ 
derpå  til  Kåre,  og  stævnede  efter  foden;  men  Kåre  trak 
foden  til  sig,  og  drejede  sig  rundt  på  hælen,  så  Bjarne 
ramte   ham   ikke.     Kåre  hug   strax  til  ham ;   meo  da  \f^ 
der    en    mand    frem,    og    skød    sit    skjold    for   Bjarne. 
Kåre   kløvede   skjoldet  fra  øverst  til   nederst,    og  odden 
traf  mandeu  i  låret,  og  skar  ham  ned  igennem  foden,  ^ 
manden    faldt   strai,    og   blev  en  krøbling  sålænge  baia 
levede.      Da  greb   Kåre   spydet  med  begge   hænder,  ogr 
stak  efter  ham;   men  han  så  ingen  anden  udvej,  end  at^ 
lade  sig  falde  iværs  ned,  for  at  undgå  stødet,  og  såsnart^ 
ban  kom  på  benene  igen,  rømte  han  bort 

Thorgeir  Skorargeir  og  Gissur  Hvide  gjorde  anfald 
der,  hvor  Uolmsten  Spagbersesen  og  Thorkel  Geiterseci 
vare,  og  det  endte  således  med  dem,  at  Holmsten  med 
de  andre  måtte  vige;  og  et  stort  råb  blev  sendt  efter 
dem    af    Gudmund    den     Mægtiges     mænd.       Tborfald 
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rvesen  fra  Ljosevatn  fik  et  stort  sår;  han  blev  såret  af 
spyd  i  armen,  og  man  mente,  at  Gudmund  den 
gtiges  son  Haldor  havde  kastet  spydet;  og  af  dette 
kom  ban  sig  aldrig  mere  sin  hele  levetid. 

Mu  blev  der  en  stor  trængsel.  Men  sköndt  her  for- 
es nogle  af  disse  tildragelser,  så  ere  de  dog  mange 
3,  som  man  ingen  frasagn  har  om. 

Flose  havde  sagt  til  sine  mænd,  at  de,  hvis  de 
e  drevne  tilbage,  skulde  søge  sig  et  fast  forsvarssted 
mannagjå,  thi  der  kunde  man  ikke  anfalde  dem  uden 
den  ene  side.     Men  den  flok,  somSidu-Hal  og  hans 

Ljot  havde,  havde  trukket  sig  bort  for  Asgrims  og 
&  son  Thorhalls  angreb,  og  drog  ned  østenfor  Øxarå. 

sagde:  »Her  vil  det  gå  ulykkelig  til,  når  hele  ting- 
amlingen slås.  Jeg  tror  det  er  bedst,  min  son  Ljot, 
fl  se  os  om  efter  bistand,  sköndt  det  af  nogle  vil 
2  lagt  os  til  last,  og  så  skiller  dem  ad.     Du  skal  bie 

enden  af  broen  ^),  men  jeg  vil  gå  hen  til  boderne  og 
^  om  bistand.«  Ljot  svarede:  »Hvis  jeg  ser,  at  Flose 
bans  mænd  trænge  til  hjælp  af  vore,  så  vil  jeg  strax 
^me  dem  til  undsætning.«  »Det  kan  du  göre,  som 
«ynes,«   sagde  Hal,    »men  jeg  vil  bede  dig  bie  efter 

Nu  toge  Floses  folk  flugten,  og  de  flygtede  alle  vester-) 
^  Øxarå,  men  Asgrim  og  Gissur  Hvide  satte  efter  dem 
I  hele  hæren.     Floses  trak  sig  ned  imellem  åen^)   og 


broen  over  Øxarå  forbandt  boderne  på  den  vesUige  og  østlige 

side  af  åen. 

nødvendig  rettelse  for  udgavens  øster;  slaget  begyndte  nemlig 

østen    for  Øxarå   mellem    den    og  lovbjerget,    men  forplantede 

sig  senere  vestover  åen,    da  den  flygtende  Flose  trak  sig  hen 

til  Almannagjå  for  at  søge  der  et  forsvarssted.     G.  V. 

på  dens  vestlige  bred. 
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Yirkisbod');  roen  der  hatde  Soorre  Gode  i  femjeo 
stillet  síoe  folk  så  tæl,  så  de  ikke  kunde  komme  freD 
der.  Soorre  Gode  råbte  da  til  Hose:  »Hvi  farer  I  A 
rasende  afsted ,  og  htem  jager  eder?«  Flosa  snrede: 
•Det  spðrger  du  ikke  om.  fordi  du  jo  nok  Tidsle  det  tð- 
fom;  men  hvem  er  skyld  i,  at  vi  ikke  må  sage  ben  til 
forsvarsstedet  i  Almannagjå?«  »Jeg  er  ikke  skyld  deri,« 
sagde  Snorre,  «roen  jeg  ved  nok,  hvis  skylden  er,  oi 
det  skal  jeg  sige  dig,  hvis  du  vil  have  det  at  vide:  det 
er  Thorvald  Kroppenskegges  og  Rols  skyld.«  Begge 
disse  mænd  vare  da  dode,  men  det  havde  været  de 
sterste  ildgemingsmænd  i  Floses  flok. 

Derpå  sagde  Snorre  til  sine  mænd:  «Hugger  og  stikker 
nu  til  dem,  og  driver  dem  bort  herfra;  så  ville  de  ikke  ret 
længe  kunne  stå  sig,  når  de  andre  anfalde  dem  nedenfra. 
Men  I  skulle  ikke  forfølge  dem  længer,  men  lade  dem  selv 
se,  hvorledes  de  kunne  komme  ud  af  det.« 

Skafte  Thorodsens  son  hed  Thorsten  Bolmud,  soø 
for  er  skrevet'),  lian  fulgte  med  sin  svigerfader  Gud- 
mund den  Mægtige  i  striden.  Men  strai  da  SkaAe  fik 
dette  at  vide,  gik  han  hen  til  Snorre  Godes  bod,  og 
vilde  bede  om  hjælp  til  at  få  dem  skilt  fra  hinandea. 
Men  han  var  ikke  kommen  helt  hen  til  Snorres  boddör, 
da  kampen  var  som  heftigst.  Asgrim  og  hans  mænd 
kom  nedenfra  derhen.  Da  sagde  Thorhal  til  sin  fader 
Asgrim:  »Der  er  Skafte  Thorodsen,  fader!«  »Jeg  ser  det, 
min  son,«  svarede  Asgrim,  og  kastede  sit  spyd  mod 
Skafte,  og  det  ramte  ham  på  benet,  der  hvor  læggen  var 
tykkest,  og  gik  igennem  begge  hans  fedder.  Skafte 
faldt,  og  kunde  ikke  komme  op  igen,  og  de,  som  s^^ 
hos,  vidste  da  intet  andet  råd,  end  at  slæbe  ham  beo  ad 
jorden  ind  i  en  skindhandlers  bod. 


'•  Soorre  Godes  bod,  se  side  223. 
'}  se  kap.  141. 
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Asgrim  og  hans  mænd  trængte  nu  så  fast  på,  at 
ses  måtte  vige,  og  hans  mænd  trak  sig  sönderpä  langs- 
d  åen  til  Madrevoldingernes  bod  ^).  Der  stod  en 
Dd,  ved  navn  Selve,  ude  ved  en  bod;  han  kogte  mad 
1  stor  kedel,  og  havde  just  taget  den  op  af  kedelen, 
1  vandet  var  i  det  stærkeste  kog.  Sølve  fik  at  se, 
r  Østijordingerne  flygtede,  og  de  vare  komne  så  om- 
it  lige  over  for  ham.  Han  råbte  da:  »Hvad  ville  alle 
fejge  Østfjordinger,  som  her  fly;  og  der  render 
rkel  Geitersen  med;  det  er  stærkt  löjet  om  ham,  når 
ge  sige,  at  han  er  bare  mod,  for  nu  render  ingen 
kere,  end  han.«  Halbjörn  den  Stærke  var  i  nær- 
bil, og  sagde:  »Det  skal  du  ikke  komme  til  at  sige, 
i   alle,  ere  fejge;«   hvorpå  han  greb   ham,    svingede 

i  vejret;  og  satte  ham  på  hovedet  i  den  sydende 
1.  Selve  døde  strax.  Da  blev  der  også  gjort 
Id  på  Halbjörn,   og  han  måtte  tage   flugten.     Flose 

et  spyd  mod  Brune  Haflidesen,  og  traf  ham  midt 
ivet,  og  det  blev  hans  bane.  Han  var  i  flok  med 
mund  den  Mægtige.  Thorsten  Hlennesen  tog  spydet 
tf  såret,  og  skød  det  tilbage  mod  Flose,   og  det  traf 

på  foden,  så  han   fik  et  stort  sår,  og  faldt  derved; 

han  stod  strax  op  igen.  De  trak  sig  nu  hen  til 
isfjordingernes  bod^). 

Ljot  og  Hal  gik  da  østenfra  over  åen  med  hele  deres 
,  og  da  de  kom  til  bräunet,  blev  der  kastet  et  spyd 
Gudmund  den  Mægtiges  flok,  hvilket  traf  Ljot  midtpå 
lan  faldt  strax  død  ned;  men  hvem  der  havde  begået 
e  drab,  blev  aldrig  oplyst. 

den  var  altså  på  åens  vestlige  side. 

alle  Vestfjordingernes  boder  synes  at  have  været  på  den  vestlige 
åbred  i  den  skrænt  der  Tører  op  til  Almannagjå.  ~  VatnsQordingerne 
vare  opkaldte  efter  gården  Vatnsfjord  1  Isefjordsyssel  og  hørte  til 
landets  mægtigste  godefamilier.  •  Denne  slægt  blomstrede  1  det 
12.  og  begyndelsen  af  13.  årh.      G.  V. 


3 1  'i  Foitjliing-   Olli    Nial   oj   hans   sünner. 

Floses  mænd  trak  sig  du  op  forbi  Vatnsfjordingeroes 
bod.  Thorgeir  Skorargeir  sagde  da  tii  Kåre  SölmondseD: 
•Der  er  Eyolf  BöWerkaea,  hm  da  yíI  betale  hamforriD* 
gen.«  »Det  har  jeg  ook  lysl  tii,«  svarede  Kåre,  m  et 
spyd  fra  en  mand,  og  kastede  del  efter  Bjoif  og  traf  bua 
midt  på,  og  gik  igennem  ham,  så  han  faldt  død  til 
jorden. 

Nu  var  der  nogen  standsning  i  slaget.  Snorre  Gode 
kom  til  med  sin  flok,  og  Skafte  var  i  følge  med  ham,  og 
de  gik  imellem  de  ksmpende,  så  de  kunde  ikke  komøe 
til  at  stride.  Bal  forenede  sig  med  dem,  og  %ikle  skilie 
dem  ad.  Der  blev  da  gjort  fred,  og  den  skulde  vare 
hele  Unget  over.  Ligene  bleve  klædte,  og  førte  lil  ^rke^ 
og  de  sårede  forbundne. 

Næste  dag  gik  man  Ul  lovbjerget  Bal  fra  Sida  stod 
op,  og  krævede  sig  lyd,  og  fik  det  strax.  Ban  talte  si' 
ledes:  »Her  er  indtruffet  svære  tildragelser  med  mcods 
ded  og  sagers  søgsmål.  Jeg  vil  end  vise,  at  jeg  tr 
ingen  helt,  og  vil  nu  bede  Asgrim  og  de  andre, 
som  ere  hovedmænd  i  disse  sager,  at  de  vilde  unde  os 
jævnings  forlig.«  Og  herom  talte  han  videre  med  maoge 
vakre  ord.  Men  Kåre  Sålmundsen  sagde:  «Om  eod  alle 
andre  ville  forliges  med  deres  sager,  så  vil  jeg  i^^ 
slutte  forlig  i  min:  thi  1  have  i  sinde,  at  lade  disse  drab 
gå  op  imod  mordbranden«  og  det  finde  ^i  os  ikke  i* 
Lige  det  samme  sagde  Thorgeir  Skorargeir.  Da  stod 
Skafte  Tborodsen  op,  og  sagde:  «Bedre  havde  det  vrret^ 
kåre,  at  du  ikke  var  løbet  bort  fra  dine  svogre,  og  ou 
ikke  unddrog  dig  forlig.«     Da  kvad  Kåre  disse  viser: 

Bvad?    Vil  du  bebrejde  os, 

at  li  i  flugten  toge? 

Ofte  faldt  for  mindre  sag 

Skögols  hagl  )»i  skjolde : 

Du,  da  hjaltet^  tunger  hOjt 
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fiang  i  våbengangen, 
krøb  jo  selv  i  boden  ind, 
fejg  med  skægget  røde. 

Og  da  kampens  sðnner  ej 
—  skald  ej  skjoldet  bruger  — 
ville  standse  våbenleg, 
fik  jo  forfald  Skafte; 
kokkene,  så  lang  han  var, 
trak  den  arme  stymper 
ind  i  fattig  suders  bod; 
sligt  af  skræk  må  komme. 

For  de  jubled,  hine  mænd, 

da  de  indebrændte 

Nial,  Grim  og  Beige  prud, 

over  heltedåden: 

nu,  når  dette  ting  er  endt, 

skulle  de  nok  finde, 

at  der  blæser  anden  vind 

mellem  Svinefjeide  ^). 
ev  der  en  stor  latter.     Soorre  Gode  smilede  deraf, 
amlede  dette  for  sig  selv,  dog  så  höjt,  at  mange 
det: 

Skafte  vel  kan  skönne, 

Asgrim  kasted  spydet. 

Holmsten  ej  vil  flygte, 

Thorkei  kæmper  nødigt). 
Ian  lo  nu  meget.     Hal  fra  Sida  sagde:  »Alle  mænd 
hvor    stor  sorg  jeg  har  fået  over  min  son  Ljots 


«es  gfird.  ')  enten  må  man  her  læse  viger  for  kæmper,  og 
menes  her  Thorkel  Geilersen;  eller  Thorkei^  mfi  rettes  tU 
orsten  (Skaftes  son),  som  kæmpede  imod  sin  fader. 
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død;  og  mange  ville  tænke,  at  han  var  den  dyrebiRSte 
af  de  mænd,  som  her  have  tilsat  livet.     Ikke  destomiiMÍre 
vil  jeg   bidrage    til   forliget   ved  at  lade  min  sOd  nere 
ugild,  og  dog  gå  hen,  og  tilsikkre  de  mænd,  som  ere 
mine    modstandere,    tryghed    og   fred.     Jeg   beder  dig, 
Snorre  Gode,  og  andre  de  bedste  mænd,  at  |  bringe  del 
tilveje,  at  der  bliver  forlig  imellem  os.«     Han  satte  sig 
derpå  ned,  og  der  blev  megen  tale  om  hans  ord,  og  det 
fandt  bifald,  og  man  roste  meget  hans  velvillige  tirake- 
måde.    Snorre  Gode  stod  derpå  op,  og  holdt  en  lang  og 
snild  tale,  og  bad  Asgrim  og  de. andre  hovedmænd  for 
sagerne,    at   de  skulde   se  at  forliges.     Asgrim  sagde: 
»Den  gang  Fiose  red  hjem  til  mit,  da  foresatte  jegøig» 
at  jeg  aldrig  vilde  forliges  med  ham;   men  nu,  Snorre 
Gode,  vil  jeg  dog  göre  det  for  dit  ords  skyld  og  andre 
vore  venners.«     Ligeledes  sagde  Thorleif  Krak  og  Thor* 
grim  den  Store,  at  de  vilde  indgå  forlig,  og  opmuntrede 
på  alle  måder  deres  broder  Thorgeir  Skorargeir  at  göre 
det  samme;   men  han  vægrede  sig,   og  svarede,  at  han 
aldrig  skulde  forlade  Kåre.     Da  sagde  Gissur  Hvide:  "Nu 
må  Flose   tage  sin   bestemmelse,    om    han   vil   forlige^ 
sköndt  nogle  blive  udenfor  forliget.«     Flose  sagde,  at  ban 
vilde  slutte  forlig,  og  fandt  det  så  meget  bedre,  jo  ferro 
gode    mænd    han     havde     imod    sig.       Gudmund    dea 
Mægtige  sagde:  »Jeg  vil  tilbyde  for  min  del  at  håodsffle 
for  de  drab,  som  cre  skete  på  tinget,  for  at  brandsagea 
ikke  skal  falde   bort.«      Det  samme  sagde   Gissur  Hvide 
og    Hjalle    Skeggesen,    Asi?rim    Ellidagrimsen    og   Mord 
Valgardsen.     Således  kom  da  forliget  i  stand.     Det  ble^ 
da  håndsælet  til  tolv  mænds  dom,  og  Snorre  Gode  skolde 
forestå    kendelsen    tilligemed    de    andre    voldgiflsmffod. 
Drabene  bleve   da  lignede  med   hinanden;    og  for  dem, 
der  bleve    tilovers,  skulde  der  gives  beder.     De  afsagde 
også  kendelse  i  mordbrandsagen.     Njal  skulde  bødes  meí^ 
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tredobbelt  mandebod,  Bergthora  med  dobbelt;  Skarphedins 
drab  skulde   gå  op  imod  Hoskuld  Hvidenæsgodes.     Grim 
og  Helge  skulde  bødes  hver  med  dobbelt  mandebod,  men 
enkelt  mandebod  skulde  gives  for  hver  af  de  andre,  der 
vare  indebrændte.     Om  Thord  Kåresens   drab   blev   intet 
forlig  sluttet.     Flose  og  alle  brandstifterne  bleve  erklærede 
landflygtige;    dog   skulde   han  ikke  fare  bort  den  samme 
«ommer,  uden  han  selv  vilde  ;  men  hvis  de  ej  droge  uden- 
lands, forend  tre  vintre  vare  ledne,  sä  skulde  han  og  alle 
brandstifterne  være  skovgangsmænd ;  og  det  blev  bestemt, 
^1  denne  deres  fordømmelse  kunde  tillyses  på  høstting 
«lier  vårting,  hvilket  man  helst  vilde.     Flose  ^skulde  dog 
*^  være  landflygtig    i  tre  år,    men  Gunnar  Lambesen, 
^faoe  Gunnarsen,    Glum  Hildersen    og  Kol  Thorstensen 
^l^ulde  aldrig  have  lov  til  at  komme  tilbage.     Så  spurgte 
^"^  Plose,  om  han  vilde  lade  gå  dom  for  sine  sår?  men 
*^^  svarede,  at  han  ikke  vilde  tage  penge  for  skade  på 
'V  8e]v.    Eyolf  Bölverksen  lod  man  ligge  ugild  formedelst 
^'^8   uretfærdighed  og  vrange  færd.    Dette  forlig  blev  nu 
bekræftet  med  håndslag,  og  blev  holdt  vel  siden. 

Asgrim  og  hans  venner  gave  Snorre  Gode  gode  gaver; 
^  han  havde  megen  ære  af  denne  sag.  Skafte  fik  bøder 
^^  ^it  sår.  Gissur  Hvide  og  Hjalte  Skeggesen  og  Asgrim 
^^'^agrimsen  bøde  Gudmund  den  Mægtige  hjem  til  sig 
^^  S^stebud;  han  modtog  deres  indbydelser,  og  hver  af 
'®'*^  gav  ham  en  guldring.  Gudmund  red  nu  hjem,  og 
^  almindelig  ros  for  sin  adfærd  i  denne  sag.  Thorgeir 
^karargeir  bød  Kåre  at  tage  hjem  med  sig;  men  de  rede 
^«TBt  med  Gudmund  den  Mægtige  helt  nordenpå  til  fjeldet. 
^e  gav  Gudmund  et  guldspænde,  men  Thorgeir  gav  ham 
«t  Belvbælte,  begge  meget  kostbare ,  og  de  skiltes  ad  med 
«Wkrste  venskab.  Han  forekommer  nu  ikke  mere  i  denne 
^wiœiiiDg.      Kåre    og  Thorgeir    vendte    igen   tilbage    fra 
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fjeldet,  og  rede  ned  i  landstrækningen  Hreppar,  i 
Thjorså. 

Flose  og  alle  brandstifterne  fulgtes  ad  øster  til  F 
Der  lod  han  Sigfussönnerne  se  til  deres  gårde, 
han  at  høre,  at  Thorgeir  og  Kåre  vare  redne  nor 
Gudmund  den  Mægtige,  og  brandstifterne  tænkt 
de  havde  i  sinde  at  blive  på  Nordlandet.  Sigfüsi 
bade  da,  at  de  målte  fare  øster  under  Øfjeldei 
indkræve  pengene,  som  de  havde  stående  på  Höfe 
Flose  tillod  dem  det,  men  bad  dem  dog  vare  si 
at  skynde  sig  det  bedste  de  kunde.  Flose  re 
igennem  Godaland,  til  fjeldet  og  nordenfor  ØQc 
og  standsede  ikke  sin  rejse,  fer  han  kom  øster  til  S' 

Nu  må  vi  fortælle,  at  Hal  fra  Sida  havde 
son  ligge  ugild,  for  at  bidrage  til  at  der  blev  foi 
gav  hele  tingforsamlingen  ham  bøder,  og  det  I 
ringere  end  otte  hundrede  i  selv,  hvilket  var  fir 
mandebod.  Men  alle  de  andre,  som  havde  hc 
Flose,  fik  ingen  bøder  for  deres  tab,  og  vare  me 
fornojede  dermed. 

Sigfussönnerne  bleve  hjemme  i  to  nætter,  i 
tredie  dag  rede  de  øster  Ul  Kaufarfjeld,  og  vare 
natten.  De  vare  femten  i  følge,  og  frygtede  ini 
De  rede  derfra  langt  op  på  dagen,  og  agtedi 
Höfdabrekka  om  aftenen.  De  bedede  i  KerlingJ 
fik  sig  der  en  god  sövn. 

147.     Om  Kåre  og  Thorgeir. 

Kåre  Sölmundsen  og  Thorgeir  Skorargeir  red 
dag  over  Markarfijot,  og  så  øster  til  Seljalandsmu 
traf  de  nogle  kvinder,  som  kendte  dem,  og  sagde 
»1  gantes  mindre,  i  to,  end  Sigussönneme ,  mc 
dog  uvarlig.«  Thorgeir  sagde:  »Uvor  kommer 
tale  så  om  Sigfussönnerne,   og  hvad  vide  1  on: 


KíU-e   og   Thorgcir    Skoi  ;irmir.  i'l') 

'l>e  vare  i  nat  på  Uaufarljeltl,«    svarede  kvinderne,    »og 

agtede  sig  i  aften  til  Myrdai,  og  vi  syntes  godt  om,  at  de 

vare  bange  for  eder  og  spurgte,  nårl  vilde  komrne  hjem.« 

Derpå  rede  Kåre  og  Ttiorgeir  videre ,   og  salte  hestene  i 

stærkt  leb.     Thorgeir  sagde:    »Hvad  beslutning  skulle  vi 

^^9   og  hvad  synes  du  bedst  om?  Mener  du  at  vi  skulle 

ride   efter  dem?«      Kåre  svarede:    »Jeg  vil  hverken  sige 

oej  Ui  dette  eller  ja  til  hint;   thi  ofte  hænder  det,  at  de 

opnå.   en  lang  alder,  som  fældes  med  ord.     Men  jeg  ved 

hvad    du  ønsker.     Du  agter  at  tage  otte  mand  på  dig,  og 

endda    er  det  mindre  dåd ,    end  den   gang   du  vog   syv 

mand  i  seklipperne,  og  lod  dig  hidse  ned  til  dem  i  et  reb  ^). 

1  frænder  ere  således  sindede,  at  1  ville  vinde  eder  hæder 

^alt;  men  jeg  kan  nu  ikke  undslå  mig  for,  i  det  mindste 

^^  voere  med   for  at  kunne  bringe  frasagn  derom.     Lad 

08  DU,  vi  to  alene,  ride  efter  dem,  thi  jeg  ser,  at  det  er 

^ÍD  mening.«     De  rede  nu  den  øvre  vej  østerpå,  og  kom 

'Ue    til  Holt,  thi  Thorgeir  vilde  ikke  have,  at  det  skulde 

kande  regnes  hans  brødre  til  last,   hvis   noget  faldt  for. 

'^  «"ede  nu   øster  til  Myrdal.      Der  mødte  de  en  mand, 

^®r  havde  torvekurve  på  sin  hest.     Han  udbrød:  »Du  er 

^^^^    mandstærk  nok,  fa'er  min!«  sagde  han  til  Thorgeir.. 

•Hva.0   vil    du    sige  med   det?«    sagde  Thorgeir.      »Jo,«- 

^var^^g  den  anden,  »her  vilde  ellers  være  noget  at  göre 

J^*     på.    Sigfussönnerne  rede  her  forbi,  og  ville  sove  den 

"^l^     dag  på  Kerlingardal,  thi  de  agtede  sig  ikke  længer 

^°^       til  Hofdabrekka  i  aften.     Derpå  rede  de   deres  vej. 

^Wftir^  frem  til  Arnarstakshede ,  og  der  er  intet  at  fortælle 

^™    ^eres  rejse,  forend  de  kom  til  Kerlingardalså^).    Åen 

^^^    ^tor.    De  rede  op  langs  med  den,    thi  de   så,   der 

^  A>f  denne  dfid  flk  Thorgeir  sit  Ulnavn   Skorar-Geir,    denne  til- 

drageUe  er  ellers  ganske  ubekendt. 
)   Alle  disse  steder   ere  i  den  vesUigste  del   af  SkafteQeldssyssel». 
^stenfor  JokuUå,  men  sonden  under  Myrdalsjokul. 
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stede  sadlede  heste.  De  rede  du  derhen,  og  så,  it  di 
sove  nogle  mænd  i  en  dal,  og  deres  spyd  stode  nedeaft 
dem.  De  toge  spydene  fra  dem ,  og  kastede  dem  od 
åen.  Thorgeir  sagde:  iMéner  du,  vi  skulle  vække dM 
Kåre  svarede :  »Du  sporger  derom,  men  det  er  dog  nog 
du  allerede  bar  betænkt,  at  du  ikke  vil  anfalde  Uggo 
mænd  og  begå  skændsels  drab.«  Derpå  råbte  de  på  de 
De  vågnede  da  alle,  og  grebe  efter  deres  våben, 
andre  anfaldt  dem  ikke,  förend  de  vare  væbnede. 

Thorgeir  Skorargeir  leb  derhen  hvor  Thorkel  S 
fussen  var;  i  det  samme  løb  en  mand  bag  på  ham.  I 
f&rend  denne  kunde  iå  gjort  Thorgeir  nogen  skade,  w 
Thorgeir  øxen  Rimmegyge  med  begge  hænder,  og  d 
øxehammeren  i  hovedet  på  den,  der  stod  bag  ved  lu 
så  at  hjernen  knustes  i  små  stykker.  »Dræbt  er  ba 
sagde  Thorgeir;  Manden  faldt  strai  og  var  død.  Me 
det  han  svang  øxen  fremad,  hug  han  Thorkel  på  si 
deren,  og  kløvede  armen  fra  ham. 

Imod  Kåre  kom  IMörd  Sigfusseo  og  Sigmund  La 
besen  og  Lambe  Sigurdsen.  Denne  lob  bag  på  Kåre, 
stak  med  sit  spyd  efler  ham,  men  Kåre  ßk  öje  på  b: 
og  sprang  i  vejret  for  stikket  med  begge  benene  ud 
hinanden.  Spydet  traf  da  i  jorden,  men  Kåre  sprang  i 
på  spydskaftet,  og  brød  det  itu.  1  den  ene  hånd  ha 
han  spyd,  i  den  anden  sværd,  men  intet  skjold,  i 
den  höjre  hånd  stak  han  efter  Sigmund  Lambesen, 
stikket  traf  i  brystet,  og  spydet  gik  ud  imellem  skuldre 
han  faldt  da  slrax,  og  var  død.  .Med  den  venstre  lu 
hug  han  til  Mord,  og  ramle  ham  i  hoflen,  og  hug  < 
isönder,  og  så  ryggen;  han  faldt  forover,  og  var  død 
stedet.  Derpå  snurrede  han  sig  rundt  på  hælen  som  en  to 


*)  egenlig  eo  kreds  med  el  skaft  på,  hvad  vi  no  kalde  en  «pii 
kone. 
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€g    oni  imod   Laiiibe  Sigurdseu,   og   han   vidste    da   ikke 
bedre  råd,  end  at  rende  bort  alt  bvad  han  kunde. 

Nu  vendte  Thorgeir  sig  imod  Leidolf  den  Stærke,  og 
<ie  hug  h'ge  tidlig  til  hinanden,  og  Leidolfs  hug  var  så 
«terht,  at  det  tog  det  stykke  af  skjoldet,  hvor  det  ramte. 
Men  Thorgeir  havde  hugget  til  med  begge  hænder  med 
^en  Rimmegyge,  og  det  bagerste  hjörne  kom  i  skjoldet, 
og  Kløvede  det,  men  det  forreste  hjörne  traf  kravebenet, 
knuste  det,  og  skar  ned  ad  brystet  ind  i  brysthulen. 
Kåre  kom  til  i  det  samme,  og  hug  benet  af  Leidolf  midt 
P&  l^ret.  Leidolf  faldt,  og  døde  strax.  Ketil  fra  Mörk 
^ffde:  »Lader  os  nu  løbe  til  vore  heste;  vi  kunne  ikke  stå 
o^  niod  disse  mænds  vælde.«  De  løbe  da  hen  til  deres 
tes  le,  og  sprang  op  på  dem.  Thorgeir  sagde:  »Skulle 
^  BQ)tte  efter  dem?  Vi  kunne  endnu  få  nogle  af  dem 
<^>Bbt.«  »Der  rider  en  sidst,  som  jeg  ikke  vil  dræbe,« 
"^^de  Kåre,  »og  det  er  Ketil  fra  Mörk,  thi  vi  ere  gifte 
^^^  to  søstre^),  og  han  har  også  forhen  opført  sig  bedst 
i  ^ore  sager.«  De  satte  sig  da  til  hest,  og  rede  til  de 
koin  hjem  til  Holt.  Thorgeir  lod  da  sine  brødre  tage 
«ster  til  gården  Skove ^),  thi  der  havde  de  en  anden  gård, 
^E  <]et  fordi  han  ikke  vilde  have,  at  hans  brødre  skulde 
^^es  firedsbrydere.  Han  havde  mange  folk  hos  sig,  så 
^cr  ^are  aldrig  færre  end  tredive  våbendygtige  karle.  Der 
^er%|^ede  da  roegen  glæde;  og  man  mente,  at  Thorgeir 
Jiav^^  vundet  i  navnkundighed  og  hæder,  både  han  og 
Kåre ;  og  man  talte  tit  em  deres  anfald ,  hvorledes  de  to 
h»>^<i«  angrebet  femten  mand,  dræbt  fem  af  dem,  og  jaget 
^^   ^Ddre  ti  på  flugL 

Om  Ketil  er  nu  at  fortælle,    at  de  rede   det  bedste 
^^   kunde  til  de  kom  hjem  til  SvineQeld,  og  fortalte,  hvor 


^^  Ketil  var  gin  med  Thorgerde,  Kåre  med  Helga  Njals  datter. 
^)  garden  Skogar  under  Øfjeldene  østen  for  Holt. 
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uheldig  deres  rejse  havde  været.  iDet  var  at  vente,» 
sagde  Flose,  »og  sh'gt  kan  være  eder  en  advarsel,  at  I 
aldrig  bære  eder  således  ad  herefter.«  Flose  var  en  ser- 
deles  munter  mand,  som  det  var  en  lyst  at  besøge,  og 
han  skal  have  besiddet  mange  høvdinglige  egenskaber. 
Han  var  hjemme  om  sommeren,  og*  om  vinteren  derefter. 
Om  vinteren  efter  jul  kom  Hal  fra  Sida  og  ban» 
son  Kol.  Flose  var  glad  over  hans  komme;  og  de  talt» 
ofte  om  sagernes  tilstand.  Flose  sagde,  at  de  havde  slni 
måttet  bøde  hårdt.  Hal  yttrede,  at  han  så  noget  nsr 
havde  set,  hvorledes  det  vilde  gå  med  Floses  og  de  an* 
dres  sager.  Denne  spurgte  ham  da,  hvad  han  mente, 
der  vilde  være  rådeligst?  Hal  svarede:  »Jeg  vil  råde  tø, 
at  du  forliger  dig  med  Thorgeir,  hvis  du  kan  lå  barn 
dertil,  sköndt  han  vil  göre  vanskeligbeder  ved  ethvert 
forlig.«  «Mener  du,  at  del  så  vil  være  forbi  med  dra- 
bene?« sagde  Flose.  »Det  tror  jeg  ikke,«  sagde  Bal, 
«men  du  bar  da  med  færre  at  göre,  når  Kåre  er  ene; 
hvis  du  derimod  ikke  forliges  med  Thorgeir,  så  bliver 
det  din  bane.«  »Hvad  forlig  skulle  vi  tilbyde  barn?« 
sagde  Flose.  »Det  vil  nok  tykkes  dig  hårdt,«  sagde  BaU 
•det  som  han  \i\  tage  imod;  thi  ene  da  vil  han  forlíge^ 
sig,  når  ban  bliver  fri  for  at  betale  for  sin  bedrift,  of 
får  bøder  for  Njal  og  haus  sönner  for  sin  trediedel> 
»Hårdt  er  del,«  sagde  Flose.  »For  dig  ikke,«  sagde  Hal^ 
•  thi  du  skal  ikke  påtale  drabssagen  efter  Sigfussönaeme, 
det  tilkommer  deres  brødre,  og  Hamund  Halte  tilkommer 
det  efter  hans  sön.M     Det  kan  nu  lykkes  dig  at  sluUe 


Leidolf,  en  af  de  dræbte,  vir  broder  til  Hroar  og  son  af  fUmü^d 
den  Halte.  Hamund  Tar  en  söonesön  af  Une  den  Danske.  Om 
Hamunds  fader  Hroar  0$  Jians  fader  Une  gaves  der  en  s>f** 
som  nu  er  Ubt,  men  som  Landnamas  forfatter  bar  teodt 
og   eieerpexet  vUndo.  4.  4i.      Vistnok  bar  Njalas  forfatter  ogi^ 
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orlig  med  Thorgeir;  thi  jeg  vil  ride  derhen  for  dig;  og 
Dig  vil  han  modtage  nogenlunde  vei.  IVIen  ingen  af  dem, 
ona  have  tiltale  i  diðse  sager,  tor  blive  siddende  på  deres 
;årde  i  FIjotshlid,  hvis  de  ere  udenfor  forliget,  thi  det 
iliver  deres  bane,  hvilket  er  at  vente  af  Thorgeirs  sinde- 
ag,  således  som  det  er.« 

Der  blev  nu  sendt  bud  efter  Sigfussönnerne ,  og  de 
andre  foredroge  dem  denne  sag,  og  efter  Halls  forestil- 
Uoger  blev  det  enden  på  deres  samtale,  at  de  gave  alt 
hvad  han  forestillede  dem  bifald,  og  vilde  gerne  slutte 
forlig.  Gråne  Gunnarsen  sagde,  og  ligeså  Gunnar  Lam- 
be«en:  »Når  Kåre  først  er  alene,  så  står  det  jo  til  os 
wiv,  at  vi  ikke  ere  mere  rædde  for  ham,  end  han  er 
^f  os.«  »Det  skulle  I  ikke  sige,«  sagde  Hal,  »og  det 
'^'  komme  eder  dyrt  at  stå,  at  have  med  ham  at  göre, 
^S  I  ville  komme  til  at  bøde  hårdt,  forend  1  have  ende 
^ft.«     Så  endte  de  samtalen. 

148.     Forliget  med  Thorgeir  Skorargeir. 

Hal  fra  Sida  og  hans  son  Kol  rede  syv  i  følge  vester 
^^r  Lomegnupssand^),  og  så  vester  over  Arnarstakshcde, 
8  standsede  ikke  förend  de  kom  til  Myrdal.  Der  spurgte 
^  ad,  om  Thorgeir  var  hjemme  på  Holt,  og  flk  til  svar, 
tt  ban  var  nok  hjemme.  De  spurgte ,  hvor  Hal  agtede 
t^tage  hen?  »Jusi  derhen  til  Holt,«  sagde  han,  og  de 
ii^^te,  han  vilde  have  godt  ærende.  Han  opholdt  sig 
^  Doget,  medens  de  bedede;  derpå  toge  de  igen  deres 
^te,  og  rede  tilSolbeime^)  om  aftenen,  og  vare  der  om 
WXtn.    Dagen  efter  rede  de  til  Holt.    Thorgeir  var  ude, 

Uodt  deone  saga,  og  hentet  derfra  flere  af  de  hentydninger  til 
begiTeobeder  i  SkafteQeldsyssel  som  vi  nu  ikke  kunne  göre  rede 
for,  da  vi  mangle  en  saga  fra  denne  egn.      G.  V. 

')  OQværende  SkeidarAsand. 

*)  ea  gfird  østen  for  Jokulså  på  Solheimesand. 
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såvel  som  Kåre  og  deres  mænd,  thi  de  kendte  Qalls  fsrd. 
Han  red  i  en  blå  kappe,  og  havde  en  liden  sølvbeslagea 
øie  i  hånden.  Da  de  kom  i  tunet,  gik  Thorgeir  bio 
imøde,  og  hjalp  ham  af  hesten,  og  både  han  og  Kåre 
kyssede  ham,  og  de  førte  ham  imellem  sig  ind  i  stoeHf 
og  lode  ham  sætte  sig  i  höjsædet  på  höjbænken,  og 
spurgte  ham  om  mange  tidender.    Ban  var  der  om  natien. 

Om  morgenen  efter  gav  Hal  sig  til  at  tale  med  Tbo^ 
geir  om  forliget,  sagde  h\ilke  tilbud  de  gjorde  ham,  of 
talte  derom  med  mange  vakre  og  velvillige  ord.  Thor- 
geir  svarede:  iDet  må  være  dig  bekendt,  at  jeg  ikke 
vilde  indgå  noget  forlig  med  mordbrænderne.«  «Hen  det 
var  en  ganske  anden  sag,«  sagde  Hal,  »da  vare  I  vrede 
efler  kampen,  og  nu  have  I  også  siden  den  tid  gjort  eder 
skyldige  i  meget  ved  eders  manddrab.«  «Så  må  det 
tykkes  eder,«  sagde  Thorgeir.  «Men  hvad  forlig  tilbyder 
I  Kåre?«  «Der  vil  tilbydes  ham  forlig,  som  sommeligt 
er,«  sagde  Hal,  «hvis  han  vil  forliges.«  Kåre  sagde: 
•Jeg  vil  bede  dig,  Thorgeir,  at  du  vil  slutte  forlig,  tbi 
din  lod  kan  ikke  blive  bedre,  end  god.«  «Det  tykkes 
mig  ilde,«  sagde  Tborgeir,  «at  slutte  forlig  og  at  skilles 
fra  dig,  med  mindre  du  modtager  samme  forlig  som  jeg.* 
•  Men  jeg  vil  intet  forlig  slutte,«  sagde  Kåre,  »thi  vel  til- 
står jeg ,  at  vi  have  hævnet  mordbranden ,  roen  min  söo 
CT  endnu  uliævnet,  og  det  er  en  ting,  som  jeg  tror  det 
tilkommer  mig  alene  at  sørge  for.«  Thorgeir  vilde  imid- 
lertid ikke  slutte  forlig,  forend  Kåre  erklærede,  at  baia 
^ilde  blive  hans  uven,  h\is  han  ej  gjorde  det 

Thorgeir  gav  da  Flose  og  hans  mænd  hånd  på,  ^ 
de  skulde  have  fred  til  forligsmødet,  og  Hal  tilsikkrede 
dem  det  samme  på  Floses  og  Sigfüssönnemes  vegoe- 
Forend  de  skiltes  ad,  gav  Thorgeir  Hal  en  guldring  o^ 
eu  skarlagens  kappe,   men  Kåre  gav  ham  et  solvsinykke 


'  Kåre  og  Thorgeir  Skorargeir.  325 

oed  fire  guldkors  på.  Hal  lakkede  dem  meget  for  ga- 
erne,  og  red  bort  med  störste  hæder. 

Han  red  nu  til  han  kom  til  Svineijeld,  hvor  Flose  log 
el  imod  ham.  Han  gav  denne  underretning  om  sit  ærende 
g  samtalen  med  Thorgeir  og  Kåre;  så  hvorledes  Thor- 
eir  ikke  vilde  slutte  forlig,  forend  Kåre  erklærede  sig 
>r  hans  uven,  hvis  han  ej  gjorde  det,  samt  at  Kåre  selv 
lligevel  ikke  vilde  slutte  forlig.  Flose  sagde:  »Få  mænd 
turne  lignes  med  Kåre^  og  helst  vilde  jeg  ønske  mig  hans 
eokemåde.« 

Hal  og  hans  mænd  bleve  der  noget.  Derpå  rede 
e  på  den  fastsatte  tid  til  forligelsesmødet,  og  de  mødtes 
Ä  Böfdabrekka,  således  som  det  var  aftalt  imellem  dem. 
'horgeir  kom  vestenfra  til  dem,  og  de  talte  om  deres 
orlig.  Alt  gik  da  således  som  Hal  havde  sagt.  Thor- 
;eir  sagde  for  forliget,  at  Kåre  skulde  være  hos  ham 
ütid,  hvis  han  vilde,  og  ingen  skulde  i  hans  hus  tilföje 
den  anden  noget  ondt;  heller  ikke  vilde  han  indkræve 
sine  penge  hos  hver  især,  men  Flose  skulde  alene  være 
barn  ansvarlig  derfor,  og  kunde  da  kræve  det  igen  hos 
hans  bygdemænd;  ligeledes  skulde  hele  den  kendelse 
boldes,  som  var  afsagt  på  altinget  angående  mordbranden ; 
09  Flose  skulde  betale  ham  sin  trediedel  uden  skår.  Alt 
^6tte  indgik  Flose  strax.  Thorgeir  eftergav  hverken  land- 
^gtigheden  eller  herredsforvisningen,  som  de  andre  vare 
fefijte. 

Flose  og  Hal  rede  nu  hjem  østerpå.  Hal  sagde  da 
'  F*lo8e:  lOpfyld  nu  dette  forlig,  både  med  din  uden- 
'^dsrejse  og  valfarten  og  de  bøder,  du  har  at  betale. 
^  vil  da  tykkes  en  rask  mand,  sköndt  du  er  raget  ind 
^Qtte  storværk,  når  du  kun  flink  efterkommer  alle  disse 
cle.i  Flose  lovede  det.  Hal  red  nu  hjem  østerpå, 
^^ti  Flose  red  hjem  til  Svinefjeld,  og  var  hjemme  siden. 
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149.     Hvorledes  Kåre  kommer  til  Björn  i  Mörk. 

Tborgeir  Sko  rargeir  red  hjem  fra  forligsmødeL  Kire 
spurgte,  om  forliget  blev  sluttet?  Thorgeir  svarede,  it 
de  vare  fuldkommen  forligte*  Da  tog  Kåre  sin  hest,  o^ 
vilde  ride  bort;  men  Thorgeir  sagde:  »Du  behøver  ikke 
at  ride  bort,  thi  det  blev  vedtaget  i  vort  forlig,  at  da 
skulde  v»re  her  altid,  hvis  du  vilde.«  Kåre  sagde:  >Så 
skal  det  ikke  være,  svoger  1  thi  skulde  jeg  begå  noget 
drab,  så  ville  de  strax  sige,  at  du  er  i  råd  med  mig,  og 
det  vil  jeg  ikke  have.  Men  derimod  ønsker  jeg,  at  da 
vil  lade  dig  håndsæle  mit  gods  og  kalder  det  for  dio,  samt 
min  kone,  Belga  Njalsdatlers,  og  mine  tre  dettres  ejendom; 
da  ville  mine  dødelige  fjeoder  ikke  kunoe  lægge  beslag.* 
Thorgeir  lovede  at  opfylde  hans  begering,  og  overtog  ved 
håndslag  værgemålet  for  Kåres  gods. 

Derpå  red  Kåre  bort;  han  havde  to  heste,  sine  våben 
og  klæder  og  nogle  rede  penge  i  guld  og  sølv.  Oan  red 
vest  for  Seljalandsmule,  og  langs  op  med  iMarkarfljot,  og 
^å  op  i  Ihorsmörk.  Der  ligge  tre  gårde,  som  alle  kaldes 
i  Mörk.  På  den  midterste  boede  en  mand ,  som  bed 
Djorn ,  og  kaldtes  Björn  den  Hvide.  Han  var  en  söo  aí 
Kadal  ßjalfesen.  ßjalfe  havde  været  Njals  og  Holta-Tbo- 
rers  moder  Asgerdes  frigivne.  Björns  kone  Valgerde  var 
en  daUer  af  Thorbrand  Asbrandsen ;  bendes  moder  Gunniøg 
var  søster  til  Gunnar  fra  Hlidarendes  fader  Aamund^- 
Hun  var  bleven  gift  med  Björn  for  penges  skyld,  og  boldt 
heller  ikke  meget  af  ham,  men  de  havde  dog  hörn  samíseo. 
De  havde  godt  til  bedste.  Björn  var  fuld  af  selvros,  men 
det  kunde  hans  hustru  ikke  lide;  han  havde  et  skarpt 
s\n.  Di;  \ar  rask  til  fods.     Der  drog  Kåre  ind  som  gffst, 


*>  dette  (indes  ikke  i  Landoama,  må  altsi  vsre  taget  aDden&teds  fr*- 
>a\iui  Kuilal  er  irsk.       G.  V. 
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ie  toge   imod  ham  med  begge  hænder;   han  var  der 
natten.      Men   om  morgenen    sagde  Kåre    til  Björn: 
>  vil  ønske,  du  vilde  beholde  mig  hos  dig,  jeg  tror, 
kunde  have  det  godt  her  hos  dig;    også  vilde  jeg 
^e,  at  du  tog  med  mig,  når  jeg  færdedes,  da  du  har 
ð  godt  syn  og  er  så  flink  til  fods;  jeg  tænker  beller 
,    du  vilde  være  bange,    når  det  galdt   et  anfald.« 
•  sagde  Björn,  »jeg  mangler  hverken  skarpt  syn  eller 
eller  nogen  mandighed.     Dog  er  du  vel  kun  kom- 
herhid,  fordi  alle  andre  tilflugtssteder  vare  stoppede; 
siden  du  forlanger  det,   Kåre,    så  vil  jeg  ikke  be- 
lle dig  som  hverdags  mænd,   og  skal  vist  stå  dig  bi 
hvad  du  beder  om.«     Hans  hustru  sagde:  »Troldene 
dit  pral  og  skryderil     Du  skulde  ikke  således  narre 
begge   med   falskeri   og  snak.      Jeg  vil  gerne  give 
mad  og  alt  andet  godt,  som  jeg  ved  kan  være  ham 
avn;  men  Björns  djærvhed  skal  du  ikke  stole  på,  thi 
^rygter,  at  det  går  anderledes,  end  han  siger.«    Björn 
e:    »Du  har  tit  nok  kommet  med  dine  bebrejdelser; 
jeg  trøster  mig  til,   når  det  kommer  til  stykket,   at 
kke  skal  vige  for  nogen;   og  bevis  derpå  er,  at  der 
så  få,  der  tirre  mig,  for  de  tor  ikke.« 
Kåre  var  der  i  nogen  tid  i  Ion,  og  det  kom  kun  til 
»nds  kundskab.     Man  troede,   at  han  var  reden  til 
ilandet  til  Gudmund  den  Mægtige ;  thi  han  havde  ladet 
1  sige  til  sine  naboer,  at  han  havde  truffet  Kåre  på 
befarne  vej,  og  at  han   red  derfra  op  til  Godeiand, 
ord  til  Gåsesand  ^);  og  derpå  til  Gudmund  den  Mæg- 
på  Madrevalle.     Det  spurgtes  da  over  alle  bygder. 


r  Yel  det  samme  som  man  nu  kalder  Sprengisand.      G.  V. 
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150.     Om  Flose  og  brandstifterne. 

Flose  red  nu  til  sine  selskabsbrødre,  som  havde  xttttl 
med  ved  indbrændiogen ,  og  sagde  til  dem:  «Det  emu 
ikke  godt  for  os,  at  sidde  stille ;  vi  komme  nu  til  at  tsnke 
på  vor  udeniandsfærd,  på  at  betale  vore  bøder,  og  opfylde 
vort  forlig  som  mænd,  samt  skaffe  os  skibslejlighed,  hYor 
os  tykkes  bedst.«  De  bade  ham  sørge  derfor.  Ban  sagde: 
•Vi  ville  ride  østerpå  til  Homefjord;  thi  der  står  et  skib 
oppe,  som  tilhører  Eyolf  Nef  fra  Throndhjem.  Han  går 
på  frieri,  men  vil  ikke  få  giftermålet  i  stand,  med  mindre 
han  nedsætter  sig  her,  og  vi  ville  da  købe  skibet  af  barn* 
Vi  have  kun  lidet  gods,  men  maoge  folk,  og  det  er  et 
stort >kib,  som  kan  tage  os  alle  ind.«  Dermed  endte  de 
samtalen. 

Kort  efter  rede  de  østerpå,  og  standsede  ikke,  forend 
de  kom  til  Bjarnenæs  i  Hornefjord,  hvor  de  fandt  Eyolf, 
thi  han  havde  haft  sit  ophold  hos  en  bonde  der  om  vin- 
teren. Der  blev  taget  vel  imod  Flose  og  hans  ledsagere» 
og  de  vare  der  om  natten.  Morgenen  efter  talte  Flose 
til  skibsstyreren,  om  han  vilde  afhænde  skibet,  og  ban 
svarede,  at  han  havde  intet  imod  at  sælge  det,  når  ban 
kunde  få  det  derfor,  som  han  vilde  have.  Flose  spurgte, 
hvad  slags  betaling  han  vilde  have  for  det?  Østmaaden 
svarede,  han  vilde  have  jord,  men  noget  som  lå  i  nier- 
heden; hvorfor  Eyolf  fortalte  Flose  hele  den  handel^),  han 
stod  i  med  bonden.  Flose  sagde,  at  han  skulde  noklffgg^ 
et  godt  ord  imellem,  for  at  handelen  kunde  komme  i  slandr 
og  så  vilde  han  købe  skibet  af  ham.  Derover  blev  0^^' 
manden  glnd.  Flose  tilbød  ham  jord  i  Borgarbavn^)* 
Østmanden  gav  sig  nu  til  at  handle  med  bonden  i  Floses 


')  nemlig  giftermålshandelen. 

')  en  gård  østenfor  Bredcmarksand. 
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lærværelse,  og  denne  gav  da  sine  ord  i  med,  så  at  han- 
telen  blev  sluttet  imellem  dem.  Han  overgav  så  Øst- 
naoden  jorden  1  Borgarhavn,  og  Ok  igen  håndslag  på 
kibet.  Desuden  fik  han  af  Østmanden  tyve  hundrede  i 
årer,  hvilket  også  var  med  i  deres  handel. 

Flose  red  nu  atter  hjem.  Han  var  så  vennesæl  hos 
ine  mænd,  at  han  fik  varer  til  låns  eller  til  givendes, 
gesom  ban  vilde  have.  Han  red  hjem  til  Svinefjeld,  og 
ar  en  stund  hjemme.  Han  sendte  Kol  Thorstensen  og 
ioDoar  Lambesen  over  til  Hornefjord,  for  at  være  ved 
kibet,  sætte  det  i  stand,  tjelde  boder,  sække  varer,  og 
ørge  for  hvad  der  ellers  behøvedes. 

Nu  er  at  fortælle  om  Sigfussönnerne ,  at  de  sagde 
il  Flose,  de  vilde  ride  østerpå  til  Fljotshlid,  for  al^se  til 
leres  gårde,  og  føre  varer  og  hvad  de  ellers  behøvede 
lerfra.  «Nu  behøver  man  ikke  at  vare  sig  for  Kåre,» 
agde  de,  «hvis  han  er  på  Nordlandet,  som  det  hedder.« 
'lose  svarede:  »Jeg  ved  ikke  så  lige,  om  man  kan  lide 
lå  slige  rygter,  og  om  det  er  sandt  bvad  man  fortæller 
)m  Kåres  rejse;  jeg  finder,  at  det  ofte  er  usandt,  som 
»erettes  nærmere  fra,  end  dette;  og  jeg  vil  derfor  råde 
»der,  at  fare  mange  samlede,  at  skilles  så  lidt  som  mu- 
igt,  og  være  så  forsigtige,  I  kunne.  Du  skal  nu  også, 
£eUl  fra  IVIörk,  mindes  den  dröm,  jeg  fortalte  dig  og  som 
lu  bad  vi  skulde  tie  med;  thi  ber  ere  mange  i  færdea 
ned  dig,  som  der  blev  kaldt  på.«  Ketil  sagde:  »Med 
nenneskers  liv  vil  det  have  sin  gang  således  som  forud 
sr  bestemt,  men  velment  er  din  advarsel.«  Mere  talte 
de  ikke  derom. 

Derpå  gjorde  Sigfussönnerne  sig  færdige  tilligemed 
de  andre  mænd,  som  skulde  tage  med  dem.  De  vare  i 
alt  atten.  De  rede  da  bort.  Men  forend  de  rede  bort^ 
kyssede  de  Flose,  og  han  sagde  dem  farvel,  og  yttrede, 
at  de  aldrig  vilde  ses  mere,   somme  af  dem,    som  re4e 
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bort.  Men  de  lode  sig  .ikke  afskrække,  og  rede  deres  fej. 
Flose  havde  bedet  dem  om,  at  tage  hans  varer  i  Medal- 
land  og  i  Landsbrot  og  Skogahverve,  og  føre  dem  med 
sig  tilbage.  Derpå  rede  de  til  Skaptåtunge,  og  så  over 
fjeldet,  nordenfor  ØQeldsjokul,  ned  i  Godaland,  og  så 
ned  i  skovene  i  Thorsmörk.  Björn  fira  Mörk  fik  öje  på 
dem,  da  de  kom  ridende,  og  skyndte  sig  strax  beo  til 
dem ;  de  hilste  hinanden  venskabelig.  SigfüssönoerDe 
spurgte  efter  Kåre  Sölmundsen.  »Jeg  traf  Kåre,«  svarede 
Björn,  »men  det  er  nu  meget  længe  siden.  Han' red 
nordpå  til  Gåsesand,  og  vilde  til  Gudmund  den  Mægtige; 
og  mig  syntes,  han  lod  til  at  være  meget  bange  for  eder, 
han  tyktes  nu  meget  ene  og  forladt.«  Gråne  Guonarseo 
sagde:  »Da  skal  han  herefter  blive  endnu  mere  bange 
for  os;  det  skal  han  bekende,  så  fremt  han  giver  sig  i 
kast  med  os.  Nu  ræddes  vi  aldeles  ikke  for  ham,  da 
han  er  forladt  af  alle  sine.a  Ketil  fra  Mörk  bad  ham  Ue 
stille,  og  ikke  komme  frem  med  store  ord.  Björn  spurgte, 
når  de  vilde  tilbage?  »Henved  en  uge,«  sagde  de,  -vilie 
vi  opholde  os  i  Fljotshlid,«  hvorpå  de  sagde  ham,  når  de 
vilde  ride  over  fjeldet.     Dermed  skiltes  de  ad. 

Sigfussönnerne  rede  nu  til  deres  gårde,  og  deres 
hjemmemænd  bleve  meget  glade  ved  dem;  de  vare  der 
henved  en  uge.  Björn  kom  hjem,  og  gik  hen  til  Kåre, 
og  fortalle  ham  alt  om  Sigfussönnernes  rejse  og  deres 
bestemmelse.  Kåre  sagde,  at  han  ved  denne  lejlighed 
havde  vist  ham  megen  troskab.  »Jeg  skulde  tro,«  sagde 
Björn,  »at  det  var  snarere  at  befrygte  af  enhver  aodeo, 
end  af  mig,  når  jeg  engang  har  lovet  min  hjælp  og  orn* 
sorg,  at  der  skulde  mankere  noget  deri.«  Hans  hustru 
sagde:  »Det  var  også  alt  for  galt,  om  du  skulde  være  eo 
forræder.«     Kåre  blev  der  nu  i  se\  dage. 
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151.     Om  Kåre  og  Björn. 

fiåre  sagde  nu  til  Björo:  »Lader  os  ride  øster  ovpr 
let,  og  ned  til  Skaptåtuoge,  og  tage  heaimclig  igen- 
1  Floses  tingmændsbygd ;  thi  jeg  vil  se  at  få  skibs- 
ghed  øster  i  Alftefjord.«  Björn  sagde:  »Det  er  en 
mme  farlig  rejse,  og  få  skulle  have  mod  dertil,  uden 
og  jeg.«  Hustruen  sagde:  »Hvis  du  yder  Kåre  slet 
eskab,  så  må  du  vide,  at  du  aldrig  mere  skal  komme 
ÍÐ  seng,  men  vore  frænder  skulle  skifte  vor  bo.«  »Nej 
e,«  sagde  han,  »der  er  snarere  andet  at  frygte,  end 
det  skulde  give  anledning  til  vor  skilsmisse;  jeg  skal 
!,  hvilken  kæk  og  drabelig  mand  jeg  er  i  vábenskifte.« 

De  rede  nu  om  dagen  øster  over  fjeldet  nordenfor 
ul,  men  aldrig  den  alfare  vej,  og  ned  til  Skaptåtunge, 
Dfor  alle  gårdene  til  Skaptå,  og  ledte  deres  heste  hen 
I  dal.  Der  lagde  de  sig  på  lur,  og  havde  indrettet 
således,  at  man  ikke  kunde  se  dem.  Kåre  sagde  til 
IH:  »Hvad  skulle  vi  göre,  hvis  de  ride  her  ned  til 
Tra  fjeldet?«  »Oave  vi  ikke  to  udveje?«  svarede  Björn, 
ten  at  ride  bort  nordpå  langs  med  bakkerne,  og  lade 
i  ride  forbi,  eller  bie,  hvis  nogen  af  dem  blive  til- 
ð,  og  så  anfalde  dem.«  Herom  talte  de  en  del,  og 
'Ð  blev  bestandig  ved,  at  enten  vilde  han  fly  det  bedste 

kunde,  eller  han  vilde  bie  og  tage  imod  dem.  Eleraf 
le  Rare  ret  sin  gammen. 

Sigfussönneme    rede   hjemmefra  den  dag  de  havde 

til  Björn.  De  kom  til  Mörk,  og  bankede  på  dören, 
tWúe  tale  med  Björn;  men  husfruen  gik  til  dören,  og 
€  dem.  De  spurgte  strax  efter  Björn;  men  hun 
le,  at  han  var  reden  ned  under  Øfjelde,  og  øster 
er  Seljalandsmule ,  og  så  øster  til  Holt,  »thi  der  har 

penge  at  kræve  ind,«  sagde  hun.  De  troede  det,  da 
vidste,  at  Björn  havde  penge  tilgode  der.     De  rede 
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8ä  øster  over  fjeldet,  og  staodsede  ikke,  forend  de  losr 
til  Skaptátunge,  rede  ned  langsmed  Skaptå,   og  bedede 
der,  hvor  Kåre  mente.     Så  delte  de  sig.    Ketil  fra  Mörk 
red   øster  til  Medalland   med  otte  mand;  men  de  andre 
lagde  sig  ned  for  at  sove,  og  mærkede  ikke  til  noget, 
forend  Kåre  og  Björn  kom  over  dem.     Der  gik  et  lIDfl 
næs  frem  i  åen.     Kåre  gik  ned  på  det,  og  bad  Bjön 
blive   stående    bag   ved    ham^),    og    ikke    vove   sig  foi 
yderlig,  men  göre  ham  så  meget  gavn  han  kunde.    »Del 
havde  jeg  rigtignok  ikke  tænkt,«   sagde  Björn,   »at  jef 
skulde  have  en  anden  mand  til  skjold  for  mig;   meo  del 
får  vel  nu  være,  som   du  vil  have   det.     Og  med  mil 
kløgt  og  raskhed  kan  jeg  alligevel  blive  dig  til  gavn,  of 
heller  ikke   uskadelig  for  vore  fjender.«     De  andre  stoA 
nu  alle  op,  og  løbe  imod  dem.    Modulf  Ketilsen  var  de* 
snareste,  og  stødte  med  sit  spyd  efer  Kåre;   men  deoc 
var   dækket  af  sit  skjold,    så  spydet  traf   det,   og  bl 
siddende  deri.     Kåre  drejede  skjoldet  så  rask,    at  spy« 
blev   brudt.      Derpå    trak    han    sit   sværd,    og   hug 
Modulf;  denne  hug  imod,   og  Kåres  sværd  traf  hans 
hjaltet,  dette  gik  af  og  hen  på  Modulfs  håndled,  og 
hånden  af,  så  den  faldt  tilligemed  sværdet.     Kåres  s 
gik  da  ind  i  siden  på  Modulf,  og  ind  imellem  ribbei 
så  Modulf  faldt,    og  var  strax    død.      Gråne   Gunn 
greb    et   spyd,    og  kastede  det  mod   Kåre;    men 
skød  sit  skjold  ned,  så  det  stod  fast  i  jorden,  grel 
den  venstre  hånd  spydet  i  luften,  kastede  det  tilba; 
Gråne,   og  tog  strax   sit  skjold   med  den   venstre 
Gråne   havde  sit  skjold   for  sig.      Spydet    traf  d< 
strax  igennem,   og  kom  i  låret  på  Gråne  nedenff 
tarmene,   gik  der  igennem,  og  så  i  jorden,  så  Y 
ikke  af  spydet,  forend  hans  kamerader  hjalp  hair 


M  det  er  siden  blevet  til  et  ordsprog  i  Island:  Björn  bi 


Kare    o^    lijürn    i    M»jik.  ''\o'-\ 

<iet  ,   og  i  en  lille  dal  dækkede  ham  med  skjolde.     Nu 

sprang  der  eo  mand  frem,    og    vilde    hugge    fodeo  fra 

Kåre,  og  kom  på  siden  af  ham;   men  Björn  hug  hånden 

tf   manden,  og  sprang  igen   bag   ved  Kåre,    så   de   fik 

io^en  skade  tilföjet  ham.     Kåre  svang  nu  sit  sværd  mod 

manden,  og  hug  ham  ísönder  1  midie.      Da   løb  Lambe 

£iff russen    mod  Kåre,    og   hug   til  ham  med   sit  sværd; 

men  Kåre  drejede  sit  skjold  på  skrå,  så  hugget  bed  ikke 

derpå,    og    satte  ham  derpå  sit  sværd   i   livet  nedenfor 

brystet,  så  det  gik  ud  imellem  skuldrene.     Det  blev  hans 

ban^;-    Da   løb  Thorsten  Geirleifsen   mod  Kåre,  og  vilde 

komme  ham  på  siden;    men   Kåre  flk  öje  på  ham,   og 

^lo^   til  ham   med  sit  sværd  tværs  over  skuldrene,  så  at 

manden  blev  kløvet.     Strax  derpå  gav  han  nok  en  mand 

bmehug,  nemlig  Gunnar  fra  Skål,  en  god  bonde.    Björn 

bavde  såret  tre  mænd,  som  vilde  anfalde  Kåre;  men  var 

^o^    aldrig  kommen  så  langt  frem,  at  han  var  udsat  for 

oogen   fare.      Han  blev  heller  ikke   såret,   hverken  han 

^Uer  Kåre  i  dette  våbenmøde;  men  alle  de,  som  undkom, 

^are  sårede. 

De  løbe  da  hen  til  deres  heste,  og  sprængte  ud  til 
Skaptå  alt  hvad  de  kunde;  og  vare  så  rædde,  at  de 
Ingensteds  kom  til  nogen  af  gårdene,  og  torde  ingensteds 
foi'Uelle  hvad  der  var  sket.  Kåre  og  Björn  råbte  efter 
^®m,  da  de  sprængte  bort.  De  rede  øster  til  Skoga* 
bverve,  og  standsede  ikke  for  de  kom  til  Svinefjeld. 
^%t  var  Ikke  hjemme,  da  de  kom  der;  derfor  blev  der 
^e  søgt  elter  drabsmændene  derfra,  men  alle  fandt 
deres  færd  særdeles  vanærende. 

Kåre  red' til  SkåP)  og  tillyste  disse  drab  som  sine, 


')  gården  Skål  er  Uet  ved  Skaptá  noget  østenfor  Buland;  mødet 
ikulde  altså  have  stået  der,  man  skulde  jo  tillyse  drabet  på  den 
osnneste  gård. 
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og  bekendtgjorde  der  husboDdeos  død,  samt  fem  andre 
og  Granes  sår;  og  sagde,  det  var  bedst,  de  bragte  hl 
til  bus,  hvis  ban  skulde  leve.  Björn  sagde,  at  k 
nænte  ikke  at  dræbe  ham,  sköndt  ban  havde  vel  fortjent  d< 
men  de,  som  svarede,  sagde,  at  få  rådnede  for  hl 
bånd.  »Da  stod  det  dog  til  ham«,  sagde  Björn,  »at  lade 
mange  af  mændene  fra  Sida  rådne,  som  han  vilde.»  •( 
vilde  være  skade«,  mente  de  andre.  Kåre  og  Björn  re 
nu  bort. 

152.    End  om  Kåre  og  Björn. 

Kåre  spurgte  Björn;  >Hvad  skulle  vi  nu  göre?  L 
mig  nu  se,  hvor  kløgtig  du  er.«  Björn  svarede:  »Men 
du  da  at  det  gelder  om,  at  vi  vise  al  vor  kløgt?«  ■ 
uden  tvivl,«  sagde  Kåre.  «Da  er  der  ikke  stort  at  b 
tænke  sig  på,«  sagde  Björn,  »vi  skulle  narre  dem  alle  m 
nogle  thurserM.  Vi  skulle  lade  som  vi  vilde  ride  do 
over  fjeldet,  men  såsnart  der  kommer  en  boj  imellem  t 
skulle  vi  dreje  langs  med  Skaptå,  og  fjæle  os  et  sted  A 
hvor  det  tykkes  os  bedst,  medens  de  ere  ivrigst  ifc 
med  at  lede,  hvis  de  ride  efter  os.«  Kåre  sagde:  •« 
så  ville  vi  göre;  thi  det  bavde  jeg  allerede  betæokl 
•Nu,  der  kan  du  se,«  sagde  Björn,  »at  jeg  ikke  er  b 
bag  af  en  vogn,  og  min  klogt  er  lige  så  stor  som  a 
tapperbed.«  De  rede  nu  ned,  som  de  havde  besten 
langsmed  Skaptå,  og  der  hvor  åen  deler  sig  mod  ost 
sydost,  fulgte  de  det  midterste  løb'>,  og  standsede  iU 


*•  JcUer.  der  just  ikke  rare  bekendte  som  kløgtige  Txseoer;  tki 
bet\«ier  op$å  på  Ulaodsk  eo  tåb^  eo  rå  og  odannet  persoo. 

')  alt$i  ved  Buhnd.  hvor  Skapti  deler  sig  mod  øst  og  $jå^ 
Det  midterste  lob  som  skulde  løbet  ceooem  Medaliand  mod  tS 
ost.  findes  nu  ikke.  Mulig  bar  åen  senere  forandret  sit  Itk. 
året  1783  blev  en  stor  del  af  denne  egn  becrmvet  onder  iaii4< 
la\«  \ed  et  forfcrdeligt  Udodbrad  af  SkaptåiokuL        G.  V. 
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för  de  kom  til  Medalland,  og  til  deo  mose,  som  hedder 

Krioglemyr,  som  er  helt  omgiveo  af  forbrændte  klipper ^. 

Kåre  sagde  da  til  Björn,  at  han  skulde  passe  deres  heste, 

0^  holde  vagt,    »thi  jeg  er  sovnig,«   sagde  han.     Björn 

passede  hestene,    med  Kåre   lagde  sig   ned,   og  sov  en 

"i^^et  kort  stund,   da  Björn  vakte  ham.     Han   havde  da 

'^<}t    hestene   sammen,  så  de  vare  der  hos  dem.     Björn 

^^e  da  til  Kåre:    »Du  trænger  dog  meget  til  mig;  en- 

bver  anden  vilde  have  løbet  sin  vej  fra  dig,  når  han  ikke 

^^^     så   modig  som   jeg;    thi  nu   kommer    dine   fjender 

ridecide  efter  dig,  og  du  må  berede  dig  til  at  tage  imod 

drøi«  •    Kåre  gik  da  hen  under  en  fremragende  fjeldklint. 

^j^rt)   sagde:    »Hvor  skal  jeg    nu   stå?«    Kåre    svarede: 

»•^er  erc  lo  kår  forhånden:   enten  at  du  stiller  dig  bag 

ved    mjg^  Qg  har  skjoldet  at  dække  dig  med,  hvis  det  kan 

^sre   dig  til  noget  gavn,  eller  at  du  sætter  dig  på  din 

best,  og  rider  bort  alt  hvad  du  kan.«     »Det  vil  jeg  ikke,« 

^de  Björn,  »og  det  af  adskillige  grunde:  for  det  første 

taade  måske  nogle  kåde  tunger  falde  på  at  sige,  at  jeg 

l^b  fra  dig  af  modløshed,  hvis  jeg  rider  bort,  og  for  det 

ttðet,  så  ved  jeg,  hvilken  fangst  jeg  vilde  være  for  dem, 

så  de  ville  sætte  efter  mig,  to  eller  tre,  så  bliver  jeg  dig 

^  ikke  til  nogen  gavn  eller  hjælp.     Jeg  vil  heller  stå 

bos  dig,  og  værge  mig,  så  længe  det  er  mig  beskæret.« 

Det   varede    nu    ikke  ret  længe,    forend    der   bleve 

iwvoe  lastheste  frem  over  mosen,  og  der  vare  tre  mand 

ned  dem.     Kåre  sagde:  »De  se  os  ikke.«     »Så  lad  dem 

kon  ride  forbi,«  sagde  Björn.     Derpå  rede  de  forbi,  men 

strai  efter  kom  sex  andre  ridende,  og  de  sprang  alle  på 

^  gang   af  hestene ,   og  vendte  sig  mod  Kåre  og  Björn. 

^ørst  løb  Glum  Hildersen  imod  dem,  og  stak   med   sit 

W  efter  Kåre;  men  Kåre  drejede  sig  om  på  hælen,  så 


)  allerede  dengaog  var  deone  egn  altså  udbrsodt 
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Olum  ramte  ham  ikke,  og  stikket  traf  i  bjerget,  Bj 
så  det,  og  bug  strax  spydet  af  skaftet  for  Glum.  I 
hug  til  Glum,  i  det  han  stillede  sig  på  skrå,  og  sv» 
traf  ham  på  låret,  og  tog  benet  af.  Glum  døde  6l 
Da  løbe  Thorbrandssönnerue,  Vebraud  og  Åsbrand,  ii 
Kåre;  men  denne  vendte  sig  mod  Vebrand,  og 
sværdet  igennem  ham,  og  bug  derpå  begge  fødder 
Asbrand.  1  det  samme  bleve  både  Kåre  og  Björn  sår 
Da  løb  Ketil  fra  Mörk  mod  Kåre,  og  stak  efter  ham 
sit  spyd,  meu  Kåre  sprang  i  vejret,  så  spydet  kc 
jorden;  derpå  sprang  han  på  spydskaftet,  og  brød 
itu.  Kåre  greb  derpå  Ketil ,  og  Björn  løb  til ,  og  ' 
dræbe  ham;  men  Kåre  sagde:  »Lad  være!  jeg  vil 
Ketil  fred ;  og  om  end  så  sker,  at  jeg  får  hans  liv  i 
magt,  skal  jeg  aldrig  dræbe  ham.«  Ketil  svarede 
men  red  bort  efter  sine  kammerader,  og  sagde  dem, 
ikke  for  vidste  det,  hvad  der  var  sket.  De  sagde 
igen  til  herredsmændene,  og  herredsmændene  gjord 
stort  hærløb.  De  fore  langs  med  alle  floderne,  o 
langt  nord  på  fjeldet,  at  de  vare  i  tre  dage  ifsrd  mc 
lede.  Derpå  vendte  de  tilbage  til  deres  boliger. 
Ketil  og  hans  medfølgere  rede  øster  til  Svinefjeld , 
fortalte  der  hvad  der  var  sket.  Flose  sagde  4kke  n 
om  deres  færd,  men  yttrede,  at  det  var  uvist,  om 
vilde  blive  derved.  «Ingen  mand  af  dem,  der  nu  er 
Island,«  sagde  han,  «kan  lignes  med  Kåre.« 

153.    Om  Kåre  og  Björn  og  Thorgeir. 

Nu  er  at  fortælle  om  Bjom  og  Kåre,  at  de  rede 
på  Sand,  og  ledte  deres  heste  under  en  havrebakke^ 

M  en  bakke,  hvor  der  voxer  Tild  havre,  der  på  islandsk  k 
mel,  den  voier  endnu  vild  pi  dette  strøg  i  den  vestlige  SI 
fjeldssyssel  og  østlige  del  af  Rangåvoldes\ssel,  og  bruge 
nogle  steder  til  fode.  Se  en  afhandling  i  Felagsrit  1—2  åi 
1781—82.        G.  V. 
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skare  bavre  af  til  dem,  at  de  ikke  skulde  dø  af  sult. 
li&r«  vidste  så  godt  at  træffe  det  rette,  at  han  red  bort 
strai  da  de  andre  hørte  op  med  at  søge  efter  dem.  Han 
red  om  natten  op  igennem  herredet,  og  så  på  fjeldet,  og 
så  <len  samme  vej  som  de  andre  havde  redet  østerpå; 
og*  de  standsede  ikke,  for  de  kom  til  Björns  gård 
MíclfDörk. 

Björn  sagde  da  til  Kåre:  »Nu  skal  du  rose  mig 
nosset  for  min  kone,  thi  hun  vil  ikke  tro  et  ord  af  hvad 
i^S*  siger,  men  det  ligger  mig  stor  magt  på,  og  Ion 
iDÍs  nu  godt  for  det  gode  følgeskab,  jeg  har  vist  dig.« 
•I^ei  skal  jeg,«  sagde  Kåre.  Derpå  rede  de  hen  til 
i^iP'den.  Husfruen  spurgte  dem,  hvorledes  det  var  gået, 
^ST  modtog  dem  vel.  Björn  svarede:  »Det  ser  endnu 
•VÄrre  ud  end  for,  moer!«  Hun  svarede  så  godt  som 
^^e,  men  smilede,  og  sagde  derpå  til  Kåre:  »Hvorledes 
4t(><i  Björn  dig  bi.  Kåre?«  Han  svarede:  »Bar  er  broder- 
^ö  bag;  han  stod  mig  godt  bi;  han  gav  tre  mænd  sår 
-^^  €r  desuden  selv  såret,  og  han  viste  mig  al  den  hjælp, 
•det    var  ham  muligt.«     De  vare  der  tre  nætter. 

Derpå  rede  de  til  Thorgeir,  og  fortalte  ham  i  enrum 

*^^d  der  var  skel;  thi  det  var  endnu  ikke  spurgtes  der- 

*^0.   Thorgeir  takkede  Kåre,  og  man  kunde  se,  hvor  meget 

^^^   glædede  ham.     Han  spurgte  Kåre,  om  der  var  endnu 

^^re  tilbage,  han  agtede  at  øve?  Kåre  svarede:  »»Jeg  vil 

<Iræbe  Gunnar  Lambesen   og  Kol  Thorstensen,   hvis  jeg 

^^^  få  fat  på  dem;   så  have  vi  dræbt  femten   paand  med 

^^    fem,    som  vi  to  dræbte   sammen.     Men  jeg  vil   nu 

^^úe  dig  om  en  bon,«  sagde  han.     Thorgeir  svarede,  at 

*>wi  vilde  göre  hvad  han  forlangte.     »Jeg  ønsker,«  sagde 

R^e,  »at  du  vil  tage  denne  mand,  som  hedder  Björn,  til 

^ÍR,  han  har  været  med  mig  ved  disse  drab,   og  at  du 

^í^  skifte  bopæl  med  ham  og  skaffe  ham  en  gård  i  fuld 

^^d  ber  hos  dig,  og  holde  din  hånd  således  over  ham, 

22 
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ingen  hævn  bliver  ovet  på  liam.  Og  det  kan  du 
[re,  sadao  en  htndiog  som  du  er.«     »Det  skal  ske,* 

Thorgeir,  Linn  gav  da  Björn  en  fuld  gård  pa 
Iskåle/Jj  og  overtog  selv  Jians  gård  Í  Mörk.  flau 
le  også  alt  Björns  Lo  og  bohave  li  I  AsolTsskäle  og 
pde    forlig   for   BjOrn    i   alle  sager,    og    fik    ham   vel 

med   de   andre.      Og   BJorn   hildte    sig   da   endou 
lind,  end  for. 
Läre    red    hort,    og   stunddede    ikke,    for    han    kom 

lil  Tunge  til  Asgrim  Ellidagrimsen,    der  log  over- 

Ivel  imod  ham.      Kåre  fortalte  ham  alle  Uldragelser 

Lle  sidste  drab.     Asgrim  yttrede    sin  tjlfredsbed,  og 

Uj   hvad   Kåre    nu   havde   for?   Kflre   svarede:    «/eg 

sinde   at  fare   udiinlands  efter  dem,  og  passe  dem 

dra^be  dem,  hvis  jeg  kan  få  fat  på  dem.*f     Asgrim 

at  ingen  lignede  ham  i  tapperbed.     Der  var  haa 

naiUen     Derpå   red    lian  lil  Gissur  Hvide,  der  tog 

I  barn    med   begge   ha;ndur,      Uan    opholdt    sig  der  ,i 

tid.      Han    sagde  Gissur,  at  ba]i  vilde  ride  ned  til 
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ige  til  rejsen.  Flose  blev  nu  ved  skibet  til  de  vare 
ige,  og  da  der  blev  bor,  stak  de  i  søen.  De  havde 
lang  overfart  og  hårdt  vejr,  og  fore  da  rent  vild. 
mg  fik  de  Ire  store  styrtninger,  hvorfor  Flose  sagde, 
e  måtte  være  i  nærheden  af  land,  og  at  det  var 
dinger.  Det  var  en  stærk  tåge,  og  vejret  tog  til,  så 
blev  til  et  helt  uvejr;  og  forend  de  vidste  deraf 
I  de  en  nat  kastede  op  på  land.  Folkene  bleve 
;ede,  men  skibet  splittedes  ad,  og  godset  kunde  de 

få  bjerget.     Nu  måtte   de  se  at  skaffe  sig  varme. 

dagen  efter   gik  de  op  på  en  höjde;    da   var  det 

vejr.  Flose  spurgte,  om  der  var  nogen,  som 
te  dette  land?  Der  vare  to  mænd,  som  havde  faret 

og  svarede,  at  de  kendte  det  godt;  at  det  var 
sø,  en  af  Ørkenøerne.  »Vi  kunde  da  have  truffet  et 
i   landingssted,«     sagde    Flose,     »thi   Njals   sönner, 

og  Helge,  som  jeg  vog,  vare  Sigurd  Jarl  Hlødver- 

hirdmænd.«  De  så  sig  da  om  efter  et  skjulested, 
redte  mos  over  sig,  og  lå  således  en  stund,,  men 
længe,  forend  Flose  sagde:  »Lader  os  nu  ikke  blive 
længer,  så  at  indvånerne  blive  det  var.«  Derpå 
I  de  op,  og  overlagde  hvad  de  skulde  göre.  Flose 
B  da  til  sine  mænd:  »Lader  os  alle  give  os  i  jarlens 

thi  der  er  ikke  andet  for;  han  har  jo  vort  liv  i  sin 
,  hvis  han  vil  tage  deL«  De  gik  da  alle  bort 
0.    Flose  sagde,  at  de  skulde  ikke  tale  til  nogen  om 

der  var  forefaldet  eller  om  deres  rejse,  forend  han 
e  sagt  det  til  jarlen.  De  gik  da,  til  de  traf  nogle 
d,  som  viste  dem  til  gården. 

De  gik  da  ind  for  jarlen,  og  Flose  og  alle  de  andre 
s  ham.  Jarlen  spurgte  hvad  for  mænd  de  vare? 
i  nævnte  sit  navn,  og  sagde,  fra  hvilken  landstrækning 
dand  han  var.  Jarlen  hvade  allerede  spurgt  mord- 
den,   og  kendtes  derfor   strax  ved  mændene.      Han 

2-r 
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spurgte  Flose:  »Hvad  siger  du  mig  om  min  birdmand 
Helge  Njalsen?«  »Det,«  sagde  Flose,  »at  jeg  bug  hovedet 
af  ham.«  Jarlen  sagde:  »Griber  dem  alle!«  Det  skete. 
1  det  samme  kom  Thorsten,  Side-Halls  son,  som  var 
Sigurd  jarls  hirdmand.  Flose  var  gift  med  baos  søster 
Stenvor.  Da  han  nu  så,  at  Flose  var  fange,  gik  bao  hen 
for  jarlen,  og  bød  ham  alt  hvad  han  ejede  og  havde  for 
Flose.  Jarlen  var  længe  meget  vred;  men  omsider  di 
gode  mænd  gjorde  forestillinger  tilligemed  Thorsten,  thi 
han  var  vel  lidt,  og  mange  forenede  deres  bonner  med 
hans ,  så  tog  jarlen  dem  til  nåde ,  og  gav  Rose  og  deø 
alle  fred.  Jarlen  fulgte  deri  mægtige  mænds  skik,  at 
Flose  kom  i  den  samme  tjeneste,  som  Helge  Njaisen 
havde  haft.  Flose  blev  nu  Sigurd  Jarls  hirdmand,  og 
kom  snart  i  megen  yndest  hos  jarlen. 

155.    Kåres  udenlandsrejse. 

Kåre  og  Kolben  Svarte  løbe  ud  fra  Eyre  en  haK 
måned  senere,  end  Flose  var  sejlet  ud  fra  Hornefjord. 
De  fik  god  bor,  og  vare  ikke  længe  ude.  De  kom  i  laod 
på  FrldarøM)  som  ligger  imellem  Hjaltland  og  Ørken- 
øerne.  Her  tog  Kåre  ind  hos  en  mand,  der  hed  David-I 
den  Uvide.  Han  fortalte  Kåre  alt  hvad  han  havde  ß^t 
at  vide  om  de  andres  rejse;  han  var  en  stor  veo  at 
Kåre,  og  denne  blev  hos  ham  om  vinteren.  De  ind- 
hentede nu  efterretninger  om  alt  hvad  der  forefaldt  pi 
Hrossø. 


')  Nuværende  Fairø,  den  smukke  eller  venlige  ø.  Den  ozviie^ 
også  i  Orkney  i  nga  saga,  såvel  som  havet,  der  efter  deo  b^ 
FridaroOord,  hvilket  i  Hagen  Hagensens  saga  urigtig  kaW« 
Tharofjord  (fareyjarljórðr  isteden  for  Friþareyjarfjórðr). 

^i  kaldes  i  nogle  håndskrifter  Dagvid  (Dagfl nu)  med  et  nordisk  oato. 
På  Vesterøerne  kom  dog  de  bibelske  navne  tidlig  i  brag. 
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Sigurd  Jarl  bød  sin  svoger  Gille  Jarl  fra  Syderøerne 
til  sig  til  julen.  Ban  var  gift  med  Sigurd  Jarls  søster 
flvarflød^).  Da  kom  der  også  til  Sigurd  Jarl  en  konge 
ved  navn  Sigtryg  fra  Irland.  Han  var  en  son  af  Olaf 
Kvaran  ^),  men  huns  moder  hed  Kormlød.  Hun  var  over- 
måde smuk,  og  skikkede  sig  meget  vel  i  alt,  hvor  hnn 
ikke  havde  sin  egen  villic,  men  derimod  hed  det,  at  hun 
skikkede  sig  ilde  med  alt,  hvor  hun  rådte  sig  selv^). 
Brjan  hed  den  konge,  som  havde  været  gift  med  hende; 
DU  vare  de  skilte  ad.  Han  var  en  overmåde  god  konge. 
Sine  landsforviste  eftergav  han  den  samme  forbrydelse 
tre  gange;  men  begik  de  den  oftere,  lod  han  dem 
dømme  efter  loven.  Deraf  kan  man  noksom  mærke, 
bvilken  konge  han  har  været.  Han  havde  sit  sæde  i 
Kankaraborg^)  på  Irland.  Hans  broder  Ulf  Hræda^)  var 
en  stor  kæmpe  og  kriger.  Brjans  fostersön  hed  Ker- 
thjalfad,  en  son  af  den  konge  Kylfe,  som  holdt  mange 
slag  med  kong  Brjan,  og  måtte  flygte  fra  landet  for  ham, 
og  gik  i  kloster.  Men  da  kong  Brjan  gjorde  en  valfart 
til  Rom,  traf  han  kong  Kylfe,  og  de  forligedes.  Da  tog 
kong  Brjan  hans  son  Kerthjalfad  til  sig,  og  elskede  ham 


*)  reUet  for  udgavens  Svanløg.  Kap.  90  kaldes  hun  Nereid.  Grun- 
den til  denne  uoverensstemmelse  synes  at  være  den,  at  det 
følgende  stykke  om  Brjanslaget  er  et  udtog  af  den  Brjansaga,  der 
citeres  i  Thorsten  Side-Halisens  saga,  men  som  nu  er  tabt. 
Njalas  forfatter  har  nemlig  kendt  og  benyttet  denne  saga.  For- 
tællingen i  Kap.  90  stammer  derimod  fra  andre  kilder.       G.  V. 

')  Konge  i  Dublin  i  slutningen  af  10.  årh. 

*)  eo  ond  og  grusom  kvinde,  men  herlig  udstyret  af  naturens  hånd. 

*)  rettelse  for  udgavens  Kantaraborg.  Afskriverne  have  her  tænkt 
pA  Canterbury,  der  var  et  velbekendt  navn  for  dem.  Andre 
have  Connaught.  Men  Brjan  residerede  i  borgen  Kinkora  ell. 
Kankora  (Cean  Corradh)  i  herredet  Clare  (Dasent.  The  story  of 
Barnt  Nial). 

')  Den  skrækkelige. 
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mere,  end  sine  egne  sönner.  Hao  var  voxen  på  den  Ud 
vi  her  tale  om,  og  var  en  overmåde  tapper  mand.  Kong 
Rrjans  ældste  son  hed  Dungad,  den  anden  Margad,  deo 
iredie  Takt;  ham  kalde  vi  Tann.  Han  var  den  yngste, 
men  kong  Brjans  ældre  sönner  vare  voxne  og  meget 
raske  mænd. 

Kormlød  var  ikke  moder  til  kong  Brjans  bðrn;  men 
efter  deres  skilsmisse  var  hun  bleven  ham  så  gram,  at 
hun  gerne  vilde  have  ham  taget  af  dage.  Hun  eggede 
meget  sin  son  Sigtryg  til  at  dræbe  ham.  Nu  sendte 
hun  ham  til  Sigurd  Jarl,  for  at  bede  ham  om  bjsip- 
Kong  Sigtryg  kom  for  jul  til  Ørkenøeme.  Der  kom  også 
Gille  Jarl,  som  for  blev  skrevet.  Mændene  vare  ordnede 
således,  at  kong  Sigtryg  sad  i  midten  i  höjsædet,  og  på 
begge  sider  af  kongen  sade  jarlerne.  Kong  Sigtryggs  og 
Gille  Jarls  mænd  sade  indad,  men  udad  fra  Sigurd  Jarl 
sade  Mose  og  Thorsten,  Side-Ualls  son;  og  hele  hallen  var 
besat. 

Kong  Sigtryg  og  Gille  Jarl  vilde  høre,  hvorledes  det 
var  gået  til  ved  indebrændingen  og  hvad  der  efter  den 
var  forefaldet.  Da  blev  Gunnar  Lambesen  valgt  til  at 
skulde  fortælle  denne  tildragelse,  og  der  blev  sat  eo  stol 
til  ham. 

156.    Gunnar  Larobesens  drab. 

På  denne  tid  kom  Kåre  og  Kolben  og  David  deø 
Hvide  til  Urossø ,  alle  uventendes.  De  gik  da  strai  0|» 
på  land,  og  nogle  få  mænd  vogtede  skibet.  Kåre  o^ 
lians  ledsagere  gik  strax  hen  til  jarlens  gård,  og  kom  til 
hallen  medens  drikkelaget  varede.  Det  hændte  sig  så« 
at  da  var  Gunnar  just  ifærd  med  at  fortælle  om  inde^ 
brændingen,  men  de  lyttede  imidlertid  til  udenfor.  Del 
var  selve  juledag.  Kong  Sigtryg  spurgte:  «Hvorlcdcfr 
fandt  Skarphedin  sig  i  brændingen?«     »I  førstningen  gi>^ 
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et  længe  godt,t  sagde  Gunnar,  »men  tilsidst  græd  han.« 
g  således  forvanskede  han  alle  tildragelserne,  og  löj 
teget.  Det  kunde  Kåre  ikke  holde  ud;  han  løb  ind 
led  draget  sværd,  og  kvad  denne  vise: 

Kække  kæmper  rose 

Nials  indebrænden. 

Berte  de  hvorlunde 

tappre  mænd  den  hævned? 

Fægted  de  med  brande, 

vi  med  sværd  tilfulde 

—  råt  kød  gav  vi  ravnen  — 

dåden  dem  har  lönnet. 
Derpå  løb  han  ind  igennem  hallen,  og  hug  Gunnar 
imbesen  over  halsen,  så  at  hovedet  røg  op  på  bordet 
ran  kongen  og  jarlerne,  og  bordene  såvel  som  jarlernes 
eder  stodc  i  et  blod.  Sigurd  Jarl  kendte  manden, 
On  havde  begået  drabet,  og  sagde:  «Griber  Kåre  og 
leber  ham!«  Kåre  havde  været  Sigurd  Jarls  hirdmand, 
var  overmåde  vænnesæl;  der  stod  heller  ikke  nogen 
>  sköndt  jarlen  befalede  det.  Kåre  sagde:  »Mange 
^tine  srge,  herre,  at  jeg  bar  øvet  denne  gerning  for 
^r,  for  at  hævne  eders  hirdmand.«  Flose  sagde: 
ftre  har  ikke  gjort  det  uden  grund;  han  har  intet 
lig  sluttet  med  os,  og  gjorde  kun  hvad  han  burde.« 
re  gik  bort  og  ingen  satte  efter  ham.  Uan  gik  om- 
t^d  med  sine  ledsagere;  det  var  godt  vejr,  og  de  sej- 
^e  til  Katanæs,  og  fore  op  til  Thrasvig  til  en  anseelig 
^d,  der  hed  Skegge,  og  opholdt  sig  længe  hos  ham. 

De  på  Ørkenøerne  rensede  bordene,  og  bare  den 
le  ud.  Det  blev  forkyndt  jarlen,  at  de  andre  vare 
lede  til  Skotland.  Kong  Sigtryg  sagde:  »Det  var  en 
(belig  mand  af  sig,  som  så  rask  udførte  dette,  uden  at 
^nke  sig.«  Sigurd  Jarl  svarede:  »Der  er  ingen  mand 
K'e  lig  i  hurtighed  og  anfald.«     Flose  gav  sig  nu  til  at 
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fortælle  om  indebrændiogeD ;  han  gav  hver  sin  ret,  og: 
blev  derfor  troet. 

Kong  Sigtryg  gav  sig  nu  til  at  tale  med  Sigurd  JirL 
om  sit  ærinde,  og  bad  ham  fare  med  sig  til  slag  mod 
kong  Brjan.  Jarlen  gjorde  længe  vanskeligheder,  mea 
omsider  lovede  han  det  på  det  vilkår,  at  han  skolde 
have  hans  moder  tilægte,  og  blive  konge  i  Irland,  b?Í5> 
de  fældte  kong  Brjan.  Alle  rådte  ham  fra,  at  tage  del 
deri,  men  det  nyttede  ikke.  De  skiltes  således  ad,  at 
Sigurd  Jarl  lovede  at  deltage  i  toget,  men  Sigtryg  lofede 
ham  derimod  sin  moder  og  kongedømmet.  Det  blev  af- 
talt, at  Sigurd  Jarl  skulde  komme  med  hele  sin  bsr  til 
Dublin  på  Palmesöndag^). 

Kong  Sigtryg  drog  da  til  Irland,  og  fortalte  sin  moder 
Kormlød,  al  jarlen  havde  givet  sit  ord,  og  tillige,  hvad 
han  havde  lovet  ham  derfor.  Hun  var  tilfreds  dermed^ 
men  sagde,  at  de  skulde  alligevel  samle  sig  storre  styrke. 
Sigtryg  spurgte,  hvor  de  skulde  få  den  fra?  Hun  svarede, 
at  der  lå  to  vikinger  ude  på  søen  vestenfor  øen  Man, 
og  de  havde  tredive  skibe,  og  vare  så  drabelige,  at 
ingen  kunde  stå  sig  imod  dem.  »»Den  ene,«  sagde  buD, 
»hedder  Uspag,  den  anden  Broder«  Du  skal  fare  bea 
og  søge  dem  op,  og  ikke  lade  noget  skorte,  for  at  få 
dem  til  at  forene  sig  med  dig,  hvad  de  end  fordre.» 
Kong  Sigtryg  drog  afsted,  og  ledte  efter  vikingerne,  og 
fandt  dem  udenfor  \lan.  Kong  Sigtryg  kom  strax  frem 
med  sit  ærinde,  men  Broder  vægrede  sig  ganske,  indtil 
kong  Sigtryg  også  lovede  ham  kongedømmet  og  sin 
moder;  men  det  skulde  holdes  så  hemmeligt,  at  Sigurd 
Jarl  ikke  fik  det  at  vide.  Han  skulde  også  komme  til 
Dublin  på  Palmesöndag. 

Kong   Sigtryg   tog  hjem  til   sin   moder,  og  fortalte,. 

';  året  1014. 
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rorledes  det  var  gået.  Derefter  talte  Uspag  og  Broder 
mmcD.  Broder  fortalte  ham  alt  hvad  Sigtryg  og  hao 
tvde  talt  sammen,  og  bad  ham  tage  med  til  slaget  mod 
»ng  Brjan,  og  sagde,  at  det  var  ham  om  at  göre, 
»pag  svarede,  at  han  ikke  vilde  stride  mod  så  god  en 
»Dge.  De  bleve  begge  vrede,  og  delte  strax  deres 
ide.  Uspag  havde  ti  skibe,  men  Broder  tyve.  Uspag 
r  en  hedning  og  en  meget  forstandig  mand.  Han 
^de  sine  skibe  ind  i  sundet,  men  Broder  lå  udenfor. 
*oder  havde  været  kristen,  og  var  viet  til  messedegn; 
en  han  havde  kastet  sin  tro  og  var  bleven  en  gud- 
díng^),  og  blotede^)  nu  hedenske  skytsånder,  og  var 
i  overmade  stor  troldmand.  Han  havde  en  rustning, 
im  je(n  ikke  bede  på.  fian  var  både  stor  og  stærk,  og 
ivde  så  langt  hår,  at  han  stak  det  under  sit  helte;  det 
T  sort. 

157.  Om  Under. 
Det  hændte  sig  en  nat,  at  der  kom  et  stort  gny 
rer  Broder  og  hans  mænd,  så  at  de  alle  vågnede,  og 
»rang  op,  og  fore  i  deres  klæder.  Derhos  regnede  der 
dende  blod  på  dem.  De  dækkede  sig  med  skjoldene, 
en  desuagtet  bleve  mange  forbrændte.  Dette  under 
irede  lige  til  dag,  og  der  var  død  en  mand  på  hvert 
;ib.  De  sov  så  om  dagen.  Næste  nat  skete  der  atter 
gny,  og  de  sprang  atter  op  alle.  Da  rendte  sværdene 
1  af  deres  skeder,  og  øxer  og  spyd  flöj  op  i  vejret  og 
redes,  og  våbnene  anfaldt  dem  så  fast,  at  de  måtte 
ekke  sig;  alligevel  bleve  mange  sårede,  og  der  døde  en 
and  på  hvert  skib.  Dette  under  varede  lige  til  dag; 
I  de  sov  atter  om  dagen  efter.  Den  tredie  nat  kom  et 
ly  på  samme  måde.     Nu  flöj   der  ravne  imod  dem,  og 

')  Apostat.  ')  dyrkede. 
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dem  syntes  de  havde  næb  og  klør  af  jern,  og  ravoeoe 
anfaldt  dem  så  fast,  at  de  måtte  værge  sig  med  deres 
sværd  og  dække  sig  med  skjoldene.  Det  blev  atter  fed 
til  dag,  og  der  var  atter  død  en  mand  på  hvert  slub. 
De  sove  da  igen  først;  men  da  Broder  vågnede,  drog  ban 
med  möje  sin  ånde,  og  bad  sine  mænd  strax  at  sctte 
båden  ud.  »Thi  jeg  vil  hen  til  Dspag,«  sagde  ban. 
Ban  steg  da  i  båden,  og  nogle  mænd  med  ham;  og  da 
han  traf  Uspag,  fortalte  han  ham  alle  de  under,  der 
havde  barets  dem  for,  og  bad  ham  forklare  sig,  bvad 
det  skulde  betyde.  Uspag  vilde  ikke  sige  ham  det,  (Dr- 
end  han  tilsagde  ham  fred,  og  det  gjorde  Broder,  men 
Uspag  trak  det  dog  ud  til  natten^).  Da  sagde  Dspag: 
»At  der  regnede  blod  på  eder,  det  betyder,  at  I  siiulle 
udgyde  mangen  mands  blod,  både  eders  eget  og  andres; 
men  at  I  tillige  hørte  et  stort  gny,  bebuder  eder,  at  I 
tage  afsked  med  verden  og  at  I  alle  brat  ville  dø.  At 
våbnene  anfaldt  eder,  det  må  være  varsel  for  slag;  men 
ravnene,  som  anfaldt  eder,  det  betyder  de  djævle,  I  tro 
på,  og  som  ville  føre  eder  alle  til  helvedes  pine.«  Broder 
blev  da  så  vred,  at  han  ikke  kunde  svare,  men  for 
strax  tilbage  til  sine  mænd,  lod  skibene  lægge  ved  siden 
af  hinanden  tværs  over  sundet,  og  tovene  fæste  på  land, 
og  agtede  at  dræbe  dem  alle  om  morgenen  efter.  Uspag  * 
så  hele  deres  anslag.  Da  lovede  han  at  antage  troen  og 
fare  til  kong  Brjan  og  følge  ham  til  sin  dødsdag.  Ban 
greb  da  til  det  råd,  at  lade  det  ene  skib  følge  efter  det 
andet,  at  stage  dem  frem  langsmed  landet,  og  lod  Bro- 
ders tov  hugge  over.  Deres  skibe  gave  sig  da  til  at 
støde  sammen,  men  folkene   vare  faldne  i  søvn.    Dspag 


^ 


')  «Thi  Uspag  begik  aldrig  drab  om  nattens  tilfojer  et  hiodsfcrtit 
så  at  Uspag  derved  var  sikker,  om  end  Broder  skulde  blive  for- 
bittret  over  hans  udtydning. 
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Og  hans  mænd  sejlede  da  ud  af  fjorden,  og  så  til  Irland, 
og  de  kom  til  Kankaraborg*).  uspag  fortalte  da  kong 
Brjan  alt  hvad  han  havde  fået  at  vide,  lod  sig  døbe,  og 
blev  kongens  mand.  Derpå  lod  kong  Brjan  samle  folk 
over  sit  hele  rige,  og  hele  hæren  skulde  være  samlet 
ved  Dublin  i  Palmeugen. 

158.    Brjan-slaget. 

Sigurd  Jarl  Hlødversen  gjorde  sig  rede  til  at  drage 
fra  Ørkenøerne.  Flose  tilbød  at  tage  med  ham;  men 
Jarlen  afslog  det,  da  han  havde  sin  valfart  at  göre;  da 
tilbød  Flose  femten  af  sine  mænd  til  toget,  og  det  mod- 
tog jarlen.  Flose  selv  tog  derimod  med  Gille  Jarl  til 
Syderøerne.  Side-Halls  son  Thorsten  drog  med  Sigurd 
Jarl;  ligeså  Rafn  den  røde  og  Erling  fra  Siromø.  Jarlen 
vilde  ikke  have  at  Oarek  skulde  følge  med,  men  lovede 
derimod  at  bringe  ham  først  tidende  om  hvad  der  skete. 

Jarlen  kom  med  hele  sin  hær  på  Palmesondag  til 
Dublin.  Broder  var  også  kommen  med  hele  sin  hær. 
Broder  lod  udforske  på  hedensk  vis,  hvorledes  slaget 
Tilde  falde  ud,  og  gudesvaret  lød,  at  hvis  man  stred  om 
tredagen*),  så  vilde  kong  Brjan  falde,  men  få  sejer;  hvis 
man  derimod  stred  for ,  så  vilde  alle  de  falde ,  som  vare 
imod  ham.  Da  sagde  Broder,  at  man  ikke  skulde  stride 
i&rend  om  fredagen.  Om  torsdagen  kom  en  mand  ri- 
dende hen  til  Kormlød  og  hendes  folk  på  en  abildgrå 
hest,  og  med  en  pålstav  i  hånden.  Han  talte  længe 
med  dem. 

Kong  Brjan  kom  med  hele  sin  hær  til  borgen.  Om 
fredagen  drog  hæren  ud  af  borgen,  og  de  fylkede  på 
begge  sider.  Broder  var  på  den  ene  floj  af  fylkingen, 
kong  Sigtryg  på  den  anden,   men  Sigurd  Jarl  var  midt  i 


^)  86  kap.  155.        ^  Langfredag. 
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hæren.  Hvad  kong  Brjan  angår,  så  vilde  han  ikke  stride 
om  fredagen,  men  der  blev  dannet  en  skjoldborg  om 
ham,  og  foran  den  fylkedes  hæren.  Ulf  Hræda  var  i  den 
flöj  af  fyikingen,  som  stod  lige  over  for  Broder;  men  på 
den  anden  flöj  var  Uspag  og  hans  sönner,  der  hvor 
Sigtryg  stod  lige  over  for.  I  midten  af  fyikingen  var 
Kerthjalfad,  og  foran  ham  bleve  bannerne  bårne. 

Fylkingerne  rykkede  ud  imod  hinanden,  og  der  bier 
meget  hård  kamp.  Broder  gik  igennem  deres  hær,  og 
fældte  alle  dem,  som  fremmest  våre,  men  på  ham  bede 
ikke  jern.  Ulf  Hræda  vendte  sig  da  imod  hain,  og  stall 
tre  gange  med  sit  spyd  til  ham  så  fast,  at  Broder  faldt 
hver  gang,  og  det  var  nærved,  han  ikke  var  kommen  på 
benene,  men  da  han  var  kommen  op,  flygtede  han,  og 
løb  strax  hen  i  skoven.  Sigurd  Jarl  havde  en  hård  dyst 
med  Kerthjalfad.  Kerthjalfad  gik  så  fast  frem,  at  ban 
fældte  alle  dem,  som  fremmest  vare,  brød  Sigurd  Jarls 
fylking  lige  til  bannerne,  og  dræbte  bannerdrageren. 
Han  Ok  da  en  anden  mand  til  at  bære  banneret,  og  der 
blev  en  hård  kamp.  Kerthjalfad  gav  bannerdrageren 
banehug,  og  så  den  ene  efter  den  anden  af  dem,  der 
vare  i  nærheden.  Sigurd  Jarl  satte  da  Thorsten,  Side- 
Halls  son ,  til  at  bære  banneret.  Thorsten  vilde  tage  del 
op,  men  da  sagde  Amunde  den  Hvide:  »Bær  du  iÜ^ 
banneret^),  thi  alle  de  blive  dræbte,  som  bære  det.* 
»Rafn  hin  Røde!«  sagde  jarlen,  »bær  du  banneret!* 
Rafn  svarede:    »Bær  du   selv  dit  djævelskab!»^    Jarlen 


')  om  deUe  forhexede  banner,  der  bragte  enhver  sejer  som  åii 
vejede  over,  men  enhver  fanebærer  døden ,  kan  man  læse  ocr- 
mere  i  Orkneyingasaga. 

•;  bær  du  selv  din  krage  (krak  þinn)  står  der  i  Thorsten  Side-HaU- 
sens  saga.   På  banneret  var  der  nemlig  en  flyvende  ravn.    G-^ 
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«agde:  »Så  er  det  bedst,  at  karl  og  skræppe^)  følges  ad,« 
hvorpå  han  tog  banneret  af  stangen,  og  stak  det  imellem 
sine  klæder. 

Kort  efter  blev  Amunde  den  Hvide  fældet.  Da  blev 
jarlen  også  gennemboret  af  et  spyd.  Uspag  havde  gået 
gennem  hele  den  flöj  af  fylkingen;  han  var  bleven  stærkt 
såret,  og  havde  mistet  begge  sine  sönner,  forend  kong 
Sigtryg  flygtede  for  ham.  Da  gav  hele  hæren  sig  på 
flugt.  Side-Halls  son  Thorsten  blev  slående,  da  de  andre 
flygtede,  og  bandt  sin  skotvinge.  Da  spurgte  Kerthjalfad 
ham,  hvorfor  han  ikke  rendte  ligesom  de  andre?  »Fordi,« 
:5varede  Thorsten,  »jeg  tager  ikke  hjem  i  aften ^),  da 
Jeg  har  hjemme  ude  på  Island.«  Kerthjalfad  gav  ham 
Ired. 

Rafn  den  Røde  var  dreven  ud  i  en  å;  ham  syntes, 
•at  han  der  nede  i  den  så  helvedes  piner,  og  at  djævlene 
vilde  trække  ham  ned  til  sig.  Han  sagde  da:  »Din  hund, 
Peder  Apostel!  har  løbet  til  Rom  to  gange,  og  vilde 
^erne  løbe  den  tredie  gang,  hvis  du  vilde  tillade  del!« 
Da  lode  djævlene  ham  være,  og  han  kom  lykkelig 
over  åen. 

Broder  så  nu,  at  Brjans  hær  satte  efter  de  flygtende, 
og  at  der  var  ringe  mandskab  ved  skjoldborgen;  han  løb 
da  ud  af  skoven,  brød  igennem  skjoldborgen,  og  hug  til 
kongen.  Svenden  Takt  rakte  sin  hånd  op,  og  hugget 
tog  hånden  af  ham  og  hovedet  af  kongen.  Men  kongens 
blod  kom  på  svendens  sårede  stump,  og  den  lægedes 
«trax.     Broder  råbte  da  höjt:    »Mand  kan  nu   mand  for- 


*)  madpose  (kyll);  billedet  er  taget  af  en  tiggende  stakkel.  Ordsproget 
lyder  på  andre  steder  »karl  og  ko«,  men  her  passer  det  ikke. 

^)  jeg  når  dog  ikke  hjem  i  aften,  han  havde  jo  hjemme  på 
Island.  Man  lægge  vel  mærke  til  Thorstens  koldblodige  beun- 
driogsværdlge  svar.« 
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kynde,  at  Broder  har  fældet  Brjan.«  Man  løb  da  efter 
dem,  som  forfulgte  de  flygtende,  og  forkyndte  koog 
Brjans  fald.  De  vendte  da  strai  tilbage ,  Ulf  Hræda  o^' 
Kerthjalfad  sloge  kreds  om  Broder  og  hans  mænd,  og 
klemte  dem  inde  med  bjælker,  sA  at  Broder  blev  taget 
til  fange.  Ulf  Hræda  ristede  livet  op  på  ham,  og  ledte 
ham  om  en  eg,  og  drog  sAledes  tarmene  ud  af  haiD;og 
han  døde  ikke,  förend  alle  vare  uddragne.  Alle  Broders 
mænd  bleve  dræbte.  Derpå  toge  de  kong  Brjans  líg^  og 
stædte  det  til  jorden.  Kongens  hoved  var  groet  fast  til 
kroppen.  Femten  af  brandstifterne  faldt  1  Bijan-slageL 
Der  faldt  også  Gudmund  den  Mægtiges  son  Haldor  og 
Erling  fra  Stromø. 

Langfredag  tildrog  det  sig  på  Katanæs,  at  en  maod,  der 
hed  Dörrud,  gik  ud.  Han  så,  at  der  rede  tolv  mand  saø- 
men  hen  til  en  dynge  ^),  og  forsvandt  der.  Han  gik  ben 
til  dyngen,  så  igennem  en  glug,  som  var  derpå,  og  ^« 
at  der  vare  kvinder  derinde,  og  de  havde  opført  en  vsv. 
Mandshoveder  brugtes  for  vægter,  og  mandstarme  for 
islæt  og  garn-},  sværd  brugtes  for  slagbord,  pil  for  væver- 
ske^).   Kvinderne  kvade  disse  viser;  mon  han  lærte  deø* 

',  kvindestue.        *)  rendegarn. 

'    For  at  göre  dette  og  den  følgende   sang  mere   forståeligt,  be- 
mærkes  folgende:  Den  islandske  væv,  der,  efter  en  andeo  s«!^- 
også   bragtes  i  Danmark,    og   af  hvilken  man   finder  en  i  det 
kongelige   oldnordiske   museum,   samt   en   afbildning  i  Ola^l* 
oeconomiske  rejse  gennem  Island,  2  del  side  630.  var  ikke.  wt/^ 
vor.  liggende,  men  hængende.     Øverst  under  loftet  var  deo  b^' 
fæstet  til  to  bjælker,  fra  hvilke  rendegarnet  hang  ned .   trid  ^«^ 
siden  af  trid   imellem  to   lodret   stiende   stænger.      I  disse  v*^ 
der  øverst  befæstet  en  bom  (kaldet  rifr),   der   kunde  drejes  om^ 
kring,  og  nir  denne  drejedes  om,  viklede  det  færdig  vævede  t^-^ 
sig  omkring   den.     Denne   omdrejning   skete    naturligvis  eftef    ^ 
hinden,  som  et  stykke  var  færdigt,    idet  Islætten  var  slået  iod 
rendegarnet,     og    derefter   sliet    tæt    sammen    med    slagbord**» 
hvorpå  vævningen  atter  blev  fortsat  nedad  pi  ny.    Til  at  brii?^ 
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1. 
Vide,  for  valfald») 
varsel,  er  udspændt 


islætten   ind    i   væven   eller   rendegarnet   brugtes    den    såkaldte 
vinde   (vinda),    den   opvundne  islætsdukke,    som    blev    stukken 
eller  ført  gennem  væven  med   hånden;    denne  vinde  svarer  da 
til  det  vi  nu  kalde  skytten  (eller  skyttelen),  hvori   spolen  ligger 
med  den  opvundne  islæt.     For  at  fbre  islætten  hen  på  sit  rette 
sted  i  rendegarnet   eller   for  at  lette  brugen  af  vinden,    havde 
man  en  i  begge  ender  tilspidset   aflang  pind  af  ben  eller  sejgt 
træ;  den  kaldtes  hræil,  og  er  her  oversat  ved    ske,  væver-ske, 
fordi  jeg  ikke  vidste  at  give  den  noget  mere  passende  navn.    En 
sådan  væver-ske,  som  vor,  kendte  de  gamle  ikke.    Det  synes, 
gom  man,    når  skytten  var    slået   ind  1  rendegarnet,    benyttede 
dette  redskab  til  at  bane  vej  for  islætten ,  idet  man  stak  pinden 
ind  i  rendegarnet,  og  efterhånden  løftede  en  del  deraf  op,  for  at 
bane  islætten  vejen.     Heraf  ses   også,    hvor   langsomt  arbejdet 
må  have  gået  for  sig.     For  at  slå  islætten  sammen,  brugte  man 
et  redskab,  kaldet  skei5,    (oprindelig  det  ord,   hvoraf  ske   eller 
skede  er  kommet),  der  sædvanlig  var  af  hvalflskeben,  og  havde 
et  håndfang,  men  for  resten  så  ud  som  et   kort  but  sværd;  jeg 
har   med   andre   kaldt    det    slagbord,    da  dette  ord    udtrykker 
dets  bestemmelse!      Længer  nede,  omtrent  på  midten  af  rende- 
garnet, vare  andre  redskaber  anbragte,  som  tjente  til  vexeivis  at 
spænde  væven  op  og  ned,    nemlig  tre  runde  stænger   og    mere 
deslige,    som   gik  tværs  igennem  rendegarnet.    Nederst  var  en- 
delig   rendegarnet  samlet  i  bundter,    og  i  enden    af  dem   hang 
Tægter  eller  lodder,  som  tjente  til  at  holde   det  hele  udspændt. 
Således    at  udspænde  rendegarnet  kaldtes  at  kljå  (kljá),   og   de 
påbængte  vægter,  der   sædvanlig  vare  rundagtige  stene,  kaldtes 
Ujåstene  (kljåsteinar),   uden    h\ilke   garnet   ej  kunde   holde   sig 
•tift.    Istedenfor  disse   brugtes  ved    denne  væv   mandshoveder; 
fstedenfor  både  rendegarn  og  islæt  mandstarme;  istedenfer  slag- 
l)ord  sværd,   istedenfor  den    såkaldte  hræll   en   pil;   hvilket   alt 
"^iser,  at  disse  dele  ere  passende  valgte  til  at  erstatte  de  sæd- 
vanlige væverredskaber.     I  Island  blev  denne  væv  brugt  indtil 
slutningen  af  forrige  århundrede,  da  den  blev  ombyttet  med  den 
ny  »danske  Tæv«,  som  man  dengang  kaldte  den. 
'Valens  eller  de  slagnes  fald      Måske  det  kunde  være  passende 
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væverbom-skyen^l, 
blod  det  regner. 
Varsel  for  spydkast 
kæmpe-væven 
grå  er  udslagen, 
som  vi  Valkyrier') 
skulle  med  reden 
islæt  fylde. 


Dragen  er  væven 
af  mandstarme, 
og  hårdt  udspændt 
med  mandshoveder. 
Blodstænkte  spyd 
ere  til  skafler, 
væverbomraen  jern, 
skeder  pile, 
og  sejersvæven 
med  sværd  vi  slå. 

8. 

Hilde  går  at  væve 
og  üjörthrimul, 


her  at  bemærke,  at  det  er  en  gaoske  falsk  brug  Tore  ái?^ 
göre  af  dette  ord ,  valen ,  når  de  f.  ex.  tale  om  at  stride  p» 
valen;  valen  er  nemlig  ikke  valpladsen,  men  valgte,  de  od- 
valgte,  de  i  slaget  faldne,  og  at  stride  på  dem\  er  dog  Ikke  det 
man  vil  sige. 

')  Det  nedhængende  rendegarn,  der  lignes  ved  en  blodig  s^^ 
hvoraf  der  regner  blod. 

•)  nogle  af  de  bedste  håndskrifter  læse^nemllg:  «som  Randvesban«* 
(Odins)  veninder  (Valkyrierne)  fylde  med  red  islæt.«  Måske  er  detl« 
dfen  rigtigste  læsemåde.  Ellers  er  dog  benævnelsen  Randt«« 
banemand  om  Odin  ubekendt.        G.  V. 
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Sangrid  og  SvipuP) 
med  dragne  sværd. 
Skaft  skal  gniste, 
skjold  skal  briste, 
og  hjelmvánden 
brynie  ramme. 

4. 
Lad  08  vinde-),  lad  os  vinde 
darrads-væven,") 
som  hin  unge  konge 
lor  skal  have. 
Frem  lad  os  gange 
og  i  fylking  fare, 
der  hvor  vore  venner 
våben  skifte. 

5. 
Lad  os  vinde,  lad  os  vin<le 
darrads-væven, 
og  konningen 
siden   følge. 
Blodige   skjolde 
kæmper  skue, 
når  Gunne  og  Gundul^) 
kongen  f«lge. 

på  Valkyrier. 

udtryk   betegner,    efter   hvad   nys   er   bemærket,    at   slå 

1  f,  og  derved  at  fylde  eller  fuldende  væven. 

ren;  dórruðr  eller  dnrraðr.   nngelsnxisk  darod,  betyder  et 

Digtet  er  en  valkyriesang.     Indledningen   til    digtet   er  en 

ning.     Navnet    Darröd    forekommer   heller   aldrig   ellers 

indsnavn.        G.  V. 

pfi  Valkyrier. 
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6. 
Lad  08  víDde,  lad  os'  vinde 
darrads- væven, 
der  hvor  de  kækkes 
banner  vejer. 
Lader  os  ikke 
liv  her  spare; 
lov  have  Valkyrier 
val  al  kåre. 

7. 
De  folk  skulle 
for  lande  råde, 
som  udskager*) 
for  bebygle. 
Mægtige  konning^) 
skal  døden  Onde, 
og  for  odde 
jarlmanden ^)  segne 

8. 
Bitter  sorrig 
skal  Irer  ramme, 
som  mænd  aldrig 
skal  gå  af  minde. 
Nu  er  væven  vævet, 
marken  blodig, 
trindt  om  land  farer 
ledingshæren. 

')  udgående    skager,    landstrækninger,  som  strakte  sig  ud  i  ha^ 

\i  ha\e  ordet  i  Skagen  i  Jylland. 
')  kong  Brjan. 
*)  Sigurd  Jarl. 
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9. 
Nu  er  rædeligt 
rundt  at  skue, 
nu  da  blodig  sky 
svæver  på  himlen. 
Luften  af  folke- 
blod skal  farves, 
når  vor  spådom 
opfyldt  vorder. 

10. 
Vel  vi  kvæde 
om  konning  unge^) 
sejersangcn, 
sjunge  den  glade? 
Han,  som  hører, 
han  den  næmme! 
og  spydsangen 
for  folk  han  sjunge ! 

11. 

Nu  lad  os  ride 
usadlet  ganger 
med  dragne  sværd 
flux  bort  heden  I 

eve  de  væven  ned  og  isðnder,  og  hver  beholdt 
havde  i  hånden.  Darröd  gik  bort  fra  gluggen 
meu  kvinderne  stege  på  deres  heste,  og  rede 

der  og  sex  i  nord. 

^nende  syn  havde  Brand  Gneistesen  på  Færøerne. 

jeld  på  Island  faldt  der  på  Langfredag  blod  ned 


Hing  til  den  unge  konge. 
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på  præstens  messehage^,  så  han  måtte  lage  den  af.  Pi 
Thvætå  syntes  præsten  på  Langfredag  at  der  var  et  hav- 
svælg ved  alteret,  og  så  deri  gruelige  skikkelser,  så  han 
længe  ikke  kunde  synge  messe.  På  Ørkenoerne  skele  del 
varsel,  at  Harek  tyktes  at  se  Sigurd  Jarl  tilligemed  nogle 
mænd.  Han  tog  da  sin  hest,  og  red  jarlen  imøde.  Man 
så,  hvorledes  de  traf  hinanden,  og  rede  hen  underen 
höj;  men  man  så  dem  aldrig  siden,  og  der  fandtes  ikke 
det  ringeste  spor  af  Harek.  Gille  Jarl  på  Syderøeme  drömle, 
at  der  kom  en  mand  til  ham,  som  kaldte  sig  UerfioD,  og 
sagde,  han  var  kommen  fra  Irland.  Jarlen  tyktes,  al  han 
spurgte  ham  om  tidende  derfra,  og  manden  kvad  denne  vise: 

Der  jeg  var,  hvor  kæmper  strede, 
sværdet  klang  på  Irlands  kyst, 
skjolde  mødtes,  mægtig  malmen 
dundrede  i  hjelmes  døn; 
skarp  og  heftig  striden  raste, 
Sigurd  faldt  i  vældig  dyst; 
mange  vunder  blødte,  forend 
Brian  faldt,  og  sejer  vandt. 

Flosc  og  jarlen  talte  meget  om  denne  dröm.  En  uge 
efter  kom  Rafn  den  Røde,  og  bragte  dem  hele  lidenilen 
om  Rrjans-slaget,  kongens  fald,  og  Sigurds  og  Broders 
og  alle  vikingernes.  Flose  sagde :  »Hvad  eflerrelning 
bringer  du  mig  om  mine  mænd?«  »De  faldt  alle,-  sagde 
Rafn,  »men  din  mag  Thorsten  tug  fred  af  Kerthjalfad,  og 
er  nu  hos  ham.«  Flose  sagde  til  jarlen,  at  han  vilde 
drage  bort,  Ihi  han  havde  en  valfart  at  fuldføre.  Jarlen 
bad  ham  rejse  som  han  selv  vilde,  gav  ham  et  skib  saml 
hvad  han  behøvede  og  meget  sølv.  De  sejlede  da  lu 
Bretland,  og  tøvede  der  nogen  tid. 
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159.     Kol  Tborstensens  drab. 

Kåre  Solmundseo  sagde  til  Skegge  bonde,  at  han 
•nskede,  han  vilde  lade  ham  få  et  skib.  Skegge  gav  ham 
t  fuldkommen  udrustet  langskib,  som  Kåre,  David  den 
(vide  og  Kolben  den  S  varte  gik  ombord  på,  og  de  sej- 
ide DU  sonder  igennem  Skotlandsíjordene.  Der  traf  de 
ogle  mænd  fra  Sydereerne,  som  fortalte  Kåre  hvad  der 
ir  forefaldet  på  Irland,  samt  at  Flose  og  hans  mænd 
ire  tagne  til  fketland.  Men  da  Kåre  spurgte  dette,  sagde 
in  til  sine  ledsagere,  at  han  vilde  styre  til  Bretland,  for 

træffe  Flose  og  hans  mænd.  Han  bad  da  dem  at  op- 
ve  hans  følgeskab,  som  det  tyktes  bedre,  og  sagde,  at 
n  vilde  ikke  lægge  skjul  på,  at  han  troede  endnu  ikke 

have  fået  sin  harm  hævnet  på  dem.  Alle  foretrak  at 
Ige  med  ham.  Uan  sejlede  da  sunder  til  Bretland,  og 
-  lagde  der  ind  i  en  lönvig. 

Samme  morgen  gik  Kol  Thorstensen  til  borgen,   for 

købe  sølv.  Han  var  den  af  brandstifterne,  der  havde 
'Ugt  de  störste  hadingsord.  Kol  havde  talt  meget  med 
1  mægtig  frue,  og  det  var  næsten  klappet  og  klart,  at 
in  skulde  have  hende  og  bosætte  sig  der.  Denne 
imme  morgen  gik  Kåre  også  ind  i  borgen.  Han  kom 
irhen  hvor  Kol  talte  sølvet.  Kåre  kendte  ham,  og  løb 
lod  ham  med  draget  sværd,  og  hug  ham  over  halsen; 
m  han  talte  sølvet,  og  hovedet  nævnede  endnu  ti,  da 
t  røg  af  kroppen.  Kåre  sagde:  »Siger  til  Flose,  at 
jre  Sölmundsen  har  dræbt  Kol  Thorstensen;  jeg  til- 
ler  dette  drab  som  øvet  af  mig.«     Derpå  gik  Kåre  til 

skib,  og  fortalte  sine  ledsagere  drabet. 
Derpå  sejlede  de  nordpå  til  Beruvig  ^),  og  satte  deres 


oavnet  Beruvig,   der  oftere  forekommer,    betegner  ellers  nuvæ- 
rende Berwick  på  den  østlige  side  af  Skotland ,    nordenfor  floden 
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skib  op,   droge  op  til  Hvidborg  i  Skotland,   og  vare  hos 
Melkolf  Jarl  den  vinter. 

Da  Flose  erfarede  Kols  drab,  lod  han  ham  stsde  til     IjHtr 
jorde,  og  gav  mange  penge  til  hans  lejersted.    Mod  Kåre    ^^ 
yttrede    han   aldrig   noget   ondt  ord.     Han   drog  derftt 
sonder  over  havet,  tiltrådte  sin  valfart,  og  vandrede  på 
sin  fod    til  han  kom  til  Rom;    der  nød    han   en  sådao 
hæder,  at  han  fik  afløsning  af  selve  paven,  og  gav  mange 
penge  derfor.     Så  vendte  han  tilbage  ad  den  østre  fej'), 
opholdt  sig  rundt  om  i  borgene,  og  gæstede  hos  mægtige 
mænd,  af  hvilke  han  nød  megen  hæder.    Han  var  i  Norge 
vinteren  efter,    og   var  hos  Erik  JarP)  til  sin  hjemtert; 
han  gav  ham  en  stor  del  mel,    og  mange  andre  meod 
viste  ham  megen  opmærksomhed.    Han  sejlede  nu  ud  til 
Island,  kom  til  Hornefjord,    og  drog  så  t^em  til  Svioe'' 
Qeld.     Han   havde    da   opfyldt  alle  forpligtelser  ved  si^ 
forlig,  både  med  sin  udenlandsrejse  og  pengebøder. 

160.     Om  Flose  og  Kare. 

Nu  er  at  fortælle  om  Kåre,   at  han  sommeren  ete  ^ 
drog  til  sit  skib,    og   sejlede  sonder  over  havet,   og  til  ^ — 


Tvced ;  men  dette  passer  ej  her  med  sammenhængen ,  da  Kår  ^ 
kom  fra  Bretland  eller  Wales.  Formodenlig  menes  der  da  htf-^' 
en  vig  ved  Cap  Burrow  i  Wigton  Shire;  thi  nordenfor  detle  for 
bjerg  ligger  flækken  Whitehoru,  forhen  kaldet  Candida  cisi^  ' 
der  má  være  den  borg,  som  strax  efter  kaldes  Hvidborg  ellt^  "' 
Hvitsborg. 

')  Fra  Italien  igennem  Helvetien  og  Tyskland.  Se  herom  min  håin^^-" 
bog  i  den  gammelnordiske  geografl,  1  d.  s.  92  fgg. 

^)  her  er  en  fejl  i  tidsregningen.  Erik  Jarl  forlod  Norge  for  sled*^  * 
året  1012.  Olav  den  Hellige  overvandt  hans  broder  Svend  Ji^^^ 
i  Nesjeslaget  på  Palmesöndag  1015.  Da  Flose  kom  Ülbagc  ir  =^ 
sin  Rommerrejse,  hvilket  ikke  kan  have  været  forend  sommert ^^^ 
1015,  må  Olav  den  Hellige  allerede  have  været  1  Norge.    G.  V. 
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dte  sin  valfart  i  Nordmandiel,  og  fuldendte  den,  og  fik 
røning.  Han  drog  tjlbage  igen  ad  den  vestre  vej,  og 
[Sit  skib  i  Nordmandiet,  og  sejlede  nord  over  havet 
Dover  i  England.    Derfra  sejlede  han  vester  forbi  Bret- 

d,  så  nordpå  over  SkotlandsQordene,  og  standsede  ikke 
rejse,  for  han  kom  til  Tbrasvig  på  Katanæs  til  Skegge 

)de.  Der  overgav  han  Kolben  og  David  byrdingen  ^), 
Kolben  sejlede  på  dette  skib  til  Norge,  men  David 
V  tilbage  på  Fridarø. 

Kåre  opholdt  sig  denne  vinter  på  Katanæs;  samme 
ter  døde  hans  kone  på  Island.  Om  sommeren  efter 
rde  han  sig  rede,  for  at  drage  til  Island.  Skegge  gav 
Q  en  byrding;  de  vare  atten  mand  derpå,  bleve  tem- 
%  silde  færdige,  men  stak  dog  i  søen.  De  havde  en 
I  overfart,  men  omsider  nåede  de  Ingolfshøvde ;  der 
f  skibet  Bðnderslaget,  men  mandskabet  blev  bjærget. 

Der  opkom  også  et  stærkt  uvejr,  og  de  spurgte  Kåre, 
1  de  nu  skulde  göre?  men  han  fandt  det  bedst,  at 
!  til  Svinefjeld,  og  prøve  Floses  dannished.  De  gik 
linder  uvejret  hen  til  Svinefjeld.     Flose  var  i  stuen; 

kendte  Kåre,  da  han  kom  ind  i  stuen,  og  sprang 
(  op,  for  at  tage  imod  ham,  og  kyssede  ham,  og  satte 
I  i  höjsædet  hos  sig.     Han   tilbød  Kåre   at  blive  der 

vinteren;  Kåre  modtog  tilbudet.  De  forligtes  da  al- 
8,  og  Flose  gav  Kåre  sin  broderdatter  Hildcgunne  til- 
s,  som  for  havde  været  gift  med  Hoskuld  Hvidenæs- 

e.  De  boede  da  først  på  gården  Breidå. 

Man  fortæller,  at  det  blev  Floses  endeligt,  at  han 
e  drage  udenlands,  da  han  var  bleven  gammel,  for  at 
te  sig  hustömmer.     Han  var  den  vinter  i  Norge;  men 

sommeren  blev  han  silde  færdig,  og  man  talte  om, 
lans  skib  var  slet.     Flose  sagde,  at  det  var  godt  nok 

skibet. 
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for  en  gammel  mand,  der  snart  skulde  d»,  ladede  skibet, 
og  sejlede  ud;  men  det  skib  har  man  aldrig  spurgt  noget 
til  siden. 

Disse  bom  havde  Eåre  Sölmundsen  med  Helga  Njals- 
datter:  Thorgerde  og  Ragneide,  Valgerde  og  Thord,  som 
indebrændte.  Hildegunnes  og  Eåres  bom  vare:  Starkad 
og  Thord  og  Flose.  Brand -Fioses  son  var  Kolben,  som 
har  været  en  af  de  berømteste  mænd  i  denne  slægt M- 
Og  her  slutte  vi  fortællingen  om  Brand -Njal. 


')  vistnok  den  Kolben  Flosesen,  der  var  lovsigemand  fOGG— 71. 
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Fortælling 


om 


Eyrbyggerne. 


1.  Ketil  Flatnef  og  hans  æt. 

Jl  å  den  tid  da  kong  Harald  Hårfager  bemægtigede  sig 
herredømmet  i  Norge,  levede  der  en  berømt  herse,  ved 
D»vn  Ketil  Flatnef*),  en  son  af  Björn  Buna,  der  atter  var 
en  son  af  Grim  Herse  fra  Sogn ;  hans  kone  Yngvilde  var 
datter  af  Ketil  Veder  (vædder)  herse  i  Romerige.  Deres 
sðnner  vare  Björn  og  Helge,  men  deres  døttre  Aude  den 
Dybrige  (Hovedrige),  Thorun  Hyrna  og  Jorun.-)  Björn  blev 
opfostret  i  Jæmteland  hos  en  jarl  ved  navn  Kjaliak,  en  vis  og 
berømt  mand.  Jarlen  havde  to  bom,  en  datter  ved  navn 
Gjafløg  og  en  son  ved  navn  Björn.  Formedelst  den  ved 
Haralds  erobring  opkomne  ufred  flyede  mange  anseelige 
mænd  fra  Norge,  nogle  øster  over  Kølen,    andre  vester 


>)  Flad  næse. 

')  KeUl  Flatnefs  æt  er  en  af  de  mest  berømte,  og  den  mest  ud- 
bredte af  alle  nybygger-  eller  landnamsætter  i  Island:  næsten 
alle  landets  stormænd  førte  deres  slægt  op  til  Ketil  og  Björn 
Buna.  Denne  æt  udvandrede  for  storstedelen  over  Vesterlan- 
dene  til  Island  og  bragte  kristendommen  med  sig  mere  end  hun- 
drede ir  for  den  blev  endelig  lovtaget.  Men  deres  efterkommere 
vendte  tilbage  til  hedendommen.  Det  første  ikrhundrede  efter 
Islands  bebyggelse  er  derfor  hedensk  skönt  kristendommen  aldrig 
blev  ganske  udslukket  G.  V. 

r 
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over  havet  ^).    Nogle  opholdl  sig  viotereo  over  på  Syder- 
øerne  eller  Orknøerne ,    men  hærgede  om  sommeren  pä 
Norge,    og   gjorde    megen    skade    i    kong  Haralds  rige. 
Bonderne  beklagede  sig  derover  for  kongen,  bade  ham 
frelse  sig  fra  denne  ufred.     Da  besluttede  kong  Harald 
at  sende  en  hær  til  Vesterlandene,  og  udnævnte  Ketil  til 
høvding  derover.     Ketil  undslog  sig,  men  kongen  saj^de, 
han  skulde.    Og  da  Ketil  så,   at  det  var  kongens  alvor^ 
besluttede  han  at  drage  afsted,   og  tog  sin   kone  med, 
samt  de  börn  han  havde  hos  sig.   Da  han  kom  til  Vester- 
landene, holdt  han  adskillige  slag,  og  var  sejersæl.  Ha» 
underlagde  sig  Syderøerne,    og  blev  høvding  over  deOv 
sluttede  derpå  fred    med   de    störste  høvdinger  i  Vester* 
landene,  indgik  svogerskab  med  dem,  og  sendte  hsrer* 
hjem.     Men  da  denne  var  kommen  til  kong  Harald,  be- 
rettede Nordmændene  ham,  at  Ketil  Flatnef  var  høvding 
på  Syderøerne,  men  de  havde  intet  mærket  til,  sagde  de, 
at  han  bidrog  til  at  stadfæste  kong  Haralds  herredømiD^ 
i  Vesterlandene.    Da  kongen  nu   spurgte   dette,   inddrog 
han  Ketils  besiddelser  i  Norge. 

Sin  datter  Aude  den  Dybrige  giftede  Ketil  med  kooP 
Olaf  den  Hvide,  som  den  gang  var  den  störste  høvding  ^ 
Vesterlandene.    Sin  anden   datter  Thorun  Uyrna  gav  b^ 
Uelge  den  Magre  ^). 

2.    Ketils  son  Björn  landsforvises. 

Imidlertid  var  Ketil  Flatnefs  son  Björn  øster  i  J»^" 
teland,  indtil  jarlen  Kjallak  døde.    Han  fik  dennes  dat*-^ 
Gjaflog    tilægte;    og  drog  efter  jarlens  død  tilbage   o^ 

M  cl.  til  Irland,  Skotland,  Orknocrne,  Shetlandsuerne,  Hebríder^ 
som  man  med  et  fællea  navn  kaldte  Vesterlandene. 

*)  en  af  Islands  störste  landnamsmænd,    der  bebyggede  OQord*^^ 
Om  Aude  den  Dyhrice  handles  udforliccre  i  Laxdælasava. 
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først  til  Throndhjem,  siden  sonder  i  landet,  og 
Jgede  sig  de  besiddelser,  der  havde  tilhørt  hans 
nen  jog  de  brydier  bort,  som  kong  Harald  havde 
over.  Kong  Harald  var  i  Vigen,  da  han  spurgte 
Irog  så  til  Throndhjem,  stævnede  der  otte  fylkers 
mmen,  og  på  dette  ting  gjorde  han  Björn  Eetilsen 
:tig  af  Norge,  og  erklærede  ham  fredløs,  så  han 
Iræbes  eller  gribes,  hvor  han  kunde  træffes.  Der- 
endte  han  Hauk  Håbrog  og  andre  sine  kæmper 
for  at  dræbe  ham,  hvis  de  kunde  flnde  ham ;  men 
kom  sonder  forbi  forbjerget  Stad,  bleve  Björns 
opmærksomme  på  deres  færd,  og  Björn  selv  løb 
1  på  en  skude  med  sin  slægt  og  sit  løsøre,  og 
sönderpá  langs  med  landet,  thi  det  var  så  hårdt 
it  han  ikke  vovede  at  holde  ud  på  åben  sø.  Så 
1  til  han  kom  til  den  ø  Moster,  som  ligger  uden- 
ider-Hordeland  *) ;  og  der  tog  en  mand  imod  ham, 
vn  Hrolf  Ornulfsen.  Der  var  Björn  om  vinteren 
lig.  Kongsmændene  vendte  igen  tilbage,  da  de 
bragt  alt  i  orden  med  Björns  besiddelser ,  og  sat 
over  dem. 

Thorolf  Mostrarskæg  göres  landflygtig. 

ilf  var  en  stor  høvding,  og  førte  et  stort  hus.  Han 
d  Thors  hov^)  der  på  øen,  og  var  ven  af  Thor, 
kaldtes  han  også  Thorolf.^)  Han  var  den  ansee- 
nand  på  øen,    stor  og  stærk,    smuk  af  udseende, 

t  norden  for  Stavanger. 

;n  Thors  tempel. 

aet  Thorolf  er  dog  sammensat  af  Thor  og   ulv,   men   ikke 

If.     På  enkelte  steder   f.  ex.   i  Landnama   skrives   dog  som- 

Idcr  Thorhrolf ,  som  om  denne  her  antydede  etymologi  havde 

vet  for  sRgaskriveren.  Hrolf  er  en  sammentrækning  af  Hrodulf 

dolf).        G.  V. 
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Og  havde  et  stort  skæg;  derfor  kaldtes  han  Uostrar- 
sksg.  ^) 

Odi^  foråret  gav  denne  Thorolf  Björn  et  godt  lang- 
skib, besat  med  gode  kæmper,  og  gav  ham  sin  egen  d6o 
Halsten  til  følgeskab.  De  styrede  vester  over  havet,  for 
at  besøge  Björns  frænder. 

Men  da  kong  Barald  spurgte,  at  Thorolf  Mosbv- 
skæg  havde  understøttet  Björn  Retilsen,  kongens  lands- 
forviste, skikkede  han  mænd  til  ham,  og  beiialede  ham  li 
forlade  landet  og  vorde  landflygtig  som  hans  ven  BjdrD} 
med  mindre  han  vilde  begive  sig  til  kongen,  og  overgifø 
hele  sin  sag  i  kongens  vold. 

Dette  var  ti  år  efter  at  Ingolf  Örnsen  var  sejlet  \A 
for  at  bebygge  Island ;  hvilken  rejse  da  var  bleven  meget 
berømt,  thi  alle  de  mænd,  som  kom  fra  Island,  sagde,  at 
der  vare  gode  laudstrækninger  at  have.-) 

4.    Thorolf  sejler  til  Island. 

Thorolf  Mostrarskæg  anstillede  et  stort  blot,  og  gi^ 
til  fret'')  hos  sin  aslven^)  Thor,  om  han  skulde  forlig« 
sig  med  kongen  eller  drage  bort  fra  landet,  og  at  sig 
om  efter  anden  lykke;  men  fretten  viste  ham  hen  til 
Island.      Derpå  forsynede  han  sig  med  et  stort  havskib» 

*)  bet>der  dog  egenlig  blot  Mosters  beboer,  manden  fra  øen  Most«'* 
en  øbeboer  kaldes  nemlig  på  Islandsk  eyjarskeggi. 

')  denne  tidsbestemmelse  for  Bredefjordens  første  beb>ggelse  sta«^' 
mer  udentvivl  fra  Are  Frode.  Ifølge  denne  tidsregning  er  deo<** 
udvandring  sket  år  884.     G.  V. 

')  fret  eller  frelt  er  det  nordiske  ord  på  orakel. 

*)  sin  inderlige  ven.  I  forbindelse  som  astven,  astsæl  forekomai^' 
dette  nordiske  ord  ast  (kærlighed)  langt  hen  i  Uden,  ligeso^ 
det  også  endnu  findes  og  har  vedligeholdt  sig  i  vore  daDSÍ^^ 
dialekter,  både  som  navneord  ast,  og  i  forbindelser  som  asts^' 
astgal. 
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og  udrustede  det  til  8in  Islandsfærd,  og  tog  sin  slægt  og 

sit  bohav  med  8íg.     Mange  af  bans   venner  besluttede 

desuden  at  feige  med.    Han  nedbrød  hovet,  og  førte  det 

meste  tømmer  med  sig,    som    havde   været  deri,    såvel 

MHD  mulden  under  den  stalle  ^) ,    på  hvilken  Thor  havde 

haft  sit  sæde.     Derpå  sejlede  han  til  havs ,  fik  god  bor, 

og  fandt  landet.     Først  sejlede   han  sonden  derfor,    og 

veslerom  forbi  Reykenæs;  da  lagde  hören  sig,  og  de  så, 

>t  store  Ijorder  skare  sig  ind  i  landet.^)  Thorolf  kastede 

di  sioe  hojsædesstøtter  overbord,  dem,  som   havde   stået 

i  hovet;  på  en    af  dem   var  Thors  billede  udskåret;   og 

tao  lovede,  at  han  vilde  bygge  på  Island  der,  hvor  Thor 

M  disse  støtter  komme  i  land.     Men  strax  da  støtterne 

poge  fra  skibet,  bleve  de   drevne   til  den  vestre  fjord*''), 

H  tyktes  da  at  fare  hurtigere  afsted,  end  man  havde  ventet, 

^'crefler  hævede  sig   en  jævn  havvind,    ved  hvilken   de 

•ajlede  vester  til  Snefjeldnæs,    og  ind  i  fjorden.     De  så, 

**  IJorden  var  overordenlig  bred  og  lang,    og  indesluttet 

^  store  fjelde  på  begge  sider.     Thorolf  gav  den  navn, 

®^  kaldte  den  Bredefjord.     Ban  tog  land  på  den  sondre 

^e  af  fjorden  omtrent  på  midten,  og  lagde  skibet  ind  i 

^ö  våg,  som  de  gave  navn  af  Hovsvåg.**)    Derpå  under- 

'^gte  de  landet,  og  fandt  på  et  fremstående  næs  norden 

tor  vågen,    at  Thor  var  kommen   i  land  med  støtterne. 

I^^t  kaldtes  siden  Thorsnæs.     Derefter  for  Thorolf  med 

^^  over  hele  sit  landnam,    ude  fra  Stavå  og  ind   til  den 

*»  «Om  han  kaldte  Thorså*),   hvor  han  byggede  boliger 


^  det  nordiske  ord  for  alter. 
^  de  mange  fjordcr  på  landets  vesterside. 
^  eller  Bredefjorden,  der  dog  ligger  norden  for  Faxefjord. 
^  eller  Hovstadevåg. 

^)  StavA  og  Tliorsä  ere  to  smA  floder  hvoraf  den   ene  udmunder  i 
HoTstadevég  den  anden  i  Alftefjord.    G.  V. 


8  Fortælling  om  Eyrbjrggenie. 

for  sine  skibsfolk.  Ved  Hovsv&g  rejste  han  selv  eo  stor 
gård,  som  han  kaldte  Hofstad.  Der  lod  ban  et  bov  rejse, 
bvilket  var  et  stort  bus  med  dðre  pá  sidevæggene  benimod 
den  ene  ende  af  buset.  Indenfor  stode  bojsædesstøtteroe, 
i  bvilke  der  vare  nagler,  som  kaldtes  de  bellige  nagler'). 
Der  indenfor  var  fredstedet.  Inderst  var  et  afbus')  såle- 
des som  nu  sangbuset^)  er  i  kirker,  og  der  stod  en  stalle 
midt  på  gulvet,  ligesom  et  alter,  hvorpå  der  lå  eo  lukt 
ring,  som  vejede  to  øre.  På  denne  ring  skulle  alle  eder 
sværges,  og  hovgoden  skulde  bære  den  på  sin  bånd  ved 
alle  folkemøder.  På  stallen  skulde  også  biodbollen  stå, 
og  i  den  stod  stænkekosten,  hvor  man  stænkede  viebkh 
det^)  af  bollen,  nemlig  blodet  af  de  dyr,  som  offredes  ti 
guderne.  Rundt  omkring  stallen  vare  gudernes  billeder 
stillede  i  afhuset.  Til  hovet  skulde  alle  mænd  betale 
told^),  og  være  pligtige  at  udføre  alle  rejser,  som  bør- 
dingen  pålagde  dem,  således  som  tingmændene  eodoo 
ere  høvdingerne  pligtige.  Men  goden  skulde  derimod 
vedligeholde  hovet  på  sin  egen  bekostning,  så  at  det 
ikke  led  skade,  og  afholde  blotgilderne. 

Landstrækningen  imellem  Vigrefjord^)  og  Hovsvågi 
kaldte  Thorolf  Thorsnæs.  På  dette  næs  står  et  fjeld,  for 
hvilket  han  bar  en  så  stor  ærefrygt,  at  ingen  utvsttei 
måtte  se  derhen,  og  at  hverken  dyr  eller  mennesker 
måtte  der  berøves  livet.  Dette  fjeld  kaldte  han  Helge* 
fjeld ^),  og  troede,  at  didhen  vilde  han  komme  efter  sio 
død,  ligesom  alle  hans  frænder  på  det  næs ,  hvor  Thor 
var  kommen  i  land.     På  langen   af  del  næs   hvor  Thor 


')  el.  regi n nagler.  »)  el.  afdeling  ')  koret 

*)  hl.  hlaut.  *)  afgift. 

*)  Vigrcfjorden  kaldes  nu  sædvanlig  Saurevág. 
^)  det  hellige  fjeld,   et  enkeltstående  bjerg  eller  klint,   under  bTls 
fod  gården  Helgafell  står.    G.  V. 
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dreven  i  land')  lod  han  alle  domme  holdes,  og  ind- 
le  der  et  herredsting,  hvilket  også  var  et  så  helligt 
d,  at  han  ikke  vilde  lade  det  vorde  urent  hverken  ved 
gydeise  af  ijendeblod  eller  vanhelliges  ved  urenlig- 
der«). 

Thorolf  fik  sig  snart  en  prægtig  bo,  og  havde  mange 
«karle  hos  sig ,  thi  der  var  føde  nok  at  få  fra  øerne 
aaden  havfangst. 

5-6.    Björn  Ketilsen  sejler  til  Island. 

Ketil  Flatnefs  son  Björn  sejlede  til  Vesterlandene, 
i  ban  skiltes  fra  Thorolf  Mostrarskæg,  og  styrede  til 
'derøerne.  Hans  fader  Ketil  Flatnef  var  da  død,  men 
o  traf  sin  broder  Helge  og  sine  søstre,  som  bøde  ham 
blive  hos  sig  på  gode  vilkår.  Men  da  Björn  erfarede, 
de  havde  antaget  en  anden  tro^),  og  han  fandt  det 
«rdigt,  at  de  havde  forkastet  de  gamle  sæder,  som 
fes  frænder  havde  haft,  så  fandt  han  ikke  behag  i  at 
tve,  og  vilde  ikke  der  opslå  sin  bolig.  Om  vinteren 
SV  han  dog  hos  sin  søster  Aude  og  hendes  son  Thor- 
)n.  Men  da  de  fandt,  at  han  ikke  vilde  dele  skæbne 
)d  sine  frænder,  så  kaldte  de  ham  Björn  hin  Østrøne^), 

det  tyktes  dem  ilde,  at  han  ikke  vilde  stadfæste 
r  der. 

Da  Björn  havde  tilbragt  to  vintre  på  Syderøerne, 
[>g  han  med  Halsten  Thorolfsen  til  Island^).  De  landede 
'redefjord,  og  toge  med  Tborolfs  tilladelse  land  imellem 


)  Her  menes  vel  ikke  det  hele  Thorsnæs  men  en  lille  smal  land- 
tunge tæt  ved  gården  Hovstad,  måske  den  samme  der  senere  hen 
kaldtes  Haugsnæs. 

\  på  Islandsk  alfrek,  hvad  der  forjager  alfer  eller  skytsånder. 

I  se  anmærkningen  side  3. 

I  maoden  fra  østen,  fra  Norge,  eller  den  hvis  hu  står  til  østen, 
altså  år  8S6.    G.  V. 
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Stavå  og  Hraunsfjord.  Björn  boede  ved  BorgarhoU  i  Bjdros- 
havn').  Halsten  Thorolfsen  fandt  det  uværdigt  at  bede 
om  land  hos  sin  fader;  han  for  derfor  over  Bredefjord, 
og  tog  land,  og  boede  på  Halstensnœs^. 

Nogle  år  senere  kom  Åude  den  Dybrige  ud  til  lan- 
det®), og  var  den  første  vinter  hos  sin  broder  Björn; 
siden  indtog  hun  alle  Dalelandene  i  BredeQord,  og  boede 
på  Hvam^).  På  denne  tid  blev  hele  Bredefjorden  bebjg- 
get;  men  her  behøve  vi  ikke  at  tale  om  alle  de  andre 
mænd,  som  ej  vedkomme  denne  fortælling. 

7.    Om  Björns  og  Thorolfs  slægt. 

Björn  den  Øslrøne  døde  først  af  disse  landnai*> 
mænd,  og  blev  höjlagt  ved  Borgarlæk.  Han  efterlod  4 
to  sonner:  Kjaliak  den  Gamle,  der  boede  i  Björosban 
efter  sin  fader,  og  fra  hvem  Kjallaklingerne  nedstamme. 
Kjarlaks  son  var  Tborgrim  Gode  men  datteren  Helgt  var 
gift  med  Asgeir  på  Eyre.  Björns  anden  son  var  OUar, 
en  farfader  til  Osvif  Spage. 

Tborolf  Mostrarskæg  giftede  sig  i  sin  alderdom  med 
en  kone  ved  navn  Unne.  Nogle  sige  at  hun  var  en  dat; 
ter  af  Thorsten  den  Røde,  men  Are  Thorgilsen  den  Frode 
regner  hende  ikke  blandt  hans  born.  Med  Uone  havde 
Thorolf  en  son,  der  hed  Sten;  men  han  gav  drengen  lu 
sin  ven  Thor,  og  kaldte  ham  så  Thorsten,  og  dreogeo 
voxte  snart   til.      Halsten  Thorolfsen    blev    gift   med  en 


^)  gårdens    navn    er   Bjarnarhöfn    (Bjórnshavn)    men    en  hój  eU^r 

klint  laet  derved  bar  navnet  Björnsholt 
*)  på  den  nordlige  side  af  Bredefjord,    imellem    Torskeljordeo  ^ 

Djupcfjord. 
')  eller  henved  fir  890. 
*}  Dalelandenc    kaldes    de    frugtbare   smukke    dalstrskninger  ^^^ 

stode   til   Hvamsfjorden.      Gfirden    Hvam  er   Sturlungernes  ^ 

rømte  hjem.    G.  V. 
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tter  af  Thorsten  Haud ,  og  havde  med  hende  en  son 
orsten.  Han  blev  opfostret  afThorolf,  som  kaldte  ham 
orslen  Surt^),  men  sin  egen  son  kaldte  han  Thorsten 
rskebider. 

8.    Om  Thorolf  Bøgifod.    Arnkel  Gode. 

Blandt  landnamsmændene  var  iblandt  andre  Geirrod, 
p  tog  land  fraThorså  til  Langedal,  og  boede  påEyre^). 
id  ham  kom  iblandt  andre  ülfar  Kæmpe,  som  han  gav 
id  omkring  Ulfarsfjeld.  Siden  kom  Geirrods  søster 
iirride,  som  han  gav  bopæl  i  Borgardal  indenfor  Alfte- 
rd.  Hun  lod  sin  bolig  opføre  tværs  over  alfarvej,  så 
alle  måtte  ride  der  igennem.  Der  stod  altid  bord  med 
d  på,  hvoraf  enhver  kunde  tage  hvad  han  vilde;  og 
ior  ansås  hun  for  en  meget  gæv  kvinde.  Hendes  son 
orolf  var  en  slor  viking,  og  kom  ud  til  Island  senere  end 

moder,  og  var  hos  hende  den  første  vinter;  men  da 
1  fandt,  at  deres  jord  var  for  liden,  fordrede  han  mere 
d  af  L^lfar,  og  da  denne  ikke  vilde  afstå  det  godvillig, 
^ede  han  ham  til  holmgang.  Ulfar  vilde  heller  dø. 
I  lade  sig  kue  af  Thorolf.  De  gik  derfor  på  holm  i 
tefjord.  Ulfar  faldt;  men  Thorolf  blev  såret  i  foden, 
blev  siden  halt;  derfor  blev  han  kaldt  Bøgifod  (krum- 
).  Han  tog  Ulfars  jorder,  satte  bo  på  Hvam  i  Thorså- 
I  og  var  en  meget  trættekær  mand.  Thorolfs  son  var 
ikel  Gode,  men  datteren  Geirride  på  gården  Måvehlid 

moder  til  skalden  Thoraren  Svarte. 


Thorsten  Surt  (den  Mörke)  også  kaldt  den  Spage  (Vise)  blev 
»enere  berømt  som  opfinderen  af  skudugen  (sumarauki)  hvor- 
Ted  den  islandske  kalender  allerede  kort  efter  midten  af  det 
10.  årh.  (henved  960)  blev  bragt  til  en  for  de  tider  stor  fuld- 
kommenbed. G.  V. 
ODværeude  Narfeyre. 
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9.  Om  striden  imellem  Kjallaklingferne  og  beboerne 
^  af  Thorsnæs. 

Thorolf  Mostrarskæg  på  Hofstad  døde  og  blev  hðj- 
lagt  på  Uaugsnæs.  Nu  tiltrådte  Thorsten  Torskebider  sin 
fædrenearv,  og  giftede  sig  med  Thora,  en  datter  af  Olaf 
Feilan^)  og  søster  til  Thord  Geller,  der  da  boede  på 
Hvam.  Men  på  denne  tid  var  Kjallaklingernes  overmod 
så  stort,  at  de  anså  sig  for  bedre  end  andre  der  i  egnen, 
og  Björns  ætmænd  vare  så  mange,  at  der  ikke  gaves  så 
stort  et  frændskab,  som  dette,  andensteds  i  BredeQord. 
Da  boede  Börne-Kjaüak*)  på  gården  Kjallakstad  på  Medel- 
fjeldsstrand"),  og  havde  mange  sönner,  som  påalletiofi 
og  mandemøder  stode  deres  frænder  sönderfor  fjordeil 
bi.  Det  hændte  sig  nu  et  forår  på  Thorsnæsting,  ^ 
begge  svogrene  Thorgrim  Gode  Kjallaksen  og  Asgeir  på 
Eyre,  lode  sig  forlyde  med,  at  de  ikke  vilde  Onde  sig  i 
Thorsnæssingernes  stolthed,  eller  tåle,  at  de  holdt  deres 
jord  for  helligere,  end  andre  jorder  i  Bredefjord.  Men 
da  Thorsten  Torskebider  erfarede  dette,  vilde  han  ikke 
tillade,  at  de  gjorde  den  jordbund  uren,  som  hans  fader 
havde  hædret  mest  af  al  sin  landejendom,  og  tog  sine 
venner  og  frænder  og  tingmænd  til  hjælp.  Heraf  ud- 
spandt sig  en  kiv,  som  blev  til  et  formeligt  slag.  KjaUak- 
Ungerne  vare  færre,  men  udvalgte  folk;  og  eflerat  flere 
vare  faldne  på  begge  sider,  bleve  de  nødte  til  at  forlade 
tinget  og  søge  deres  skibe.  Marken  var  imidlertid  blevea 
ganske  blodig,  også  der,  hvor  Thorsnæssingerne  havde 
stået  under  slaget. 


M  eo  son  af  Thorsten  den  Røde  (se  Laxdæla  saga.) 

')  en  sónnesön  af  jarlen  Kjallak,  og  brodcrsön  af  Björn  den  ØslreD** 

kone  Gjafleg. 
')  den  nordlige  side  af  Hvamsfjorden  hvor  gården  Stadarfell  \^^^ 
*}  ni.  Hvamsfjorden. 
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10.    Om  forlig. 

Efler  tinget  vedbleve  de  på  begge  sider  at  samle 
slörre  magt,  og  truede  hinanden.  Men  deres  venner  be- 
sluttede da  at  sende  bud  til  Thord  Geller,  som  var  den 
Btörste  høvding  i  BredeQord.  Han  var  frænde  til  Kjallak- 
liogeme,  og^  nær  besvogret  med  Thorsten,  og  syntes 
derfor  bedst  skikket  til  at  forlige  dem.  Da  dette  budskab 
kom  til  ham,  drog  han  derhen  med  mange  mænd,  og 
SBgte  at  stifte  fred.  Men  han  fandt  deres  sindelag  hartad 
uforeneligt.  Imidlertid  tilvejebragte  han  dog  forlig  og  be- 
stemmelse af  et  stævnelag,  hvor  det  blev  bestemt  at  han 
skolde  være  voldgivtsmand  i  sagen,  dog  med  det  forbe- 
hold, at  Kjallaklingeme  gjorde  påstand  på,  at  alle  de  på 
Itorslens  side  vare  faldne  uhellige,  fordi  de  havde  dra- 
W  imod  dem  med  det  fortsæt  at  stride ;  og  Thorsnæs- 
stagerne  påstode  igen  de  andre  uhellige,  fordi  de  havde 
kodt  freden  på  et  tingsted,  der  var  helliget.  Skðndt  det 
sUedes  var  vanskelig  nok  at  mægle  dem  imellem,  lovede 
'og  Thord  at  ville  göre  det,  hellere  end  at  de  skulde 
rtilles  ad  uden  forlig.  Det  var  da  begyndelsen  af  hans 
^«ndelse:  at  hver  skulde  finde  sig  i  den  skæbne,  der 
^  falden  i  hans  lod.  Fremdeles,  at  hverken  drab 
^«r  sår,  som  vare  skete  på  Thorsnæs,  skulde  bødes. 
■arken  erklærede  han  vanhelliget  ved  den  blodsud- 
Welse,  som  der  havde  fundet  sted,  og  jorden  var  der- 
^^  m  ikke  helligere,  end  anden  jord ;  skylden  var  deres 
^^  ferst  havde  tilfojet  de  andre  sår.  Heller  ikke  skulde 
^*'  for  fremtiden  være  ting.  Men  for  at  de  nu  kunde 
^í^e  vel  forligte  og  venner  herefter,  skulde  Thorgrim 
I^Uaksen  være  halvt  med  i  hovets  vedligeholdelse,  hæve 
^^  halve  hovtold,  og  ligeledes  have  halvdelen  af  ting- 
'^ndene;  derimod  skulde  han  for  fremtiden  i  alle  sager 
*^  Thorsten  bi,  og  understøtte  ham  i  at  overholde  dette 
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tings  hellighed,  som  med  det  første  skulde  iodsæUei. 
Derhos  gav  Thord  Geller  Thorgrim  Kjallaksen  sia  frænde 
Thorhilde  tilægte.  Han  kaldtes  nu  Thorgriro  Gode.  Derpå 
flyttede  de  tinget  ind  på  næsset ,  der  hvor  det  nn  er'). 
Siden,  da^)  Thord  Geller  stiftede  Qerdingstingene  forordnedi 
han  det  til  at  være  Vestljordingernes  Qerdingeting'),  hTortt 
man  skulde  søge  fra  alle  VestQordene.  Man  sar  endnn  der 
den  domkreds,  indenfor  hvilken  mennesker  bleve  dømte  ti 
blot;  og  i  den  samme  kreds  står  Thors  sten,  p&  hvilkei 
ryggene  på  de  mænd,  der  vare  bestemte  til  blot,  Men 
brudte,  ja  man  ser  endog  farven  af  blodet  p&  steneil* 
Dette  tingsted  var  særdeles  helligt. 

11.  Om  Thorsten  Torskebiders  død. 
Thorsten  Torskebider  førte  et  stort  hus.  Han  hiiå 
i  almindelighed  tresindstyve  frigivne  hos  sig,  lagde  megil 
vind  paa  at  formere  sin  bo,  og  (og  ofte  på  Gskeri.  Bai 
lod  først  garden  på  Helgefjeld ^)  rejse,  og  flyttede  ril 
bopæl  derhen ,  så  det  blev  en  hovedgård  på  den  ^ 
Ligeledes  lod  han  en  gård  bygge  på  næsset  der  i  D8^ 
heden  hvor  tinget   var  bleven  sat^)   og   denne   gård  gt^ 


M  el.  tæt  ved  gården  Thingvalie  pfi  næssets  østlige  side. 

')  her  er  der  trykfejl  i  udgaven  «ok  þarsem-  istedetfor  »ok fif.' 

Inddelingen  af  landet  i  fjerdinger  og  indstiftelsen  af  Oerdiiicftii- 

gene    er  nemlig  ikke  samtidig,   men   skete   forst  henved  30  år 

efter  de  her  omhandlede  stridigheder.  1.  bind  s.  28. 
')  fjcrdiugetlng  kaldtes  fællestinget  for  hele  VestcrQcrdingeo .  del* 

altså  forskellig  fra  et  Qerdingsting  hvoraf  der  gaves  tre  i  h^ 

af  landets  fire  dele. 
*)  stenen  viser  man  endnu,  men  det  er  dog  usikkert  om  deteri«* 

rette.    Til  domkredsen  ses  nu  ikke  det  fjerneste  spor. 
^)  en  senere  meget  berømt  gård,  Are  Frodes  formodeolige  hjem.  B* 

blev  i  slutningen  af  12.  årh.  oprettet  et  kloster. 
•)  en  nødvendig  rettelse.  1  udgaven  mangler  ordet  sat  ell.  flytte^ 

Her  menes  nemlig  gården  Thingvalie,  der  ligger  tæt  ved  det  p} 

tiuRsted.  G.  V. 


Snorre  Gode.  13 

in  siden  sin  frænde  Thorsten  Surt,  som  boede  der  siden, 
1^  blev  en  vis  mand.  Thorsten  Torskebider  havde  allerede 
I  son,  kaldet  Bork  Digre ;  men  den  sommer,  da  Thorsten 
\T  femogtyve  år  gammeP),  fødte  Thora  en  dreng,  som 
ev  vadnet,  og  kaldet  Grim.  Denne  dreng  gav  Thorsten 
bor,  og  bestemte  ham  til  at  være  hovgode,  og  kaldte 
un  Thorgrim. 

Den  samme  høst  tog  Thorsten  ud  til  Hoskuldsø  på 
Ðgst.  En  aften  i  høsten,  da  hans  fårehyrde  drog  ud 
[ler  noget  kvæg  nordenfor  Helgefjeld,  så  han,  at  Qeldet 
BT  åbent  mod  norden ,  og  inde  i  ijeldet  så  han  store 
Ide,  og  hørte  megen  glam  og  hornelyd;  og  da  han  lyt- 
Bde  til ,  om  han  kunde  forstå  nogen  ord,  hørte  han ,  at 
IM  hilste  Thorsten  Torskebider  velkommen  tilligemed 
ik  ledsagere,  og  der  blev  sagt,  at  han  skulde  sidde  i 
M^det  lige  over  for  sin  fader.  Dette  varsel  fortalte 
ftÉ  Thorsiens  kone  Thora  om  aftenen ;  men  hun  studsede 
med,  og  mente,  det  måtte  være  varsel  for  större  tidende. 
Ifette  morgen  kom  nogle  mænd  fra  Hoskuldsø,  og  de 
^e  den  tidende,  at  Thorsten  havde  tilsat  livet  på  sin 
bkefart. 

12.    Snorre  Godes  Fødsel. 

Thorstens  sðnner  voxte  op  hjemme  hos  deres  moder, 
%  vare  håbefulde  mænd.  Thorgrim  overgik  dem  i  alt, 
%  blev  høvding  såsnart  han  havde  alder  dertil.  Han 
Wede  sig  vester  i  DyreQord  med  Thordis  Sursdatter,  og 
''Og  didhen  til  sine  svogre  Gisle  og  Thorkel.  Thorgrim 
^bte  Vesten  Vestensen  på  et  høstgilde  i  Haukedal ;  men 
*8le  høst  efter,  da  Thorgrim  var  fem  og  tyve  år^),  lige- 
OQ  hans  fader,  blev  han  dræbt  af  sin  svoger  Gisle  på 
t  bestgilde  i  Sæbol.     Nogle  dage  efter  fødte  hans  kone 

')  benved  år  938. 

')  altså  år  963  eller  964,  Snorre  Godes  fødselsår. 
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Thordis  en  dreng,  der  blev  kaldet  Thorgrim  efter  m 
fader.  Noget  efter  isgtede  Thordis  Thorgrims  broder 
Bork  hin  Digre,  og  han  satte  bo  med  hende  på  Helge- 
Qeld^).  Så  for  hendes  sdn  Thorgrim  til  Alftefjord,  og 
blev  opfostret  der  hos  Thorbrand  tilligemed  hans  soooer. 
Han  \ar  meget  uregerlig  i  sin  opvæxt,  og  blev  kaldt  fønt 
Snerrer,  og  siden  Snorre'). 

13.    Snorres  udenlandsrejse. 

Thorbrand  i  Alftefjord  var  givt  med  Thuride  dattor 
af  Thorgrim  Sel-Thorersen  fira  Redemel;  de  havde  Um 
sönner;  Thorleif  Kimbe,  Snorre»),  Thorod,Thorflnn,  Thr 
mod.  De  havde  også  en  datter  ved  navn  Thorgeffc. 
Brødrene  Thorbrands  sönner  vare  alle  Snorre  Thorgrim- 
sens  fostbrødre. 

Ved  denne  tid  boede  Arnkel,  son  af  Thorolf  BøgiM 
på  gården  Bolstad  ved  Vadilshofde.  Arnkel  var  boj  li 
vækst  og  kraftig,  meget  lovkyndig  og  en  særdeles  fcr- 
standig  mand.  Ingen  i  hele  den  egn  var  så  venaescl 
og  hårdfør  som  han.  Han  var  hovgode  og  havde  mange 
tingmænd. 

Thorgrim  Kjallaksen  boede  i  Bjðrnshavn ,  hans  sóo 
hed  Arngrlm,  en  höj  og  stærk  mand,  med  stor  nffse, 
grove  ansigtstræk,  blegrødt  hår,  og  blev  tidh'g  skaldet  på 


>)  om  alle  disse  tildragelser  forUL'Ues  der  udførlig  i  Gisle  Sor- 
sens  saga. 

*)  den  I  vor  saga  og  i  Islands  historie  su  berømte  Snorre  OoA^ 
lians  navn  Snorre  er  egenlig  et  tilnavn .  tåget  af  hans  heflisf 
sind,  sncrra:  knmp,  snerrinn:  heftig,  stridbar. 

*)  Snorre  Thorbrandscn  var  en  af  Vinlands  (Amerikas)  opdactre 
og  faldt  der.  Om  ham  og  Thorflnn  Karlsefne  haves  der  rn 
saga.  der  fortæller  om  deres  opdagelsesrejse  1  Amerika  ved  ir 
1000.    Thorleif  Kimbe  var  en  af  Grönlands  nybyggere.    G.  ^ 
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orhovedet,  mðrke  brya,  store  og  smukke  ðjne.  Han 
ar  fald  af  overmod  og  uretfærdighed;  derfor  blev  han 
Laldt  Slyr^).  Den  yngste  af  Thorgrims  Kjallakseos  sönner 
led  Vermund ;  han  var  smuk,  hðj  og  rank  af  vækst,  der- 
or  blev  han  kaldt  Vermund  den  Mjove'). 

En  son  af  Asgeir  på  Eyre^)  hed  Thorlak,  han  var 
^ivt  med  Thuride  en  datter  af  Audun  Stote,  deres  bðrn 
^are  Steinthor,  Bergthor,  Thormod,  Thord  Blig  og  datteren 
Helga.  Stelpthor  var  den  fornemste  af  Thorlaks  börn, 
(tor  og  stærk,  og  overgik  alle  i  våbenfærdighed  og  idrætter. 
9an  var  jævnlig  sagtmodig.  Man  siger,  at  han  var  den 
iredie  våbendygtigste  mand  i  Islaod.  Thormod  var  stille 
if  sind  og  forstandig.  Thord  Blig  derimod  var  heftig. 
Bcrglhor  var  den  yngste^  af  brødrene  men  dog  en  håbe* 
tald  mand^). 

Snorre  Thorgrimsen  var  kun  tretten  år  gammel'),  da 
lan  med  lo  af  sine  fostbrødre,  Thorleif  Kimbe  og 
rhorod,  drog  udenlands.  Hans  farbroder  Bork  Digre  gav 
laro  sølv  til  rejsen.  De  havde  en  gunstig  overfart,  og 
ie  kom  til  Norge  om  høsten.  Om  vinteren  vare  de  i 
ftogeland;  og  Snorre  var  hos  Erling  Skjalgsen  på  Sole, 
ler  viste  ham  meget  venskab  formedelst  den  forbindelse, 
]er  havde  været  imellem  deres  frænder.  Sommeren  efter 
sejled«  de  igen  tilbage  til  Island;  men  da  de  bleve  silde 
'erdige,  og  havde  en  hård  overfart,    kom   de   først  kort 


>)  den  stridbare;  styr  betyder  kamp.  Han  er  almindelig  bekendt 
under  navnet  Kamp-Styr  (Viga-Stjr).  Den  første,  nu  tabte  del 
af  Helðarvígssaga  handler  om  ham  og  kaldes  Yigastyrssaga.    G.  V. 

')  den  smækkre. 

•)  kaldes  nu  Hallbjarnareyri. 

*)  Denne  æt  kaldtes  Eyrbyggjar  (beboerne  af  gården  Eyre),  og  efter 
dem  bar  sagaen  fået  sit  navn.  G.  V. 

»)  aluå  henved  977. 
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for  vinteren  til  Hornefjord.*  Og  da  disse  Bredfjordioger 
8i(ulde  til  at  indrette  sig  til  deres  rejse  fra  skibet,  6Í 
faldt  deres  udstyrelse  hel  forskellig  ud.  Thorleif  kebte 
sig  en  hest,  den  bedste  han  kunde  få,  havde  også  eo 
spraglet  skinnende  sadel,  et  pynteligt  sværd  og  et  goU- 
beslået  spyd,  et  morkeblåt,  forgyldt  skjold,  samt  udsegte 
klæder;  og  herpå  havde  han  anvendt  en  stor  del  af  sine 
penge.  Snorre  derimod  var  iført  en  sort  kappe,  red  pi 
et  gammelt  sort  øg,  havde  en  udslidt  sadel  og  uanseelige 
våben.  Thorodds  boned  var  imellem  begge.  De  rede 
igennem  landstrækningen  Side,  og  så  vejen  videre  frem 
til  Borgefjord,  og  gæstede  på  vejen  derfra  i  AlfleQori 
Derefter  red  Snorre  til  HelgeQeld,  og  agtede  at  blive  der 
om  vinteren.  Bork  tog  sömmelig  imod  ham,  og  folk 
morede  sig  meget  over  hans  boned;  men  Bork  ytlrede 
sin  uvillie  over,  at  han  havde  handlet  så  ilde  med  pen- 
gene, thi  de  vare  alle  tilsatte. 

En  dag  i  begyndelsen  af  vinteren  kom  tolv  fuldvæb- 
nede  mænd  til  Helgefjeld.      Det  var  Thord   Geliers  son 
Eyolf  hin  Grå,  Borks  frænde;  han  boede  iOtrardal  vester 
i  ArnarQord.    Da  man  spurgte  dem  om  tidender,  fortalte 
de  Gisle  Sursens  drab,    og  alle  deres,   som  havde  ladet 
livet  for  hans    hånd,    forend    han  faldt^-      Over  denne 
tidende  blev  Bork  meget  glad,  og  bad  Thordis  og  Snorre 
at  de  på  bedste  måde  skulde  modtage  Eyolf,   der  havde 
afvasket  en  stor  skamplet  for  de  frænder.      Snorre  viste 
sig  temmelig  ligegyldig  ved  denne  tidende;  men  Thordis 
sagde,  at  det  var  en  god  modtagelse,  når  man  satte  griKÍ 
for  Gisles  bane.      Bork  svarede,    at  han  bekymrede   sig 
ikke  om  maden.      Bork  anviste  Eyolf  plads   i   hOjsædet, 
og  hans  ledsagere  ud  fra  ham ;  deres  våben  lagde  de  på 


^)  om  Gisles  drab  forhandles  der  udforligt  i  Gisle  Sureeos  saga. 

Det  henføres  III  år  978  eller  977. 


gulvet.  Bork  sad  ved  siden  af  Eyolf  indad,  og  så  Snorre. 
Thordis  bar  et  fad  med  grød  på  bordet,  og  havde  skeer 
i  hånden;  men  i  det  hun  satte  det  for  Eyolf,  faldt  en 
ske  for  hende;  hun  bukkede  sig  ned  efter  den,  greb 
Eyolfs  sværd,  trak  det  i  en  hast,  stak  det  op  under 
bordet,  og  traf  Eyolf  i  låret.  Hjaltet  stødte  rigtig  nok 
mod  bordet,  men  det  blev  dog  et  stort  sår.  Bork  skød 
bordet  frem,  og  slog  til  Thordis;  men  Snorre  stødte  tii 
Bork,  så  han  faldt  om,  men  greb  sin  moder  og  satte 
hende  ned  hos  sig,  og  sagde,  at  hendes  sorg  var  stor 
nok,  uden  at  hun  skulde  have  slag  til.  Eyolf  og  hans 
mænd  sprang  op,  men  de  i  huset  holdt  dem  tilbage. 
Enden  blev,  at  Bork  overdrog  Eyolf  selvdømme,  og  han 
tilkendte  sig  selv  en  del  penge  for  såret,  hvorpå  han  tog 
bort.  Af  denne  sag  kom  der  meget  mistykke  imellem 
Bðrk  og  Snorre. 

14.     Bork  skifter  med  Snorre. 

På  næste  vårting  krævede  Snorre  sin  fædrenearv  af 
Bork.  Denne  svarede,  at  han  vilde  betale  ham  sin 
fædrenearv,  men  han  nænte  ikke  at  skille  Helgefjeld  ad, 
og  da  de  ikke  skikkede  sig  til  at  have  bolig  sammen,  så 
viide  han  indløse  jorden.  Snorre  svarede,  at  det  var  da 
bedst,  at  Bork  anslog  jorden  så  dyrt,  som  han  mente 
den  var  værd,  og  at  Snorre  da  skulde  vælge,  hvem  der 
sknlde  udløse  den  anden.  Bork  betænkte  den  sag,  og 
overlagde  ved  sig  selv,  at  Snorre  uden  tvivl  ikke  havde 
rede  penge  til  at  give  for  jorden,  når  den  strax  skulde 
indløses.  Han  anslog  halvdelen  af  jorden  til  tresindstyve 
øre  sølv;  roen  øerne  undtog  han  dog  derfra,  thi  dem, 
tænkte  han,  vilde  han  nok  få  for  en  ringe  ting,  når 
Snorre  fik  sig  en  anden  [bopæl.     Desuden   skulde  beta- 
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lingen  udredes  strai,  og  ikke  tages  til  låos  af  nogen 
anden.  Da  nu  dette  var  bestemt,  sagde  Bork:  »Vslg  nu 
du,  Snorre,  strax,  hvilket  du  vil  have«!  Soorre  svarede: 
»Det  er  kendeligt,  min  frænde,  at  du  tror  jeg  har  mangel 
på  penge,  siden  du  ansl&r  Helgefjelds  jord  så  ringe. 
Men  jeg  vælger  til  min  del  min  fædrenearv  for  den  be- 
stemte betaling;  ræk  nu  din  hånd  frem,  og  båndsølg 
mig  jorden«.  «Det  gðr  jeg  ikke«,  sagde  Bork,  «forend hfer 
penning  er  betalt«.  Derpå  sagde  Snorre  til  sin  fo8te^ 
broder  Thorbrand :  »Har  jeg  ikke  givet  dig  en  pQngfo^ 
rige  høst«  ?  »Jo«,  sagde  Thorbrand,  og  trak  pungen  frem  af 
sin  kappe.  Selvet  blev  da  tålt,  og  hver  penning  od- 
redt  for  jorden;  og  da  var  der  endnu  tresindstyve  m 
sølv  tilbage  i  pungen.  Bork  tog  imod  pengene,  og 
håndsolgte  ham  jorden.  Derpå  sagde  han:  »Du  tv 
rigere  på  sølv,  min  frænde,  end  jeg  tænkte;  men  jeg 
vil  nu  opgive  den  misforståelse,  der  har  været  imellem 
os,  og  for  at  du  kan  have  det  så  meget  desbedre,  så 
lader  os  begge  blive  boende  dette  halvår  på  Uelgefjeld, 
siden  du  dog  kun  er  slet  forsynet  med  kvæg«.  Men 
Snorre  svarede:  »Du  må  selv  beholde  dit  kvæg,  og  skal 
strax  forlade  Belgeljeld«.  Og  som  han  vilde  have  det,  så 
måtte  det  være. 

Men  da  Bork  nu  havde  forladt  Helgefjeld,  gik  Tbor- 
dis  til  doren,  og  krævede  til  vidne,  at  hun  erklsrede 
sig  skilt  fra  sin  husbonde  Bork,  og  angav  som  grund, 
at  han  havde  slået  hende,  hvilket  hun  ikke  længer  vilde 
tåle.  Deres  gods  blev  da  skiftet,  og  Snorre  mødte  på 
sin  moders  vegne,  eftersom  han  var  hendes  arving.  Nu 
traf  også  den  lod  Bork,  som  han  havde  tiltænkt  en 
anden,  nemlig  at  han  flk  lidet  for  øerne.  Derefter  drog 
han  bort  fra  Uelgefjeld,  og  nedsatte  sig  på  Borkstad  på 
Medelfjeldstrand. 
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15.    Snorre  Gode  bliver  høvding. 

Snorre  Thorgrimsen  satte  nu  bo  på  Helgefjeld  Mi  og 
hans  moder  forestod  den.  indvendige  husholdning.  Hans 
farbroder  Mår  Halvardsen  tog  også  derhen,  og  bragte 
meget  huskvæg  med  sig,  og  overtog  bestyrelsen  af  boet. 
Det  var  i  alle  måder  rigt  og  prægtigt,  og  der  vare  mange 
husfolk.  Hvad  Snorre  selv  angår,  da  var  han  en  mand 
af  middelhöjde,  snarere  smal,  end  før,  med  et  smukt, 
veldannet  og  lyst  åsyn,  med  gult  hår  og  rødt  skæg.  Til 
hverdags  var  han  så  jævnsindet,  at  man  havde  vanske- 
lighed ved  at  sige,  om  en  ting  mishagede  ham  eller  ej; 
han  var  forstandig,  forudseende  i  mange  dele,  glemte 
sent  fornærmelser,  hævngerrig  i  sind;  for  sine  venner 
havde  han  gode  råd,  men  hans  fjender  fandt  dem  uheld- 
bringende. Da  han  nu  tillige  forestod  hovet,  blev  han 
kaldet  Snorre  Gode^),  og  blev  en  anseelig  høvding.  Men 
hans  magt  vakte  stor  misundelse;  thi  der  vare  mange,  der 
I  henseende  til  byrd  anså  sig  for  ikke  ringere  end  han, 
og  med  hensyn  til  styrke  og  prøvet  tapperhed  for  storre. 

Bork  Digre  og  Thordis  Sursdatter  havde  en  datter 
ved  navn  Thuride.  Hun  var  gift  med  Thorbjörn  Digre, 
som  boede  på  gården  Frodå^),  en  trættekær  mand,  der 
undertrykte  de  svagere.  Han  var  en  son  af  Orm  hin 
Mjove,  som  havde  boet  der,  og  indtaget  Frodåland.     For 


*)  da  Snorre  Gode  år  970  satte  bo  på  HelgeQeld  og  først  optrådte 
som  høvding,  var  han  blot  16  år  gammel.  Myndighedsalderefi 
var  dengang  12  år.  Det  kan  her  bemærkes,  at  alle  disse  tids- 
bestemmelser om  Snorres  alder  og  levetid  vistnok  hidrøre  fra 
Are  Frode,  der  igen  har  berettet  dem  efter  Snorres  sagn-  og  æt- 
kyndlge  datter  Thuride  den  Vise,  der  døde  år  1112  88  år  gam- 
mel. G.  V. 

')  tempelforstander. 

')  t8t  ved  handelsstedet  Olafsvig. 
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havde  han  været  gift  med  Tburide,  en  datter  af  Asbraod 
fra  Kamb  i  Bredevig^),  og  søster  til  Björn  Bredvikinge- 
kappe^)  og  Asbjörn  den  Stærke.  Deres  sönner  vare 
Ketil  Kappe  ^),  Gunlang'og  Halsten. 

På  samroe  tid  boede  i  Måvehlid  Thorolf  Bögifods 
datter  Geirride  og  hendes  son  Thoraren  Svarle,  en  stor 
og  stærk  mand,  men  styg,  for  resten  stille  af  sig,  og  i 
almindelighed  så  rolig,  at  man  kaldte  ham  mænds  for- 
liger, og  da  han  tog  så  liden  del  i  enhver  trætte,  sagde 
hans  uvenner,  at  han  havde  mere  kvindesind  end  raaods- 
sind.  Hans  kone  hed  Aude.  Hans  søster  Gudny  var  gift 
med  Vermund  den  Mjove. 

Udenfor  Måvehlid  i  Holt  boede  en  enke  ved  naio 
Kalla,  en  smuk  kvinde,  men  uhyggelig.  Hendes  son  Od 
var  stor  og  stridbar,  men  trættekær,  bagtalersk  og  uheld- 
bringende. 

Da  Thorbjorn  Digres  son  Gunlaug  var  lærvillig,  så 
kom  han  ofte  til  Måvehlid ,  hvor  han  lærte  trolddom  hos 
Geirride  Thorolfsdatter,  thi  hun  var  stærk  i  den  kundskab. 
En  dag  som  han  nu  tog  til  Måvehlid,   kom  han  til  Holt, 
og  talede  med  Kalla.    Hun  spurgte  ham,  om  han  nu  aller 
vilde   til  Måvehlid   og  sledske  med  kærlingen?  Han  sva- 
rede, at  det  var  ikke  hans  ærinde.    »Men  du  er  just  ikke 
så  ung.  Katlau,  tilföjede  han,  »at  du  behøver  at  bebrejde 
Geirride  hendes  alder« .     Kalla  svarede :   » Da  skulde  jeg  dog 
ikke  tro,   vi  kunde  lignes  sammen.     Du   gör   nu    ikke  af 
nogen  kvinde ,  uden  af  Geirride ;   men  der  ere  dog  flere, 
der  kunne  noget,  end  hun«.     Katlas  son  Od  tog  ofte  med 
Gunlaug  til    Måvehlid;    og  kom   de   så  silde   tilbage,  så 
bød   Kalla  ofte  Gunlaug  at  blive   hos   hende;    men    han 
afslog  det  i  almindelighed,  og  tog  hjem. 


')  p&  den  sydliue  side  af  SneQeldsjökei. 

')  kæmpen  fra  Brcdvig.  >)  kæmpe. 
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16.  Om  Gunlaugs  død. 
Det  hændte  sig  ved  den  tid,  da  Snorre  satte  bo  på 
Helgeijeld,  at  Gunlaug  Thorbjörnsen  for  til  Måvehlid,  og 
Od  Eatlesen  tog  med  ham.  Gunlaug  og  Geirride  talte 
længe  med  hinanden  om  dagen,  og  da  det  led  ud  på 
aftenen,  sagde  hun  til  ham:  »Du  skal  ikke  tage  hjem  i 
aften,  thi  mange  ere  udsalte  for  kveldridt^),  og  en  trold 
viser  sig  ofte  i  fagert  skind ^),  og  i  nat  er  jeg  bange  for 
dig«.  «Det  har  ingen  nød«,  sagde  Gunlaug,  »siden  vi  ere 
to«^.  »Af  Od«,  svarede  hun,  »vil  du  ikke  have  nogen  gavn, 
men  du  vil  komme  til  at  bøde  for  din  forvovenhed«. 
Gunlaug  og  Od  toge  nu  afsted,  og  droge  videre  til  de 
kom  til  Holt.  Katla  var  allerede  kommen  i  seng,  og 
sagde  til  Od,  at  han  skulde  bede  Gunlaug  om  at  blive 
der,  men  han  svarede,  at  det  havde  han  allerede  gjort, 
men  Gunlaug  vilde  hjem.  »Så  lad  ham  have  sin  villie«, 
sagde  hun.  Gunlaug  kom  ikke  hjem  om  aftenen,  og  der 
taltes  om,  at  man  skulde  søge  efter  ham,  men  der  blev 
intet  af;  og  om  natten,  da  Thorbjörn  så  ud,  fandt  han 
sin  8ön  Gunlaug  udenfor  dören,  hvor  han  lå  og  var 
vidløs.  Han  blev  båren  ind,  og  klæderne  dragne  af  ham. 
Han  var  rundt  om  skuldrene  i  el  blodigt  kød,  og  kødet 
ligesom  siedet  af  benene.  Bele  vinteren  lå  han  således 
ben  i  sine  sår,  og  der  var  mange  meninger  om  hans 
vanhelsen.  Od  Katiesen  udbredte  det  rygte,  at  Geirride 
havde  redet  ham,  thi  de  havde  skiltes  i  vrede,  sagde 
han;  og  de  fleste  mente,  at  det  forholdt  sig  så.  Om 
foråret  ved  stævnedages  tid  red  Thorbjörn  til  Måvehlid, 
og  stævnede  Geirride,    fordi    hun  var   en  he\  og  havde 


»)  eller  troldkvinde  ridt,  hexeridt;  kveldride:  en  kveld rytterske,  er  en 

troldkvinde. 
')  er  et  Islandsk  ordspil:    ofte  er  dyd  uuder  mórkc  hår  og  trold 

under  fager  hud. 
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voldet  Gunlaugs  meeo.  Sagen  kom  til  ThorsnæsUog,  og 
Snorre  Gode  stod  sin  svoger  Thorbjörn  bi;  men  Arokel 
Gode  førte  værgemålet  for  sin  søster  Geirride.  Tylvter- 
nævnd  skulde  dømme  i  sagen.  Men  hverken  Snorre  eller 
Arokel  måtte  bestemme  nævnsmændene  formedelst  deret 
slægtskab  med  de  pågældende.  Helge  Hofgarde-Gode 
blev  da  udoævnt  dertil.  Arnkel  Gode  gik  for  retten,  og 
aflagde  ed  på  Stalleringen  O9  &t  Geirride  ikke  havde  voldet 
Gunlaugs  men.  Thoraren  aflagde  ed  med  ham  tilligemed 
ti  andre  mænd.  Helge  frikendte  altså  den  sagsøgte, 
så  at  sagen  gik  Snorre  og  Thorbjörn  imod  til  liden  cre 
for  dem. 

17.    Kjallaksönnernes  strid  med  Illhoge  Svarle. 

På  dette  ting  trættedes  Thorgrim  Kjallaksen  og  baos 
sonner  med  lilhuge  Svarte^)  om  Illhuges  kone  Ingeborg 
Asbjörnsdatters  udstyr  og  medgift,  som  Tinforne  havde 
haft  at  forvare.  På  tingtiden  opkom  så  stærke  storme, 
at  ingen  kunde  komme  til  tinget  fra  Medelfjeldsstrand, 
og  derved  svækkedes  Thorgrims  styrke  meget,  eftersom 
hans  frænder  ikke  kom.  lilhuge  havde  hundrede  mand 
og  det  udvalgte  folk,  og  hævdede  sin  sag;  men  Kjallak- 
lingerne  gik  til  retlen,  og  vilde  bryde  den,  hvorover  der 
opstod  en  stor  trængsel,  og  folk  måtte  skille  dem  ad. 
Enden  blev,  at  Tinforne  betalte  pengene  til  lilhuge. 
Herom  digtede  skalden  Od  nogle  vers  i  lllugadrapa. 

Da  stormen  nu  lagde  sig,  og  Kjallaklingerne  aiAom, 
vilde  Thorgrim  Kjallaksen  ikke  holde  forliget,  men  gjorde 
strax  anfald  på  lilhuge.  Det  kom  da  til  en  træfning. 
Snorre  Gode  opfordrede  da  andre  mænd  til  at  lægge  sig 


M  olterringen. 

>)  fader   til  Gunlaug  Ormstunge.    og  en  bekendt  høvding  i  Borse- 
fjorden.    Denne  tingtræUe  på  ThorsnæsUng  fandt  sted  år  9S0. 
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derimellem,  og  de  fik  mæglet  fred  imellem  de  stridende. 
Der  faldt  tre  mænd  af  Kjallaklingernes  og  flre  aflilhuges. 
Styr  Thorgrimseo  dræbte  to  mand. 

lUhuge  lakkede  Sndrre  for  hans  hjælp,  og  bød  ham 
hjem  med  sig,  hvilket  Snorre  modlog.  Han  fik  gode 
gaver  af  Ulhuge,  og  de  vare  en  tidlang  gode  venner. 

la     Måvehlidtrætten. 

Denne  sommer  døde  Thorgrim  Kjallaksen,  og  hans 
son  Vermund  hin  Mjove  overtog  gården  i  Björnshavn. 
Ban  var  en  forstandig  og  heldrådende  mand.  Styr  havde 
da  boet  en  stund  under  Hraun  ovenfor  Björnshavn;  han 
var  en  forstandig  og  tapper  mand.  Han  havde  med  sin 
kone  Thorbjörg  to  sönner,  Thorsten  og  Hal,  og  en 
datter,  Asdis,  en  mandig  og  temmelig  stolt  kvinde.  Styr 
var  en  af  de  mægtigste  mænd  i  herredet,  og  havde  et 
stort  følge.  Trætter  havde  han  også  nok  af,  thi  han 
begik  mange  drab,  men  gav  ikke  bøder  for  noget. 

Denne  sommer  kom  der  et  skib  til  landet  i  mun- 
dingen ved  Salleyre^).  Nordmænd  ejede  hælften  deraf,  og 
deres  skibsfører  hed  Björn.  Han  tog  sit  ophold  hos 
Stenthor  på  Eyre.  Den  anden  halvdel  af  skibet  tilhørte 
syderøske  mænd,  hvis  skibsfører  Asgeir  tog  sit  ophold  i 
Mävehlid  hos  Thoraren  Svarte  tilligemed  hans  kamerad, 
8oro  hed  Nagle,  en  stor  og  raskfodet  mand,  en  Skotte 
af  slægt. 

Thoraren  havde  en  god  stridshest  på  fjeldet;  lige- 
ledes havde  Thorbjöm  Digre  mange  slodheste,  som  han 


■)  Denne  strid  førtes  i  året  981  og  opkaldtes  efter  den  ene  part 
Thoraren  Sorte  fra  Måvehlid. 

•)  eller  Salteyreos;  os:  mundingen  af  en  flod,  haves  endnu,  skönt 
forvandsket,  i  bynavnet  Århus,  Aros:  åmunding.  Salteyre  var 
købstæd  i  HraunQorden  i  Sneljeidsnæs  syssel.  G.  V. 
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holdt  i  tjeldhavoeoe^),  og  om  høsten  tog  ban  nogle  til 
slagtning.  Denne  høst  hændte  det  sig  nu,  atThorbjönis 
heste  ikke  kunde  findes,  og  der  blev  søgt  langt  omkring 
efter  dem,  men  det  var  en  vejrbård  høst.  Benimod 
vinteren  sendte  Thorbjörn  Od  Katiesen  sonder  OTer 
heden  ^)  ved  Hraun,  hvor  der  boede  en  mand,  ved  naiD 
Spagils.  Han  var  fremsynet,  og  stærk  i  at  opdage  tyve- 
koster eller  hvilke  andre  ting  han  vilde  udforske.  Od 
spurgte  ham,  om  Thorbjörns  heste  vare  stjålne  af  ud- 
lændioger  eller  af  mænd  udenfor  herredet  eller  af  baas 
naboer?  Spagils  svarede:  »Forkynd  duThorbjöm  som  jeg 
nu  siger:  at  jeg  tror  hans  heste  ere  ikke  gåede  ret 
langt  fra  deres  græsgange ,  men  det  er  en  vanskelig  sag 
at  anklage  nogen,  og  det  er  bedre,  at  miste  sit,  end  at 
udsætte  sig  for  stor  besvær«.  Da  nu  Od  kom  til  Prodi, 
mente  Thorbjörn  og  hans  sönner,  at  det  var  dem  pi 
Måvehlid,  som  Spågils  havde  stiklet  på.  Od  sagde  ogsi 
at  han  havde  sagt,  at  det  var  rimeligt,  at  de  havde  taget 
hestene,  der  selv  vare  fattige,  og  dog  havde  forøget 
deres  husfolk  over  det  sædvanlige.  Disse  ord,  meote 
Thorbjörn,  sigtede  til  dem  på  Måvehlid.  Derefter  red 
Thorbjörn  hjemmefra  selv  tolvte.  Hans  son  Halsten  var 
med,  men  hans  anden  son  Ketil  Kappe  var  udenlands. 
Thorbjörns  nabo.  Thorer  fra  Arnarhval,  og  Od  Katle&en 
vare  ligeledes  med.  Da  de  kom  til  Katla  i  H[olt  gav  huo 
sin  son  Od  en  ny  brun  kjortel ,  som  hun  havde  syet  tii 
ham.  Derfra  toge  de  til  Måvehlid,  hvor  Thoraren  og 
hans  hjemmemænd  stode  ude  i  dören,  da  de  så  frem- 
mede  komme.  De  hilste  Thorbjörn,  og  spurgte  om  li- 
dende; hvorpå  Thorbjörn  svarede:  »«Det  er  vort  ærinde 
hid,  Thoraren,  at  vi  lede  efter  de  heste,  der  ere  stjålne 


>)  græsgange  imellem  fjeldene. 
')  Frodáheden. 
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fra  mig  i  høst;  vi  ville  derfor  bede  om  ransagning  hos 
eder«.  Thoraren  svarede:  »Er  denne  ransagning  lovlig 
foretagen?  have  I  tilkaldt  lovkyndige  vidner?  ville  I 
stille  08  sikkerhed  sålænge?  og  have  I  faret  videre  om 
for  at  ransage«?  Thorbjörn  svarede:  »Vi  formene,  at  det 
ej  er  nødvendigt  at  firemme  denne  ransagning  videre«. 
•Så«,  svarede  Thoraren,  »ville  vi  ligefrem  afslå  eder  den, 
når  I  ville  anstille  og  begynde  den  på  ulovlig  vis«.  Thor- 
björn svarede:  «Så  holde  vi  for,  at  du  er  skyldig,  efter- 
som du  ikke  vil  underkaste  dig  ransagningen«.  »Görer 
deri  som  eder  tykkes« ,  sagde  Thoraren.  Derpå  satte 
Thorbjörn  dördom^),  og  udnævnte  sex  mænd  til  retten, 
hvorpå  Thorbjörn  kom  frem  med  sin  anklage  mod  Thor- 
aren for  hestetyveriet.  Da  gik  Geirride  ud  i  dören,  og 
så,  hvad  der  gik  for  sig,  og  sagde:  »Altfor  sandt  er  det 
sagn,  Thoraren,  at  du  har  mere  kvinddom  end  manddom, 
siden  du  skal  tåle  alle  Thorbjörn  Digres  fornærmelser, 
og  ikke  ved  jeg,  hvi  jeg  haver  slig  en  son«.  Skibsføreren 
Alfgeir  sagde:  »Vi  skulle  yde  dig  al  den  hjælp,  vi  formå, 
hvad  du  end  vil  göre«.  Men  Thoraren  svarede:  »Jeg  gider 
DU  ikke  stået  her  længer«.  Hvorpå  han  med  de  andre  løb 
ud  og  vilde  sprænge  retten.  De  vare  syv  i  tallet,  og 
det  kom  strax  til  håndgemæng.  Thoraren  vog  en  af 
Thorbjörns  huskarle,  og  Alfgeir  en  anden;  også  en  af 
Thorarens  huskarle  faldt;  på  Od  Katiesen  fæstede  ingen 
Yåben.  Husfruen  Aude  kaldte  på  kvinderne,  at  de  skulde 
skille  de  stridende  ad,  og  de  kastede  da  klæder  på 
deres  våben.  Derefter  gik  Thoraren  ind  med  sine  mænd, 
men  Thorbjörn  red  bort  med  sine,  efterat  de  havde 
stævnet  sagen  til  Thorsnæsting.  De  rede  langs  op  med 
vågerne,  og  forbandt  deres  sår  under  et  høgærde. 


')  en  ret,  som  ved  ransagning  efter  lyvekoster  blev  nedsat  udenfor 
dören  af  det  hus,  hvor  ransagning  blev  nægtet 
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I   tunet   i  Måvehiid,   der   hfor   de    havde   stredets, 
fandtes  en  hånd,  og  man  viste  Tborareo   den.     Han  ti, 
at  det  var  en  kvindehånd,  .og  spurgte,  hvor  Aude  var. 
Han  fik  til  svar,  at  hun  lå  i  sin  seng.     Da  gik  han  beo 
tii  hende,  og  spurgte  om  hun  var  såret?   Huo  bad  båia 
ikke  at  bryde  sig  derom.     Men  han  var  dog  vis  pi,  at 
hun  havde  mistet  hånden,  kaldte  på  sin  moder,  og  bad 
hende  forbinde  Audes  sår.    Selv  skyndte  han  sig  ud  med 
sine  folk,  og  de  løbe  efter  Thorbjöm,  og  da  de  vare  kort 
fra  høgærdet,  hørte  de  de  andre  tale.     Halsten  udbrød: 
•I  dag  har  Thoraren  vasket  skammen  af  sig.«    »Ja  djcr- 
velig   stred    han«,    sagde  Thorbjöm,  »men  mange,  aon 
ellers  ikke  ere  raske  folk,  blive  det,  når  det  kniber«.  Od 
svarede:  »Thoraren   er  en   rask  mand,  men   det  varen 
stor  ulykke  der  hændtes  ham,  at  han  hug  hånden  af  sia 
kone«.  »Er  det  klart«  ?  sagde  Thorbjörn.  »Klart  som  dagem, 
sagde  Od.     Derpå  sprang  de  op,   og  udbrøde  i  en  stor^ 
tummel  og  latter  derover.     I   det  samme  kom  Tborareiv- 
med  de  andre  til.    Nagle  var  den  raskeste,  men  da  ban« 
så,  at  de  andre  svang  deres  våben,  forgik  modet  bam^ 
og  han  rendte  op  i  Qeldel  som  en  forvildet  galt*).   Thor — 
aren  løb   mod  Thorbjöm ,    og    hug  ham   med  sværdet  il 
hovedet,    og    kløvede    ham    ned  i  skuldrene.      Det  bleitf 
enden    på   striden,    at   Thoraren    derhos    hug   foden  aE- 
Thorbjörns  nabo  Thorer,  og  dræbte  begge    hans  ledsa — 
gere;  men  Halsten  blev  dødelig  såret  af  Alfgeir.    På  Ocm 
kunde  ingen  våben  fæste.    Thoraren   og  hans  følge  tog^ 
Thorbjörns  og  de  andres  heste,  og  rede  hjem,  og  da  8s— 
de,    hvorledes  Nagle    løb    langsmed    fjeldlinien.     Da  d   -« 
kom  til  tunet,    så  de,  at  han  var  kommen  over  gœrde^ 


^)  at  blive  til  en  galt,  er  cl  billedlig  udtryk  for  at  blive  betagel 

en  panisk  skræk.  G.  V. 

')  et  stejlt  forbjerg  kort  østenfor  gården  Trodå. 
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Stævnede  ind  til  Bulandshöfde.  Der  fandt  han  to  af 
orarens  trælle,  som  dreve  får  ud,  fortalte  dem  striden, 

hvor  ulige  den  havde  været,  og  at  Thoraren  og  hans 
end  udentvivl  vare  faldne.  Og  i  det  samme  så  de 
end  ride  hjemmefra  hen  over  marken.  Da  rede  Thor- 
in  og  hans  følge  rask  til,  thi  de  vilde  hjælpe  Nagle, 
han  ikke  skulde  styrte  i  søen  eller  ned  af  klipperne, 
en  da  Nagle  og  de  andre  så  dette,  troede  de,  at  det 
r  Thorbjörn,  der  kom,  og  gave  sig  alle   til  at  løbe  på 

ad  bjergpynten  til,  indtil  de  kom  til  det  sted,  der  nu 
Ides  Trælleskride ,  hvor  Thoraren  og  kans  følge  flk 
agle  greben,  thi  han  var  næsten  forgået  af  træthed; 
en  trællene  løbe  videre,  styrtede  ned  af  skrænten,  og 
satte  livet,   hvilket  ikke   er  at  undres  over,   da  klinten 

så  höj,  at  alt  levende  der  styrter  ned  tilsætter  livet, 
ien  drog  Thoraren  hjem.  Geirride  stod  i  dören  og 
iirgte  om  tidender.  Thoraren  svarede  hende  i  nogle 
*&  og  fortalte  hende  Thorbjörns  drab.  »Da  har  du 
ndet  dig  op«,  sagde  Geirride,  »går  ind  og  lader  eders 
•   forbinde«. 

Om  Od  Katiesen  er  nu   at  fortælle,    at    han    for  til 
»då,  og  forkyndte  der  tidenden.     Husfiruen  Thuride  lod 

folk  samle  at  fare  efter  ligene,  og  bringe  de  sårede 
TD.  Thorbjöm  blev  lagt  i  höj,  men  hans  son  Halsten 
ri  sig  efter  sine  sår.  Ligeledes  Thorer  fra  Arnarhval, 
O  siden  gik  med  en  træfod,  og  blev  kaldet  Thorer 
feben.  Han  var  gift  med  Thorgrima  Galdrekind,  og 
^C8  sönner  hede  Örn  og  Val. 

19«    Thoraren  søger  hjælp  hos  sine  venner. 

En   .nat   var   Thoraren    hjemme    i    Måvehlid,    men 
'^te  morgen   spurgte  Aude   ham,    hvad    han    nu  vilde 
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beslutte  sig  til.    »Vi  ville  ikke  huse  dig  ud*  ^),  sagde  bun, 
men   jeg  frygter  for,    at   her   sættes    flere    dðrdomine  i 
vinter;   thi  jeg  ved,  at  Snorre  Gode  vil  overtage  efter- 
målet efter  sin  mágThorbjöm«.  Thoraren  svarede  beode 
med  en  vise^).     Hun  fandt  det  derfor  rådeligst ,  at  ham 
så  sig  om  efter  slægtninge,  som  Vermund  eller  bendet 
broder  Arnkel.     Da  Thoraren  nu  fandt,   at  Vermund  var 
den,   på  hvem  man  snarest  kunde   stole,  rede  aliede, 
som  havde   været  med  i  striden,    ind   om  fjordene,  og 
kom  til  Björnshavn  om  aftenen.    Men  da  de  havde  vcret 
der  om  natten,  gav  Vermund  dem   tilkende,  at  ban  tå 
sig  ikke  i  stand  til,  alene  at  rede  dem  ud  af  denne  sag. 
Uan  kunde  derfor  ikke  beholde  dem,  men  foreslog  deo 
at  ride  til  Bolstad  til  Thorarens  frænde  Arnkel  for  at  se, 
hvad  hjælp  han  vilde  yde;   Snorre  Gode  vilde  blive  dem 
en  svær  mand  i   sit   eftermål.     Dette   gjorde   de,  og  da 
de  kom  til  Bolstad,  og  Arnkel  havde  hørt  alt,  rådte  han 
Thoraren  til  at  blive  der,  indtil  sagen  på  en  eller  andeim 
måde  kom  tilende.     Men  skönt  han  lovede  at  ville  vers 
hovedmanden  i  sagen,  skulde  Thoraren   dog  yde  al  dec»- 
hjælp    han    kunde,    hvortil    han    også  forbandt  sig.    OS' 

efter  Arnkels  forslag  bleve  de  enige  om,   at  de  om  vin 

teren  skulde  blive  samlede  imod  Snorre  Gode,  så  ft-  "^ 
Arnkel  forsynede  sig  med  mange  folk  vinteren  over,  o^^= 
Vermund  opholdt  sig  snart  i  BjOrnshavn,  snart  bo  ^ 
Arnkel. 


')  jage  dig. ud  af  huset. 

^)  den  række  af  vers ,  som  Thorarcn  digtede   i   denne  Tinter,  <**^  ' 
fulgte  på  Thorbjörns   drab,  ere  alle  opbevarede  i   sagaen,  ^      ' 
tallet,  og  kaldes  samlede  Mávehlidingeviser.      De   ere  indstrfW** 
i  Thorarens  samtaler  med  sin  moder  Geirride,  eller  hans  beii>  •' 
tere,  Vermund  eller  Arnkel.  G.  V. 
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20.    Om  Katla  og  hendes  son  Od. 

Husfruen  Geirride  i  Måvehlid  sendte  bud  til  Bolstad, 
mn  havde  fået  at  vide,  at  del  var  Od  Katiesen,  der 
de  hugget  hånden  af  Aude.  Dels  havde  hun  nemlig 
r  sagt  det,  og  dels  havde  Od  pralet  deraf  for  sine 
ner.     Da  nu  Thoraren   og  Arnkel   hørte   dette,  rede 

tolv  tilsammen  ud  til  Måvehlid,  og  vare  der  om 
ten,  men  morgenen  efter  rede  de  til  Bolt.  Der  var 
en  andre  mandfolk  tilstede,  end  Od.  Katla  sad  på 
ndebænken,  og  spandt  garn;  hun  befalede  Od  at  tage 
ds  hos  hende,  så  nær  som  muligt;  og  kvinderne  be- 
3de  hun,  at  hver  skulde  blive  siddende  på  sin  plads, 
forholde  sig  ganske  rolige,  men  kun  lade  hende  føre 
et.  Da  nu  Arnkel  med  sit  følge  kom  ind,  hilsed'e 
la  ham,  og  spurgte  om  nyt.  Arnkel  svarede,  at  han 
t  vidste,  og  spurgte  tillige  hvor  Od  var?  Katla  sagde, 
lan  var  taget  hen  til  Bredvig.  »Men  havde  han  været 
arne»,  tilfðjede  hun,  »så  vilde  han  ikke  have  været 
^e  for  at  træffe  dig,  thi  vi  stole  på  din  retskafhe 
teemåde«.  »Imidlertid«,  sagde  Arnkel,  »ville  vi  dog  ran- 
»  her».     »Det  må  I  efter  behag«,  sagde  Katla,  og  befa- 

maddejen  at  lyse  for  dem  og  at  lukke  madburet  op, 

var  det  eneste  hus  der  på  gården.      De    ledte   nu 

It  omkring,    men    fandt  ikke  Od,   og  droge  derefter 

•    Men  da  de  vare  komne  kort  fra  gården,  standsede 

kel,  som  erindrede  sig,  at  Katla  havde  spundet  garn 

€D  rok,  og  sagde:  »Mon  ikke  Katla  har  svøbt  en 
'  om  vort  hoved,  så  at  det  var  hendes  son  Od,  der 
xå  for  os  som  den  rok  hun  spandt  på«.  »Det  kunde 
Q  hende«,  sagde  Thoraren ,  »lad  os  vende  om  igen«! 

gjorde  så.  Men  da  man  nu  fra  Holt  kunde  se,  at 
kom  tilbage,  befalede  Katla  kvinderne,  at  de  skulde 
e  siddende  på  deres  pladser,   men  hun   og  Od  vilde 
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gå  ud.  Da  de  andre  nu  kom  hen  til  dören,  gik  buo  ud 
i  forsluen  og  gav  sig  til  at  rede  Ods  hår  og  skar  det 
Arnkei  med  de  andre  løb  ind,  og  så  Katla,  hvorledes 
hun  legede  med  sin  buk,  jævnede  hans  (op  og  skæg,  og 
redte  hans  lokker.  Derpå  gik  de  ind  i  stuen,  men  si 
ingensteds  Od;  og  Katlas  rok  lå  også  der  på  bænkea, 
så  deraf  kunde  de  da  vide,  at  der  havde  Od  ikke  vcret 
De  toge  da  atter  afsted,  men  da  de  vare  komne  om- 
trent til  samme  sted  som  for,  sagde  Arnkei:  »Mener  I 
ikke,  at  det  var  Od,  som  var  i  en  buks  lignelse»?  »Hao 
kan  ikke  vide  det«,  sagde  Thoraren;  »men  vende  vi  atter 
tilbage,  så  ville  vi  gribe  Katla«.  »Lader  os  göre  etforsøg 
endnu«  1  sagde  Arnkei,  »og  9e,  hvorledes  det  går».  Men  da 
deres  færd  nu  atter  blev  set,  befalede  Katla  Od  at  gi 
ud  med,  og  da  de  vare  komne  ud,  gik  hun  hen  til  eo 
askedynge,  og  befalede  Od  at  lægge  sig  under  deone, 
og  ligge  stille,  hvad  der  end  skete.  Da  nu  Arnkei  med 
de  andre  kom  til  gården,  løbe  de  ind  i  stuen,  hvorKatli 
sad  på  kvindebænken,  og  spandt.  Hun  hilste  dem,  og 
sagde,  at  de  havde  travlt  med  at  komme.  Arnkei  sva- 
rede, at  det  var  sandt.  Men  de,  der  fulgte  med  ham, 
tog  rokken,  og  hug  den  i  sonder.  Da  sagde  Katla: 
»Når  1  komme  hjem  i  aften,  så  behøver  I  da  ikke  at  sige, 
at  1  ingen  ærende  havde  hid  til  Holt,  siden  I  have  huggel 
en  rok  fordærvet«.  Derpå  gave  de  sig  til  at  lede  efter 
Od  både  ude  og  inde,  men  så  ikke  et  levende  vsseo 
uden  en  galt,  som  Katla  ellers  havde  gående  på  tunet, 
og  som  nu  lå  under  dyngen.  De  toge  da  atter  afsted; 
men  da  de  vare  komne  halvvejs  til  Måvehlid,  mødte  de 
Geirride  og  hendes  værkmand.  Hun  mente,  at  de  havde 
ikke  ledt  omhyggelig  nok  efter  Od,  og  skulde  endnu 
engang  vende  om.  »Jeg  vil  tage  med  eder,«  sagde 
hun;  »når  man  har  med  Katla  at  göre,  må  man  ikke 
sejle  med  løvsejl.«     De  vendte  atter  om.    Geirride  havde 
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en  blå  kåbe  over  sig.  Og  da  deres  færd  blev  set  fra 
Holt,  forkyndte  man  Katla,  at  nu  kom  der  tretten  til- 
sammeD,  og  en  af  dem  var  i  farvede  klæder.  Da  sagde 
Ratla:  »Så  må  det  være  Geirride,  det  trold!  der  kom- 
mer, og  så  hjælpe  synsforblindelserne  ikke«.  Hun  stod 
6å  op  fra  bænken,  og  tog  hyndet,  hvorpå  hun  havde 
siddet;  der  var  en  lem  under,  og  bænken  var  indvendig 
hul.  Der  skjulte  hun  nu  Od,  bragte  alting  i  stand  som 
fðr,  og  satte  sig  ned  derpå,  i  det  hun  foregav,  at  hun 
var  meget  træt  Da  de  andre  nu  kom  ind  i  stuen,  gik 
det  af  uden  al  hilsen  imellem  dem.  Geirride  kastede 
kåben  af  sig,  gik  hen  til  Katla,  tog  en  sælbelg,  som  hun 
havde  med  sig,  og  trak  den  over  hendes  hoved,  hvorpå 
de  andre  bandt  den  fast  nedentil.  Derpå  befalede 
Geirride  dem,  at  bryde  bænken  op,  hvor  Od  da  blev 
fanden,,  og  strai  bunden.  Så  bleve  de  førte  ind  til 
Bolandshøfde.  Der  blev  Od  hængt,  og  da  han  red 
galgen,  sagde  Arnkel  til  ham,  at  hans  onde  moder  var 
skyld  i  al  hans  ulykke.  Katla  nægtede  ikke  dette,  men 
forsikkrede,  at  med  hendes  villie  skete  det  ej,  hvorimod 
ban  ønskede  de  andre  alt  ondt.  Hun  bekendte  også 
f&r  sin  død,  at  det  var  hende,  der  havde  forårsaget 
Gunlaug  Thorbjörnsens  mén,  hvoraf  al  denne  ulykke  var 
kommen.  Tilsidst  udstødte  hun  uheldspående  ord  imod 
Amkel  Gode.  Efter  som  han  ingen  moder  havde  i  live 
kunde  han  ikke  times  ulykke  fra  den  side,  men  desto 
större  ulykke  ønskede  hun  at  han  måtte  times  af  sin 
fader,  og  hun  håbede  at  der  vilde  blive  syn  for  sagen, 
at  han  havde  en  ond,  unaturlig  fader.  Derefter  stenede 
de  Katla  ihjeP)  der  under  bjerget,  droge  så  til  Måvehlid, 


^)  en  sædvanlig  dødsmfide  for  hexe  og  troldmænd  i  Island  i  heden- 
old i  det  10de  årh.  Efter  kristendommens  indførelse  forekom- 
mer den  derimod  ikke.  G.  V. 
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hvor  do  vare  om  natten,  og  rede  så  hjem.  Alt  dette 
rygtedes  nu  vide  om,  uden  at  nogen  sørgede  derover; 
og  så  led  vinteren. 

21.  Thoraren  rfidslfir  med  sine  venner. 
Næste  vár^)  kaldte  Amkel  en  dag  sin  frænde  Thora- 
ren,  Vermund  og  Alfgeir  sammen,  og  rådslog  med  dem, 
hvorledes  de  mente,  de  bedst  skulde  skikke  deres  sag.. 
Et  vilkår  var,  at  de  kunde  fare  til  tings  tilligemed  alle 
deres  venner.  Gjorde  de  så,  så  kunde  der  måske  slat- 
tes forlig,  men  da  vilde  det  koste  dem  mange  penge,  at 
bøde  for  alle  de  mænd,  der  vare  faldne  eller  sårede; 
men  det  kunde  også  være,  at  sagen  tog  en  endnu  far- 
ligere vending.  Det  andet  vilkår  var,  at  de  gjorde  sig 
al  umage  for,  at  komme  udenlands  med  alt  hvad  de 
kunde  göre  i  penge;  den  jord,  som  de  ikke  kunde  fi 
solgt,  målte  det  da  gå  med,  som  det  kunde.  Den  sidste 
udvej  fandt  Alfgeir  bedst.  Thoraren  sagde  også,  at  han 
ingen  udvej  så  til,  at  skaffe  så  mange  bøder  tilveje, 
som  behøvedes,  og  Vermund  erklærede,  at  han  ikke  vilde 
forlade  Thoraren,  hvad  enten  denne  forlangte,  at  ban 
skulde  fare  udenlands  med  ham,  eller  at  han  skulde 
blive  i  landet  og  der  slå  ham  bi  indenlands  med  våben 
i  hånd.  Thoraren  besluttede  sig  da  til  udenlandsrejsen; 
og  der  blev  så  sendt  en  mand  ud  til  Eyre  til  skibsfø- 
reren Björn,  med  anmodning,  at  han  så  snart  ske  kunde 
skulde  göre  deres  skib  færdigt. 

22*23.     Tiioraren  og  Vermund  drage  udenlands. 
Om  Snorre  Gode   er  nu  at  fortælle,   at  han  overtog 
eftermålet  efter  sin  måg  Thorbjörn;    også    lod    han  sin 
søster  Thuride   fare   hjem  til  HelgeQeld,    thi  der  gik  det 

M  året  981. 
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rygte,  at  Björn  Asbrandsen  ^)  fra  Kamb  kom  did,  og  havde 
sammenkomster  med  hende,  for  at  bedåre  hende.  Lige- 
ledes indså  Snorre  også,  hvad  beslutning  Arnkel  og  de 
andre  havde  taget,  såsnart  han  herte,  at  de  vilde  have 
skibet  sat  i  stand,  og  al  de  ikke  havde  i  sinde  at  betale 
bøder  for  drabene,  siden  intet  forlig  var  tilbudet  fra  deres 
side.  Imidlertid  blev  dog  alt  roligt  indtil  stævnedagene. 
Men  da  tiden  dertil  kom,  samlede  Snorre  mænd,  og  red 
med  firsindstyve  mand  til  Alflefjord;  thi  det  var  den 
gang  lov,  at  drabssag  skulde  stævnes  således,  at  drabs-; 
mændene  hørte  derpå,  eller  ved  deres  bopæl,  og  ikke  at 
udnævne  nævnsmænd  forend  på  tinge.  Da  nu  Snorre 
med  hans  følge  blev  set  fra  Bolstad,  rådslog  man  om, 
om  man  skulde  anfalde  dem,  thi  der  vare  folk  nok  til- 
stede; men  Arnkel  satte  sig  derimod,  og  sagde,  at  man 
skulde  finde  sig  i  hvad  Snorre  gjorde  efter  loven,  og 
ikke  uden  hojeste  nødvendighed  gribe  til  andet  middel. 
Da  Snorre  nu  kom  did,  kom  det  ikke  til  nogen  voldsom 
færd,  men  han  stævnede  Thoraren  til  Thorsnæsting,  såvel 
som  alle  de  andre,  der  havde  været  med  ved  drabene. 
Arnkel  hørte  vel  efter  stævningen,  men  fandt  alt  i  sin 
orden.  Derefter  red  Snorre  bort  med  sit  følge  fra  sted 
til  sted,  indtil  han  kom  til  Salteyreos,  hvor  han  lod 
nogle  tage  vare  påØstmændene^),  medens  andre  brændte 
skibet.  Og  da  alt  dette  var  gjort,  red  Snorre  hjem. 
Såsnart  Arnkel  spurgte,  at  Snorre  havde  brændt  skibet, 
roede  han  og  Thoraren  med  nogle  flere  mænd  til  Dag- 
verdnæs^).     Der  stod  et  skib,  som  Østmænd  ejede,  opsat 


»)    Björn  Bred  vikingernes  kæmpe,  der  senere  drog  over  til  Amerika. 
^)    Nordmændene  kaldtes  i  Island  gerne  Østmænd. 
')    den  yderste  spids  af  den  landlunge  der  strækker  sig  ud  mellem 
Hvamsfjord  og   Bredefjord.     Her   var  i   oldtiden   havn  og  han- 
delsplads.   Om  oprindelsen  til   navnet  fortælles  i  Laxdælasaga. 

G.  V. 
3' 
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på  land;  dette  købte  Arnkel  og  Vermundy  og  Arnkel  gav 
Thoraren  halvdelen  deraf,  men  Vermund  udredte  selv  sio 
del.  De  bragte  skibet  ud  i  DimunM,  for  at  göre  det 
sejlfærdigt,  og  Arnkel  blev  ved  det,  indtil  de  vare  f«r- 
dige,  og  fulgte  siden  med  dem  ud  forbi  Ellidee^,  hvor 
de  skiltes  i  venskab.  Thoraren  stak  nu  med  sine  i 
søen,  men  Arnkel  tog  hjem  til  sin  gård,  og  havde  godt 
lov  heraf.  Snorre  Gode  drog  til  Thorsnæsting,  og  frem- 
mede sagen.  Thoraren  blev  dømt  landflygtig  tilligemed 
alle  dem,  der  havde  haft  del  i  drabene;  og  efter  tinget 
inddrog  Snorre  af  det  forfaldne  gods  så  meget  ban 
kunde.  Det  blev  enden  på  denne  sag.  Om  høsten  elt^r 
bleve  Thorbjörn  Digres  stodheste  fundne  på  fjeldet  De 
havde  forvildet  sig,  og  vare  alle  døde. 

24.     Om  Erik  den  Røde. 

På  næste  ting  om  våren")  var  det,  at  Thorgest  den 
Gamle  og  Thord  Gellers  sønner  sagsøgte  Erik  den  Røde 
for  Thorgesls  sönners  drab,  der  var  sket  om  høsten, 
da  Erik  søgte  sine  sætstokke ^)  på  Bredebolstad*).  Tingel 
var  meget  besøgt.^  På  Eriks  side  vare  Thorbjörn  Vifilscn, 
Viga-Slyr,  Thorbrands  sönner  fra  Alflefjord  og  Eyolf 
Æsesen  fra  Svinø'**),  men  Styr  alene  tolkede  hans  sag  på 


*)  to  höje  klippeøer,  kaldes  nu  sædvanlig  Dimonarklakkar.  midt  iB^ 
i  den  yndige  øgruppe  der  udfylder  mundingen  af  Hvamsfjord« 
De  tage  sig  ud  i  del  fjerne  som  skib  under  sejl.  Oprindelsen  til 
navnet  er  dunkel;  nogle  udiede  det  af  -di-moDS*.  Måike  rr 
navnet  af  irsk  eller  gælisk  rod.  På  Færoerne  have  to  klippW 
samme  navn. 

*)  således  kaldes  een  den  dag  idag  af  dens  form.  af  dlide,  «« 
art  skib.    Det  bedste  håndskrift  har  dog  her  Eldø:  Ddøen. 

')  i  foråret  982.  *)  höjsædestotter. 

*)  på  Skogestranden  I  Snefjeldsnæs  syssel. 

*)  kaldes  nu  Purkey.  G.  V. 


Erik  den  Røde.     Grönlands  opdagelse.  37 

tiDget,  Og  Søgte  at  drage  så  mange  han  kunde  fra  mod- 
standeren Thorgest.  Han  bevægede  også  Snorre  Gode 
til,  at  denne  efter  tinget  ikke  med  Thorgestlingerne  skulde 
anfalde  Erik,  hvorimod  han  lovede  ved  anden  lejlighed, 
når  vanskelig  sag  mødte,  at  slå  Snorre  bi.  IVIen  under 
tinget  havde  Erik  allerede  udrustet  sit  skib  i  den  såkaldte 
Eriksvog  i  Øxnø');  og  da  Thorgest  med  sit  følge  sejlede 
ind  iblandt  øerne,  forat  lede  efter  Erik,  skjulte  Eyolf 
Æsesen  Eriks  skib  i  Dimunarvog,  hvor  Styr  og  Thorbjöm 
traf  saromen  med  ham,  og  tilligemed  Arnkel  hver  på  sin 
færge  fulgte  ham  ud  forbi  Ellideø.  På  denne  rejse  op- 
dagede Erik  den  Røde  Grönland,  og  opholdt  sig  der  i 
tre  vintre.  For  så  tilbage  til  Island,  og  var  der  én  vin- 
ter, forend  han  sejlede  ud,  forat  bebygge  Grönland.  Og 
det  skete  fjorten  år  forend  kristendommen  blev  lovtSigen 
på  Island^). 

25.    Om  Vermund  og  berserkerne  Halle  og  Leikner. 

Om  Vermund  og  Thoraren  Svarte  er  nu  at  fortælle, 
at  de  landede  ved  indløbet  til  Throndhjemsfjord,  og  sty- 
rede ind  i  Throndhjem.  Da  herskede  Hagen  Jarl  Sigurd- 
sen  over  Norge,  og  Vermund  drog  hen  til  jarlen,  og  blev 
hans  håndgangne  mand.  Thoraren  derimod  drog  strax 
om  høsten  med  Alfgeir  til  Vesterlandene,  efterat  Vermund 
havde  givet  dem  sin  andel  af  skibet,   og  Thoraren  fore- 


^)  en  0  i  mundingen  af  Hvamsijorden.  Vog  betyder  en  lille  bugt, 
bavn,  leje. 

•)  Qorten  eller  femten  siger  Are  Frode  i  Islendingabok.  Året  986 
er  vel  det  rette  årstal  for  Grönlands  første  bebyggelse  fra  Brede- 
fjorden, hvilket  også  stemmer  med  tidsregningen  i  vor  saga. 
Hele  dette  afsnit  om  Erik  den  Rode  og  Grönlands  opdagelse, 
er  vel  et  udtog  af  en,    nu  tabt  större  saga  om  Erik  den  Røde. 

G.  V. 
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kommer  ikke  mere  i  denne  fortslling.  Hagen  Jarl  sad 
om  vinteren  på  Lade,  og  yndede  Vermund,  thi  ban  vidste, 
at  han  var  af  stor  æt  herude.  Hos  jarlen  var  der  to 
brødre,  svenske  af  æt;  den  ene  hed  Halle,  den  anden 
Leikner,  de  vare  langt  större  og  stærkere,  end  andre 
mænd,  så  at  der  ikke  fandtes  deres  lige,  hverken  i  Norge 
eller  vide  andensteds;  de  gik  berserksgang,  fore  i  deres 
vrede  ud  af  deres  menneskelige  natur,  viste  sig  galne 
som  hunde,  og  skyede  hverken  ild  eller  jern;  men  til 
hverdags,  og  når  ingen  gjorde  dem  noget  imod,  vare  de 
ikke  vanskelige  al  komme  tilrette  med.  ~  Deo  svenske 
konge  Erik  Sejersæl  havde  sendt  jarlen  disse  berserker, 
havde  varet  ham  ad,  at  behandle  dem  godt,  men  tillige 
forsikkret  ham  om,  hvilken  bistand  han  kunde  vente  af 
dem,  når  man  lempede  sig  efter  deres  sind.  Om  for- 
året, da  Vermund  havde  været  en  vinter  hos  jarlen, 
længtes  han  efter  at  komme  tilbage  til  Island,  og  bad 
jarlen  om  orlov.  Jarlen  gav  ham  den,  og  bad  ham  til- 
lige at  tænke  efter,  om  der  var  nogen  bon,  jarlen  kunde 
tilstå  ham,  som  kunde  være  ham  til  fordel  og  dem  begge 
til  hæder.  Da  Vermund  nu  overvejede,  hvad  han  skulde 
bede  jarlen  om,  faldt  det  ham  ind,  hvilken  fremgang  det 
kunde  skaffe  ham  i  Island,  hvis  han  havde  slige  mænd  i 
sit  følge,  som  disse  berserker  vare,  og  han  besluttede 
at  bede  jarlen  om  at  få  dem  med  sig.  Dette  gjorde  han 
især,  fordi  han  betænkte,  hvorledes  hans  broder  Styr  for- 
holdt ham  sil  gods,  og  rimeligvis,  når  lejlighed  gaves, 
vilde  give  sig  i  trætte  med  ham,  som  med  andre;  men 
når  han  havde  sådanne  følgemænd,  som  disse  brødre 
vare,  så  vilde  Styr  nok  betænke  sig,  forend  han  gav  sig 
i  trætte  med  ham.  Han  sagde  altså  til  jarlen,  at  ban 
ønskede  han  vilde  vise  ham  den  hæder,  at  give  ham 
berserkerne   til   hans   hjælp  og  bistand.     Jarlen  svarede: 
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Der  beder  du  om  en  tiog,  som  jeg  tvivler  om  vil  være 
ig  til  Dytte,  skönt  jeg  tilstar  dig  det.  De  ville  uden 
ivl  blive  overmodige  og  ustyrlige,  hvis  der  kommer 
der  noget  imellem,  og  skönt  de  have  vist  sig  lydige 
deres  tjeneste  hos  mig,  så  frygter  jeg  dog,  det  vil 
vergå  de  fleste  bondesönners  kræfter  at  styre  dem  eller 
olde  dem  i  ave«.  Men  Vermund  sagde,  at  han  vilde. 
>ve  på  at  modtage  dem,  hvis  jarlen  vilde  give  dem  i 
IDS  vold.  Jarlen  bad  ham  da  først  at  høre  deres  me- 
ing,  om  de  vilde  følge  med  ham.  Han  spurgte  dem  da 
i,  om  de  vilde  tage  med  ham  til  Island,  og  der  være 
im  til  hjælp  og  tjeneste,  hvorimod  han  lovede,  at  be- 
mdle  dem  vel  og  opfylde  deres  ønsker  om  hvad  der 
inde  tjene  til  deres  bedste.  Berserkerne  svarede,  at 
3  havde  ikke  sat  deres  hu  til  at  fare  til  Island,  og 
dste  ikke  heller  ret,  om  der  var  høvdinger  der,  som 
3t  var  passende  for  dem  at  tjene.  »Men  er  det  dig  så 
eget  om  at  göre«,  sagde  de,  »at  vi  skulle  fare  med  dig 
I  Island,  så  må  du  også  betænke,  at  vi  aldrig  ville 
ide  os  i,  at  du  afslår  hvad  vi  begere  af  dig,  hvis  det 
år  i  din  magt  at  opfylde  det«.  Da  Vermund  nu  mente, 
.  det  skulde  ingen  nød  have,  så  fik  han  deres  jaord,  at 
3  skulde  følge  med  ham  til  Island,  når  det  skete  med 
rlens  villie  og  samtykke.  Vermund  sagde  nu  jarlen, 
rorledes  sagerne  stode,  og  denne  gav  da  den  bestem- 
else,  at  berserkerne  skulde  fare  med  ham  til  Island, 
den  han  troede  sig  mest  hædret  dermed,  men  bad 
im  atter  at  betænke,  at  siden  de  nu  vare  komne  i 
ID8  vold,  vilde  han  anse  det  for  fjendskab,  hvis  det 
»g  en  slet  ende  med  dem.  Og  Vermund  svarede  som 
»r,  at  det  vilde  ingen  nød  have. 

Derefter  drog  Vermund   med   berserkerne  til  Island, 
avde    en    god    overfart,   og   kom    hjem   til   sin   gård  i 
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Björnshavn  den  samme  sommer,  som  Erik  den  Rede  drog 
til  Grönland^). 

Strax  efter  at  Vermund  var  kommen  bjem,  anmodede 
berserkeo  Balle  ham  om,  at  han  skulde  se  at  skaffe 
ham  et  sörameligt  giftermål ;  men  da  Vermond  ikke 
kendte  nogen  kvinde  af  god  æt,  som  han  kunde  Uenke 
vilde  binde  sig  og  sin  skæbne  til  berserken,  så  søgte 
han  at  skyde  den  sag  ud.  Dette  mærkede  Halle,  og 
strax  for  ulvesind  og  ilske  i  ham,  så  det  kom  til  brod 
imellem  dem.  Berserkerne  bleve  overmodige  og  ulydige 
mod  Vermund,  der  nu  begyndte  at  forlryde,  at  ban  bavde 
Indladt  sig  med  dem. 

Om  høsten  efter  havde  Vermund   et  stort  gilde,  og 
indbød   Arnkel  Gode,    Eyrbyggerne    og   sin  broder  Styr. 
Da  gildet  var  endt,  tilbød  Vermund  Styr  berserkerne,  som 
vilde  være  ham  til  god  nytte,    men  Styr   vilde  ikke  have 
dem.     Så  plejede   Vermund  råd  med  Arnkel,    hvorledes 
han  skulde  bære  sig  ad  med  den  sag,    og  Arnkel  rådte 
ham,    at  han  skulde  give  Styr  berserkerne,    thi  ham  var 
det  bedst  tjenligt  at  have  sådanne  mænd.     Og  da  Styr 
var  færdig  til  at  tage  bort,  gik  Vermund  hen  til  ham,  og 
sagde:    »Lad  os  nu,   broder,   glemme  den  uenighed,  der 
har  været  imellem   os,    forend  jeg  rejste  udenlands,  og 
holde    vort    frændskab    vedlige    som    gode    venner.     Til 
bevis    derpå   vil   jeg   give    dig   de   mænd,    som  jeg  har 
bragt  ud  med  mig,    og  jeg   kender  ikke  den  mand,  der 
skulde  vove  at  indlade   sig  i  strid  med  dig,    når  du  har 
sådanne    mænd    i  dit  følge   som   disse«.     Styr  svarede: 
•Gerne  lager  jeg  imod  det  tilbud  at  overholde  vort  fr«nd- 
skab;    men   efter  alt  hvad  jeg  har  hørt  om  disse  mffod, 
som  du  har  bragt  med  dig,    så   tænker  jeg   det  snarere 
vil  være  til  ulykke  for  mig,    at  tage   imod   dem,   end  at 


*)  den  forste  gang,  år  982. 
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^  af  dem  skulde  kunne  vente  mig  bistand  eller  held, 
:  vil  derfor  aldrig  have  dem  i  mit  hus,  thi  jeg  har 
enner  nok  alligevel,  uden  at  jeg  tillige  skal  have  dem 
.  halsen«.  »Hvad  råd  giver  du  mig  da,  frænde«,  sagde 
^rniund,  »for  at  jeg  kan  komme  ud  af  min  forlegenhed 
ed  dem?«  »Det  er  en  anden  sag,  at  jeg  skal  hjælpe  dig 
I  af  din  forlegenhed«,  svarede  Styr,  »det  er  noget  andet, 
id  at  jeg  skulde  modtage  disse  mænd  af  dig  som  ven- 
!gave.  Det  vil  jeg  ikke;  men  at  hjælpe  dig  ud  af  din 
•rlegenhed,  dertil  er  ingen  nærmere  end  jeg,  når  vi 
liers  kunne  enes«.  Men  enden  af  denne  underhandling 
lev,  at  Styr  tog  imod  berserkerne,  og  brødrene  skiltes 
d  i  kærlighed. 

Styr  drog  da  hjem  og  berserkerne  droge  med  ham, 
(köQt  de  i  førstningen  ikke  vilde  dertil,  thi  de  sagde, 
it  Vermund  ikke  havde  ret  til  at  sælge  dem  eller  give 
lem  bort  som  trælle.  Imidlertid,  sagde  de,  havde  de 
log  mere  lyst  til  at  følge  Styr  end  Vermund,  og  i  be- 
gyndelsen stod  det  også  godt  til  imellem  dem.  De  vare 
•gså  med  Styr,  da  han  drog  vester  over  Bredefjord,  forat 
fsbe  Thorbjörn  Kjalke  i  Kjalkefjord.  Han  havde  en  luk- 
ct  seng,  der  var  stærk  tømret  af  bjælker,  hvilken  ber- 
Brkeme  brøde  op,  så  at  navrene  udentil  sprang;  men 
^yr  selv  blev  hans  banemand. 

26.     Vigfus  i  Dråpehlids  drab. 

Vigfus  Bjðrnsen  boede  i  Dråpehlid,  ban  stammede 
'^  Björn  den  Østrøne  og  var  gift  med  Thorgerde  Thor- 
^nsdatter,  en  frænke  af  Arnkel  Gode.  Vigfus  var  en 
^Ihavende  men  en  overmodig  mand.  Mellem  ham  og 
i'orre  Gode  opstod  der  et  bittert  fjendskab,  så  at  Vigfus 
^^og  stod  Snorre  efter  livet.  Den  høst  da  berser- 
^''ne  kom  til  Styr,  skete  det,  at  Vigfus  i  Dråpehlid  toed 
^   trælle   tog  hen  til  et  sted,    der  hedder  Seljabrekker, 
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forat   brænde    kul.     En    af  disse   trælle   hed  Svart  deo 
Stærke.    Da  de  nu  kom  til  skoven,  sagde  Vigfiis:   lEn 
stor  harm  er  det,  og  det  føler  du  vist  selv,  Svart,  tt  do 
skal  være  træl,  så  stærk  og  dygtig  en  mand  som  da  er». 
»Vistnok«,  svarede  trællen,  »tykkes  det  mig  at  være  stor 
skade,  men  det  beror  ikke  på  mig  selv«.     Vigfus  vedblei: 
»Hvad  vil  du  göre,  for  at  jeg  skal  give  dig  din  frihed«? 
»Købe  den  med  penge«,  svarede  trællen,  «kan  jeg  ikke,  thi 
jeg  har  ingen,  men  hvad  der  står  i  min  magt,  skal  jeg 
ikke  undslå  mig  for«.     Da  sagde  Vigfus:    »Du  skal  fut 
hen   til  HelgeQeld   og  dræbe  Snorre  Gode,    og  derefter 
skal  du  tilforladelig  få  din  frihed,  og  det  med  gode  kår, 
som  jeg  vil  skaffe  dig«.     »Det  kan  jeg  næppe  komme  til- 
rette med«,  sagde  Svart.     »Jeg  skal  give  dig  så  gode  råd«, 
sagde  Vigfus,  »så  det  kan  fuldføres  uden  fare«.     »Lad  mig 
høre  dem«!  sagde  træJlen.     »Du  skal  fare  hen  til  Beige- 
fjeld« ,    sagde  Vigfus,    »gå  op  i  loftet,   som  er  ude  over 
dören,    og  römme  fjællene  så  meget  tilside,    at  der  kan 
stikkes  et  spyd   igennem ,    og  når  så  Snorre  går  ud  tU 
maget,    skal   du   stikke   dit  spyd  igennem  loflsgulvet  og 
så  fast  igennem  Snorres  bag,  så  det  kommer  ud  af  hans 
bug.     Spring  så  op  på  taget,  og  ned  ad  væggen,  og  lad 
nattens  mörke  dække  dig« !  Med  dette  råd  drog  Svart  til 
üelgefjeld,    brød  hul  på  taget  ude  over  dören,   og  gil^ 
ind  på  loftet.     Det  var  just  på  den  tid,    da  Snorre  og 
hans  husfolk   sade   ved   nadveren.     Da  de   vare  færdige  9 
vilde   de   hen   til   maget,   som   på  den   tid  lå  adskilt  fr^> 
husene.     Snorre  gik  først,  og  kom  ud  af  dören,   f&rcDC* 
Svart  flk  sig  gjort  færdig  til  sin  udåd.     Mår  BalvardseC 
fulgte  efter  ham,    og   ham   stak  Svart  efter  med  spydeU- 
Det  traf  i  skulderbladet,  og  gik  ud  gennem  armen,  meC» 
uden  at   frembringe  noget  stort  sår.     Svart  sprang  ud» 
og  ned  ad  væggen,   men  del  var  glat  på  brostenene,  »* 
han   gjorde    et    svært   fald,    og   blev  greben  af  Soorr^y 
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fðrend  han  kunde  rejse  sig.  Nu  måtte  han  bekende 
sandheden,  alt  hvad  der  var  forefaldet  imellem  ham  og 
V^igfus,  samt  at  denne  var  ifærd  med  kulbrænding  ved 
Seljabrekker.  Mårs  sår  blev  forbundet,  og  derpå  drog 
Snorre  med  adskillige  mænd  hen  til  Dråpehlid,  hvor  de 
fra  lien  så  ilden,  hvor  Vigfus  brændte  kul;  overfaldt 
ham  uforvarendes,  og  dræbte  ham;  men  hans  huskarle 
g;aye  de  fred.  Derefter  drog  Snorre  hjem.  Huskarlene 
bragte  denne  tidende  hjem  til  Dråpehlid,  og  dagen  efter 
blev  Vigfus  höjlagt. 

Den  samme  dag  drog  Vigfuses  kone  Thorgerde  ind 
til  Bolstad,  for  at  forkynde  sin  frænde  Árnkel  hvad  der 
var  sket,  og  bad  ham  overtage  eftermålet  om  Vigfuses 
drab.  Men  Arnkel  undslog  sig,  og  sagde,  at  det  tilkom 
bans  frænder  Kjallaklingerne ,  og  gav  især  anvisning  på 
Slyr,  der  jo  også  gerne  log  sig  meget  for. 

27.     Om  Arnkel  og  Snorre  Gode. 

Thorgerde  drog  da  ud  til  Hraun,  og  bad  Styr  over- 
ne sagen;  men  han  svarede:  »Jeg  lovede  Snorre,  da 
^^n  på  vårtinget  stod  os  bi  i  sagen  med  Thorgestlingerne, 
'^  Jeg  ikke  skulde  stille  mig  fjendlig  imod  ham  i  sager, 
'^oi*  der  var  mange  ligeså  nær  dertil,  som  jeg.  Du  får 
^>^cr  henvende  dig  til  min  broder  Vermund  med  denne 
^     eller  til  andre  vore  frænder«. 

Så  for  hun  ud  til  Björnshavn,  og  bad  Vermund 
^  bistand,  og  sagde,  at  han  endelig  måtte  yde  den,  da 
iSt^is  havde  haft  mest  tro  til  ham  af  alle  sine  frænder. 
®**mund  svarede,  at  det  vel  var  hans  skyldighed  at 
i^lpe  til  her  med  hvad  han  kunde;  gode  råd  vilde  han 
«T*oe  give,  men  han  vilde  ikke  ved  at  påtage  sig  en 
^  Vanskelig  sag  gå  andre  frænder  i  forkøbet;  det  bedste 
"""  derfor,  at  hun  tog  ud  til  Eyre  til  Vigfuses  frænde 
Sleothor,    der  her  vilde  få  lejlighed  til  at  forsøge  sig  i 


44  Fortælling  om  Ejrbyggenie. 

eD  retssag.  Thorgerde  svarede:  »I  lægge  mig  biDdnoger 
Dok  i  vejeD  i  denne  sag,  men  möje  skal  jeg  ikke  spare, 
hvis  det  kan  føre  til  noget«.  Så  drog  hun  da  ud  tilEyr«} 
og  randt  Stenthor,  og  bad  ham  om  at  være  formand  for 
denne  eflermålssag.  Han  svarede:  ■  Hvorfor  beder  du  mig 
derom?  jeg  er  en  ung  mand,  og  har  ikke  haft  med  sager 
at  göre;  Vigfus  har  jo  nærmere  frænder,  der  ere  ande^ 
ledes  mænd  til  at  drive  sligt;  hvor  skulde  da  jeg  tage 
dem  det  ud  af  hænderne?  men  når  mine  frænder  tage 
sig  af  denne  sag,  skal  jeg  ærlig  stå  dem  bi«.  Andet 
svar  fik  Thorgerde  ikke,  så  hun  for  atter  hjem,  og  hen 
til  Verround,  og  fortalte  ham  alt,  og  sagde,  at  det  viMe 
gå  aldeles  tilbage  med  den  hele  sag,  hvis  ikke  han  stil- 
lede sig  i  spidsen  for  den.  Vermund  fortalte  hende, 
at  sagen  kunde  endnu  blive  hende  til  trøst.  »Jeg  vil 
endnu  give  dig  et  råd«,  sagde  han,  «hvis  du  vil  følge 
det«.  Hun  lovede  at  göre  sit  bedste.  »Drag  nu  hjem-, 
vedblev  han,  »og  lad  din  husbondes  lig  grave  op,  tag  så 
hans  hoved,  og  bring  det  til  Árnkel,  og  sig  ham,  at 
dette  hoved  ikke  vilde  stå  tilbage  med  hans  eftermål, 
hvis  det  behøvedes«.  Thorgerde  svarede,  at  hun  ikke 
vidste,  hvorvidt  dette  vilde  føre  til  noget,  men  del  kunde 
hun  se,  at  man  ikke  sparede  hende  hverken  for  besvcr 
eller  kummer;  imidlertid  vilde  hun  forsøge  det,  i  det 
håb,  at  det  målte  blive  hendes  uvenner  til  mén.  Der- 
efter tog  hun  hjem ,  og  bar  sig  ad  som  der  var  rådel 
hende.  Og  da  hun  kom  til  Bolstad,  sagde  hun  til  Amkel, 
at  Vigfuses  frænder  vilde  have  ham  til  formand  i  efle^ 
målet  om  Vigfuses  drab ,  men  de  lovede  alle  deres  bi- 
stand. Arnkel  svarede,  at  han  jo  allerede  havde  sagt 
sin  mening  i  den  sag.  Da  tog  Thorgerde  hovedet  frem 
under  sin  kåbe,  og  sagde:  »Dette  hoved  vilde  ikke  und- 
slå sig  for  at  tale  efter  dig,  hvis  det  behøvedes«.  Amkel 
for  op,   og   stødte   hende  fra  sig,    og  sagde:    »Far  bort, 
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Og  sig  til  Vigfuses  frænder,  at  de  skulle  vise  sig  ligeså 
djærve  i  deres  bistand  mod  Snorre  Gode,  som  jeg  vil 
vise  mig  som  formand;  men  jeg  skönner  vel,  hvorledes 
det  vil  gå,  at  de  ville  ty  til  den  sikkre  havn  forend  jeg, 
og  lade  mig  i  stikken.  For  resten  indser  jeg,  at  dette 
er  sket' efter  Vermunds  råd;  men  han  behøvede  ikke  at 
egge  mig  i  en  sag,  hvori  begge  vi  svogre  have  del«. 
Thorgerde  tog  hjem.  Vinteren  led.  Og  om  våren  efter 
rejste  Arnkel  sag  om  Vigfuses  drab  imod  alle  de  mænd, 
som  havde  deltaget  i  drabet,  undtagen  Snorre  Gode. 
Men  Snorre  anlagde  sag,  at  Vigfus  havde  stået  ham  efter 
livet,  og  derfor  var  falden  uhellig.  Begge  parter  kom 
mandstærke  til  Thorsnæsting,  og  alle  Kjallaklingeme  stode 
Arnkel  bi,  så  de  vare  de  mandstærkeste,  og  Arnkel  førte 
sagen  med  megen  djærvhed.  Da  sagen  nu  skulde  til 
doms,  lagde  nogle  mænd  sig  imellem,  så  det  blev  be- 
stemt, at  sagen  skulde  mægles  af  uvillige  mænd.  Det 
endtes  da  med,  at  Snorre  Gode  gav  håndslag,  mange 
pengebøder  bestemtes.  Mår  skulde  være  udenlands  i  tre 
år,  men  Snorre  betalte  pengene,  og  tinget  endtes  med 
fred  på  alle  sider. 

28.    Om  berserkernes  død. 
Bvad  nu  berserkerne  angår,    da  vare  de  hos  Styr, 
og   da  de  havde  været  der  nogen  tid,    gav  Halle   sig   i 
tale  med  Styrs  datter  Asdis,  en  mandig  og  stolt  ungmø; 
men    da  Styr    mærkede   det,    bad    han  Halle    ikke   göre 
ham  den  skam  og  kummer  at  forføre  hans  datter.    Halle 
svarede:    «Det  er  ingen   skam   for  dig,    at  jeg  samtaler 
med   din    datter,    heller   ikke   vil  jeg  derved  tilföje  dig 
nogen  vanære.    Men  med  få  ord:  jeg  har  fattet  en  så- 
dan kærlighed  lil  hende,    at  jeg  ikke  kan  slå  den  ud  af 
mit   sind;   jeg    ønsker   derfor   at  stadfæste   mit  venskab 
med  dig,  og  beder  dig  give  mig  din  datter  Asdis;  hvor- 
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imod  jeg  lover  med  min  broder  Leikoers  bistand  at  yde 
dig  så  trofast  følge  og  så  megen  hjælp,  at  der  pi 
Island  næppe  skal  findes  så  berømmeligt  et  følgeskab, 
som  det,  vi  ville  yde  dig;  og  vor  bistand  skal  styrke  dit 
høvdingskab  mere,  end  om  du  giftede  din  datter  med 
den  største  bonde  i  BredeQord,  og  dette  er  bedre,  eod 
om  vi  vare  rige.  Men  vil  du  ikke  give  dit  samtykke 
hertil,  så  er  det  ude  med  vort  venskab,  hver  må  da 
skotte  sig  selv,  som  han  lyster,  og  det  vil  da  kun  lidet 
nytte,  du  kommer  med  dine  bebrejdelser,  fordi  jeg  taler 
med  din  datter«.  Da  han  havde  sagt  dette,  tav  Styr,  og 
vidste  ikke  ret  hvad  han  skulde  svare;  og  efter  nogen 
stund  sagde  han:  »Er  dette  dit  alvor,  eller  kun  et  indfald, 
hvormed  du  vil  sætte  mig  på  prøve«?  »Svar  på  det«,  sagde 
Halle,  »som  på  noget  der  ikke  er  spøg,  hele  vort  ven- 
skab beror  på  dit  svar«.  »Da«,  svarede  Styr,  »vil  jeg  først 
tale  med  mine  venner  derom,  og  høre  deres  råd  bvad 
jeg  skal  svare«.  »Gör  det«,  sagde  Balle,  »tal  derom  med 
hvem  du  vil ,  og  det  inden  tre  dage ,  thi  inden  den  tid 
vil  jeg  have  svar,  og  vil  ikke  bejle  forgæves«.  Dermed 
skiltes  de  ad. 

Om  morgenen  efter  red  Styr  ind  til  Helgefjeld.  D» 
han  kom  did,  bad  Snorre  ham  blive,  men  han  svarede, 
at  han  havde  noget  han  vilde  tale  med  ham  om  og  vilde 
så  ride  bort  igen.  Snorre  spurgte  ham,  om  det  var  eo 
vanskelig  sag?  »Så  tykkes  mig«,  svarede  Styr.  »Så  lad  os 
gå  op  på  Helgefjeld«,  sagde  Snorre,  »thi  hvad  der  bliver 
rådet,  plejer  sjelden  at  slå  fejl«.  Derpå  gik  de  op  p^ 
fjeldet,  og  sade  der  og  talede  sammen  indtil  kveld,  men 
hvad  de  talte  sammen,  vidste  ikke  et  menneske.  Derpå 
red  Styr  hjem.  Om  morgenen  efter  spurgte  Balle  Styr, 
hvorledes  det  så  skulde  være  med  hcins  frieri?  Styr  sva- 
rede: »Folk  mene,  at  du  er  vel  fattig,  men  siden  du 
ingen  penge   eller  gods  har  at  byde,    hvad  kan  du  da 
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rette  isteden«?  Halle  svarede,  at  siden  han  ingen  penge 
vde,  så  vilde  han  yde  hvad  han  kunde.  Styr  vedblev: 
&g  ser,  at  du  vil  blive  fortørnet,  hvis  jeg  ikke  giver 
;  min  datter.  Nu  vil  jeg  göre ,  som  man  gjorde  i 
Itiden,  og  lade  dig  udføre  noget  svært  arbejde,  for 
du  derved  kan  vinde  din  mø«.  »Og  hvad  skulde  det 
re«?  sagde  Balle.  »Du  skal  rydde  en  vej  over  hraunet», 
jde  Styr,  »ud  til  Björnshavn,  og  oprejse  et  gærde  over 
lunet  imellem  vore  jorder,  samt  bygge  en  fold  inden- 
'  hraunet.  Og  når  du  har  fuldført  dette,  vil  jeg  give 
;  min  datter  Asdis«.  Qalle  svarede:  »Jeg  er  just  ikke 
at  til  arbejde,  men  jeg  vil  dog  indgå  dette  vilkår«. 

Derefter  gave  berserkerne  sig  til  at  rydde  vejen, 
ilket  er  et  stort  mandeværk;  de  satte  også  gærdet, 
m  man  endnu  ser  mærke  af,  og  dannede  folden^). 
Bn  roedens  de  vare  i  færd  med  dette  værk,  lod  Styr 
Te  en  badstue  hjemme  ved  sin  gård  Hraun;  den  var 
avet  ned  i  jorden,  med  en  glugg^)  oven  over  ovnen,  så 
man  udenfra  kunde  hælde  vand  ned,  og  dette  hus 
r  overordenlig-  hedt.  Da  nu  begge  disse  værker  nær- 
ede sig  deres  fuldendelse,  og  den  sidste  dag,  da  Halle 
;  Leikner  vare  i  færd  med  folden,  gik  Asdis  Styrsdatter 
I  til  dem;  det  var  i  nærheden  af  gården.  Hun  havde 
get  sin  bedste  stads  på,  men  alt  hvad  Halle  og  hans 
aldbroder  talte  til  hende,    så  svarede  hun  ikke  noget, 


*)  denne  lavastrækning  bærer  siden  navnet  Berserkjahraun.  Af 
gærdet,  der  er  bygget  op  af  lava,  ses  endnu  tydelige  spor. 
Vejen  over  hraunet,  den  eneste  fra  oldtiden  i  Island  i  sin 
slags,  er  med  stor  moje  brudt  igennem  lavaklipperne ,  og  be- 
nyttes endoQ  den  dag  i  dag. 

*)  åbning.  Badet  synes  at  have  været  et  slags  dampbad.  En  lig- 
nende »badstue«  fra  oldUden,  dog  ikke  underjordisk,  vises  endnu 
på  gården  Sturlu-Reykir  i  Reykholtsdal.  G.  V. 
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men  gik  atter  hjem.  Om  kvelden  gik  berserkerne  bjem, 
og  vare  meget  mødige,  som  tilfældet  er  med  mænd,  som 
have  mere  end  én  ham,  at  de  blive  meget  magteslnse, 
når  berserksgaDgen  forlader  dem.  Styr  gik  dem  da 
imøde,  takkede  dem  for  værket,  og  bad  dem  fare  i  bad 
og  hvile  sig  derefter.  De  gjorde  så,  og  da  de  kom  1 
badet,  lod  Styr  badstuen  lukke  til,  lod  bære  steo  på 
lemmen,  som  var  over  forstuen,  og  en  blød  oiehud  tod 
han  udbrede  ved  opgangen.  Derpå  lod  han  del  sydende 
vand  komme  udenfra  gennem  gluggen,  der  var  pA  ovd6D, 
og  badet  blev  da  så  hedt,  at  berserkerne  Ikke  koode 
holde  det  ud  deri,  men  løb  til  dören;  Halle  fik  lemmeo 
brudt  op ,  og  kom  ud .  men  faldt  på  huden ,  og  da  gav 
Styr  ham  banesår.  Leikner  vilde  også  løbe  ud  af  döreo, 
men  Styr  gennemborede  ham,  så  han  faldt  ind  i  bad- 
stuen, og  døde  der.  Derpå  lod  Styr  deres  lig  rede  lii, 
og  de  bleve  førte  ud  til  bräunet  og  begravede  i  den  dal, 
der  er  der,  så  dyb,  at  mau  intet  kan  se  uden  him- 
melen over  sig;  det  er  ved  selve  den  vej,  de  htvdc 
brudt^). 

Da  Snorre  Gode  spurgte  dette,  red  han  hen  til  Stvr, 
og  de  sade  og  talte  sammen  den  hele  dag.  Det  endtes 
med,  at  Styr  fæstede  Snorre  Gode  sin  datter  Asdis. 
Brylluppet  stod  om  høsten  efter,  og  man  mente,  al 
begge  bleve  stærkere  ved  denne  forbindelse  og  deres 
svogerskab.  Snorre  var  större  i  rådslagning,  men  Styr 
i  dåd,  begge  havde  mange  frænder  og  et  stort  feige 
inden  herredet. 


*)  denne  noget  udsmykkede  fortælling  om  berserkerne  findes  ocsl 
i  den  gamle  Vlga-Slyrs  saga,  der  er  ældre  en  vor  saga  oc  niJ- 
skrevet  allerede  I  12.  firh.  Berserkernes  dysser  forevises  eiuimf 
i  en  dybning  midt  i  hraunet  tæt  ved  vejen.  G.  V. 
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29.     Om  Thorod  Skatkøbende  og  Björn  Kappe. 

Der  var  eo  mand,  ved  navn  Thorod,  der  havde  sin 
slægt  på  iMedelQeldstrand ;  han  var  købmand,  havde  et 
skib  på  rejser,  og  var  sejlet  i  købfærd  til  Dublin  i  Ir- 
land. På  samme  tid  havde  Sigurd  Jarl  Lødversen  på 
Orknfferne  hærget  på  Syderøerne  og  helt  vester  til  Man, 
på  hvis  indvånere  han  havde  lagt  en  skat;  og  efter 
sluttet  forlig  salte  jarlen  nogle  mænd  til  at  bie  efter 
skatten,  der  mest  blev  betalt  i  brændt  sølv,  men  jarlen 
selv  sejlede  til  Orknøerne.  Da  de  mænd,  der  skulde 
bie  efter  skalten,  vare  sejlfærdige,  fik  de  sydvestvind; 
men  da  de  havde  sejlet  en  stund,  sprang  den  om  til 
sydost  og  øst,  og  der  opkom  en  stærk  storm,  som  drev 
dem  nord  om  Irland,  hvor  de  satte  til  på  en  ubeboet  ø. 
Medens  de  vare  der,  traf  Islændingen  Thorod  dem  på 
sin  sejlads  fra  Dublin.  Jarlens  mænd  råbte  købmændene 
til  hjælp;  Thorod  lod  en  båd  sætte  ud,  og  gik  selv  på 
den,  og  da  de  mødtes,  bade  jarlens  mænd  ham  om  at 
hjælpe  sig,  og  lovede  ham  penge,  hvis  han  vilde  føre 
dem  til  Sigurd  Jarl  paa  Orknøerne.  Det  syntes  Thorod 
ikke  han  kunde,  da  han  var  færdig  til  Islandsfærd,  men 
da  de  trængte  hårdt  på,  og  det  galdt  om  deres  liv  og 
frelse,  at  de  ikke  bleve  førte  til  Irland  eller  Syderøerne, 
hiror  de  forhen  havde  hærget,  så  overlod  han  dem  sin 
båd  for  en  stor  del  af  skalten;  de  sejlede  da  på  båden 
til  Orknøerne,  men  han  uden  skibsbåd  til  Island.  Her 
kom  han  til  landet  sOnderpå,  sejlede  siden  vesterpå, 
sejlede  ind  ad  Bredefjord,  og  kom  lykkelig  til  Dagverd- 
næs.  Om  høsten  tog  han  sit  ophold  hos  Snorre  Gode 
på  HelgeQeld,  og  blev  siden  kaldt  Thorod  Skatkøbende. 
Del  var  kort  efter  Thorbjörn  Digres  død.  Samme  vinter 
var  Thorbjörn  Digres  enke  Thuride,  Snorre  Godes  søster, 
på  Helgefjeld.     Til  hende  bejlede    Thorod;    og  da  han 
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var  rig,  og  Snorre  fandt,  han  var  en  brav  mand,  og  hia 
så,  at  hans  søster  behøvede  en  værge,  så  syntes  Snorre. 
Gode,  det  var  det  bedste  at  give  ham  h^nde.  Hao  lod 
deres  bryllup  stå  om  vinteren  på  HelgeQeld,  men  oo 
våren  efter ^)  overtog  Thorod  gården  på  Frodå,  og  biet 
en  god  og  skellig  bonde. 

Men  strax  efter  at  Thuride  var  kommen  til  Frodå, 
begyndte  Björn  Asbjörnsen  at  vende  sin  gang  did,  og 
man  snakkede  om,  at  han  bedårede  hende.  Thorod 
søgte  at  forhindre  hans  gang  der,  men  forgæves. 

Den  gang  boede  Thorer  Vidleg  på  Arnarhvol,  og 
hans  sönner,  Ørn  og  Val,  vare  da  voxne;  de  bebrejdede 
Thorod,  at  han  tålte  den  skam  Björn  tilföjede  ham,  og 
tilbøde  sig  at  være  med  Thorod,  hvis  han  bedre  vilde 
råde  bod  på  Björns  komme. 

Nu  kom  Björn   engang   til  Frodå,    og   sad  og  Uli® 
med  Thuride;    men  Thorod  plejede   ellers  al  sidde  inde, 
når  Björn  var  der,  nu  var  han  ikke  at  se.     Da  advarede 
Thuride  ham,  at  han  skulde  tage  sig  iagl,  thi  udeo  tml 
havde  Thorod  lagt  sig  i  baghold,  og  vilde  nok  sørge  for, 
at  de  ikke  bleve  lige   mandstærke.    Men   Björn  svarede 
med  et  vers  hvor  han  ønskede  at  denne  dag  måtte  blive 
den    længste    af    alle     dage.      Endelig    tog    han    sioe 
våben,    og   vilde   gå  hjem.     Men   da   han    kom  op  ved 
Digermule ^),    sprang    fem    mænd   op    for    ham;    det  var 
Thorod  og  hans  to  huskarle,  samt  Thorer  Vidteggs  söo- 
ner.     De  anfaldt  Björn,    men  han  værgede   sig  mandig, 
og  dræbte  begge  Thorers  sönner,  som  anfaldt  ham  bir- 
dest.     Derpå  flyede  Thorod  med  sine  huskarle ,   efter  at 
have  fået  et  ringe  sår.     Björn  gik  sin  vej  til  han  kofli 
hjem,  og  gik  ind  i   stuen.     Husfruen  bad  tjenestepigen 
at  sørge  for  ham,  men  da  hun  kom  ind  i  stuen  med  lyS) 


*)  är  983.  *)  på  vejen  over  Frodåheden. 


^ 
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á  Ijun,  at  han  var  meget  blodig.  IIuq  sagde  det  til 
lans  fader  Asbraod,  som  nu  erfarede  det  hele.  Asbrand 
»rbandt  derpå  hans  sår,  og  han  kom  sig.  Men  Thorod 
9^te  til  Soorre  Gode  angående  eftermål  for  drabet  på 
borers  sönner,  og  lod  så  sagen  anlægge  ved  Thorsnæs- 
Off,  bvor  Eyrbyggerne  ydede  Bredvikingerne')  bistand, 
ndeo  derpå  blev,  at  Asbrand  gav  håndslag  for  sin  son 
i^rc,  og  udredte  bøder  for  drabene,  men  Björn  blev 
od  flygtig  på  tre  år,  og  drog  udenlands  samme  sommer, 
innine  sommer  fødte  Thuride  på  Frodå  et  drengebarn, 
)m  blev  kaldt  Kjartan;  han  voxte  op  hjemme  på  Frodå, 
S  blev  tidlig  stor  og  håbefuld. 

Björn  kom  til  Danmark,  og  drog  derfra  sonder  til 
omsborg.  ^Da  var  Palnaloke  høvding  over  Jomsvikingerne. 
^]^rn  gik  i  deres  lag,  og  blev  kaldet  Kappe  (Kæmpe). 
laii  var  i  Jomsborg  den  gang  da  Slyrbjörn  den  Stærke 
indtog  den.  Ligeledes  for  han  til  Sverig,  da  Jomsvi- 
kingerne hjalp  Styrbjörn;  og  han  var  med  i  slaget  på 
Pypesvoldene ,  hvor  Styrbjörn  faldt,  og  flyede  til  skoven 
iDBd  de  andre  Jomsvikinger.  Og  sålænge  som  Palnatoke 
levede,  var  Björn  hos  dem,  og  ansås  for  den  tappreste 
^f  djærveste  helt  i  al  mandedåd  ^). 

30.     Om  Thorolf  Bøgifod  og  Ulfar. 

Thorolf  Bøgifod  begyndte  nu  fast  at  ældes,  og  blev 
'^ed  alderen  ond  og  opfarende  og  meget    trættekær,    og 


')  séledes  benævnes  i  sagaen  Asbrand  fra  Bred  vigens  sönner  og 
deres  parti. 

')  Her  findes  den  sikkreste  Udsbestemmelse  for  Styrbjörns  tog  til 
Venden,  og  slaget  på  Fyresvold.  Kjartan,  der  fødtes  samme 
sommer  og  Björn  tog  udenlands,  var  ved  år  1000  fjorten  eller 
femten  är  gammel.  Björns  udenlandsrejse  falder  altsä  på  året 
986.  PA  et  af  de  nærmest  påfølgende  år  (988?)  må  man  altså 
sætte  Fyresvoldeslaget.  G.  V. 
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det  stod   heller  ikke  godt  til  imellem  ham  og  hans  sod 
Arnkel. 

En  dag  red  Thorolf  iod  til  UlfarsQeld  til  bonden 
Ulfar,  en  god  driftsmand,  der  havde  det  ord  på  sig,  at 
hans  hø  lykkedes  bedre,  eod  andres,  og  var  så  kvægssl, 
at  hans  kvæg  aldrig  omkom  af  sult  eller  stormvind.  Da 
Thorolf  kom  til  ham,  spurgte  han  ham  om  gode  rid 
med  hensyn  til  hans  husholdningsvæsen,  og  hvad  der 
bares  ham  for  angående  sommeren,  hvor  tor  den  vilde 
blive?  Ulfar  svarede:  »Jeg  kan  Ikke  give  dig  bedre  rid, 
end  jeg  selv  følger:  jeg  vil  begynde  med  at  lade  sli 
græs  i  dag,  og  blive  ved  dermed  i  denne  uge,-  thi  jeg 
tror,  den  vil  blive  regnsom,  men  derefter  mener  jeg,  at 
det  vil  blive  godt  vejr  til  at  torre  de  næste  fjorten 
dage«.  Og  det  gik  som  han  sagde.  Thorolf  tog  hjem; 
han  havde  mange  værkmænd,  og  lod  nu  også  tage  fat 
på  engværket.  Thorolf  og  Ulfar  havde  eng  sammen 
oppe  på  bjerghalsen;  de  sloge  først  begge  meget  hø, 
siden  torrede  de  og  satte  det  i  stak.  En  morgen  tidlig 
stod  Thorolf  op;  han  ser  ud,  at  vejret  var  tykt,  og 
frygtede  for,  at  høtorringen  skulde  slå  fejl,  og  kaldte  pi 
sine  trælle,  at  de  skulde  stå  op  og  age  hø  sammen,  o^ 
befalede  dem  at  arbejde  det  bedste  de  kunde  dagen 
igennem,  »thi  vejret,»  sagde  han,  »synes  mig  Ikke  til  at 
tro«.  Trællene  klædte  sig  på,  og  fore  til  høgoringen, 
men  Thorolf  ladede,  og  drev  på  dem,  at  det  kunde  gi 
rask  fra  hånden.  Samme  morgen  tidlig  så  Ulfar  ud  efter 
vejret,  og  da  han  kom  ind,  spurgte  værkmændene,  hvor- 
ledes det  var.  »Sover  kun  I  i  fred  I»  sagde  han,  -vejret er 
godt  og  solen  vil  skinne  i  dag;  I  skulle  i  dag  sli  i 
hjemmemarken^),  men  næste  dag  ville  vi  føre  vort  hø 
ind,  som  vi  have  oppe  på  bjerghalsen«.     Vejret  blev  som 

1)  en  gødede  Iijenmiemark  kaldes  tun,  men  høet  tada. 
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han  haTde  sagt,  og  heDimod  aften  sendte  han  en  mand 
op  på  bjerghalsen,  for  at  se  efter  det  hø  han  havde 
stående  der.  Thorolf  lod  høet  køre  hjem  med  tre  oxer; 
og  da  de  vare  fr rdige  med  hans  eget  om  eftermiddagen , 
befalede  han  dem  at  tage  Ulfars  med,  og  de  gjorde 
så.  Men  da  Ulfars  sendemand  så  det,  løb  han  tilbage, 
og  sagde  det  til  Úlfar,  der  strax  for  derop,  og  var 
meget  forbittret,  og  spurgte  Thorolf,  hvorfor  han  ranede 
fra  ham/  Thorolf  svarede,  at  han  brød  sig  kun  lidet 
om  hvad  den  anden  sagde,  og  skældte  og  smældte,  så 
de  vare  nær  røgne  sammen.  Ulfar  så  da  ingen  anden 
udvej  end  at  gå  sin  vej,  og  for  strax  til  Arnkel,  og 
sagde  ham  sin  skade,  og  bad  ham  tage  sig  deraf,  da 
det  ellers  vilde  gå  galt.  Arnkel  lovede,  at  han  vilde 
bede  sin  fader  at  erstatte  høet,  men  erklærede  tillige, 
at  han  befrygtede,  det  vilde  lidet  hjælpe.  Da  nu  Arnkel 
bad  sin  fader  om  at  erstatte  Ulfar  høet,  svarede  Thorolf, 
at  den  træl  var  rig  nok,  og  da  Arnkel  bad  ham  göre  det 
for  hans  skyld,  så  blev  det  endnu  værre.  De  skiltes  da 
ad.  Da  Arnkel  nu  traf  Ulfar,  sagde  han  ham,  hvorledes 
Thorolf  havde  svaret;  og  da  Ulfar  lod  sig  mærke  med, 
at  Arnkel  nok  ikke  havde  taget  sig  ret  af  sagen,  da  han 
ellers  måtte  kunne  have  bevæget  sin  fader,  så  gav  Arnkel 
ham  penge  for  høet,  så  meget  som  han  vilde  have. 
Næste  gang  han  traf  sin  fader,  krævede  han  høets  værdi 
af  ham,  men  denne  svarede  ligeså  ilde,  som  for,  og  de 
skiltes  ad  i  vrede.  Men  om  høsten  efter  lod  Arnkel  tolv 
af  sin  faders  øxne  drive  hjem  fra  fjældet*)  til  sit,  og 
slagtede  dem  til  sin  husholdning;  og  da  Thorolf  blev 
vred  derover,  og  vilde  have  erstatning,  svarede  sonnen, 
al   det   måtte   gå  op   mod   Ulfars   hø.     Da   blev  Thorolf 


')  hvor  de  græssede  om  sommeren. 
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endnu  nnere  forbitlret,  og  sagde,  at  det  kunde  han  takke 
[Jlfar  for,  men  han  skulde  også  nok  få  det  at  finde. 

31.    Arnkel  beskermer  Ulfar. 

Om  julen  havde  Thorolf  et  stort  drikkelag,   og  be- 
værtede  sine   trælle  overflødig;  men  da  de  vare  blevne 
drukne,  eggede  han  dem  til  at  fare  ind  til  DIfarsfjeld,  og 
brænde  Ulfar  inde ,   hvorimod  han  lovede  dem  deres  fri- 
hed.   Trællene   lovede  at  udføre  det   for   deres  fribeds 
skyld ,    når  han   vilde  stå  ved  sit  ord.     Derpå  droge  de 
afsted,    sex  i  tallet,    ind  til  Ulfarsfjeld,    toge  en  vedkast 
og  trak  vedet  hen  til  gården,    og  satte   ild  derpå.    Pi 
samme  Ud  sade  Arnkels   og   drak   på  Bolstad,   og  da  de 
vilde  gå  til  sengs,  så   de   ild  på  Ulfarsfjeld,    droge  strax 
derhen,    og  grebe  trællene,    men   slukte   ilden;   der  var 
kun    lidet   brændt    af   husene.     Om   morgenen   efter  lod 
Arnkel  trællene  føre  ud  til  Vadelshøfde,  og  der  bleve  de 
alle    hængte.      Derefter   håndsolgte   Ulfar   Arnkel    alt   sit 
gods,  så  at  denne  blev  Ulfars  værnsmand,   skönt  Thor- 
brands   sönner  optoge   det  meget  ilde,    thi  de   anså  sig 
selv   berettigede    til   alt  gods   efter  Ulfar,    eftersom  han 
var  deres  frigivne.    Thorolf  blev   meget  vred  på  Arnkel, 
fordi  trællene  vare  dræbte,  og  vilde  have  bøder  for  dem, 
men  Arnkel    nægtede   rent  ud  at  ville  give   en  penning 
for  dem,   så  Thorolf  blev   endnu  vredere.     En  dag  red 
han  ud  til  Helgefjeld   til  Snorre  Gode;    denne   bad  ham 
blive,  men  Thorolf  svarede,   at  han  trængte  ikke  til  hans 
mad,   men   var  kommen,   for  at  han   kunde  hjælpe  ham 
tilrette;  »thi  du  er  herredshøvding»,   sagde  han,  «og  det 
er   din    pligt   at   hjælpe    dem    tilrette,    som    lide    uret«. 
»Hvem    har   da  fornærmet  dig,    bonde«?    sagde  Snorre. 
»Min   son  Arnkel«,    svarede  Thorolf.     »Det  kan   du  ikke 
klage  over«,    sagde  Snorre,    »snarere   burde  du  föje  dig 
efter  ham,    thi    han    er  bedre  mand,    end   du«.     «Nej,* 
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ivarede  Thorolf,  »han  tílföjer  mig  nu  den  ene  fornærmelse 
ifter  den  anden.  Jeg  giver  dig  mit  venskab,  Snorre, 
lår  du  vil  overtage  eftermålet  for  mine  trælle,  som 
irakel  har  ladet  dræbe,  og  jeg  vil  ingen  fordring  göre 
)ä  bøderne«.  Snorre  svarede:  »Jeg  vil  ikke  gå  i  dele 
nellem  dig  og  din  son«.  Thorolf  vedblev:  »Du  er  ingen 
fen  af  Arnkel,  men  måske  du  anser  mig  for  vel  på- 
lolden,  velan  da,  jeg  ved,  at  du  gerne  vil  eje  Kråke- 
læs  og  skoven  der,  som  er  en  stor  kostbarhed  her  i 
ignen;  alt  dette  vil  jeg  håndsælge  dig,  når  du  vil  tage 
sflermålet  for  mine  trælle,  «åledes  at  du  selv  kan  have 
sre  deraf,  og  de,  som  have  vanæret  mig,  kunne  for- 
tryde deres  gerning,  og  jeg  vil  ingen  skånsel  have  vist 
imod  nogen  af  dem,  enten  han  er  mig  nærmere  eller 
Ijemere  beslægtet«.  Snorre  fandt,  at  han  trængte  meget 
til  skoven,  og  han  lod  sig  jorden  håndsælge,  og  overtog 
sftermålel.  Thorolf  red  hjem,  og  var  vel  tilfreds,  men 
indre  synles  ikke  så  vel  derom.  Om  foråret  lod  Snorre 
»ag  anlægge  til  Thorsnæsting  imod  Arnkel  for  trælledra- 
t>et.  Begge  parter  kom  mandstærke  til  tinget,  og  Snorre 
forfulgte  sagen.  Da  den  kom  til  doms,  krævede  Arnkel 
bjærgvidner  på,  at  trællene  vare  grebne  med  tændt  ild 
Dg  i  ildspåsættelse.  Herimod  indvendte  Snorre,  at  de 
rigtig  nok  vare  uhellige  på  ildgerningsstedet,  men  da 
ðe  andre  havde  ført  dem  bort  derfra  og  ud  til  Yadels- 
tiøfde,  og  havde  der  dræbt  dem,  så  vare  de  ikke  der 
uhellige.  Og  derved  tilintetgjorde  han  Arnkels  bjærg- 
ifidner.  Derefter  gav  man  sig  til  at  mægle  dem  imellem. 
Ig  der  blev  sluttet  forlig  således,  at  brødrene  Styr  og 
l^ermund  skulde  dømme  dem  imellem.  De  dømte  tolv 
»re  for  hver  af  trællene,  og  pengene  skulde  udredes 
strax  på  tinget.  Da  dette  var  sket,  gav  Snorre  Thorolf 
^Dgen;  han  tog  den  og  sagde:  »Det  tænkte  jeg  ikke, 
i^  i^8  S^v  dig  min  jord,   at  du  vilde  behandle  min  sag 
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så  dårlig,  og  jeg  er  vis  på,  at  Arakel  vilde  ikke  have 
nægtet  mig  slige  bøder  for  mioe  trsUe,  hvis  jeg  hafde 
voldgivet  ham  sagen«.  »Det  må  jeg  sige,«  svarede  Soorre, 
»at  du  er  kommen  skamløs  ud  af  dette,  men  jeg  vil  ikke 
sætte  min  ære  på  spil  mod  din  ondskab  og  uretfærdig- 
hed«. Thorolf  svarede:  »Jeg  håber  også,  at  jeg  ikke 
mere  skal  søge  hjælp  hos  dig  i  mine  sager,  skönt  det 
aldrig  vil  mangle  på  trætter  mellem  eder  herredsmcodi. 
Derpå  forlod  man  tinget.  Hverken  Arnkel  eller  Snorre 
vare  fornöjede  med  udfaldet,  men  Thorolf  mindst,  som 
billigt  var. 

82.     Om  Ulfars  død. 

Nu  hændtes  det,  at  Ørlyg  på  Ørlygstad  blev  syg, 
og  da  han  blev  hårdt  angreben,  plejede  hans  broder 
Ulfar  ham;  han  døde.  Men  strax  efter  hans  død  tog 
Arnkel  til  Ørlygstad,  og  han  tilligemed  Uifar  bemægtigede 
sig  alt  det  gods,  der  var.  Men  da  Thorbrands  sönner 
spurgte  Ørlygs  død,  toge  de  til  Ørlygstad  og  gjorde  fo^ 
dring  på  godset.  De  påstode  nemlig,  at  det  var  deres 
ejendom  alt  hvad  deres  frigivne  havde  besiddet,  men 
Ulfar  påstod  sin  ret  til  at  tage  arv  efter  sin  broder.  De 
spurgte  så  Arnkel,  hvad  del  han  vilde  tage  deri?  han 
svarede,  at  Ulfar  skulde  blive  uranet  for  hver  mand,  si- 
længe  deres  fællig  varede,  og  han  måtte  råde.  Thor- 
brands sðnner  droge  da  bort,  og  fore  det  første  ud  til 
Helgefjeld  til  Snorre  Gode,  hvem  de  underrettede  om 
sammenhængen,  og  bade  om  hjælp.  Men  Snorre  Gode 
svarede,  at  han  for  denne  sag  ikke  vilde  give  sig  i  trslte 
med  Arnkel,  da  de  strax  fra  begyndelsen  af  havde  båret 
sig  så  akavet  ad,  at  Arnkel  havde  først  fået  godset  i  be- 
siddelse. Thorbrands  sönner  sagde,  at  når  han  ikke  be- 
kymrede sig  om  sligt,  så  vilde  han  heller  ikke  varelage 
vigtigere  ting. 


Ariikrl    o^    Snorro    (iíMlt\  .■)7 

Om  høsten  havde  Arnkel  et  stort  høstgilde,  men 
ban  plejede  til  alle  gilder  at  indbyde  sin  ven  Ulfar,  og 
at  give  ham  gaver  ved  afskeden.  Den  dag,  da  man 
skulde  tage  fra  gildet  på  Bolstad,  red  Tborolf  Bøgifod 
hen  til  sin  ven  Spågils  i  Thorsådal,  og  bad  ham  ride 
med  hen  på  UlfarsQeld;  Thorolfs  træl  var  med.  Da  de 
kom  ind  på  bjerghalsen,  sagde  Tborolf:  «Der  farer  Ulfar 
fra  gildet,  og  han  har  visl  sömmelige  gaver  med  sig;» 
hvorpå  han  tilskyndede  Spagils  til  at  lure  på  ham  ved 
IJlfarsfjeld,  og  dræbe  ham,  hvorfor  han  lovede  ham  tre 
mark  sølv,  og  forpligtede  sig  til  at  betale  bøderne  for 
drabet.  Han  underrettede  ham  tillige  om,  hvorledes  han 
skulde  tage  de  kostbarheder  fra  den  dræbte,  som  han 
havde  itei  af  Arnkel,  så  løbe  langs  ud  med  fjeldet  til 
Krakenæs,  og,  hvis  nogen  kom  efter  ham,  skjule  sig  i 
skoven.  Endelig  skulde  han  begive  sig  til  Tborolf,  der 
så  vilde  sørge  for,  at  ingen  skulde  göre  ham  noget.  Og 
eftersom  Spågils  var  en  meget  fattig  mand,  der  sad  med 
maoge  bom,  så  lod  han  sig  bedåre  ved  disse  arge  løfter. 
Han  gik  hen  til  tungærdet  på  Ulfarsfjeld,  så  Ulfar 
komme  med  et  skjold  og  sværd,  som  Arnkel  havde  givet 
ham,  og  da  de  traf  på  hinanden,  bad  Spågils  om  at  se 
sværdet,  roste  Ulfars  gævhed,  at  høvdingerne  agtede  ham 
så  gode  gaver  værd,  men  da  Ulfar  gav  ham  sværdet 
og  skjoldet,  gennemborede  Spågils  ham  med  sværdet. 
Derpå  løb  han  ud  til  Kråkenæs.  Arnkel  var  ude,  og  så 
en  mand  løbe  med  et  skjold,  som  ham  syntes  han  skulde 
kende;  det  faldt  ham  da  ind,  at  Ulfar  ikke  godvillig 
havde  skilt  sig  ved  det,  og  han  kaldte  på  nogle  mænd, 
at  de  skulde  sætte  efter  manden;  »og  da  det  er  min 
faders  råd,  som  her  ere  gåede  i  opfyldelse <•,  sagde  han, 
»så  denne  mand  er  bleven  Ulfars  banemand,  så  skulle  f 
strax  dræbe  ham,  hvor  1  træffe  ham,  og  ikke  lade  ham 
komme  for  mine  öjne«.     Derpå  gik  Arnkel  op  til  Ulfars- 
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fjeld ,    og  de  fandt  Ulfar  død.     Thorolf  Bøgifod ,   der  så 
Spagils  løbe  ud  ad  UlfarsQeld  med  skjoldet,   og  ligeledes 
kunde  slutte  sig  til,  hvorledes  det  var  gået  med  ham  og 
Ulfar,    befalede  trællen  der  ledsagede  ham,   at  fare  ben 
til  Kårstad  til  Thorbrands  sðnner,    og  vare  dem  ad,  al 
Ulfar  var  dræbt,   hvorfor  de  skulde  tage  hen  til  Olfars- 
Qeld  og  ikke,    som  forrige  gang,    lade  den  frigivnes  anr 
rane  fra  sig.    Derpå  red  Thorolf  hjem,  og  var  vel  for- 
nöjet  med  sin  dåd.    Men  de,  der  vare  løbne  efter  Spå- 
gils,    grebe   ham  ved  en  klev  ved  stranden,    lode  bam 
bekende    sandheden,   toge  ham  så  af  dage,    og  begrove 
ham  ved  kleven,  men  bragte  Amkel  kostbarhederne,    lia 
Thorbrands    sönner   fik  Thorolfs   budskab,    droge  de  til 
UlfarsQeld,    men   der  var  allerede  Amkel   kommen  med 
mange  andre  mænd.     De  gjorde   nu  fordring   på  Ulfars 
gods,   men  Arnkel  fremledte  de  vidner,  der  havde  været 
tilstede  ved  Ulfars  håndsalg   til  ham,    og  påstod,   at  det 
skulde  stå  ved  magt,    da  det  ikke  lovlig  var  hævet,  og 
bad  dem  derfor  at  lade  deres  fordring  fare,  thi  han  vilde 
håndhæve    sig   i    godset   som    i   sin   fædrenearv.     Thor- 
brands^  sönner    så  da  ingen   anden  udvej  end  at  trække 
sig  tilbage,  og  tyede  atter  til  Snorre  Gode.     Denne  sagde, 
at  det  var  nu  gået  som  forrige  gang,   at  de  havde  ladet 
Arnkel    komme  sig  i  forkøbet;    de  kunde   nu  skyde  en 
hvid  pind  efter  løsøret,  som  Amkel  allerede  havde  taget 
i  besiddelse,    men  til  jorden   vare  de  lige  nær,    og  det 
kom  da  an  på,  hvo  der  vare  de  stærkeste;    han  frygtede 
imidlertid  for,    at  Arnkel,    der  tilegnede  sig  hver  mands 
del  der  i  herredet,  også  i  dette  skifie,  som  i  andre,  vilde 
overmande  dem.     Thorleif  Kimbe  svarede:    »Du  har  ret, 
Snorre  1  og  vi  kunne  ikke  vente,  at  du  skal  håndhæve  vor 
ret  imod  Arnkel,  da  du  i  alle  handeler,  som  I  have  sam- 
men,   giver   efter   for   ham«.     Thorbrands    sönner   toge 
derpå  hjem,  misfornöjede  med  deres  skæbne. 
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33.     Om  Thoroif  Bøgifods  død. 

Snorre  Gode  lod  nu  hugge  i  Kråkenæsskoven,  og  det 
meget.  Thoroif  Bøgifod,  som  mente,  at  skoven  blev  øde- 
lagt, red  ud  til  Helgefjeld,  og  bad  Snorre,  at  lade  ham 
få  skoven  igen,  thi  han  havde  lånt  ham  den,  men  ikke 
givet  ham  den.  Men  Snorre  svarede,  at  det  vilde  komme 
pä  det  rene,  når  man  hørte  deres  vidnesbyrd,  som  havde 
været  tilstede  ved  håndsalget,  og  når  skoven  ikke  såle- 
des blev  frakendt  ham,  så  vilde  han  ikke  lade  den  fare. 
Thoroif  begav  sig  da  bort,  meget  ilde  tilmode,  og  red 
ind  til  Bolstad  til  sin  son  Arnkel.  Denne  tog  vel  imod 
sin  fader,  og  spurgte  efter  hans  ærende.  »Det  er  mit 
ærende  hid«,  sagde  Thoroif,  »at  jeg  finder  den  kiv,  der 
er  imellem  os,  meget  ulykkelig,  og  ønsker,  at  vi  skulle 
lade  den  fare  og  leve  som  gode  frænder;  dette  forhold 
er  unaturligt,  men  når  vi  forene  os,  ville  vi  blive  ansee- 
Hge  her  i  herredet,  du  ved  din  manddom,  jeg  ved  min 
klogskab«.  Da  Arnkel  yttrede,  hvor  kært  det  vilde  være 
ham,  at  de  sluttede  sig  nöjere  sammen,  vedblev  Thoroif: 
»Lad  det  nu  være  begyndelsen  til  vort  forlig  og  ven- 
skab, at  vi  kræve  Kråkenæsskoven  tilbage  af  Snorre  Gode ; 
det  tykkes  mig  hårdt,  at  han  skal  have  vor  ejendom; 
men  han  vil  nu  ikke  lade  mig  få  skoven,  og  siger,  at 
jeg  har  givet  ham  den,  men  det  er  lögn«.  Arnkel  sva- 
rede: »Det  var  ikke  af  venskab  mod  mig  du  lod  Snorre 
få  skoven;  jeg  ved,  at  han  har  ikke  ret  hjemmel  til 
den,  men  jeg  vil  ikke,  at  du  til  Ion  for  din  ondskab 
skal  have  glæde  af  vor  trætte«.  »Jeg  tænker«,  sagde 
Thoroif,  »det  er  snarere  din  egen  fejghed,  der  bevæger 
dig  dertil,  end  fordi  du  frygter,  at  jeg  skal  have  glæde 
af  eders  trætte«.  »Tænk  derom,  som  du  vil«,  sagde 
Arnkel,  »men  under  disse  omstændigheder  vil  jeg  ikke 
give  mig  i  kiv  med  Snorre  om  skoven«.     Dermed  skiltes 
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de  ad.     Thorolf  tog  hjem,    var  meget  misforaöjet,  og 
tyktes  nu  ikke  at  kunne  fa  sin  krig  Trem. 

Thorolf  kom  hjem  om  aftenen,  talte  ikke  med  nogen, 
satte  sig  i  sit  höjsœde,  spiste  ikke  til  aften,  og  blev  sid- 
dende, da  de  andre  gik  til  sengs.  Om  morgenen,  da  de 
stode  op,  sad  han  der  endnu,  og  var  død.  Da  sendte 
husfruen  bud  til  Arnkei,  for  at  mælde  ham  hans  fadere 
død.  Arnkei  red  op  til  Hvam  *med  nogle  af  sine  hjem- 
memænd, og  da  de  kom  til  Hvam,  flk  han  vished,  at 
hans  fader  var  død,  og  sad  i  höjsædet;  men  alle  folk 
vare  forskrækkede,  thi  dem  alle  forekom  hans  død  ahyg- 
gelig.  Arnkei  gik  da  ind  i  stuen,  langs  med  bænkene 
bagfra  mod  Thorolf,  og  bad  alle  vogte  sig  for  at  komme 
ham  nær  forfra,  sålænge  lighjælp  endnu  ej  var  ham 
ydet^).  Arnkei  greb  da  Thorolf  i  skuldrene,  og  målte 
bruge  alle  sine  kræfter,  forend  han  fik  ham  ned  af  sædet, 
hvorpå  han  svøbte  et  klæde  om  hans  hoved,  og  redte 
om  liget,  som  skik  var.  Derefter  lod  han  bryde  hul  på 
væggen  bag  ved  ham,  fik  ham  der  ud,  lod  ham  Irgge 
på  en  slæde  med  forspændte  øxne,  og  age  op  i  Thore- 
ådal. Det  var  ikke  uden  besvær,  at  de  fik  ham  derhen, 
hvor  han  skulde  være,  og  der  lagde  de  ham  i  en  fast 
dys.  Derpå  red  Arnkei  hjem  til  Hvam,  og  tog  alt  sin 
faders  gods  i  besiddelse.  Han  blev  der  i  tre  dage,  uden 
at  der  forefaldt  noget  videre  mærkeligt,  og  vendte  sä  hjem. 

34.     Thorolf  Bøgirod  går  igen. 

Efter  Thorolf  Bøgifods  død  fandt  mange  det  ilde  at 
være  ude  efter  solens  nedgang,  og  mod  enden  af  som- 
meren bemærkede  man,  at  Thorolf  var  påfærde ;  da  kunde 
man  aldrig  være  udenfor  husene  i  fred,  når  solen  var 
gået  ned,  hvortil  kom,  at  de  øxne,  han  var  trukken  med, 

I)  el.  medens  hans  ojne,  mund  og  næse  endnu  ikke  vare  tillaUf«}^ 
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bleve  troldredne,  og  all.  det  kvæg,  som  kom  nær  til  hans 
dys,  blev  galent  og  rasle  sig  ihjel.  Ofte  kom  fårehyrden 
i  Hvam  hjem,  forjaget  af  Thorolf,  og  om  høsten  hændte 
det  sig,  at  hverken  fårehyrden  eller  kvæget  kom  hjem, 
og  da  man  om  morgenen  tog  ud,  for  at  lede  efter  dem, 
fandtes  hyrden  død  kort  fra  Thorolfs  dys;  han  var  kul- 
sort over  hele  legemet,  og  hvert  ben  i  ham  knust.  Uan 
blev  dyset  hos  Thorolf,  men  alt  kvæget,  som  havde  været 
i  dalen,  fandtes  enten  dødt  eller  forvildede  sig  i  fjel- 
dene, og  fandtes  aldrig;  og  når  fugle  satte  sig  på  Thor- 
olfs dys,  faldt  de  døde  ned.  Dette  vakte  en  sådan  for- 
styrrelse, at  ingen  vovede  at  lade  kvæget  græsse  oppe  i 
dalen;  ofte  hørte  man  om  natten  udenfor  påUvam  stærke 
døD,  ja  selv  i  huset  tumlede  det,  og  da  vinteren  kom, 
viste  Thorolf  sig  ofte  hjemme  på  gården,  og  hjemsøgte 
især  husfruen;  mange  havde  mén  deraf,  men  hun  var 
nær  ved  at  gå  fra  sin  forstand.  Hun  døde  da  også  til- 
sidst  deraf,  og  blev  ført  op  i  Thorsådal  og  dyset  hos 
Thorolf.  Derpå  flygtede  alle  folk  bort  fra  gården;  og 
nu  begyndte  Thorolf  at  gå  vide  om  dalen,  så  han  ødede 
næsten  alle  gårde  der  omkring.  Og  denne  hans  gen- 
gang afstedkom  en  stor  forstyrrelse,  da  han  dødede  nogle, 
andre  flygtede,  men  alle  de,  som  opgave  ånden,  bleve 
siden  sete  i  færd  med  ham.  Alle  klagede  over  denne 
ulykke,  og  de  mente,  at  Arnkel  burde  råde  bod  derpå. 
Arnkel  bød  alle  dem  til  sig,  som  fandt  det  vildere^)  der, 
end  andensteds.  Thi  hvor  Arnkel  var  stædt,  mærkedes 
der  aldrig  noget  mén  af  Thorolf  og  hans  følge.  Alle 
vare  så  rædde  for  denne  Thorolfs  gengang,  at  ingen 
turde  om  vinteren  tage  igennem  egnen,  skönt  de  havde 
vigtige  ærender. 

Da  nu  vinteren  led  og  våren  kom  med  mild  luft,  og 

>)  bedre. 
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frosten  gik  af  jorden,  sendte  Arnkel  et  bud  ind  til  Kantid 
til  Thorbrands  sönner,  og  bad  dem  tage  med  ham,  for 
^t  føre  Thorolf  bort  fra  Thorsådal,  og  søge  ham  et  andet 
lejested.  Det  ?ar  hver  mands  pligt  efter  loven  åt  fwe 
død  mand  til  graven,  når  de  æskedes  dertil;  Thorbrandi 
sönner  mente  dog,  at  det  kom  ikke  dem  ved,  at  hjælpe 
Arnkel  eller  hans  mænd  af  deres  nød,  men  den  gamle 
Thorbrand  forestillede  dem,  at  det  var  deres  lovlige  pligt, 
og  heller  ikke  var  det  sOmmeligt  at  afslå  det.  Tborod 
lovede  da  at  møde  Arnkel  på  Uifarsfjeld.  Nu  gjorde 
Arnkel  sig  færdig;  de  vare  tolv  mand,  og  havde  trsk- 
øxne  og  graveredskaber  med  sig;  de  toge  først  tilDlfors- 
fjeld,  hvor  de  traf  Thorod  Thorbrandsen  med  to  andre 
mænd.  De  fore  nu  op  over  halsen,  og  kom  til  Thors- 
ådal  til  Thorolfs  dys.  Uan  så  nu  meget  fæl  ud;  de 
toge  ham  op  af  graven,  lagde  ham  på  en  slæde,  spændte 
to  stærke  øxne  for,  og  droge  ham  op  til  Ulfarsfjeldsbals; 
der  vare  øxnene  trætte,  så  man  måtte  tage  nogle  andre, 
der  droge  ham  op  på  halsen;  Arnkel  agtede  at  føre  ham 
ind  på  Vadelshøfde ,  for  at  jorde  ham  der.  Men  da  de 
kom  ind  på  kanten  af  bjerghalsen,  bleve  øxnene  gale, 
reve  sig  løse,  løb  frem  ad  bjerghalsen,  og  stævnede  ud 
mod  søen ,  og  styrlede  begge  om  og  døde.  Thorolf  var 
da  så  tung,  at  de  ikke  kunde  få  ham  videre,  hvorfor  de 
førte  ham  til  en  liden  høfde,  som  var  tæt  ved  dem,  og 
jordede  ham  der.  Det  sted  kaldes  siden  Bøgifodshøfde. 
Derpå  lod  Arnkel  et  gærde  opføre  tværs  over  høfden 
ovenfor  dyssen,  så  hojt,  at  ingen  kunde  komme  derover 
uden  flyvende  fugl.  Man  ser  endnu  mærke  deraf.  Der 
lå  Thorolf  rolig  al  den  stund  Arnkel  levede. 

35.     Om  Snorre  Godes  dele  med  Arnkel. 

Snorrc   Gode   lod   Kråkenæsskoven   hugge,    og  brt»d 
sig   ikke  om  Thorolf  Bøgifods  klagemål.     Men  det  mer- 
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edes  nok  på  Årnkel,  at  han  mente,  at  Snorre  ikke  havde 
)vhjemmel  på  skoven,  Ihi  ham  tyktes,  at  Thorolf  havde 
egået  arvesvig  ved  at  give  ham  den.  En  sommer  sendte 
norre  Gode  sine  trælle  til  arbejde  i  skoven,  og  de  hug 
a  del  tømmer,  stablede  det  op,  og  toge  hjem.  Da  tøm- 
leret  törkedes,  gik  ordet,  at  Arnkel  vilde  tage  det,  men 
er  blev  dog  ikke  noget  af;  derimod  bad  han  sin  fåre- 
yrde  at  passe  på,  og  at  vare  ham  ad,  når  Snorre  vilde 
ire  tømmeret  hjem.  Da  nu  vedet  var  tort,  sendte  Snorre 
*e  af  sine  trælle  efter  det,  og  lod  sin  følgemand  Hauk 
ige  med  dem,  for  at  stå  dem  bi.  De  bandt  tømmeret 
ä  tolv  heste,  og  begave  sig  på  hjemvejen.  Men  fåre- 
yrden  underrettede  Arnkel  derom,  som  da  tog  sine 
Iben,  og  satte  efter  dem.  Da  han  kom  efter  dem, 
prang  flauk  af  hesten,  og  kastede  sit  spyd  efter  Arnkel, 
len  det  kom  i  skjoldet,  og  sårede  ham  ikke.  Men 
mkel  sprang  ligeledes  af,  og  fældede  Bauk  med  sit 
)yd  ved  Haukså.  Da  trællene  så  Bauks  fald,  toge  de 
iigten  hjemad,  og  da  Arnkel  havde  forfulgt  dem  et 
ykke,  vendte  han  om,  drev  de  med  ved  belæssede 
este  med  sig,  tog  vedet  af  dem,  slog  dem  løse,  fæstede 
;bene  på  dem,  og  drev  dem  ud  ad  fjeldet,  og  de  søgte 
jern  til  Helgefjeid.  Denne  tidende  spurgtes,  men  alting 
ev  roligt  vinteren  over.  Men  om  våren  anlagde  Snorre • 
Ig  til  Thorsnæsting  for  Hauks  drab,  og  Arnkel  erklærede 
lin  uhellig,  fordi  han  havde  gjort  det  første  anfald. 
Igen  blev  dreven  med  megen  iver,  men  Hauk  blev  er- 
æret uhellig,  og  sagen  gik  Snorre  imod.  Dette  gav 
iledning  til  megen  fjendlig  omtale  sommeren  over. 

36:     Snorre  råder  Arnkel  bane. 

Der  var  en  mand,  ved  navn  Thorleif,  fra  Østfjordene, 
im  var  lovfældet  for  voldtægt;  han  kom  om  høsten  til 
elgeQeldy   og  bad  Snorre  Gode  om  ophold  i  hans  hus. 
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men  Snorre  afslog  det,  og  de  talede  meget  sammeD, 
forend  han  tog  bort.  Derefter  tog  Thorleif  til  Bolstad, 
hvor  han  kom  om  kvelden,  og  var  der  natten  over.  Tid- 
lig om  morgenen  stodAmkel  op,  og  naglede  sin  udedðr. 
Thorleif  stod  op,  gik  hen  til  Arnkel,  og  bad  ham  on 
ophold  der.  Han  svarede  undvigende,  og  spurgte,  oo 
han  havde  været  hos  Snorre  Gode?  »Det  har  jeg  rigtig 
nok«,  sagde  Thorleif,  »men  han  vilde  ikke  tage  imod  mig, 
og  heller  ikke  skotter  jeg  meget  om  at  være  i  den  maods 
følge,  der  lader  sig  kue  af  hver  mand,  han  har  med  it 
göre.»  -leg  tænker  heller  ikke,«  sagdeAmkel,  •alSnorre 
vinder  ved  købet,  hvis  han  giver  dig  mad  for  dit  følge- 
skab.« Thorleif  blev  nu  ved  at  trænge  pä,  at  han  gerne 
vilde  være  hos  en  mand  som  Arnkel,  men  denne  vægrede 
sig,  da  han  ikke  plejede  at  tage  mand  fra  fremmed  her- 
red i  sit  hus.  Medens  de  således  taledes  ved  en  stund, 
den  ene  påtrængende,  den  anden  undvigende,  borede 
Arnkel  på  dörrevlerne,  og  lagde  imidlertid  sin  tælgeøie 
på  jorden;  Thorleif  greb  den,  svang  den  over  sit  hoved, 
og  vilde  sætte  den  i  hovedet  på  Arnkel;  men  da  denne 
hørte  hvinet,  sprang  han  op,  løftede  Thorleif  op  på  sit 
bryst,  og  nu  kendtes  hans  styrke,  thi  han  kastede  Thor- 
leif til  jorden,  så  han  næsten  dånede,  men  øxeo  røg 
ham  ud  af  hånden,  og  Arnkel  fik  den  fut,  og  satte 
Thorleif  den  i  hovedet,  og  gav  ham  banesår.  Ordet  gik, 
at  Snorre  Gode  havde  sendt  denne  mand,  for  at  drsbe 
Arnkel.  Men  Snorre  tog  sig  ikke  denne  sag  nær,  og  lod 
folk  snakke  hvad  de  vilde,  og  således  gik  det  halvår  udeo 
videre  forefald. 

37.     Om  Arnkels  død. 

Næste  høst  ved  vinternætters  tid  havde  Snorre  Gode 
et  stort  høstgilde,  hvortil  han  havde  indbudet  sine  venner. 
Der  holdtes  øldrikke,    og  blev  drukket  fast,   og  herske(Jc 
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en  munterhed  af  øllet.  Der  blev  også  talt  om  mand- 
iog)  og  hvo  der  var  den  gæveste  mand  der  i  egnen, 
*  den  stOrste  høvding;  og  derom  kunde  de  ikke  blive 
e.  De  fleste  holdt  Snorre  Gode  for  den  gæveste 
d,  men  andre  holdt  Arnkel  derfor,  og  atter  andre 
.  Da  de  nu  talede  derom,  sagde  Thorleif  Kimbe: 
ad  er  det  værd  at  trættes  om  sligt,  som  hver  kan  se 
sine  öjne?«  »Ðvad  vil  du  sige  med  det,  Thorleifl« 
le  de  andre,  »at  du  holder  den  sag  for  så  ligefrem.« 
eo  betænkning  er  Arnkel  den  störste,«  sagde  han. 
hvad  grund  da?«  sagde  de  andre.  »Fordi  det  er  den 
i  sandhed,«  svarede  Thorleif;  »Snorre  Gode  og  Styr 
for  deres  svogerskabs  skyld  at  regne  for  én  mand, 
i  ingen  af  Árnkels  hjemmemænd  ligge  uden  beder 
hans  gård,  af  dem,  Snorre  har  dræbt,  således  som 
rres  følgemand  Hauk  ligger  her  ved  hans  gård,  hvem 
kel  har  dræbt.«  Dette,  fandt  man,  var  dristig  talt  og 
sandt,  således  som  sagerne  nu  stode,  og  dermed 
tes  samtalen.  Da  man  nu  tog  bort  fra  gildet,  valgte 
rre  gaver  til  sine  venner,  fulgte  Thorbrands  sönner 
til  skibet,  og  ved  skilsmissen  gik  han  hen  til  Thor- 
Eimbe,  og  sagde:  »Her  er  en  øxe,  Thorleif,  som  Jeg 
give  dig,  den  har  et  langt  skaft,  men  vil  dog  ikke 
ne  nå  Amkels  hoved,  når  han  gör  hø  på  Ørlygstad, 
»  du  skal  kaste  den  hjemmefra  Alftefjord«.  Thorleif 
mod  øxen,  og  sagde:  »Tro  ikke,  at  jeg  skal  dvæle 
d  at  svinge  øxen  imod  ham,  når  du  vil  hævne  din 
lemånd  Hauk«.  »Det  tor  jeg  vente  af  eder,  Thor- 
ods  sönner«,  sagde  Snorre,  »at  I  ville  passe  på,  når 
gives  lejlighed  til  at  angribe  ham;  og  da  må  1  dadle 
:  med  rette,  hvis  jeg  ikke  møder  eder,  når  I  vare  mig 
at  det  er  tid«.  De  skiltes  således  ad,  begge  lige 
ge  til  at  tage  Arnkel  af  live;  Thorbrands  sönner 
Ide  udspejde  lejligheden. 
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Tidlig  på  vinteren  kom  der  stærk  frost,  og  alle  fjorde 
lagde  til.  Freysten  Bove  vogtede  får  i  Alllefjord;  ban 
skulde  passe  pä,  når  der  gaves  lejlighed  til  at  anfalde 
Arnkel.  Arnkel  var  eo  driftig  mand,  og  lod  sine  trælle 
arbejde  fra  morgen  til  aften;  han  drev  jorderne  både  pi 
Ulfarsijeld  og  Ørlygstad,  thi  der  var  ingen  at  få  til  it 
bo  der  af  frygt  for  Thorbrands  sOnner;  men  om  viotereD 
plejede  Arnkel  at  føre  høet  fra  Ørlygstad  om  natten,  oår 
det  var  maneskin,  thi  trællene  havde  andet  at  göre 
hjemme  om  dagen,  og  han  brød  sig  ikke  noget  om,  at 
Thorbrands  sOnner  lagde  mærke  dertil.  En  nat  for  jul 
stod  han  op,  vakte  sine  tre  trælle,  af  hvilke  den  ene  hed 
Ofeig,  og  tog  dem  med  ind  til  Ørlygstad;  de  havde  fire 
øxne  og  to  slæder  med.  Thorbrands  sönner  bemærkede 
deres  færd,  og  Freysten  Bove  tog  strax  om  natten  over 
isen  til  Helgefjeld,  og  kom  derhen  noget  efter  al  folk 
vare  gåede  i  seng.  Han  vakte  Snorre  Gode.  Deone 
spurgte  hvad  han  vilde?  »Nu  er  den  gamle  om  flöjeotii 
ådslet  på  Ørlygstad«,  sagde  Freysten.  Snorre  stod  op, 
lod  sine  mænd  klæde  sig  på,  og  de  droge  ni  bevæbnede 
over  isen  til  AlfteQord,  hvor  Thorbrands  sönner,  sex 
mand  stærke,  mødte  dem  inderst  i  Qorden.  De  droge 
nu  afsted  til  Ørlygstad.  Her  var  en  af  trællene  taget 
hjem  med  hølæsset;  de  andre  så,  at  der  kom  bevæbnede 
op  fra  søen,  og  Ofeig  mente,  at  det  var  bedst  at  tage 
hjem.  Arnkel  svarede:  »Jeg  kender  godt  råd,  her  kan 
hver  af  os  göre  det  som  han  synes  bedst  om.  I  skalle 
løbe  hjem  og  vække  mine  følgemænd.  De  ville  da 
snart  komme  mig  til  hjælp,  men  her  er  et  godt  forsvars- 
sled  i  gærdel,  jeg  vil  værge  mig  her,  hvis  dette  cre 
fjender;  det  huger  mig  bedre  end  at  løbe.  De  ville  ikke 
snart  få  bugt  med  mig,  da  jeg  snart  vil  få  undsætning, 
hvis  I  blot  røgter  eders  ærende  brav«.  Arnkel  havde 
neppe  udtalt  for  trællene    gave  sig  til   at   løbe.    Trælien 
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Ofeig  kom  hurtigst  afsted,  men  blev  så  ræd,  at  han  nær 
var  bleven  gal  og  rendte  til  fjælds  og  styrtede  ned  i  en 
fo8  og  satte  der  livet  tii.  Den  ene  træl  løb  hen  til 
gården;  men  da  han  kom  hen  til  laden  traf  han  der  en 
af  sine  kammerater,  der  slæbte  høet  ind.  Denne  råbte 
den  løbende  træl  an,  og  bad  ham  at  tage  fat  og  hjælpe 
sig.  Trællen  kunde  nok  lide  den  slags  arbejde  og  tog 
strax  fat. 

Nu  er  at  fortælle  om  Amkel  Gode;  da  han  kunde 
skelne  Snorre  Gode  greb  han  meden  af  sin  slæde  og 
tog  den  med  sig  op  i  gærdet.  Gærdet  var  höjt  fra 
ydersiden,  men  indvendig  fyldt  op  ;  der  var  et  godt  for- 
svarssted.  En  stak  hø  var  i  gærdet.  Da  Snorre  og  hans 
mænd  kom  til  gærdet,  gjorde  de  strax  et  angreb,  uden  at 
det  fortælles  at  de  vexlede  ord.  De  anfaldt  mest  med 
gpydstik,  som  Árnkel  afvendte  med  slædemeden,  så  at 
mange  af  der  spydskafter  gik  itu  uden  at  Amkel  blev 
såret.  Da  de  nu  havde  opbrugt  deres  skudvåben  gjorde 
Thorleif  Kimbe  et  tilløb  imod  gærdet  med  draget  sværd. 
Arnkel  slog  til  ham  med  slædemeden,  men  Thorleif 
nodveg  hugget  ved  at  lade  sig  falde  baglænds  ud  af 
gærdet.  Meden  stødte  imod  den  frosne  kant  af  gærdet, 
sprang  itu,  så  at  den  ene  del  røg  ud  af  gærdet.  Arnkel 
havde  lænet  sit  sværd  og  skjold  op  til  høstakken.  Han  greb 
da  sine  våben  og  værgede  sig,  men  var  nu  mere  udsat 
for  sår.  Fjenderne  trængte  nu  ind  i  gærdet,  men  Arnkel 
sprang  op  på  høstakken  og  værgede  sig  der  en  stund, 
men  blev  tilsidst  overmandet  og  dræbt.  De  dækkede 
liget  til  med  hø  der  i  gærdet.  Derpå  drog  Snorre  hjem 
til  Helgefjeld.  Skalden  Thormod  Trefilsen  mindes  Arn- 
kels  død  i  sit  digt  om  Snorre  Gode. 

Nu  er  at  fortælle  om  Arnkels  trælle,  da  de  vare 
færdige  med  at  bringe  høet  ind,  gik  de  ind  i  husene  og 
trak  deres  skindklæder  af.  Da  vågnede  Arnkels  følge- 
s' 
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mænd  og  spur/^te  hvor  Arnkel  var.  Da  vågnede  trsllen 
ligesom  op  af  Bovne,  og  aagde:  »Det  er  jo  aandt«,  sagde 
hao,  »ban  strider  nok  endnu  inde  på  Ørlygstad  med 
Snorre  Gode«.  Da  sprang  mændene  op,  klædte  sig  på, 
og  skyndte  sig  til  Ørlygstad,  men  fandt  Amkel  død. 
Alle  beklagede  hans  død,  thi  af  alle  hedninge  i  des 
gamle  tid  var  han  i  hver  henseende  den  stðrste  mand, 
forstandig,  dannis,  höjhjertet  og  særdeles  djærv,  oprigtig, 
sagtmodig  i  sind;  han  gik  også  af  med  sejeren  i  afle 
sager,  hvem  han  end  havde  med  at  göre,  og  det,  hvilkel 
nu  viste  sig,  tildrog  ham  avindsmænd.  Amkel  blev 
höjlagt  i  en  meget  stor  hOj  ved  søen  ude  ved  Vadels- 
høfde. 

38.     Om  loven  for  eftermål. 

Efler  Arnkels  drab  vare  der  kun  kvinder  til  arv  og 
eftermål;  derfor  blev  drabssagen  ikke  forfulgt  med  deo 
kraft,  som  man  kunde  vente  efter  en  så  gæv  mand. 
Der  blev  sluttet  forlig  på  tinget,  og  ingen  anden  stnf 
bestemt,  end  at  Thorleif  Kimbe,  som  man  tilkendte 
Arnkels  banesår,  skulde  være  landflygtig  i  tre  år.  Men 
da  dette  eftermål  ikke  var  sömmeligt,  som  det  burde  at 
være  efter  en  sådan  høvdiug,  så  gave  landets  regerings- 
mænd den  lov,  at  herefter  måtte  ingen  kvinde  hafe 
eftermål  i  drabsag,  heller  ikke  karlmand ^)  under  seiteo 
år,  og  det  har  siden  bestandig  været  overholdt^). 


')   mandsperson. 

')  denne  vigtige  lov  blev  altsA  givet  året  994.  Eftermðlsret  for  kvioden 
vcdiiommende  blev  ophævet,  for  mandspersoner  flyttet  fra  drt 
12te  til  det  16de  fir.  I  andre  mindre  vigtige  sager,  f.  ex-  •* 
føre  en  arvesag  for  retten,  vedblev  dog  12  års  alderen  som  for 
at  give  fuld  myndighed.  1  Grågåsen  er  den  ved  nogle  s^tr 
bundet  ved  16  år,  ved  andre  ved  12  år. 

G.  V. 
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39.     Om  Thorleif  Kimbes  udenlandsrejse. 

Thorleif  Kimbe  fik  sig  fart  om  sommeren  med  nogle 
løbmænd,  som  toge  ud  fra  StrömQord^),  og  holdt  til 
ned  skibsstyrerne.  Den  gang  var  det  skik  hos  køb- 
nændene,  ingen  madsvende  at  have,  men  de,  som  spiste 
(ammen  måtte  selv  kaste  lod  om,  hvem  der  skulde 
orestå  køkkenet.  Alle  skibsfolkene  havde  også  drik 
(ammen;  der  skulde  nemlig  stå  et  kar  ved  masten,  hvori 
Irikken  var,  og  anden  drik  havde  man  i  legler,  hvorfra 
len  fyldtes  i  karret,  når  det  var  tomt.  Da  de  nu  næsten 
rare  færdige  til  at  sejle,  kom  der  en  mand  hen  på 
pladsen  ved  boden;  det  var  en  höj  mand,  med  en  byrde 
>å  ryggen,  og  han  forekom  dem  noget  underlig.  Han 
ipurgte  efter  skibsstyreren,  og  de  viste  ham  hen  til  hans 
)od;  han  lagde  sin  pakke  hen  ved  boddoren,  gik  så  ind 
boden,  og  spurgte  skibsstyreren,  om  han  vilde  tage 
lam  med  over  havet.  De  spurgte  ham  om  hans  navn; 
lan  hed  Ambjörn,  var  en  son  af  Asbrand  fra  Ram,  og 
>g  sagde,  at  han  vilde  fare  udenlands,  for  at  opsøge  sin 
>roder  Björn,  der  for  nogle  år  siden  var  rejst  bort,  og 
'ra  hvem  han  ikke  havde  spurgt  noget,  siden  han  drog 
;U  Danmark.  Østmændene  sagde,  at  bunken  var  nu 
dlerede  bunden,  og  de  havde  ikke  lyst  til  at  løse  den; 
men  han  forestillede,  at  han  havde  ikke  mere  töj  med 
lig,  end  der  kunde  ligge  på  bunken^).  Da  dem  nu 
tyktes,  at  det  var  ham  vigtigt  at  rejse,  så  toge  de  ham 
med.  Han  spiste  alene,  og  havde  sin  plads  foran  ved 
stavnen.  I  hans  pakke  havde  han  tre  hundrede  alen 
vadmel,  tolv  vareskind  og  hans  rejsekost.  Han  var  hjælp- 
som og  munter,  så  købmændene  kunde  godt  lide  ham. 


*)  en    havn     og    gammel    handelsplads   i    Soefjeldnæssyssel    kort 

vestenfor  gården  MykleholL 
')  lasten  midt  i  skibet. 
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De  kom  lykkelig  over  til  Hördeland,  og  Itvoda  dent  Må 
på  et  udskær  9   hvor  de   havde   landet     Thorleif  Unlø 
traf  loddeo  at  forefttå  kokkenet,  og  han  skidde  lave  grad. 
Ambjom  var  på  land,  og  lavede  ligeledes  grod  til  dig 
selv,  og  dertil  havde  han  taget  ThorleUli  kedeL     Denie 
gik  pä  land,  og  bad  AmhjOrn  om  sin  kedel,  men  hu 
var  endnu  ikke  færdig,  og  rørte  ivrig  op  i  kedelen;  iMi 
Thorleif  stod  ved  siden  af  ham.     Da  ribte  ØstmsndeM 
fra  skibet  af,  at  Thorleif  skulde  skynde  sig  al  bakke  oy, 
sagde  at  han  var  en  rigtig  Islænder  så  magelig')  hii 
var.    Da  blev  Thorleif  hidsig,  tog  kedelen,  kastede  An- 
bjöms  grad  ud,  og  gik  sin  vej.     Men  Ambjom  haidi 
skeen  i  hånden,   og  slog  med  den  Ul  Thorleif,  og  tnl 
ham  på  halsen.    Slaget  var  ubetydeligt,   men  da  gradet 
var  kogende  hed,    så   brændte  den  Thorleif  på  halset. 
Han  sagde:  •Nordmændene  skulle  ikke  have  det  at  le  it 
da  vi  ere  her  to  Islændere,  at  de  må  skille  os  land» 
mænd  ad  som  bunde,    men   når  vi  ere  igen  på  Islstr' 
skal   jeg   nok   huske    dig    det«.     Arnbjörn  svarede  iki 
Nogle    dage    efter   fik   de  bor  ind  til    landet,   og  u! 
skibet  op.    Thorleif  blev  der,  men  Ambjom,  fik  skibsi 
lighed  med  nogle  lastfarere  til  Vigen,   og  tog  derfra 
Danmark,  for  at  opsøge  sin  broder. 

40.    Om  Björn  Bredvikingekappe. 

Thorleif  Kimbe  var  lo    vintre*)  i  Norge,  og  lo 
tilbage  til  Island  med  de  samme  købmænd,  som  ha 
taget   ud   med.     De    sejlede   til    Bredefjord    og   t 
Dagverdnæs,  og  han  tog  om  høsten  hjem    til  Alfl 
og  gjorde  sig  til,  som  han  plejede.     Den  samme  s 


')  ell.  sendrægtig,  phlegmatisk,  et  stående  stikord,   som 
hidsige  Normænd  brugte  om  deres  islandske  frsnder. 
•)  994—996.  G.  V. 
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landede    brødreoe    Björn    og    Arnbjorn    i    Hraunhavn^). 
Björn    blev    derefter    kaldt   Bredvikingekappe  (Bredvikin- 
gernes kæmpe).     Arnbjörn,  der  havde  ført  en   god  skil- 
ling ud  med  sig,  købte  sig  strax  jord  på  Bakke  i  Hraun- 
havn.     Han  førte  ingen  pragt,  og  var  i  det  hele  tilbage- 
holden,  men   ellers  den   gildeste  mand,    man    vilde    se. 
Hans  broder  Björn  derimod  opførte  sig  prægtig,   da  han 
kom   hjem,  og   holdt  sig  vel,  thi  han  havde  dannet  sig 
efter  fremmede  høvdingers  sæder;  han  var  meget  smuk- 
kere end  Arnbjörn,  forresten  ligeså  gild  og  langt  tapprerc. 
Om  sommeren,   da  de  vare  nykomne,  blev  der  holdt  et 
talrigt  mandemøde  nordenfor  Frodåheden  ved  mundingen 
af  Frodå.     Købmændene  rede  alle  did  i  farvede  klæder, 
og    forefandt    en    stor   mængde.      Husfruen  Thuride    fra 
Frodå  var  der  også,  og  hende  gav  Björn  sig  i  tale  med, 
uden  at  det  vakte  særdeles  opmærksomhed,  thi  man  fandt 
del  rimeligt,  at  de  havde  meget  at  tale  om,  efterat  de  i 
så  lang  tid  ikke  havde  set  hinanden.     Det  kom  til  blodig 
strid  om   dagen,    og    en   af  Nordmændene   blev   dødelig 
såret;  han   blev  båren   hen  under  en  busk,  der  stod  på 
eren,  og  der  løb  så  meget  blod  af  såret,  at  det  dannede 
ligesom    et   blodkær    i   busken.       Drengen    Kjartan    fra 
Frodå,  Thurides  son,   var  der  også;  han  havde  en  lille 
^le  i  hånden,  og  løb  hen  til  busken,  og  dyppede  den  i 
blodet. 

Da  nu  de,  der  boede  sonden  for  heden-),  rede 
bjeuij  spurgte  Thord  Blig  Björn,  hvorledes  det  var  gået 
^^^m  med  hans  samtale  med  Thuride.  »Godt«,  sagde  han. 
l^erpå  spurgte  Thord,  om  han  havde  lagt  mærke  til 
drengen  Kjartan,  hans  og  Thorodds  eller  alle  deres  son, 
^B   hvad  han  syntes  om  ham?  »Ja  vist  så  jeg  ham«,  sagde 


^)  eo  havn  og  handelsplads  tæt  ved  det  nuværende  Bude  (Budested). 
*  )  eil.  Bredvikingerne. 
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Björn  i  et  vers,  »løbe  til  blodkildeo,  og  næppe  kender  hin 
sin  egen  fader«.  De  talede  nu  mere  derom,  og  Björo 
slog  tydelig  nok  på  i  et  vers,  at  drengen  lignede  bao; 
men  Tbord  rådte  ham  til,  nu  at  vende  *sin  bu  fra  Tha- 
ride.  »Det  vilde  være  det  klogeste«,  sagde  Bj6m,  »meo 
det  har  jeg  ikke  i  sinde,  skönt  jeg  her  f&r  med  ea 
stærkere  mand  at  göre,  hendes  broder  Snorre«.  »Se 
dig  da  vel  for!«  sagde Thord,  og  dermed  endte  de  deres 
samtale. 

Björn  drog  nu  hjem  til  Kam,  og  overtog  husets  be- 
styrelse, thi  hans  fader  var  dengang  dad.  Om  vintereo 
begyndte  han  igen  sin  færd  over  heden,  for  at  besage 
Thuride;  og  hvor  ilde  det  end  tyktes  Thorod,'  så  fidste 
han  dog  ikke,  hvoriedes  han  skulde  råde  bod  derpå;  tbi 
han  vidste,  hvor  slet  det  var  gået  ham  forrige  gang,  og 
nu  var  Björn  en  anderledes  stærk  mand  end  f&r.  Bao 
købte  derfor  Thorgrim  Galdrekinn  til  at  opvække  uvejr, 
for  Björn,  når  han  tog  over  heden.  Del  hændte  sig 
også  en  dag,  da  Björn  for  til  Frodå,  og  om  afleoen 
vilde  tage  hjem,  og  var  kommen  noget  silde  på  færden, 
at  vejret  blev  tykt,  og  det  regnede  noget;  men  da  han 
kom  op  på  heden  blev  det  koldt  og  snefog,  og  så  mörkt, 
at  han  ikke  kunde  se  vejen  for  sig;  så  kom  der  storm- 
vejr med  så  stærk  regn,  at  han  næppe  kunde  komme 
frem,  og  de  våde  klæder  frøs  på  kroppen  af  ham;  der- 
hos for  han  vild,  og  vidste  ikke  selv  hvor  han  var. 
Endelig  fandt  han  en  hule,  hvor  han  søgte  ly,  meo  det 
var  et  koldt  leje;  her  forkortede  han  tiden  ved  i  nogle 
vers  at  spøge  over  sin  usle  våde  bolig  og  genkalde  i 
erindringen  sine  forrige  krigsbedrifter.  Her  måtte  han 
da  blive  i  hele  tre  dage,  forend  uvejret  holdt  op,  så  bao 
kunde  komme  hjem. 
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11.     Om  Thorleif  Kimbo  og  Tborbrands  sonner. 

Samme  vår  bejlede  Thorleif  Kimbe  til  Helga  Thor- 
sdatter  på  Eyre,  en  søster  til  Stenthor,  hvis  broder 
ormod,  der  var  gift  med  Thorleif  Kimbes  søster  Thor- 
rde,  anbefalede  giftermålet;  men  Stenthor  vilde  ikke 
rae  give  sit  samtykke,  og  henstillede  det  til  sine 
»dre.  De  henvendte  sig  da  til  Thord  Blig,  men  denne 
Llærede  Thorleif:  at  han  måtte  først  se  at  få  de  grød- 
rammer lægte  på  sin  hals,  som  han  for  tre  år  siden 
vde  fået  i  Norge,  forend  han  tænkte  på  at  gifte  sig 
;d  hans  søster.  Over  dette  svar  truede  Thorleif  ham, 
han  nok  inden  tre  år  vare  omme   skulde  blive  banket 

Om  morgenen  efter  holdt  de  en  torveleg  ved  Thor- 
indssönnernes  bod,  og  idet  Thorlakssönnerne  gik  forbi, 
j  der  en  stor  sandtorv  i  nakken  på  Thord  Blig,  så 
n  vendte  benene  i  vejret;  og  da  han  stod  op,  så  han, 
orledes  Thorbrandssönnerne  lo  ad  ham.  Thorlaks- 
nnerne  grebe  da  til  våben,  de  gik  imod  hinanden,  og 
»gie  mænd  bleve  sårede;  men  Stenthor  og  Snorre  til- 
jebragte  fred. 

2-43.     Om  Bredvikingerne  og  Tborbrands  træl. 

Denne  kiv  blev  bestandig  fortsat.  Engang  gjorde 
lorbrandssönnerne  overfald  på  Arnbjörn  fra  Bredvigen, 
en  bleve  overraskede  af  Snorre  Gode  forend  de  kunde 
bugt  med  Ambjörn.  Herved  opstod  et  fuldkommen 
mdskab  mellem  Thorbrandsönner  og  Bredvikingerne 
»nden  for  heden.  Bredvikingerne  havde  for  sæd  om 
isten  at  samles  til  boldleg,  og  man  søgte  derhen  fra 
úe  egnen;  der  blev  oprejst  legboder,  så  at  man  op- 
>ldt  sig  der  en  halv  måned  eller  længer.  Nu  havde 
mden  Thorbrand  en  træl,  ved  navn  Egil  den  Stærke, 
sr  var  meget  misfornöjet  med  sin  trællestand,  og    ofte 
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bad  Thorbrand  og  baos  sönoer  om  sin  frihed,  hvorimod 
ban  lovede  at  udføre  hvad  de  vilde  have.  Engang  da 
han  om  aftenen  gik  efter  får  ud  til  Borgedal,  sä  hao  en 
orn  komme  flyvende  over  Qorden;  en  stor  hund  fulgte 
med  Egil,  denne  kastede  ornen  sig  på,  og  greb  den  i 
sine  klør,  og  flöj  tilbage  med  den  over  fjorden  til 
Thorolf  Bøgifods  dys.  Dette,  mente  Thorbrand,  var 
varsel  for  store  tidender.  Om  høsten  talte  Thorbrands- 
sönner  med  trællen,  at  han  skulde  fare  hen  til  det  sted, 
hvor  boldlegen  holdtes,  og  dræbe  en  af  Bredvikingeme, 
Björn  eller  Thord  eller  Arnbjörn,  hvorimod  de  lovede 
ham  sin  firihed.  Somme  mente,  at  det  skete  efter  over- 
læg med  Snorre,  og  at  han  havde  underrettet  trællen, 
hvorledes  han  skulde  bære  sig  ad  dermed,  at  han  nemlig 
skulde  benytte  den  lid,  da  man  lavede  mad,  og  havvinden 
drev  røgen  ind  i  bjergskåret,  til  at  overraske  de  legende. 
Egil  begav  sig  på  vejen.  Samme  aften  gik  Freysten  efler 
får  over  en  å,  og  kom  til  den  bjergskride,  som  hedder 
Geirvor;  der  så  han  et  bart  mandshoved  ligge,  og  bo- 
vedet  kvad: 

Geirvor  er  fuld 
af  faldnes  blod; 
dække  hun  skal 
dødes  høs^). 

Uan  fortalle  Thorbrand  dette  varsel,  og  denne  fandt, 
al  også  delle  spåede  viglige  begivenheder. 

Hvad  nu  Egil  angår,  så  stævnede  han  over  fjeldene, 
og  skjulte  sig  dagen  over  i  et  bjergskår  ved  legbodeme, 
og  så  på  legen.  Thord  Blig,  der  sad  på  en  stol  og  si 
på  legen,  Ibi  han  kunde  ikke  være  med  for  sin  heftig- 
heds skyld,  sagde:    »Jeg   ved  ikke  hvad  det  er  jeg  ser 


*)  hjerneskal. 
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deroppe  i  bjergskåret,  og  som  af  og  til  kommer  frem, 
om  det  er  en  fugl  eller  et  menneske,  der  har  skjult  sig; 
noget  levende  er  det,  det  er  nok  bedst  at  undersøge 
det«.  Ingen  af  de  andre  så  det,  og  man  b^ød  sig  derfor 
ikke  videre  derom.  Denne  dag  tilfaldt  det  Björn  Bred- 
vikingekappe  og  Tbord  Blig  at  sørge  for  maden;  Björn 
skulde  göre  ild  og  Tbord  hente  vand.  Da  der  nu  var 
tændt  ild,  drev  røgen  op  i  skåret,  således  som  Snorre 
havde  sagt,  og  Egil  fulgte  da  røgen  ned  til  boden. 
Legen  var  endna  ikke  tilende,  men  det  var  imod  enden 
af  dagen,  ilden  brændte  stærkt,  og  boden  var  fuld  af 
røg.  £gil  var  bleven  meget  stiv,  dels  af  sin  gang  over 
fjeldet,  dels  af  det  ban  havde  ligget  i  skåret.  Han 
havde  fryndset  skotvinge  i  sine  sko,  som  da  var  skik, 
men  den  ene  var  gået  løs,  og  slæbte  efter  ham.  Han 
gik  ind  i  forstuen,  men  da  han  skulde  gå  ind  i  adel- 
stuen, vilde  han  liste  sig  frem,  thi  han  så  Björn  og 
Thord  sidde  ved  ilden,  og  han  håbede  nu  om  et  öjeblik 
at  vinde  sin  frihed  for  bestandig.  Da  han  nu  vilde  slige 
over  dörlœrskelen,  trådte  han  på  den  løse  skotvinge, 
kunde  ikke  få  den  anden  fod  frem,  snublede,  og  styrtede 
ind  på  gulvet  med  en  alarm,  som  om  der  var  falden  en 
flået  oxe.  Thord  sprang  op,  og  spurgte,  hvad  pokker 
der  var  på  færde.  Björn  sprang  ligeledes  op,  og  fik  fat 
på  ham,  forend  han  kunde  komme  på  benene,  og  spurgte, 
hvem  han  var?  »Det  er  Egil,  min  gode  Björn«  1  sagde 
trællen.  »Hvad  for  en  Egil«?  spurgte  Björn.  »Egil  fra 
Alflefjord«,  sagde  ban.  De  salte  nu  fjædder  på  hans 
fødder,  og  da  de  andre  kom  ind,  måtte  han  bekende  alt. 
Næste  morgen  førte  de  ham  op  i  skåret,  og  dræbte  ham 
der.  Det  var  den  gang  lov,  at  hvis  nogen  dræbte  anden 
mands  træl,  skulde  han  bringe  bøderne  hjem  til  hus- 
bonden, nemlig  tolv  øre  sølv,  og  det  inden  tredie  dag 
efter  drabet;    når  disse  bøder  således  lovlig  vare  betalte, 


76  Fortælling  om  Eyrbyggerne. 

kunde  intet  søgsmål  finde  sted  for  drabet.  Bredvikin- 
gerne  besluttede  at  bringe  bøderne  for  Egil  efter  loven. 
De  valgte  tredive  mænd  af  dem,  der  vare  med  ved 
legene,  og  det  vare  udvalgte  folk.  Disse  rede  over  heden, 
og  gæstede  om  natten  på  Eyre  hos  Stenthor,  som  derpi 
forenede  sig  med  dem,  så  de  vare  tresindstyve  mand.  Næste 
nat  vare  de  på  garden  Bakke  hos  Stenthors  broder  Tbo^ 
mod,  og  bade  Styr  og  Vermund  at  følge  med.  Nu  vare 
de  firsindstyve  mand.  Sä  sendte  Stenthor  en  mand  til 
Helgefjeld,  som  skulde  se,  hvad  Snorre  Gode  tog  sig  for, 
når  han  hørte ,  de  samledes.  Men  da  sendebudet  kom 
til  Helgefjeld,  sad  Snorre  Gode  i  höjsœdet,  og  der  far 
ingen  forandring  at  mærke  i  huset,  så  sendebudet  kunde 
ikke  komme  efter,  hvad  Snorre  havde  for.  Denne  efter- 
retning bragte  han  Stenthor.  Denne  sagde,  at  det  var 
at  formode,  at  Snorre  vilde  finde  sig  i  andres  lovlige 
færd,  og  når  han  ikke  for  til  Alftefjord,  så  vidste  han 
ikke,  hvortil  de  behøvede  så  mange  folk.  Han  vilde 
derfor  have,  at  Bredvikingerne  skulde  blive  tilbage.  Men 
Thord  svarede ,  at  han  vilde  med ,  thi  Thorleif  Kimbe 
skulde  ikke  have  det  at  spotte  over,  at  han  ej  turde 
bringe  ham  bøderne  for  trællen.  Da  sagde  Styr  til 
brødrene  Björn  og  Arnbjörn,  at  de  skulde  blive  tilbage 
med  tyve  mand.  Björn  svarede,  at  han  var  just  ikke 
vant  til  at  skydes  ud,  og  mente  at  Snorre  vilde  overliste 
dem,  så  de  kunde  behøve  alle  de  folk,  de  kunde  fi; 
men  da  Stenthor  lovede  at  sørge  for  alt,  fandt  Björn  sig 
deri.  Nu  red  Stenthor  med  omtrent  tresindstyve  mand 
bort  fra  Bakke;  og  de  stævnede  hen  til  Ulfarsfjeldshals. 

44.     Om  slaget  ved  AlfteQord. 
Snorre  havde  imidlertid  anordnet  alt;   men  først  da 
Stenthors  sendebud  var  taget  bort,   som  han  nok  kunde 
tænke  var  kommen  for  at  spejde,   seilede   han  med  tre 
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skibe  indad  Alflefjord,  med  omtrent  et  halvt  hundrede 
mand,  og  kom  til  Karstad  forend  Stenthor.  Da  man  nu 
fra  Karstad  så  Stentbor  komme,  vilde  Thorbrands  sönner 
strax  imod  dem,  for  at  hindre  dem  fra  at  komme  ind  i 
tunet;  thi  de  havde  godt  mandskab,  flrsindstyve  mand. 
Men  Snorre  Gode  forbød  at  hindre  deres  ankomst,  og 
befalede,  at  Stenthor  skulde  have  sin  lovlige  ret;  og  alle 
skulde  være  inde,  og  ikke  bruge  unyttige  ord,  hvorved 
sagen  kunde  forværres.  De  gik  da  alle  ind  i  stuen,  og 
satte  sig  på  bænkene,  men  Thorbrands-  sönner  bleve 
gående  på  gulvet.  Stenthor  red  med  sit  feige  hen  til 
dören.  Han  var  iført  en  rød  kjole,  hvis  flige  han  havde 
trukket  op  under  bæltet;  han  havde  et  smukt  skjold  og 
hjelm,  og  var  gjordet  med  sværd,  .der  var  smukt  forar- 
bejdet, men  ikke  ret  skarpt;  hjaltet  var  hvidt,  af  sølv, 
hæftet  ligeledes  snoet  med  sølv  og  med  forgyldte  plader. 
Han  og  hans  følge  stege  af;  han  gik  hen  til  dören,  og 
hængte  i  åbningen  en  pung,  hvori  der  var  tolv  øre  sølv, 
og  krævede  vidner  på,  at  trællebøderne  vare  Jovlig  be- 
talte. Dören  var  åben,  og  en  hjemmekvinde,  som  stod 
i  den,  og  hørte  ham  kalde  til  vidne,  gik  ind  i  stuen,  og 
sagde:  »Det  er  en  dygtig  mand.  Stenthor  på  Eyre,  og 
han  har  talt  vel  for  sig,  da  han  bragte  trælleboden.  Da 
Thorleif  Kimbe  herte  dette,  sprang  han  og  de  andre 
Tborbrands  sönner  ud,  og  så  kom  alle  de  frem,  som 
vare  i  stuen.  Thorleif  kom  først  til  dören,  og  så,  at 
Thord  Blig  stod  udenfor  med  sit  skjold,  men  Stenthor 
gik  tilbage  i  tunet.  Thorleif  tog  et  spyd,  der  stod  i 
dören,  og  stak  efter  Thord  Blig;  stikket  traf  skjoldet, 
gled  af,  og  gav  ham  et  stort  sår  i  skulderen.  Da  løb 
de  andre  ud,  og  der  begyndte  et  slag  i  tunet,  i  hvilket 
Stenthor  især  stred  ivrig.  Men  da  Snorre  kom  ud, 
standsede  han  det,  og  bad  Stentbor  ride  bort;  han  vilde 
ikke  lade  sætte  efter  ham.     Stenthor  red  da  bort  med 
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sine  mænd.  Men  da  Snorre  Gode  gik  hen  til  dören, 
traf  han  sin  son  Thorod,  den  gang  tolv  år  gammel,  der 
havde  et  stort  sår  i  skulderen.  Han  spurgte,  hvem  der 
havde  såret  ham?  » Stenthor  på  Eyrei,  svarede  han.  Og 
nu  lod  Snorre  sætte  efter  dem.  De  andre  så  det,  og 
begave  sig  op  i  (jeldskreden  Geirvor,  hvor  der  var  et 
godt  forsvarsted.  Da  Snorres  flok  nu  gik  opad  skreden, 
kastede  Stenthor  efter  gammel  sæd  et  spyd,  sig  til  held, 
hen  over  Snorres  flok;  spydet  traf  Snorres  frænde  Mår 
Halvardsen,  der  strax  blev  udygtig  til  strid.  Da  dette 
blev  sagt  Snorre  Gode,  sagde  han:  »Det  er  godt  at  det 
ses,  at  det  ikke  altid  er  tjenligt  at  gå  sidst«.  Nu  be- 
gyndte en  heftig  kamp,  indtil  Aslak  fra  Langedal  med 
flere  kom  til,  og  mæglede  imellem  dem.  Stenthor  skulde 
tage  mod  fred  på  sine  mænds  vegne,  og  bad  Snorre  at 
række  sin  hånd  from;  men  da  han  gjorde  det,  løftede 
Stenthor  sit  sværd,  og  hug  Snorre  over  hånden;  hugget 
gav  et  stort  brag,  og  traf  på  Stalleringen  ^) ,  så  at  denne 
gik  itu,  men  Snorre  blev  ikke  såret.  Da  råbte  Thorod 
Thorbrandsen :  »De  ville  ingen  fred  have,  og  lader  os  on 
ikke  holde  op,  forend  alle  Thorlaksönner  ere  dræbte-. 
Men  Snorre  Gode  sagde:  »Da  vil  der  blive  tugt  og 
ave  i  herredet,  hvis  alle  Thorlaksönner  blive  dræble; 
freden  skal  holdes,  hvis  Stenthor  vil  indgå  den«.  Alle 
bade  denne  at  modtage  den,  og  de  sluttede  da  stilstand, 
indtil  hver  var  kommen  til  sit  hjem. 

Bredvikingerne  havde  imidlertid  hørt,  at  Snorre  var 
taget  til  Alftcfjord;  de  stege  da  til  hest,  og  rede  efter 
Stenthor  alt  hvad  de  kunde,  og  vare  på  Ulfarsfjeldshals, 
da  slaget  stod.  Mange  mene  også,  at  Snorre  Gode  så 
dem  deroppe,  og  at  han  derfor  var  så  villig  til  at  slutte 


den   ring,  der  lå  på  stallen  eller  alteret,  og  som  herred»høtd- 
ingen  bar  på  armen,  når  ed  skulde  aflægges. 
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fred  med  Stenthor.  Da  siden  Stenthor  og  Björn  traf 
hinanden  på  Øriygstad,  sagde  Björn,  at  det  var  gået, 
som  han  tænkte,  og  at  det  nu  var  bedst  at  vende  til- 
bage; men  Stenthor  svarede,  at  han  vilde  holde  den 
med  Snorre  sluttede  fred.  Hver  red  derpå  til  sil ;  Thord 
Blig  lå  såret  på  Eyre.  I  slaget  i  Airtefjord  faldt  fem 
på  Stenthors  side,  og  to  på  Snorres,  og  mange  bleve 
desuden  sårede. 

45.     Om  Tborbrands  sönners  nederlag. 

Sommeren  for  slaget  ved  Alftefjord  var  der  ankommet 
et  skib  til  Dagverdnæs,  af  Jivis  ejere  Stenthor  havde  købt 
en  femåring  ^),  som  blev  sat  op  ved  Thingskålenæs.  En 
morgen  kort  for  jul  vilde  han  hente  den  med  sine  brødre, 
Berglhor  og  Thord  Blig,  hvis  sår  nåsten  nu  vare  lægte, 
samt  to  Nordmænd;  i  alt  vare  de  otte  mand.  De  toge 
først  ind  på  Bakke,  og  fik  deres  broder  Thormod  med, 
så  nu  vare  de  ni.  Medens  de  nu  vare  ifærd  med  skibet, 
så  de  sex  mænd  komme  fra  Thingskålenæs  imod  Helge- 
Qeld  til,  og  fattede  da  strax  mistanke,  al  det  var  Thor- 
brands sönner,  der  vilde  til  julegilde  på  Helgefjeld,  som 
det  også  var.  Her  kom  det  atter  til  et  blodigt  møde  i 
Vigrefjorden^)  på  den  skrå  og  glatte  is,  hvilket  endte 
med,  at  alle  Thorbrands  sönner  bleve  fældte  til  jorden. 
Da  sagde  Thord  Blig,  at  man  skulde  gå  imellem  krop  og 
hoved  på  dem  alle^);  men  Stenthor  sagde,  at  han  vilde 
ikke  bære  våben  på  liggende  mænd.  Snorre  Gode  fik 
efterretning  om.  striden ,  og  kom  did ,  men  da  var  Slen- 
thor  allerede  borte.    Freysten  Bove  fandt  han  død,   men 


*)  femradåret  skib. 

*)  Denne  kamp,  der  fandt  sted  kort  for  jul  997,  beskrives  udførlig 

i  sagaen. 
*)  afhugge  deres  hoveder. 
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alle  de  andre  vare  dødelig  sårede.  Thorbrands  si^imer 
bleve  førte  hjem  til  Helgefjeld,  og  deres  sår  lægte,  men 
Tborod  fik  en  skæv  bals  og  Thorleif  Kimbe  måtte  gi 
med  en  træfod. 

Næste  forår  sluttedes  endelig  forlig.  Vermund  hin 
Mjove  skulde  afsige  kendelsen,  hvilket  bao  også  gjorde 
på  Tborsnæsting;  og  dette  forlig  blev  boldt  sålcuge 
Stenlhor  og  Snorre  Gode  levede^). 

47.    Björn  Kappe  rejser  udenlands. 

Den  samme  sommer  bød  Tborod  Skatkøbende  M 
svoger  Snorre  Gode  til  gilde  på  Frodå,  og  klagede  hin 
sin  ned  med  Björn  Asbrandsen,  der  besøgte  hans  kone 
Thuride,  Snorres  sesler.  Da  Snorre  nu  red  bort,  og 
kom  over  heden,  vendte  han  sig  til  sine  ledsagere,  og 
forkyndte  dem,  at  ban  vilde  drage  mod  Björn,  og  tage 
ham  af  dage,  hvis  lejlighed  gaves.  Imidlertid  vilde  bin 
ikke  anfalde  ham  hjemme,  thi  dertil  havde  han  for  rioge 
magt,  og  selv  overmagt  vilde  her  kun  udrette  lidet, 
hvilket  man  så  på  Geir^)  Gode  og  Gissur  Hvide,  da  de 
med  firsindstyve  mand  anfaldt  Gunnar  på  Hlidarende,  og 
han  var  ene,  dog  bleve  nogle  dræbte  eller  sårede,  og 
angrebet  slået  tilbage,  indtil  Geir  Gode  udfandt  af  egen 
kløgt  at  skydevåbnene  begyndte  at  slippe  op  for  hain'l- 


M  Herved  sluttedes  den  næsten  tyveårige  fejde,  der  udgór  hoved- 
indholdet af  vor  saga,  mellem  Snorre  Gode  og  andre  stormsoJ 
i  Bredefjord.  Fra  denne  tid  af  var  Snorres  herredomme  sikkrrt 
I  et  tidsrnm  af  over  30  är  Indtil  sin  død  optræder  han  na  i 
alle  landets  anliggender  som  en  af  dets  störste  og  indflydelses- 
rigeste mænd. 

*)  I  udgaven  står  fejlagtig  Thorgeir.  G.  V. 

')  Herved  sigtes  til  den  bekendte  fortælling  i  Njala.  Det  er  kitrt 
af  disse  ord,  at  forfatteren  af  vor  saga  ikke  har  kendt  den 
skrevne  Njalsaga,   der  mfiske  endnu  ikke  dengang  var  skreTcn 
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)erimod  mente  han,  at  Mår  skulde  anfalde  Björn  medens 
lenne  var  ude,  hvilket  han  vistnok  var,  da  det  var  godt 
løvejr.  De  rede  nu  hen  til  garden,  og  så  Björn  ude 
»ä  tunmarken,  i  færd  med  vognarbejde;  han  var  alene, 
»g  havde  ingen  våben  uden  en  lille  øxe  og  en  stor 
ælgekniv.  Björn  så  dem  komme,  og  kendte  dem  strax. 
^norre  red  forrest.  Da  fattede  Björn  snart  sin  beslut- 
ling;  han  greb  kniven,  gik  rask  imod  dem,  greb  med 
len  ene  hånd  ærmet  på  Snorres  kappe,  med  den  anden 
Lnugede  han  kniven,  og  holdt  den  således,  at  han  let 
lunde  støde  den  i  brystet  på  Snorre,  hvis  han  vilde, 
dår,  der  skulde  anfalde  ham,  tabte  derved  modet,  thi 
lan  så,  at  det  strax  vilde  være  ude  med  Snorre,  hvis 
lan  gjorde  Björn  nogen  skade.  Björn  fulgte  med  dem, 
>g  spurgte  om  et  og  andet.  Endelig  sagde  han  til 
Snorre,  at  han  ikke  vilde  nægte,  han  havde  givet  ham 
mledning  til  fortrydelse,  og  at  man  havde  fortalt  ham, 
ivor  meget  Snorre  havde  imod  ham;  »men  sig  mig 
lu«,  sagde  han,  »om  du  har  noget  andet  ærende  til  mig, 
må  at  tage  ad  faren  vej;  hvis  ikke,  så  lov  mig  tryghed, 
>g  jeg  vil  så  vende  tilbage ,  thi  jeg  har  ikke  lyst  at  gå 
ler  som  en  nar«.  »Du  har  fået  mig  så  vel  i  din  magt«, 
»agde  Snorre,  »at  du  skal  have  fred  for  denne  gang, 
tivad  der  så  ellers  var  min  hensigt;  men  det  vil  jeg 
i)ede  dig  om,  at  du  herefter  vil  lade  Thuride  være  i 
fred,  hvis  vi  ellers  skulle  være  gode  venner«.  »Jeg  vil 
ikke   love  dig  mere,  end  jeg  kan  holde«,  sagde  Björn, 


Her  ere  to  misvisninger  mellem  Eyrbyggja  og  NJala.  Njala  for- 
tæller, at  de  som  angrebe  Gunnar  vare  tredive  (ilLke  80)  i  tal- 
let De  bekendte  ord  om  Gunnars  pile  tillægges  der  Gizur 
den  Hvide.  —  Da  Gunnars  død  fandt  sted  henved  6  år  for 
de  her  omhandlede  begivenheder,  så  er  det  i  sin  orden,  at  disse 
ord  lægges  Snorre  i  munden  på  en  tid,  da  Gunnars  heltemo- 
dige forsvar  og  død  måtte  være  i  frisk  minde.  G.  V. 
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»Og  jeg  ser  ikke,  hvorledes  det  kan  blive  anderiedes,  så- 
længe jeg  ogThuride  ere  i  samme  herred«.  »Her  holder 
dig  ikke  så  meget»,  sagde  Snorre,  «at  du  jo  kan  tage 
bort«.  Björn  svarede:  »Det  er  sandt,  og  siden  dn  selv 
er  kommen  til  mig,  og  vort  møde  er  løbet  således  af, 
8&  vil  jeg  love  dig,  at  du  og  Thorod  ingen  ærgrelse  skoUe 
have  af  mine  møder  med  Thuride  til  vinter«.  Derpi 
skiltes  de  ad,  og  Snorre  tog  hjem.  Næste  dag  red 
Björn  til  Hraunbavn,  og  flk  sig  skibslejlighed  til  om 
sommeren.  De  sejlede  silde  ud  med  nordvestvind,  som 
holdt  længe  ved,  og  i  lang  tid  spurgte  man  ikke  noget 
til  dette  skib. 

48.    Om  Grönland  og  Vinland. 

Efter  forliget  imellem  Eyrbyggeme  og  Alflfjordio- 
gerne  toge  Thorbrands  sonner,  Snorre  og  Thorleif,  lO 
Grönland.  Efter  den  sidste  er  Kimbevåg  imellem  jok- 
lerne opkaldt,  og  han  boede  i  Grönland  til  sin  alderdom, 
men  Snorre  tog  til  Vinland  hint  Gode  med  Karlsefne,  og 
faldt  der  i  en  strid  med  Skrællingerne^). 

49.  Om  kristendommen. 
Gissur  Hvide  og  hans  mag  Hjalte  kom  dernæst  od, 
og  forkyndte  kristendommen^);  alle  indvånere  bleve  døbte, 
og  kristendommen  blev  lovtagen  på  altinget  Snorre 
Gode  fremmede  den  især  i  Vestfjordene;  han  byggede 
selv  en  kirke  på  Helgefjeld,  og  hans  svigerfader  Styr  en 
anden  på  Hraun.  Det  bidrog  meget  til  kirkers  bygning, 
at  præsterne  lovede,  at  man  i  himmerige  skulde  ík  plads 
for  så  mange  mennesker,  som  der  kunde  stå  i  deo 
kirke,  man  lod  bygge.      Thorod  Skatkøbende   lod  ogsi 


*)  om  dette  fortælles  udførligt  i  Thorflnn  Karlsefnes  saga. 
')  fir  1000.     Herom  fortælles  udførligt  i  Kristnisaga. 
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en  kirke  bygge  på  sin  gård  Frodå,  men  der  vare 
ingen  præster  til  at  holde  gudstjeneste  i  kirkerne,  thi 
der  vare  kun  få  af  dem  på  de  tider. 

50.    Om  Thorgunne  fra  Syderøerne. 

Den  samme  sommer  kristendommen  blev  iovtaget 
på  Island,  kom  der  et  skib  til  Sneljeldsnæs ;  det  var  et 
Dobliner  fartoj  med  mænd  fra  Irland  og  Syderøerne,  men 
kun  få  Nordmænd.  De  måtte  ligge  længe,  forat  vente 
på  bor  til  at  sejle  ind  ad  Qorden,  og  imidlertid  toge 
mange  ben  til  næsset,  forat  handle  med  dem.  Der  var 
også  en  kvidde  fra  Syderøerne,  ved  navn  Thorgunne, 
ombord,  og  skibsfolkene  sagde,  at  hun  havde  kostbare 
sager  med  sig,  som  man  vanskelig  skulde  finde  på  Is- 
land. Da  husfruen  på  Frodå,  Thuride,  hørte  det,  fik 
hun  stor  lyst  til  at  se  disse  sager;  thi  hun  holdt  meget 
af  stads  og  pynt.  Hun  tog  da  hen  til  skibet,  og  besøgte 
Thorgunne,  og  spurgte  hende,  om  hun  havde  nogen  ud- 
mærket kvindeklædning.  Thorgunne  svarede,  at  hun  havde 
intet  til  salg,  men  hun  havde  kostbare  sager,  som  den 
anden  ikke  behøvede  at  skamme  sig  ved,  hverken  ved 
gilder  eller  andre  sammenkomster.  Thuride  bad  om  at 
se  dem,  og  det  fik  hun  lov  til.  Hun  syntes  vel  om  dem, 
og  mente,  de  vilde  klæde  godt,  men  anså  dem  ikke  for 
kostbare.  Hun  bød  på  dem,  men  Thorgunne  vilde  ikke 
sælge  dem.  Da  bad  hun  Thorgunne  tage  sit  ophold  i 
hendes  hus;  thi  hun  vidste,  hun  havde  mange  herlig- 
beder, og  håbede  at  få  dem  ved  lejlighed.  Thorgunne 
modtog  tilbudet,  men  tilföjede,  at  hun  ikke  vilde  give 
meget  for  sit  ophold,  thi  hun  var  ganske  godt  værkfor^) 
og  var  heller  ikke  led  af  at  arbejde;  hun  vilde  kun  ikke 
forrette  nogen  simpel   gerning,    og    hun    vilde    selv  be- 


>)  dulig  til  at  forreUe  al  slags  gerning. 
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stemme,  hvad  hun  skulde  give  for  sig.  De  kom  overens, 
og  Thorgunnes  sager  ble  ve  bårne  op  fra  skibet;  det  var 
en  stor  tilläset  ark^),  og  en  mindre  kiste,  som  bleve 
førte  til  Frodå.  Da  Thorgunne  kom  til  sit  ny  hjem,  bad 
hun  om  sit  kammer,  og  der  blev  anvist  hende  plads 
inderst  i  stuen.  Der  lukkede  hun  sin  ark  op,  o^  tog  ud 
af  den  kostelige  sengeklæder;  hun  bredte  engelske  lagener 
på  sengen  og  et  silketæppe;  ligeledes  omhæng  og  hvad 
der  ellers  hørte  til,  så  kostelige  ting,  at  man  aldrig 
havde  hørt  magen.  Thuride  slog  på,  hvad  alt  dette  hI 
kunde  være  værd;  men  Thorgunne  svarede:  «Mener  do 
jeg  vil  ligge  i  halmen  for  din  skyld,  hvor  pyntelig  og 
stadselig  du  end  er?«  Og  siden  den  tid  talte  Thuride  al- 
drig om  at  købe  hendes  sager. 

Thorgunne  vævede,  når  det  ikke  var  høvejr,  men 
når  det  var  tort  vejr,  gjorde  hun  hø  i  engroarken,  og 
havde  ladet  göre  en  rive  for  sig  selv  alene.  Hun  w 
stor  af  væxt,  både  før  og  höj  og  kødrig,  med  sorte  bnro, 
små  öjne  og  stærkt  brunt  hår;  til  hverdags  var  hun  god 
at  komme  tilrette  med,  og  kom  hver  dag  til  kirke, 
forend  hun  gik  til  sin  gerning;  hun  var  dog  hverken 
snaksom  eller  synderlig  omgængelig;  man  holdt  heode 
for  en  kone  på  den  tredie  snes. 

På  denne  tid  var  Tborer  Vidleg  og  hans  lone  Thor- 
grima  Galdrekinn  komne  som  fledføringer  ^)  til  Frodå,  og 
de  kunde  ikke  godt  komme  ud  af  det  med  Thorguone. 
Thorodds  son  Kjartan,  der  nu  var  tretten  fjorten  år  gam- 
mel, var  derimod  hendes  yndling;  men  han  kunde  ikke 
lide  hende,  hvorover  hun  ofte  blev  vred. 


*)  en  stor  kiste. 

')  fledføriog,  den,  der  har  sin  underholdniog  i  en  andens  hos. 
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51.  Om  Thorgunnes  død. 
Efter  en  våd  sommer  fulgte  gode  törre  dage  om 
hesten,  så  at  heværket  på  Frodå  trivedes  godt.  En  dag 
var  det  stille  og  tort  vejr,  og  der  var  ikke  en  sky  at  se 
på  himlen.  Thorod  stod  tidlig  op  og  satte  alle  i  arbejde, 
nogle  til  at  køre  ind,  nogle  til  at  sætte  i  lade,  kvinderne 
til  at  vende  høet,  og  Thorgunne  skulde  sørge  for  foderet  y  y 
til  el  sjjtjkke  kvæg.  Men  noget  efter  middag  viste  sig  en  ,  ^ 
sort  sky  på  toppen  af  fjeldet  Skor^)  mod  norden;  man  fryg-  ^^^ 
tede  for  regn,  og  Thorod  befalede  dem  at  sætte  høet  op, 
men  Thorgunne  gjorde  det  ikke,  uagtet  det  blev  sagt. 
Skyen  drog  rask  frem,  og  da  den  kom  over  gården,  blev 
det  så  mörkt,  at  man  næppe  kunde  se  hånd  for  sig,  og 
der  faldt  en  så  stærk  regn,  at  alt  det  hø,  der  lå  spredt, 
blev  ganske  vådt;  men  regnen  faldt  ikke  andensteds,  end 
på  Frodå.  Skyen  drog  ligeså  hurtig  over,  som  den  var 
kommen,  og  vejret  klarede  op.  Man  så  da,  at  det  havde 
regnet  blod;  men  da  det  blev  godt  törrevejr  om  aftenen, 
så  torredes  blodet  snart  af  alt  det  andet  hø,  men  Thor- 
gunnes blev  ikke  tort,  og  heller  ikke  den  rive,  hun  havde 
holdt  på.  Thurlde  spurgte  hende,  hvad  hun  mente,  dette 
under  skulde  betyde;  hun  svarede,  hun  vidste  det  ikke, 
men  dette  måtte  være  varseP)  for  nogen  i  huset.  Om 
aftenen  gik  hun  hjem,  begav  sig  til  sit  kammer,  tog  de 
blodige  klæder  af,  og  gik  i  seng;  hun  stönnede  meget, 
så  man  mærkede,  hun  var  bleven  syg.  Spise  vilde  hun 
ikke.  Om  morgenen  kom  Thorod  hen  til  hende  for  at 
se  hvorledes  hun  havde  det,  og  hvad  ende  hun  mente 
det  vilde  tage.  Hun  svarede,  at  det  blev  hendes  sidste 
sygdom.    Derpå  vedblev  hun:    »Du  er  den  forstandigste 


M  Skor  kaldes  Qeldpynten  på  den  modsatte  nordlige  side  af  BredeQord. 
')  fnrda:  varsel  for  ens  død,  deraf  forfærdet.  G.  V. 


ber  pá  gardin;  jej?  iii  derfor  sige  Ólg  roin  aamod- 
n^åeode  det  gods^  je^  f  fterUder  mi^  og  aD£;ående  mig 
thi  således  som  jeg  stger,  således  \iJ  det  ske^  og 
lidet  1  end  göre  af  mig,  så  vil  det  dog  være  fariigt 
udremiaviJlie-  .Dan  lovede  al  opfylde  den*  »Det 
ibestemmeUet,  sagde  hun  videre,  >at  b^is  jeg  der* 
nit  lig  føres  til  Skalhoit,  thi  mio  hu  siger  mig^  at 
sted  vil  blive  el  af  de  aoseeligste  her  i  landet,  og 
ed,    at   der  ailerede   du  ere  præsier,    som    kuone 

messe  over  mig,  ieg  beder  dig  derfor,  at  du 
mig  føre  derhen,  og  du  skaj  derfor  fa  så  meget  af 
jendom,  at  da  kan  være  skade^Us,  Af  mit  andet 
skal  Thuride  have  min  skarlageuskåbe,  og  det  forat 
i  skal  fortrjde  på,    at  jeg  handler  med  mit  ovrige 

som  jeg  vlL  BetaliDgen  for  mit  ophold  skal  jeg 
1  dij^.  Den  guldriog,  jeg  har  på  mig^  skal  folge 
iraven,  men  min  seng  og  sengeombæng  skal  brændes, 
^t  kan  ikke  være  nogen  til  oylte;  ikke  fordi  jeg 
dej^jogej^mige^deraMjvi^leMiun^ 
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•huQ  under  intet  menneske  at  have  godt  deraf.  Hvad 
ulykke  skulde  der  komme,  fordi  man  forandrer  hendes 
villie«?  Men  da  han  endnu  ikke  vilde  give  efter,  tog  hun 
ham  om  halsen,  og  bad  ham  ikke  at  brænde  sengeklæ- 
derne, og  overhængte  ham  sålænge,  at  han  endelig  be- 
tænkte sig.  Hun  bragte  det  da  dertil,  at  l^borod  kun 
brændte  dynerne  og  puderne,  men  tæppet  og  lagenerne 
og  omhænget  tog  hun  til  sig,  og  var  endda  ikke  fornöjet. 
Derefter  beredte  man  ligfærden;  nogle  brave  mænd 
bleve  tagne  til  at  fare  med  liget,  og  gode  heste.  Liget 
blev  indsvøbt  i  løst  linned,  og  lagt  i  kiste,  hvorpå  de  be- 
gave sig  på  vejen  over  heden.  De  fortsatte  nu  deres  tog, 
indtil  de  endelig  i  Stafholtstunger  kom  til  gården  på  det 
Nedre  næs^),  hvor  de  bade  om  herberge;  men  bonden 
vilde  ikke  give  dem  noget.  Men  da  natten  stod  fore, 
mente  de  ikke  at  kunne  fare  længer,  thi  de  syntes  ikke 
at  færdes  ved  Hvidå  om  natten.  De  toge  da  af  hestene, 
bare  liget  ind  i  et  udhus,  gik  så  ind  i  stuen,  toge  deres 
rejseklæder  af,  og  besluttede  at  blive  der  om  natten  uden 
mad.  Folkene  i  huset  gik  i  seng  ved  daglyset.  Da 
folkene  nu  vare  komne  i  seng,  hørte  de  en  stor  tummel 
i  fadeburet,  og  nogle  gik  hen  at  se,  om  det  var  tyve; 
men  da  de  kom  til  buret,  så  de  en  stor  kvinde,  ganske 
nøgen,  i  færd  med  madlavning,  og  bleve  så  rædde  ved 
dette  syn,  at  de  ikke  turde  komme  hende  nær.  Da  lig- 
mændene  fik  dette  at  vide,  fore  de  til,  og  så,  at  det 
var  Tborgunne.  Alle  mente,  det  var  bedst  ikke  at  komme 
til  hende.  Da  hun  nu  havde  lavet  til  hvad  hun  vilde, 
bar  hun  maden  ind  i  stuen,  satte  bord  frem,  og  maden 
derpå.  Da  sagde  ligmændene  til  bonden  og  husfruen: 
•Vi  ville  jo  gærne  give  eder  mad,  og  vise  eder  al  den 
gæstmildhed,  vi  kunne«.    Men  næppe  havde  bonden  tilbudt 


'J  i  BorgeQord  på  Hvidås  nordlige  bred. 
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dette,  forend  Thorgunne  gik  hen  imod  dðreo,  og  ud,  og 
forsvandt.  Da  blev  der  tændt  lys  i  stuen,  gssteme  fik 
deres  våde  klæder  ombyttede  med  andre,  satte  sig  til 
bords;  og  signede  maden,  og  skðnt  Thorgunne  havde 
tillavet  den,  havde  ingen  skade  deraf.  De  sov  der  oa 
natten,  og  der  vistes  dem  nu  og  om  morgenen  al  mulig 
gæstfrihed.  Derpå  droge  de  videre.  J>a  denne  tildn- 
geise  rygtedes,  søgte  alle  på  vejen  at  yde  dem  alt  hvad 
de  behøvede;  og  der  forefaldt  intet  videre  mærkeligL 
Da  de  kom  til  Skalbolt,  bleve  de  sager  afgivne,  som 
Thorgunne  havde  skænket  dertil;  præsterne  toge  glade 
derimod,  Thorgunne  blev  jordet,  og  ligmændene  droge  hjen. 

52.  Om  nrdmånen^). 

PåFrodå  var  en  stor  dagligstue,  indvendig  vare  lak- 
kede senge,  som  da  var  skik,  og  ved  hver  side  af  stuen 
aflukker  til  tor  flsk  og  til  mel.  Hver  aften  tændtes  der 
ild  på  i  stuen,  som  skik  var,  og  folk  plejede  da  hver 
aften  at  sidde  længe  ved  ilden,  forend  de  gik  i  seng. 
Den  aften,  da  ligmændene  kom  hjem,  og  folkene  sade 
ved  ilden  på  Frodå,  så  man,  at  der  på  væggene  viste 
sig  en  halvmåne,  således  at  alle  i  huset  kunde  se  den; 
den  gik  avet  om  imod  solens  løb,  og  forsvandt  ikke  så- 
længe nogen  sad  ved  ilden.  Tborod  spurgte  Tborer 
Vidleg,  hvad  det  skulde  betyde?  Han  svarede,  at  det 
var  urdmåne'),  og  derpå  vilde  følge  mandedød.  Det 
hændte  sig  nu  den  hele  uge,  at  urdmånen  viste  sig  bver 
evige  aften. 

53.  Om  gengangerne. 

Dernæst  hændte  det  sig,  at  fårehyrden  kom  hjem, 
og  var  meget  stille;    han    talte  kun  få  ord,    men   lutler 

M  af  Urd  en  norne:  Urdmåoe;  et  uheldspående  varsel. 
'}  Urd  er,  som  bekendt,  en  af  skæbnens  gudinder. 
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vrede,  så  maa  troede  næsten  han  var  forhexet,  thi  han 
var  ligesom  ude  af  sig  selv,  og  det  varede  så  en  stund. 
Hen  på  vinteren  kom  han  en  aften  hjem,  g\k  til  sin 
seng,  og  lagde  sig;  men  næste  morgen  var  han  ded,  og 
blev  begravet  ved  kirken.  Kort  efter  begyndte  det  stærkt 
at  spøge.  En  nat  var  Thorer  Vidleg  gået  ud;  da  han 
vilde  gå  ind,  kom  fårehyrden  efter  ham,  greb  ham,  og 
kastede  ham  henimod  dören.  Dette  angreb  ham  stærkt, 
han  kom  rigtignok  til  sin  seng,  men  var  kulsort.  Han 
døde  og  blev  begravet  ved  kirken.  Siden  viste  de  sig 
sammen,  fårehyrden  og  Thorer  Vidleg,  hvorover  folkene, 
som  man  kan  tænke,  bleve  meget  forskrækkede.  Først 
blev  en  af  huskarlene  syg,  og  lå  tre  dage,  forend  han 
dede,  så  døde  den  ene  efter  den  anden,  indtil  syv.  Da 
var  tiden  leden  frem  til  julefaste,  skðnt  der  den  gang 
eodou  ikke  blev  fastet  på  Island.  I  forrådskammeret 
var  opstablet  tor  fisk  lige  til  tværtræerne,  så  fuldt,  at 
man  ikke  kunde  lukke  dören  op,  og  måtte  have  en  stige 
til  at  tage  flsken  ned  ovenfra;  en  aften  blev  denne  stabel 
reven  fra  hinanden,  uden  at  man  kunde  flnde  nogen 
levende  årsag  dertil.  Kort  for  jul  tog  Tborod  bonde 
med  fem  andre  ud  til  Næs  efter  tor  ilsk  og  de  bleve 
derude  om  natten.  Den  samme  aften,  som  han  var 
taget  hjemmefra,  da  man  havde  gjort  ild  på,  og  satte 
sig  ved  den,  så  man,  at  der  kom  et  sælhundshoved  op 
af  gulvet;  en  hjemmekvinde,  der  først  fik  ðje  på  det, 
greb  en  kæp,  der  lå,  og  slog  til  det;  men  det  kom 
hðjere  op,  og  stirrede  på  Thorgunnes  omhæng.  Da  gik 
en  buskarl  hen  og  slog  til  det,  men  ved  hvert  slag  kom 
sælen  höjere  op,  indtil  den  viste  finnerne.  Da  tabte  hus- 
karlen  sin  samling,  og  alle  de,  der  vare  tilstede,  bleve 
forfærdede.  Nu  løb  drengen  Kjartan  til,  greb  en  stor  ham- 
mer, og  slog  sælen  i  hovedet.  Den  rystede  med  hovedet, 
og  så  sig  om,  men  Kjartan  blev  ved,    og  for  hvert  slag 
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gik  sælen  ned,  som  om  det  var  en  pæl,  han  drev  i  jor- 
den ;  han  slog,  indtil  sælen  endelig  kom  sä  langt  ned,  at 
gulvet  luktes  over  den.  Overhovedet  bare  alle  varsler 
mest  frygt  for  Kjartan. 

54.    Om  Thorod  Skalkøbendes  død  og  gengang. 

Om  morgenen  da  Thorod  tog  hjem  fra  Næs,  satte 
de  alle  til,  uden  at  man  kunde  finde  deres  lig.  Da 
dette  spurgtes  til  Frodå,  bøde  Kjartan  og  Thuride  oa* 
boerne  did  til  arvegilde;  dertil  anvendte  de  deres  juleøl. 
Den  ferste  aften,  da  man  var  kommen  til  sæde  ved 
arvcgildet,  kom  Thorod  bonde  med  alle  dem,  der  havde 
været  med  ham,  ganske  våde,  ind  i  stuen.  Man  for- 
skrækkedes ikke  for  ham,  thi  dette  ansås  for  et  godt 
varsel;  man  havde  nemlig  den  tro,  at  de,  der  havde  sat 
til  på  søen,  vare  blevne  vel  modtagne  hos  Ran  ^),  når  de 
besøgte  deres  arveøl.  Hedenskabet  var  endnu  kun  lidet 
aftaget,  skönt  folk  vare  døbte  og  vare  kristne  af  navo. 
Thorod  gik  med  sine  ledsagere  langs  forbi  bænkene, 
hen  til  ilden,  brøde  sig  om  ingens  hilsen,  og  satte  sig 
ved  ilden,  men  folkene  flyttede  bort,  og  de  andre  bleve 
siddende  der,  indtil  ilden  gik  ud.  Således  gik  det  hver 
aften,  sålænge  arvegildet  varede.  Der  blev  talt  meget 
derom,  men  somme  mente,  at  det  vilde  nok  here  op, 
når  arvegildet  var  forbi.  Gildesmændene  toge  endelig 
hjem,  og  det  var  et  sørgeligt  sted  at  være  derefter. 
Om  aftenen  efter  at  gildesmændene  vare  borte,  blev  der 
gjort  ild  som  sædvanlig,  og  da  den  var  kommen  i  brand, 
kom  Thorod  ind  med  sit  følge,  alle  våde;  de  satte  sig 
ved  ilden  og  gave  sig  til  at  vride  vandet  af  deres 
klæder.  Næppe  vare  de  komne  vel  til  sæde,  så  kom 
Tborer   Vidieg    og  hans  sex  følgesvende,    de    vare   alle 
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fulde  af  jord,  og  rystede  deres  klæder  henimod  de  andre. 
Folkene  i  huset  flygtede  bort  fra  ilden,  som  man  kan 
tænke,  og  havde  hverken  lys  eller  varme  af  den  den  af- 
ten. Næste  aften  tændte  man  ild  på  et  andet  sted, 
og  tænkte,  de  skulde  ikke  komme  der,  men  det  gik  som 
den  forrige.  Den  tredie  aften  rädte  Kjartan  til  at  göre 
langild  i  salen  og  madild  i  et  andet  hus,  og  så  blev  det 
således,  at  gengangerne  toge  plads  ved  langiiden,  men 
husets  folk  ved  den  mindre  ild,  og  det  varede  julen 
igennem. 

1  den  törre  flsk  tumlede  det  bestandig  stærkere 
både  nætter  og  dage.  Da  man  nu  behøvede  noget  deraf, 
steg  en  mand  op,  og  så  da,  at  der  øverst  oppe  var 
voien  ligesom  en  hale,  som  om  det  var  en  sveden  oxe- 
hale,  med  få  hår  som  sælhår.  Manden  tog  i  halen  og 
trak,  og  råbte  på  nogle  flere  at  de  skulde  hjælpe  ham; 
der  kom  da  både  kvinder  og  karle,  som  trak  i  halen, 
meo  alt  som  de  trak,  slap  halen  fra  dem,  så  at  huden 
gik  af  hænderne  på  dem,  som  havde  bedst  fat.  De  så 
nu  nöjere  efter,  og  fandt  fisken  ligesom  flået  og  nederst 
næsten  fortæret,  men  der  var  ingen  levende  skabning  at 
se.  Derefter  blev  Thorgrima  Galdrekinn  syg,  og  døde 
kort  efter;  og  samme  aften,  som  hun  var  jordet,  sås 
hun  i  følge  med  sin  husbonde  Thorer.  Nu  begyndte 
sygdommen  på  ny,  og  der  døde  flere  kvinder  end  karl- 
folk, og  denne  gang  endte  sex  deres  liv,  men  adskillige 
flygtede  bort  af  skræk.  Om  høsten  havde  der  været 
tredive  husfolk,  deraf  døde  de  atten,  men  fem  flygtede 
bort,  og  i  Goemåned  ^)  var  der  kun  syv  tilbage. 

55.    Spøgeriet  hæmmes. 
Da  det  nu  var  kommet  så  \idt,   tog  Kjartan  en  dag 
hen  til  Helgefjeld  til  sin  morbroder  Snorre  Gode,  for  at 


*)  omtrent  fra  20.  februar  til  20.  mårs. 
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spörge  han  !fl  råds,  h^imá  nm  fkiikle  g^ðre  Ted  alle 
disse  noderfige  ting.  Der  tar  jiisl  konnten  en  pivsl  tfl 
Delgefjeldy  son  Gissor  Bfide  hafde  sendt  did.  Deoie 
sendte  Snorre  til  Frodå  ned  Kjartan,  samt  sin  sðnThord 
Kaose  og  sei  andre  nmd  og  fidte  til,  at  brsndeThor- 
gonnes  sengeboned,  samt  at  sagsoge  alle  gengangerse 
for  en  dðredon^),  og  pnesten  bad  han  holde  guds- 
tjeneste der,  Tie  Tand  og  skrifte  folkene.  De  toge  endn 
flere  med  sig  fra  de  neste  gårde,  og  kom  til  Frodå  «■ 
aftenen  for  Kjndelmesse  på  den  tid  da  Uden  Tar  tcndL 
Bosfmen  Thnride  Tar  da  også  bleven  sjg  af  den  samme 
sygdom,  hToraf  de  andre  Tåre  dede.  Kjartan  gik  slm 
ind  og  så,  atThorod  ned  de  andre  sade  Ted  ilden,  son 
de  plejede.  Bao  tog  Tborgonnes  sengeboned  ned,  git 
hen  til  ilden,  tog  en  glød  og  gik  od  med  den,  og  al 
sengebooeden  bleT  brsndl,  som  havde  tilhert  TborgaDoe. 
Derefter  stæfoede  Kjartan  Tborer  Vidleg,  men  Thord 
Kause  Tborod  Bonde ,  fordi  de  oden  tilladelse  gik  der  i 
hoset,  og  berevede  folk  liv  og  helsen.  Alle  de,  som 
sade  Ted  ilden,  bleTe  stævnede.  Så  bleT  der  nedsat  en 
döredom,  og  sagen  foretaget  ganske  som  ved  en  sag  pi 
tinge;  der  fertes  Tidner,  sagen  gentoges,  og  der  feldtes 
dom.  Da  dommen  Tar  fældet  over  Thorer  Vidleg,  stod 
han  op,  og  sagde:  »Siddet  jeg  har,  mens  jeg  sidde 
måtte«;  hvorpå  ban  gik  ud  af  den  modsatte  dðr,  hvor 
retten  ikke  sad.  Nu  bleT  dommen  fældet  oTer  Ore- 
byrdeo;  da  han  borte  den,  stod  han  op,  og  sagde: 
•Fare  skal  jeg,  skönt  det  havde  somme t  sig  f&r«.  Da 
Thorgrima  borte  sin  dom,  stod  hun  op  og  sagde:  »Sn 
bar  jeg  været  her  sålænge  jeg  kunde«.  Således  blev  na 
den  ene  sagsøgt  efter  den  anden,  og  den,  der  blev  dom- 
fældet,  stod  op,  og  alle  sagde  de  noget,   når  de  gik  od, 


*)  en  ret  sat  Ted  doreo.  en  hos  ret. 
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hvilket  gik  ud  på,  at  de  nødig  vilde  bort.  Endelig  kom 
raden  til  Thorod  Bonde;  han  slod  da  også  op  og  sagde: 
•Her  er  nu  ingen  fred  længer,  lader  os  nu  fly  alle«;  og 
dermed  gik  han  ud.  Derpå  gik  Ejartan  ind  med  de 
andre;  præsten  bar  vievand  og  helligdomme^)  igennem 
huset,  og  boldt  derefter  messe  med  al  höjtidellghed.  Fra 
den  tid  ophørte  al  gengang  og  spøgeri  på  Frodå;  og 
med  Thuride  blev  det  bedre,  så  hun  kom  sig  igen. 
Foråret  efter  tog  Kjartan  sig  husfolk,  og  boede  længe 
efter  på  Frodå 

56—63.  Om  Snorre  Gode  og  om  Thorolf  Bøgifods 
gengang. 

Snorre  Gode  boede  på  Helgefjeld  i  otte  år,  efter  at 
kristendommen  var  lovtagen  på  Island.  Siden  flyttede 
han  til  gården  Tunge  i  Sælingsdal.  Han  havde  mange 
stridigheder.  En  af  de  mærkeligste  forårsagedes  ved 
hans  svigerfader  Styrs  drab,  som  skete  det  sidste  år  han 
boede  på  Helgefjeld.  Af  det  fulgte  en  lang  trætte,  der 
endtes  som  sædvanlig  med  et  forlig  på  tinge. 

Thorbrands  son  Thorod  blev  boende  i  Alftefjord,  og 
besad  både  Ulfarsfjeld  og  Ørlygstad.  Men  nu  begyndte 
der  igen  en  stor  uro  formedelst  Thorolf  Bøgifods  gen- 
gang. Thi  da  Arnkel  var  død,  så  begyndte  han  først  på 
Bolstad,  indtil  den  gård  blev  øde;  så  søgte  han  op  til 
DlfarsQeld,  hvor  han  satte  skræk  i  alle.  Bonden  der, 
som  var  Thorods  landbo,  klagede  sin  nød  for  denne,  og 
sagde,  at  det  var  folks  mening,  at  Bøgifod  ikke  vilde 
holde  op,  forend  den  hele  fjord  var  ødelagt,  både  men- 
nesker og  kvæg.  Thorod  gjorde  da  ende  derpå;  i  det 
han  forenede  sig  med  folk  fra  de  andre  gårde,  drog  hen 
til  Thorolfs  dys,  tog  liget  og  brændte  det  op,  og  kastede 


>)  relikvier. 
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asken  i  havet.  Men  der  hvor  bålet  havde  været,  slikkede 
en  ko  stenene,  og  denne  ko  fedte  en  tyrekalv,  der  blev 
gal,  og  var  årsag  til  Thorodds  død. 

64.    Om  de  Hvide  mænds  land. 

Der  var  en  mand  ved  navn  Gudleif,  en  son  if 
Gunlaug  den  Rige  fra  Strömfjord.  Han  var  en  befaren 
sømand.  I  slutningen  af  Olaf  den  Helliges  regering 
gjorde  han  en  rejse  til  Dublin.  Da  han  nu  sejlede 
vestenfor  Irland,  forat  komme  tilbage  til  Island,  fik  de 
østen-  og  nordostvind,  og  dreve  langt  ud  i  havet  mod 
sydvest.  Det  var  langt  hen  på  sommeren,  og  de  gjorde 
store  løfter,  at  de  måtte  komme  lykkelig  og  vel  fra  havet 
Da  så  de  land,  et  stort  land,  men  hvad  det  var  for  et, 
vidste  de  ikke.  De  besluttede  nu  at  sejle  til  landet  forat 
undgå  havets  voldsomhed,  og  fandt  der  en  god  ha^n. 
Da  de  havde  været  der  nogen  stund,  kom  nogle  mænd 
til  dem;  men  de  kendte  ingen  af  dem,  ikke  heller  deres 
sprog;  dog  forekom  det  dem,  at  det  lignede  mest  efter 
Irsk.  Snart  strömmede  der  endnu  flere  til,  så  det  blev 
til  mange  hundrede,  og  de  toge  dem  alle  fangne,  o? 
bandt  dem,  og  dreve  dem  så  op  i  landet.  Her  bleve  de 
førte  til  en  forsamling,  hvor  der  blev  rådslået  om  deres 
skæbne;  de  forstode  kun  så  meget,  at  nogle  vilde  bave 
dem  dræbte,  andre,  at  de  skulde  fordeles  imellem  ind- 
byggerne og  göres  til  trælle.  Medens  dette  stod  på,  så 
de  en  flok  mænd  komme  ridende,  og  der  var  et  mærke 'i 
i  flokken;  da  de  nærmede  sig,  så  de,  at  der  uoder 
mærket  red  en  stor,  anseelig  mand,  som  var  meget  til 
alders  og  gråhåret.  Alle  bojede  sig  for  ham,  og  mod- 
toge ham  som  deres  herre,  og  de  mærkede,  at  alle  be« 
slutninger   og   bestemmelser  bleve    henstillede    til  barn. 

*)  fane. 
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Denne  mand  lod  Gudleif  og  hans  rejsefæller  bringe  for 
sig,  og  da  de  kom  did,  talte  han  dem  til  på  Norsk,  og 
spurgte,  hvad  land  de  vare  fra?  De  svarede,  at  de  fleste 
vare  Islændere.  Manden  spurgte,  hvem  de  vare,  disse 
Islændere?  Da  fremstillede  Gudleif  sig,  og  hilste  manden 
sömmelig;  denne  besvarede  hans  hilsen,  og  spurgte,  fra 
hvad  kant  af  Island  de  vare?  De  svarede:  fra  Borgefjord. 
Men  da  manden  hørte  det,  spurgte  han  dem  nöje  ud 
om  alle  de  storre  mænd  i  Borgefjord  og  i  Bredefjord, 
og  vilde  have  besked  om  hver  især;  blnndt  andet  spurgte 
han  til  Snorre  Gode  og  hans  søster  Thuride  på  Frodå; 
alt  hvad  der  vedkom  Frodå  vilde  han  vide  besked  om, 
men  især  spurgte  han  til  Kjartan,  som  da  var  bonde  der. 
De  andre  indbyggere  sagde  på  deres  side,  at  der  måtte 
tages  en  bestemmelse  med  disse  fremmede.  Da  gik  den 
höje  mand  bort  fra  dem,  udnævnte  tolv  af  sine  mænd, 
og  sad  længe  og  rådslog  med  dem.  Sa  vendte  de  til- 
bage til  forsamlingen.  Den  höje  mand  sagde  nu  til 
Gndleif:  »Vi  have  talt  om  eders  skæbne,  og  indvånerne 
her  have  givet  det  i  min  vold,  men  jeg  giver  eder  til- 
ladelse til  at  rejse  hvorhen  I  ville;  og  skönt  det  nu  er 
langt  hen  på  sommeren,  vil  jeg  dog  råde  eder  til  at  tage 
herfra,  thi  folket  her  er  ikke  til  at  tro  og  vanskeligt  at 
have  med  at  göre;  hertil  kommer,  at  de  mene,  der  er 
sket  brud  på  deres  lov,  dem  til  forfang«.  Gudleif  sagde : 
»Hvis  vi  ere  så  lykkelige  at  komme  tilbage  til  vor 
fosterjord,  hvem  skulle  vi  da  sige,  der  har  givet  os  vor 
frihed«?  Manden  svarede:  »Det  vil  jeg  ikke  sige  eder; 
thi  jeg  ønsker  ikke,  at  mine  frænder  og  fostbrødre  skulle 
göre  en  sådan  rejse  hid,  som  I  vilde  have  gjort,  hvis 
jeg  ikke  var  kommen  eder  til  hjælp.  Men  min  alder  er 
nn  rykket  så  vidt  frem«,  vedblev  han,  »at  jeg  hver  time 
kan  vente,  at  alderdommen  får  bugt  med  mig;  og  lever 
jeg  end  nogen  tid  endnu,  så  er  her  mægtigere  mænd  i 
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landet,  end  jeg,  som  give  fremmede  Ilden  fred,  skOot  de 
ikke  ere  i  nærheden  af  det  sted,  hvor  I  have  landet«. 
Derpå  hjalp  han  dem  med  at  göre  skibet  i  stand  til 
rejsen,  og  blev  hos  dem,  til  der  kom  en  hör,  der  nr 
gunstig  til  at  sejle  ud  med.  Og  forend  han  skilles  fra 
Gudleif,  tog  han  en  guldring  af  sin  hånd,  og  leverede 
ham  den  tilligemed  et  godt  sværd,  idet  han  sagde: 
»Lykkes  det  dig  at  komme  til  din  fosterjord,  så  skal  dn 
bringe  Kjartan,  bonden  på  Frodå,  dette  sværd,  og  hans 
moder  Thuride  ringen«.  »Og  hvem  skal  jeg  da  sige, 
der  sender  dem  disse  kostbarheder«?  spurgte  Gadleif. 
Manden  svarede:  «Sig,  at  den  mand  sender  dem,  som 
er  en  större  ven  af  husfruen  på  Frodå,  end  af  hendes 
broder.  Goden  på  Helgefjeld ^);  men  hvis  nogen  tror, 
deraf  at  kunne  slutte  sig  til  den  forrige  ejermand,  si 
forkynd  dem  disse  mine  ord:  at  jeg  forbyder  hver  maod 
at  besøge  mig  her,  thi  her  er  den  störste  ufred  al 
vente,  med  mindre  de  ere  så  lykkelige  med  deres  lan- 
ding som  I;  landet  her  har  heller  ikke  gode  havne ,  og 
allevegne  ere  indvånerne  slemme  mod  fremmede,  uden 
det  træffer  sig  således,  som  nu  med  eder.  Derpå  skiltes 
de  ad.  Gudleif  sejlede  ud,  og  kom  til  Irland  om  hosten, 
og  blev  vinteren  over  i  Dublin;  næste  sommer  sejlede 
de  til  Island,  hvor  Gudleif  da  afleverede  de  kostbar- 
heder, han  havde  fået.  Alle  holdt  for,  al  denne  mand 
har  været  Björn  Bredvikingckappe ,  men  anden  efterret- 
ning, end  denne,  har  man  aldrig  fået  om  ham. 

65.    Om  Suorre  Gode. 

Snorre  Gode  boede  på  Tunge  i  tyve  år,  og  havde  i 
begyndelsen  meget  udstående  med  de  andre  stormodige 
høvdinger.    Han  kommer  også  lit  for  i  andre  forta:liioger. 
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SDorres  død.  97 

Ban  omtales,  som  hvermand  er  bekendt,  i  Laxdælasaga, 
thi  han  var  en  stor  ven  af  Gudrun  Osvifsdatter.  flan 
griber  også  ind  i  Heidamgssaga^).  Men  alt  som  hans 
alder  tog  til,  mindskedes  hans  uvenskab  med  andre,  dels 
fordi  hans  avindsmænd  bleve  færre,  dels  fordi  han  ved 
svogerskab  med  stormændene  i  Bredefjord  og  andensteds 
skaffede  sig  flere  venner.  Hans  mange  døttre  bleve  dels 
för  hans  død,  dels  efter,  gifte  med  de  anseeligste  mænd, 
og  fra  dem  nedstammede  store  slægter.  Sin  datter 
Sigride  giftede  han  med  Brand  den  Ørve,  en  son  af 
Vermund  den  Mjove;  hun  blev  senere  gift  med  en  bro- 
dersön  af  Stenthor  påEyre.  Fra  dette  ægteskab  stammer 
den  berømte  Bjarkøæt  i  Norge-).  Fra  Snorres  datter 
Thordis  stammer  Gilsbekkingeætten  1  Borgefjord °).  Fra 
datteren  Hallbera  stammede  den  mægtige  høvding  Hav- 
lide  Marsen^).  En  af  Snorres  døttre  var  endvidere  Thu- 
ride  den  Vise  (den  Sagnkyndige);  hun  blev  først  gift 
efter  faderens  død^).  Halldor  Snorresen  ^)  var  den  be- 
rømteste af  Snorres  sönner,  han  boede  på  Hjardarholt  i 
La^iådal.  Fra  ham  stamme  Sturlungeme  og  Vatnsfjor- 
dingerne.  Sonnen  Snorre  boede  efter  faderens  død  på 
TuDge. 


>;  Heraf  ses,  at  vor  saga  er  yngre  end  disse  to  sagaer. 

';  BjarkøæUen,  opkaldt  efter  Bjarkøen  på  Helgeland,  var  en 
gren  af  den  norske  Arnmødlingeæt,  den  vidtberømteste  af  alle 
norske  ætter  i  oldtiden  gennem  mange  århundreder. 

*)  blomstrede  i  det  1 2.  århundrede.    Opkaldt  efter  gården  Gilsbakke. 

*)  Havlide  Mårseb  var  Islands  mægtigste  høvding  i  begyndelsen  af 
12.  årh.    Om  ham  fortælles  meget  i  Sturlungasaga. 

^)  Thuride  den  Vise  var  syv  år  gammel  da  hendes  fader  døde.  Hun 
døde  88  år  gammel  året  1112.  Denne  sagnkyndige  kvinde  var 
en  af  Are  Frodes  fornemste  kilder  for  landnamstiden  og  oldtidens 
tildragelser. 

*)  kong  Harald  Sigurdsens  bekendte  ven  og  krigskammerat.      G.  V. 
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Snorre  Gode  dede  et  år  efter  Olaf  den  Helliges  fald ;  han 
blev  jordel  ved  den  kirke,  som  han  selv  havde  ladet  bygge. 
Men  da  kirken  blev  flyttet,  bleve  også  hans  ben  optagne. 
Der  var  da  tilstede  Sturlesönnernes  moder  Gudny*). 
Thord  Sturlesen')  siger,  at  de  vare  af  middelstörrelse. 
Da  bleve  også  Snorres  farbroder  Bork  Digres  ben  op- 
tagne, og  de  vare  meget  store;  ligeledes  hans  moder 
Thordises;  de  vare  små,  og  sorte  som  om  de  vare 
svedne.  Alle  disse  ben  bleve  igen  nedgravede  der  hvor 
kirken  nu  slår.  Her  sluttes  fortællingen  om  Thoroæs- 
singerne,  Eyrbyggerne  og  Alflefjordingeme. 


')  moder  til  Snorrc  Sturlesen  og  hans  brødre  Sighvat  og  Thord. 
^)  historieskriveren  lagmand  Sturles  fader. 
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1.    Ketil  Flatnef  og  hans  börn. 

m  Bunas  son  Ketil  Flatnef  var  en  mægtig  og  ætstor 
3  i  Norge ;  han  boede  i  Romsdalen,  som  ligger  imel- 
Sondmøre  og  Nordmøre.  Med  sin  kone  Yngvilde,  en 
r  af  en  anseelig  mand  Ketil  Yeder,  havde  han  fem 
Den  ene  af  hans  sönner  hed  Björn,  siden  kaldet 
9ne,  den  anden  Helge  Bjola.  Hans  tre  døttre  vare: 
un,  kaldet  Hyrna,  som  blev  gift  med  Helge  den  Magre, 
}ön  af  Eyvind  Østmand  og  Irekongen  Kjarfals  datter 
rla;  Unne,  (Aude)  kaldet  den  Dybrige,  der  blev  gift  med 
den  Hvide,  en  son  af  Ingjald,  der  igen  var  en  son 
'ode  den  Frækne,  som  Svertlingerne  dræble  *) ;  Jorun, 
it  Mandvidsbrekka,  som  var  moder  til  Ketil  den  Fiflske, 
:og  land  i  Kirkeby,  og  fra  hvem  Sighvat  Lovsigemand 
tammede  \ 

[etil  og  hans  sönner  beslutte  at  forlade  Norge. 

Ketil  var  allerede  en  aldrende  mand,  da  kong  Ha- 
Hårfager  begyndte  at  udvide  sin  magt  så  meget, 
Igen  fylkeskonge  eller  anden  stormand  kunde  blive 
3get,    men    han   alene  vilde  råde  for  deres  navne- 


an  var  altså  af  dansk  kongeslægt:  thi  denne  Frode  denFrskne 
ar  den  danske  konge,  som  Svertlingerne  eller  Svertings  sönner 
Tølge  Saxes  fortælling  dræbte  i  et  hov  eller  tempel  1  Jylland, 
ovsigemand  1076—83. 
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bod  ^).  Men  da  Ketil  spurgte,  at  kong  Harald  havde  tiltsnkt 
ham  samme  kår,  som  de  andre  mægtige  mænd,  at  han 
nemlig  måtte  se  sine  frænder  voldsom  behandlede  uden  at 
bod  gaves  derfor,  og  derefter  endda  måtte  blive  kongens 
lejemand');  så  stævnede  han  sine  frænder  til  et  mede, 
og  talede  således  til  dem:  »Vitterligt  er  det  eder,  hvor- 
ledes det  er  gået  ved  alle  lejligheder,  hvor  vi  have  haft 
noget  at  skifte  med  kong  Harald ;  omstændighederne  der- 
ved behøver  jeg  ikke  at  udvikle  eder  på  ny;  men  nu  er 
det  höjst  nødvendigt  at  betænke  den  fare,  der  ligger  os 
lige  forhånden.  Kong  Haralds  fjendskab  imod  os  er  eo 
afgjort  sag,  og  fra  den  side  have  vi  ingen  sikkerhed  at 
vente.  Tvende  kår,  synes  mig,  have  vi  nu  for  os:  at  fly 
fra  landet  eller  at  blive  dræbte  hver  på  sin  plads;  \el 
står  min  hu  især  til,  at  gå  døden  under  oje,  som  mine 
frænder,  men  jeg  vil  ikke  ved  min  overtalelse  lede  eder 
ind  i  en  så  stor  fare;  thi  jeg  kender  mine  frænders  oe 
venners  tænkemåde,  og  ved,  at  I  ikke  ville  skilles  fra 
os,  skönt  der  skal  mands  mod  og  hjerte  til  at  folge 
mig.«  Kelils  son  Björn  svarede:  »Min  hensigt  vil  jeg 
uden  betænkning  give  tilkende;  jeg  vil  følge  gæve  mænds 
domme-'')  og  fly  fra  dette  land;  thi  lidet  tror  jeg  al  ^ille 
forfremmes  derved,  at  jeg  her  hjemme  sidder  og  bier  til 
kong  Haralds  trælle  komme  og  drive  os  bort  fra  vore 
ejendomme  eller  give  os  døden.«  Disse  hans  ord  vandt 
meget  bifald,  og  tykles  talte  med  djærvhed;  og  der  blev 
besluttet,  at  de  vilde  drage  bort  fra  landet;  thi  dertil 
opmuntrede  Ketils  sonner  meget,  og  ingen  talte  derimod  ^i. 


titel,    hæderstitel:    han  alene   indsatte   ou    afsatte  dem  i  i*ii  fra 

deres  >ærdigheder.  som  han  vilde. 

undergivne,  lejlænding.  som  måtte  tage  sin  ejendom  til  leje  elit: 

som  fæstegods.         'i  exempel. 

dette  fortælles  anderledes  i  E>Tbyggja,  se  denne  saga  1—2.  kif 
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Björn  og  Helge  vilde  tage  til  Island,  om  hvilket  de  havde 
hørt  meget  godt;  der,  sagde  de,  vare  gode  landejen- 
domme, og  man  behøvede  ikke  at  købe  dem  for  penge; 
der  drev  mange  hvaler  til  kysten,  der  var  laxefangst,  og 
andet  fiskeri  kunde  drives  hele  året  om.  Ketil  derimod 
sagde,  at  han  på  sin  gamle  dage  aldrig  vilde  komme  til 
disse  fiskersteder,  men  han  havde  storre  lyst  til  at  tage 
til  Vesterlandene ;  thi  der,  sagde  han,  var  godt  at  være^ 
og  landene  der  vare  ham  velbekendte,  da  han  havde 
hærget  der  vide  omkring. 

3.  Ketils  sonner  drage  til  Island. 
Derefter  holdt  Ketil  et  herligt  gilde,  og  giftede  sin 
datter  Thorun  Hyrna  med  Helge  den  INlagre.  Og  så  gjorde 
han  sig  rede  til  at  drage  til  Vesterlandene,  i  selskab  med 
hans  datter  Cnne  ^)  og  mange  andre  af  hans  frænder.  Hans 
sonner  og  deres  måg  Helge  den  Magre  sejlede  samme 
sommer  til  Island.  Björn  Ketilsen  kom  med  sit  skib 
veslerpå  til  Bredefjord,  og  sejlede  ind  efter  fjorden,  og 
holdt  sig  nærmest  ved  den  sondre  side  indtil  det  sted, 
hvor  fjorden  skar  ind  i  landet,  hvor  der  stod  et  höjt  fjeld 
på  næsset  indenfor  fjorden,  og  en  ø  lå  kort  fra  landet. 
Der  sagde  han  at  de  skulde  opholde  sig  noget.  Han  gik 
op  på  land  med  nogle  af  sine  mænd,  og  de  vandrede 
omkring  langs  med  søen;  der  var  kort  imellem  fjeld  og 
strand,  og  ham  syntes  der  var  hyggeligt-).  Her  fandt 
han  ogsaa  i  en  vig  sine  hojsædesstøtter,  der  vare  drevne 
i  land,  og  fandt  heri  en  bestemmelse  for,  hvor  han  skulde 
fæste  bo.  Derpå  tilegnede  Björn  sig  alt  landet  imellem 
Stafå  og  Hraunfjord,  og  boede  på  det  sted,  der  siden 
efter  ham  kaldles  Björnshavn.  Han  kaldtes  Björn  den 
Østrøne,    giftede    sig    med  Gjafiøg,    en  datter  af  Kjallak 


M  Hun  kaldes  overalt  så  i  denne  saga ;  men  ellers  Aude.  ')  godt  at  bygge. 
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den  Gamle,  og  eilerlod  sig  to  söooer,  Ottar  og  Kjallak, 
Kjallaks  son  var  Thorgrim  Gode  fader  til  Viga-Styr  og 
Vermund  den  Smskkre. 

Helge  Bjola  kom  med  sit  skib  sonderpå,  og  tilegnede 
sig  hele  Kjalarnæs  imellem  KoUaQord  og  Hvalfjord,  og 
boede  på  Esjubjerg  til  sin  alderdom. 

Helge  den  Magre  kom  med  sit  skib  nordpå,  og  til- 
egnede sig  hele  ØQord  imellem  Siglunæs  og  Reynisnss, 
og  boede  på  Krislnæs.  Fra  ham  og  hans  kone  Thonio 
nedstammede  Øfjordingernes  slægt. 

4.    Ketil  drager  til  Skotland,  og  hans  datter  Unne 
derfra  til  Orknøerne  og  Færøerne. 

Ketil  Platnef  landede  ved  Skotland,  og  blev  vel  mod- 
taget af  landets  herskere;  thi  han  var  en  berømt  mand, 
af  en  anset  slægt,  og  de  bøde  ham  selv  at  vælge,  hvilke 
kår  han  der  vilde  have.  Han  og  de  andre  hans  frænder, 
der  havde  fulgt  med  ham,  stadfæstede  sig  der,  undtagen 
hans  dattersön  Thorsten  ^);  thi  han  begav  sig  strax  på 
hærtoge,  hærgede  vide  omkring  på  Skotland,  og  fik  altid 
sejer.  Derefter  sluttede  han  forlig  med  Skotternes  konge, 
fik  halvdelen  af  Skotland  til  eje,  og  blev  konge  derover. 
Han  var  gift  med  Thuride  Cyvindsdatter,  en  søster  til 
Helge  den  Magre.  Men, længe  holdt  Skotterne  ikke  for- 
liget; thi  de  overfaldt  ham  mod  tro  og  love,  og,  efter 
hvad  Are  Thorgilsseu  Frode  ^)  fortæller  om  hans  ded, 
faldt  han  på  Katanæs  ^).  Unne  den  Dybrige  var  på  Kata- 
næs,  da  hendes  son  Thorsten  faldt;  og  da  hun  spurgte, 
Thorsten  havde  tilsat  livet  og  hendes  fader  var  ded, 
så    ventede   hun    sig  der  ingen  oprejsning   mere.    Run 

')  Thorsten  Rød  eller  den  Røde,  som  ban  strax  herefter  kaldes. 
'i  Are  Frode,  deii  bekendte  islandske  historieskriver. 
*)  Caithness,  nordpå  i  Skotland. 
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lod  derfor  i  Ion  et  skib  bygge  i  skoven,  og  da  det  var 
færdigt,  udrustede  hun  det  til  rejsen.  Hun  besad  megen 
rigdom,  og  havde  den  hele  samling  af  frænder  med  sig, 
som  endnu  vare  i  live,  så  man  skal  vanskelig  finde  mage 
til,  at  en  enh'g  kvinde  er  kommen  bort  fra  slig  ufred 
med  sä  meget  gods  og  sä  mange  ledsagere,  hvoraf  man 
kan  skönne,  at  hun  var  et  vidunder  blandt  sit  kön. 
Hun  havde  ogsä  mange  mænd  med  sig,  der  vare  af  höj 
værdighed  og  herkomst;  en  af  demhedKoll,  der  endogså 
bar  hersenavn;  en  anden,  ved  navn  Hörd,  var  ligeledes 
af  stor  æt  og  værdighed.  Da  Unne  var  færdig  til  rejsen, 
sejlede  hun  til  Orknøerne,  og  dvælede  der  en  tid;  hun 
bortgiftede  der  Thorsten  Køds  datter  Groa,  hvis  datter 
blev  gift  med  en  sönnesön  af  Rognvald  Mørejarl,  og 
derved  stammoder  til  de  orknøske  jarler.  Derefter  sej- 
lede Unne  til  Færøerne,  hvor  hun  bortgiftede  Thorstens 
anden  datter  Oløf,  og  fra  hende  nedstammer  den  be- 
rømteste slægt  på  disser  øer,  de  såkaldte  Gøtuskægger  ^). 

5.  Unne  drager  til  Island. 
Nu  gjorde  Unne  sig  færdig  til  at  drage  fra  Færøerne, 
og  gav  sine  skibsfolk  tilkende,  at  hun  agtede  sig  til  Is- 
land. Hun  havde  Thorsten  Køds  son,  Olaf  Feilan,  med 
sig,  samt  hans  søstre,  som  endnu  vare  ugifte.  Derpå 
stak  hun  i  søen,  og  kom  lykkelig  og  vel  sonder  for  lan- 
det til  Vikerskeid,  men  der  satte  skibet  til;  mennesker 
og  gods  frelstes.  Så  tog  hun  med  tyve  mand  i  sit  følge 
hen  til  sin  broder  Helge,  der  kom  hende  imøde,  og  bød 
hende  være  hos  sig  med  ti  medfølgere;  men  hun  svarede 
vredelig,  at  hun  aldrig  havde  troet,  han  var  en  sådan 
stakkel.  Hun  drager  da  bort,  og  agter  at  gæste  sin  bro- 


*)  mændeoe  på  gården  Gata  (Gade)  nuvær.  Gøte,  på  øen  Østerø.  Ti] 
denne  slægt  hørte  den  bekendte  Thrond  i  Færeyingasaga. 
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der  Björn  i  Bredefjord;  og  næppe  har  han  fået  nys  om 
hendes  komme,  forend  han  drager  hende  imøde  med  et 
talrigt  følge,  byder  hende  velkommen,  og  beder  hende 
blive  hos  sig  med  alle  hendes  ledsagere;  thi  han  kendte 
nok  sin  søsters  stolte  sind.  Dette  behagede  hende  vel, 
og  hun  takkede  ham  for  hans  höjsindede  tænkemåde. 
Der  var  hun  om  vinteren,  og  blev  beværtet  på  det  præg- 
tigste, thi  der  vare  gode  råd  dertil,  og  blev  heller  intet 
sparet;  og  om  foråret  drog  hun  over  Bredefjord,  og  kom 
til  et  næs,  hvor  der  blev  holdt  dagverd,  hvilket  næs  sideo 
kaldtes  Dagverdsnæs  ^1,  og  er  det,  der  går  ud  fra  Medel- 
fjeldsstrand ;  derpå  styrede  hun  ind  ad  Hvamsfjord,  og 
kom  der  til  et  næs,  hvor  hun  ligeledes  opholdt  sig  no- 
get; der  tabte  hun  sin  kam,  og  det  hedder  siden  den 
tid  Kambnæs.  Derefter  for  hun  forbi  alle  Bredefjords- 
dale,  og  tilegnede  sig  land  så  vide,  hun  vilde;  og  da 
hun  med  sit  skib  var  kommen  ind  i  bunden  af  fjorden, 
fandtes  hendes  hojsædesstøtter  der  drevne  på  land,  så 
hun  var  nu  ikke  mere  i  tvivl  om,  hvor  hun  skulde  op- 
slå sin  bolig.  Hun  lod  der  en  gård  rejse,  der  siden 
kaldtes  gården  i  Hvam-),  og  boede  der. 

Det  samme  forår,  da  Cnne  salte  bo  i  Hvam;  fik  koll 
Thorsten  Reds  daller  Thorgerde  tilægte,  hvilket  gilde 
Unne  bekostede;  hun  gav  også  Thorgerde  hele  Laxådalen 
til  medgift,  og  her  satte  Koll  bo  söndenfor  Laxå.  Koll  ^ar 
en  meget  anset  mand;  hans  son  hed  Hoskuld. 

6.    Unno  uddeler  sit  landnam. 

Derefter  uddelte  Unne  stykker  af  sit  landnam  til 
andre  mænd.  Hord  gav  hun  hele  Hordedalen;  han  ^:ir 
en  mærkelig  mand,  der  efterlod  sig  en  stor  slægt.  Han* 
son  Asbjorn  den  Uige,  der  boede  i  Ørnolfsdal,  blev  gin 

M  se  side  35.       »i  Hvam  betyder  en  lille  dal. 


^ 
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med  en  dalter  af  IVIidfjord-Skegge;  og  deres  daller  Inge- 
borg var  det,  som  blev  gift  med  llluge  hin  Svarte;  deres 
sonner  vare  Hermund  og  Gunlaug  Ormstunge.  Lnne 
sagde  til  sine  mænd:  »Nu  skulle  I  erholde  Ion  for  eders 
arbejde;  der  skorter  os  ikke  på  midler  til  at  gengælde 
eder  det  og  eders  gode  villie.  1  vide  allerede,  at  jeg 
har  givet  manden  Erp,  Meldun  Jarls  son,  sin  frihed;  det 
var  langt  fra,  jeg  kunde  finde  mig  i,  at  en  så  hojslæglet 
mand  skulde  bære  træls  navn.«  Siden  gav  hun  ham  Sauda- 
fjeldsland  imellem  Tungeå  og  Midå.  En  anden  mand 
Sökkolf  gav  hun  Sökkolfsdalen,  hvor  han  boede  til  sin 
alderdom.  En  af  hendes  frigivne,  ved  navn  Hunde,  en 
skotte  af  æt,  gav  hun  Hundadalen  ^). 

Thorsten  Reds  fjerde  dalter  Osk  var  moder  til  Thor- 
sten Surt  den  Spage,  som  forbedrede  årsregningen-) 
Thorstens  femte  dalter  Thorhiide  var  moder  til  Alf  i 
Dalene,  der  var  slamfader  for  en  stor  slægt.  Fra  Thorsiens 
sjette  daller  Vigdis  nedstamme  Høfdemændene  i  Øfjord. 

7.    Om  Olaf  Feilan,  og  Hoskuld  Dalekolls  son. 

Olaf  Feilan  var  det  yngste  af  Thorsiens  börn;  han 
var  en  stor,  stærk  mand,  af  smukt  udseende  og  fuldkom- 
men i  alle  mandlige  øvelser.  Ham  agtede  Unne  fremfor 
alle  andre,  og  bekendtgjorde  derfor,  at  hun  vilde  erter- 
lade  ham  fule  sine  ejendomme  i  Hvam.  Hun  blev  nu 
meget  svag  af  alderdom,  kaldte  Olaf  Feilan  til  sig,  og 
sagde :  »Jeg  har  tænkt  på,  frænde,  at  du  skulde  nu  blive 
din  egen  mand  og  tage  dig  en  kone.«  Dette  syntes  Olaf 
vel  om,  og  forsikkrede,  at  han  i  denne  sag  vilde  rette 
sig  efler  hendes  råd.  Unne  vedblev:  »Jeg  har  tænkt,  at 
det  vilde  være  bedst,  om  dit  bryllup  kom  til  al  slå  i 
slutningen  af  denne  sommer,  thi  da  kan  man  bedst  skalle 
alle  fornødenheder  tilveje;  jeg  ønsker  nemlig,  at  vore 
»j  Alt  navne  på  dalstrækninger  i  Dalesyssel.         *)  se  side  ti. 


r    skuile    besøge    det  med  et  slort  føi^e,  3\óen  det 
igvis    Uiver   det  sidste   gæstebud,   jeg   skal   holde.» 
sagde:    "Del  er  vel  bela?nkt;  men  jeg  agter  ikke  at 
nogen  koae,  der  kunde  ber»ve  dig  ente»  gods  eller 
s  bestyrelse.'"     Den  summe  host  ægtede  Olaf  Feilan 
,    og    deres   bryllup    slod    pä    ^^rden  Hvam.     Cnoe 
idle   megen   bekostning  på  delle  gilde,    thi  hua  lod 
de  alle  hædcrsmæod  vide  omkrÍDg  fra  andre  sveiter*; 
t    andre    sine   brodre  Björn   og  Helge  Hjolu,    hvilke 
med  el  stort  ff>lge;    fremdeles  hendes  måg^i  Dale- 
Hörd  fraHíirdedal  og  mange  andre  stormænd.  Gildet 
;alr[gt,    og  dog  kom  der  ikke  nær  sä  ninn^e  mæná^ 
Unne    havde   indbudet;    thi  Øfjordingerne  havde  ea 
vej    at    fare.     Alderen   havde    da  allerede  medtaget 
så  meget,  al  Imn  ikke  stod  op  forend  middag,  og 
djig  til  sengs;  og  hun  tillod  ingen  at  spðrge  hende 
oget  fra  om  aftenen,  når  hun  var  gäet  hen  at  sove^ 
I    hun    var  påklædt;    og    kom  nogen  og  spurgte  til 
?^hcfindend^^^8vared^iui^rede^ 
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jeg  min  frænde  Olaf  til  arv  og  eje.«  Derefter  stod  hun 
op,  og  sagde,  at  hun  nu  vilde  gå  hen  til  den  skemme  ^), 
hvor  hun  plejede  at  sove,  og  bad  dem  alle  at  more  sig 
således  som  deres  hu  stod  til,  men  almuen  skulde  göre 
sig  tilgode  med  mundgåt  ^).  Man  siger,  at  Unne  skal  have 
været  både  höj  og  stærkbygget,  og  da  hun  nu  gik  rask 
ned  igennem  salen,  hviskede  den  ene  til  den  anden,  at 
hun  var  endnu  en  anseelig  kone.  Mændene  drak  nu  om 
aftenen,  indtil  det  tyktes  dem  sovetid.  Men  dagen  efter, 
da  Olaf  Feilan  gik  hen  til  sin  frænke  Unnes  sovekammer, 
fandt  han  hende  siddende  død  oprejst  i  sengen.  Olaf 
gik  strax  tilbage  til  gildestuen,  og  sagde  denne  tidende, 
og  alle  undrede  sig  over,  hvorledes  Unne  lige  til  sin 
dødsdag  havde  holdt  sin  værdighed  vedlige.  Nu  blev  på 
en  gang  drukket  både  Olafs  bryllup  og  Unnes  arveøl; 
og  på  den  sidste  gildesdag  blev  Unnes  lig  ført  hen  til 
höjen,  der  var  beredet  for  hende;  hun  blev  hojlagt  i 
skib,  meget  gods  blev  lagt  hos  hende,  og  höjen  derefter 
kastet  til').  Nu  overlog  Olaf  boet  i  Hvam  tilligemed  be- 
styrelsen af  alt  godset,  efter  de  af  hans  frænders  råd, 
som  havde  besøgt  ham;  og  ved  enden  af  gæstebudet 
uddelte  han  prægtige  gaver  til  de  fornemste  mænd,  forend 
de  toge  bort.  Han  blev  en  mægtig  mand,  en  stor  høv- 
ding, og  boede  på  Hvam  til  sin  alderdom. 

Olafs  og  Alfdises  bom  vare:  Thord  Geller,  der  blev 
gift  med  MidQord-Skegges  datter  Hrodny,  og  deres  sön- 
ner  vare  Eyolf  den  Grå,    Thoraren  Fylsenne  og  Thorkel 


^y  kammer,  værelse.         ')  mundgfit,  en  art  øl. 

')  Landnama  fortæller,  at  Unne,  som  var  debt,  ikke  vilde 
hvUe  i  uviet  jord,  hun  lod  sig  derfor  gfave  ved  strandbredden, 
hvor  hav  og  land  mødes.  På  gården  Hvam  kaides  endnu  Auð- 
arsteinn  (Audes  sten)  en  kampsten,  der  ved  flodtider  står  under 
vand  men  ved  ebbetid  er  på  tort  land.  Under  den.  Siger  sagnet, 
skal  Aude  ligge  begravet.  G.  V. 
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é-     Olaf  Veihus  datier  Tliora  blev  gift  med  ThortM 

Mrsk[L*ggs    SOD  Tliorsteo  Torskebider;    dores  síinní^r 
\u\rk  deo  Digre  og  Tbor^TJiUj  fader  til  Snorrc  Gode. 
[iníipfi  af  hans  døttre,    Helga,  blev  gift  med  Gunpar 
iii,    og    deres    datier  JoTride  var  delj    som  l**rst  var 
ned  Timge-Ods  son  Thorod,  siden  medThorsteD  Egil- 
ÍUíifs    trcdi<^    datter  Thordis   var    gift   med  jovsige- 
IÍ1  Thorareu  Jlagfisbroder. 

Imedens  Olaf  boede  på  Hvam,    blev  hans  Måg  KoU 
>g  diide,  men  han  var  rriKro  moden  af  lorstand,  eod 
,     Uoskuld  var  en  smuk  og  anseelig  niaod^    da  haa 
i  overlaget  sin  faders  ejendom  og  bo,  blev  gården, 
lii  Koll    havde  boet,    efter   ham    kaldt   Ho&kuldstad; 
au    íík    snart    hjælp    nok    lit   at  hestvre  sit  hus,  da 
e    frænder  og  venner,    som  allerede  KoH  havde  er- 
^et  sig,    stode  ham  troligeii  bi.     Haus  moder  Thor- 
[    Tliorslensdatter    var    da   endnu    en    ung   kone  o^; 
t   smuk;    huu  fandl  efter  sin  mands  ded  ikke  mere 
;;   i    Island,    og    tilkendegav  derfor  sin  son,    at  hun 
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våbeDfærdighed.  Da  denne  sag  blev  bragt  på  bane,  til- 
kom det  Thorgerde,  eftersom  hun  var  enke,  at  give  ham 
svar;  og  efter  sine  frænders  råd  vilde  hun  ikke  afslå 
dette  giftermålstilbud ;  hun  ægtede  da  Herjolf,  og  tog 
hjem  til  hans  gård.  De  fattede  snart  kærlighed  for  hin- 
anden, og  Thorgerde  viste  strax,  at  hun  var  en  meget 
mandig  kvinde,  så  at  hans  hus  tyktes  nu  langt  bedre  og 
anseeligere,  end  for,  efter  at  han  havde  fået  en  sådan 
kone  som  Thorgerde. 

8.    Om  Hoskulds  halvbroder  Rut. 

Herjolf  og  Thorgerde  havde  ikke  været  længe  gifte, 
forend  de  fik  en  son,  der  blev  vadnet  og  fik  navnet 
Brut^).  Tidlig  i  sin  opvæxt  blev  han  stor  og  stærk;  han 
overgik  alle  i  væxt,  var  boj  og  hærdebred,  smal  i  midie, 
og  havde  velskabte  hænder  og  fødder.  Han  var  særdeles 
smuk  af  udseende,  som  hans  morfader  Thorsten  eller 
Ketil  Flatnef  havde  været,  men  især  var  han  dygtig  i 
allehånde  færdigheder.  Herjolf  blev  syg  og  døde,  et  døds- 
fald, som  mange  beklagede;  og  derefter  længtes  Thor- 
gerde  efter  at  komme  tilbage  til  Island,  for  at  besøge  sin 
8ðn  Hoskuld,  thi  ham  elskede  hun  fremfor  alle;  men  Hrut 
blev  i  god  behold  tilbage  hos  sine  frænder.  Thorgerde 
sejlede  til  Island,  og  tog  hen  til  sin  son  Hoskuld  i  Laxå- 
dal,  der  tog  imod  sin  moder  det  bedste  han  kunde.  Hun 
besad  meget  gods,  og  levede  hos  Hoskuld  til  sin  død. 
Nogle  år  efter  sin  ankomst  døde  Thorgerde  af  sygdom, 
og  blev  höjsat;  hvorpå  Hoskuld  tog  alt  godset  til  sig, 
hvoraf  dog  halvparten  tilkom  hans  broder  Hrut.  Den 
gang  regerede  Hagen  Adelstensfostre  i  Norge;   Hrut  var 


ij  bekendt  af  Njala. 
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hans    hirdmaDd ,   og  blev  eo  beremt  mand  både  i  Norge 
og  på  Island  ^). 

9.    Höskulds  giftermål. 

Björn  hed  en  mand,  der  tog  land  i  den  efter  ham 
opkaldte  Bjðrnaljord ,  der  går  ind  i  landet  nordost  for 
Stengrimsfjord ,  og  skilles  fra  denne  ved  en  udgående 
hals^.  Han  var  en  mand  af  stor  slægt  og  rig;  hans  kone 
bed  Ljufa,  deres  datter  Jorun;  denne  var  en  smuk  kvinde, 
storsindet  og  klygtig  som  en  mand.  Bun  holdtes  for  det 
bedste  parti  i  alle  Vestfjordene.  Hende  hørte  HOskold 
tale  om,  samt  at  hendes  fader  var  den  bedste  boodr 
der  på  Strandene  %  Hoskuld  red  hjemmefra  med  ti  mani 
for  at  besøge  Björn  bonde  i  Ðjörnsfjord ,  og  blev  \t\ 
modtaget,  thi  Björn  havde  hørt  ham  omtale  som  en  bnr 
mand.  Uöskuld  kom  nu  frem  med  sit  frieri,  som  Björn 
optog  vel ;  han  troede ,  sagde  han,  at  hans  datter  ikke 
kunde  blive  bedre  gift,  men  han  vilde  dog  overlade  be- 
stemmelsen til  hende  selv.  Og  da  sagen  blev  foreligt 
Jorun,  svarede  hun  således:  »Efter  alt  hvad  vi  have  hørt 
om  dig.  Hoskuld,  kunne  vi  ikke  andet,  end  svare  vel 
herpå,  thi  vi  tro,  at  for  den  kvinde,  som  far  dig  tilægte, 
vil  der  være  vel  sørget;  dog  må  min  fader  især  råat 
herfor,  og  jeg  vil  heri  rette  mig  efter  hans  villie.«  Hwd 
enten  det  nu  varede  kort  eller  længe,  så  blev  enden 
derpå,  at  Jorun  blev  fæstet  Hoskuld  med  meget  gods,  o^' 
brylluppet  skulde  stå  på  Höskuldstad.  Hoskuld  red  nu 
hjem  til  sin  gård,  og  var  hjemme,  indtil  gildet  skolde 
være.  Da  kom  Björn  did  med  et  smukt  følge,  og  Uöskuld 


">  denne  sætning  har  jeg  hensat  her  fra  begyndelsen  af  næ^tr  íj- 
pittel,  og  forandret  navnet  Hoskuld  til  Hrut  ifølge  fortriltnifit« 
rette  sammenhæng. 

')  lav  fjeldryg.       ^)  i  Strandesyssel. 
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havde  ligeledes  sørget  for  mange  giidesmænd,  både  ven- 
ner og  frænder,  og  dette  var  et  prægtigt  gilde.  Og  da 
dette  var  tilende,  tog  hver  hjem  til  sit  i  godt  venskab 
og  med  sömmelige  gaver.  Jorun  üjörnsdatter  blev  på 
Höskuldstad,  og  overtog  husets  bestyrelse  med  Hoskuld; 
og  det  viste  sig  snart  i  hendes  husholdning,  at  hun  var 
forstandig  og  dannet,  og  forstod  sig  godt  på  mange  ting, 
men  hun  var  temmelig  heftig.  Hun  og  Hoskuld  kom 
godt  ud  af  det  sammen,  skönt  de  til  daglig  just  ikke 
omgikkes  meget.  Hoskuld  blev  nu  en  stor  høvding;  han 
var  mægtig,  driftig,  og  der  skortede  ham  ej  på  gods,  så 
han  syntes  ikke  i  noget  at  stå  tilbage  for  sin  fader  Koll. 
Böskuld  og  Jorun  havde  ikke  været  længe  sammen, 
íðrend  de  fik  en  son,  der  fik  navnet  Thorleik;  det  var 
deres  ældste  barn;  den  anden  son  hed  Bård;  en  datter 
fik  de,  der  hed  Halgerde  Langbrog,  en  anden,  der  hed 
Thuride.  Alle  vare  de  håbefulde  bom.  Thorleik  var 
stor,  stærk  og  anseelig  i  sit  ydre,  men  fåtalende  og  ikke 
omgængelig;  man  mente  endog,  at  han  ikke  vilde  blive 
god  at  komme  tilrette  med;  Hoskuld  plejede  at  sige,  at 
han  især  vilde  ligne  Strandemændenes  æt.  Bård  var 
mandig  af  udseende  og  stærk;  af  hans  ydre  kunde  man 
skönne,  at  han  vilde  få  slörre  lighed  med  sine  fædrene 
frænder;  i  sin  opvæxt  var  han  venlig  og  vennesæl,  og 
Hoskuld  elskede  ham  mest  af  alle  sine  horn.  Hoskulds 
hus  var  nu  i  megen  velmagt  og  anseelse.  På  denne  tid 
giftede  han  sin  søster  Groa  med  Veleif  den  Gamle ;  deres 
son  var  Uolmgange-Berse. 

10.    Om  Viga-Hrapp. 

I  Laxådalen  nordenfor  åen  boede  der  en  mand,  ved 
navn  Brapp;  hans  gård  kaldtes  siden  Hrappstad;  nu  er 
det  et  øde  sted.^)  Han  var  en  son  afSumarlide,  og  kald- 

>}  ni.  da  sagaen  blev  skreveo;  er  du  en  lille  gård  tæt  ved  Ujardarholt. 

8 


114  Fortælling  om  Laxdølerne. 

tes  Vjga-Hrapp  ^).  Hans  fader  var  en  Skotte,  meo  il 
haos  moders  slægt  havde  hjemme  på  Syderøerae,  hvor 
også  hans  fødested  var.  Stor  og  stærk  var  han  og  vilde 
aldrig  give  efter,  lå  derfor  idelig  i  trætte,  men  vilde 
aldrig  give  bøder  for  det  onde,  han  gjorde.  Han  flyede 
da  iVa  Vesterlandene,  og  købte  sig  den  jord,  han  nu  boede 
på.  Hans  kone  hed  Vigdis  Halslensdatter ;  deres  son  bed 
Sumariide.  Hendes  broder  hed  Thorsten  Surt  ^)  og  boede 
den  gang  på  Thorsnæs;  der  blev  Sumariide  opfostret, 
og  var  en  håbefuld  dreng.  Thorstens  kone  var  den  gaog 
død;  men  han  havde  to  døttre,  af  hvilke  den  ene,  ved 
navn  Gudride,  blev  gift  med  Rauda-Björns  sOn  Thorkel 
Treill,  der  boede  på  Svignaskard ') ;  den  anden,  ved  navn 
Osk,  blev  gift  med  en  mand  i  Bredefjord,  der  hed  Thor- 
aron, en  rysf*)  og  vennesæl  mand,  der  opholdt  sig  hos 
Thorsten ;  thi  denne  var  nu  så  gammel,  at  han  behøvede 
hjæip  i  sin  husholdning.  Hrapp  var  ikke  vel  lidt  af  no- 
gen, og  var  voldsom  mod  sine  naboer;  stundum  lod  han 
sig  også  forlyde  med,  at  det  skulde  komme  dem  dyrt  at 
stå,  hvis  de  holdt  nogen  anden  mand  for  bedre,  eod 
ham;  og  alle  bönderne  grebe  da  til  samme  middel,  de 
toge  hen  til  Hoskuld  og  klagede  ham  sin  nød;  hvorpi 
Hoskuld  bad  dem  at  lade  ham  vide,  om  Hrapp  gjorde 
dem  noget  men;  »thi  fra  mig«,  sagde  han,  »skal  han 
hverken  rane  mænd  eller  gods.« 

11.    Om  Thord  Gedde  og  Thorbjörn  Skrjup. 

Thord  Godde  hed  en  anden  mand  i  Laxådalen,  en 

velhavende   mand    uden  bom;   han  havde  købt  den  jord, 

han  boede   på,    men  da  han  var  Hrapps  nabo,    var  han 

ofte    udsat   for   dennes    drillerier,    og    beholdt   kun   *ed 

*)  Drabs-Hiapp,  formedelst  hans  voldsomhed. 

^)  dcii  Vise,  Spage.         »)  Borgeljorden.         *)  tapper. 
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Boskulds  hjælp  sin  bolig  i  fred.  Bans  kone  Vigdis  var 
CÐ  datter  af  Olaf  Feilans  son  Ingjald ;  hun  var  en  bro- 
derdatter af  Thord  Geller,  og  en  søsterdatter  af  Thorolf 
Rednef  fra  Saudafjeld.  Denne  Thorolf  var  en  dygtig 
kæmpe  og  stod  sig  godt,  hvorfore  hans  frænder  tit  søgte 
hjælp  hos  ham.  Vigdis  blev  giftet  med  Thord  mere  for 
hans  penges  skyld  end  ærens  skyld.  Thord  havde  adskillige 
trælle,  blandt  andre  en,  ved  navn  Asgaut,  der  var  kom- 
men ud  til  landet  med  ham;  en  stor  og  dygtig  mand, 
der  rigtignok  bar  trællenavn,  men  som  kun  få,  skönt 
de  hedde  fri,  kunde  måle  sig  med,  så  han  kunde  vel 
være  sin  herre  til  tjeneste. 

Næst  ved  Thord  ovenfor  hans  gård,  boede  en  mand, 
ved  navn  Thorbjörn,  kaldet  Skrjup;  han  var  rig  på  gods, 
især  i  guld  og  sølv,  stor  af  væxt,  ramstærk,  men  tem- 
melig påholden  mod  almuesfolk. 

Uöskuld  Dalekollsen  fandt  nu,  at  det  var  en  mangel 
ved  hans  ellers  prægtige  husholdning,  at  hans  gård  ikke 
var  så  vel  bygget,  som  han  ønskede.  Ban  købte  sig 
derfor  et  skib,  der  stod  oppe  i  mundingen  af  Ðlanda^), 
af  en  mand  fra  Bjaltland ,  udrustede  det  til  rejsen,  og 
bekendtgjorde  ,  at  han  vilde  rejse  udenlands ;  men  Jorun 
blev  hjemme  og  passede  buset  og  deres  bom.  De  stak 
nu  i  søen,  havde  en  heldig  rejse,  og  kom  til  Norge  tem- 
melig sonderpå;  de  landede  ved  Bordeland,  der  hvor 
siden  købstaden  Bergen  blev  anlagt.  Der  satte  han  sit 
skib  op,  og  fandt  her  mange  af  sine  frænder.  Kong 
Bagen  sad  den  gang  i  Vigen;  men  Boskuld  drog  ikke 
til  ham,  thi  hans  frænder  toge  imod  ham  med  begge 
hænder.     Bele  den  vinter  løb  rolig  og  fredelig  af. 


>)  flod  på  Nordlandet. 
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12.    Hðskuld  køber  en  trælkvinde. 

I  begyndelsen  af  sommeren  hørtes  nu  den  tidende, 
at  kongen  drog  i  stævneledning  øster  til  Brennøerne,  for 
at  sikkre  sit  riges  ft*ed;  thi  det  var  således  lov,  at  dette 
møde  hver  tredie  sommer  skulde  holdes  imellem  høv- 
dingerne, for  at  afgöre  de  sager,  som  kongerne  havde 
at  dømme  om.  Det  tyktes  en  skerotelig  ^)  rejse  at  be- 
søge dette  møde ;  thi  der  samlede  sig  mænd  næsten  fra 
alle  lande,  som  vi  have  nogen  kundskah  om.  Böskuld 
satte  derfor  sit  skib  frem,  og  vilde  ligeledes  besøge  dette 
møde,  thi  han  havde  ikke  været  hos  kongen  om  vinteren. 
Der  holdtes  ved  samme  lejlighed  også  købstævne  *i. 
Dette  møde  var  meget  talrig  besøgt;  der  var  megen 
skemt,  drikkelag,  lege  og  alskens  glæde,  men  der  fore- 
faldt ellers  intet  særdeles  mærkeligt.  Hoskuld  traf  der 
mange  af  sioe  frænder,  af  dem,  der  vare  i  Danmark. 
En  dag,  da  han  gik  med  nogle  andre  mænd  for  at  more 
sig,  så  han  et  stadseligt  telt  noget  borte  fra  de  andre 
boder;  han  gik  derhen,  og  ind  i  teltet,  hvor  han  traf  en 
mand  siddende  i  brogetvævede  klæder  med  en  gerdsk'i 
hat  på  hovedet.  Hoskuld  spurgte  ham ,  hvad  han  bed? 
Han  kaldte  sig  Gillc  den  Gerdske ;  hvorpå  Hoskuld  sagde, 
at  han  ofte  havde  hørt  tale  om  ham,  og  vidste,  at  ban 
var  den  rigeste  blandt  alle  dem,  der  gave  sig  af  med 
handelskab;  hvorpå  han  vedblev:  »Du  kan  vel  sælge  os 
noget,  som  vi  have  lyst  til  at  købe?«  Gille  spufgte  da, 
hvad  de  vilde  købe?  og  Hoskulds  ledsager  svarede,  at 
han  vilde  købe  en  trælkvinde,  hvis  han  havde  nogen  at 
sælge.  Gille  sagde:  »Jeg  mærker  nok,  at  I  ville  s«tte 
mig  i  forlegenhed  ved  at  fale  på  noget,  som  I  tænker, 
jeg  ikke  har;    men  den  ting  er  nok  ikke  så  ganske  af- 


*)  fornöjelig.  >)  marked.        »)  russisk,  fra  Garderige. 


Höskuld  og  Melkorka.  117 

gjort«.  Hðskuld  sä,  at  der  gik  et  forhæng  tværs  over 
boden;  dette  løftede  Gille  op,  og  Hoskuld  så,  at  der 
indenfor  sade  tolv  kvinder;  hvorpå  Gille  sagde  til  ham, 
at  han  skulde  gå  ind  og  betragte  dem,  om  han  vilde 
købe  Dogen  af  dem.  Hoskuld  gjorde  det;  de  sade  alle 
sammen  tværs  over  boden ;  han  betragtede  dem  noje,  og 
så,  at  der  længst  henne  i  krogen  sad  en  kvinde,  der 
var  dårlig  klædt,  men  som,  såvidt  man  kunde  se,  var 
meget  smuk.  Hoskuld  sagde  da:  »Hvor  meget  skal 
denne  kvinde  koste,  hvis  jeg  vil  købe  hende«?  Gille 
svarede:  »Tre  mark  sølv  skal  du  give  for  hende«.  »Så 
holder  du  denne  trælkvinde  meget  dyr« ,  sagde  Hoskuld, 
»tbi  det  er  tre  gange  så  meget,  som  hun  er  værd«. 
»Ja«,  svarede  Gille,  »deri  har  du  ret,  at  jeg  holder  hende 
dyrere  end  de  andre;  vælg  hvilken  du  vil  af  de  elleve, 
og  giv  mig  en  mark  sølv  for  hende,  men  denne  behol- 
der jeg  i  min  eje«.  »Jeg  gad  dog  først  vidst«  sagde 
Hoskuld,  »hvor  meget  sølv  der  er  i  min  pung,  som  jeg 
har  her  i  mit  bælte«;  hvorpå  han  bad  Gille  tage  vægten. 
Da  sagde  Gille:  »Denne  handel  skal  fra  min  side  gå  af 
uden  al  svig;  thi  denne  kvinde  har  en  stor  fejl,  og  det 
skal  du  vide.  Boskuld,  forend  vi  slutter  købet«.  Hoskuld 
spurgte,  hvad  det  da  var?  Gille  svarede:  »Denne  kvinde 
er  stum;  jeg  har  på  mange  måder  søgt  at  få  hende  til 
at  mæle,  men  har  aldrig  kunnet  få  et  ord  af  hende,  så 
jeg  tror  vist,  at  hun  ikke  kan  tale«.  Men  Hoskuld  ved- 
blev: »Tag  kun  bismeren  frem,  og  lad  os  se  hvad  denne 
pung  vejer«  I  Gille  gjorde  så,  de  vejede  sølvet,-  og  det 
var  tre  mark  vejede^).  Da  sagde  Hðskuld:  »Det  slår 
netop  til,  at  vor  handel  kan  gå  for  sig;  tag  du  disse 
penge,  og  jeg  tager  kvinden;  du  har  båret  dig  ad  som 
en  brav  mand  i  denne  sag,    og   har  vist  ikke  villet  be- 


M  tre  mark  efter  vægt. 
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drage  mig«.  Derpå  gik  Hðskuld  hjem  til  sin  bod.  Om 
aftenen  gik  han  til  sengs  med  hende;  men  næste  mor- 
gen, da  folk  klædte  sig  på,  sagde  han:  »Det  er  ingen 
prægtig  dragt,  som  Gille  den  Rige  har  givet  dig;  men 
det  er  da  også  sandt,  at  der  skal  mere  til  at  klæde  tolv, 
end  én«.  Derpå  lukkede  han  en  kiste  op,  tog  en  god 
kvindeklædning  frem,  og  gav  hende;  og  alle  fandt,  at 
gode  klæder  sömraede  hende  godt.  Da  nu  høvdingerne 
havde  afgjort  deres  sager,  som  vare  at  forhandle,  så 
blev  beværtningen  endt  og  medet  opløst.  Derpå  begav 
Hoskuld  sig  til  kong  Hagen,  og  hilsede  ham  ærbødig, 
som  passende  var.  Kongen  betragtede  ham,  og  sagde: 
»Vi  skulde  have  taget  mod  din  hilsen,  HOskuld,  om 
du  end  noget  for  havde  kommet  til  os,  og  vi  göre  så 
endnu». 

13.     Om  Melkorka  og  Olaf  På. 

Derefter  tog  kongen  med  al  venlighed  mod  Hoskuld, 
bad  ham  gå  ud  på  sit  skib,  og  være  hos  ham  så  længe 
han  vilde  blive  i  Norge.  Hoskuld  svarede:  »Haver  tak 
for  eders  indbydelse;  men  jeg  har  i  denne  sommer 
meget  at  göre,  og  det  har  været  en  vigtig  grund  til,  at 
jeg  har  tøvet  så  længe  med  at  indfinde  mig  hos  eder, 
at  jeg  ønskede  at  forskaffe  mig  hustömmer«.  Kongen 
bad  ham  styre  med  sit  skib  til  Vigen,  hvor  Uoskuld  blev 
hos  ham  en  tid,  og  kongen  skaffede  ham  hustömmer, 
og  lod  skibet  lade.  Derpå  sagde  kongen  til  ham:  tJe^ 
vil  ikke  holde  dig  længer  her,  end  du  selv  synes,  men 
det  tykkes  os  dog  vanskeligt  at  få  en  anden  mand  i  dit 
sted«.  Derpå  ledsagede  han  ham  til  skibet,  og  sagde: 
»En  hædersmand  har  jeg  fundet  i  dig,  og  jeg  tror  næsten, 
det  er  sidste  gang  du  sejler  fra  Norge,  imedens  jeg  re- 
gerer«. Han  drog  derpå  en  guldring,  som  vejede  eo 
mark,    af  sin  hånd,    og  gav  Hoskuld  den;    ligeledes  gav 
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han  ham  eo  anden  kostbarhed,  et  sværd,  der  kom  på 
en  halv  mark  guld.  Hoskuld  takkede  kongen  for  gaverne 
og  al  den  ære,  han  havde  vist  ham.  Derpå  gik  han 
ombord,  og  sejlede  til  havs.  De  fik  god  bor,  og  kom 
ved  Sönd^rlandet,  sejlede  så  vester  forbi  Ueykenæs,  så 
forbi  Snefjeldsnæs  og  ind  i  Bredefjord.  Höskuld  landede 
i  mundingen  af  Laxå,  lod  ladningen  bære  af  skibet,  satte 
dette  op  indenfor  Laxå,  og  lod  bygge  et  nøst^)  derover. 
IVlan  viser  endnu  tomten,  hvor  han  havde  dette  sit  skibs- 
stade;  der  teltede  han  også  boder,  og  stedet  kaldtes  der- 
efter Budardal  (boddal).  Derpå  lod  han  tommeret  flytte 
hjem,  hvilket  ej  var  vanskeligt,  da  det  ikke  var  nogen 
lang  vej.  Hoskuld  red  så  hjem  med  nogle  mænd,  og 
blev  vel  modtaget,  som  venteligt  var;  med  hans  gods 
var  det  imidlertid  gået  godt.  Jorun  spurgte  ham,  hvad 
det  var  for  en  kvinde,  der  var  med  ham?  HoskuM  sva- 
rede: »Du  tror  vist,  at  jeg  vil  drive  gæk  med  dig,  når 
jeg  svarer:  jeg  ved  ikke  hendes  navn«.  Jorun  sagde: 
»Da  må  man  enten  have  lojet  for  mig,  eller  og  du  har 
talt  så  meget  med  hende,  at  du  kunde  spörgc  hende 
om  hendes  navn«.  Hoskuld  svarede,  at  han  ikke  vilde 
fragå  det,  fortalte  hende  sandheden,  og  forlangte  derpå, 
at  der  skulde  vises  denne  kvinde  opmærksomhed,  samt 
at  han  helst  så,  hun  fik  sit  ophold  der  hjemme  hos 
dem.  »Jeg  agter  ikke«  sagde  Jorun,  »at  give  mig  af 
med  din  frille,  som  du  har  ført  med  dig  fra  Norge,  om 
hendes  omgang  end  var  nok  så  behagehg,  men  nu  vilde 
det  gå  herlig  til,  hvis  hun  er  både  døv  og  målløs«. 
Hðskuld  sov  hos  sin  husfrue  hver  nat  siden  han  var 
kommen  hjem,  og  gav  sig  ikke  meget  af  med  frillen. 
Hos  denne  kunde  alle  se,  at  der  lå  noget  storladent  i 
hendes  væsen,    og  at  der  ikke  manglede  hende  på  for- 


')  skibsbua  eUer  skur. 


Moí)  cnåen  af  viiilerín  fødle  hiin  et  Jreniet^^ntr 
\U\  hW\  kiMtit  til,    man   vi&le    ham   barnet^    o^  hnn, 
som  andre,  tyktes  aldrip  ol  have   set    en   »miikkerc 
fierliíícre  dreng      Man  spurirle  ham,    hvad  drengen 
'  hedde,   og  han  befalede,   al  de  »kulde  ialde  (^am 

thi    kort  fur  \ar  hans  morbroder  Olaf  Feilan  úml 
ídmirrkede  sig   fremfor  de  fleste  börn,    og  Hösküld 

særdeles   meget   af  drengen.     Om  sommeren  efter 

Jorun»    at  frillen   skulde   luge  sig  noget  for,    hvis 
■irp  bort;  men  Hösktild  bad  hende  opvarte  ham  ogr 
kone,    ug  derhos  at  passe  drengen.     Da  denne  var 

f^ammel,  kunde  han  sige  tnad  det  skulde  være,  og 
A  rask,    som   andre  börn,    der  ere  flre   Ar  gamle. 
lændtR    sig   en    morgen,    at  Müskuld  \ar  p;\t*t  ud  al 

sin  gård;  vejret  var  godt,  solen  skinnede,  den  var 
lylig    slået  op;    da  horte   han   nogen    tale,     og  gik 
n,    hvor   bækken   faldt  ned  fra  tunbrinken;    der  så 
0  mennesker,    og  det  var  hans  son  Olaf  med  den- 
loder;    da   mærkede    han,    al   hun    ikke  var  mállfi^ 
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men  Höskuld  gav  sig  noget  mere  af  med  hende.  Kort 
efter,  da  Jorun  vilde  gå  til  sengs,  klædte  Melkorka  hende 
af,  og  lagde  hendes  skotöj  på  gulvet;  da  tog  Jorun  sok- 
kerne, og  kastede  dem  i  hovedet  på  hende;  men  Mel- 
korka blev  vred,  og  gav  hende  et  næsedrag,  så  biodel 
fjed  efter.  Hoskuld  kom  til,  og  skilte  dem  ad.  Derefter 
lod  Höskuld  Melkorka  fare  bort,  og  gav  hende  bopæl 
oppe  i  l^axådal;  det  kaldtes  siden  Melkorkestad,  og  ligger 
söndenfor  Laxå;  nu  er  der  øde  ^).  Der  satte  Melkorka 
bo,  og  havde  sin  son  Olaf  hos  sig;  Höskuld  lod  hende 
bringe  alt  hvad  hun  behøvede.  På  Olaf  viste  det  sig 
snart,  da  hun  voxte  til,  at  han  i  skönhed  og  dannished 
vilde  udmærke  sig  fremfor  andre  mænd. 

14.  Om  Ingjald  Saudøgode  og  hans  broder  Hall. 
Ingjald,  der  boede  på  Saiidøerne^)  i  Bredefjord,  og 
kaldtes  Saudø-Gode,  var  en  rig  og  anset  mand.  Hans 
broder  Hall  var  en  stor  og  dygtig  mand,  men  fattig;  dog 
blev  han  ikke  anset  for  nogen  lavtænkende  mand.  Disse 
bredre  kunde  ikke  vel  forliges;  Ingjald  mente,  at  Hall 
ikke  noksom  skikkede  sig  efter  anseelige  mænds  sæder, 
og  Hall  mente,  at  Ingjald  ikke  havde  kraft  nok  til  at 
sætte  noget  igennem.  1  Bredefjord  ligger  et  fiskested, 
der  hedder  Bjomøerne  •**) ;  der  ligge  mange  øer  samlede, 
og  er  god  fangst.  På  den  tid  søgte  mange  derhen  på 
fiskeri,  og  der  forsamledes  en  stor  mængde  hvert  halvår. 
Kloge  mænd  lagde  megen  vægt  på,  at  man  på  sådanne 
udvær  forligtes   godt  sammen;    det   hed   sig  nemlig,    at 


M  ni.  da  sagaen  blev  skreven  i  det   13.   årh.;    gården   er  forresten 

endnu  øde. 
')  Fåreøerne;    ligge  ved  den  nordlige  side  af  Bredefjorden,  mellem 

Flatø  og  Bardestrand. 
3)  de  nordlige  Bjornøer,  et  fiskerleje  midt  i  Bredefjord;    forskellige 

fra  dem  som  omtales  i  Mjala.  G.  V. 
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det  gik  uheldigere  med  fangsten,  hvis  der  opstod  nogeo 
trætte,  og  de  fleste  toge  sig  derfor  i  agt.  Nu  fortælles 
der,  at  Ingjald  Saudøgodes  broder  Hall  en  sommer  kom 
til  Bjornøerne  for  at  fiske,  og  slog  sig  sammen  med  eo 
mand,  der  hed  Thorolf,  der  var  fra  Bredefjord,  eo  fattig 
mand,  ()er  næppe  havde  hus  eller  hjem,  men  ellers  var 
driftig  nok.  Uall  var  der  en  tid,  og  vilde  gerne  lade 
mere,  end  de  andre.  En  aften  kom  han  og  Thorolf  til 
land,  og  skulde  skifte  deres  fangst;  da  vilde  Hall  både 
vælge  og  dele  ud,  thi  han  anså  sig  selv  for  anseeligere. 
Men  Thorolf  vilde  ikke  give  efter,  og  brugte  store  ord; 
det  kom  da  til  ordvexling  imellem  dem,  og  hver  vilde 
have  sin  krig  frem.  Da  greb  Hall  et  huggejern,  der  li 
hos  ham,  og  vilde  slå  Thorolf  i  hovedet  dermed;  de  andre 
løb  imellem  dem,  og  standsede  Hall;  han  var  som  ra- 
sende, men  kunde  ingenvegne  komme  den  gang,  og  der 
blev  intet  af  delingen.  Om  aftenen  begav  Thorolf  sig 
bort,  men  Hall  tog  alene  den  fangst,  der  tilhørte  dem 
begge,  så  man  så,  hvad  magten  kan  göre;  og  derefter 
tog  han  en  anden  mand  med  sig  på  skibet,  og  gav  sig 
på  fangst  som  for.  Thorolf  kunde  ikke  give  sig  tilfreds, 
og  tyktes  at  være  beskæmmet  ved  dette  deres  skifte;  han 
blev  der  på  øerne,  og  havde  sat  sig  for  at  afvaske  deooe 
skam.  Hall  derimod  frygtede  ikke  for  noget,  og  tænkte, 
at  ingen  torde  vove  at  måle  sig  med  ham  indenfor  baas 
egne  enemærker.  En  dag,  da  det  var  godt  vejr,  roede 
han  ud,  og  de  vare  tre  mænd  på  skibet;  det  gik  godt 
med  fangsten  om  dagen,  og  om  aftenen  roede  de  hjem, 
og  vare  meget  glade.  Thorolf  havde  holdt  öje  med  Halls 
færd  om  dagen,  og  om  aftenen  stillede  han  sig  ved  lao- 
dingsstedet,  hvor  de  skulde  komme  i  land.  Hall,  der 
roede  den  forreste  åre,  sprang  overbord,  for  at  tage  mod 
skibet,  men  i  det  han  sprang  i  land  stod  Thorolf  tæt 
ved,    hug  strax  til  ham,    og  hugget  traf  ham  på  liaJseo 
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ved  hærderne,  så  at  hovedet  føg  af.  Derpå  flygtede 
Thorolf,  men  Halls  stalbrødre  vidste  i  deres  forskræk- 
kelse hverken  ud  eller  ind.  Nu  spurgtes  tidenden  om 
Halls  drab  omkring  på  øerne,  og  gjorde  megen  opsigt; 
thi  skönt  han  just  ikke  havde  været  nogen  rig  mand,  så 
var  han  dog  af  slor  slægt.  Thorolf  søgte  nu  bort  fra 
øerne;  thi  han  kendte  ingen  der,  som  kunde  beskytte 
ham  efter  dette  storværk,  og  havde  heller  ingen  fræn- 
der, som  han  kunde  vente  sig  hjælp  af;  men  derimod 
vare  der  mænd  i  nærheden,  som  han  kunde  være  vis 
på  vilde  efterstræbe  hans  liv,  og  som  havde  megen 
magt,  f.  ex.  Halls  broder  Ingjald  Saudøgode.  Han  kom 
endelig  ind  til  fastlandet,  og  drog  ganske  hemmelig  af- 
sted; der  fortælles  heller  intet  om  hans  rejse,  for  han 
en  aften  kom  til  Goddastad.  Thord  Goddes  kone  Vigdis 
var  noget  i  slægt  med  Thorolf,  og  derfor  vendte  han  sig 
did  til  gården;  han  havde  allerede  for  spurgt,  hvorledes 
det  stod  til  der,  at  Vigdis  nemlig  havde  mere  at  sige 
end  hendes  husbonde  Thord.  Strax  om  aftenen,  da  han 
var  kommen,  begav  han  sig  til  Vigdis,  fortalte  hende  sin 
ulykke,  og  bad  hende  hjælpe.  Vigdis  svarede  ham  så- 
ledes: »Jeg  vil  ikke  nægte  vort  slægtskab,  og  flnder 
heller  ikke,  at  den  gerning,  du  har  bedrevet,  er  af  den 
beskaffenhed,  at  jeg  derfor  vil  kalde  dig  en  slettere 
mand;  men  mig  synes  dog,  at  de,  som  yde  dig  hjælp, 
derved  vil  sætte  både  sig  og  sit  gods  i  stor  fare,  så 
store  mænd  som  der  her  have  eftermål^);  min  husbonde 
Thord,«  sagde  hun  fremdeles,  »er  ingen  helt,  og  kvin- 
deråd går  det  gerne  skævt  med,  når  det  gælder;  imid- 
lertid nænner  jeg  dog  ikke  rent  at  slå  hånden  af  dig, 
siden    du   har    ventet   dig   nogen   hjælp   her«.     Herefter 


^)  eiler  som  skulle  påtale  drabet,  og  forfølge  drabsmanden. 


124  Fortælling  om  Lazdælerne» 

førte  hun  ham  ud  i  et  udebur^),  og  bad  ham  bie  der 
efter  hende;  hun  satte  lås  derfor,  gik  så  til  Thord,  og 
sagde:  »Her  er  kommen  en  mand  som  gæst,  ved  navn 
Thorolf;  han  er  noget  i  slægt  med  mig,  og  vilde  nok 
blive  her  noget  længer,  hvis  du  tillader  det«.  Thord 
svarede,  at  han  holdt  ikke  af,  at  der  kom  slige  frem- 
mede, og  sagde,  at  han  kunde  jo  hvile  sig  oæste  dag 
over,  hvis  der  intet  var  i  vejen  med  ham,  men  ellers 
måtte  han  skynde  sig  bort.  Vigdis  sagde:  »Jeg  har 
allerede  ydet  ham  gæstevelkomst,  og  vil  ikke  tage  mioe 
ord  tilbage,  skðnt  han  just  ikke  har  alle  til  venner«. 
Derpå  fortalte  hun  Thord  drabet  på  Hall,  og  at  det  var 
Thorolf,  som  var  kommen  der,  der  havde  dræbt  barn. 
Derover  blev  Thord  meget  vred,  og  sagde,  at  Ingjald 
sikkert  vilde  afpresse  ham  mange  penge,  fordi  han  havde 
huset  drabsmcinden ,  hvis  hans  dör  havde  været  lukket 
efter  en  sådan  mand.  Vigdis  sagde:  »Ikke  skal  Ingjald 
tage  penge  fra  dig,  fordi  du  har  huset  ham  en  nat; 
thi  han  skal  blive  her  den  hele  vinter«.  Thord  sagde: 
»Det  er  en  net  klemme,  du  der  kan  bringe  mig  i,  og 
det  er  mig  aldeles  imod,  at  en  sådan  ulykkesmand  skal 
være  her«.  Ikke  desmindre  blev  Thorolf  der  om  vio- 
teren.  Dette  spurgte  Ingjald,  der  havde  eftermålet  eiler 
sin  broder;  han  lavede  sig  derfor  til  mod  enden  af  vin- 
teren at  tage  ind  til  Dalene,  og  satte  en  færge  frem. 
som  han  havde;  de  vare  i  alt  tolv,  sejlede  med  en  hvas 
nordvestvind,  og  landede  om  aftenen  i  mundingen  af 
Laxå,  satte  færgen  op,  og  droge  samme  aften  til  Godda- 
stad,  hvor  de  vel  ikke  kom  uforvarende,  men  dog  blevc 
vel  modtagne.  Ingjald  tog  Thord  til  en  side,  og  sagde 
ham  sit  ærende,  at  han  nemlig  havde  spurgt,  at  hans 
broders   banemand   Thorolf  var   der;    men  Thord  sagde, 

S  udlius. 
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at  der  var  ikke  Doget  om.  Ingjald  bad  ham,  ikke  at 
nægte  det,  og  sagde:  «Vi  kunne  jo  slutte  en  handel 
sammen;  du  udleverer  mig  uden  videre  omstændigheder 
manden  og  her  har  jeg  tre  mark  sølv,  som  skulle  være 
dine;  og  desuden  vil  jeg  eftergive  dig  al  skyld,  du  kan 
have  pådraget  dig  ved  at  huse  Thorolf«.  Thord  syntes, 
det  var  smukke  penge,  og  glædede  sig  over,  at  han  slap 
så  let  fra  det,  som  han  mest  havde  frygtet  for  skulde 
pådrage  ham  pengetab.  Han  sagde  da:  »Rigtignok  vil 
jeg  komme  til  at  høre  ilde  af  folk  for  denne  vor  samtale, 
men  det  skal  være  en  afgjort  handel  imellem  os».  De 
gik  derpå  til  sengs,  og  sov  indtil  hen  imod  dag. 

15.     Om  Ingjald  og  Thord  på  Goddastad. 

Derpå  slode  Ingjald  og  hans  folk  op,  og  klædte  sig 
på.  Vigdis  spurgte  Thord,  hvad  det  var,  han  havde  talt 
om« med  Ingjald  om  aftenen?  hvortil  han  svarede,  at  de 
havde  talt  adskilligt  sammen,  men  vare  blevne  enige  om, 
at  der  skulde  anstilles  ransagelse^,  og  hvis  Thorolf  ikke 
fandtes  der,  så  skulde  han  og  hans  kone  være  sagløse; 
*og  jeg  lod  nu«,  sagde  han,  »min  træl  Asgaut  følge 
manden  bort.«^  Vigdis  sagde,  at  hun  holdt  ikke  af 
lögn,  og  ledt  var  det  hende  også,  at  Indgjald  skulde  gå 
der  og  snuse  omkring  i  hendes  hus;  men  bad  dog  man- 
den göre  som  han  vilde.  Hvorpå  da  Ingjald  ransagede 
der,  men  fandt  ikke  manden.  Nu  kom  Asgaut  tilbage,  og 
Vigdis  spurgte  ham,  hvor  han  havde  forladt  Thorolf?  »Jeg 
fulgte  ham  hen  til  vore  fårehuse,«  svarede  trællen,  »så- 
ledes som  Thord  havde  befalet.«  Vigdis  sagde:  »Er  det 
ikke  lige  på  Ingjalds  vej,  når  han  vender  tilbage  til  ski- 
bet? Hvad  om  det  er  noget,  de  have  overlagt  igår  aftes? 


>)  hofluodßrsegelse ;  dette  er  ordets  oprindelige  betydning. 
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Du  skal  DU  strax  gå  hen,  og  bringe  ham  bort  det  snareste 
du  kan,  og  følge  ham  til  Thorolf  på  Saudafjeld;  og  gðr 
du  som  jeg  befaler  dig,  skal  du  heller  ikke  have  gjort 
det  for  intet,  thi  jeg  vil  da  give  dig  din  frihed  og  så 
mange  penge,  at  du  kan  rejse  hvorhen  du  selv  vil.t  As- 
gaut  lovede  det,  gik  til  fårehuset,  traf  der  Thorolf,  og 
bad  ham  strax  fare  bort.  På  samme  tid  red  Ingjald  bort 
fra  Goddastad,  thi  han  agtede  at  hente  værdien  for  sioe 
penge;  og  da  de  vare  komne  ned  fra  gården,  så  de  to 
mænd  komme  sig  imøde,  nemlig  Asgaut  og  Thorolf;  det 
var  tidlig  om  morgenen,  så  det  var  endnu  ikke  ret  lyst 
Asgaut  og  Thorolf  vare  nu  komne  i  en  sådan  klemme, 
at  de  havde  Ingjald  paa  den  ene  side,  men  Laxå^)  på  den 
anden.  Åen  var  meget  stor,  på  begge  brædderne  lå  der 
hovedis,  i  midlen  var  åbent  vand,  og  at  komme  over  den 
varmeget  vanskeligt.  Thorolf  sagde  til  Asgaut:  »Nu  have 
vi  kun  to  kår  for  os:  det  ene  er  at  bie  på  dem  her,  og 
at  værge  os,  som  vi  have  mod  og  mandshjerte  til,  men 
det  er  rimeligt,  at  de  ville  snart  få  bugt  med  os;  delaodet 
er,  at  vi  søge  over  åen,  men  det  vil  heller  ikke  være 
uden  fare«.  Asgaut  bad  ham  råde,  og  sagde,  at  hao 
vilde  ikke  forlade  ham,  hvad  han  så  besluttede  sig  til. 
»Lad  os  da  søge  til  åen«!  sagde  Thorolf,  og  så  gjorde 
de.  De  indrettede  deres  dragt  så  let  som  muligt,  gik 
derpå  ned  over  hovedisen,  kastede  sig  ud  og  svømmede; 
og  eftersom  det  var  stærke  mænd  og  de  ikke  skulde  dø 
denne  gang,  så  kom  de  over  åen  og  op  på  hovedisen  pi 
den  anden  side.  Næppe  vare  de  således  komne  over 
åen,  forend  Ingjald  og  hans  ledsagere  kom  på  den  anden 
side  af  den;  da  tog  Ingjald  til  orde,  og  sagde  til  sioe 
ledsagere:  »Hvad  skulle  vi  nu  göre?  skulle  vi  se  at  komme 
over  åen  eller  ej«?   De  svarede,    at  han  måtte  råde,   de 
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vilde  overlade  alt  til  hans  klogskab,  men  dem  syntes  det 
umuligt  at  komme  over  åeo.  Ingjald  sagde,  at  det  for- 
holdt sig  så,  og  at  de  sulde  vende  om  fra  åen.  JVIen  da 
Thorolf  og  Asgaut  så,  at  Ingjald  ikke  vovede  sig  over 
åen,  så  vrede  de  vandet  af  sine  klæder,  gave  sig  så  til 
at  gå,  gik  hele  den  dag,  og  kom  om  aftenen  til  Sauda- 
fjeld.  Der  bleve  de  vel  modtagne,  thi  det  var  et  gæstfrit 
hus;  og  strax  om  aftenen  begav  Asgaut  sig  til  Thorolf 
Rødnef,  og  fortalte  ham  den  hele  sammenhæng  med  deres 
ærende ;  hvorledes  nemlig  hans  frænke  Vigdis  sendte  den 
mand,  der  var  med  ham,  og  anbefalede  ham  til  hans 
hjælp  og  understøttelse ;  hvorledes  det  var  gået  til  imellem 
bam  og  Thord  Godde,  og  derhos  fremviste  han  de  jær- 
tegn, som  Vigdis  havde  sendt  til  Thorolf.  Denne  svarede 
således:  »Disse  jærtegn  vil  jeg  ikke  fornægte,  og  skal 
sikkerlig  efter  hendes  ordsending  tage  imod  manden; 
meget  ædelmodigt  tykkes  mig  Vigdis  at  have  handlet  i 
denne  sag,  og  det  er  harmeligt,  at  en  sådan  kvinde  skal 
have  så  dårlig  en  mand;  du,  Asgaut,  kan  bie  her  sålænge 
du  lyster«.  Asgaut  svarede,  at  han  ikke  vilde  blive  der 
længe.  Thorolf  tog  nu  mod  sin  navne,  der  bestandig  blev 
i  hans  følge;  han  og  Asgaut  skilles  som  venner,  og  denne 
drog  hjemad.  Om  Ingjald  er  nu  at  fortælle,  at  han  efter 
mødet  med  Thorolf  vendte  tilbage  tilGoddastad,  hvorhen 
der  efter  Vigdises  ordsending  vare  komne  mænd  fra  de 
Dæste  gårde,  så  der  var  ikke  færre  end  tyve  karle.  Da 
Ingjald  kom  til  gården,  kaldte  han  Thord  til  sig,  og  sagde: 
»Som  en  slet  mand  har  du  handlet  imod  os,  Thord ;  thi 
vi  holde  det  for  vist,  at  du  hemmelig  har  skaffet  manden 
bort«.  Men  Thord  svarede,  at  han  gjorde  ham  uret  heri. 
Nu  kom  hele  deres  aftale,  Ingjalds  nemlig  og  Thords,  for 
en  dag ;  og  Ingjald  vilde  have  sine  penge  tilbage,  som 
han  havde  givet  den  anden.  Vigdis  var  stædt  så  nær, 
at  hun  kunde  høre  deres  samtale,  og  sagde,    at  det  var 
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gået  dem  efter  fortjeneste;  hun  bad  derpå  Thord  ikke 
at  beholde  disse  peoge,  thi  det  var  iogen  retskafiTea  måde, 
hvorpå  han  havde  fået  dem.  Thord  sagde,  at  ou  vilde 
hun  nok  råde  i  denne  sag;  hvorefter  hun  gik  iod  til 
Thords  kiste,  og  fandt  nede  i  den  en  tyk  pengepung.  Hun 
tog  pungen,  gik  ud  med  den,  hen  til  Ingjald,  og  bad  ham 
tage  mod  pengene.  Ingjalds  ansigt  klaredes  op,  og  han 
rakte  hånden  ud  imod  pungen;  men  Vigdis  leftede  i  det 
samme  pungen  op,  og  slog  ham  med  deo  i  næ«e  og 
mund,  så  at  biodel  strðmmede  ned  på  jorden;  overvældede 
ham  derpå  med  mange  hådelige  ord,  sagde,  at  han  aldr^; 
skulde  få  de  penge,  og  bad  ham  pakke  sig.  Ingjald  fandt 
da,  det  var  bedst  han  skyndte  sig  derfra,  del  ferste  hao 
kunde;  han  ilede  bort,  og  reiste  til  han  kom  hjem,  kun 
lidet  fornöjet  med  denne  sin  rejse. 

16.  Olaf  Pfl  opfedes  hos  Thord  på  Goddastad. 
Asgaul  kom  nu  hjem;  Vigdis  tog  vel  imod  ham,  og 
spurgte^  hvorledes  det  var  gået  dem  på  Saudafjeld.  Hao 
svarede,  det  var  gået  godt,  og  fortalte  hende  Thorolfs 
beslutning,  som  hugede  hende  godt.  »Nu«,  sagde  han, 
»har  du  vel  og  trolig  udfert  dette  værk,  og  skal  også 
strax  få  at  vide,  hvad  Ion  du  får  derfor;  jeg  giver  dig 
din  frihed,  så  du  herefter  skal  kaldes  en  frels  mand;  og 
derhos  skal  du  her  have  de  penge,  som  Thord  tog  for 
min  frænde  Thorolfs  hoved;  de  ere  således  bedre  an- 
vendte«. Asgaul  takkede  hende  meget  for  denne  gave. 
Sommeren  efter  fik  han  skibslejlighed  på  DagverdsDSS, 
sejlede  til  Norge,  derfra  til  Danmark,  og  stadfæstede  sig 
der,  og  galdt  for  en  ryst  og  brav  mand;  og  hermed  en- 
der fortællingen  om  ham.  Men  efter  at  Thord  Godde  og 
Ingjald  Saudøgode  havde  overlagt  med  hinanden,  at  de 
vilde   råde  Vigdises  frænde  Thorolf  bane^),    så  blev  bun 


')  at  råde  bane,  lægge  planer  imod  ens  liv. 
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deres  bittre  fjende,  erklærede  sig  skilt  fra  Thord  Godde, 
drog  til  sine  frænder,  og  sagde  dem  det.  Thord  Geller 
var  ikke  fornðjet  dermed,  men  alting  blev  dog  roligt. 
Vigdis  havde  ikke  taget  mere  gods  med  sig  fra  Godda- 
stad,  end  sine  egne  kostbarheder.  Mændene  på  Hvam 
lode  sig  forlyde  med,  at  de  vilde  kræve  det  gods,  som 
Thord  Godde  sad  inde  med;  hvorover  denne  blev  meget 
forsagt,  red  strax  til  Hoskuld,  og  fortalte  ham  sin  vånde. 
Bðskuld  svarede:  »Der  for  dig  altså  en  skræk  i  blodet, 
siden  du  ikke  har  ladet  dig  egge  til  kamp  ved  slig  over- 
vælde«. Da  bød  Thord  ham  penge  for  hans  hjælp,  og 
lovede,  at  han  vilde  ikke  se  på  skillingen.  »Ja«,  svarede 
Hoskuld,  «det  have  vi  set  prøver  på,  at  hvorledes  du  end 
forliger  dig  med  nogen,  så  sørger  du  dog  for,  at  du 
beholder  dine  penge«.  »Men  nu«,  sagde  Thord,  »skal 
det  ikke  gå  så,  jeg  vil  håndsæle  dig  alle  pengene,  og 
desuden  vil  jeg  byde  din  son  Olaf  til  opfostring  hos  mig, 
og  vil  give  ham  alt  hvad  jeg  ejer  efter  min  død,  thi  jeg 
har  ingen  arving  her  i  landet,  og  tænker,  at  det  så  vil 
være  bedre  anbragt,  end  at  det  skulde  falde  i  kløerne 
på  Vigdises  frænder«.  Hoskuld  gav  sit  samtykke  hertil, 
og  sluttede  fast  aftale  derom;  men  Melkorka  var  misfor- 
nöjet  dermed,  thi  hun  mente,  at  fosterskabet  var  for  langt 
under  Olafs  stand.  Hoskuld  viste  hende  tilrette,  og  sagde 
at  huD  var  enfoldig,  hun  måtte  dog  betænke,  at  Thord 
var  en  gammel  mand  uden  börn,  så  at  Olaf  vilde  få  alt 
godset  efter  hans  død;  og  hvad  hende  angik,  så  kunde 
ban  besøge  ham  så  tit  hun  vilde.  Derpå  tog  Thord  imod 
Olaf,  der  var  syv  år  gammel,  og  fattede  snart  megen 
kærligbed  til  ham.  Dette  spurgte  de  andre,  som  havde 
sag  med  Thord,  og  mærkede  nu  nok,  at  de  skulde  have 
endnu  större  vanskelighed  med  at  inddrive  deres  fordring. 
Til  Thord  Geller  sendte  Uðskuld  gode  gaver,  og  bad  ham 
ikke  blive  vred  over  dette ;  de  havde  ad  lovens  vej  ingen 
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fordring  på  Thord,  Vigdis  havde  iogen  grandede  beskyld- 
ninger imod  ham,  som  kunde  retfærdíggöre,  at  hun  forlod 
ham ;  heller  ikke  var  Thord  nogen  slettere  mand,  fordi 
han  søgte  at  komme  af  med  en  mand,  der  levede  af 
hans  nåde,  og  var  så  besat  med  skyld,  som  en  tidsel 
med  pigge.  Da  disse  Boskulds  ord  bragtes  Thord  Geller 
tilligemed  store  pengegaver,  så  slog  Thord  sig  til  ro, 
yttrede,  at  det  gods  var  i  gode  hænder,  som  Boskuld 
sørgede  for,  og  tog  mod  gaverne.  Således  stod  alUog 
nu  roligt  til,  skönt  venskabet  ikke  var  så  varmt,  som 
for.  Olaf  voxte  op  hos  Thord,  blev  stor  og  stærk,  og  ú 
smuk,  som  nogen  kunde  være.  Da  han  var  tolv  år  gam- 
mel red  han  til  tings,  og  da  tyktes  mænd  fra  andre  svej- 
terM,  at  de  allerede  havde  udrettet  nok,  når  de  havde 
set  hans  herlige  skabning.  Men  han  holdt  sig  også  si 
prægtig  både  i  våben  og  klæder,  at  man  let  kunde  kende 
ham  fra  alle  andre.  Thord  Goddes  omstændigheder  bleve 
meget  bedre,  siden  Olaf  kom  til  ham.  Uöskuld  gav  Olaf 
et  kendingsnavn^),  nemlig  På^) ;  og  dette  beholdt  han  sideo. 

17.    Hrapp  går  igen. 

Om  Hrapp  fortælles,  at  han  blev  så  ond  at  komme 
til  rette  med,  og  væltede  sig  således  ind  på  sine  naboer, 
at  de  næppe  kunde  beholde  deres  eget  i  fred  for  barn. 
IVIen  siden  Olaf  var  voxen  til,  kunde  han  ingen  sted 
komme  med  Thord.  Bans  sind  var  endnu  det  samme, 
men  kræfterne  vilde  ikke  række  til ,  thi  alderen  tog  oa 
således  på  ham,  at  han  blev  sengeliggende.  Da  kaldte 
han  på  sin  kone  Vigdis,  og  sagde:  »En  skrantning  har 
jeg  aldrig  været,  men  det  lader  dog  til,  at  denne  sot  vil 


M  landstrækningcr. 

^  øgenavn,  hvorved  han  skiltes  fra  andre. 
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skille  os  ad;  når  jeg  da  er  død,  vil  jeg  have  min  grav 
gravet  i  dðren  til  ildhuset,  og  der  i  doren  skulle  1  sætte 
mig  stående  ned,  da  vii  jeg  så  meget  desto  bedre  kunne 
overse  mit  hus«.  Derefter  døde  Hrapp,  og  hans  anord- 
ning blev  efterkommet.  IVIen  så  ond  som  han  havde 
været  at  komme  til  rette  med,  medens  han  levede,  så 
meget  værre  blev  det  nu,  da  han  var  død;  thi  han  gik 
meget  igen.  Det  hedder  sig,  at  han  i  denne  sin  gengang 
dræbte  de  fleste  af  sine  husfolk^),  og  de  fleste,  som 
boede  der  i  nabolaget,  gjorde  han  megen  fortræd,  så 
at  garden  på  Brappstad  blev  øde.  Hans  enke  Vigdis 
begav  sig  til  sin  broder  Thorsten  Surt,  der  tog  imod  hende 
og  hendes  gods.  Ved  denne  lejlighed  tyede  man,  som 
ellers,  til  Hoskuld,  fortalte  ham  den  vånde,  som  Hrapp 
afstedkom ,  og  bad  ham  finde  på  råd.  Hoskuld  lovede 
det,  drog  med  nogle  mænd  til  Hrappstad ,  og  lod  Hrapps 
lig  grave  op,  og  føre  ud  til  et  sted,  hvor  det  var  at  for- 
mode at  hverken  kvæg  eller  mennesker  havde  deres  gang; 
og  derefter  tog  det  af  med  Hrapps  gengang.  Hrapps  son 
Sumarlide  tiltrådte  godset  efter  ham,  hvilket  var  både 
meget  og  smukt.  Næste  forår  satte  han  bo  på  Hrappstad, 
men  han  havde  ikke  boet  der  ret  længe,  forend  han  gik 
fra  sig  selv,  og  døde.  Nu  havde  hans  moder  Vigdis  alene 
at  råde  for  alt  godset;  men  hun  vilde  ikke  tage  til  Hrapp- 
stad, bvorfore  Thorsten  Surt  toge  godset  under  sin  be- 
styrelse. Thorsten  var  den  gang  temmelig  til  års,  men 
dog  endnu  en  rask  og  rørig  mand. 

18.    Thorsten  Surt  drukner,  og  Thorkel  Trefil 
tager  arv  efter  ham. 
På  denne  tid   hævede  Thorstens  frænder   på  Thors- 
næs,  brødrene  Bork  den  Digre  og  Thorgrim,  sig  til  ansee- 


*i  man  troede  nemlig,  at  gengangeren  ved  sit  spøgeri  tog  andre 
med  sig,  sA  de  døde  deraf. 
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lige  mænd,  og  det  mærkedes  soart,  at  disse  bredre  ?flde 
blive  de  störste  og  gæveste  mæod ;  men  da  Thorsten  indså 
det,    så  vilde  han  ikke  rage  i  nogen  strid  med  den,  og 
bekendtgjorde  derfor,  at  han  agtede  at  skifte  bopæl,  og 
vilde    fare    til   Hrappstad   i   Laxådalen.      Efter  vårtioget 
gjorde  han  sig  færdig  til  at  rejse,  men  sine  får  lod  han 
drive  langs  med  stranden.  Han  gik  selvtolvte  ombord  på 
en  færge,  tilligemed  hans  mag  Thoraren,  Thorstens  datter 
Osk,  og  Helges  datter  Hilde,  som  ogsÅ  fulgte  med  deoi, 
og  den  gang  var  tre  år  gammel.     De   sejlede    med  ea 
hvas  sydvestvind,  og  kom  ind  ad  strömmene  til  den  ström, 
der  kaldes  Kolkisteström,  som  er  af  de  störste  i  Brede- 
fjord ^);    der  vilde  sejladsen  ikke  gå,    især  fordi   det  var 
ebbe,  og  vinden  var  dem  ikke  gunstig ;  thi  det  var  byge- 
vejr,  så  at  vejret  var  hvast,    sålænge  det  stod  på,  men 
imellem  bygerne  kun  liden  vind.     Thoraren  styrede,  og 
havde  firelinen  om   sine   skuldre;   thi  der  var  trangt  på 
skibet,  det  var  især  ladet  med  kasser  og  kister,  ladniogen 
stod  höjt,  og  kysten  var  nær.      Skibet  gik  langsomt,  tbi 
strömmen  gik  rasende  imod  det,    og   endelig    sejlede  d« 
op  på  skær,   dog  uden  at  lide  skibbrud.     Thorsten  be- 
falede, at  man  strax  skulde  lade  sejlet  falde,  og  at  mand- 
skabet skulde  tage  bådshager,  for  at  støde  fra.   Det  for- 
søgtes, men  nyttede  ikke,    thi  der  var  så  dybt  på  begge 
bord,  at  bådshagerne  ikke  kunde  bunde,  og  der  var  intet 
andet  for,    end  at  bie  til  vandet  steg.      Imidlertid   fahft 
vandet  fra  skibet;  de  så  om  dagen  en  sælhund  i  ströo- 
men,  langt  stðrre  end    andre ;  han   for  i  store   bugter  i 
en  kreds  omkring  skibet;  dem  alle  syntes,  at  han  havde 


*)  Hvamsfjordens  munding  er  indhegnet  af  et  bælte  øer;  ved  ebbe 
og  flod ,  der  er  betydelig  på  disse  steder,  strömmer  batet  ad  og 
ind  gennem  de  snævre  sunde,  hvorved  j|ér  opstå  farlige  riTcodt 
ström  me.  G.  V. 


Thorsten   Surts  død.  133 

menoeskeöjne.  Thorsten  befalede,  at  de  skulde  kaste 
spyd  efler  den ;  de  forsøgte  det  også,  men  det  vilde  ikke 
lykkes.  Derpå  steg  søen,  og  da  skibet  var  nær  ved  at 
flyde,  kom  der  et  vindkast,  som  kastede  skibet  om,  så 
alle  de,  der  vare  ombord,  druknede  på  en  eneste  mand 
nær,  ved  navn  Gudmund,  som  drev  i  land  med  skibs- 
tommeret;  det  sted  kaldtes  siden  Gudmundsøer^).  Thor- 
kel TreGls  kone  Gudride  skulde  tage  arv  efter  sin  frænde 
Thorsten  Surt.  Det  spurgtes  nu  vide  omkring,  at  Thorsten 
Surt  var  druknet  tilligemed  de  andre,  som  der  havde  til- 
sat livet.  Thorkel  sendte  strax  bud  efter  manden  Gud- 
mund, som  var  kommen  i  land;  og  da  han  var  kommen 
til  Thorkel,  sluttede  denne  en  handel  med  ham  i  Ion,  at 
han  skulde  give  en  sådan  forklaring  om  denne  tildragelse, 
som  den  anden  sagde  ham  for,  hvilket  Gudmund  lovede. 
Derpå  æskede  Thorkel  hans  forklaring  om  denne  tildra- 
gelse i  mange  mænds  nærværelse;  og  da  fortalte  Gud- 
mund sagen  således:  Først,  sagde  han,  var  Thorsten 
druknet,  så  hans  måg  Thoraren ;  da  tilkom  det  Hilde,  som 
Thorarens  datter,  at  arve  godset.  Så  sagde  han,  at  pigen 
druknede;  thi  derefter  var  Osk  hendes  arving,  og  sidst 
af  dem  alle  døde  hun;  herved  kom  nemlig  al  arven  til 
Thorkel  Trefil,  thi  hans  kone  Gudride  var  rette  arving 
efler  sin  søster.  På  denne  måde  blev  nu  denne  frem- 
stilling af  sagen  udbredt  af  Thorkel  og  hans  mænd,  men 
forhen  havde  Gudmund  fortalt  det  noget  anderledes. 
Tborareos  frænder  fandt  også,  at  denne  fortælling  var 
noget  tvivlsom,  og  erklærede,  at  de  ikke  vilde  fæste  tro 
dertil  uden  bevis;  de  krævede  halvdelen  af  arven  af  Thor- 
kel,  men  denne  mente,  at  han  ene  havde  ret  til  den,  og 
tilbed  sig  at  føre  renselsesbevis  derfor  efter  den  tids  sæd. 
Det  var  nemlig  den  gang  renselse,  at  den,    som  var  an- 


M  kaldes  do  forkortet  Gtendareyjar. 
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klaget  for  uoget^),  skulde  g&  under  grönsvær;  hvilket  ht- 
stod  i,  at  eu  græstorv  blev  opskåren  af  marken,  således 
at  begge  enderne  deraf  vare  faste  i  jorden,  og  den  mand. 
som  vilde  rense  sig,  skulde  g&  derunder.  Og  den,  der 
således  gik  under  grðnsværen ,  blev  derved  ren  eller  er- 
klæredes uskyldig,  hvis  torven  ikke  faldt  ned  på  ham. 
Hedningene  tillagde  dem,  der  således  skulde  rense  sig, 
ligeså  stort  ansvar,  som  de  kristne  nu  göre,  når  renselser 
foretages^).  Men  Thorkel  Trefll  tvivlede  selv,  om  det 
virkelig  hang  ganske  således  sammen  med  de  druknedes 
død,  som  Gudmund  sidst  havde  fortalt  det;  han  aftalte 
derfor  med  to  mænd,  at  de  ^kulde  give  sig  til  at  trættes 
om  en  eller  anden  ting,  hvad  det  nu  kunde  være,  stiHe 
sig  der  i  nærheden,  når  renselsen  skulde  fremmes,  og 
røre  ved  græstðrven,  så  at  alle  kunde  se,  det  var  dem. 
der  fældte  den.  Manden,  som  skulde  foretage  renselsen, 
gjorde  sig  da  rede,  og  såsnart  ban  var  kommen  under 
græstörven,  løbe  de  andre,  med  hvem  hin  aftale  var  truffen, 
bevæbnede  til,  mødtes  ved  den  oprejste  bue  af  tönen, 
lå  der  så  lange  som  de  vare,  og  torven,  som  man  kan 
tænke,  ovenpå  dem.  Derpå  løbe  adskillige  af  de  tilstede- 
værende mænd  til,  for  at  skille  dem  ad,  hvilket  ikke  var  van- 
skeligt, da  de  ikke  stredes  for  alvor.  Derpå  spurgte  Thorkel 
Trefll  alle  de  tilstedeværende  om  deres  dom  angående 
renselsen;   og  alle  hans  mænd  sagde,   at  den  vilde  ha\e 


*)  eller  som  her.  den  der  vilde  røre  bevis  ror  sin  påstands  undhed- 

'i  ener  kirkelovene  bestod  renselsen  enten  i  jernbyrd.  tt  brrf 
gloende  jern.  eller  kedeltag.  at  tage  gloende  stene  med  harndenieop 
ar  en  kedende  kedel.  Begge  dele  omtales  i  de  norske  love :  jern- 
b)Tdon  blev  i  Norge  rorst  afskaffet  rJ47  ar  kardinal  Vilhelm.  1 
Island  derimod  findes  der  intet  spor  til  at  sådanne  «guds  domme* 
ere  blevne  anvendte  elier  at  de  havde  tilhold  i  deo  Islandskf 
rettercans.  G.  V 
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løbet  vel  af,  hvis  den  ikke  var  bleven  forstyrret.  Derefter 
tog  Thorkei  alle  løsøre  til  sig,  men  jorderne  bleve  lagte 
til  Hrappstad. 

19.  Hrut  kommer  til  Island,  og  kræver  sin  arv 
af  Hoskuld. 
Om  Boskuld  er  nu  at  fortælle,  at  han  levede  i  an* 
seelse  og  velstand,  og  var  en  stor  høvding;  han  havde 
under  sin  bestyrelse  en  stor  del  gods,  som  tilhørte  hans 
broder  Hrut  Herjolfsen;  ja  mange  mente  endog,  at  det 
vilde  give  et  stort  skår  i  hans  gods,  hvis  han  skulde 
udbetale  denne  sin  mødreneav*  Ði*ut  var  hirdmand  hos 
kong  Harald  Gunhildesen  (Grafeld),  og  stod  i  megen  an- 
seelse hos  ham,  især  formedelst  hans  fortrinlighed  i  alle 
mandeprøver;  og  hvad  dronning  Gunhilde  angår,  da  gjorde 
hun  så  meget  af  ham,  at  hun,  hverken  i^  ord  eller  andet, 
holdt  nogen  anden  der  ved  hirden  for  hans  jævning;  og  traf 
det  sig,  at  mandjævning  blev  anstillet,  og  der  taltes  om 
mænds  gævhed,  så  var  det  let  at  skönne,  at  Gunhilde 
anså  det  for  uforstand  eller  avind,  hvis  man  jævnede 
elier  stillede  nogen  mand  i  ligning  med  Hrut.  Men  efter- 
som Hrut  havde  meget  gods  på  Island  og  mange  frænder 
der  at  besøge,  så  fik  han  lyst  til  at  gæste  landet,  og 
gjorde  sig  færdig  til  rejsen.  Ved  skilsmissen  gav  kongen 
barn  et  skib,  og  sagde,  at  han  havde  lært  at  kende  ham 
som  en  dygtig  mand.  Gunhilde  fulgte  ham  ned  til  ski- 
bet, og  sagde:  »Det  er  noget,  jeg  vil  sige  höjt  for  alle, 
at  jeg  i  dig  har  lært  al  kende  en  udmærket  mand,  thi 
i  færdigheder  kan  du  måle  dig  med  de  bedste  mænd  her 
i  landet,  og  i  forstand  overgår  du  dem  alle«.  Derpå  gav 
bun  ham  en  guldring,  og  sagde  ham  farvel,  trak  så  kap- 
pen over  sit  hoved,  og  gik  hurtig  tilbage  til  byen;  men 
Brut  gik  ombord,  sejlede  til  havs,  fik  god  bor  og  kom 
til  Bredefjord,  hvor  ban  sejlede  ind  til  øerne,  derpå  ind 
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til  Bredesund,  og  landede  Ted  KaniBDæs,  bvor  han  skød 
bryggen  i  land.  Skibets  ankomst  spurgtes,  sAvel  som  at 
Brut  Berjolfsen  var  styremanden ;  en  tidende,  som  Bos- 
kuld  ikke  glædede  sig  over,  heller  ikke  begav  ban  sig 
til  barn.  Brut  satte  imidlertid  sit  skib  op,  sørgede  for 
hvad  videre  dertil  hørte,  og  byggede  en  g&rd,  siden 
''  I  kaldet  gården  på  Kamsnæs.  Derpå  red  ban  ben  til  Bös- 
/  Jj  ^  kuld,  og  krævede  mødrenearv;  men  Boskuld  svarede,  il 
han  havde  intet  gods  at'betale  ham,  og  hans  moder,  sagde 
ban,  var  ikke  dragen  fattig  fra  Island,  den  gang  hun  traf 
sammen  med  Berjolf.  Derover  blev  Hrut  ilde  tilfreds, 
og  red  sin  vej;  men  alle  hans  fírænder  toge  sömmelig 
imod  ham,  anderledes  end  Boskuld.  I  tre  år  boede  Brut 
på  Kamsnæs,  og  krævede  jævnlig  sit  gods  af  Iloskuld  dels 
på  tinge,  dels  ved  andre  lovmøder,  og  talte  sin  sag  så  vel, 
at  de  fleste  mente,  han  havde  ret.  Boskuld  anført«  på 
sin  side,  at  Thorgerde  ikke  med  hans  råd  var  bleveo 
gift  med  Berjolf,  hvortil  Brut  svarede,  at  hun  efter  loven 
kunde  rä<le  for  sig  selv;  og  dermed  skiltes  de  ad.  Om 
høsten  derefter  drog  Boskuld  til  et  gilde  hos  Tliord  Godde; 
dette  spurgte  Brut  og  red  selvtolvte  til  Böskuldstad;  tyve 
nød  drev  han  bort  herfra,  og  lod  ligeså  mange  blive  til- 
bage. Derpå  sendte  han  en  mand  til  Buskuld,  som  skulde 
sige  ham ,  hvor  han  kunde  lede  efter  sit  kvæg.  Strai 
grebe  Boskulds  buskarle  deres  våben,  der  sendtes  bud 
om  til  naboerne,  de  bleve  femten  samlede,  og  rede  til 
det  stærkeste  de  kunde.  Brut  og  hans  folk  lagde  ikke 
mærke  til  at  de  satte  efter  ham ,  forend  han  kun  var  et 
kort  stykke  vej  fra  Kamsnæs;  de  stege  da  af  deres  heste, 
bandt  dem,  og  gik  ben  på  en  mæl,  hvor  Brut  sagde,  de 
skulde  tage  imod  dem;  det  havde  vel,  sagde  han,  gået 
sent  med  hans  fordring  hos  Boskuld,  men  det  skulde 
dog  aldrig  sporges,  at  han  løb  for  hans  trælle.  Hruls 
folk  indvendte  rigtignok,    at  deres  antal  var  altfor  ringe 
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imod  de  andre;  men  Brut  svarede,  at  det  gjorde  intet, 
jo  flere  de  andre  vare,  desto  værre  skulde  det  gå  dem. 
Laidælerne  sprang  af  deres  heste,  og  gjorde  sig  rede  til 
kampen;  Brut  bad  sine  folk  ikke  bryde  sig  om  deres 
ringe  antal,  og  løb  imod  dem.  Ban  havde  hjelm  på 
hovedet,  draget  sværd  i  den  ene  hånd,  skjoldet  i  den 
anden ;  han  var  en  særdeles  kampdygtig  mand,  og  en  Bå 
heftig,  at  få  kunde  følge  ham.  De  stredes  nu  på  begge 
sider  end  stund,  men  Laxdælerne  mærkede  snart,  at  de 
havde  ingen,  der  kunde  måle  sig  med  Brut,  thi  han 
dræbte  to  mand  i  et  anfald.  Derpå  bade  Laxdælerne  om 
fred,  som  Brut  tilstod  dem.*  Alle  de  af  Boskulds 
buskarle,  som  endnu  vare  på  benene,  vare  da  sårede, 
og  flre  var  dræbte.  Brut  drog  hjem,  og  var  noget  såret, 
men  hans  folk  lidet  eller  intet,  thi  han  havde  holdt  sig 
fremmerst.  Stedet,  hvor  de  strede,  kaldtes  siden  Slag- 
daleo^).  Derpå  lod  Brut  kvæget  slagte.  Bvad  Boskuld 
angår,  da  samlede  han  mænd  til  sig,  da  han  spurgte 
ranet,  og  red  hjem;  hans  huskarle  kom  snart  hjem,  og 
fortalte  deres  nederlag.  Boskuld  blev  da  meget  forbittret, 
og  sagde,  at  han  skulde  ikke  oftere  af  ham  lide  ran  og 
mandetab,  og  hele  den  dag  samlede  han  mænd  til  sig. 
Derpå  gik  hans  husfrue  Jorun  hen  til  ham,  og  spurgte, 
hvad  han  vilde  tage  sig  for?  »Mit  foretagende  er  kun 
ringet,  svarede  han;  »men  jeg  så  dog  gerne,  at  man 
havde  andet  at  tale  om,  end  mine  huskarles  drab«.  »Det 
vilde  være  et  skrækkeligt  forsæt«,  sagde  Jorun,  »hvis  du 
tænker  at  dræbe  en  mand,  som  din  broder;  nogle  mene, 
at  Brut  med  al  ret  kunde  have  hentet  dette  kvæg  for; 
DU  har  ban  vist,  at  han  vil  have  hvad  der  tilkommer  ham 
med  rette  som  hans  lovlige  arv;  og  hellor  ikke  vilde  han 


M  HraU  karakter  og  forholdet  mellem  brødrene  skildres  her  noget 
afvigende  fra  Njalssaga. 
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have  begyndt  herp&,  hvis  han  ikke  i  forvejeo  havde  for- 
sikkretsig  hjælp  af  anseelige  mænd ;  jeg  har  hørt,  at  der 
hemmelig  er  gået  ordsendinger  imellem  Thord  Geller  og 
Hrut,  og  sligt  er  vel  ikke  sket  uden  hensigt;  Thord  tco* 
ker  vel,  at  han  sagtens   kan  hjælpe  i  en  sag,  hvis  om- 
stændigheder ere  så  klare.     Du  ved  jo  også,  Höskold,  at 
siden  den  sag  med  Thord  Godde  og  Vigdis  har  veoskabet 
ikke  været  så  varmt  imellem  Thord  Geller  og  dig,  end- 
skönt  du  den  gang  ved  gaver  afvendte    hans   og  bus 
frænders  fjendskab ;  de  have  sikkert  endnu  ikke  glemt,  it 
du  og  din  son  Olaf  sidder  inde  med  deres  ejendom.  Det 
tykkes  os  derfor  rådelige ,  at  du  gör  din  broder  Brut  et 
sömmeligt  tilbud;   thi  af  grådig  ulv  kan  ventes  en  hård 
kamp;  Hrut  vil  sikkert  med  glæde  tage  derimod,  thi  det 
er  en  forstandig  mand,    og   han  vil  let  kunne  indse,  at 
det  vil  være  til  hæder  for  eder  begge«.     Hoskulds  vrede 
formildedes  meget  ved  Joruns  forestillinger,  og  han  fandt 
at  hun  havde  ret.  Nogle  mænd,  som  vare  begges  veooer, 
gave  sig  da  til  at  mægle  imellem  dem,  og  bragte  på  H6- 
skulds  vegne  fredstilbud  til  Hrut,  som  optog  dem  vel,  og 
svarede,  at  han  gerne  vilde  forlige  sig  med  Hoskuld;  det 
havde  længe  været  hans  ønske,    at   de  skulde  leve  som 
det  sömmede  sig  for  deres  nære  frændskab,  når  Hoskuld 
vilde  unde  ham  hvad  ret  var.     Ligeledes  lovede  ban,  at 
han  vilde  give  Hoskuld  nogen  erstatning  for  den  skade, 
han  på  sin  side  havde  tíiföjet  ham.      Sagen   blev  da  af- 
gjort og  forligt  imellem  begge  brødrene  Hoskuld  og  Brut, 
og  levede  fra  nu  af  som  gode  venner  og  frænder.    Brut 
passede  nu  sit  hus,  og  blev  en  anset  mand ;  han  gav  sig 
i   almindelighed    ikke    af   med   andres    sager,    men  når 
det  traf  sig,   vilde  han   også  have  noget  at  sige.     Ban 
flyttede,  og  boede  til  sin  alderdom  på  Hrutstad^);  på  sin 

')  gården  Hrutstad  ligger  nu  øde. 
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tunmark  havde  han  et  hov  (hedensk  tempel),  hvoraf  man 
endnu  ser  mærker;  stedet  kaldes  Troldeskeid,  og  nu  er 
der  alfarvej.  Brut  giftede  sig  først  med  Mord  Giges 
datter  Unne,  men  hun  forlod  ham ,  hvorover  der  opkom 
strid  imellem  indbyggerne  i  Laxådalen  og  FIjotshlid;  hans 
anden  kone  var  Thorbjörg  Ärmodsdatter;  den  tredies 
navn  kende  vi  ikke.  Med  disse  to  koner  havde  han  sexten 
sönner  og  ti  døltre.  En  sommer,  fortælles  der,  at  han 
skal  have  været  på  tinget  med  alle  sine^  sexten  sðnner; 
og  da  gik  der  meget  ord  af  den  pragt  og  magt,  ban  der- 
ved viste,  thi  alle  hans  sönner  vare  drabelig  mænd^). 

32.    Olaf  På  rejser  udenlands. 

Hoskuld  sad  nu  i  ro  på  sin  gård,  og  blev  en  gam- 
mel mand,  men  hans  sönner  vare  voxne.  Thorleik  op- 
slog sin  bolig  på  garden  Kamsnæs,  og  Hoskuld  udredte 
hans  gods;  derefter  giftede  han  sig  med  Gjafiøg,  en 
datter  af  Arnbjörn  SIeilubjörnsen  og  Thorløg  Thords- 
datter  fra  Höfde;  det  var  et  gævt  giftermål,  og  Gjafiøg 
var  en  smuk  og  mandig  kvinde.  Thorleik  var  ikke  efter- 
givende af  sig,  og  særdeles  tapper;  han  og  Hrut  kunde 
ikke  godt  komme  ud  af  det  sammen.  Boskulds  son 
Bård  var  hjemme  hos  faderen,  og  gav  sig  ligeså  meget 
af  med  gardens  bestyrelse ,  som  Boskuld  selv.  Dennes 
døttre  tales  her  ikke  meget  om,  skönt  der  nedstamme 
anseelige  mænd  fra  dem. 

Boskulds  son  Olaf  var  nu  også  voxen  til,  og  blev 
den  smukkeste  mand,  nogen  havde  set.  Ban  boede,  som 
for  er  sagt,  på  Melkorkestad.  Nu,  da  sonnen  voxte  til, 
gav  Boskuld  sig  ikke  så  meget  af  med  at  sørge  for 
Melkorkas  husholdning,  thi  det,  sagde  han,  tilkom  nu 
ligeså  meget  hendes  son  Olaf;   og  denne  sagde,    at  han 


1)  i  Landnama  nævnes  14  sönner  og  5  døUre.  G.  V. 
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skulde  yde  heode  al  deo  hjælp,  ban  kunde.  Men  denne 
Hoskulds  ligegyldighed  ans&  Melkorka  for  en  skam,  der 
tilföjedes  hende;  og  hun  tænkte  på  en  anden  ting,  der 
beller  ikke  vilde  være  ham  til  behag.  Thorbjörn  Skrjop 
havde  især  draget  omsorg  for  Melkorkas  husholdning,  og 
da  han  havde  været  nogen  tid  hos  hende,  bejlede  bao 
til  hende;  men  Melkorka  vilde  ikke  indlade  sig  derpi 
Nu  stod  der  et  skib  oppe  ved  Bordøre  i  HrutaQord,  bvis 
styremand  hed  JÖm,  og  var  kong  Barald  Gunbildesens 
birdmand.  Melkorka  talede  da  med  sin  son  Olaf  om,  at 
han  skulde  drage  udenlands  for  at  besøge  sine  gsve 
firænder;  »thi«,  sagde  hun,  »det  er  sandbed  hvad  jegbar 
sagt,  at  kong  Myrkjartan  virkelig  er  min  fader  og  Irernes 
konge,  og  nu  vil  du  let  kunne  få  skibslejlighed  på  Bordf^re«. 
Olaf  svarede:  »Min  fader  har  jeg  talt  med  derom,  roen 
ban  syntes  ikke  ret  om  det;  og  både  mit  og  min  foster- 
faders gods  består  mere  i  jordejendom  og  kvæg,  end  at 
ban  har  islandske  varer  liggende«.  Melkorka  sagde:  >Jeg 
nænner  ikke,  at  du  længer  skal  kaldes  en  trælk\1nde8 
son,  og  hvis  der  ikke  er  andet  i  vejen  for  din  rejse,  end 
at  du  tror  at  have  for  lidet  gods,  så  vil  jeg  heller  over- 
vinde mig  selv  og  tage  Thorbjörn,  hvis  du  så  heller  ?il 
rejse;  thi  jeg  tror,  al  han  vil  give  de  varer  til,  som  du 
kan  behøve,  hvis  han  får  sit  ønske  opfyldt  at  få  mig  til 
kone.  Hertil  kommer  da  også,  at  Hoskuld  vil  synes  ilde 
om  begge  dele,  når  han  sporger  det;  både  det  at  du  er 
rejst  udenlands,  og  at  jeg  har  giftet  mig«.  Olaf  overlod 
afgörelsen  til  sin  moder.  Derpå  talte  han  med  Thorbjöm 
om ,  at  han  vilde  låne  en  del  varer  af  ham,  men  denne 
svarede,  at  det  kunde  ikke  lade  sig  göre  uden  på  det 
vilkår,  at  han  kunde  få  Melkorka  tilægte,  »thi  da«,  sagde 
han,  »anser  jeg  mit  gods  for  at  tilkomme  dig  ligeså  meget 
som  dit  eget«.  Derpå  sagde  Olaf,  at  det  kunde  nok  ske; 
hvorpå  de  overlagde  alt  dette  med  hinanden,  men  alting 
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skulde  dog  holdes  hemmeligt.  Böskuld  talte  til  Olaf  om 
han  vilde  ride  til  tings  med  ham ;  men  denne  foregav,  at 
han  ikke  kunde  for  sine  hussysler,  da  han  vilde  indrette 
en  lammehave  ved  Laxå;  og  da  Böskuld  syntes  godt  om, 
at  han  således  tog  sig  af  hussager,  så  red  han  til  tings. 
Imidlertid  lavedes  der  til  bryllup  på  Lambestad,  og  Olaf 
forestod  hele  akkorden.  Han  fik  tredie  hundrede  i  varer 
forlods,  som  der  ikke  skulde  sættes  noget  andet  imod. 
Bård  Höskuldsen  var  med  til  brylluppet,  og  havde  del 
med  i  den  hele  rådslagning;  og  da  gildet  var  endt,  red 
Olaf  til  skibet,  fandt  styremanden  Örn,  og  fik  skibslejlig- 
hed hos  ham.  Men  forend  han  og  Melkorka  skiltes  ad, 
gav  hun  Olaf  en  stor  guldring,  og  sagde:  »Denne  kost- 
barbed gav  min  fader  mig  til  tandgave  ^),  og  jeg  håber, 
han  vil  kende  den  igen,  når  han  ser  den«.  Fremdeles 
gav  hun  ham  en  kniv  og  et  bælte,  bad  ham  levere  dem 
til  hendes  fostermoder'),  og  sagde :  »jeg  tror,  at  hun  ikke 
vil  fornægte  disse  jærtegn«.  Endelig  sagde  hun:  »Jeg 
har  nu  udstyret  dig  hjemmefra  så  godt,  som  jeg  kunde 
og  jeg  har  lært  dig  at  tale  Irsk,  så  du  vil  kunne  komme 
frem,  hvor  du  så  lander  på  Irland«.  Derpå  skilles  de 
ad.  Såsnart  Olaf  var  kommen  ombord,  fik  de  bor,  og 
sejlede  ud  på  havet. 

2$i    Olaf  På  kommer  til  Irland. 

Böskuld  kom  nu  hjem  fra  tinget,  og  spurgte  denne 
tidende;  han  blev  temmelig  oprørt  derover,  men  siden 
hans  egne  slægtninge  havde  del  deri,  så  formildedes  han, 
og  lod  det  bero.  Olaf  og  Örn  fik  god  bor,  og  landede 
i  Norge.  Her  opmuntrede  Örn  ham  til  at  tage  til  kong 
Haralds  hird,  og  sagde,  at  kongen   viste  dem  hæder  og 


^)  der  foræres  börn,  når  de  fik  tænder.  ')  eller  amme. 
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ære,  som  ikke  vare  bedre  opdragne  end  Olaf.  De  begave 
sig  da  til  hirden,  og  bleve  vel  modtagne,  og  kongen  gai 
aig  strax  i  tale  med  Olaf  for  hans  frænders  skyld,  og  bad 
ham  til  at  blive  der.  Da  Gunhilde  hørte,  at  han  var  eo 
brodersön  af  Hrut,  gjorde  hun  strax  meget  af  ham,  men 
nogle  mente,  at  hun  fandt  fornöjelse  i  at  tale  med  Olaf, 
også  uden  hensyn  til  alle  andre.  Ud  på  vinteren  blev  Olaf 
uglad,  og  Om  spurgte  ham,  hvad  han  sørgede  over? 
»Jeg  må  göre  en  rejse  til  Vesterlandene«,  svarede  Olaf, 
»og  det  er  mig  meget  magtpåliggende,  at  du  hjælper  til 
den  kan  gå  for  sig  nu  til  sommer«.  Men  Orn  bad  Olaf 
ikke  at  sætte  sin  hu  dertil ;  og  sagde,  at  han  vidste  ingeo 
skibe,  som  vilde  sejle  til  Vesterhavet.  Gunhilde  kom  lii, 
og  sagde:  »Nu  hører  jeg  eder  tale  anderledes  end  ellers, 
da  hver  af  eder  vil  sin  vej«.  Olaf  hilste  på  Gunhilde, 
uden  at  afbryde  samtalen,  hvorpå  Orn  gik  sin  vej,  og 
Olaf  og  Gunhilde  fortsatte  samtalen.  Olaf  fortalte  da  sit 
forsæt,  og  hvor  magtpåliggende  det  var  ham,  at  kong 
Myrkjartan  nemlig  var  hans  morfader.  Da  sagde  Gunhilde: 
»Jeg  skal  yde  dig  understøttelse  til  denne  rejse,  så  at  du 
kan  komme  så  prægtig  afsted,  som  du  vil«.  Herfor  takkede 
Olaf.  Derpå  lod  Gunhilde  et  skib  udruste ,  satte  mand- 
skab dertil,  og  bad  Olaf  bestemme,  hvor  mange  mand 
han  vilde  have  med  sig  til  Vesterlandene«.  Olaf  begerede 
tresindstyve  mand,  og  tilföjede,  at  det  var  ham  om  at 
göre,  at  disse  folk  mere  lignede  krigere  end  købroæod. 
Hun  lovede  ham  det.  Om  var  også  en  af  dem,  der  skulde 
rejse  med;  og  det  var  vel  udrustede  folk.  Kong  Harald 
og  Gunhilde  ledsagede  Olaf  til  skibet,  og  sagde,  at  de 
til  alt  det  andet  venskab,  de  havde  vist  ham,  nu  også 
vilde  föje  deres  lykke ^);   dette,  sagde   kong  Harald,   var 


M  man  troede  nemlig,   at  anden   mands  lykke   kunde  gå  orer  pi 
den  bortrejsende,  eller  den,  der  havde  et  andet  foretagende  for. 
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en  let  sag,  da  der  i  deres  dage  aldrig  var  kommen  en 
håbefuldere  mand  fra  Island.  Kongen  spurgte  ham  derpå 
hvor  gammel  han  var?  hvortil  Olaf  svarede:  »jeg  er  nu 
atten  år«.  »Herlige  mænd«,  sagde  kongen,  »ere  visselig 
sådanne,  som  du;  thi  du  er  ikke  kommen  stort  over 
barnealderen;  besøg  os  strax,  når  du  kommer  tilbage  I« 
Derpå  sagde  kongen  og  Gunhilde  Olaf  farvel.  De  gik 
strax  ombord,  og  sejlede  ud  på  havet.  IVlen  de  fik  om 
sommeren  slet  bor,  havde  megen  tåge,  liden  vind,  og 
ugunstig  den,  der  var,  så  de  drcve  vide  om  på  havet,  og 
de  fleste,  der  vare  ombord ,  vidste  ikke,  hvilken  kurs  de 
toge.  Omsider  hævede  tågen  sig,  og  vinden  rejste  sig; 
da  satte  de  sejl  til,  og  talte  om,  ad  hvilken  kant  Irland 
lå,  men  kunde  ikke  blive  enige  derom.  Om  var  imod 
de  andre,  men  den  storste  del  af  dem  igen  imod  ham, 
og  de  sagde,  at  Orn  tog  rent  Jejl,  og  at  de,  som  de 
fleste,  burde  råde.  Derpå  overlode  de  sagen  til  Olaf,  men 
denne  sagde,  at  de  skulde  råde,  som  vare  de  klogeste; 
hjemmefødningers  påfund  havde  kun  lidet  at  sige,  hvor 
flere  kom  sammen.  Og  da  Olaf  havde  sagt  dette,  tyktes 
sagen  dermed  afgjort,  så  Orn  fra  nu  af  kom  til  at  råde 
for  kursen.  De  sejlede  da  nætter  og  dage,  og  havde 
sædvanlig  kun  ringe  vind.  Endelig  sprang  vagtmændene 
en  nat  op,  og  bad  søfolkene  strax  at  stå  op,  thi  de  så 
lund,  sagde  de,  så  nær,  at  stavnen  næsten  stødte  imod; 
meo  sejlet  var  oppe,  og  vinden  kun  svag.  Folkene  sprang 
strax  op,  og  bade  Om  dreje  af  fra  land,  om  det  var 
muligt.     Olaf  sagde,  at  det  ikke  var  muligt;    »jeg  ser«. 


Dår  hin  ønskede  ham  lykke  og  velsignelse  dertil.  Efter  sammen- 
hængen skulde  man  imidlertig  tro,  at  her  burde  læses:  at  det 
Tar  Olaf,  der  bad  dem  om,  til  alt  deres  andet  venskab  nu  også 
at  föje  deres  lykke. 
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8agde  ban,  » båder  ^)  pá  begge  skibsborde  og  helt  fortn 
8kud8tavneD^);  firer  sejlet  det  snareste  I  kunne,  og  lad  os 
tage  vor  beslutning,  når  det  bliver  lys  dag,  så  at  maa 
kan  kende  landet«.  Derpå  kastede  de  anker,  som  festede 
sig  i  grunden.  Om  natten  var  der  megen  tale  imelleni 
dem,  bvor  de  egenlig  vare  komne  hen,  men  da  det  ble? 
lys  dag,  kendte  de,  at  det  var  Irland.  Da  sagde  Öni: 
•Her  frygter  jeg  for,  at  vi  ikke  ville  blive  godt  modtagne, 
thi  dette  sted  ligger  langt  fra  de  havne  og  købstæder, 
hvor  udenlandske  mænd  have  fred;  thi  vi  ere  nufjærede 
op")  som  hornsild ^),  og  efter  Irernes  love  ville  de  vel 
erklære  alt  det  gods,  vi  have  med  at  fare,  for  godt  bytte, 
da  de  endog  kalde  alt  det  vrag,  som  er  længer  (Va  kysten, 
end  vi«.  Oluf  mente,  at  det  havde  ingen  fare,  og  sagde: 
»Jeg  har  rigtignok  set,  at  der  i  dag  samlede  sig  folk 
oppe  på  landet,  så  at  Irerne  ere  blevne  opmærksomme 
på  vort  skibs  ankomst;  men  for,  da  det  var  ebbe,  lagde 
jeg  også  mærke  til ,  at  der  var  en  flodmunding  her  ved 
næsset  med  et  stærkt  strömfald;  dersom  vort  skib  ikke 
har  taget  skade,  så  ville  vi  skyde  vor  båd  ud,  og  flylle 
skibet  did«.  Der  hvor  de  havde  ligget  fortojet,  var  der 
lergrund,  så  at  ikke  en  planke  på  skibet  var  beskadiget; 
de  varpede  sig  derfor  hist  hen,  og  kastede  anker.  Di 
det  nu  led  hen  på  dagen,  sirommede  en  stor  mængde 
mennesker  ned  til  stranden;  hvorpå  to  mænd  i  en  båd 
fore  ud  til  købmandskibet,  og  spurgte,  hvo  der  befalede 
på  det?  Olaf  svarede  dem  på  Irsk,  det  sprog,  hvori  de 
tiltalte  ham.  Da  Irerne  nu  herte,  at  det  var  norske  mænd, 
bude  de  dem  holde  sig  loven  efterrettelig,  og  forlade 
deres  gods;  der  skulde  da  ikke  tilföjes  dem  nogen  skade, 


*  skær.  *)  bagstavnen. 

*  drevne  op  på  Qæren  eller  den  flade  strand. 
*)  eUer  hundestejler. 
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fðreÐd  kongen  havde  kendt  i  deres  sag.  Olaf  svarede, 
at  dette  var  kun  lov,  når  købmændene  ingen  tolk  havde; 
•men  jeg«,  sagde  ban,  »kan  forsikkre  eder,  at  dette  ere 
fredelige  mænd,  skönt  vi  ikke  bave  i  sinde  at  overgive 
os  med  det  gode«.  Irerne  opløftede  da  strax  deres  hær- 
råb,  vadede  ud  i  søen,  og  vilde  trække  skibet  til  sig;  der 
var  ikke  dybere,  end  at  vandet  gik  dem  til  under  armene 
eller  til  broglindingen  på  dem,  som  vare  störst;  men  der 
hvor  skibet  lå,  var  et  vandstade  så  dybt,  at  de  ikke  kunde 
nå  bunden.  Da  befalede  Olaf  sine  mænd,  at  de  skulde 
tage  deres  våben  frem,  og  fylke  sig  på  skibet  imellem 
stavnene,  og  dette  gjorde  de  så  tæt,  at  den  ene  skjolde- 
rand dækkede  den  anden,  og  ved  siden  af  hver  skjold- 
spids  stak  der  en  spydsod  frem.  Olaf  gik  da  frem  i 
stavnen,  og  var  klædt  således:  han  havde  brynie  på,  en 
guldbeslået  hjelm  på  hovedet,  var  gjordet  med  sværd, 
hTis  hæfte  var  beslået  med  guldsöm,  i  hånden  havde  han 
et  höjtaget  krogspyd  med  smuk  udgravning,  og  for  sig 
bar  ban  et  rødt  skjold,  hvori  der  var  malet  en  forgyldt 
løve.  Da  Irerne  så  denne  rustning,  fik  de  en  skræk  i 
blodet,  og  frygtede,  at  byttet  vilde  ikke  blive  dem  så  let 
al  få,  som  de  havde  tænkt.  De  vendte  nu  om,  og  sam- 
lede sig  alle  i  et  torp,  hvor  der  blev  en  hel  mumlen 
iblandt  dem,  at  det  var  let  at  skönne  at  dette  var  et 
bærskib,  og  at  der  kunde  ventes  langt  flere.  De  sendte 
nu  hurtig  bud  til  kongen,  hvilket  let  kunde  ske,  da  han 
Tar  der  i  nærheden  på  gæsteri.  Han  red  strax  med  en 
trop  hen  til  det  sted,  hvor  skibet  lå;  der  var  ikke  længer 
imellem  landet  og  skibet,  end  at  man  magelig  kunde  tale 
med  hinanden.  Irerne  havde  ofte  anfaldet  dem  med  skud- 
våben, men  uden  at  göre  Olaf  og  hans  folk  nogen  skade. 
Olaf  stod  i  sin  nys  beskrevne  rustning,  og  alle  undrede 
sig  over,  hvilken  herlig  mand  skibsføreren  var.  Men  da 
Olafs  søfolk  så,  at  en  så  stor  hær  af  riddere  red  til  dem, 
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Og  det  af  et  så  mandigt  udseende,  så  bleve  de  tavse,  thi 
dem  syntes  der  var  for  stor  forskel  på  deres  mandsstyrie. 
Men  da  Olaf  hørte  denne  murolen  blandt  sine  folk,  bid 
han  dem  være  ved  godt  mod,  deres  sag  stod  det  sig  godt 
med.  Irerne  hilste  nu  deres  konge  Myrkjartan,  hvorpi 
de  rede  så  nær  hen  til  skibet,  at  de  kunde  forstå  hioao« 
dens  ord.  Kongen  spurgte,  hvem  der  styrede  skibet? 
Olaf  sagde  sit  navn,  og  spurgte,  hvad  det  var  for  en 
vakker  ridder,  han  talede  med.  Han  sagde:  «Jeg  hedder 
Myrkjartan«.  Olaf  sagde:  »Er  du  Irernes  konge?t  >Ja<, 
svarede  kongen,  hvorpå  han  gav  sig  til  at  spörge  om 
almindelige  tidender,  og  Olaf  besvarede  godt,  alt  hnd 
han  blev  spurgt  om.  Derpå  spurgte  kongen,  hvor  de 
kom  fra,  hvem  de  vare,  og  især  spurgte  han  nöje  om 
Olafs  æt;  men  da  han  mærkede,  atOlafvar  en  stolt  mand, 
og  ikke  vilde  svare  på  mere,  end  han  blev  spurgt,  si 
vilde  han  ikke  spörge  videre  for  dengang.  Olaf  svarede: 
»Det  skal  være  eder  vitterligt,  at  vi  stødte  ud  fra  Norge, 
og  alle  de,  som  her  ere  inden  borde,  ere  kong  Harald 
Gunhildesensbirdmænd;  men  hvad  min  æt  angår,  herre! 
da  bor  min  fader  på  Island,  hedder  Hoskuld,  og  er  eo 
mand  af  stor  slægt;  men  min  moders  æt,  formoder  jeg, 
du  kender  bedre  end  jeg,  thi  min  moder  hedder  Mel- 
korka,  og  man  har  forsikkrct  mig,  at  hun  er  din  datter, 
o  konge!  og  det  er  det,  som  har  bevæget  mig  til  en  si 
lang  rejse ;  nu  er  det  mig  om  at  göre ,  hvilket  svar  du 
giver  på  denne  min  tale«.  Kongen  tav,  og  gav  sig  i 
tale  med  sine  mænd.  De  forstandigste  blandt  disse  spurgte 
ham,  om  der  var  noget  sandt  i  denne  mands  ord ;  hvorpi 
kongen  svarede:  »Det  er  åbenbart,  at  denne  Olaf  er  eo 
höjslægtet  mand,  hvad  enten  han  nu  er  vor  frænde  eller 
ikke,  såvel  som  at  han  taler  udmærket  godt  Irsk«.  Der- 
på stod  kongen  op,  og  sagde:  »Nu  vil  jeg  give  dig  svar 
på  din  tale :  at  jeg  nemlig  vil  give  dig  og  alle  dine  skitis* 
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fæller  fred,  men  hvad  det  slægtskab  angår,  som  du  fore- 
giver at  stå  i  med  os,  da  må  vi  tales  nærmere  ved  derom, 
fðrend  jeg  kan  give  besked  derpå«.  Derefter  skøde  de 
bryggerne  på  land,  og  Olaf  gik  iland  med  sine  skibs- 
fæller;  Irerne  beundrede  da  hans  værdige  holdning  og 
stridbare  udseende.  Olaf  hilste  derpå  kongen,  tog  hjelmen 
af,  og  bukkede  for  kongen,  men  denne  modtog  ham  med 
al  venlighed.  De  gave  sig  da  atter  i  samtale,  Olaf  frem- 
satte sin  sag  på  ny,  talte  længe  og  snildeiig,  og  sluttede 
med;  at  han  der  på  sin  arm  havde  den  guldring,  som 
Melkorka  gav  ham  ved  skilsmissen  på  Island,  »med  den 
forsikkring«,  sagde  han,  »at  du,  o  konge  I  gav  hende  den 
i  tandgavc«.  Kongen  tog  den,  betragtede  den,  og  blev 
ganske  rød  i  ansigtet.  Derpå  sagde  han:  »Sandt  er  dette 
jærtegn,  og  ingenlunde  er  det  utydeligere,  at  du  har  så 
megen  slægtslighed  med  din  moder,  at  jeg  vel  kan  kende 
dig  derpå,  og  derfor  vil  jeg  nu  visselig  erkende  dit  frænd- 
skab  med  mig,  i  nærværeise  af  de  vidner,  som  her  ere 
tilstede  og  mit  ord  kunne  høre ;  dernæst  vil  jeg  indbyde 
dig  til  min  hird  med  hele  dit  følge;  men  eders  hæder 
vil  da  bero  på,  hvilken  mand  jeg  finder  i  dig,  når  jeg 
prøver  dig  ydermere«.  Derpå  lod  kongen  dem  få  ride- 
heste, og  satte  mænd  til  at  sætte  deres  skib  op,  at  sørge 
for  deres  toj  og  andre  varer,  de  havde.  Kongen  red  så 
til  Dublin,  og  man  fandt,  at  dette  var  en  vigtig  nyhed, 
at  kongens  dattersön  var  kommen  med  ham,  en  s6n  af 
hende,  som  for  lang  tid  siden,  femten  år  gammel,  var 
hsrtagen  derfra;  mest  indtryk  gjorde  denne  tidende 
imidlertid  på  Melkorkas  fostermoder,  som  da  var  senge- 
liggende både  af  svaghed  og  alderdom ;  men  hun  gik  dog 
uden  stav  hen  at  opsøge  Olaf.  Da  sagde  kongen  til 
denne:  »Her  er  nu  Melkorkas  fostermoder  kommen,  og 
vil  have  underretning  af  dig,  hvorledes  hun  har  det«. 
Olaf  tog  imod  hende  med  begge  hænder,  satte  den  gamle 
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kone  på  Bit  knæ,  og  sagde,  at  hendes  fosterdatler  levede 
i  gode  kår  på  Island.  Derpå  leverede  han  hende  koiveo 
og  bæltet,  hvilke  den  gamle  kone  kendte;  hun  græd  at 
glæde,  og  sagde,  at  det  var  både  vist  og  sandt,  at  Mel- 
korkas  s6n  var  en  kostelig  mand,  hvilket  da  ikke  var 
underligt,  siden  han  slægtede  sin  moder  på.  Hele  denne 
vinter  var  hun  rask.  Kongen  sad  kun  lidet  stille  i  bele 
dette  år;  thi  Vesterlandene  vare  jævnlig  udsatte  for  krig, 
og  just  i  år  satte  kongen  efter  vikinger  og  udløbsmsnd; 
Olaf  var  med  sit  følge  på  kongeskibet,  og  denoe  trop 
ansås  for  drabelig  i  strid  af  alle,  som  fik  med  deo  at 
göre.  Kongen  tog  også  Olaf  og  hans  medfølgere  på  råd 
med  i  alle  rådslagninger;  thi  han  fandt  Olaf  både  for- 
standig og  flink  i  alle  mandeprøver.  Uenimod  enden  af 
vinteren  stævnede  kongen  endelig  ting;  det  var  talrig 
besøgt;  Kongen  stod  op,  og  holdt  en  tale.  Han  begyndte 
den  således:  »Det  er  eder  vitterligt,  at  her  kom  i  forrige 
høst  en  mand,  som  er  min  dattersön,  og  ligeledes  af  stor 
slægt  på  fædrene  side.  Jeg  anser  Olaf  for  så  fuldkom- 
men i  alle  færdigheder  og  en  så  ypperlig  mand,  at  vi 
ikke  her  have  hans  lige;  jeg  vil  nu  byde  ham  konge- 
dømmet efter  min  død,  thi  han  er  bedre  skikket  til  over- 
mand, end  mine  sðnner«.  Olaf  takkede  ham  for  dette 
tilbud  med  megen  snildhed  og  fagre  ord,  men  sagde 
dog,  at  han  ikke  vilde  forsøge,  hvorledes  hans  sðnner 
vilde  optage  det,  når  Myrkjartan  faldt  fra ;  det  var  bedre, 
at  have  en  kort  hæder,  end  en  langvarig  skam ;  fremdeles 
sagde  han,  at  han  vilde  tage  til  Norge,  såsnart  skibene 
uden  fare  kunde  sejle  imellem  landene,  og  at  det  vilde 
være  en  stor  sorg  for  hans  moder,  hvis  han  ikke  kom 
tilbage.  Kongen  bad  Olaf  råde,  hvorpå  tinget  opløstes. 
Og  da  Olaf  var  færdig  til  rejsen,  fulgte  kongen  ham  ned 
til  skibet,  og  gav  ham  et  guldbeslået  spyd,  et  kosteligt 
sværd    og    meget   andet   gods.     Olaf   ønskede    at   ta^re 
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Melkorkas  fostermoder  med  sig,  men  kongeo  fandt  det 
ikke  nødvendigt,  så  bun  tog  ikke  med.  Olaf  gik  nu  om- 
bord med  sine  folk,  og  skilles  i  meget  venskab  fra  kon- 
gen. Derefter  sejlede  de  ud,  ßk  god  bor,  og  kom  til 
Norge;  denne  hans  rejse  blev  meget  berømt.  De  satte 
skibet  op;  Olaf  fik  sig  heste,  og  begav  sig  til  kong 
Harald  med  sine  rejsefæller. 

22.    Olaf  På  vender  tilbage  til  Island. 

Olaf  Uöskuldsen  kom  til  Haralds  hird,  hvor  kongen 
tog  vel  imod  ham,  men  endnu  bedre  Gunhilde;  de  bøde 
ham  at  blive  hos  sig,  og  anvendte  mange  overtalelser. 
Olaf  tog  derimod,  så  at  både  ban  og  Om  toge  til  kon- 
gens hird,  hvor  kongen  og  Gunhilde  viste  Olaf  så  megen 
hæder,  som  de  nogensinde  havde  vist  en  fremmed  mand. 
Olaf  gav  derimod  kongen  og  Gunhilde  mange  af  de  kost- 
barheder, som  han  havde  fået  på  Irland.  Til  julen  gav 
Harald  Olaf  en  hel  klædning  af  skarlagen.  Om  vinteren 
sad  Olaf  nu  i  ro,  men  henimod  våren,  da  han  engang 
talte  med  kongen,  bad  han  om  orlov  til  at  fare  til  Island 
om  sommeren,  hvor  han  vilde  besøge  sine  gæve  fræn- 
der. Kongen  svarede:  »Det  vilde  være  mig  kærest,  at 
du  stadfæstede  dig  her  hos  mig,  og  selv  valgte  dig  alle 
de  kår  du  helst  ønskede«.  For  dette  hæderlige  tilbud 
takkede  Olaf,  men  sagde,  at  han  dog  gerne  vilde  tage 
til  Island,  hvis  det  ikke  var  kongen  imod.  Da  sagde 
kongen:  »Dette  skal  ikke  forstyrre  vort  venskab,  Olaf! 
du  skal  i  sommer  fare  ud  til  Island,  thi  jeg  ser,  at  din 
hu  står  meget  dertil;  men  med  din  udredning  skal  du 
ingen  ulejlighed  have,  den  skal  jeg  serge  for«.  Derpå 
ophørte  deres  samtale.  Om  våren  lod  kongen  et  skib 
sætte  frem,  det  var  en  knar,  et  stort  og  godt  skib;  dette 
skib  lod  kongen  lade  med  tommer  og  forsyne  med  alt 
redskab;  og  da  det  var  udrustet,  kaldte  han  Olaf  Ul  sig. 
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Lambe,  en  stor  og  stærk  mand,  sin  fader  lig  i  udseende 
og  sindelag. 

Da  Uiaf  nu  havde  været  om  vinteren  på  Island,  og 
våren  kom,  talte  fader  og  son  om  deres  planer.  »Jeg 
vilde  nu  ønsket,  sagde  Hoskuld.  »at  du  så  dig  om  efter 
en  kone,  og  så  overtog  din  fosterfaders  gård  på  Godda- 
stad,  hvor  der  endnu  er  meget  gods,  og  forestod  denne 
husholdning  under  mit  tilsyn«.  »Lidet«,  svarede  Olaf, 
»har  jeg  fæstet  min  hu  hertil;  jeg  ved  ikke,  hvor  den 
kvinde  lever,  som  jeg  skulde  anse  det  for  en  lykke  at 
eje;  men  nu  er  det  vistnok  din  agt,  at  mit  giftermål 
skal  gå  snart  for  sig,  og  jeg  er  vis  på,  at  du  ikke  har 
bragt  dette  på  bane,  uden  tillige  at  have  betænkt,  hvor- 
hen vi  skulle  vende  vore  tanker«.  »Du  gætter  ret«, 
sagde  Hoskuld;  »en  mand  hedder  Egil,  en  son  af  Skalle- 
grim;  han  bor  på  Borg  i  Borgefjord.  Egil  har  en  dat- 
ter, ved  navn  Thorgerde;  til  hende  tænker  jeg  at  bejle 
for  digy  thi  hun  er  det  bedste  parti  i  Borgefjord,  ja  langt 
videre  om;  og  det  er  ligeledes  at  vente,  at  din  indfly- 
delse vil  vinde  meget  ved  svogerskab  med  Myremæn- 
dene«.  Olaf  svarede:  »Jeg  vil  heri  lyde  dit  råd,  og  er 
vel  fornöjet  med  dette  giftermål,  hvis  det  kan  komme  i 
stand;  men  du  må  dog  også  betænke,  at  hvis  dette  frieri 
begyndes  og  ikke  går  igennem,  så  vil  det  gå  mig  meget 
nær«.  Hoskuld  sagde:  »Vi  ville  nu  göre  anstalter  til,  at 
bringe  frieriet  i  gang« ;  og  Olaf  bad  ham  råde.  Tiden 
lider  nu,  til  ting^  skulde  holdes;  da  drogUöskuld  hjem- 
oiefra  med  et  stort  følge;  Olaf  fulgte  med,  og  de  teltede 
deres  bod.  Tinget  var  talrigt,  og  Egil  Skallegrimsen  var 
der  også.  Alle,  som  så  Olaf,  talte  om,  hvor  smuk  og 
udmærket  en  mand  han  var;  han  var  også  vel  udrustet 
med  våben  og  klæder. 

>)  altioget 
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23.  Olaf  På  ægter  Thorgerde. 
Ed  dag  gik  Höskuld  og  Olaf  fra  deres  bcMl ,  for  at 
besøge  Egil.  Denne  modtog  dem  vel,  thi  de  havde  (5r 
gjort  bekendtskab  med  hinanden.  Hoskuld  friede  på  Olafs 
vegne  til  Thorgerde,  som  også  var  der  på  tinget  Egil 
tog  vel  derimod,  og  sagde,  at  både  fader  og  son  vare 
ham  vel  bekendte.  »Jeg  ved  også,  Boskald«,  sagde 
han ,  >at  du  er  en  mand  af  stor  si  og  af  megen  an- 
seelse, og  Olaf  er  berømt  af  sin  rejse;  det  er  rimeligt, 
at  slige  mænd  have  store  ting  for  6je,  thi  der  skorter 
ham  hverken  på  æt  eller  skönhed;  imidlertid  skalle  vi  tale 
derom  med  Thorgerde,  thi  det  vil  ikke  lykkes  nogen 
mand,  at  få  Thorgerde  imod  hendes  villie«.  Hoskaki 
sagde:  »Ja,  det  er  mit  ønske,  Egil,  at  du  vil  tale  derom 
med  din  datter«.  Dette  lovede  Egil;  han  gik  nu  hen  til 
sin  datter,  og  gav  sig  i  tale  med  hende.  Egil  sagde: 
»En  mand  hedder  Olaf  og  er  Hoskulds  son,  hans  navn 
er  nu  i  alles  munde;  hans  fader  Hoskuld  har  på  Olafs 
vegne  begyndt  frieri  og  bejlet  til  dig,  men  jeg  har  iser 
henstillet  sagen  til  dig,  og  vil  nu  vide  dit  svar;  men 
mig  tykkes,  det  kan  ikke  falde  vanskeligt  at  svare  på 
slig  sag,  da  det  er  et  gævt  giftermål«.  Thorgerde  sva- 
rede: »Jeg  har  hørt  dig  sige,  at  du  elsker  mig  mest  af 
dine  bom,  men  nu  synes  mig,  du  gor  dette  usandt,  oir 
du  vil  gifte  mig  med  en  trælkvindes  son,  skönt  han  for 
resten  er  en  smuk  og  anseelig  mand«.  Egil  sagde:  »Her 
savner  jeg  din  sædvanlige  klogskab;  har  du  ikke  børt, 
at  han  er  en  datlersön  af  Irekongen  Myrkjartan?  Han  er 
af  langt  höjere  slægt  på  moders,  end  på  faders  side, 
skönt  også  med  hensyn  til  denne  tilbudet  er  os  anstso- 
digt«.  Dette  vilde  ikke  ret  blive  Thorgerde  indlysende, 
så  de  skiltes  ad,  uden  at  være  blevne  enige.  Næste  dag 
gik  Egil  hen  til  Uöskulds  bod,  og  denne  spurgte,  hvor- 
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ledes  det  gik  med  frieriet?  Egil  yttrede  sin  utilfredsbed, 
og  fortalte,  hvorledes  det  hang  sammen;  hvortil  Hoskuld 
svarede,  at  det  var  ikke  gode  udsigter,  men  roste  dog 
Egils  fremfærd.  Ved  denne  samtale  var  Olaf  ikke  til- 
stede; men  da  Egil  var  gået  bort,  spurgte  han,  hvor- 
ledes det  stod  til  med  frieriet?  Hoskuld  svarede,  at  der 
gjordes  vanskeligheder  fra  hendes  side.  »Det  går  da«, 
sagde  Olaf,  »som  jeg  sagde  dig  for,  at  det  vilde  gå  mig 
nær,  hvis  jeg  fik  et  hanligt  afslag.  Den  gang,  da  denne 
sag  bragtes  på  bane,  rådte  du,  nu  vQ  jeg  råde,  at  den 
ikke  skal  gå  overstyr;  det  er  et  sandt  ord,  at  den  ene  ulv  for- 
retter den  andens  ærende ;  lad  os  nu  strax  gå  til  Egils  bod« ! 
Hoskuld  bad  ham  råde.  Olaf  var  klædt  således:  han  bar 
den  skarlagens  klædning,  som  kong  Harald  havde  givet 
ham,  havde  en  guldbeslåct  hjelm  på  og  i  hånden  det 
indlagte  sværd,  som  kong  Myrkjartan  havde  givet  ham. 
Hoskuld  og  Olaf  gik  nu  til  Egils  bod;  Uöskuld  foran,  og 
Olaf  strax  efter.  Egil  modtog  dem  vel,  og  Hoskuld  satte 
sig  ned  hos  ham;  men  Olaf  blev  stående,  og  så  sig  om; 
ban  så  en  kvinde,  der  sad  på  bænken  i  boden,  en  smuk, 
stolt  og  velklædt  kvinde,  og  kunde  da  nok  tænke,  at  det 
var  Egils  datter  Thorgerde.  Olaf  gik  hen  til  bænken,  og 
satte  sig  ned  hos  hende.  Thorgerde  hilste  manden,  og 
spurgte,  hvem  han  var?  Olaf  sagde  sit  navn,  og  sin  fa- 
ders, og  vedblev:  »Du  tænker  vel,  at  det  er  djærvt  gjort 
af  trælkvindens  son,  at  han  sætter  sig  hos  dig,  og  agter 
at  tale  med  dig«.  »Og  du  mener  vel«,  svarede  Thor- 
gerde,  »at  du  for  har  gjort  et  större  vovestykke,  end  at 
tale  med  kvinder«.  De  gave  sig  derpå  i  samtale  med 
hinanden,  og  talte  sammen  hele  dagen;  ingen  anden 
hørte  på  deres  samtale,  men  forend  de  vare  færdige, 
bleve  Egil  og  Hoskuld  kaldte  til.  Da  rådsloges  der  på 
ny  om  giftermålet,  Thorgerde  henstillede  nu  sagen  til  sin 
fader,  så  nu  var  tingen  snart  afgjort;   forlovelsen  gik  for 
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sig,  Og  Laxdæleroe  vare  vel  fornöjede  med  deo  heder, 
at  de  skulde  føre  pigeo  lyem.  BruUuppet  blev  bestemt 
at  holdes  om  syv  uger  på  Höskuldstad.  Derefter  skilles 
Egil  og  Hoskuld  ad,  fader  og  sod  rede  hjem  til  Hðskold- 
stad,  og  vare  hjemme  om  sommeren  i  fred  og  ro. 
Derpå  blev  der  lavet  til  gilde  på  Höskuldstad,  og  lotet 
sparet,  thi  der  var  gode  rfid  dertil.  Gildesmændene  kom 
til  den  bestemte  tid,  de  fra  Borgefjord  med  et  stort  følge, 
Egil  og  hans  son  Thorsten,  som  bruden  fulgte  med,  og 
en  udvalgt  skare  fra  herredet  Hoskuld  havde  ogsi 
mange  folk  på  sin  side.  Gildet  var  prægtigt,  og  da  det 
var  forbi,  udledtes  folk  med  gaver  til  afsked.  Dt  gav 
iblandt  andet  Olaf  Egil  det  sværd,  som  han  havde  (iet 
af  iVlyrkjartan ,  en  gave,  som  var  Egil  meget  kærkom- 
men. Forresten  forefaldt  der  intet  mærkeligt,  og  folk 
droge  hjem. 

24.    Olaf  Pås  husholdning  på  Hjardarholt 

Olaf  og  Thorgerde  boede  på  Höskuldstad,  og  fattede 
megen  kærlighed  for  hinanden;  det  var  let  at  se,  at  hun 
var  en  mandig  kvinde;  til  hverdags  gav  hun  sig  kuo  lidet 
af  med  andre,  men  når  hun  tog  del  i  noget,  så  vilde  hue 
have  sin  villie  frem.  Den  vinter  boede  de  vexelvis  eoteo 
på  Höskuldstad  eller  hos  Olafs  fosterfader;  og  om  for- 
året overtog  Olaf  husholdningen  på  Goddastad.  Om  som* 
meren  døde  Thord  Godde  af  sygdom;  og  Olaf  lod  kaste 
höj  efter  ham  på  et  næs,  der  går  ud  i  Laiå,  kaldet 
Drafnarnæs,  og  hvorved  der  ligger  et  gærde,  kaldet  Bojs- 
gærde.  Derefter  søgte  folk  meget  til  Olaf,  så  han  blev  eo 
stor  høvding,  og  Uöskuld,  der  gerne  så,  at  Olaf  blev 
valgt  til  voldgiftsmand  i  alle  vigtige  sager,  bar  ingen 
avind  til  ham  derover.  Det  var  en  af  de  prægtigste 
gårde  i  Laxådalen,  som  Olaf  ejede.  Blandt  andre  vare 
der  hos  Olaf  to  brødre,    der  begge   hed  Ån,    deo  eoe 
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kaldtes  Åd  den  Hvide,  den  anden  Ån  den  Svarte;  en 
tredie  hed  Beiner  den  Stærke;  de  vare  hans  svende,  og 
alle  ryste  mænd.  IVIed  Thorgerde  havde  ban  en  datter, 
der  hed  Thuride.  De  iandstrækninger,  som  havde  til- 
hørt Hrapp,  lå  øde,  som  forhen  er  fortalt;  men  da  Olat 
tyktes,  de  lå  ham  belejlige,  talte  han  engang  med  sin 
fader  om,  at  de  skulde  sende  nogle  mænd  hen  til  Trefil 
i  det  ærende,  at  Olaf  vilde  afkøbe  ham  jorden  på  Hrapp- 
stad  med  tilhørende  ejendomme.  Dette  var  let  at  er- 
holde, og  købet  blev  sluttet;  thi  Trefil  så  nok,  at  en 
fugl  i  hånden  var  bedre  end  to  på  taget;  købet  var  så- 
ledes, at  Olaf  skulde  betale  tre  mark  sølv  for  jorderne, 
hvilket  var  mindre,  end  deres  værd,  thi  det  var  vide, 
fagre  landstrækninger  og  meget  indbringende,  med  stort 
laxeflskeri  og  sælhundefangst,  og  der  var  tillige  store 
skove.  Noget  ovenfor  Höskuldstad  nordenfor  Laxå  var 
der  hugget  en  åben  plads  i  skoven,  og  der  var  så  god 
græsgang,  at  Olafs  kvæg  tyede  derhen,  hvad  enten  vin- 
teren var  mild  eller  hård.  En  høst  lod  Olaf  en  gård 
rejse  i  dette  samme  holt,  dels  af  ved,  som  var  hugget 
der  i  skoven,  dels  også  af  drivtommer.  Dette  var  en 
prægtig  gård,  men  om  vinteren  stod  den  øde;  først  om 
foråret  efter  flyttede  Olaf  derhen,  efter  at  han  først  havde 
ladet  sit  kvæg  drive  sammen,  en  stor  mængde,  thi  ingen 
mand  i  Bredefjord  var  den  gang  rigere  på  kvæg.  Han 
sendte  nu  bud  til  sin  fader,  at  han  skulde  komme  ud  og 
se  hans  færd,  når  han  flyttede  hen  til  den  ny  gård,  og 
ledsage  ham  med  hans  gode  ønsker^).  Hoskuld  lovede 
det.  Olaf  ordnede  nu  sit  tog;  foran  lod  han  drive  de  får, 
som  vare  mest  sky,    så  kom  malkefår  og  kør,   dernæst 


*)  et  smukt  træk»  som  allerede  forhen  er  berørt,  er  den  tro  lios 
de  gamle,  at  faders  eller  nærmeste  slægtninges  gode  ønsker 
bragte  velsignelse  med  sig. 
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Studene,  og  sidst  kievhestene  ^);  der  var  sat  mænd  til  ai 
passe  på,  at  ingen  skulde  gå  ud  af  rækken;  og  spidsen  af 
dette  tog  var  da  kommen  til  den  ny  gård,  da  Olaf  red 
ud  af  garden  på  Goddastad,  og  det  uden  at  der  var  den 
mindste  åbning').  Bðskuld,  der  stod  ude  med  sine  hjem- 
memænd %  bød  da  Olaf  sin  son  at  være  velkommeo  og 
vel  times  på  denne  sin  ny  bopæl;  »og  det  bæres  mig 
for«,  sagde  ban,  »at  det  vil  gå  i  opfyldelse,  at  hans  nafn 
længe  vil  mindes«.  Men  husfruen  Jomn  sagde:  »Skulde 
trælkvindens  son  virkelig  have  så  meget  held,  at  hans 
navn  skal  mindes«?  huFkarlene  toge  i  en  hast  kløvsad- 
lerne af  hestene,  og  da  red  Olaf  ind  i  gården.  Han  tog 
da  til  orde :  »Nu  skulle  folk  få  deres  nysgerrighed  stillet, 
thi  det  har  tit  i  vinter  været  på  tale,  hvad  denne  gård 
skulde  hedde;  den  skal  hedde  Hjardarholt«  *);  og  dette 
navn  fandt  man  meget  passende  efter  de  omstændigheder, 
som  havde  fundet  sted.  Olaf  ordnede  nu  sit  bo  på 
Bjardarholt,  hvilket  snart  blev  prægtigt,  thi  der  skortede 
ikke  på  noget;  hans  anseelse  tog  også  meget  til,  og  det 
af  flere  årsager.  Særdeles  vennesæl  var  han  nemlig,  thi 
når  han  afgjorde  folks  sager,  skete  det  til  alles  tilfreds- 
hed ;  hans  fader  søgte  også  at  forøge  hans  anseelse,  og 
megen  fremme  havde  han  tillige  af  svogerskabet  med 
Myremændene.  Han  galdt  for  den  gæveste  af  Höskolds 
sönner. 

Den  første  vinter,  Olaf  boede  på  Bjardarholt,  havde 
han   mange   tyende   og  arbejdsfolk;    arbejdet  var  fordelt 

')  hestene  med  kløvsadler,  som  bare  byrder  og  flyttegods. 

^)  hele  toget  gik  gåsegang.    ImeUem  Goddastad  og  HJardarfaolt  er  ca 

god  halvmils  vej;  deraf  kan  man  slutte  sig  til  gården  besxtoiog. 
^1  husfolk. 
*)  hjordens  holt;  holt  betyder  oprindelig  en   skov,   men  i  IsUod 

bruges  det  om  stenbakker  og  hoje;  holt  findes  i  mange  danske 

stednavne. 
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imellem  huskarlene,  8ä  at  nogen  passede  studene,  andre 
køerae.  Fjöset  var  henne  i  skoven  noget  borte  fra 
garden.  En  kveld  kom  den  mand,  der  passede  studene,  (li  /fe 
til  Olaf,  og  bad  ham  sætte  en  anden  dertil,  og  give  ham 
noget  andet  arbejde.  Olaf  svarede:  »Du  skal  beholde 
den  gerning  du  har,  som  hører  dig  til« ;  men  den  anden 
sagde,  at  han  heller  vilde  tage  bort.  »Så  må  der  være 
noget  i  vejen  med  dig«,  sagde  Olaf;  »i  aften,  når  du 
binder  kvæget  ind,  skal  jeg  gå  med  dig,  og  finder  jeg 
da  du  har  nogen  grundet  undskyldning,  så  vil  jeg  ikke 
tiltale  di^  videre;  men  ellers  vil  det  blive  din  egen 
skade«.  Olaf  tog  nu  det  guldbeslagne  spyd  i  hånden, 
som  kongen  havde  foræret  ham,  og  gik  hjemmefra  med 
hoskarlen;  der  lå  noget  sne  på  jorden;  de  kom  til  fjøset, 
som  stod  åbent.  Olaf  befalede  karlen  at  gå  ind,  imedens 
han  selv  drev  kvæget  ind;  og  karlen  gik  hen  til  dören; 
men  inden  Olaf  tænkte  på  noget,  kom  han  farende  lige 
i  hans  favn.  Olaf  spurgte,  hvad  det  skulde  betyde,  og 
den  anden  svarede:  »Hrapp  står  i  Qøsdoren  og  famler 
efter  mig,  men  jeg  er  ked  af  at  lege  brydeleg  med 
ham«.  Olaf  gik  da  hen  til  dören,  og  stak  med  spydet 
efter  spøgelset;  men  Hrapp  tog  med  begge  hænder  på 
apydfaien,  og  drejede  om,  sä  at  skaftet  strax  brødes. 
Nu  vilde  Olaf  rende  imod  Hrapp,  men  denne  sank  ned 
på  samme  sted,  hvor  han  var  kommen,  og  således  skiltes 
de  ad,  så  Olaf  beholdt  skaftet,  men  Hrapp  spydet.  Derpå 
bandt  Olaf  og  karlen  kvæget  ind,  og  gik  hjem;  og  Olaf 
sagde  til  karlen,  at  han  vilde  ikke  tiltale  ham  videre  for 
den  sag.  Om  morgenen  efter  for  Olaf  hjemmefra  hen 
til  det  sted,  hvor  Hrapp  var  höjlagt,  og  lod  grave  der. 
Brapp  var  endnu  ikke  gået  i  forrådnelse.  Der  fandt 
Olaf  sit  spyd.  Derpå  lod  han  göre  et  bål,  på  hvilket 
flrapp  blev  brændt,  og  asken  blev  kastet  i  søen.  Fra 
den  tid  af  led  ingen  mand  mén  af  Urapps  gengang. 
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25.     Om  Höskolds  söimer. 

Nu  er  at  fortælle  omHöskulds  sönoer.  Blandt  disse 
havde  Thorleik  Höskuldsen,  forend  han  satte  bo,  haft 
omgang  med  hædersmænd,  medens  han  drog  i  handels- 
rejser, og  tyktes  en  mærkelig  mand;  han  havde  også 
været  i  viking ,  og  indlagde  sig  der  berømmelse  for  sin 
tapperhed.  Bård  Höskuldsen  havde  også  været  søfarer, 
og  var  vel  anset,  hvor  han  kom;  thi  han  var  en  bni 
karl,  og  mådeholden  i  alt.  Bård  giftede  sig  med  eo 
kvinde  fra  Bredefjord,  ved  navn  Astrid  og  af > god  he^ 
komst.  Bårds  son  hed  Thoraren,  hans  datter  Godoj, 
som  blev  gift  med  Viga-Styrs  son  Hall,  og  fra  dem  ned- 
stammer en  stor  slægt. 

Hrut  Berjolfsen  gav  en  af  sine  trælle,  ved  navn  Rolf, 
sin  frihed  tilligemed  noget  gods  og  en  bopæl  på  græod- 
sen  af  hans  og  Hoskulds  jorder.  Skellene  imellem  dem 
lå  så  nær,  at  Hruts  folk  havde  taget  fejl  deraf,  og  sat 
den  frigivne  ind  på  Uöskulds  land,  hvor  han  snart  sam- 
lede sig  formue.  Men  Hoskuld  tog  det  ilde  op,  at  man 
således  havde  sat  den  frigivne  ind  på  hans,  og  befalede 
denne  at  betale  sig  penge  for  den  jord,  han  boede  på; 
thi  det  var  hans  ejendom.  Den  frigivne  drog  til  Hrat, 
og  fortalte  ham,  hvorledes  ordene  vare  faldne  imellem 
dem ;  men  Hrut  sagde,  han  skulde  ikke  bryde  sig  derom, 
og  ikke  betale  noget;  »Hoskuld«,  sagde  han,  «ved  ikke, 
hvem  denne  mark  tilhorer«;  hvorpå  han  drog  hjem,  og 
blev  siddende  på  sin  gård,  som  for.  Kort  efter  tog 
Thorleik  Höskuldsen  med  sin  faders  samtykke  med  nogle 
mænd  hen  til  den  frigivnes  gård,  hvor  de  grebe  og 
dræbte  ham ,  men  alt  det  gods ,  den  frigivne  havde  er- 
hværvet,  tilegnede  Thorleik  sig  og  sin  fader.  Dette 
spurgte  Hrut,  og  det  behagede  hverken  ham  eller  bans 
sönner;  mange  af  dem  vare  voxne,  så  det  var  en  frcode- 
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Stamme ,   man  ikke  sä  let  skulde  anfalde.    Brut  søgte  at 

forfølge   denne  sag  efter  loven,    men  da  den  ransagedes 

af  lovmanden  ^),  gik  det  ikke  efter  hans  ønske;  man  lagde 

nemlig    især  vægt  på,    at  Brut  uden  tilladelse  havde  sat 

sin  frigivne  på  Boskulds  jord,  hvor  han  havde  samlet  sig 

formue;    også   havde    Thorleik    dræbt    ham    på  hans  og 

hans  faders  ejendom ;  så  Brut  var  misforpöjet  med  sagens 

gang.  Derefter  lod  Thorleik  en  gård  bygge  på  grændsen    i 

af  Hruts  og  Boskulds  jorder;  den  kaldtes  Kamnæs  ^),  og  A  •  f  3  ^ 

der  boede,    som  for  er  fortalt,  Thorleik  en  stund.     Ban 

havde    med    sin    kone    en    son,    der  blev  vadnet  og  flk 

navnet  Bolle;  han  blev  snart  en  meget  smuk  mand. 

26.    Om  Hösknld  DalekoUsens  død. 

Boskuld  Dalekolisen  blev  syg  i  sin  alderdom,  og 
sendte  da  bud  efter  sine  sönner  og  andre  frænder  og 
venner ;  og  da  de  kom ,  talte  han  således  til  brødrene 
Bård  og  Thorleik:  »Jeg  beflnder  mig  nu  ikke  vel,  skönt 
jeg  ellers  har  været  en  karsk  mand;  min  tredie  son  er 
ikke  ægtebaren,  derfor  beder  jeg  nu  eder  brødre,  at 
denne  min  son  Olaf  må  gå  lige  i  arv  med  eder,  og  tage 
sin  tredie  del.<>  Bård  svarede  først,  og  sagde,  at  han  heri 
vilde  rette  sig  efter  sin  faders  villie,  så  meget  mere  som 
han  i  alle  henseender  ventede  sig  hæder  af  Olaf,  der 
var  rigere  end  han.  Thorleik  derimod  sagde,  at  han 
aldrig  vilde  give  sit  samtykke  til,  at  Olaf  skulde  gå  i  arv 
med  dem;  Olaf  havde  gods  nok;  »og  du,  fader!«  sagde 
han,  »har  givet  ham  meget  af  dit  til  fornærmelse  for  os 
brødre,  og  jeg  vil  ikke  med  min  gode  villie  give  afkald 
på  det,  som  jeg  er  fød  og  båren  til.«  »Så  ville  I«,  sagde 
Hoskuld,    »i   det  mindste  ikke  nægte  mig  ret  til  at  give 


■)  lovkyndig  mand;  her  menes  Ikke  lagmand  eller  loTsigemand. 
')  i  kap.  19.  fortælles  at  Hrut  allerede  havde  bygget  denne  gird. 
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min  son,  der  på  mødrene  side  er  af  så  hdj  sliegi,  tolf 
øre«.  Dertil  gav  Thorleik  sit  samtykke;  hvorpå  Hðskuld 
lod  den  guldring  fremtage,  som  han  havde  fået  af  kong 
Hagen,  den  vog  en  mark,  og  sværdet,  der  ligeledes  var 
en  kongegave,  hvilket  kom  på  en  halv  mark  gold,  og 
gav  Olaf  dem,  tilligemed  sin  og  sine  frcnders  Ijkke; 
hvorpå  han  tllföjede,  at  han  sagde  ikke  dette,  fordi  bao 
tvivlede  om,  at  den  jo  allerede  havde  taget  scde  bos 
ham.  Olaf  tog  imod  kostbarhederne,  og  sagde,  at  ban 
vilde  prøve  hvad  Thorleik  vilde  sige  dertil;  men  deooe 
var  mísfornöjet  dermed,  og  troede,  at  Boskuld  havde 
gjort  det  med  underflindigbed.  Olaf  sagde:  »Jeg  vil  ikke 
give  slip  på  disse  kostbarheder,  Thorleik!  thi  du  bar  i 
vidners  nærværelse  givet  dit  bifald  til  en  sådan  gave,  og 
jeg  vil  nu  lade  det  komme  an  på,  om  jeg  får  lov  til  at 
beholde  dem.«  Bård  gav  sit  samtykke  til  sin  faders  gave 
Derefter  døde  Hoskuld,  et  dødsfald,  der  tyktes  et  stort 
tab,  især  for  hans  sönner  og  alle  hans  frænder  og  deres 
svogre  og  venner.  Hans  sðnner  lode  kaste  en  anseelig 
höj  efter  ham;  men  der  blev  kun  lidet  gods  lagt  i  böjeo, 
og  derpå  overlagde  de,  at  de  vilde  holde  arveøl  efter 
ham,  hvilket  den  gang  var  skik.  Olaf  sagde  da:  «Mig 
synes  at  dette  gilde  ikke  så  snart  kan  gå  for  sig,  oår 
det  skal  holdes  med  den  pragt,  der  sommer  os;  det  er 
nu  langt  hen  på  høsten,  så  det  skal  falde  vanskeligt  at 
få  alle  fornødenheder  dertil,  og  de  fleste,  som  have  en 
lang  vej,  vil  det  synes  besværligt  at  rejse  om  efteråret, 
så  vi  kunne  være  vis  på,  at  mange  af  dem,  som  vibelst 
så  hos  os,  ikke  ville  komme;  jeg  foreslår  derfor,  at  vi 
til  sommer  på  tinget  skulle  Indbyde  mænd  til  gildet,  og 
jeg  skal  udrede  trediedelen  af  omkostningerne.«  Dette 
samtykkede  brødrene,  hvorpå  Olaf  drog  hjem.  Thorleik 
og  Bård  skiftede  godset  imellem  sig;  Bård  fik  fædrene- 
gården til  sin  lod,  dette  rådte  de  Heste  til,  fordi  han  var 


I 
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veooesælere;  Thorleik  flk  derimod  mest  løsøre.  Imellem 
Olaf  og  Bård  herskede  der  god  forståelse  og  venskab, 
men  imellem  Olaf  og  Thorleik  næsten  fjendskab.  Nu 
lider  den  næste  vinter,  sommeren  kom,  og  tiden  lider  til 
tings;  Hoskulds  sðnner  gjorde  sig  rede  at  drage  did, 
hvorved  det  da  viste  sig,  at  Olaf  var  den  anseeligste  af 
de  brodre.  Da  de  kom  til  tings,  teltede  de  deres  bod, 
og  indrettede  den  smukt  og  pyntelig. 

27.    Om  arveøllet  efter  Hoskuld. 

En  dag,  da  folk  gik  til  lovbjerget,  stod  Olaf  op, 
krævede  lyd,  og  forkyndte  først  sin  faders  afgang;  derpå 
vedblev  han:  »Her  ere  nu  mange  hans  frænder  og  ven- 
ner; det  er  efter  mine  brødres  villie,  at  jeg  indbyder 
eder  til  arvedrik  efter  vor  fader  Hoskuld,  alle  eder  god- 
ordsmænd,  thi  de  fleste,  som  stode  i  slægtskab  med  ham, 
høre  til  de  gildeste  mænd ;  dernæst  skal  jeg  bekendtgøre, 
at  ingen  af  de  bedre  mænd  skal  gå  gaveløs  bort;  og 
derhos  ville  vi  indbyde  bonder  og  alle,  som  komme  ville, 
rige  og  fattige,  at  de  ville  tage  til  takke  med  en  halv 
måneds  gæstebud  på  Höskuldstad,  når  der  ere  ti  uger 
til  vinteren.«  Da  Olaf  havde  endt  sin  tale,  blev  den  mod- 
taget med  meget  bifald,  og  man  fandt  den  mandig  og 
vel  udført;  da  han  kom  hjem  til  boden,  sagde  han  sine 
brødre  hele  denne  bestemmelse,  men  de  vare  ikke  ret 
fomdjede  dermed,  og  mente,  der  var  gjort  for  meget 
deraf.  Efter  tinget  rede  brødrene  hjem;  sommeren  gik; 
'brødrene  beredte  alt  til  gildet;  Olaf  bidrog  rundelig  tre- 
dleparten,  der  blev  sørget  for  alle  fornødenheder  og  an- 
skaffet meget,  thi  man  ventede,  at  der  vilde  komme 
mange.  Da  gildestiden  kom,  indfandt  også  de  fleste  an- 
seelige mænd  sig,  som  havde  lovet  at  komme ;  der  var  en 
så  stor  mængde  mennesker,  at  de  fleste  sige,  der  skor- 

ti 
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tede  ikke  noget  i  ni  hundrede  ^).  Dette  var  det  næst- 
störste  gilde,  der  har  været  holdt  på  Island;  det  andet 
var  det  arveøl,  som  Djaltesönneme  ^  holdt  efter  deres 
fader;  der  vare  tolv  hundrede.  Gæstebudet  var  i  alle 
henseender  prægtigt,  «å  brødrene  fik  megen  ære  deraf, 
og  Olaf  var  især  formand  derfor.  Olaf  gik  også  sine 
brødre  tilhånde  med  de  foræringer,  som  bleve  uddelte 
til  alle  anseelige  mænd. 

Da  de  fleste  mænd  vare  tagne  bort ,  gav  Olaf  sig  i 
tale  med  sin  broder  Thorleik,  og  sagde:  »Du  ved, 
frænde,  at  der  har  ikke  været  den  bedste  forståelse  imel- 
lem os;  nu  vil  jeg  göre  dig  det  forslag,  at  vi  skolie 
holde  bedre  frændskab;  jeg  ved,  at  du  er  mísfomðjet) 
fordi  jeg  tog  imod  de  kostbarheder,  min  fader  gav  mig 
på  sin  dødsdag;  synes  du  nu,  at  der  derved  er  gået  dig 
for  nær,  så  vil  jeg  for  at  tilfredsstille  dig  fostre  din  s5d; 
den  er  dog  altid  anset  for  ringere,  som  fostrer  aodeo 
mands  barn.«  Thorleik  optog  dette  vel,  og  sagde,  som 
sandt  var,  at  dette  var  et  hæderligt  tilbud.  Olaf  tog  nu 
mod  Thorleiks  son  Bolle,  som  den  gang  var  tre  år  gam- 
mel; de  skiltes  ad  i  kærlighed,  og  Bolle  drog  hjem  til 
Hjardarholt  med  Olaf.  Thorgerde  tog  vel  imod  ham,  bao 
opfødtes  der,  og  Olaf  og  hnns  kone  elskede  ham  ligeså 
hOjt,  som  deres  egne  börn. 

28.    Kjartan  Olafsen  fødes. 

Olaf  og  Thorgerde  fik  en  son,  der  blev  vadnet,  og 
opkaldt  efter  sin  morfader  Myrkjartan;    Bolle  og  Kjartan 


M  eller  henved  1100  efter  vor  regning. 

''  i  Skageijordsyssel  på  Nordlandet  Den  eneafBjaltesoo neme.  Thor- 
vald, opholdt  sig  en  tidlang  ved  kong  Erik  den  Sejerscles  hof  i 
Upsale,  deltog  i  Fyrlsvoldslaget .  og  digtede  en  drapa  om  kong 
Erik  og  en  vise  på  valpladsen,  der  er  bevaret  G.  V. 


Kjartan  Olafsen.  t63 

vare  næsten  lige  gamle.  De  havde  endnu  flere  börn, 
nemlig  sönnerne  Stenthor  og  Ualdor,  Helge  og  Hoskuld, 
som  var  den  yngste  son;  og  døttrene  Bergthora  og  Thor- 
bjðrg;  hvilke  alle  bleve 'smukke  horn,  da  de  voxte  til. 

På  denne  tid  boede  Holmgange-Berse  i  Saurbæ  på 
gården  Tunge;  han  tog  hen  til  Oiar,  og  tilbød  sig  at 
opfostre  hans  son  Ualdor;  Olaf  modtog  tilbudet,  og  dren- 
gen, der  kun  var  et  år  gammel,  kom  hjem  til  ham.  Om 
sommeren  blev  Berse  syg,  og  lå  en  del  af  sommeren. 
Der  fortælles,  at  en  dag,  da  folkene  på  Tunge  vare  ude 
ved  bearbejdet,  vare  Haldor  og  Berse  inde;  Haldor  lå  i 
vuggen,  denne  faldt  omkuld,  og  drengen  faldt  ud  af  den 
på  gulvet;  men  Berse  kunde  ikke  komme  ham  til  hjælp. 
Da  kvad  Berse  dette: 

Der  vi  begge 

aflægs  ligge, 

Haldor  og  jeg 

uden  styrke; 

jeg  af  alder, 

af  barndom  du; 

du  vil  bedres, 

men  jeg  vil  ikke. 
Derpå  kom   folk,    og  toge  Haldor  op  af  gulvet,    og 
det  blev  bedre  med  Berse.   Haldor  opfedtes  der,  og  blev 
en  stor  og  rask  dreng. ') 

Kjartan  Olafsen  voite  op  hjemme  på  Hjardarholt; 
han  blev  den  smukkeste  mand  på  Island.  Han  havde  et 
stort,  udtryksfuldt  ansigt,  smukke,  lyse  öjne,  langt  hår, 
så  fagert  som  silke,  og  som  faldt  i  lokker;  stor  og  stærk 
var  han  som  hans  morfader  Egil  eller  Thorolf.  Han  var 
Også  særdeles  dannet,  og  våbendygtigere,  •  end  de  fleste 
andre,    nem    til    at   göre   med  sine  hænder,    og  en  god 


*j  om  dette  fortælles  noget  udførligere  i  Kormakssaga. 

ir 
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svðmmer,  overhovedet  udmærket  i  alle  idrætter;  derhoi 
gå  omgængelig  og  veooesæl,  at  ethvert  barn  holdt  af  ham, 
samt  muDter  og  gavmild.  Olaf  elskede  ham  mest  af  alle 
sine  bom.  Hans  fosterbroder  Bolle  var  stor  af  væit  og 
smuk  af  åsyn,  lige  oæse,  ooget  langt  ansigt,  tykke  læber, 
uden  dog  at  have  eo  styg  mund,  fremstående  meo  dog 
smukke  öjne ;  han  havde  et  blondt  hår  ^)  og  kom  Kjar- 
tan næst  i  alle  idrætter  og  færdigheder,  han  var  slerli, 
smuk,  dannis,  krigersk,  og  boldt  meget  af  pragL  Begge 
fostérbrødrene  elskede  hinanden  meget.  Olaf  sad  na  i 
nogle  år  rolig  på  sin  gård. 

29.    Olaf  På  rejser  til  Norge,  og  bygger  et 
prægtigt  ildhus. 

Et  forår  tilkendegav  Olaf  Tborgerde,  at  han  \llde 
rejse  udenlands ;  imidlertid  skulde  hun  passe  gården  og 
hornene.  Thorgerde  syntes  ikke  derom;  men  ban  blev 
ved  sit  forsæt.  Han  købte  et  skib,  som  stod  oppe  i  Va- 
del,  sejlede  ud  om  sommeren,  og  kom  til  Hordelaod. 
Noget  fra  kysten  boede  her  en  mand,  ved  navn  Geirmund 
Gny,  en  mægtig  og  rig  mand,  en  stor  viking  og  ustyrlig, 
men  nu  havde  han  slået  sig  til  ro,  og  var  Hagen  den 
Mægtiges  hirdmand.  Geirmund  tog  ned  til  skibet,  og 
blev  snart  bekendt  med  Olaf,  som  ban  allerede  havde 
børt  omtale.  Han  bød  Olaf  til  sig  med  så  mange  mand, 
som  han  vilde ;  hvilket  Olaf  modtog ,  og  han  tog  sit  op- 
hold der  selvsjette;  hans  skibsfolk  fik  sig  derimod  anden 
lejlighed  omkring  i  Hordeland.  Geirmund  beværtede  Olaf 
vel ;    der   var    en   prægtig    gård  og  mange  folk ,   og  om 


*)  Her  er  der  i  udgaTen   og  hfindskrifterne  oTeraprunget  (fra  ordft 
maðr— maðr)  en  hel  sætning  lige  fra  «stor  af  tækat«  og  hertil. 

G.  V. 
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vinteren  herskede  der  megen  lystighed.  Mod  enden  af 
vinteren  fortalte  Olaf  Geirmund  sit  egenlige  ærende,  at 
han  vilde  skaffe  sig  hustömmer,  og  at  det  var  ham  om 
at  göre,  at  få  noget,  der  var  godt.  Geirmund  svarede: 
•Hagen  Jarl  har  de  bedste  skove,  og  jeg  er  vis  på,  at 
når  du  kommer  til  ham,  vil  det  beclste  tommer  være  til 
din  tjeneste;  thi  jarlen  modtager  gerne  mænd,  der  selv 
ikke  ere  så  dannede  som  du,  Olaf,  når  de  gæste  ham.« 
Om  foråret  drog  Olaf  hen  til  Hagen  Jarl,  der  tog  sær- 
deles godt  imod  ham,  og  bød  ham  at  blive  hos  sig  så* 
længe  han  vilde.  Olaf  sagde  ham  derpå  hensigten  af 
sin  rejse,  og  bad  om  tilladeise  at  hugge  hustömmer  I 
hans  skove ,  hvilket  jarlen  tillod  ham.  Ved  skilsmissen 
gav  jarlen  ham  desuden  en  guldbeslået  exe,  et  kostbart 
stykke  arbejde.  Imidlertid  ordnede  Geirmund  i  Ion  sine 
jordeiendomme,  og  agtede  om  sommeren  at  tage  ud  med 
til  Island  på  Olafs  skib ;  han  havde  holdt  dette  skjult  for 
alle,  og  heller  ikke  Olaf  vidste  noget  deraf,  forend  Geir- 
mund førte  sit  gods  ombord,  hvilket  var  en  stor  rigdom. 
Olaf  sagde:  »Når  jeg  havde  vidst  det  for,  var  du  aldrig 
kommen  på  mit  skib,  thi  jeg  tænker,  der  ere  de  på  Is- 
land, som  det  var  bedre,  at  de  aldrig  så  dig;  men  siden 
du  nu  er  kommen  med  så  meget  gods ,  så  nænner  jeg 
ikke  at  jage  dig  bort  som  en  hund.«  Hertil  svarede 
Geirmund ,  at  han  ikke  lod  sig  afskrække  af  den  andens 
store  ord,  han  vilde  følges  med  ham.  De  gik  da  om- 
bord, sejlede  ud,  fik  god  bor,  og  landede  i  Bredefjord; 
de  lagde  bryggerne  i  land  i  mundingen  af  Laxå,  Olaf 
lod  tommeret  føre  op,  og  satte  skibet  i  det  nøste,  hans 
fader  havde  ladet  göre.     Geirmund  bød  han  til  sig. 

Denne  sommer  lod  Olaf  göre  et  ildhus  på  Hjardar- 
holt, större  og  bedre,  end  nogen  for  havde  set.  Der 
vare    berømte   begivenheder  forestillede  på  væggetiljerne 


r 
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Og  på  loftet,    og  alt  var  så  vel  udarbejdet,  at  det  synte« 
langt  smukkere,  uår  tjeldingerae  ^  ikke  vare  oppe. 

Geirmund  var  til  hverdags  lidet  omgæDgelig  og  mod 
de  fleste  uvenlig.  Sædvanlig  var  han  klædt  således:  hao 
bar  en  rød  skarlagens  kjortel,  derover  en  grå  kappe,  på 
hovedet  en  björneskíndshue ,  havde  i  hånden  et  sværd, 
et  stort  våben,  hvorpå  der  ikke  var  sølv,  men  klingen 
var  hvas  og  bred,  og  ingensteds  rustet.  Dette  sværd 
kaldte  hanFodbider,  og  lod  det  aldrig  komme  af  sin  båod. 
Geirmund  havde  kun  været  der  en  kort  tid,  forend  hao 
vendte  sine  tanker  til  Olafs  dalter  Thuride;  han  bejlede 
også  til  hende  hos  Olaf,  men  denne  gav  ham  afslag. 
Derpå  gav  han  Thorgerde  penge,  for  at  få  giftermålet 
bragt  i  stand;  og  hun  tog  imod  dem,  thi  det  var  bety- 
deligt. Thorgerde  gav  sig  nu  til  at  tale  med  Olaf  om 
denne  sag,  og  yttrede,  at  deres  datter  ikke  kunde  blive 
bedre  gift,  thi  han  var  en  tapper  mand,  rig  og  storladen. 
Olaf  svarede:  «Jeg  vil  ikke  være  dig  mere  imod  heri, 
end  i  andet,  skont  jeg  hellere  vilde  give  min  dalter  til 
en  anden  mand.u  Thorgerde  gik  bort,  fandt  sit  ærende 
vel  udført,  og  fortalte  Geirmund,  hvorledes  det  var  gået; 
han  takkede  hende  for  hendes  hojmodige  anbefaling,  hen- 
vendte sig  atter  til  Olaf  med  frieriet,  og  nu  var  der  intet 
i  vejen.  Derpå  fæstede  Geirmund  Thuride ,  og  gildet 
skulde  stå  på  EJjardarholt  ved  enden  af  vinteren;  der  var 
mange  gæster,  thi  da  var  ildhuset  færdigt.  Blandt  andre 
var  der  også  Ulf  Uggesen,  der  havde  digtet  et  kvæde  om 
Olaf  Höskuldsen  og  om  de  begivenheder,  der  vare  fore- 
stillede i  ildhuset,  hvilket  han  fremsagde  der  ved  gildet. 
Dette  kvæde  kaldes  Husdrapa,  og  er  godt  digtet.*)    Olaf 


*)  tapeterne  på  væggen. 

')  Brudstykker  af  dette  digt  flndes  i  Skáldskaparmál  i  Snorra-Edda. 
hvoraf   man    kan    se    hvilke   gudesagn    der    vare  foresUUcdf  pi 
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gav  ham  god  skaldelön  derfor,  og  ligeledes  gav  han  alle 
de  stormænd,  der  havde  gæslet  ham,  storgaver;  haus 
berðmmelse  voxte  ved  dette  gilde. 

30.    Om  Geirmund  og  Thuride. 

Geirmund  og  Thuride  levede  ikke  godt  sammen.  Da 
Geirmund  havde  været  tre  år  hos  Olaf,  Qk  han  lyst  til 
at  rejse,  og  tilkendegav,  at  Thuride  skulde  blive  tilbage 
med  deres  datter  Groa,  som  da  var  et  år  gammel;  men 
penge  vilde  han  ikke  lade  blive  tilbage.  Dette  syntes 
Thorgerde  og  heudes  datter  meget  ilde  om,  og  sagde 
det  til  Olaf,  men  denne  svarede:  »Hvad  nu,  Thorgerde! 
Er  Østmanden  ikke  ligeså  storladen  nu,  som  om  hesten, 
da  han  bad  dig  om  pigen?«  De  kunde  da  ingensteds 
komme  med  Olaf,  thi  han  var  i  alle  dele  en  fredelig 
mand,  og  sagde,  at  barnet  skulde  blive  der  til  hun  havde 
lært  noget;  men  ved  skilsmissen  fra  Geirmund  forærede 
han  denne  købmandskibet.  Geirmund  gjorde  det  færdigt, 
og  takkede  ham  for  denne  höjmodige  gave.  Derpå  sej- 
lede han  ud  fra  Laxåmunding  med  en  let  nordostvind,  og 
da  han  kom  ud  til  øerne  ^),  lagde  vinden  sig,  så  hau 
blev  liggende  ved  Øxnø  en  halv  måned,  uden  at  kunne 
komme  bort.  På  denne  tid  tog  Olaf  hjemmefra  for  at  se 
til  hvad  der  kunde  være  drevet  op  på  kysten.  Derpå 
kaldte  hans  datter  Thuride  nogle  huskarle  til  sig,  og  be- 
falede dem  at  drage  med  hende;  hun  havde  også  sin 
datter  med;  de  vare  i  alt  ti.  Hun  lod  en  færge  sætte 
frem,    som  Olaf   havde.     Thuride  befalede  dem  så  at  ro 


væggene,  f.  ex.  Balders  balfærd,  Thors  kamp  med  Midgårdsormen, 
Lokes  og  Heimdals  kamp  om  Brlsingamen.  Digtet  er  et  æresdigt 
tU  Olav  På,  er  digtet  omkring  år  990,  et  &i  oldtidens  skon neste 
digte,  og  en  ar  sagnhistoriens  hovedkilder,  som  Snorre  omhygge- 
lig har  parafraseret  i  sit  værk.  G.  V. 
>)  i  mondiogen  af  HvamsQorden. 
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eller  sejle  ud  ad  HvamsQord,  og  da  de  kom  od  til  øerne, 
bad  hun  dem  skyde  båden ,  der  var  på  færgen^  i  seen. 
Hun  og  to  mand  gik  på  båden,  og  hun  befalede  dem  at 
passe  på  skibet,  til  hun  kom  tilbage.  Hun  tog  barnet  i 
sin  favn,  og  befalede  dem  at  ro  over  strOmmen  hen  tfl 
skibet,  greb  så  en  naver  af  skibet,  og  leverede  den  tfl 
en  af  mændene,  med  befaling  at  gå  hen  til  knarrebåden, 
og  bore  bul  i  den,  så  at  den  blev  ubrugelig,  hvis  de 
andre  i  en  skynding  vilde  tage  den.  Derpå  lod  hun  sig 
sætte  i  land,  og  havde  barnet  i  sin  favn ;  det  var  ?ed 
solens  opgang;  hun  gik  ud  ad  bryggen;  alle  lå  og  sov. 
Så  gik  hun  hen  til  skindsengen ,  som  Geirmund  sov  i; 
sværdet  Fodbider  hang  på  sengestolpen.  Nu  satte  Thoride 
pigebarnet  i  sengen,  men  greb  Fodbider,  og  tog  det  med 
sig.  Derpå  forlod  hun  skibet,  og  gik  hen  til  sine  folk. 
Barnet  gav  sig  til  at  græde,  Geirmund  vågnede  derved, 
rejste  sig  op,  kendte  barnet,  og  kunde  da  nok  tænke, 
hvorledes  det  var  gået  til.  Ban  spnnger  op,  vil  gribe 
sværdet,  men  det  er  borte,  går  så  ud  til  skibsbordet,  og 
ser,  at  de  andre  ro  bort  fra  skibet.  Han  kaldte  på  sioe 
mænd,  og  befalede  dem  at  springe  i  båden  og  ro  efter 
dem;  de  gjorde  så,  men  mærkede  snart,  at  den  kolde 
sø  strömmede  ind  i  baden,  og  måtte  vende  tilbage  til 
skibet.  Da  råbte  Geirmund  på  Tburide,  og  bad  hende 
vende  tilbage  og  give  ham  sværdet  Fodbider,  men  tage 
sin  datter,  og  så  mange  penge  med  hende,  som  ban 
vilde.  »Vil  du  hellere  det«,  sagde  hun,  »end  miste  svær- 
det?« »Ja,«  svarede  Geirmund,  »jeg  vil  ikke  undvære  det 
for  mange  penge.«  »Så  skal  du  aldrig  få  det,«  sagde 
hun;  »meget  uædelt  har  du  handlet  imod  os,  og  nu  skil- 
les vi  ad.«  »Ingen  lykke,«  sagde  Geirmund,  »vil  du  have 
med  dette  sværd.  Det  vil  blive  den  mand  til  bane  i  eders 
æt,  hvis  tab  1  allermest  ville  beklage.«  Derefter  vendte 
Thuride    hjem   til  Hjardarholt.     Olaf   var   også   kommen 
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bjem,  og  var  ikke  vel  forDöjet  med  hendes  adfærd,  men 
lod  det  dog  gå  ben.  Thuride  gav  síd  frænde  Bolle  svær- 
det Fodbider,  thi  bun  elskede  ham  ligeså  meget,  som 
sine  brødre;  og  Bolle  bar  siden  sværdet  længe.  Geir- 
mund  fik  bor  og  kom  til  Norge  om  høsten;  men  en  nat 
sejlede  de  på  et  skær  udenfor  forbjerget  Stat,  og  Geir- 
mund tilsatte  livet  med  hele  bans  skibsmandskab;  så  vi 
have  nu  intet  mere  om  ham  at  fortælle. 

31.    Olaf  Pås  døttres  giftermål. 

Olaf  Höskuldsen  sad  nu  på  sin  gård  i  megen  an- 
seelse. Til  Thuride  bejlede  en  rig  mand  ved  Navn  Gud- 
mund Sðlmundsen,  der  boede  på  Asbjörnsnæsset  i  Vide- 
dalen ^) ;  lliuride  var  en  forstandig  og  höjsíndet  kvinde ; 
deres  sönner  vare  Ball,  Barde'),  Sten  og  Stengrim;  de* 
res  døttre  Gudrun  og  Oløf.  Olafs  datter  Thorbjörg,  en 
smuk  kvinde,  og  formedelst  sin  førlighed  kaldet  Thor- 
björg Digre,  blev  gift  vester  til  VatnsQord  med  Asgeir 
Knatsen. ")  Fra  ham  stammer  i  femte  led  Thorvald  Snor- 
resen*) og  fira  dem  nedstamme  Vatnsfjordingernes  slægt; 
siden  blev  hun  gift  med  Vermund  den  Mjove.  Olafs 
datter  Bergthora  blev  gift  vester  i  Djupefjord  med  goden 
Tborhali. 

Der  fortælles,  at  Olaf  På  havde  mange  udmærkede 
stykker  blandt  sit  gangende  fæ ;  blandt  andet  en  god  oxe, 
kaldt  Barre,  af  abiidgrå  farve,  större  end  andre  nød.  Han 
havde  fire  horn,  hvoraf  to  vare  meget  store  og  stode  den 
fagert,    det   tredie    stod  op  i  vejret,    men  det  fjerde  gik 


h  i  HunevatDSsyssel.       >)  elier  Viga-Barde.  helten  i  Heidarvigssaga. 

*)  rettet  for  ndgaYens  Svartaen;  Asgeir  Knatsen  tar  en  af  Islands 
berømteste  iiøTdinger  ted  fir  981,  og  nævnes  i  Kristnisaga;  han 
hørte  til  VatnsQordingeroes  æt.  G.  V. 

*)  Snorre  Sturlesens  sTigersóo,  død  1228. 
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ud  af  panden  ned  for  öjneoe,  og  dette  var  bans  bröod- 
vækker,  h\prined  han  nemlig  slog  våge  på  isen  om  vin- 
teren. Han  skrabede  også  sneen  tilside  med  foden  som 
en  hest.  En  streng  vinter  gik  han  bort  fra  Hjardarfaott 
og  hen  til  et  sted,  der  kaldes  Qarrestad  ^)  i  BredeQords- 
dale ;  og  her  gik  han  om  vinteren  med  selten  ned,  hvilke 
han  alle  førte  på  græs;  om  foråret  gik  han  týem  til  eo 
indhegnet  græsmark,  kaldet  Harrebol,  på  BjardarbolL  Da 
Harre  var  atten  år  gammel,  faldt  bröndvækkeren  af  hans 
hoved,  og  samme  høst  lod  Olaf  ham  slagte.  Men  nsste 
nat  efter  drömte  Olaf,  at  der  kom  en  kone  til  ham,  stor 
og  med  vrede  fagter,  og  hun  tog  således  til  orde :  »Sover 
du?«  Han  svarede,  at  han  var  vågen.  Da  vedblev  kooea: 
»Du  sover,  men  min  spådom  skal  opfyldes:  Min  sod  har 
du  ladet  dræbe  og  tilfojet  mig  ugerning;  derfor  skal  du, 
efter  min  foranstaltning,  komme  til  at  se  din  sod  hel 
blodig,  og  det  den,  som  er  dig  dyrebarest.«  Derpå  for- 
svandt hun ;  Olaf  vågnede ,  og  syntes  endnu  at  se  et 
svip  af  hende.  ^)  Denne  dröm  fandt  Olaf  mærkelig,  og 
fortalte  den  til  sine  venner,  men  deres  udtolkning  var 
han  ikke  fornojet  med,  og  syntes  bedst  om  deres  me- 
ning, som  sagde,  at  det  var  ikke  andet  end  drommesnak, 
der  havde  hårets  ham  for. 

32.    Om  Osvif  Helgesen. 

Osvif  Helgesen    nedstammede    på   fædrene    side  fra 

Ketil  Flatnef;  hans  moder  Nidbjörg  stammede  fra  Gange- 

Rolf,    en  son  af  den  berømte  herse  Øxne-Thorer  øster  i 

Vigen  i  Norge»),    så  kaldet,    fordi  han  ejede  tre  øer  og 


')  ea  gård  af  dette  navn. 

')  hende»  skygge  eller  billede,  i  det  han  vågnede. 
^)  her  stemmer  vor  saga  med  slægUagacrne  fra  Østerlandet  (Tbor- 
8ten  den  Hvides  saga).    Ellers  fortøUe  aUe  sagaer  og  sagamæml 
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flrsiodstyve  øxne  på  hver;  haa  forærede  kong  Hagen  ^) 
en  af  disse  øer  med  alle  øxnene,  hvilken  gave  er  bleven 
meget  omtalt.  Osvif  Helgesen,  der  var  en  meget  vis 
mand,  boede  på  gården  Lauge ^)  i  Sælingsdal,  söndenfor 
Sælingsdalså,  ligeover  for  Tunge.  Hans  kone  hed  Tbordis, 
Thjodolf  den  Laves  datter,  og  de  havde  fem  sönner, 
Ospak,  Helge,  Vandråd,  Torråd  ogThoroir,  alle  stridbare 
mænd.  Deres  datter  Gudrun  var  den  væneste  blandt 
kvinder  på  Island  både  af  udseende  og  forstand;  derhos 
var  hun  så  dannet,  at  al  pynt,  som  andre  kvinder  havde 
på,  så  ud  som  dukkestads  ved  siden  af  hendes;  også 
var  hun  snild  og  vever  i  sin  lale,  og  meget  gavmild. 
Gudrun  var  den  ældste  af  Osvifs  hörn,  og  forestod  deres 
husholdning. ")  Tilhuse  hos  Osvif  var  en  kone,  ved  navn 
Thorhalla ,  kaldet  den  Snaksomme ;  hun  var  noget  i 
slægt  med  Osvif,  og  hendes  sönner.  Od  og  Sten,  vare 
driftige  mænd,  og  derved  gode  støtter  for  Osvifs  hus- 
holdning. 

På  Tunge  boede  en  mand,  ved  navn  Thoraren,  Thorer 
Sælings  son,  en  god  bonde,  stor  og  stærk;  han  ejede 
gode  jordstrækninger,  men  mindre  i  løsøre  og  penge. 
Osvif,  som  derimod  havde  mangel  på  land,  men  meget 
kvæg,  vilde  købe  jord  af  Thoraren;  og  det  kom  også  til 
handel  imellem  dem,  så  at  Osvif  købte  en  strækning  fra 
Gnupuskard  langs  ad  dalen  hen  til  Stakkegil,  et  godt  og 


fra  VesterlaDdet  (Are  Frode,  Snorre  Sturlesen)  at  Gaoge-Rolf  var 

en  son  af  Rögnvald  jarl  pA  Møre.  G    V. 

')  denne  fejl  findes,    såvidt  mig  bekendt,    i  aUe  håndskrifter;    her 

må    dog    bestemt  menes  Harald  Hårfager  men  ikke  Hagen  Adel- 

stensfostre. 
')  kaldt    sådan    efter   en   kogende  kilde  (hver),    som  blev  brugt  til 

bad,  tæt  ved  gården. 

*)  den  sidste  sætning  er  oversprungen  i  de  fleste  af  håndskrifterne. 

G.  V. 
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|rkke  land;  ber  rejste  han  ofte  heo  til  sæters^  haviSe 

tyende  der  og  en  anseelig  hugholdntng. 

Ister  i  Sørbæ^)    på    garden   Hol   boede  to   brødre^ 

Il    Hvalp    og  Knud,    og  deres  svoger  Thord,    efler 

|der  kuldet  iDgunsen,  boede  hos  dem.    Tbords  fa- 

Glum  GeireseD.  Thord  var  en  smuk^  rask  iroDd, 

stor   lovmaDd  eller  vet  avet  i  at  behandle  sager 

Han    var  gift  med  en  sf^ster  til  bíne  brødre, 

VQ  Aude,  som  bverken  var  smuk  eller  velopdragen; 

likke    boldt  Thord  meget  af  hende,  thi  han  havde 

jende  for  pengenes  skyld;  og  nu  da  der  kom  mere 

|et,  så  havde  disse  svogre  en  god  bo,  siden  Tbord 

dem* 

33.    Om  Gudruns  drömme. 

^fit  Odleitsen  boede  vester  på  Uardestrand  på  Hage'); 
en  stor  og  via  høvding,  fremsynet  i  mange  dele, 

alle  stormænd  j    og  mange  eegte  råd  hos  ham. 
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•Jeg  vil  bede  dig,  frænde,  at  ride  til  os  i  aften  med  hele 
dit  følge,  hvilket  også  er  min  faders  ønske,  skönt  hao 
under  mig  den  hæder  at  udføre  dette  ærende,  samt  at 
dn  vil  gæste  os  hver  gang  du  rider  hjem  eller  ud«.  Gest 
takkede  for  dette  hæderlige  tilbud,  roen  vilde  dog  blive 
ved  sin  første  bestemmelse.  Gudrun  sagde:  »Jeg  har 
drömi  adskilligt  i  vinter,  men  der  er  især  fire  drömme, 
som  have  givet  meget  at  tænke  på;  ingen  har  hidtil  rådet 
dem  som  jeg  ønskede,  og  de  ville  vel  heller  ikke  blive 
rådte  efter  mit  sind«.  Gest  sagde:  »Sig  mig  dine  drðrome, 
måske  jeg  kan  få  noget  ud  deraf«.  Hvorpå  da  Gudrun 
fortalte:  »Mig  tyktes,  jeg  var  stædt  ude  ved  en  bæk,  og 
havde  min  krogfold ^)  på  hovedet,  men  det  klædte  mig 
ilde,  hvorfor  jeg  vilde  forandre  derpå,  men  dette  frarådte 
mange  mig;  alligevel  brød  jeg  mig  ikke  om  deres  råd, 
rev  hovedtojet  af,  og  kastede  det  ud  i  bækken,  og  længere 
var  denne  dröm  ikke.  Men«,  vedblev  hun,  »til  den  an- 
den drðm  var  det  begyndelsen,  at  mig  tyktes  jeg  var 
stsdt  ved  en  sø,  og  der  var  kommen  en  sølvring  på  min 
hånd,  som  klædte  mig  særdeles  godt,  og  hvilken  jeg  holdt 
for  en  stor  kostbarhed  og  håbede  længe  at  skulle  eje; 
men  allerbedst,  som  jeg  ikke  tænkte  pånoget^  løb  ringen 
af  min  hånd  og  ud  i  søen,  og  jeg  så  den  aldrig  mere. 
Dette  tog  jeg  mig  overmåde  nær,  som  om  jeg  havde  tabt 
det  kostbareste  klenodie;  og  derpå  vågnede  jeg«.  Gest 
svarede  hertil  kun  dette:  »Denne  drðm  er  ikke  af  ringere 
betydning«.  »Det  var  min  Irediedröm«,  vedblev  Gudrun, 
•at  Jeg  troede  at  eje  en  guldring,  så  at  mit  forrige  tab 
syntes  erstattet,  og  det  bares  mig  for,  at  jeg  skulde  læn- 
ger nyde  godt  af  denne  ring,  end  af  den  forrige,  men 
denne  kostbarhed    tyktes  mig  dog  ikke  at  klæde    mig  så 


M  CD  art  kviodeligt  hovedsmykke. 
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meget  bedre,  som  guld  er  dyrebarere  eod  sal?.  Derpå 
syntes  mig  at  jeg  faldt,  og  støttede  for  mig  med  banden, 
men  guldringen  slog  imod  en  sten  og  sprang  i  to  styk- 
ker, og  mig  syntes  der  kom  blod  ud  af  stykkerne.  Dette 
tyktes  mig  mere  barm  en  skade,  men  det  faldt  mig  da 
ind,  at  der  bavde  i^æret  en  brist  på  ringen,  og  da  jeg 
sä  efter  på  brudstykkerne,  syntes  mig  jeg  så  flere  brister 
derpå,  men  alligevel  tyktes  mig  dog,  at  ringen  vilde  btve 
blevet  hel,  når  jeg  havde  passet  bedre  på  den  ;  og  lenger 
var  ikke  denne  drom«.  Gest  sagde:  »Dine  drömme  svinde 
ikke  ind^)«.  »Endelig«,  sagde  Gudrun,  »var  mio  Qerde 
drom,  at  mig  tyktes  jeg  havde  en  guldbjelm  på  hovedet, 
besat  med  ædelstene,  og  jeg  tfoede,  at  være  ejer  af  disse 
kostbarheder;  men  derved  var  nu  igen  den  ulejlighed, 
at  den  forekom  mig  vel  tung,  så  jeg  kunde  neppe  bære 
den  og  måtte  beide  med  hovedet;  imidlertid  lagde  jeg 
ikke  hjelmen  det  til  last  og  agtede  ikke  at  skille  mig  ved 
den,  men  alligevel  faldt  den  af  mit  hoved  og  ud  i  Hvams- 
fjorden,  og  derefter  vågnede  jeg.  Nu  har  jeg  sagt  dig 
alle  mine  drömme«.  Gest  sagde:  «Grant  indser  jeg  hvad 
disse  drömme  betyde,  men  forklaringen  vil  forekomme 
dig  meget  ens,  thi  jeg  råder  dem  næsten  alle  på  samme 
måde.  Du  vil  få  fire  mænd,  og  med  den  første  vil  da 
blive  gift,  mener  jeg,  ikke  efter  dit  hjertens  ønske,  dt 
du  nemlig  bar  hint  hovedtöj,  som  tyktes  dig  at  klæde 
dig  ilde ;  du  vil  derfor  lidet  elske  ham,  og  at  du  tog 
hovedtojet  af  og  kastede  det  i  vandet,  vil  sige,  at  do  for- 
lader ham,  thi  man  siger  så  om  dem,  der  kaste  deres 
ejendomme  bort,  uden  at  få  noget  derfor,  at  de  kiste 
dem  i  vandet.      Ved  den  anden  drom  tyktes  du  at  haye 


')  det  er:  blive  bestandig  mere  betydningsfulde.  I  udgaven  er  her 
en  falsk  læsemåde :  eigi  fara  vel  {>nr  draumarnir  istedenfor:  eigi 
fara  i  þurð  draumarnir.  G.  V. 


en  sølvring',  det  belyder,  al  du  bliver  gift  med  en  andeo 
anseelig  mand,  som  du  vil  holde  meget  af,  men  kun  eje 
en  kort  stund,  og  jeg  vil  ikke  forundre  mig,  om  du  mister 
ham  derved,  at  han  drukner.  I  følge  din  tredie  drðm, 
da  du  havde  en  guldring  på  hånden,  vil  du  få  en  tredie 
mand,  der  dog  ikke  vil  forekomme  dig  så  meget  mere 
værd,  som  dette  malm  er  sjeldnere  og  dyrebarere  end 
sølv;  men  det  bæres  mig  for,  at  en  trosforandring  da 
vil  finde  sted,  og  din  husbonde  vil  antage  den  tro,  som 
vi  holde  for  meget  bedre  og  ædlere;  men  at  dig  tyktes 
at  ringen  sprang  itu  ved  din  uagtsomhed,  og  at  du  så 
blod  komme  ud  af  stykkerne,  det  betyder,  at  din  hus- 
bonde bliver  dræbt,  og  du  vil  da  tydelig  se  den  brist, 
som  har  været  ved  dette  giftermål.  Hvad  endelig«,  sagde 
han,  »din  Qerde  dröm  angår,  da  du  på  hovedet  havde 
en  guldhjelm  besat  med  ædelstene,  og  som  var  tung  for 
dig  at  bære,  det  betyder  at  din  fjerde  mand  vil  være  en 
stor  høvding,  der  vil  bære  en  skrækkens  hjelm  over  dig; 
og  at  du  tyktes,  den  styrtede  ud  i  Hvamsfjorden,  betyder 
at  han  vil  hitte  denne  fjord  i  sine  sidste  dage.  Mere  vil 
jpg  ikke  sige  om  denne  dröm«.  Imedens  drðmmene 
blev  rådte,  sad  Gudrun  ganske  blodrød,  og  talte  ikke  et 
ord,  forend  Gest  var  færdig.  Da  sagde  hun:  >Du  kunde 
have  fundet  en  smukkere  udtydning  i  denne  sag,  hvis 
jeg  havde  ledet  dig  derpå;  men  hav  alligevel  tak,  fordi 
do  bar  tydet  mine  drðmme;  meget  er  at  belænke,  hvis 
alt  dette  skal  gå  for  sig^)«.  Hun  bød  derpå  Gest  på  ny, 
at  han  skulde  blive  der  dagen  over,  da  Osvif  vilde  have 
meget  at  tale  med  ham  om;  men  han  svarede,  at  han 
vilde  ride,  som  han  havde  bestemt,  bad  hende  hilse  sin 
fader,  og  sige  ham  disse  hans  ord,  at  komme  vilde  den 


'}  denne  udsigt  over  Gudruns  tilkommende  skæbae  har  i  tanke  og 
enda  udtryk,  stor  lighed  med  digtet  Griplsspå;  man  kunde  enda 
formode,  at  begge  dele  hidrørte  fra  samme  kilde.         G.  V. 


ÜH 


M  tige  halff,  t^  r4 

traf  hMMilii.  tili 

firif».  Gcsttakkeárhu 

de  bfvc   «ifr  k« 

ii  i^  mdiMii 

H  der  fviüe 

•3tar  fiii^  ham  på  «ej 

li  «.S3É&.    5jatu;;anpiirs3»  UMe  &  ixret  aJe  ai  sfMUDf ; 

.hoj)'  äMDKT  «ir^suMe  je«fB.  n«»  4er  vans  oeså  auaee 

lüA^   n.  ir  aoiirif  örieB.      I>a   oa   flokkeo 

i^araa  k  liiii«  «9  af  vandet  o< 

ik^  'or^   i;asi«  rmw^As,    ä  msc  «c  OUf  lom  ridende 

M.  i«^  ^«jTafxfertiK  -^  samii  iie  ibik  Mini,  m spontc 

,*iau   iv^fT  i.ar-sa  sm  ae  i«ur  bil«  ?  Olaf  lisle  på  hier 

:scr  iKH  ruuKX   m  st  ^if^i^    «c  as^aie  deai  alle,  «es 

^arf  akt     nifa  wr  isve  saoi|K  Muare  «om  Bcnd,  der 

^^sn?  wiflotf    m  A   ssMci.    ic   saAr  få.  %Areddea  to 

karau.      i«>t.  Ben«   kw .    x   ÄB    tsade   keade  OUb 

ðnniivtra«    Mt^  iisis«  XBsaiL     «iUe  Mes  frvnd«,  Mfde 

.'ta.    ^OierwaiDta'  Kat  oa  laMC.  ae  Ä  Us  keade  BCtd, 

s/w  OL  aur-it  vr  ur  ^«l.    w  nar  so.  kvAen  af  dine 
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barn  og  sagde:  »Uvorledes  kan  det  være,  fader,  at  du 
udgyder  tårer?«  Gest  svarede:  »IJoyttigt  er  det  at  tale 
derom,  men  jeg  nænner  ikke  at  tie  med  det,  som  vil 
indtræffe  i  din  levetid:  det  vil  ikke  komme  mig  uventet, 
bvift  Bolle  står  over  Kjartans  hovedhår^),  og  vinder  tillige 
sig  selv  hovedbane;  og  ilde  er  det  at  vide  dette  om 
så  herlige  mænd«.  Derpå  rede  de  til  tings,  hvor  alt  løb 
roligt  af. 

34.    Om  Gudruns  giftermål  med  Thorvald. 

Thorvald,  en  son  af  Haldor  Garpsdals-Gode,  boede  i 
Garpsdalen^)  i  Gilsfjorden,  og  var  en  rig  mand,  men  ikke 
modig  af  sig.  Han  bejlede  til  Gudrun  Osvifsdatter  på  al- 
tinget, da  hun  var  femten  år  gammel^).  Frieriet  blev 
vel  optaget,  men  Osvif  bemærkede  dog,  at  deres  kår  ikke 
▼are  ens,  hvortil  Thorvald  svarede  mildt,  at  han  beilede 
til  kvinden,  ikke  til  penge.  Gudrun  blev  derpå  fæstet  til 
Thorvald.  Osvif  bestemte  betingelserne,  deriblandt,  at 
Gudrun  skulde  ene  råde  for  deres  gods,  såsnart  de  kom 
i  én  seng,  og  eje  hælvten  af  alt,  hvad  «nten  deres  sam- 
liv varede  kort  eller  længe;  hendens  mand  skulde  også 
købe  hende  smykker,  så  at  ingen  kone  af  samme  kår 
havde  dem  bedre,  og  ligefuldt  skulde  han  holde  sin  hus- 
holdning vedlige.  Herpå  rede  de  hjem  fra  tinget;  men 
Gudrun  blev  ikke  spurgt  i  den  sag,  hvorover  hun  var 
mísfomöjet,  skönt  alt  dog  løb  roligt  af.  Brylluppet  stod 
i  Garpsdal  i  tvemåneden^).  Gudrun  holdt  ikke  meget  af 
Thorvald,  og  med  smykkerne  var  det  en  vanskelig  sag, 
thi  der  vare  ingen  så  store  i  Veslfjordene,  at  Gudrun  jo 


*)  ser  hans  hoved  for  sine  fødder,  eller  bliver  hans  banemand. 
'i  en  piæstegård  på  fjordens  nordlige  side;  om  navnets  oprindelse 

fortælles  i  Gullthores  saga. 
»)  henved  989. 

*)  September  måned,  den  femte  måned  i  sommeren. 

12 


Forlælliitg  om   Laidæleme. 


h  dem,  og  købte  haQ  dem  ikke,  hvor  dyre  de  end 

\h  gik  óiil  pä  fjendskab  les.    Thord  ÍDguPden  søgte 

L'    med   Thorvald   og  Gudruo,    og  var   der   læoge, 

kom  megen   snak    i  omløb   om   hans  og  Oudrtins 

led.     Elngani^  bud  GudruQ  Thorvald  at  kobe  heade 

^kke;  men  ban  svarede  hende,  at  hun  var  umåde- 

[ine  foriiringer,  og  gav  heade  en  kindhesL  Da  sagde 

i:   »Du  bar  du  givet  mig  det,  som  vi  kvinder  sætte 

pris  på,  en  smuk  ansigtsfarve,    men  du  har  og&á 

lig,   at  jeg  ikke  skal  Taldc  dig  besværlig  med  miae 

Iffl,     Den    samme   aften    kom  Thord   der      Gudrun 

le  barn  denne  hånlige   behfindljng,   og  spurgte  ham 

]des  hun  skulde  gengælde  det?  Tbord   smilede,  og 

tDet  ved  jeg   gode  råd  for;   sy   ham    en   skjorte 

len  aä  stor   åbning,  at  du    derved    kan  have   grund 

ijsmisse^)  og  erklær  dig  sú  skilt  ved  ham».    Gudrun 

[idle  intet  derimod;   og  samme  forår  erklærede  hun 

ill  fra  Thorvald,    og   drog   hjem   til  Lauge.     Derpå 
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fra  Syderøeroe,  meget  troldkyodige  og  store  seidmænd. 
Halsten  Gode  tog  imod  dem,  og  lod  dem  nedsætte  sig  på 
gården  Urde  på  Skalmamæs,  men  de  vare  kun  slette  naboer. 
Denne  sommer  sejlede  Gest  til  Sørbæ,  som  han 
plejede;  han  gæstede  på  Hol,  hvor  svogrene,  som  sæd- 
vanlig, lånte  ham  heste.  Thord  Ingunsen  var  i  følge  med 
Gest,  og  kom  til  Lauge  i  Sælingsdal.  Gudrun  Osvifs- 
datter  red  til  tings,  og  hende  fulgte  Thord  Ingunsen. 
En  dag,  da  de  rede  over  Blåskovshede ,  da  det  var  godt 
vejr,  sagde  Gudrun:  »Er  det  sandt,  Thord,  at  din  kone 
Aude  går  jævnlig  med  brog  (benklæder)  med  bagstykker 
i  og  hosebånd  viklede  om  læggene  helt  ned  til  ankelen«? 
Han  svarede,  at  det  havde  han  ikke  mærket.  »Så  er  der 
vel  ikke  stort  om«,  sagde  Gudrun,  »når  du  ikke  veddet; 
men  hvorfor  kalde  de  hende  da  Brog-Aude«?  Thord 
svarede,  at  det  var  et  navn,  hun  i  kort  tid  måtte  have 
båret.  »Men  hun  vil  dog«,  sagde  Gudrun,  »komme  til 
at  bære  det  længe«.  Derefter  kom  man  til  tings,  hvor 
der  intet  mærkeligt  forefaldt.  Thord  var  længe  i  Gests 
bod,  og  talte  jævnlig  med  Gudrun.  En  dag  spurgte  han 
hende,  hvad  en  kone  udsatte  sig  for,  hvis  hun  gik  med 
brog  som  karlfolk?  »Hun  lider  samme  straf«,  sagde  Gud- 
run, »som  en  mand,  hvis  han  bærer  skjorte  med  så  stor 
åbning,  at  hans  brystvorter  blottes  ^) ;  begge  dele  er  gyl- 
dig grund  til  skilsmisse«.  Da  sagde  Thord:  »Hvad  råder 
du  mig?  skal  jeg  erklære  mig  skilt  fra  Aude  her  på  tin- 
get eller  hjemme  i  herredet  med  flere  mænds  under- 
støttelse; thi  de,  som  ville  finde  sig  fornærmede  herved, 
ere  stolte  mænd«.  Gudrun  svarede  en  stund  senere: 
»Fejg  mands  sag  skydes  ud  til  aften«.  Da  sprang  Thord 
strax  op,  og  gik  til  lovbjerget,  kaldte  vidner,  og  erklærede 


1)  således  lyde  virkelig  lovens  ord. 

12» 


Fort  ætling   om  Lftxdæleme« 


lü  dem,  og  købte  han  dem  ikke,  hvo 
1;\  gik  del  på  fjendskab  løs.    Thofí 
;    mtd   Thorvald   og  Gudrun,    ov 
kom  megen   snak    i  omløb    o^i^ 
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hav  nu  to  heste  sadl(!de  når  folk  gå  til  sen^s*.  Fåre- 
hyrden gjorde  efter  hendes  befaling,  og  noget  for  solbjærg 
steg  Aude  til  hest,  og  da  var  hun  tilvisse  klædt  i  brog. 
Fårehyrden  red  på  den  ene  hest,  og  kunde  næppe  følge 
hende,  så  fast  red  hun  til;  hun  red  sonder  over  Sæling- 
dalshede,  og  stansede  ikke  forend  ved  tungærdet  på 
Lauge,  der  steg  hun  af  hesten,  og  befalede  fårehyrden 
at  passe  på  hestene  medens  hun  gik  ind.  Hun  gik  til 
dören,  ind  og  hen  til  den  alkove,  hvori  Thord  lå  og  sov. 
Dðren  var  lukket  til,  men  skaden  var  ikke  for;  Thord 
sov  med  ansigtet  i  vejret.  Hun  vakte  ham,  men  han 
drejede  sig  om  på  siden,  da  han  så,  at  der  var  nogen 
kommen.  Bun  trak  da  et  kort  sværd,  og  hug  til  Thord, 
og  gav  ham  store  sår,  dels  på  den  höjre  hånd  og  dels 
i  brystet;  og  hun  hug  så  hårdt  til,  at  sværdet  blev  siddende 
i  sengen.  Derpå  gik  hun  bort,  hen  til  sin  hest,  sprang 
op  på  den,  og  red  bort.  Thord  vilde  springe  op,  da  han 
blev  såret,  men  kunde  ikke,  da  han  blev  mødig  af  blod- 
tabet. Herved  vågnede  Osvif,  og  spurgte,  hvad  der  var 
på  færde?  men  Thord  svarede,  at  han  var  bleven  såret. 
Osvif  spurgte,  om  han  vidste  hvem  der  havde  gjort  det? 
og  stod  op,  og  forband  hans  sår.  Thord  svarede,  at  han 
formodede,  Aude  havde  gjort  det.  Osvif  bød  sig  da  til 
at  ride  efter  hende,  thi  hun  havde  nok  kun  få  mænd  med 
sig,  så  man  vilde  kunne  få  hende  straffet;  men  Thord 
modsatte  sig,  og  sagde,  hun  havde  ikke  gjort  andet,  end 
hvad  hun  burde.  Aude  kom  hjem  ved  solens  opgang, 
hvorpå  bredrene  spurgte  hende,  hvor  hun  havde  været 
henne?  Hun  svarede,  at  hun  havde  været  på  Lauge,  og 
fortalte  hvad  der  var  forefaldet.  De  syntes  godt  derom, 
men  mente,  at  hun  ikke  havde  gjort  nok  af  deL  Thord 
lå  længe  af  sine  sår;  de  på  brystet  lægedes,  men  hånden 
vilde  ikke  komme  sig. 

Om  vinteren  var  det  nu  roligt,  men  om  foråret  kom 
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Thords  moder  Ingan  fra  Skalmarnæs,  og  han  tog  vel 
imod  hende.  Bon  sagde,  at  hun  vilde  give  sig  under 
Thords  beskyttelse,  thi  Kotkel  forulempede  hende  med 
plyndring  og  trolddom,  og  havde  megen  hjælp  af  Balsten 
Gode.  Thord  påtog  sig  strax  denne  sag,  og  sagde,  at 
han  skulde  få  ret  over  tyvene,  selv  om  Balsten  var  deri- 
mod; og  han  gjorde  sig  strax  færdig  selvtiende  at  drage 
afsted.  Ingun  drog  også  med  ham;  han  havde  en  ferge 
fra  Tjaldenæs  ^),  og  sejlede  til  Skalmarnæs.  Alle  de  løsere, 
hans  moder  havde  der,  lod  han  fere  til  skiha,  men  lårene 
skulde  drives  langs  med  stranden.  Thord  kom  til  Kotkels 
gård,  men  dennes  sönner  vare  ikke  hjemme:  Han  stcv- 
nede  da  Kotkel ,  Grima  og  deres  sönner  for  tyveri  og 
trolddom ,  og  fordrede  skovgangsstraf  over  dem;  han 
stævnede  sagen  til  altinget,  og  gik  så  atter  ombord.  Da 
kom  Balbjðrn  og  Stigande  hjem,  medens  Thord  endnu 
ikke  var  kommen  langt  fra  land.  De  bleve  rasende,  da 
de  hørte  hvad  der  var  forefaldet,  og  sagde,  at  ingen  endnu 
havde  vovet  sig  i  åbenbar  slrid  med  dem.  Derpå  lod 
Kotkel  göre  et  stor  seidhjald,  hvilket  de  alle  stege  op  pi, 
og  kvade  deres  galdresange.  Da  opkom  et  svart  uvejr; 
og  Thord  Ingunsen  og  hans  ledsagere  mærkede  snart, 
at  vejret  var  gjort  imod  ham.  Skibet  blev  dreven  vester 
for  Skalmarnæs.  Thord  viste  megen  raskhed,  og  folk 
på  landet  så,  hvorledes  han  kastede  alle  tunge  ting,  und- 
tagen menneskene  overbord,  og  de  ventede,  at  han  snart 
vilde  komme  til  land,  da  han  allerede  var  kommen  over 
de  farligste  skær.  Men  nu  rejste  sig  kort  fra  land  en 
sådan  beige,  at  ingen  kunde  mindes  at  have  set  dens 
lige,  hvilken  slog  skibet  således,  at  det  vendte  kelen  i 
vejret.     Thord   druknede    med   alle  hans   ledsagere'),  og 

M  en  gård  I  Serbæ. 
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skibet  blev  splittet  ad;  ligene  dreve   til  land  på  et  sted, 
som  siden  kaldtes  Höjsnæs. 

36.    Om  Kotkel  og  Grima. 

Denne  tidende  spurgtes  vide,  og  blev  ilde  omtalt; 
det  tyktes  en  ulivssag,  hvo  der  således  øvede  trolddom 
som  Kotkel  og  hans  slægt.  Gudrun  sørgede  meget  over 
Thords  død;  hun  var  frugtsommelig  og  allerede  langt 
henne  i  Bit  svangerskab;  hun  fødte  en  son,  som  blev 
vadnet  og  kaldet  Thord. 

På  denne  tid  boede  Snorre  Gode  på  Helgefjeld;  h^n 
var  Osvifs  frænde  og  ven,  og  af  ham  havde  Gudrun  og 
hendes  slægt  megen  hjælp.  Snorre  kom  til  gæstebud  hos 
dem,  hvor  Gudrun  da  klagede  sin  nød  for  ham,  og  han 
lovede  at  yde  hende  hjælp  i  hendes  sag,  samt  tilbød  at 
fostre  hendes  son,  for  at  trøste  hende.  Dette  tilbud  modtog 
Gudrun,  og  sagde,  nt  hun  vilde  betro  sig  til  ham.  Denne 
Thord  blev  kaldt  Kat,  og  var  fader  til  Stuf  Skald^). 
Derefter  rejste  Gest  Odleifsen  til  Halsten  Gode,  og  fore- 
lagde ham  tvende  vilkår,  at  han  skulde  jage  disse  trold- 
mænd bort,  ellers  vilde  han  dræbe  dem.  Halsten  be- 
tænkte sig  længe,  og  befalede  dem  at  drage  bort,  og 
ikke  at  opholde  sig  vesten  for  Daleheden.  Kotkel  dro^ 
da  bort  med  sin  familie,  og  havde  kun  fire  stodheste 
med  sig;  hingsten  var  sort,  stor  og  smuk  og  øvet  i  kamp. 
Om  deres  rejse  fortælles  intet,  forend  de  kom  til  Thorleik 
Höskuldsen  påKamsnæs;  han  falede  på  hestene,  thi  han 
så  det  var  kostetige  dyr,  hvorpå  Kotkel  sagde:  »Jeg  vil 
give  dig  det  kår,  tag  hestene,  men  giv  mig  en  bopæl 
her  i  nærheden  af  dig«  I  Thorleik  svarede:  >Så  blive 
hestene  nok  dyre,  thi  jeg  har  spurgt,  at  man  har  meget 
imod  jer  her  i  herredet«.     De  taledes  nu  videre  ved,  og 
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enden  blev,  at  Thorleik  tog  mod  heetene,  og  gav  Kotkd 
bolig  på  Leidolfstad  i  Laxådal;  ban  forsynede  dem  også 
med  kvæg.  Dette  spurgte  Laugemændene ,  og  Osvifs 
sönner  vilde  strax  i  færd  med  Kotkel  og  hans  sðQoer; 
men  Osvif  mente,  at  man  skulde  overlægge  sagen  med 
Snorre  Gode,  og  overlade  det  til  andre ;  tbi  det  vilde  ikke 
vare  længe,  f5rend  Kotkels  naboer  vilde  få  ny  sager 
med  dem,  og  det  vilde,  som  fortjent  var,  mest  blive  til 
men  for  Thorleik,  som  snart  vilde  tabe  sine  veoners 
gunst.  »Men  derfor«,  sagde  han,  »vil  jeg  ikke  hindre 
eder  i,  at  tilf&je  Kotkel  al  den  men,  I  lyster,  hvis  ikke 
andre,  for  tre  Ar  ere  omme ,  enten  have  jaget  dem  fn 
herredet,  eller  taget  dem  af  dage«.  Dette  bifkldt  Godmn 
og  hendes  brødre.  Kotkel  og  hans  familie  toge  sig  ikke 
meget  for,  men  de  behevede  dog  ikke  at  købe  hverken 
hø  eller  mad;  ingen  der  i  bygden  holdt  af  dem,  men  de 
trøstede  sig  ikke  til  at  handle  ilde  med  dem  for  Tbor- 
leiks  skyld. 

37.  Om  Thorleik  og  Hrut. 
Det  hændte  sig  en  sommer  på  tinget,  da  Thorleik  sad 
i  sin  bod,  at  der  gik  en  boj  mand  ind  i  boden,  og  hil- 
sede  Thorleik,  der  takkede,  og  spurgte,  hvem  han  var? 
Manden  svarede,  han  hed  Eldgrim  og  boede  i  BorgeQord 
på  garden  Eldgrimstad,  hvilken  gård  ligger  i  den  siden 
såkaldte  Grimsdal.  Thorleik  sagde,  at  han  havde  hørt 
tale  om  ham,  at  han  var  ingen  fejg  mand.  Eldgrim  sagde: 
»Det  er  mit  ærende  hid,  at  jeg  vil  købe  de  kostelige 
stodheste  af  dig,  som  Kotkel  gav  dig  i  sommer«.  Thor- 
leik svarede,  at  de  vare  ikke  fal.  Eldgrim  vedblev:  iJeg 
byder  dig  ligeså  mange  heste  for  dem,  og  ligeså  meget 
i  penge,  så  at  mange  ville  mene,  at  mit  tilbud  er  den 
dobbelte  værd«.  Men  Thorleik  svarede:  «Jeg  er  ingen 
pranger;  disse  heste  får  du  aldrig,  om  du  så  byder  mig 
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den  tredobbelte  værd«.  Eldgrim  sagde :  »Det  erikkelójet, 
at  du  er  en  stor  og  egensindig  mand;  jeg  vil  nu  ønske^ 
at  du  må  få  mindre  for  dem,  end  jeg  har  budet,  og  ikke 
desmindre  miste  dcmt.  Ved  disse  ord  blev  Thorieik 
meget  rød,  og  sagde:  »Du  kommer  til  at  anstrænge  dig, 
Eldgrim,  hvis  du  skal  kuge  mig  hestene  af«.  Eldgrim 
svarede:  »Du  holder  det  vistnok  for  urimeligt,  at  du 
skulde  bukke  under  for  mig,  men  i  sommer  vil  jeg  fare 
hen  at  se  på  hestene,  og  det  vil  da  vise  sig,  hvem  der 
så  skal  eje  dem«.  »Gör  som  du  siger«,  sagde  Thorieik, 
»men  mød  mig  med  lige  styrke«.  Folk  droge  så  hjem 
fra  tinget,  og  der  hørtes  intet  videre  herom,  for  en  morgen 
tidlig  på  Hrutstad  en  mand  hos  HrutHerjolfsen,  som  var  gået 
ud  og  igen  kom  ind,  daHrut  spurgte  ham  om  lidende,  fortalte, 
at  han  havde  set  en  mand  ride  på  den  anden  side  af  vedlerne 
hen  til  det  sted,  hvor  Thorleiks  heste  vare;  der  steg  han  af, 
ogt  og  fat  på  hestene.  Hrut  spurgte,  hvor  hestene  da  vare? 
Huskarlen  svarede,  at  de  havde  valgt  sig  gode  græsgange, 
thi  de  stode  nede  på  Hruts  eng  neden  for  gærdet.  »Nu 
det  er  sandt«,  sagde  Brut,  »at  min  frænde  Thorieik  tager 
det  ikke  så  nöje  med  græsgangene,  men  det  er  dog 
næppe  efter  hans  foranstaltning  at  hestene  ere  drevne 
bort«.  Derpå  sprang  Hrut  op,  som  han  var,  i  skjorte 
og  linnede  brog,  kastede  en  grå  kappe  over  sig,  og  tog 
det  guldbeslagne  bryntrold  M,  som  kong  Harald  havde 
givet  ham,  i  hånden.  Han  gik  noget  rask  ud,  og  så,  at 
en  mand  nedenfor  gærdet  drev  Thorleiks  heste  bort;  han 
gik  imod  ham,  og  så,  at  det  var  Eldgrim.  Hrut  hilste 
ham,  men  Eldgrim  svarede  koldt.  »Hvor  skulle  hestene 
hen?«  spurgte  Hrut,  og  Eldgrim  svarede:  »Det  vil  jeg 
ikke  skjule  for  dig,  skönt  jeg  kender  dit  slægtskab  med 
Thorieik;  jeg  er  nu  kommen  for  at  hente  hestene,  så  at 
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ban  aldrig  skal  få  dem  mere,  og  har  opfyldt  hvad  jeg 
lovede  ham  pä  tinget,  at  Jeg  ikke  skulde  have  maoge 
folk  med  mig,  for  al  tage  dem«.  Brut  svarede:  »Det  er 
ingen  heltedåd,  at  tage  hans  heste,  medens  han  ligger 
i  sin  seng  og  sover;  vil  du  holde  dit  løfte,  så  må  du  op- 
søge ham,  fßrend  du  rider  med  hestene  ud  af  herredeti. 
Eldgrim  sagde:  »Var  du  Thorleik  ad,  om  du  vil,  thi  da 
kan  se,  at  da  jeg  drog  hjemmefra,  tænkte  jeg  at  stade 
sammen  med  ham«;  og  i  det  samme  rystede  han  krog- 
spydet, som  han  havde  i  hånden;  han  havde  også  hjelm 
på  hovedet,  var  gjordet  med  sværd,  havde  slyold  på  siden 
og  var  iført  brynie.  Brut  sagde:  »Beller  vil  jeg  bsre 
mig  anderledes  ad,  end  fare  til  Kamsnæs,  thi  jeg  er  no- 
get tung  tilfods;  men  jeg  vil  ikke  se  på,  at  der  ranes 
fra  Thorleik ,  når  jeg  kan  forebygge  det ,  skönt  det  står 
ikke  ret  godt  til  med  vort  frændskab«.  »I)u  tænker  dog 
vel  ikke,  at  tage  hestene  fra  mig«?  sagde  Eldgrim.  »Jeg 
vil  give  dig  andre  stodheste«,  svarede  Brut,  »for  at  da 
skal  lade  disse  løs,  skönt  de  erc  ikke  så  gode,  som  disser. 
»Det  er  smukt  af  dig,  Brut«,  sagde  Eldgrim;  »men  na 
da  jeg  engang  har  fået  Thorleiks  heste  i  min  magt,  skal 
du  ikke  plukke  dem  fra  mig  hverken  ved  bestikkelser 
eller  løfter«.  »Så  frygter  jeg  for«,  sagde  Brut,  »at  du 
kårer  den  del,  der  vil  blive  til  skade  for  os  begge». 
Eldgrim  vilde  nu  ride  bort,  og  drev  hestene  frem;  men 
da  Brut  så  det,  løftede  han  sit  bryntrold,  og  satte  del 
imellem  skuldrene  på  Eldgrim ,  så  at  brynien  brast,  og 
øxen  gik  ud  ved  brystet;  Eldgrim  faldt  død  ned  af  hesten. 
Derpå  tildækkede  Brut  hans  lig,  og  red  ned  til  Kamsoss, 
hvor  han  fortalte  Thorleik  denne  tidende.  Ban  blev  vred 
derover,  og  mente,  at  der  ved  denne  tiltragelse  var  til- 
föjet  ham  megen  foragt,  hvorimod  Brut  tyktes,  at  ba?e 
vist  ham  meget  venskab.  Thorleik  sagde,  at  både  havde 
ban  båret  sig  ilde  ad,   og   heller   ikke  vilde  der  komne 
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noget  godt  ud  deraf,  hvortil  Hrut  svarede,  at  han  kunde 
nu  göre  hvad  han  vilde;  og  de  skiltes  i  uvenskab.  Urut 
var  firsindstyve  år  gammel,  da  han  dræbte  Eldgrim,  og 
hans  anseelse  voxte  ved  denoe  gerning;  men  dette  tjente 
ikke  til  at  forhöje  den  i  Thorleiks  öjne,  der  mente,  at 
han  nok  selv  skulde  have  fået  bugt  med  Eldgrim,  hvis 
han  havde  truííet  sammen  med  ham. 

Thorleik  begav  sig  nu  til  sine  landsæder  (fæstere) 
Kotkel  og  Grima,  og  bad  dem  göre  noget,  som  kunde 
blive  Hrut  til  forhånelse;  og  de  vare  strax  villige  dertil. 
Kort  efler  droge  de  hjemmefra,  Kotkel,  Grima  og  dere& 
Bonner;  det  var  om  natten;  de  toge  hen  til  Hruts  gård, 
og  anrettede  der  en  stor  seid;  men  da  de  begyndte  på 
trolddomssangen,  kunde  de,  som  vare  inde  i  huset,  ikke 
ret  forstå,  hvad  det  skulde  blive  til,  men  fager  at  høre 
var  sangen.  Hrut  alene  kente  melodien,  og  befalede,  at 
ingen  måtte  se  ud  den  nat,  og  at  hver  skulde  holde  sig 
så  vågen,  han  kunde,  da  vilde  det  ikke  skade  dem.  Ikke 
desmindre  faldt  de  alle  i  sövn;  Hrut  var  længst  vågen, 
men  sov  dog  ind.  Hruts  son,  Kåre,  der  den  gang  var 
tolv  år  gammel,  en  af  de  vakreste  af  hans  sönner,  og 
særdeles  afholdt  af  faderen,  kunde  næsten  slet  ingen  ro 
få,  thi  trolddommen  galdt  især  ham;  han  sprang  op,  og 
så  ud,  gik  henimod  seiden,  og  faldt  strax  død  ned.  Hrut 
vågnede  om  morgenen  samt  hans  hjemmemænd,  og  sav- 
nede sin  son,  som  man  fandt  liggende  død  kort  fra  dören. 
Dette  voldte  Hrut  megen  sorg,  og  han  lod  kaste  höj  ef- 
ter Kåre.  Derpå  red  han  hen  til  Olaf  Höskuldsen,  og 
fortalte  ham  denne  Udende;  Olaf  blev  meget  forbitlret, 
og  sagde,  at  det  var  en  stor  ubetænksomhed,  at  de  havde 
ladet  slige  ildgerningsmænd  bo  i  deres  nabolag,  samt  at 
Thorleik  i  sin  strid  med  Urut  havde  begået  megen  uret, 
dog  vel  mere,  end  han  egenlig  havde  haft  i  sinde.  Der- 
på sagde  Olaf,  at  de   strax  skulde   dræbe  Kotkel,   hans 


Fortal  liof  oo 


Mi  Imnf  MVnn^ff   skðnl   det  du   tit  ^H  iBk   OW 
l(r«t   Krf  Avr   fii^   da  med   femteo   matf  lAfled;  am 
[Mi^ti  M  (»fftitl  kommt*  ridenrie  lu  ^m  ^li^  ffpfløat 
«bin    f;Kin)li^   op   i   fjeldet      Der  iår«  Britta 
|s4^ii»i>}f  ft^bcn,  Ofí  en  bæjg  drages  oicrk^shtfw^ 
^Vt^  bkv<^  »imx  )»aU<'  til  nt  bevogt«  bsn,  attdÉB*4i 
.   »^te  efler  kolki*!   of?  Grima.     Uiss«  Urfe  «nte 
imellem    tl^mbadal    og    Luådal,    ki«r  «fe 
it\jH  (vi:  en  d>s  rrjort  over  dem,  sm  laUð 
luex'ftr^U'^.     Sti^antie  flygtede  over  halsen  til  Bojib* 
\k\f:  twMk  atm   der  nd   »T  syne.     ilalbjom   lofe  Brvl 
L\n3i  «(Mner,   of   Utle   ham  ud  på  søen,   d«  d<r  wt 
|ve  ud  fri  tind,    to^ro  de  hælben  nf  hans  hoTed,  og 
ham  eti  M^^n  om  haist^n.    Da  kastede  Halbjöm  sine 
h»d^  *\^e  mi^d  Undrt«  o^i  safjde  :   «Del  var  en  ohkkfs- 
Uft  \i  frTTiHler  kom  Ul  Kam.snæs,    og  fík  med  Tho^ 
|M  i;\Ve;  ly  del  <»n5ker  je^*,  t^afide  han,    »at  Thor- 
Jer  ikKe   fra  nu    ar  ^kal  TÄ  glade  dage,   og  at  a)le, 
srUe  n?  i  hM>s  mm,  der  skulle  finde  et  tungt  sæde<; 
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i  Laxådal;  Olaf  svarede  nemlig:  »Det  vil  dog  ikke  be- 
komme dig  vel,  at  gå  Thorleik  nærmere  på  klingen,  end 
jeg  vil  tillade;  ellers  er  det  at  befrygte,  at  boj  og  dal 
støde  sammenø.  Hrut  indså  da  nok,  at  derved  intet  var 
at  göre;  han  drog  hjem,  men  var  dog  meget  misfornöjet. 
Imidlertid  blev  dog  alting  roligt  dette  halvår. 

38.    Om  Stigande,  og  Thorlelks  udenlandsrejse. 

Dvad  Stigande  angår,  da  blev  han  en  af  de  farligste 
stimænd.  Der  boede  i  Hundadalen  en  mand,  ved  navn 
Thord,  en  rig  mand,  men  just  ingen  helt.  Det  hændte 
sig  om  sommeren  i  Hundadalen,  at  kvæget  vantrivedes 
og  gav  mindre  mælk  end  ellers;  men  kvinden,  som  vog- 
tede det,  bemærkede  man  blev  meget  rig  på  alle  slags 
kostbarheder,  og  forsvandt  ofte,  så  at  ingen  vidste,  hvor 
huD  var.  Hende  tvang  nu  Thord  Bonde  til  at  gå  til  be- 
kendelse, og  da  hun  var  bleven' ræd,  sagde  hun,  at  der 
koin  en  mand  til  hende,  en  stor  mand,  der  så  smuk  ud. 
Thord  spurgte  da,  hvor  når  denne  mand  vilde  komme  til 
hende?  og  hun  svarede,  at  hun  mente,  det  vilde  ske 
snart.  Derpå  begav  Thord  sig  til  Olaf,  og  sagde  ham, 
at  Stigande  nok  ikke  var  langt  derfra,  og  bad  ham  fare 
ned  med  sine  mænd,  for  at  gribe  ham.  Olaf  gjorde  sig 
strax  færdig,  og  drog  til  Hujidadal,  hvor  pigen  blev  ført 
til  hnm.  Han  spurgte  hende,  hvor  Stigandes  skjulested 
var?  men  hun  svarede,  hun  vidste  det  ikke.  Olaf  lovede 
hende  da  penge,  hvis  hun  kunde  bringe  Stigande  tit  dem, 
og  de  kom  tilrette  om  handelen.  Om  dagen  gik  hun  til 
sit  kvæg,  og  da  kom  Stigande  til  hende;  hun  modtog 
ham  vel,  og  tilbød  at  kæmme  hans  hår.  Han  lagde  sit 
hoved  i  hendes  skød,  og  sov  snart  ind ;  derpå  lagde  hun 


*)  biUedlig  udtryk,  hårdt  kommer  i  mod  hårdt. 
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sagte  haos  hoved  ned,  og  leb  til  Olaf,  og  sagde  dem,  at 
han  var  dér.  De  fore  da  ben  til  SUgande,  og  overlagde, 
at  det  skulde  ikke  gi  med  ham,  som  med  hans  broder 
at  han  skulde  se  adskilligt,  som  kunde  blive  dem  til  men; 
de  toge  en  bælg  og  Irak  ham  den  over  hovedet  Stigaode 
vågnede  herved,  men  satte  sig  ikke  til  modværge,  da  ber 
vare  mange  mod  en;  der  var  et  hul  på  bælgen,  soa 
Sligande  kom  til  at  se  igennem  hen  på  den  anden  side 
af  lien ;  der  var  et  fagert  stykke  land  med  frodigt  grc8, 
men  nu  var  det  ligesom  en  hvirvelvind  for  hen  ofer 
Jorden,  så  at  der  aldrig  groede  græs  siden ;  det  sted  kaldes 
nu  Brænde  (det  forbrændte  sted).  Derpå  stenede  de 
Stigande  ihjel,  og  han  blev  dyset  der.  Olaf  belönnede 
pigen  vel,  og  gav  hende  sin  frihed,  og  hun  drog  hen  til 
Hjardarholt.  üalbjörn  Slibestensöjes  lig  drev  noget  efler 
at  han  var  druknet  op  af  brændingen,  og  blev  gravet 
ned  påKnarrenæs;  han  gik  ofte  igen.  Der  var  en  mand 
ved  navn  Thorkel  Skalle,  der  boede  i  Tykkeskov  på  sin 
fædrenegård,  en  modig  og  stærk  mand.  En  aften  savnedes 
en  ko  i  Tykkeskov,  Thorkel  og  hans  huskarl  gik  od  for 
at  opsøge  den.  Solen  var  gået  ned,  men  det  var  måne- 
skin. Thorkel  stod  alene,  og  tykles  på  en  gang  i  boltet 
at  se  en  ko  for  sig,  men  det  var  Slibestensöje,  og  ingen 
ko.  De  fore  stærkt  på  hinanden,  men  Halbjöm  veg  til- 
bage, og  da  Thorkel  mindst  tænkte  derpå,  slap  han  ned 
i  jorden  af  hænderne  på  ham.  Derpå  for  Thorkel  hjem; 
huskarlen  var  kommen  hjem,  og  havde  tundet  koen.  Siden 
led  ingen  men  af  Halbjörn. 

Thorbjörn  Skrjup  var  da  død,  såvel  som  Melkorka; 
de  ligge  begge  i  gravhöj^)  i  Laxådalen,  og  deres  son  Lambe 
boede  der  efter  dem.  Han  var  en  anset  mand,  og  hafde 

>)  Mclkorkas  hój  forevises  endnu  ved  HvamsQorden  len  grdnbrioU 
der  vender  imod  nordost.  Jon  Olafsen  omtaler  den  i  forrige  årb> 
i  sin  afhandling  om  Islandske  oldtidshoje.  G.  V. 
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Qeget  gods;  han  stod  i  större  anseelse  end  hans  fader 
or  sin  moders  fi*ænders  skyld;  imellem  ham  og  Olaf 
lerskede  god  forståelse.  Således  led  nu  den  næste  vinter 
sfter  Kotkels  drab.  Om  foråret  efter  samledes  brødrene 
)laf  og  Thorleik,  og  Olaf  spurgte  denne,  om  han  vilde 
)Uve  på  sin  gård?  Thorleik  svarede  ja.  Olaf  rådte  ham 
la  til,  at  rejse  udenlands,  hvor  han  altid  vilde  gælde  for 
m  hædersmand,  hvor  han  kom  hen ,  hvorimod  der  ikke 
lunde  komme  noget  godt  ud  af,  at  han  blev  boende  i 
lærheden  af  Hrut,  der  selv  var  stærk,  og  hvis  sönner 
rare  overmodige  mænd,  og  af  striden  imellem  dem  kunde 
ler  ikke  komme  andet  end  ubehagelighed  for  Olaf.  Thor- 
leik svarede,  at  mod  Brut  og  hans  sönner  kunde  han 
vel  stå  sig,  for  deres  skyld  vilde  han  ikke  forlade  landet, 
men  når  hans  frænde  Olaf  anså  det  for  tjenligt,  vilde 
ban  følge  hans  råd,  ved  hvilket  han  havde  befundet  sig 
vel,  da  han  sidst  var  udenlands;  »og  jeg  ved«,  sagde 
ban,  »at  du  vil  sørge  for  min  son  Bolle,  der  ligger  mig 
mest  på  hjerte,  skönt  jeg  er  fraværende«.  »Det  gör  du 
vel  i«,  sagde  Olaf,  »at  du  opfylder  min  bon;  mod  Bolle 
skal  jeg  vise  mig  herefter,  som  hidtil,  og  behandle  ham 
som  mine  egne  sönner«.  Derpå  skiltes  brødrene  ad  med 
megen  kærlighed;  Thorleik  solgte  sine  jorder,  og  anvendte 
pengene  til  sin  udenlandsrejse;  han  købte  et  skib,  der 
stod  oppe  på  Dagverdnæs,  og  da  han  var  færdig,  gik  han 
ombord  med  sin  kone  og  andre  slægtninge.  Efter  en 
lykkelig  overfart  kom  de  til  Norge  om  høsten;  derfra 
drog  han  ned  til  Danmark,  thi  han  havde  ikke  lyst  til 
at  blive  i  Norge,  hvor  hans  frænder  og  venner  dels  vare 
døde,  dels  fordrevne  fra  landet ;  derefter  tog  han  til  Got- 
land. De  fleste  sige,  at  Thorleik  ikke  opnåede  nogen 
höj  alder,  men  han  holdtes  dog  for  en  hædersmand,  så- 
længe han  levede.  Hermed  ende  vi  fortællingen  om 
Thorleik. 
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39.    Om  Kjartan  og  Bolle. 

Der  blev  den  gang  jæ^nligen  i  Bredefjordsdale  talt 
om  stridighederae  imellem  Hrut  og  Thorleik,  og  om  den 
fortræd  Hrut  havde  lidt  af  Kotkel  og  hans  sönner.  Da 
vendte  Osvif  sig  til  Gudrun  og  hendes  brødre,  og  bad 
dem  betænke ,  om  de  vilde  have  været  bedre  farne,  hvis 
de  selv  havde  været  udsatte  for  slige  udådsmænds  aDfald, 
som  Kotkels.  Gudrun  sagde:  »Ikke  er  den  rådløs,  fader, 
som  kan  hente  råd  hos  dig«. 

Olaf  sad  nu  på  sin  gård  med  hæder,  og  alle  hans 
sönner  vare  hjemme,  såvel  som  Bolle,  deres  fræode  og 
fostbroder.  Kjartan  var  den  mest  udmærkede  af  Olafs 
sönner;  han  og  Bolle  holdt  meget  af  hinanden,  $k  at 
Kjartan  tog  ingensteds  hen,  uden  at  Bolle  fulgte  med 
ham.  Kjartan  tog  ofte  til  Lauge  i  Sælingsdal,  og  jævnlig 
traf  det  sig,  at  Gudrun  også  var  der.  Han  holdt  meget 
af  at  tale  med  hende,  thi  hun  var  både  forstandig  og 
smuk  og  ordsnild,  og  det  var  også  den  almindelige  meniog 
at  blandt  alle,  som  den  gang  voxte  op,  passede  de  to 
bedst  for  hinanden.  Også  imellem  Olaf  og  Osvif  herskede 
meget  venskab;  de  bøde  hinanden  til  gæstebud,  og  det 
ikke  mindre  hyppig,  da  de  unge  begyndte  at  holde  af 
hinanden.  Engang  talte  Olaf  med  Kjartan ;  «jeg  ved  ikke«, 
sagde  han,  »hvoraf  det  kommer,  'at  jeg  altid  bliver  så 
nedslået,  når  du  tager  til  Lauge  og  taler  med  Gudnin; 
det  er  ikke,  fordi  jeg  jo  holder  Gudrun  for  en  fortrinlig 
kvinde,  og  anser  hende  i  alle  måder  for  et  fuldkommen 
passende  parti  for  dig,  men  det  bæres  mig  for,  skönt 
jeg  ikke  vil  spå  det,  at  det  ikke  vil  gå  os  ret  lykkelig 
med  hende«.  Kjartan  svarede,  at  han  ikke  vilde  handle 
mod  sin  faders  villie,  forsåvidt  det  stod  til  ham,  men 
han  håbede  det  vilde  gå  bedre,  end  hans  fader  tænkte. 
Han  fortsatte  sin  vante  gang  som  hidtil,  og  Bolle  tog 
altid  med  ham;  således  led  nu  det  halvår. 
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40.     Om  Asgeir  Ædekoll. 

Asgeir,  med  tilnavnet  ÆdekolP)  boede  på  gården 
Asgeirså  i  Videdalen;  han  var  en  son  af  Audun  Skokul, 
og  var  den  første  af  sin  slægt,  der  kom  til  Island.  En 
anden  af  Auduns  sönner  hed  Thorgriro  HærukolP),  han 
var  fader  til  Asmund,  der  alter  var  Gretters  fader.  As- 
geir Ædekoll  havde  fem  bom:  en  son  hed  Audun;  en 
anden  Thorvald,  hvis  datter  Dalla  blev  gift  med  biskop 
Isleif),  og  var  moder  til  biskop  Gissur  ^);  den  tredie  hed 
Kalf ;  alle  vare  de  håbefulde  mænd.  Kalf  Asgeirsen  var 
den  gang  på  rejser,  og  holdtes  for  en  dygtig  sømand. 
Asgeirs  datter  Thuride  var  gift  med  Thorkel  Kugge, 
Thord  Gellers  son.  Asgeirs  anden  datter  hed  Hrefna, 
den  smukkeste  kvinde   der  på  egnen,  og  meget  afholdt. 

Der  fortælles,  at  Kjartan  engang  tog  sig  for  at  rejse 
sonder  til  Borg  i  Borgefjord,  hvor  hans  morbroder  Thor- 
sten Egilsen  boede;  Bolle  var  med  ham,  thi  de  kunde 
ikke  undvære  hinanden.  Thorsten  tog  meget  venligt  mod 
Ejartan,  og  sagde,  at  det  vilde  være  ham  kærere,  jo 
længer  han  blev  der.  Kjartan  blev  også  en  stund  på 
Borg.  Denne  sommer  stod  der  et  skib  oppe  i  mundin- 
gen af  Gufuå;  det  tilhørte  Kalf  Asgeirsen,  der  havde  til- 
bragt vinteren  hos  Thorsten  Egilsen.  Kjartan  meddelte 
Thorsten  underhånden,  at  det  var  hans  vigtigste  ærende 
did,  at  han  vilde  købe  skib  halvt  med  Kalf,  thi  han  ag- 
tede at  drage  udenlands,  og  han  spurgte  Thorsten,  hvor- 
ledes han  syntes  om  Kalf.  Thorsten  svarede,  at  det  var 
en  brav  mand,    »og  det  er  rimeligt  frænde«,   sagde  han. 


1)  måske  eo  som  har  hår  som  ædderdun  (duiibåret,  gråhåret). 

*)  gråhårede. 

')  Islands  første  biskop  1056—1080. 

*)  biskop  1082-1118. 
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•at  'in  har  bist  tä  at  htmdít  awire  ■ands  ««der;  din 
n»js«  Yil  ibKaok  pá  aafcm  Hiae  hfiie  ■■rielig,  men  det 
lu.  b«k^vre  åmt  fnnáer^  ki^rlcdef  den  løber  af«. 
Kjarta  menU^  at  det  lide  gå  ndL  Derpå  kable  Kjar- 
taa  haln  ikA  bw  Kalf,  «e  de  stattede  teUeshandel  med 
hioaiifiea;  Ejartan  ikaåde  inMaii'  til  siibel,  når  ti  o^er 
af  $nMfrea  vare  forbi.  Xed  gaver  blev  ban  udledt  fra 
Børg^.  Ban  ag  BaOe  rede  nn  bje^.  Men  da  Olaf  er- 
farede denne  Ejartans  iwandiede  beslnining,  tyktes  barn 
vel.  at  den  var  nngcl  bnrtig  fattet,  imidlertid  vilde  han 
ikke  32tte  sig  deriaod. 

Eort  efter  red  Ejartan  til  Lange,  og  fortalte  GndroD 
om  sin  odenlandsrejse.  «Det  er  en  bastig  beslntnint, 
Ejartan •!  sagde  Gadnm^  og  iod  flere  ord  falde,  hvoraf 
han  nok  kande  nuerke,  at  det  ikke  var  heode  med.  Ban 
sagde:  «Lad  dette  ikke  mistykke  dig;  jeg  skal  se  på 
aoden  måde  at  vinde  dit  bifald«.  »Ja,  gör  det«,  sagde 
Gudnm,  »thi  jeg  skal  strai  sige  dig,  hvad  jeg  eosker«. 
Ejartan  had  heade  sige  deL  »Så  vil  jeg«,  sagde  Gudrun, 
«fare  udeolands  med  dig  i  sommer,  og  når  du  tillader 
det,  så  har  da  forsonet  mig  med  dio  overilede  beslat- 
oiog;  thi  jeg  elsker  ikke  Island,  Dår  du  er  borte«.  «Det 
kan  ikke  ske«,  sagde  Ejartan,  «dine  brødre  kunoe  ikke  stvre 
for  sig  selv,  og  dia  fader  er  gammel,  de  ere  berevedf 
al  hjælp,  når  du  tager  bort  fra  laudet;  mea  bi  på  oilg  i 
tre  år«!  Det,  sagde  Gudrun,  kuade  hun  ikke  love,  og 
således  vilde  hver  sia  vej,  og  dermed  skiltes  de  ad; 
Kjartan  red  hjem.  Om  sommerea  red  Olaf  til  iiogs; 
Ejartan  fulgtes  med  ham  fra  Hjardarholt,  og  skiltes  fra 
ham  i  Norderådai ;  derfra  red  bao  til  skibeL  Haos  fræode 
Bolle  fulgte  med  ham.  Der  vare  i  det  hele  ti  Islso- 
dere,   som  af  hengiveahed  til  Kjartan  ikke  vilde  forlade 


>j  eller  hao  fik  foræringer  Ul  afsked,  da  han  tog  bort  frm  Botf. 
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ham,  og  med  dette  følge  red  Kjartan  til  skibet.  Kalf 
Asgeirsen  modtog  dem  vel.  Kjartan  og  Bolle  havde  ad- 
skilligt gods  med  sig.  Da  nu  alt  var  færdigt,  sejlede 
de  med  god  bor  ud  af  BorgeQord,  og  kom  lykkelig  til 
Norge,  hvor  de  styrede  ind  til  Throndhjem  ^).  Her  hørte 
de,  at  der  havde  været  høvdingeskifte  i  landet;  Hagen 
Jarl  var  død,  og  kong  Olaf  Tryggvesen  kommen  isteden, 
og  hele  Norge  havde  givet  sig  i  hans  vold.  Kong  Olaf 
påbød  en  trosforandring  i  Norge,  som  mødte  adskillig 
modstand.  Kjartan  og  hans  ledsagere  lagde  med  deres 
skib  ind  til  Nidaros.  På  denne  tid  vare  der  mange  Is- 
lændere i  Norge,  og  det  ansete  mænd;  tre  skibe  lå  ved 
bryggerne,  alle  tilhørende  Islændere;  det  ene  tilhørte 
Brand  den  Gavmilde,  en  son  af  Vermund  Tborgrimsen; 
det  andet  Halfred  Vandrådeskald ;  det  tredie  to  brødre, 
Bjarne  og  Thorhal,  sönner  af  Bredå-Skegge  fra  Fljots- 
hlid.  Alle  disse  mænd  vilde  om  sommeren  have  været 
ud  til  Island,  men  kongen  havde  lagt  forbud  mod  deres 
afrejse,  fordi  de  ikke  vilde  antage  den  ny  tro.  Alle  Is- 
lænderne modtoge  Kjartan  vel,  men  især  Brand,  thi  de 
havde  kendt  hinanden  godt  for.  Nu  overlagde  Islæn- 
derne med  hinanden,  og  bleve  enige  om,  at  ville  afslå 
at  antage  den  tro,  som  kongen  påbød,  og  alle  de  for- 
hennævnte  indgik  denne  forbindelse.  Kjartan  og  hans 
medfølgere  lagde  nu  skibet  ved  bryggerne,  og  lossede, 
hvormed  de  havde  nok  at  göre.  Kong  Olaf  var  i  byen; 
han  spurgte  skibets  ankomst,  samt  at  der  vare  mange 
anseelige  mænd  ombord. 

Om  høsten  en  dag,  da  det  var  godt  vejr,  gik  folk 
ud  af  byen,  for  at  svømme  i  åen  Nid;  Kjartan  og  hans 
selskab  så  dette.  Han  sagde  da  til  de  andre,  om  de 
ikke  skulde  gå  ud  med  at  svømme,    for  at  fornöje  sig; 


')  ftommeren    96. 
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t^jorde  üeL     Der  var  »^n  mand,    som  overgik  alle 

Ire.     Da  spurgte  Kjarlau  Bolle,  om  han  ikke  vilde 

svømmestyrke    raed   deone   mand   fra   byen:    meo 

sagde   nej,    ban    mente    ikke    han   kunde    slå  sig. 

er   da   din    kappelyst    bleven   af-?    sagde  Kjartan, 

1  jeg   dau.     i>Som   du   vi;»,    sagde   Bolle,     Kjartan 

e  sig  da  ud  i  åen  og  hen  til  den  mand,    som  var 

idsle  svßiurner,    Irak   ham  ned  under  \andet,    o^ 

ham  nede  en  stund.     Derpå   lod  Kjartan  ham  i^eu 

e  op,  men  de  havde  ikke  længe  været  oppe,  rOrend 

and  griber  fat  ph  Kjartan,    o^  trækker  ham   ned, 

vare    nede    så   længe,    &üm    Kjartan    tyktes,    haa 

holde  det  ud.     De  kom  atter  op,  men  taJte  ikk« 

med  hinanden,    Tredie  gang  fare  de  ned,  og  ere 

!get   længer   nede;    nu  begyndte  Kjartaa    at   frygte 

ivorledea   den   leg   vilde  iðbe  af,    og   atdrig  syntes 

at   hans    dygtighed    var    bleven    sal    pii    en    storre 

EndeMg   kom   de   da   op,    og  lagde  til  land,     Üa 

■ 
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tan,  og  sagde,  han  skulde  ikke  gå  så  snart.  Kjartan 
vendte  da  om,  dog  noget  sent.  Da  tog  kongen  en  god 
kappe  af  sine  skuldre,  og  gav  Kjartan  den,  i  det  han 
sagde,  at  han  skulde  ikke  gå  tilbage  til  sine  mænd  uden 
kappe.  Kjartan  takkede  kongen  for  gaven,  og  gik  til 
sine  mænd,  og  viste  dem  kappen.  Hans  mænd  syntes 
ikke  godt  derom;  de  mente,  at  Kjartan  havde  for  meget 
givet  sig  i  kongens  vold;  men  alt  blev  dog  roligt. 

Om  høsten  blev  det  hårdt  vejr,  megen  frost  og 
kulde.  Hedningene  sagde,  at  det  ikke  var  underligt,  at 
vejret  blev  så  slet  om  høsten,  thi  det  var  en  følge  af 
kongens  ny  påfund  og  denne  ny  skik,  som  vakte  guder- 
nes vrede.  Islænderne  vare  alle  sammen  om  vinteren  i 
byen,  og  Kjartan  udmærkede  sig  mest  iblandt  dem. 
Vejret  blev  bedre,  og  mange  kom  til  byen  efter  kong 
Olafs  befaling.  Der  var  en  del,  som  havde  antaget  kri- 
stendommen i  Throndhjem,  roen  langt  flere  vare  den  dog 
imod.  En  dag  holdt  kongen  ting  i  byen  ude  på  Eyre, 
og  anbefalede  troen  i  et  langt  og  snildt  foredrag.  Thrön- 
deme  derimod  havde  samlet  en  hær,  og  bøde  kongen  et 
slag;  men  han  bad  dem  betænke,  at  han  havde  for  stre- 
del  mod  större  overmagt,  end  nogle  torpere  *)  i  Thrond- 
hjem. Dette  satte  skræk  i  bðnderne,  som  nu  overgave 
alt  i  kongens  vold,  og  ved  denne  lejlighed  lode  adskil- 
lige sig  døbe,  hvorpå  tinget  blev  opløst.  Samme  dags 
aften  sendte  kongen  nogle  mænd  til  Islændernes  her- 
berge, for  at  lægge  mærke  til,  hvad  de  talede  sammen. 
De  gjorde  så,  og  hørte,  at  der  var  megen  glam  iblandt 
de  fremmede.  Da  tog  Kjartan  til  orde,  og  sagde  til 
Bolle:  »Hvor  stor  lyst  har  du,  frænde,  til  at  antage  den 
tro,  kongen  byder«?  »Ingen«,  svarede  Bolle,  »thi  mig 
tykkes   deres   skik  blødagtig«.     »Synes  I  ikke«,    vedblev 


')  usle  landsbyfolk;    heraf  have  vi  ved  en  fordrejelse  ordet  tølper. 
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Kjartan,  »at  kongen  udstødte  trusler  mod  dem,  der  ikke 
vilde  underkaste  sig  hans  villieti?  »Visselig«,  sagde  Bolle, 
»lagde  han  ingen  skjul  derpå,  at  han  vilde  tilföje  dem 
megen  ulykke«.  »Jeg«,  sagde  Kjartan,  «vil  ikke  være 
nogens  nødingsmand ') ,  sålænge  jeg  kan  stå  på  mine 
fødder  og  bruge  mine  våben;  og  det  tykkes  mig  fejgt, 
at  tages  som  et  lam  af  stien  eller  en  ræv  af  fælden;  da 
tykkes  det  mig  et  langt  bedre  kår,  når  en  mand  dog 
skal  dø,  først  at  udføre  noget,  som  længe  efter  kan  min- 
des«. »Bvad  vil  du  da  göre«?  sagde  Bolle.  »Det  vil 
jeg  ikke  lægge  dølgsmål  på«,  svarede  Kjartan,  «jeg  vil 
brænde  kongen  inde«.  »Fejgt  kalder  jeg  ikke  det«,  sagde 
Bolle,  »men  i  mine  tanker  vil  det  ikke  have  nogen  frem- 
gang; thi  kongen  har  lykke  og  held  med  sig,  og  des- 
uden er  han  omgivet  af.  trofaste  vagter  både  dag  og 
nat«.  Men  Kjartan  mente,  at  hos  de  fleste,  skünt  de 
vare  brave  karle,  svigtede  dog  modet  når  det  kom  til 
stykket;  hvorimod  Bolle  yltrede,  at  det  var  vanskeligt  at 
sige,  hvis  mod  der  vilde  holde  længst  ud;  og  mange 
mente,  at  al  denne  snak  var  unyttig  tale.  Da  kongens 
mæqd  nu  havde  bemærket  alt  dette,  droge  de  bort,  og 
fortalte  kongen  den  hele  samtale.  Om  morgenen  efler 
vilde  kongen  holde  ting,  hvortil  også  alle  Islænderoe 
bleve  stævnede  at  møde;  og  da  tinget  var  sat,  stod  kon- 
gen op,  og  takkede  de. mænd  for  deres  møde,  som  %ilde 
være  hans  venner  og  havde  antaget  troen.  Derpå  kaldte 
han  Islænderne  til  sig,  og  spurgte,  om  de  vilde  lade  sig 
døbe?  de  yttrede  liden  lyst  dertil.  Kongen  sagde,  at  de 
valgte  det  kår,  som  vilde  blive  dem  mest  til  skade; 
»men  hvem  af  eder«,  sagde  han,  »fandt  det  rådeligst,  at 
brænde  mig  inde«?  Da  svarede  Kjartan :  »I  formoder  vel, 
at  den   mand,  som  har  sagt  det,   ikke  har  mod   til  at 


' )  ikke  lade  mig  nøde  eller  tvinge  til  noget. 
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vedstå  det;  men  her  ser  du  manden«.  »Se  kan  jeg 
dig«,  sagde  kongen,  »og  du  har  ingen  ringe  anslag; 
men  det  er  ikke  dig  beskikket,  at  stå  over  mine  hoved- 
hår, og  jeg  kunde  have  grund  nok  til  at  sørge  for,  at 
du  ikke  skulde  true  med  al  indebrænde  flere  konger.  Da  jeg 
imidlertid  ikke  ved,  hvorvidt  dit  hjærte  svarer  til  dine  ord, 
men  du  dog  mandig  har  vedgået  dem,  så  vil  jeg  ikke 
for  denne  sags  skyld  tage  dig  af  live;  måske  du  også 
vil  holde  så  meget  desto  fastere  ved  troen,  jo  mere  du 
taler  imod  den,  end  andre;  jeg  skönner  også,  at  dine 
skibsfolk  ville  antage  den  på  samme  dag,  som  du  gör 
det  uden  at  tvinges  dertil;  ligeledes  ville  dine  frænder 
og  venner  lægge  megen  vægt  på  hvad  du  forebringer 
dem,  når  du  kommer  ud  til  Island;  det  bæres  mig  også 
for,  Kjartan,  at  du  vil  have  bedre  skik,  når  du  sejler  fra 
Norge,  end  da  du  kom  hid.  Farer  nu  bort  i  fred  og  ro 
fra  dette  møde,  jeg  skal  ikke  pine  eder  til  at  antage 
kristendommen  denne  gang,  thi  gud  siger  så,  at  han  vil 
ikke  nødig  mands  tjeneste«.  Kongens  tale  vandt  meget 
bifald,  især  hos  de  kristne;  men  hedningene  overdroge 
Kjartan,  at  han  skulde  svare  som  han  vilde.  Da  sagde 
Kjartan:  »Vi  ville  takke  eder,  konge,  at  I  giver  os  god 
fred;  på  denne  måde  ville  I  snarest  bevæge  os  til  at 
antage  troen,  når  I  eftergiver  os  alle  svare  brøder  og 
behandler  os  med  mildhed  just  på  den  dag,  da  I  har 
vort  liv  i  eders  hånd;  hvad  mig  angår,  da  agter  jeg  kun 
at  antage  troen  i  Norge  således,  at  jeg  næste  vinter, 
når  jeg  kommer  til  Island,  bryder  mig  lidet  om  Thor  og 
Odin«.  Da  sagde  kongen  med  et  smil:  »Det  er  kende- 
ligt nok  på  Kjartans  færd,  at  han  har  mere  lid  til  sin 
egen  styrke  og  sine  våben,  end  til  Thor  og  Odin«.  Derpå 
opløstes  tinget.  Mange  mænd  eggede  kongen  til,  da 
nogen  tid  var  gået,  at  han  skulde  tvinge  Kjartan  og  de 
andre  Islændere  til  at  antage  troen,  og  fandt  det  uråde- 
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ligt,  at  have  så  mange  hedenske  mænd  i  sin  nærbed; 
men  kongen  svarede  med  vrede,  at  der  vare  kristne 
mænd,  der  ikke  havde  så  gode  sæder,  som  Kjartan  og 
hans  feige,  og  slige  mænd  skulde  man  længe  lede  efter. 
Denne  vinter  lod  kongen  adskillige  arbejder  udføre;  bao 
lod  en  kirke  bygge,  og  købstaden  meget  udvide;  kirkeo 
blev  færdig  i  julen.  Da  sagde  Kjartan,  at  de  skulde  gå 
så  nær  hen  til  kirken,  at  de  kunde  betragte  de  kristnes 
adfærd;  dette  bifaldt  mange,  og  mente,  det  vilde  være 
en  stor  fornöjelse.  Kjartan  gik  da  med  sine  følgesvende, 
samt  Bolle,  også  Halfred  var  med  og  adskillige  andre  Is- 
lændere. Kongen  holdt  en  lang  og  snild  tale  om  troen, 
og  de  kristne  gave  den  meget  bifald;  men  da  Kjartan 
med  de  andre  vare  komne  tilbage  til  deres  herberge, 
blev  der  megen  omtale  om,  hvorledes  de  havde  syntes 
om  kongen  på  denne  dag,  som  de  kristne  holde  for  en 
af  deres  störste  höjtider;  »thi  kongen  sagde«,  yttredede, 
»at  vi  måtte  høre,  at  i  denne  nat  var  den  høvding  fedt, 
på  hvilken  vi  skulde  tro,  hvis  vi  vilde  lyde  kongens  bud«. 
Kjartan  sagde:  »Den  første  gang  jeg  så  kongen,  syntes 
jeg  godt  om  ham,  og  indså  strax,  at  det  var  en  udmær- 
ket mand,  og  hver  gang,  jeg  har  set  ham  på  mande- 
møder, er  jeg  bleven  bestyrket  i  min  mening;  men  aller- 
bedst syntes  jeg  dog  om  ham  i  dag.  Det  vil  uden  tvivl 
være  vor  egen  velfærd,  at  vi  tro  på  den  sande  gud,  som 
kongen  forkynder;  og  kongen  selv  kan  ikke  være  bé- 
gerligere  efter,  at  jeg  skal  antage  troen,  end  jeg  er 
efter  at  lade  mig  døbe:  der  er  beller  ikke  andet,  der 
bindrer  mig  fra  strax  at  gå  til  kongen,  end  at  det  er  si 
langt  henne  på  dagen,  at  kongen  må  være  gået  tilbords, 
og  der  vil  gå  en  tid  med,  når  alle  vi  lade  os  døbe«. 
Bolle  bifaldt  hans  ord,  og  bad  Kjartan  ene  råde  for  denne 
sag.     Denne  samtale  blev  forebragt  kongen  endnu  forend 
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bordene  bleve  borttagne  M ;  thi  han  havde  sin  tro  mand 
i  hvert  af  hedningenes  herberger.  Han  blev  meget  glad 
derover,  og  sagde:  »Kjartan  sander  nu  ordsproget,  at 
höjlider  bringe  held«;  og  strax  om  morgenen  tidlig,  da 
kongen  gik  til  kirke,  mødte  Kjartan  ham  på  gaden  med 
et  stort  følge.  Kjartan  hilste  kongen,  og  sagde,  at  han 
havde  ^t  vigtigt  ærende  til  ham.  Kongen  svarede  venlig 
på  hans  hilsen,  og  sagde,  at  han  vidste  nok  indholdet 
deraf,  og  at  der  intet  vilde  være  i  vejen;  hvorpå  Kjartan 
bad  dem,  strax  at  se  sig  om  efter  vand,  og  sagde,  at 
der  vilde  behøves  en  del.  Smilende  svarede  kongen,  at 
det  skulde  ingen  vanskelighed  have,  om  han  end  for- 
langte endnu  mere.  Derpå  bleve  Kjartan  og  Bolle  døbte, 
samt  alle  deres  skibsfolk  og  en  stor  mængde  andre 
mænd;  det  var  anden  dag  i  julen  for  messen.  Derefter 
bød  kongen  Kjartan  og  hans  frænde  Bolle  til  sit  jule- 
gæstebud. De  fleste  sige  også,  at  Kjartan  skal  være 
bleven  kongen  håndgangen  den  dag,  da  han  aflagde  de 
hvide  klæder^),  og  ligeledes  Bolle.  Halfred  blev  ikke  døbt 
den  dag,  thi  han  vilde  kun  under  den  betingelse,  at  kon- 
gen selv  skulde  stå  fadder  til  ham;  dette  gjorde  kongen 
den  næste  dag.  Kjartan  og  Bolle  bleve  hos  kong  Olaf 
resten  af  vinteren.  Kongen  agtede  Kjartan  frem  for  alle 
mænd  for  hans  æts  og  dygtigheds  skyld,  og  alle  for- 
sikkre,  at  han  var  så  afholdt  der,  at  han  blandt  hird- 
mændene ikke  havde  en  eneste  avindsmand.  Også  Bolle 
stod  i  megen  anseelse.  Vinteren  led,  og  om  foråret 
lavede  folk  sig  til  at  rejse,   hver  hvor  de  stundede  hen. 

41.     Bolle  vender  tilbage  til  Island. 
Kaif  Asgeirsen  gik  hen  til  Kjartan,  og  spurgte  ham, 
hvad  bestemmelse  han  havde  taget  for  næste  sommer? 


M  forend  han  stod  fra  bordet. 

')  hvilke  de  nydøbte  bleve  iførte  ved  dåben. 
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kårede,  at  han  helst  så,  de  skulde  sejle  med  deres 
Klitland,  hvor  der  var  godt  Köbfilffvne  for  krisiae; 
|aii  vilde  do^  ff^rst  tale  med  koogen,   thi  sidst,  di 
derom,    svntefi   kongen   ikke  ret  om  hans  bort- 
Kalf  ^'ik   bortf    og  Kjarian  begav   sig   ti)  kongen. 
idlog  tiara  venlig,  og  spurgte,  hvad  han  havde  talt 
ed   sin  kammerad?   Kjartan   sagde,    hvad   de  havde 
[lå,  men  nu  var  det  hans  ærende,   at  bede  koni^eu 
llov  til  rejsen.     Men  kongen  svarede,    at  han  heht 
l%jartan    skulde   tage   ud  til  Island  om  sommeren, 
bd   magt  eller  gode   ord   bringe  folk  der  til  at  an- 
jristendommen;  men  forekom  denne  rejse  ham  far- 
vilde   han   ingenlunde   lade  ham   laj^e  bort;    ban 
Idet    nemlig    mere    passende    for   Kjartan    at    tjeoe 
Ige  mænd  ^)j  end  at  blive  kebmand.     Kjartan  foretrak 
lat  blive    hos   kongen   eud   at   drage   til   Jsland  og 
rkynde  troen;   han   vilde   nemlig  ikke  indlade  sig  i 
strid  med  sine  frænder;    det  var  også  rimeligt^  at 


Kjartan  i  Norge.  203 

Hvide,  Hjalte  Skeggesen  og  mange  andre  høvdinger  sig 
ligeledes  døbe;  men  der  vare  dog  mange  flere,  som 
modsatte  sig,  og  der  opkom  svar  strid  imellem  hednin- 
gene og  de  kristne;  ja,  høvdingerne  overlagde  endog 
med  hverandre,  at  de  vilde  dræbe  Thangbrand  og  alle 
dem,  der  ydede  ham  understøttelse.  For  denne  ufreds 
skyld  flygtede  Thangbrand  til  Norge,  og  kom  til  kong 
Olaf,  fortalte,  hvorledes  det  var  gået  ham,  og  yttrede,  at 
han  troede  ikke  kristendommen  vilde  have  nogen  frem- 
gang på  Island.  Herover  blev  kongen  meget  vred,  og 
sagde,  al  det  skulde  mange  Islændere  komme  til  at  und- 
gælde, hvis  de  ikke  viste  sig  fðjeligere.  Den  samme 
sommer  blev  Hjalte  Skeggesen  erklæret  i  landflygtighed 
for  gudsbespottelse;  det  var  Runolf  Ulfsen,  der  boede  i 
Dal  under  Øfjeldene,  en  meget  stor  høvding,  der  sag- 
søgte ham.  Den  sommer  drog  også  Gissur  udenlands, 
og  med  ham  fulgte  Hjalte;  de  landede  i  Norge,  og  be- 
gave sig  strax  til  kong  Olaf.  Kongen  tog  vel  imod  dem, 
roste  deres  færd,  og  tilbød  dem  at  blive  hos  sig,  hvilket 
de  modtoge.  Runolf  fra  Dals  sðn  Sverting  havde  om 
vinteren  været  i  Norge,  og  vilde  ud  til  Island  om  som- 
meren; hans  skib  lå  sejlfærdigt  ved  bryggerne,  og  ven- 
tede på  bor.  Men  kongen  forbød  hans  bortrejse,  og  be- 
falede, at  intet  skib  skulde  gå  til  Island  den  sommer. 
Sverting  gik  til  kongen,  talte  sin  sag  det  bedste  han 
kunde,  bad  om  orlov,  og  gjorde  opmærksom  på,  hvor 
vigtigt  det  var  ham,  at  skibet  ikke  igen  skulde  udlosses; 
men  kongen  blev  vred.  og  svarede,  at  det  var  godt,  en 
blotmands  ^)  son  blev  der,  hvor  han  ikke  havde  lyst  til 
at  være;  så  at  Sverting  kom  ingensteds.  Denne  vinter 
forefaldt  ellers  intet  mærkeligt. 

Sommeren  efter  sendte  kongen  Gissur  Hvide  og  Hjalte 


<)  hednings,  som  oflfrede  til  afguderne. 
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Skeggesen  til  Island,  for  på  ny  at  forkynde  troeo,  og  be- 
holdt fire  mænd  tilbage  som  gisler;  nemlig  Kjartan  Olaf- 
sen, Gudmund  den  Mægtiges  son  Baidor,  Thord  Freys- 
Godes  son  Kolben,  og  nysnævnte  Sverting.  Da  gjorde 
også  Bolle  sig  færdig  til  at  drage  med  Gissur  og  Bjalte. 
Han  opsøgte  da  sin  frænde  Kjartan,  og  sagde:  »No  er 
jeg  færdig  til  at  rejse,  og  vil  vente  dig  næste  vinter, 
hvis  du  til  sommer  kan  rive  dig  bedre  les,  end  nu;  men 
så  vidt  jeg  kan  skönne  vil  kongen  ingenlunde  lade  dig 
fare,  og  vistnok  vil  du  finde  liden  moro  på  Island,  na 
da  du  sidder  sä  jævnlig  og  taler  med  kongens  sester 
Ingeborg«.  Hun  opholdt  sig  den  gang  ved  kong  Olafs 
hird,  og  var  den  smukkeste  kvinde  i  landet.  Kjartan 
svarede:  »Rom  ikke  med  sådan  snak,  men  bring  vore 
frænder  og  venner  min  hilsen« ! 

42.    Om  Kjartan  og  Bolle. 

Derefter  adskiltes  Kjartan  og  Bolle.  Gissur  og  Bjalte 
sejlede  fra  Norge,  og  havde  en  lykkelig  rejse.  De  kom 
ved  tingtiden  ^)  til  Vestmannaøerne,  og  satte  over  til  fast- 
landet, hvor  de  holdt  stævner  og  rådslagninger  med  deres 
frænder.  Derpå  toge  de  til  altinget,  og  anbefalede  troen 
til  landets  indvånere  i  en  lang  og  snild  tale;  og  da  blev 
kristendommen  antaget  på  Island.')  Bolle  red  bort  fra  tin- 
get til  Bjardarholt  med  sin  frænde  Olaf,  der  modtog  bam 
med  venskab.  Efterat  han  en  kort  stund  havde  været 
hjemme,  red  han  til  Lauge,  for  at  fornöje  sig,  og  blev 
ligeledes  her  vel  modtaget.  Gudrun  spurgte  ham  nöje 
ud  om  hans  rejser,  og  dernæst  til  Kjartan.  Men  Bolle 
svarede  kun  så  løselig  på  alt  hvad  Gudrun  spurgte  om, 
og  sagde,    at  der  var  intet  mærkeligt  ved  hans  rejser; 


>)  den  tid.  da  altinget  holdtes. 

')  alt  dette  fortælles  udforlig  i  Kristn isaga. 
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men  hvad  Kjartan  angik,  da  kunde  man  med  sandhed 
rose  hans  lykke;  thi  han  var  ved  kong  Olafs  hird,  og 
var  i  större  anseelse,  end  nogen  anden  mand;  »og  det 
skal  ikke  undre  mig«,  sagde  han,  »om  han  ad  år^kun  A^^c/^CiV' 
finder  liden  glæde  her  i  landet«.  Gudrun  spurgte,  om 
der  da  var  andet,  der  fængslede  ham,  end  kongens  ven- 
skab? Hertil  sagde  Bolle,  at  det  var  i  alles  munde,  hvil- 
ket venskab  der  herskede  imellem  Kjartan  og  kongens 
søster  Ingeborg,  og  han  troede  næsten,  at  kongen  heller 
vilde  give  ham  Ingeborg  tilægte,  end  lade  ham  fare  bort, 
når  et  af  to  skulde  være.  Gudrun  svarede,  at  det  var 
en  glædelig  tidende,  Kjartan  fortjente  vist  at  få  en  god 
kone ;  og  dermed  lod  hun  talen  falde,  og  gik  bort  ganske 
rød  i  hovedet;  men  andre  tænkte  ved  sig  selv,  at  denne 
tidende  var  hende  dog  nok  ikke  så  glædelig,  som  hun 
lod  ur.  Bolle  var  hjemme  på  Hjardarholt  om  sommeren, 
og  havde  vundet  megen  hæder  ved  denne  rejse,  og  alle 
hans  frænder  og  kendinger  syntes  godt  om  hans  raske 
færd.  Han  havde  også  bragt  meget  gods  ud  med  sig. 
Han  kom  ofte  til  Lauge,  og  gav  sig  i  tale  med  Gudrun. 
Engang  spurgte  han  hende,  hvad  hun  vilde  svare,  hvis 
han  bejlede  til  hende?  Gudrun  svarede  hurtig:  »Tal  ikke 
om  sligt.  Bolle  I  Jeg  vil  ikke  gifte  mig  med  nogen  mand, 
sålænge  jeg  hører,  at  Kjartan  er  i  live«.  »Så  tænker 
jeg«,  sagde  Bolle,  »at  du  kommer  til  at  sidde  adskillige 
år  ugift,  hvis  du  skal  bie  efter  Kjartan;  han  havde  god 
lejlighed  til,  at  lade  nogle  ord  falde  til  mig  derom,  hvis 
det  lå  ham  på  hjerte«.  De  skiftede  endnu  nogle  ord 
herom,  og  vare  hver  af  sin  mening.     Derpå  red  Bolle  hjem. 

43.     Bolle  ægter  Gudrun. 

Noget  efter  talte  Bolle  med  sin  frænde  Olaf,  og 
sagde:  »Det  er  nu  kommet  så  vidt,  frænde,  at  jeg  har 
iyst  til  at  have  mit  eget  hus  og  tage  mig  en  kone;  jeg 
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•  Da  ville  mange  sige,  at  du  handler  mere  af  hovmod 
end  med  eftertanke,  hvis  du  siger  nej  til  en  sådan  mand, 
som  Bolle;  men  sålænge  jeg  lever,  skal  jeg  have  forsorg 
for  mine  börn  i  de  ting,  hvori  jeg  har  storre  indsigt, 
end  de«;  og  da  Osvif  tog  sagen  så  tvært,  så  nægtede 
Gudrun  ikke  længer  sin  hånd,  skönt  hun  i  alle  måder 
vilde  nødig  dertil.  Osvifs  sönner  syntes  godt  om  par- 
tiet, da  de  ventede  sig  megen  fordel  af  svogerskabet 
med  Bolle;  og  kort  at  fortælle,  så  blev  det  enden  derpå, 
at  fæstensmålet  fandt  sted,  og  bryllupsgildet  blev  bestemt 
til  vinternætternes  tid  ^).  Derpå  red  Bolle  hjem  til  Hjar- 
darholt,  og  fortalle  Olaf  hvad  der  var  afgjort  om  gifter- 
målet, hvortil  han  ikke  svarede  synderlig.  Bolle  var  nu 
hjemme  til  han  skulde  til  gildet.  Ban  indbød  sin  frænde 
Olaf,  men  denne  havde  ingen  lyst  dertil;  dog  tog  han 
med  efter  Bolles  bonner.  Gildet  blev  holdt  med  pragt 
på  Lauge,  og  Bolle  blev  der  om  vinteren.  Fra  Gudruns 
side  var  forståelsen  just  ikke  den  bedste. 

Da  sommeren  kom,  begyndte  sejladsen  igen  imel- 
lem landene;  og  da  fik  man  i  Norge  tidende  fra  Island, 
at  det  var  ganske  kristnet.  Derover  blev  kong  Olaf 
meget  glad,  og  gav  alle  de  Islændere,  som  han  havde 
haft  til  gisler,  lov  til  at  fare  hvorhen  de  vilde.  Kjartan 
svarede  og  takkede  på  de  andres  vegne;  thi  han  var 
formand  for  alle  dem,  der  havde  været  gisler,  og  sagde, 
at  de  vilde  da  beslutte,  om  sommeren  at  tage  ud  til  Is- 
land. Hertil  svarede  kong  Olaf:  »Vi  ville  ikke  tage  vore 
ord  tilbage,  Kjartan,  skönt  de  vare  mere  mente  de  andre, 
end  dig;  thi  vi  holde  for,  Kjartan,  at  du  snarere  har 
levet  her  som  en  ven,  end  som  gissel,  og  jeg  vilde 
ønske,  at  din  hu  ikke  stod  så  meget  til  Island,  skönt 
du  der  har  gæve  frænder;    thi    det  vil   kun   stå  til  dig 


M  begyndelsen  af  vinteren. 
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selv  at  indgå  et  giftermål  i  Norge,  som  du  ikke  vil  flode 
mage  til  på  Island«.  Kjartan  svarede:  »Vor  herre  löone 
eder  for  al  den  hæder,  I  har  vist  mig,  siden  jeg  kom  i 
eders  vold;  men  jeg  håber,  at  I  giver  ligeså  vel  mig 
orlov,  som  de  andre  mænd,  I  har  holdt  her  tilbage  eo 
stund«.  Kongen  sagde  ja,  men  tilföjede,  at  han  blandt 
mænd,  der  ej  vare  hojbåme,  vanskelig  vilde  finde  Kjar- 
tans  lige. 

Denne  vinter  havde  Kalf  Asgeirsen  tilbragt  i  Norge; 
høsten  for  var  han  kommen  fra  England  med  hans  og 
Kjartans  skib  og  deres  handelsvarer.  Da  nu  Kjartan 
havde  fået  orlov  til  at  rejse  til  Island,  gjorde  de  sig 
færdige  til  rejsen,  og  da  skibet  var  sejlfærdigt,  begav 
Kjartan  sig  til  kongens  søster  Ingeborg.  Hun  hilste 
ham  venlig,  gav  ham  plads  at  sidde  hos  sig,  og  de  be- 
gyndte en  samtale;  Kjartan  fortalte  da  Ingeborg,  at  han 
nu  var  rejsefærdig  til  Island.  »Heri,  Kjartan«,  svarede 
hun,  »har  du  nok  mere  fulgt  dit  eget  sind,  end  andres 
opmuntringer« ;  og  derefter  skiftede  de  kun  få  ord  med 
hinanden.  Ved  denne  lejlighed  tog  Ingeborg  et  skrin, 
der  stod  hos  hende,  og  tog  ud  af  det  et  hvidt  guldvævet 
hovedlin,  hvilket  hun  gav  Kjartan,  i  det  bun  sagde,  at  del 
vilde  være  passende  til  at  pryde  Gudrun  Osvifsdatters 
hoved.  «Giv  hende  det  til  bænkegave«  ^),  sagde  bun. 
»de  islandske  kvinder  skulle  dog  se,  at  den  kvinde,  du 
samtalede  med  i  Norge,  ikke  er  af  trælleæt«.  Uden  om 
dette  smykke  var  der  en  pose  til  at  gemme  det  i  af 
kostelig  vævet  töj,  og  det  var  i  det  bele  et  særdeles 
dyrebart  stykke  arbejde.  »Jeg  kan  ikke  følge  dig«,  sagde 
Ingeborg,  »far  nu  vel  og  hil«!  Derpå  stod  Kjartan  op. 
og  omfavnede  Ingeborg,  og  man  troede  for  vist,  at  det 
var  tungt  for  dem,  at  skilles  ad.     Kjartan  gik  nu  bort, 


')  brudegaire,  morgengave. 
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Og  hen  til  kongen,  og  sagde  ham,  at  han  var  rejsefær- 
dig. Kong  Olaf  fulgte  ham  til  skibet  med  en  stor  mængde ; 
og  da  de  kom  hen  til  det  sted,  hvor  skibet  lå,  hvor  der 
kun  var  en  brygge  på  landet,  tog  kongen  således  til 
orde:  «Her  er  et  sværd,  Kjartan,  som  du  skal  have  til 
afsked;  lad  dette  våben  følge  dig  som  en  skytsånd,  thi 
jeg  håber,  at  våben  ingen  skade  ville  göre  dig,  sålænge 
du  bærer  dette  sværd  o.  Det  var  en  dyrebar  og  kunstig 
forarbejdet  kostbarhed.  Kjartan-  takkede  med  fagre  ord 
kongen  for  al  den  hæder  og  ære,  han  havde  vist  ham, 
medens  han  havde  været  i  Norge.  Da  sagde  kongen: 
•Det  vil  jeg  bede  dig  om,  Kjartan,  at  du  hold  fast  ved 
din  tro  og  elsk  gud«.  Derpå  skiltes  de  ad  med  megen 
kærlighed.  Kjartan  gik  ud  på  skibet;  kongen  så  efter 
ham,  og  sagde:  »Ypperlig  er  Kjartan  og  hans  slægt,  men 
stor  sorg  er  det  hvor  vanskeligt  det  er  at  forebygge  men- 
neskets skæbne«. 

44.     Kjartan  kommer  hjem. 

Kjartan  og  Kalf  sejlede  nu  til  havs;  de  havde  god 
bor,  og  vare  i  kort  tid  på  søen;  de  kom  til  Hvidå  i 
BorgeQord;  det  var  en  tidende,  der  spurgtes  vide,  at 
Kjartan  var  kommen  hjem.  Hans  fader  Olaf  og  hans 
andre  frænder  bleve  meget  glade.  Olaf  red  slrax  fra 
Dalene  sonder  til  BorgeQord,  og  det  blev  et  glædeligt 
møde  mellem  fader  og  son.  Olaf  bød  ham  til  sig  med 
så  mange  mænd,  som  han  selv  vilde,  og  Kjartan  tog  der- 
imod med  tilfojende,  at  han  intet  andet  sted  vilde  tage 
ophold.  Olaf  red  nu  igen  hjem  til  Djardarholt,  men 
Kjartan  blev  ved  skibet  om  sommeren.  Han  spurgte  nu 
Gudruns  giftermål,  og  lod  som  han  ikke  brød  sig  derom, 
skont  der  vare  mange,  der  for  havde  frygtet  for  dette. 

Kjartans  svoger  Gudmund  Sölmundsen  og  hans  søster 
Thuride   kom   også  til  skibet;    ligeledes  Asgeir  ÆdekoU, 
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for  at  besøge  sin  sod  Kalf,  og  med  ham  fulgte  også 
haos  datter  Brefna,  der  var  en  særdeles  smok  kvinde. 
Kjartan  bed  sin  søster  Thnride,  at  hon  af  deres  varer 
målte  få  hvad  hon  havde  lyst  til;  og  det  samme  sagde 
Kalf  til  Hrefna.  Kalf  lokkede  derpå  en  stor  kisle  op,  og 
bad  kvinderne  komme  hen  til  den.  Nu  var  det  den  dag 
bleven  et  hvast  vejr,  så  Kjartan  og  hans  folk  løbe  od,  for 
at  fæste  skibet;  og  da  de  vare  færdige  dermed,  gik  de 
hjem  tit  boderne.  Imidlertid  havde  Thnride  og  Hrefiu 
taget  meget  op  af  kisten;  saßkBrefha  fat  på  linet '>,  og 
bredte  det  ud,  og  begge  kvinderne  beundrede  dets  kost- 
barhed. Så  sagde  Hrefna,  at  hun  vilde  tage  det  på, 
Thuride  opmuntrede  hende  dertil,  og  Hrefna  tog  det  på. 
Kalf  så  det,  og  skendle  på  dem;  thi  det  var  den  eneste 
ting,  sagde  han,  som  han  ikke  ejede  fælles  med  Kjartan^»; 
og  i  det  samme  kom  denne  ind  i  boden.  Han  havde 
hííTi  deres  samtale,  yttrede  sin  tilfredshed  dermed,  og 
sagde,  der  var  ingen  skade  sket.  Hrefna  sad  endnu  med 
linet  på.  Kjartan  betragtede  hende  noje,  og  sagde: 
•  Det  klæder  dig  smukt,  Hrefna,  og  det  er  nok  det 
bedste,  at  jeg  ejer  begge  dele,  både  lin  og  mø«.  Da 
sagde  Hrefna:  »Folk  ville  mene,  at  du  ikke  vil  gifte  dig 
over  h<il8  og  hoved,  og  først  kende  den  kvinde,  du  bejler 
til«.  Han  svarede,  at  det  var  det  samme  hvem  han  Gk, 
men  længe  vilde  han  ikke  bejle  forgæves  til  nogeo. 
Hrefna  tog  nu  linet  af,  og  leverede  det  til  Kjartan, 
som  gemte  det.  Gudmund  og  Thuride  bede  Kjartan 
hjem  til  sig  om  vinteren,  for  at  besøge  sine  slægtninge, 


')  oversæUclsen  er  her  usikker;  motr  er  vistnok  et  fremmeii  ord: 
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')  som  lillierte  Kjartan  alene;  thi  Tor  resten  vare  de  til  htihs  om 
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Og  han  lovede  at  komme.  Kalf  Asgeirsen  fulgte  hjem 
med  sin  fader.  Han  og  Kjartan  opgjorde  nu  deres  han- 
del imellem  sig,  hviii&et  løb  af  i  fred  og  venskab.  Kjar- 
tan red  da  også  bort  fra  skibet  hen  til  Dalene;  de  vare 
i  alt  tolv  mænd,  som  alle  bleve  om  vinteren  på  Hjardar- 
holt,  hvor  han  blev  gladelig  modtaget  af  alle.  Om  høsten 
lod  han  sit  gods  hente  fra  skibet. 

Hvad  Gudrun  angår,  da  bebrejdede  hun  Bolle,  at 
han  ikke  havde  sagt  sandbed  angående  Kjartans  hjem- 
komst. Han  svarede,  at  han  havde  talt  derom  så  godt, 
som  han  selv  vidste  det.  For  resten  rørte  Gudrun  ikke 
gerne  ved  denne  streng,  men  hendes  misfornöjelse  var 
åbenbar,  og  de  fleste  mente,  at  hun  endnu  længtes 
meget  efter  Kjartan,  skönt  hun  søgte  at  skjule  det. 

Olaf  og  Osvif  holdt  endnu  deres  gamle  skik  med 
gæstebud,  at  de  nemlig  skiftedes  til  at  besøge  hinanden 
om  høsten.  Denne  høst  skulde  gæstebudet  være  på 
Lauge,  så  at  Olaf  og  Hjardholtingerne  skulde  rejse  der- 
hen. Da  det  var  på  tiden  at  tage  afsted,  bad  Olaf  Kjar- 
tan at  fare  med;  men  denne  svarede,  at  han  vilde  blive 
hjemme  for  at  passe  huset.  Men  Olaf  bad  ham,  dog 
ikke  således  at  fornærme  sine  frænder;  »tænk  på,  Kjar- 
tan«, sagde  han,  »at  du  har  aldrig  elsket  nogen  så  höjt, 
som  din  fosterbroder  Bolle;  det  er  min  villie,  at  du  skal 
tage  med,  og  1  frænder  ville  også  snart  igen  blive  gode 
venner,  når  I  mødes  selv«.  Kjartan  opfyldte  da  sin  fa- 
ders bon;  han  fremtog  nu  den  skarlagens  klædning,  som 
kong  Olaf  havde  givet  ham,  og  pyntede  sig  prægtig;  han 
gjordede  sig  med  sværdet  kongegaven,  havde  en  guld- 
belagt hjelm  på  hovedet,  og  et  rødt  skjold  på  siden,  i 
hvilket  der  var  et  helligt  kors  af  guld;  i  hånden  havde 
han  et  spyd  med  guldbeslået  fal.  Alle  hans  mænd  vare 
iførte    farvede   klæder;    de   vare    i  alt  en   tredive  mand. 
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De  rede  nu  fra  deres  hjem  Bjardarholt  til  Laoge,  hvor 
en  stor  mæogde  gæster  vare  samlede. 

45.     Om  Kjartan  og  Bolle. 

Bolle  og  Os?ifs  söDoer  gik  Olaf  og  hans  medfel- 
gere  imede,  og  hilste  dem.  Bolle  gik  hen  til  Ejaitaa, 
og  kyste  ham.  Kjartan  tog  mod  hans  hilsen;  og  deq»i 
bleve  de  fulgte  ind.  Bolle  var  da  meget  munter,  hvilket 
glædede  Olaf,  men  Kjartan  viste  temmelig  kulde.  Gildet 
løb  for  resten  vel  af.  Bolle  ejede  nogle  stodheste,  som 
holdtes  for  fortrinlige  i  sit  slags;  hingsten  var  stor,  siouL 
og  havde  aldrig  svigtet  i  nogen  kamp;  den  var  hvid  af 
farve  med  rede  øren  og  top,  og  med  den  fulgte  tre  hop- 
per af  samme  farve.  Disse  heste  vilde  Bolle  give  Kjar- 
tan, men  denne  svarede,  at  han  var  ingen  hestemand, 
og  vilde  ikke  modtage  gaven.  Forgæves  had  Olaf  bam 
at  tage  mod  hestene  som  en  af  de  anseeligste  gaver; 
han  sagde  tvært  ud  nej,  så  de  skiltes  med  liden  venlig- 
hed. Hjardhollingeme  fore  hjem,  og  for  det  første  \ar 
alting  roligt.  Kjartan  var  meget  stille  om  vinteren,  og 
talede  sjelden  med  nogen,  hvilket  meget  bedrøvede  Olaf. 

Om  vinteren  efter  julen  drog  Kjartan  med  en  tolv 
mand  hjemmefra,  og  agtede  sig  nordpå  til  Asbjornsnars 
i  Videdalen,  hvor  han  blev  modtaget  med  største  kær- 
lighed; der  vare  prægtige  boliger.  Gudmunds  son  Bal! 
var  da  en  snes  år  gammel,  og  slægtede  meget  Laids- 
lerne  på,  så  der  skal  ikke  have  været  en  raskere  maod 
i  hele  Nordfjerdingen.  Han  tog  meget  venlig  mod  sin 
frænde  Kjartan;  og  der  blev  strax  foranstaltet  lege  på 
Asbjörnsnæs,  hvortil  man  samlede  sig  vide  fra  herre- 
derne; der  kom  folk  fra  Videdal  og  Midfjord,  fra  Vatns- 
næs  og  fra  Vatnsdal  og  helt  ude  fra  Langedal,  så  der 
blev  en  talrig  forsamling;  og  alle  talte  de  om,  hvor  ud- 
mærket Kjartan  var  fremfor  alle   de  andre.     Nu  blev  aii 
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indrettet  til  legen,  som  Hall  forestod.  Han  indbød  også 
Kjartan  dertil,  og  sagde:  »Vi  ønske,  frænde,  at  du  også 
heri  vil  vise  din  dannished«.  Kjartan  svarede,  at  han  i 
den  senere  tid  kun  havde  givet  sig  lidet  af  med  lege, 
thi  hos  kong  Olaf  havde  man  andre  ting  for,  men  han 
vilde  dog  ikke  sige  nej.  Han  lavede  sig  da  til  legen,  og 
mod  ham  bleve  stillede  de  stærkeste  og  mygeste  mænd; 
således  legede  man  nu  om  dagen,  men  ingen  lignede 
Kjartan  i  styrke  og  smidighed.  Og  om  aftenen,  da  legen 
var  endt,  stod  Hall  Gudmundsen  op,  og  sagde:  »Det  er 
min  faders  bud  og  ønske,  at  alle  de  mænd,  som  lang- 
vejs fra  ere  komne  hid,  ville  tage  til  takke  her  i  nat, 
for  at  begynde  moroen  igen  i  morgen«.  Dette  fandt  alle 
var  et  höjmodigt  tilbud.  Kalf  Asgeirsen  var  også  kom- 
men, og  imellem  ham  og  Kjartan  herskede  storste  for- 
trolighed; også  hans  søster  Hrerna  var  der  i  al  sin  stads. 
I  det  hele  var  der  om  natten  et  hundrede  mennesker 
mere  på  gården,  end  ellers.  Næste  dag  bleve  de  atter 
inddelte  til  legen;  men  da  sad  Kjartan,  og  så  til.  Hans 
søster  Thuride  gik  hen,  gav  sig  i  tale  med  ham,  og 
sagde:  »Man  har  sagt  mig,  frænde,  at  du  har  været 
meget  stille  i  vinter,  og  man  mener,  at  det  er  endnu 
for  sorg  over  Gudrun;  og  det  slutter  man  deraf,  at  det 
vil  ikke  komme  til  nogen  god  forståelse  mellem  dig  og 
din  frænde  Bolle,  uagtet  den  store  kærlighed  der  alle 
stunder  har  været  imellem  eder.  Gör  nu  så  vel  og  hø- 
visk, at  du  ikke  tager  dig  dette  nær,  og  und  din  frænde 
sit  gode  giftermål;  os  tykkes  det  rådeligst,  at  du  giftede 
dig,  således  som  du  talte  om  i  forrige  sommer.  Rigtig- 
nok er  det  intet  lige  parti  med  Hrefna,  thi  et  sådant  vil 
du  ikke  finde  her  i  landet;  men  hendes  fader  Asgeir  er 
en  gæv  og  storslægtet  mand;  der  mangler  ham  heller 
ikke  på  gods  til  at  forskönne  dette  giftermål;  hans  anden 
datter  er  gift  med  en  mægtig  mand,   og  Kalf  Asgeirsen, 
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bar  da  selv  sagl  mie,  er  en  meget  vakker  maod,  få 
dette  parti  er  i  alle  måder  anseeligt.  Det  er  mit  enske, 
at  do  Til  give  dig  i  tale  med  Hrefna,  og  jeg  båber,  da 
vil  finde  hende  ligeså  forstandig  som  smak«.  Ejartao 
gav  hende  bifald,  og  roste  hende,  at  ban  så  snrakt  vidste 
at  indlede  en  sag.  Derefter  kom  det  til  samtale  mellem 
ham  og  Hrefna,  og  de  talte  sammen  om  dagen.  Om 
aftenen  spurgte  Tburide  ham,  hvorledes  han  syntes  om 
Hrefnas  ordtag').  Han  tilkendegav  sin  tilfredshed,  o^r 
sagde,  at  det  uden  tvivl  var  en  herlig  kvinde,  så  vidt 
han  kunde  mærke.  Næste  morgen  blev  der  sendt  bud 
efter  Asgeir,  at  ban  skulde  komme  til  Asbjömsnæs,  hvor- 
på de  gave  sig  til  afhandle  denne  sag,  og  Kjartan  bej- 
lede nu  til  hans  datter  Hrefna.  Asgeir  var  vel  fomöjel 
dermed,  thi  han  var  en  forstandig  mand,  der  nok  kunde 
indse,  hvor  sommeligt  dette  tilbud  var;  og  Kalf  gjorde 
alt  sit  for  at  bringe  sagen  i  stand.  Hrefna  nægtede  hel- 
ler ikke  sin  hånd,  men  bad  sin  fader  råde.  Således  ble^ 
da  sagen  bragt  i  fuld  gang  og  bekræAet  ved  vidner. 
Efter  Kjartans  ønske,  som  Asgeir  og  Kalf  ikke  havde 
noget  imod,  skulde  brylluppet  stå  på  Hjardarbolt,  og  der 
blev  da  bestemt  brudegilde  på  Hjardarbolt,  når  fem  uger 
af  sommeren  vare  ledne.  DereAer  red  Kjartan  hjem  med 
store  gaver;  Olaf  syntes  godt  om  denne  tidende,  thi  ou 
var  Kjartan  langt  muntrere,  end  da  han  drog  hjemmefra. 
Der  fortælles  ellers,  at  Kjartan  fastede  om  fasten,  så  at 
han  ingen  tor  mad  spiste,  hvilket  man  ellers  ikke  havde 
nogens  dømme  på,  og  det  gjorde  så  megen  opsigt,  al 
han  kunde  leve  sålænge  uden  spise,  at  man  drog  lang- 
vejs fra,  for  at  se  ham;    og  således  udmærkede  Kjartaa 


*)  Dette  gamle  ord,  der  også  betyder  et  ordsprog,  udtr>kker  i  dfi 
hele  måden  at  fóje  sine  ord  på,  og  fortjener  vist  at  optage«  i 
sproget 
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sig  også  ved  anden  færd.  Nu  led  påske.  Så  gjorde  Olaf 
og  Kjartan  tilberedelser  til  et  stort  gilde.  Nordfra  kom, 
til  den  bestemte  tid,  Asgeir  og  Kalf,  samt  Gudmund  og 
Hall,  tilsammen  med  et  følge  af  tresindstyve  mand.  Kjar- 
tan havde  også  samlet  en  stor  mængde;  det  var  et  be- 
rømt gilde,  thi  det  varede  en  uge.  Til  brudegave  gav 
Kjartan  Hrefna  hovedlinet,  en  gave,  dér  meget  blev 
omtalt,  thi  der  var  ingen  så  erfaren  eller  så  rig,  der 
nogensinde  havde  set  eller  ejet  en  sådan  kostbarhed; 
men  velunderrettede  folk  sige  også,  at  der  var  otte  øre 
guld  vævet  i  det.  Kjartan  var  også  så  munter  ved  gil- 
det, at  han  skemtede  med  hver  mand  i  sin  tale,  og  for- 
talte om  sine  rejser;  og  dette  var  et  æmne,  som  alle 
folk  beundrede,  thi  han  havde  længe  tjent  en  af  de  be- 
rømteste høvdinger,  kong  Olaf  Tryggvesen.  Da  gildet 
endelig  var  forbi,  udvalgte  Kjartan  gode  gaver  til  Gud- 
mund og  Hall  og  andre  stormænd ;  så  han  og  hans  fader 
fik  megen  berømmelse  for  dette  gilde.  Kjartan  og  Hrefna 
fattede  god  kærlighed  for  hinanden. 

46.     Sværdel  kongegaven  bliver  stjålet. 

Olaf  og  Osvif  holdt  deres  venskab  vedlige,  skont 
der  herskede  kulde  imellem  de  yngre  mænd.  Denne 
sommer  gjorde  Olaf  gæstebud  en  halv  måned  for  vinte- 
ren; Osvif  havde  også  lavet  til  gilde  til  vinternætterne; 
og  de  bøde  da  hinanden  til  sig  med  så  mange  mænd, 
som  tyktes  hver  hæderligst.  Osvif  skulde  nu  først  komme 
til  gilde  hos  Olaf,  og  indfandt  sig  på  den  bestemte  tid 
på  Hjardarhoit,  tilligemed  Bolle  og  Gudrun  og  hans  son- 
ner.  Om  morgenen  efter,  da  kvinderne  gik  igennem 
stuen,  talte  en  af  dem  om,  hvorledes  de  skulde  skikkes 
til  sæde,  og  det  hændte  sig  just,  at  Gudrun  var  kom- 
men ligeover  for  den  seng,  hvor  Kjartan  plejede  at  sove; 
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han  var  da  ifærd  med  at  klæde  sig  på,  og  iferte  sig  sid 
rede  skarlagens  kjortel.  Da  sagde  Kjartan  til  den  kvinde, 
der  havde  talt  om,  hvorledes  fruentimmerne  skulde  ord- 
nes, endnu  forend  nogen  anden  havde  taget  ordet: 
•Hrefna  skal  sidde  i  höjsædet  og  i  alle  henseender  nyde 
den  störste  ære,  sålænge  jeg  er  i  live«.  Men  ellers 
havde  Gudrun  bestandig  siddet  i  höjsædet,  såvel  på  Hjard- 
arholt,  som  andre  steder;  da  hun  nu  herte  Kjartans 
ord,  så  hun  på  ham,  og  skiftede  farve,  men  svarede 
ikke  noget.  Næste  dag  efter  talte  Gudrun  med  Hrefna 
om,  at  hun  skulde  tage  linet  på,  og  vise  folk  den  störste 
kostbarhed,  der  var  kommet  til  Island.  Kjartan,  var  tiU 
stede,  skönt  han  ikke  stod  så  ganske  nær,  herte  Gud- 
runs ord,  og  forend  Hrefna  kunde  komme  til  at  svare, 
sagde  han:  »Hud  skal  ikke  pynte  sig  med  hovedlinet  ved 
dette  gilde,  thi  jeg  holder  mere  af,  at  Hrefna  skal  eje 
det  kostbareste  smykke,  end  at  det  her  skal  tjene  til 
ojenlyst  for  gildesfolkene«.  Høstgildet  hos  Olaf  skulde 
vare  en  uge.  Næste  dag  igen  talte  Gudrun  underhånden 
med  Hrefna,  at  hun  dog  skulde  vise  hende  linet,  og  hun 
lovede  det.  De  gik  da  om  dagen  efter  hen  til  udeburet, 
hvor  kostbarhederne  vare;  Hrefna  lukkede  en  kiste  op, 
tog  den  kostelig  vævede  pose  frem,  og  tog  linet  ud  af 
posen,  og  viste  Gudrun  det.  Hun  slog  linet  ud,  og  si 
på  det  en  stund,  og  hverken  dadlede  eller  roste  det  med 
et  ord;  hvorpå  Hrefna  gemte  linet  igen,  og  de  gik  til- 
bage til  deres  sæde  i  stuen. 

Imidlertid  fornöjede  og  morede  man  sig  ved  gildet; 
men  den  dag,  da  de  indbudne  skulde  ride  bort,  var  Kjar- 
tan meget  beskæftiget  med,  at  de,  som  vare  langvejs  fra. 
kunde  få  deres  heste,  og  med  hvad  der  ellers  kuode 
være  at  göre  i  stand  til  afrejsen;  ved  denne  lejlighed 
havde  han  ikke  haft  sværdet  kongegaven  i  hånden,  hvil- 
ket han  ellers  sjelden  lagde  fra  sig,  og  da  han  nu  vendte 
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tilbage  til  sin  plads  i  stuen,  hvor  det  pleiede  at  hæn^^e, 
da  var  det  borte.  Han  gik  slrax  hen  for  at  sige  det  til 
sin  fader.  Denne  svarede,  at  denne  sag  måtte  de  fare 
med  i  stilhed,  han  vilde  se,  at  få  nogle  spejdere  i  hver 
flok  af  dem,  der  rede  bort;  hvilket  han  da  også  gjorde. 
Ån  den  Hvide,  der,  som  forhen  anført,  var  en  af  hans 
huskarle,  skulde  ride  med  Osvifs  folk,  og  lægge  mærke 
lil,  hvor  de  drejede  af  fra  vejen  eller  opholdt  sig.  De  rede 
ind  forbi  Ljáskove^)  og  hen  til  de  gårde,  der  kaldes 
Skoge-)  (gårdene  ved  skoven),  dvælede  her,  og  stege  af 
hestene.  Thorolf  Osvifsen  tilligemed  nogle  andre  mænd 
droge  her  bort  fra  gården,  hvor  de  andre  bleve  holdende, 
og  forsvandt  i  noget  krat,  hvor  der  også  var  moser.  Ån 
fulgte  dem  til  Laxå,  der  kommer  fra  Sælingsdal,  og  her 
sagde  han,  at  han  vilde  vende  tilbage;  Thorolf  havde 
intet  derimod,  thi  i  grunden  havde  han  ligeså  gerne  set, 
at  Ån  slet  ikke  havde  fulgt  med  dem.  Samme  nat  var 
der  falden  et  slag  sne,  så  at  man  kunde  forfølge  spor  i 
sneen;  da  nu  Ån  red  tilbage  til  skoven,  så  forfulgte  han 
Thorolfs  spor  hen  til  en  kilde ^)  eller  kær;  der  følte  han 
omkring  med  hånden,  og  flk  fat  på  et  sværdhjalte,  men 
da  han  tillige  vilde  have  et  vidne  med  sig  i  denne  sag, 
så  red  han  hen  til  Thoraren  på  Sælingsdalstunge,  og  de 
vendte  nu  tilbage  sammen,  for  at  tage  sværdet  op.  Der- 
efter bragte  Ån  det  hjem  til  Kjartan,  der  viklede  en  dug 
(klæde)  om  det  og  lagde  det  ned  i  en  kiste;  han  gemte 
det  nu  omhyggeligere,  end  for.  Det  sted,  hvor  Thorolf 
således  havde  nedstukket  kongegaven,    kaldtes  siden  den 


')  en  gård  ved  Hvamsfjorden  lidt  nordenfor  Hjardarholt 
')  her  menes  vel  gården  Gleråskove  inderst  ved  fjordens  ende. 
';  kilde  betegner   i  Islandsk  et  mosekær,   en   sump;    brond,    lind 
eller  lign.  svarer  derimod  til  dansk  kilde. 


Fortælling  om  Laxdslcme^ 

|værdkilden;    skeden    blev    Qltjri^   funden.      For    d«t 

blev  lier   nu  ikke  gjort  videre    ved  úen  tiog;    men 

kn  kunde  dog  ikke  lade  deUe  »idde  på  big^  og  vilde 

Uade  det  bero  dermed.    Olaf  Irestede  tiam  og  sagde: 

I  du  ikke  dette   gå  dig  nær!    det  er  en  slet  ^ireg  af 

£oaii   de  der  have  spillet  dig,   men  dig  skader  det 

lad  os  ikke  udsætte  os  for  andres  latter  derved,  at 

I  sligt  tage  anledning  til  al  yppe  trætte  mod  frænder 

lnncr<c;    ug  formedelst  slige  Olafs  forestillinger  sto^ 

an  sig  til  ro. 

jlerefler  lavede  Olaf  sig  til  at  drage  til  gæstebud  på 

om  vjnternætternej  og  lian  talte  Lil  [Kjartan  om,  at 

skulde  ftilge  med;    ban  vilde  kun  nødig,  men  gav 

iller  for  sin    faders   bonner,      Mrefna    skulde    ogsi 

lued,    men  vilde  lade  linet  blive    lijemme.    tlnsfruen 

]ierde   spurglc   hende   da:     -fUvor   nur   skal    du    tage 

kostelig  Ling  frem,  hvis  den  skal  blive  liggende  i 

f,  når  du  tager  til  gilde?«      ^ Mange  menei>,  svarede 

I-at  jeg  kunde  la^^e  rannge  andre  steder  hen,  hvor 
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modenlig  måtte  have  ladet  det  ligge  hjemme,  eller  også 
han  havde  forvaret  det  8&  skødesløst,  at  det  var  kommet 
bort.  Hrefna  sagde  nu  til  Kjartan,  at  linet  var  forsvundet. 
Han  svarede,  at  det  var  en  vanskelig  sag  at  passe  på 
med  dem,  men  bad  hende  være  rolig;  og  han  fortalte 
derpå  sin  fader,  hvorledes  det  stod  til.  Olaf  svarede: 
•Jeg  ønsker,  at  du  endnu,  som  for,  slår  dig  til  tåls  og 
finder  dig  i  denne  fortrædelighed;  jeg  skal  underhånden 
se  at  etterspore  sagen;  thi  jeg  vil  göre  alt  hvad  der  står 
i  min  magt,  at  der  ikke  skal  komme  strid  imellem  dig 
og  Bolle;  et  helt  lem,  min  son,  er  lettest  at  forbinde«, 
sagde  han.  »Det  er  let  at  mærke,  fader!«  svarede  Kjar- 
tan, »at  du  ønsker  alles  velfærd  i  denne  sag,  men  jeg 
ved  dog  ikke,  om  jeg  kan  finde  mig  i,  således  at  lade 
mig  ride  til  vands  af  Laugemændene«.  Den  dag,  da  folk 
skulde  ride  bort  fra  gildet,  tog  Kjartan  således  til  orde, 
og  sagde:  »Jeg  beder  dig  derom.  Bolle  min  frænde!  at 
du  herefter  vil  vise  slorre  dannished,  end  hidtil;  jeg  vil 
nu  ikke  længer  tie  stille  med  det,  som  er  kommet  til 
manges  kundskab,  angående  de  ting,  som  ere  blevne  borte 
for  os,  og  som  vi  tænke  ere  komne  her  til  gårde.  Om 
høsten,  da  vi  holdt  gilde  på  Hjardarholt,  blev  mit  sværd 
taget  bort,  det  fandtes  rigtignok,  men  ikke  skeden;  nu 
er  her  også  bortkommen  en  kostbarhed,  som  var  nf  ikke 
ringe  penges  værd;  begge  dele  vil  jeg  nu  have  igen«. 
»De  beskyldninger,  du  der  gör  os«,  svarede  Bolle,  »have 
vi  ingenlunde  fortjent,  og  vi  måtte  vel  snarere  vente  os 
alt  andet  af  dig,  .end  at  du  skulde  sigte  os  for  tyveri«. 
Kjartan  svarede  igen:  »Efter  vor  mening  har  der  været 
dem  på  råd  med  i  dette,  så  at  du  nok  kan  råde  bod 
derpå,  hvis  du  vil;  1  have  udæsket  os  mer  end  nødvendigt 
og  vi  have  længe  fundet  os  i  eders  fjendskab;  men  nu 
skal  det  være  vitterligt,  at  vi  ikke  længer  ville  tåle  det«. 
Gudrun  greb  nu  ordet  og  sagde:  »Du  rører  der  op  i  en 
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sag,  som  du  gjorde  bedst  i  at  lade  hvile;  dersom  det 
forholder  sig  således,  sem  du  siger,  at  der  er  nogea  her, 
som  have  haft  del  i,  at  lioet  er  borte,  sA  tsoker  Jeg,  it 
de  have  taget  deres  eget.  Tror  du  selv  hvad  I  vil  om 
hvad  der  er  blevet  af  linet;  mig  skal  det  være  ret  kcrt, 
om  der  er  handlet  således  med  det,  at  det  vil  være  ea 
dårlig  pynt  for  Hrefna  herefter«.  Derpå  skiltes  de  ad, 
Kjartan  og  hun,  med  fortömelse.  Hjardholtiogenie  rede 
hjem.  Gæstebudene  herte  nu  op ,  men  for  resten  mær- 
kedes der  ikke  til  ufred.  Om  linet  hørte  man  intet  mere; 
men  mange  holdt  for,  at  Thorolf,  efter  sin  søster  Godrmis 
tilskyndelse,  havde  brændt  det  I  begyndelsen  af  demie 
vinter  døde  Asgeir  Ædekoll,  og  hans  sönner  tiltrådte  gård 
og  gods. 

47.     Kjartan  drager  til  Lange. 

Om  vinteren  efter  julen  samlede  Kjartan  folk,  så  de 
vare  tresindstyve  mand;  han  talte  ikke  til  sin  fader  om, 
hvorhen  hans  rejse  galdt,  og  Olaf  spurgte  heller  ikke 
synderlig  derom.  Ban  havde  telte  og  levnetsmidler  med, 
og  red  til  han  kom  til  Lauge.  Ber  befalede  han  sine 
mænd  at  stå  af,  og  sagde,  at  nogle  skulde  passe  hestene, 
andre  lod  han  rejse  telte.  Få  den  tid  var  det  meget 
almindeligt,  at  magene  (lillehusene)  vare  ude  og  temmelig 
langt  fra  gården,  og  således  var  det  også  på  Lauge. 
Kjartan  lod  derpå  alle  dOrene  i  gården  besætte,  og  hin- 
drede alle  folk  derinde  fra  al  komme  ud,  så  at  de  i  tre 
dage  måtte  forrette  deres  nodlørft  derinde.  Derefter  red 
han  igen  hjem  til  Bjardarholt,  og  lod  alle  sine  folk  gå 
hver  til  sit.  Olaf  yttrede  sin  misfornöjelse  med  denne  færd, 
men  Thorgerde  sagde  den  fortjente  ingen  dadel,  Langemæn- 
dene fortjente  denne  vanære,  ja  endnu  slórre.  Ved  denne 
lejlighed  spurgte  også  Brefna  Kjartan,  om  han  havde  talt 
med  nogen  på  Lauge?  Ban  svarede,  at  det  var  ubetydeligt. 
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haD  havde  kun  vexiet  et  par  ord  med  Bolle.  IVlen  da  smilte 
Hrefna,  og  sagde:  »Da  har  man  dog  fortalt  mig  for  vist,  at  du 
og  Gudrun  talte  sammen,  ja  jeg  har  endogså  hørt,  hvor- 
ledes hun  var  klædt,  at  hun  havde  taget  linet  på,  og  at 
det  klædte  hende  særdeles  vel«.  Kjartan  svarede,  og 
blev  i  det  samme  meget  rød  i  hovedet,  så  det  var  let  at 
se,  at  han  blev  vred  over  hendes  gækkeri:  ->Jeg  har  ikke 
mærket  noget  til  det,  du  taler  om,  Hrefna!«  sagde  han, 
»og  heller  ikke  behøver  Gudrun  et  lin  at  pynte  sig  med, 
for  at  se  bedre  ud  end  alle  andre  kvinder«.  Da  vogtede 
Hrefna  sig  vel  for  at  fortsætte  samtalen.  Hvad  Lange- 
mændene angår,  så  vare  de  meget  misfornöjede,  og  fandt 
den  dem  tilföjede  fornærmelse  langt  storre  og  værre,  end 
om  Kjartan  havde  dræbt  to  eller  tre  mænd  for  dem; 
Osvifs  sönner  vare  især  forbittrede  derover,  men  Bolle 
søgte  at  berolige  dem.  Gudrun  talede  mindst  derom, 
men  af  hvad  hun  sagde  kunde  man  mærke,  at  det  måske 
gik  hende  mere  nær,  end  nogen  anden.  Fjendskabet  blev  nu 
fuldkomment  imellem  Langemændene  og  Hjardholtingerne. 
Henimod  enden  af  vinteren  fødte  Hrefna  et  drenge- 
barn, som  blev  kaldt  Asgeir.*  Thoraren  Bonde  på  Tunge 
bekendtgjorde,  at  han  vilde  sælge  den  til  hans  gård  hø- 
rende jord,  dels  fordi  han  trængte  til  penge,  dels  fordi 
uenigheden  imellem  begge  de  mænd  i  herredet,  hvilke 
han  holdt  meget  af,  tog  til.  Bolle  havde  derimod  lyst 
til  at  købe  sig  fast  ejendom,  thi  Langemændene  havde 
kun  få  landstrækninger,  men  penge  nok.  Bolle  og  Gudrun 
rede  da  til  Tunge,  efter  Osvifs  råd,  thi  det  yar  dem  be- 
lejligt, at  komme  i  besiddelse  af  denne  jord,  der  lå  dem 
så  nær,  og  han  bad  dem  ikke  at  se  på  pengene.  De 
handlede  da  med  Thoraren,  og  bleve  enige  med  ham  om 
prisen  på  jorden  og  hvor  meget  de  skulde  give  derfor, 
og  købet  blev  sluttet  imellem  ham  og  Bolle;  men  det  blev 
ikke  gjort  vidnesfast,  fordi  der  ikke  vare  så  mange  mænd 
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tilstede,  som  loven  krævede.  Derpå  rede  Bolle  og  Gudrun 
atter  hjem.  Da  Kjartaa  Olafseo  erfarede  denne  tidende, 
red  han  strai  selvtolvte  hen  til  Tunge  tidlig  på  dagen; 
Thoraren  modtog  ham  vel,  og  bad  ham  blive;  men  Kjar- 
tan svarede,  at  han  måtte  hjem  igen  om  aftenen;  imidler- 
tid vilde  han  dog  opholde  sig  noget.  Thoraren  spurgte 
så  efter  hans  ærende.  Kjartan  svarede:  «Det  er  mit 
ærende  hid,  at  tale  med  dig  angående  den  jordhandel, 
som  du  og  Bolle  have  sluttet  med  hinanden;  thi  det  er 
mig  ikke  med,  hvis  du  sælger  denne  jord  til  Bolle  og 
Gudrun«.  Thoraren  svarede,  at  det  vilde  blive  hans 
skade,  dersom  købet  gik  ind,  thi  Bolle  havde  lovet  ham 
en  rundelig  betaling  for  jorden,  og  vilde  betale  strax;  men 
Kjartan  svarede:  »Du  skal  ikke  komme  til  at  lide  noget 
tab,  fordi  Bolle  ikke  får  jorden,  thi  jeg  vil  give  det 
samme  derfor,  og  det  vil  ikke  nytte  dig,  at  du  sætter  dig 
imod  min  viliie;  thi  det  skal  beflndes,  at  jeg  vil  have 
mest  at  sige  her  i  herredet,  og  desforuden  vil  rette  mig 
mere  efter  andres  sind,  end  efter  Laugemændenes^. 
»Drottens  ord«,  sagde  Thoraren,  »har  meget  at  sige  i 
denne  sag;  men  det  skulde  dog  være  mig  kært  om  den 
handel,  jeg  har  sluttet  med  Bolle,  kunde  stå  ved  magt«. 
»Hvorledes  kan  det  være  en  sluttet  handel«,  sagde  Kjar- 
tan, »som  ikke  er  vidnesfast;  et  af  to,  enten  må  du 
nu  strax  håndsælge  mig  jorden  på  samme  vilkår,  som  du 
er  kommen  overens  med  de  andre,  eller  også  selv  blive 
boende  på  din  jord«.  Thoraren  foretrak  da,  at  sælge  ham 
jorden,  og,  der  blev  kaldt  vidner  til  på  denne  handel. 
Kjartan  red  hjem,  da  handelen  var  sluttet.  Dette  spurgtes 
over  alle  BredeQordsdale,  og  endnu  samme  aften  kom 
rygtet  derom  til  Lauge.  Da  sagde  Gudrun:  »Nu  tykkes 
mig,  Bolle,  har  Kjartan  forelagt  dig  to  endnu  hårdere 
vilkår,  end  dem  han  gjorde  Thoraren;  enten  må  du  for- 
lade dette  herred  med  skam,    eller   også    må    du   i  alle 
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eders  møder  vise  dig  modigere,  end  du  for  har  været«. 
Bolle  svarede  ikke  noget,  og  gik  sin  vej,  og  det  var  nu 
roligt  resten  af  fasten.  Men  tredie  påskedag  red  Kjartan 
hjemmefra  selvanden,  thi  han  havde  kun  Ån  den  Svarte 
med  sig.  De  kom  om  dagen  til  Tunge,  hvorfra  Kjartan 
vilde  have  at  Thoraren  skulde  ride  med  ham  til  Sørbæ, 
for  at  indkræve  gæld,  thi  Kjartan  havde  mange  penge 
stående  der.  Imedens  han  nu  var  beskæftiget  dermed, 
var  Thoraren  reden  hen  til  en  anden  gård,  så  at  Kjartan 
biede  der  noget  efter  ham.  Samme  dag  var  Thorhalla 
den  Snaksomme  kommen  did,  og  hun  spurgte  Kjartan, 
hvor  han  agtede  sig  hen?  Han  svarede,  han  skulde  til 
Sørbæ.  »Hvad  vej  tager  du  da«?  sagde  hun.  »Jeg  vil 
lægge  vejen  vester  igennem  Sælingsdal,  og  derfra  igennem 
Svinedal«,  svarede  han.  Hun  spurgte  fremdeles,  hvor 
længe  han  vilde  blive  borte?  Og  han  svarede,  at  han 
tænkte  at  ride  hjem  på  femte  dag  (om  torsdagen).  »Vil 
du  ikke  udrette  et  ærende  for  mig«?  sagde  Thorhalla, 
•jeg  har  en  frænde  der  i  Sørbæ  vester  iHvidedaM),  han 
har  lovet  mig  en  halv  mark  vadmel;  jeg  vil  bede  dig  at 
kræve  den  og  tage  den  med  dig«.  Kjartan  lovede  det. 
Derpå  kom  Thoraren  tilbage,  og  gav  sig  på  vej  med  de 
andre;  de  red  vester  over  Sælingsdalshede'),  og  kom  om 
aftenen  til  søskendene  på  Hol^).  Kjartan  fik  der  en  god 
velkomst,  da  han  var  en  god  ven  af  dem.  Thorhalla  den 


')  en  gård  v€d  den  nordlige  munding  af  Svinedaien;  denne  dal, 
eller  Qeldpas,  gennemskærer  den  bjergkæde,  der  adskiUer  Brede- 
fjord og  HvamsQord. 

*)  en  anden  vej  over  fjeldet,  lidt  vesUigere  end  Svinedalen,  er  be- 
kendt af  et  slag  imellem  Sturla  i  Hvam  (Snorre  Sturlesens  fader) 
og  Einar  Thorgllssen  på  Stadarhol  i  året  1171. 

')  vistnok  menes  her  garden  Hval,  Ikke  garden  Stadarhol  eller 
Saurhol.  G.  V. 
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Snaksomme  derimod  kom  om  aftenen  hjem  Ul  Lauge, 
hvor  Osvifs  sönner  spurgte  hende,  hvem  hun  havde  truffet 
på  om  dagen?  Hun  svarede,  at  hun  havde  trufTet  Kjartao. 
Og  da  de  videre  spurgte,  hvor  han  vilde  hen,  fortalte 
hun  hvad  hun  vidste,  og  fðjede  til,  at  han  aldrig  havde 
været  s&  rask  p&  det,  som  nu,  men  det  var  da  heller 
ikke  underligt,  om  slige  mænd  så  andre  folk  over  hovedet. 
Hun  sagde  da  også  blandt  andet,  at  så  vidt  hun  kuode 
mærke,  var  der  ingen  ting,  Kjartan  heller  gad  talt  om, 
end  om  det  jordkøb,  han  havde  sluttet  med  Thoraren. 
Gudrun  sagde:  »Ja,  Kjartan  kan  rigtig  nok  vise  sig  si 
overmodig,  som  han  vil,  thi  det  have  vi  prøver  på,  at 
hvilken  fornærmelse  han  end  tilföjer  andre,  så  vover  iugeo 
at  svinge  sit  spyd  imod  ham«.  Bolle  og  Osvifs  sönner 
vare  tilstede  ved  denne  Gudruns  og  Thorhallas  samtale, 
der,  som  sædvanlig,  sigtede  til  at  opegge  Bolle:  men 
denne  lod,  som  han  ikke  hørte  det,  hvilket  var  hanf 
sædvane,  når  der  blev  talt  ilde  om  Kjartan. 

48.    Om  Ån  Rismaves  dröm. 

En  dag  i  påsken  sad  Kjartan  på  Hol,  hvor  der  var 
megen  skemt  og  glæde.  Natten  efter  lod  Ån  ilde  i  sOvne, 
og  vågnede  endelig  op.  De  spurgte  ham,  hvad  han  havde 
dromt?  og  han  svarede:  »Der  kom  en  utækkelig  kvinde 
til  mig,  og  trak  mig  frem  over  sengefjællen;  i  den  ene 
hånd  havde  hun  en  stor  kniv,  i  den  anden  et  ris;  hun 
satte  mig  kniven  for  brystet,  ristede  mig  hele  maven  op. 
tog  indvoldene  ud,  og  satte  riset  isteden:  derpå  gik  hun 
ud«,  sagde  Ån.  Kjartan  og  de  andre  lo  hjertelig  ad 
denne  dröm,  og  sagde,  at  han  herefter  skulde  hedde  An 
Rismave;  de  grebe  fat  på  ham,  og  sagde,  de  vilde  se, 
om  han  havde  riset  i  maven.  Men  Aude  sagde,  at  de 
skulde  ikke  drive  så  megen  spot  dermed;  vilde  Kjartan 
lyde  hende  ad,  så  skulde  han  enten  bie  der  noget  længer, 
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eller  hvis  han  endelig  vilde  ride  bort,  tage  flere  folk  med 
sig,  end  han  havde  havtdid.  Men  Kjartan  sagde:  »Måske 
Ans  ord  forekommer  eder  meget  mærkelige,  når  I  således 
sidder  og  taler  med  ham  til  daglig,  så  at  alt  hvad  han 
drömmer  forekommer  eder  som  en  åbenbaring;  men  hvad 
mig  angår,  da  vil  jeg  rejse  således  som  jeg  havde  be- 
stemt for  denne  drömo.  Tidlig  om  morgenen  den  femte 
dag  (eller  torsdagen)  i  påskeugen  rejste  Kjartan  bort 
tilligemed  Thorkel  Hvalp  og  hans  broder  Knud  efter  Audes 
råd;  der  vare  i  det  hele  tolv  mand,  som  fulgte  ham  på 
vej.  Kjartan  kom  til  Bvidedal,  hvor  han  krævede  Thor- 
halla  den  Snaksommes  vadmel,  som  han  havde  lovet;  så 
red  han  sonderpå  efter  Svinedal. 

På  Lauge  i  Sælingsdal  hændte  det  sig  imidlertid,  at 
Gudrun  var  tidlig  på  benene  strax  da  solen  var  stået  op^) ; 
hun  gik  hen  til  sine  brødre,  der  lå  og  sov,  og  tog  i 
Ospak,  så  at  han  strax  vågnede  op  tilligemed  de  andre 
brødre.  Da  Ospak  nu  så,  det  var  hans  søster,  spurgte 
han  hvad  hun  vilde,  siden  hun  var  så  tidlig  på  benene. 
Hun  svarede,  hun  vilde  vide  hvad  de  havde  i  sinde  at 
tage  sig  for  om  dagen.  Ospak  sagde,  de  vilde  blive  rolig 
hjemme,  der  var  nu  ikke  stort  at  bestille.  »Det  passede 
dejlig  med  eders  tænkemåde«,  sagde  Gudrun,  »hvis  1 
vare  døttre  af  en  eller  anden  bonde,  og  lode  fem  være 
lige;  efter  al  den  foragt  og  skam,  Kjartan  har  tilfojet 
eder,  ligge  I  her  og  sove,  medens  han  rider  her  forbi 
garden  selvanden;  slige  mænd  som  1  have  hukommelse 
som  svin ;  nu  har  jeg  opgivet  alt  håb,  at  I  ville  søge  Kjar- 
tan i  hans  hjem,  da  I  ikke  engang  tor  møde  ham  nu, 
da  han  rejser  selvanden  eller  ganske  alene,  men  I  sidde 


')  solarrod  betegner  i  Island  morgenstunden  når  solen  rødmer 
Qeldtoppenc  men  ses  endnu  ikke  nede  i  dalene;  daggryet  kaldes 
derimod  elding.  G.  V. 
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Tie  o^  íi^lk  eder  til  ro,  hvormange  I  end  ere«-  Ospat 
]y\  al  hun  log  stærkt  på,  men  at  hun  i  gnioden 
ret;  hau  sprang:  elrax  op,  og  klædte  sig  på;  Hgef^å 
(Jre  brodre,  den  ene  efter  den  anden.  Derpå  ni- 
i\vt  si^  for  at  læ^ige  si^  i  biij^hold  for  KjarUin,  iVa 
iudriin  også  liollc  at  tage  med;    men    han    svarede 

I  vilde  være  tisömmelígt  Tormedelsl  fn^ndskabet  meil 
n,  og  gjorde  opmærksom  pii,  med  hvor  mejEreo 
hed  Olaf  Ijavde  opdraget  ham,    Gudrun  sagde:   *Deri 

II  ret,  men  deu  tvkke  har  du  ikke,  at  du  kan  vinde 
itifald  ved  dit  valg;  mellem  os  og  mi>d  vort  saraliv 
t  vide,  hvis  du  afslår  al  tage  med«.  Da  Gudrun 
5  e^gede,    stillede  alt  det    fjendskab,    som  Kjnrlait 

vist  hum,  og  ait  hvad  der  havde  været  imellem 
siíi^'  större  for  haoa  í^jæl,  hvorpå  han  i  en  hast  vitb- 
pig.     De  vare  i  ait  elleve:  først  Osvifs  fem  sonner: 

og  Helgfi,  Vandråd,  Torråd  og  Thorolf;  så  ftolle, 
Usvifs  sosterson  Cuidlaijgj  en  ret  vakker  mand;  o^ 
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at  udvide  sig,  sagde  han  til  Thorkel  og  de  andre,  at  de  nu 
skulde  vende  tilbage,  men  Thorkel  sagde,  de  vilde  følge 
ham  til  enden  af  dalen.  Da  de  imidlertid  vare  komne 
forbi  den  sæter,  der  hedder  Nordre-Sæter,  sagde  Kjartan 
til  brødrene,  at  nu  skulde  de  ikke  ride  længere ;  »Thorolf, 
den  tyv«,  sagde  han,  »skal  ikke  have  det  at  le  af,  at 
jeg  ikke  tor  ride  min  vej  uden  stort  følge«.  Thorkel 
Hvalp  sagde:  »Vi  ville  da  foje  dig  deri,  og  vende  tilbage; 
men  det  skulde  dog  fortryde  os,  hvis  vi  ikke  vare  i  nær- 
heden om  du  behøvede  vor  hjælp«.  Da  sagde  Kjartan: 
•Min  frænde  Bolle  vil  ikke  oplægge  baneråd  imod  mig, 
men  skulde  Osvifs  sonner  lure  på  mig,  så  er  del  endnu 
et  spörgsmäl  hvad  udfaldet  kan  blive,  skont  jeg  er  mindre 
mandstærk«.     Derpå  rede  brødrene  tilbage. 

47.     Kjartans  død. 

Kjartan  red  nu  sonder  igjennem  dalen;  de  vare  tre 
i  følge,  han,  Ån  den  Svarte  og  Thoraren.  Der  boede 
en  mand,  ved  navn  Thorkel,  på  Hafretinde  i  Svinedal; 
nu  er  det  sted  øde^);  han  var  om  dagen  tagen  ud  til 
sine  heste,  tilligemed  hans  fårehyrde;  og  de  så  både 
hvorledes  Langemændene  lå  i  baghold,  og  at  Kjartan  med 
de  to  andre  rede  ned  ad  dalen.  Da  sagde  hyrden,  at  de 
skulde  drage  Kjartan  imøde,  og  at  det  vilde  være  et  stort 
held,  hvis  de  kunde  forebygge  den  store  ulykke,  som  det 
her  så  ud  til;  men  Thorkel  sagde:  »Hold  din  mund! 
Tænker  din  tosse,  du  kan  give  mand  livet,  hvis  time  er 
kommen;  for  mig  må  de  fare  så  ilde  afsted  med  hinanden, 
som  de  lyster;  det  bedste  er,  vi  gå  hen  til  etsted,  hvor 
vi  kunne  være  sikkre  og  dog  kunne  se  hele  deres  møde, 
og  have  gammen  af  deres  leg.  Der  går  ry  af,  hvor 
kampdygtig  Kjartan  er,  og  her  kan  det  vel  göres  nødigt, 


')  er  endnu  et  ede  sted,  raen  navnel  har  holdt  sig.         G,  Y. 
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thi  det  er  klart,  at  her  ere  mange  mod  iå«.  Byrden 
måtte  da  lyde  sin  hasbonde.  Kjartan  red  nu  frem  til 
Hafregii;  men  på  den  anden  side  fattede  Osvifs  sönner 
mistanke,  hvorfor  Bolle  havde  valgt  sig  et  stade,  hvorfra 
han  kunde  se  folk  komme  ridende  fra  vesten;  de  o\er- 
lagde  med  hverandre,  og  tænkte,  at  Bolle  ikke  var  dem 
tro.  De  gik  op  til  ham  på  brinken,  gave  sig  til  at  brydes 
og  gantes  med  ham,  og  toge  ham  i  fødderne  og  trak  ham 
ned  ad  brinken.  Kjartan  og  hans  følge  kom  imidlertid 
snart  derhen,  da  de  rede  skarpt  til;  og  da  de  kom  son- 
der over  kløften,  så  de  bagholdet,  og  kendte  mændene. 
Kjartan  sprang  strax  af  hesten,  og  vendte  sig  imod  Osvifs 
sönner.  Der  stod  en  stor  sten  ^),  ved  hvilken  han  bad  deo 
at  begynde  striden;  men  forend  de  mødtes,  kastede  han 
sit  spyd,  og  traf  Thorolfs  skjold  ovenfor  håndfanget,  si 
at  skjoldet  floj  til  siden ;  spydet  gik  igennem  skjoldet  og 
armen  overfor  albuen,  og  skar  den  store  muskel  over; 
Thorolf  lod  da  skjoldet  falde,  og  kunde  ikke  bruge  sin 
arm  mere.  Derpå  trak  Kjartan  sit  sværd,  men  han  havde 
ikke  kongegaven.  Thorhallas  sönner  løb  imod  Thoraren, 
thi  det  var  faldet  i  deres  lod  at  stride  med  ham,  og  da 
Thoraren  var  en  ramstærk  mand,  så  blev  det  et  hårdt 
anfald,  hvis  udfald  var  meget  uvist.  Da  søgte  Osvifs 
sönner  og  Gudlaug  mod  Kjartan;  de  vare  sex,  Kjartan  o^ 
Ån  kun  to;  Ån  værgede  sig  vel,  og  vilde  bestandig  gå 
frem  foran  Kjartan;  Bolle  stod  hos  med  sit  sværd  Fod- 
bider.     Kjartan  gav  svare  hug,   men  sværdet  duede  ikke 


^)  i  senere  tid  har  man  hensat  stedet  for  Kjartans  drab  Ted  en 
stor  kampesten,  der  na  kaldes  Kjartansten,  men  på  et  ildrk« 
urigtigt  sted,  midt  i  dalen,  en  god  fjerdingvej  nordligere  end  rfi 
er,  forledet  af  den  vældige  sten,  der  star  tæt  ved  vejen.  D«ð 
virkelige  Kjartansten  flndes  nu  ikke;  den  har  stået  på  giIU«^ 
tens  rand,  og  må  i  århundredernes  lob  være  rullet  ned  i  krüm- 
men, og  være  sunket  eller  bedækket  med  grus.  O.  V. 
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Og  gav  efter,  så  han  tit  måtte  rette  det  under  sin  fod; 
både  Osvifs  sönner  og  Ån  bleve  sårede,  men  Kjartan 
havde  endnu  intet  sår  fået.  Kjartan  fægtede  så  heftig 
og  drabelig,  at  Osvifs  sönner  endelig  måtte  vige  tilbage, 
og  de  vendte  sig  da  hen  mod  Ån;  da  faldt  denne,  der 
en  stund  havde  stredet  så,  at  indvoldene  hang  ham  ud 
af  livet.  I  det  samme  hug  Kjartan  benet  af  Gudlaug 
ovenfor  knæet,  hvilket  var  nok  til  hans  bane.  Da  søgte 
Osvifs  sönner  mod  Kjartan,  men  han  værgede  sig  så  ryst, 
at  han  ikke  veg  et  skridt  for  dem.  »Hvorledes«?  sagde 
da  Kjartan,  »Bolle  min  frænde!  hvi  drog  du  hjemmefra, 
Dår  du  vilde  stå  rolig  hos?  nu  er  det  bedst  at  tage  fat 
og  forsøge  hvad  Fodbider  duer  til«.  Bolle  lod  som  han 
ikke  hørte  det.  Men  da  Ospak  så,  at  de  ikke  kunde  få 
bugt  med  Kjartan,  eggede  han  Bolle  på  alle  muhge  måder, 
og  sagde,  at  ban  dog  ikke  vilde  lade  den  skam  hvile  på 
sig,  at  ban  havde  lovet  dem  bistand  og  ydede  den  ikke; 
for,  da  de  endnu  ikke  havde  tilföjet  Kjartan  så  store 
fornærmelser,  som  nu,  var  han  dem  hård  nok;  »hvis  han 
nu  undslipper  os«,  sagde  han,  i*da  vil  du.  Bolle,  såvel 
som  vi  snart  være  udsat  for  allehånde  vold«.  Da  trak 
Bolle  sværdet  Fodbider,  og  vendte  sig  mod  Kjartan;  men 
denne  sagde  til  Bolle:  »Visselig,  frænde!  agter  du  nu  at 
øve  nidingsværk,  men  heller  vil  jeg  dog  lide  døden  for 
din  hånd,  end  give  dig  den«;  og  derpå  kastede  han  sine 
våben,  og  vilde  ikke  værge  sig  mere;  han  havde  dog  kun 
få  sår,  men  var  overmåde  mødig  af  kampen.  Bolle  gav 
intet  svar  på  Kjartans  ord,  men  alligevel  gav  han  ham 
banesår.  Strax  derpå  opfangende  han  den  synkende  i 
sine  arme,  og  Kjartan  døde,  hvilende  sig  på  hans  knæ. 
Han  fortrød  öjeblikkelig  sin  gerning,  og  lyste  drabet  på 
sin  hånd^).      Så  sendte  han  Osvifs  sönner  tilbage,    men 

^)  en  lovbefalet  skik,  at  melde  sig  på  nærmeste  gård  som  gernings- 
mand, i  modsat  fald  hed  drabet  mord.  G.  Y. 
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8elv  blev  han  og  Thorareo  bos  ligene.  Da  Osvifs  söd- 
ner  kom  til  Lauge,  forkyndte  de  bvad  der  var  forefaldet; 
Gudrun  yttrede  sin  tilfredshed  dermed.  Tborolfs  båod 
blev  forbunden,  men  blev  aldrig  menløs  siden.  Kjartaos 
lig  blev  fert  hen  til  Tunge,  og  derpå  red  Bolle  hjem  til 
Lauge.  Ber  gik  Gudrun  ham  imede,  og  spurgte,  hvor 
meget  var  ledet  af  dagen?  Ban  svarede,  at  detvarnsned 
non^.  »Stordådene  voxe«,  sagde  da  Gudrun;  »jeg  har 
spundet  til  tolv  alen  garn,  og  du  har  fældet  Kjartan«. 
•Sent«,  svarede  Bolle,  »vil  denne  ulykkelige  gerning  gi 
mig  af  tanker,  skönt  du  ikke  minder  mig  derom«.  Gud- 
run vedblev:  »Ikke  regner  jeg  sligt  blandt  ulykker;  mig 
tykkes  du  stod  i  stðrre  anseelse  det  år  Kjartan  var  i 
Norge,  end  siden  da  han  trådte  dig  under  fødder,  strax 
da  han  kom  til  Island ;  men  sidst  nævner  jeg  det,  som 
dog  er  det  bedste,  at  Brefoa  skal  ikk«  gå  smilende  i 
seng  i  aften«.  Da  svarede  Bolle,  og  var  meget  vred: 
•  Uvist  tykkes  mig,  om  hun  blegner  mere  ved  denne  ti- 
dende, end  du,  og  jeg  fragter,  at  du  mindre  vilde  be- 
væges den  ed,  h\is  jeg  lå  slagen  på  marken,  og  Kjartan 
kom  for  at  bringe  dig  budskab  derom«.  Gudrun  mærkede 
da,  at  Bolle  blev  vred,  og  sagde:  «Uav  ikke  sådaooe 
tanker,  jeg  er  dig  virkelig  takskyldig  for  denne  geroing, 
thi  nu  er  jeg  overbevist  om,  at  du  gerne  vil  opfylde  miae 
onsker«. 

Osvifs  sönner  begave  sig  derpå  til  det  jordhus,  som 
var  beredt  for  dem  i  Ion:  men  Tborhallas  sönner  ble\e 
sendte  ud  til  Belgefjeld,  for  at  forkynde  Snorre  Gode 
denne  tidende,  samt  at  Bolle  og  hans  kone  bade  om 
hurtig  bistand    til   hjælp    mod  Olaf  og    de  andre    mænd. 


';  eller  henved  ILI.  2  e.  m.:  onlet  er  vri  fra  EniilaDd  f^rt  «i^er  ul 
Island,  hvor  det  bruce»  endnu  G   V. 


Kjartans  død.  231 

der  havde  eftermålet  efter  Kjartan.  På  Sælingsdalstunge 
forefaldt  den  begivenhed  den  nat,  da  drabet  var  sket  onk 
dagen,  at  Ån  rejste  sig  overende,  skönt  alle  troede,  at 
han  var  død;  de  som  vågede  over  liget,  bleve  meget 
rædde,  og  anså  det  for  et  under.  Da  sagde  Ån  tii  dem : 
■For  guds  skyld  ræddes  ikke  for  mig,  thi  jeg  bar  levet 
og  haft  min  samling,  indtil  jeg  på  en  gang  faldt  hen  i 
en  dvale;  da  drömte  jeg  om  den  samme  kvinde,  som 
for,  og  mig  tyktes  hun  tog  riset  ud  af  min  mave,  men 
satte  indvoldene  ind  isteden,  et  bytte,  som  jeg  befandt 
mig  vel  ved«.  Derpå  bleve  hans  sår  forbundne,  og  han 
kom  sig  igen,  og  siden  den  tid  kaldtes  han  Ån  Rismave. 
Da  Olaf  Uöskuidsen  erfarede  denne  tidende,  blev 
han  såre  bedrøvet  over  Kjartans  død,  men  han  bar  tabet 
som  en  mand.  Hans  sonner  vilde  strax  fare  mod  Bolle, 
og  dræbe  ham;jinen  Olaf  svarede:  »Det  være  langt  fra; 
jeg  får  ingen  erstatning  for  min  son  derved  at  Bolle  bliver 
dræbt;  jeg  elsker  Kjartan  höjere,  end  alle  mennesker, 
men  jeg  kan  heller  ikke  tåle,  at  Bolle  lider  mén:  derimod 
har  jeg  en  bedre  forretning  til  eder;  farer  hen  og  an- 
lalder  Thorhallas  sonner,  som  ere  sendte  til  Uelgefjeld, 
for  at  erholde  hjælp  til  Osvifs  sonner;  jeg  har  intet  imod 
at  I  strafl'er  dem,  som  I  Ander  for  godt«.  Derpå  skyndte 
Olafs  sonner  sig  afsted,  og  gik  på  en  færge,  der  tilhørte 
Olaf;  syv  mand  stærke  roede  de  ud  ad  Uvamsfjorden  det 
bedste  de  kunde;  de  havde  kun  liden,  men  föjelíg  vind, 
og  roede  til  de  kom  under  Skorrø^),  hvor  de  tøvede  noget, 
for  at  spörge  efter,  hvem  der  vare  sejlede  der  forbi,  og 
kort  efter  så  de  et  skib  ro  fra  vesten  over  fjorden,  og 
kendte  strax  dem,  de  søgte;  det  var  Thorhallas  sonner. 
Haldor  og  de  andre  lagde  flux  imod  dem,  og  der  skete 
så  godt   som    ingen  modstand,    thi  Olafs  sonner   sprang 

>)  langt  ude  i  HvamsQorden. 
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strax  op  på  skibet  til  dem;  Sten  og  hans  medrølgere 
bieve  grebne  og  kastede  over  bord.  Derpå  vendte  Olafs 
sönner  tilbage,  efter  at  have  udført  denne  mandige  dåd. 

50.    Kjartans  lig  føres  til  kirke. 

Olaf  drog  Kjartans  lig  imede.  Til  Borg  sendte  hio 
mænd,  der  skulde  forkynde  Thorsten  Egilsen  hvad  der 
var  sket,  og  at  han  vilde  have  hjælp  af  ham  til  efter* 
målet,  hvis  andre  stormænd  skulde  forene  sig  med  Osviis 
sönner,  i  så  fald  vilde  han  have  sagen  alene  under  sig. 
Samme  budskab  sendte  han  til  Videdalen  til  sin  måg 
Gudmund  og  Asgeirssönnerne ,  samt  at  han  havde  tillyst 
alle  dem  skyldige  i  Kjartans  drab,  som  havde  været  med 
at  anfalde  ham,  undtagen  Osvifs  son  Ospak,  der  allerede 
var  kendt  iandfiyglig  for  en  kvindes  skyld,  der  hed  Alf- 
dis, en  datter  af  Holmgange-Ljot  fra  Ingjaldssand;  deres 
son  var  Ulf,  der  siden  blev  staller  hos  kong  Barald  Sig- 
urdsen, og  fra  hvem  ærkebiskop  Eysten^)  nedstammer. 
Drabssagen  havde  Olaf  ladet  tillyse  til  Thorsnæsiiog. 
Kjartans  lig  lod  han  føre  hjem,  og  slå  telt  derover,  thi 
der  var  endnu  ingen  kirke  bygget  i  Dalene^).  Da  Olaf 
derefter  hørte,  at  Thorsten  strax  havde  taget  sig  af  sagen 
og  fået  en  stor  mængde  samlet,  og  at  Vlddælerne  havde 
gjort  det  samme,  så  lod  han  ligeledes  mænd  samle  niodt 
om  Dalene,  og  Ok  en  anseelig  del ;  alle  disse  folk  sendte 
lian  til  Lauge  med  den  befaling:  »Det  er  min  villie,  at 
1  yde  Bolle,  hvis  han  behøver  det,  samme  bistand,  som 
om  I  beskyttede  mig,  thi  jeg  tvivler  ikke  på,  at  de  uden- 
herredsmænd,  som  nu  snart  komme  til  os,  ville  kræve 
ham  til  ansvar«.     Og  da  alt  dette   således    var    bragt  i 

>i  (len  bcronite  ærkebiskop,  der  lod  Throndhjems  domkirke  hVrZf 

';  Kjartaiið  dod   falder  iil.  i  foråret  1003,    dengang  kristendoEnmeD 

endnu  var  så  ung  i  landet.  G.  V. 
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Stand,  kom  Thorsten  med  sine  mænd  samt  Viddæleme, 
hvilke  vare  meget  forbittrede;  især  üail  Gudmundsen  og 
Kalf  Asgeirsen  eggede  de  andre  til,  at  de  skulde  hjem- 
søge Bolle  og  søge  efter  Osvifs  sönner  til  de  fandtes; 
thi  de  påstode,  at  de  vare  ikke  komne  ud  af  herredet. 
Men  eftersom  Olaf  satte  sig  meget  mod  denne  rejse,  så 
blev  der  sendt  bud,  for  at  indlede  forlig,  til  hvilket  Bolle 
strax  var  villig,  thi  han  overlod  afgorelsen  ganske  til 
Olaf.  Osvif  så  sig  ikke  i  stand  til  at  være  derimod,  da 
ban  ingen  hjælp  erholdt  fra  Snorre;  således  blev  der  da 
bestemt  et  forligsmøde  i  Ljåskove.  Hele  sagen  blev 
uden  undtagelse  overdraget  til  Olaf,  så  at  der  for  Kjar- 
tans  drab  skulde  bødes  med  så  mange  mænds  forvisning 
som  han  fandt  for  godt;  og  derpå  opløstes  forligsmødet. 
Bolle  kom  ikke  dertil,  så  at  Olaf  afgjorde  det  hele;  dommen 
skulde  forkyndes  på  Thorsnæsting.  Myremændene  og 
Viddæleme  rede  nu  til  Hjardarholt.  Thorsten  Kuggesen 
tilbød  sig  at  opfostre  Kjartans  son  Asgeir^,  for  at  trøste 
Hrefna;  men  Hrefna  drog  hjem  med  sine  brødre,  og  var 
såre  bedrøvet;  ikke  desmiodre  bar  hun  sin  sorg  med 
roegen  anstand,  thi  hun  talte  venlig  med  alle.  Hun  tog 
ingen  mand  mere  efter  Kjartan,  og  levede  også  kun  en 
kort  tid  efter  at  hun  var  kommen  hjem;  man  troede  al- 
mindelig, at  hendes  hjerte  brast  af  sorg. 

51.    Kjartan  begraves. 

Kjartans  lig  stod  en  uge  oppe^)  i  Hjardarholt;  men 
da  Thorsten  Cgilsen  havde  ladet  en  kirke  bygge  på  Borg, 
som  nys  var  indviet,  så  førte  han  Kjartans  lig  hjem  med 
sig  og  begravede  det  der^).    Nu  led  tiden  til  Thorsnæsting, 


^)  Landnama  nævner  to  sönner  af  Kjartan  og  Hrefna,  Asgeir  og  Skum. 
*)  ni.  på  båre. 

*;  man  viser  der  i  kirkegården  en  Kjartansten   med  runer  på;  den 
er  tildels  utydelig,  men  retskrivningen  viser  tydelig  at  den  ikke 
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hvor  sagen  blev  aolagt  mod  Osvifs  söooer.  f>e  bleve 
alle  demle  i  landflygtighed,  men  blev  betalt  penge  for, 
at  de  skulde  have  lov  til  at  drage  bort,  dog  så  at  de  ikke 
malle  komme  tilbage,  sålænge  nogen  af  Olafs  fömier 
eller  Asgeir  Kjartansen  var  i  live;  for  Osvifs  sesterséo 
Gudlaug  skulde  ingen  bod  betales  formedelst  hans  anfald 
og  listige  baghold  mod  Kjartan,  og  Thorolf  skulde  iogen 
erstatning  have  for  de  sår,  han  havde  fået.  Olaf  vilde 
ikke  lade  Bolle  sagsøge,  og  bad  ham  give  penge  for  sig. 
Dermed  vare  Haldor  og  Stenthor  såvel  som  alle  Olaf« 
sönner  meget  misfornöjede,  og  mente,  at  det  var  tungt, 
hvis  Bolle  skulde  blive  i  samme  herred,  som  de;  men 
Olaf  svarede,  at  det  vilde  nok  gå  an,  sålænge  han  levede. 
Der  stod  et  skib  oppe  i  Björnshavn,  som  tilhørte  Audun 
Festar-Garm  (Fæsle-Hundl;  han  var  på  tinget,  og  sagde: 
»Det  værste  er,  at  disse  mænd  ville  blive  ligeså  fredløse 
i  Norge,  som  her,  hvis  Kjartans  venner  leve«.  Dertil 
svarede  Osvif:  »Den  spådom,  du  Fæste-Bund!  vil  glip|M^. 
thi  mine  sönner  ville  blive  höjaglede  af  høvdingerne,  øen 
du  vii  fare  troldene  i  vold  i  sommer«  ^).  Audun  Festar- 
garm  drog  samme  sommer  udenlands,  og  led  skibbrud 
ved  Færøerne;  ikke  et  menneskebarn  kom  derfra  med 
livet,  så  atOs>ifs  spådom  gik  i  opfyldeise.  Osvifs  sOoner 
droge  udenlands  den  sommer,  og  ingen  af  dem  kom  til- 
bage. Dette  blev  da  enden  på  eftermålet,  hvorved  Oiuf^ 
anseelse  tiltog,  fordi  han  strafTede  dem  hårdest,  der  ha\de 
fortjent  det,  nemlig  Osvifs  sönner,  men  skånede  Bolle 
for  frændskabs  skyld.     Ban  takkede  derpå  alle  dem,  der 


cr  tfldri:  end  fra  lo.  eller  måske  IC.  årh.  Den  har  ikke 
tilhert  Kjartans  grav.  men  en  vis  mand  \ed  navu  Hall:  faderro» 
navn  kan  ikke  læses.  Om  stenen  har  der  dannet  sig  el  sa^n. 
i»e  Konrad  Maurers  Islandske  folkesagn.  M.  V. 

')  dette  sted  hen\ises  der  til  i  Gunlaus  Ormstimges  saga. 
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havde  ydet  ham  hjæip.  Efter  Olafs  råd  købte  Bolle  jord 
på  Tunge.  Olaf  skal  kave  levet  tre  år  efter  Kjartans 
fald  ^),  hvorpå  hans  sönner  skiftede  arv  efter  ham ;  Haldor 
tog  bopæl  på  Hjardarholt,  og  hos  ham  blev  deres  moder 
Thorgerde,  der  bar  et  stærkt  nag  til  Bolle,  som  så  slet 
havde  tonnet  hende  for  opfostringen. 

52.  Thorkel  på  Hafretinde  dræbes. 
Gudrun  og  Bolle  flk  en  son,  som  de  gave  navn,  og 
kaldte  Thorleik;  han  voxte  snart  op  til  en  smuk  og  rask 
dreng.  Haldor  Olafsen  boede,  som  sagt,  på  Hjardarholt, 
og  udmærkede  sig  blandt  sine  brødre.  Det  forår,  da 
Kjartan  blev  dræbt,  satte  Thorgerde  Egilsdatter  en  dreng 
af  sit  frændskab  i  kost  hos  Thorkel  på  Hafretinde ;  dren- 
gen passede  der  kvæget  om  sommeren;  også  han  sør- 
gede meget  over  Kjartans  død,  som  de  andre,  men  han 
kunde  aldrig  tale  om  ham,  når  Thorkel  var  tilstede;  thi 
denne  talte  altid  ilde  om  Kjartan,  og  sagde,  det  var  en 
bleg  og  modløs  mand,  og  abede  ofte  efter,  hvorledes  han 
havde  teet  sig,  da  han  blev  såret.  Dette  gik  drengen 
nær,  så  han  drog  hen  til  Hjardarholt,  og  fortalte  det  til 
Haldor  og  Thorgerde,  og  bad  dem  tage  imod  ham.  Men 
Thorgerde  sagde,  han  skulde  blive  i  kost,  hvor  han  var,  til 
vinter.  Drengen  sagde,  at  han  kunde  ikke  holde  det  ud  læn- 
ger, og  når  de  vidste,  hvor  ondt  det  gjorde  ham,  så  vilde  de 
ikke  forlange  det  af  ham.  Da  blev  Thorgerde  rørt  ved 
hans  klager,  og  sagde,  at  hun  på  sin  side  vilde  give  ham 
ophold  hos  dem;  men  Haldor  sagde:  »bryd  eder  ikke  om 
denne  pilt,  man  kan  ikke  tro  hvad  han  siger«.  »Rigtig 
nok«,  svarede  Thorgerde,  »er  drengen  ikke  meget  værd; 
men  det  er  dog  vist,  at  Thorkel  har  opført  sig  slet  i 
denne  sag;  thi  han  kendte  Langemændenes  baghold  mod 

h  Olafs  død  falder  altså  omtreDt  på  året  1006.  G.  V. 
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Kjartan,  og  vilde  ikke  sige  ham  det;  i  det  sted  hafde 
han  iöjer  af  deres  sammentræf,  og  har  siden  efter  brugt 
mange  uvenlige  ord  derom.  Det  vil  være  langtfra,  at  I 
brødre  kunne  søge  hævn  der,  hvor  I  have  overmagt  for 
eder,  når  I  ikke  engang  kunne  give  slige  uslinger,  sooi 
Thorkel,  deres  fortjente  Ion«.  Haldor-  svarede  så  godt 
som  intet  dertil,  men  sagde,  at  Thorgerde  måtte  råde  for 
drengens  ophold.  Få  dage  derefter  red  han  imidlertid 
hjemmefra  med  nogle  flere  mænd;  han  drog  til  Hafre- 
linde,  og  omringede  Thorkels  hus;  denne  blev  ført  ud 
og  dræbt,  og  viste  sig  meget  umandig  ved  sin  død ;  derimod 
lod  Haldor  ikke  plyndre,  og  drog  hjem.  Thorgerde  yttrede 
sin  tilfredshed  med  denne  gerning,  og  tyktes,  at  nogen 
hævn  var  bedre  end  ingen.  Denne  sommer  var  det  roligt 
at  regne  for,  men  der  herskede  megen  kulde  mellem 
Bolle  og  Olafs  sonner;  brødrene  viste  den  største  for- 
bittrelse  mod  Bolle,  men  han  gav  efter  så  vidt  som  muligt, 
skönt  han  ellers  var  en  mand,  der  ikke  lod  sig  gå  på. 
Haldor  havde  mange  omkring  sig,  og  førte  et  stort  bus, 
thi  han  havde  penge  nok.  Stenthor  Olafsen  boede  på 
Dunustad  i  Laxådalen;  han  var  gift  med  Thuride  Asgeirs- 
datter,  som  Thorkel  Kugge  havde  haft  tilægte;  deres 
son  hed  Stenthor. 

53.    Om  Thorgerde  Egilsdatter. 

Den  næste  vinter  efter  Olaf  Hoskuldsens  død  sendte 
Thorgerde  Egilsdatter  bud  til  sin  son  Stenthor,  at  han 
skulde  komme  til  hende ;  og  da  han  kom,  sagde  huo,  it 
hun  vilde  tage  hen  til  Sørbæ  at  besøge  sin  veninde 
Aude,  og  bad  Haldor  tage  med.  De  gave  sig  på  vej  fem 
i  følge;  Haldor  fulgte  med  sin  moder.  De  rejste  ou, 
indtil  de  kom  hen  til  gården  på  Sælingsdalstunge,  da 
vendte  Thorgerde  sin  hest  op  imod  gården,  og  spurgte: 
»Hvad  hedder  den  gård«?   Haldor  svarede:   «Det  sporger 


1  l:iVI;     fit.'.      Ki:irt,!ii.  'J-)  I 

(Ju  ikke  om,  moder,  íortli  du  jo  nok  ved  det;  garden 
hedder  Tunge«.  »Hvem  bor  der«?  vedblev  hun.  Ban 
svarede:  «Det ved  du  nok,  moder«!  Da  sagde Tborgerde, 
og  sukkede  dybt:  »Sikkerlig  ved  jeg,  at  her  bor  Bolle, 
eders  brodes  banemand;  skrækkelig  ulige  ere  I  eders 
gæve  frænder,  siden  I  ikke  ville  hævne  en  sådan  broder 
som  Kjartan ;  således  vilde  ikke  eders  morfader  Egil  have 
handlet,  og  ilde  er  det  at  eje  dådlese  sönner.  Bedre 
skikkede  det  sig  for  eder,  hvis  I  havde  været  eders  faders 
døttre,  og  vare  gifte  bort.  Det  går  nu,  Haldor«  I  sagde  hun, 
»som  ordsproget  hedder,  at  der  er  fæt  i  hver  en  æt; 
det  var  i  mine  tanker  Olafs  störste  ulykke,  at  han  havde 
sä  lidet  held  med  sine  sönner.  Dette  siger  jeg  dig, 
Haldor«!  sagde  hun,  »da  du  skulde  være  den  fremmeste 
blandt  eder  brødre.  Lad  os  nu  vende  tilbage!  Dette  var 
mit  vigtigste  ærende,  at  minde  eder  herom,  hvis  I  havde 
glemt  det«.  »Vi  skulle  ikke«,  sagde  Haldor,  »lægge  dig 
det  til  last,  hvis  dette  skulde  gå  os  af  minde ;  du  minder 
os  tit  nok«.  Forresten  svarede  han  kun  lidet  dertil,  men 
han  svulmede  af  forbittrelse  mod  Bolle. 

Nu  led  vinteren,  og  sommeren  kom,  og  det  lider 
frem  til  tings.  Haldor  bekendtgjorde,  at  han  vilde  rejse 
til  tings,  såvel  som  hans  brødre;  de  rede  med  en  stor 
flok,  og  teltede  den  bod ,  som  Olaf  havde  haft.  Tinget 
gik  roligt  af  uden  nogen  mærkelig  tidende.  Viddælerne, 
Gudmund  Sölmundsens  sönner,  vare  også  på  tinget. 
Barde  Gudmundsen  var  da  alten  år  gammel;  han  var  stor 
og  stærk.  Hall  Gudmundsen  var  også  her  i  landet.  Olafs 
sönner  bøde  deres  frænde  Barde  hjem  med  sig,  og  gav 
ham  mange  gode  ord.  Han  tog  gerne  derimod,  thi  der 
herskede  megen  kærlighed  imellem  ham  og  disse  hans 
frænder.  Han  red  da  med  dem  fra  tinget;  de  kom  hjem 
til  Hjardarholl,  og  han  blev  der  resten  af  sommeren. 


Fortielliog  om  Laxjæ lerne. 


54.    Om  Haldor  og  Barde> 

Hl  fortalte  Haldor  Barde  enganj^   i    ^nrum^    at  han 

ins  br(idre  vilde  drag?  imod  Bolle,  da  de  ikke  læoger 

tåle  deres  moders  opeg^eo  ^  og  hao  vilde  nu,  sagde 

loprigLig  tíJE^tá,    derj   vigtigste   grund    til  at  de  havde 

lam  hjem,  var  fordi  de  «üDskede  at  erholde  han^ 
Ild  og  fulgeskab*  Dertil  svarede  Barde:  »ilde  vil  del 
1  omtalt,  al  bryde  freden  med  sine  frænder,  og  pA 
[mden  side  finder  jeg  det  o^sä  vanskeligt  at  angribe 
I;  han  liar  mange  maind  omkring  sig/o^  er  selv  eD 
Inlig  hcU;  og  der,  hvor  Gudrun  og  Osvif  ere,  vil 
leller  ikke  skorte  pa  snilde  anslag.  Derfor  forekora- 
|(let  mii^  næsteu  umulii^t  at  udft^re«.      Haldor  sagde: 

os  ikke  dv^le  ved  vanskelighederne;  jeg  har  ikke 
|lorom,  forend  dot  var  fast  besluttet,  at  vi  ville  forsoge 
i;vne  os  på  Bolle,  og  jeg  hábf^r,  frænde,  at  du  ikke 
Jer  dig  tilbage  fra  denne  færd*.  Barde  svarede: 
i,  all  finde  det  usandsynligt  al  jeg  skulde  trække 
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Thorstens  søster  hed  Solveig;  hun  var  gift  med  en  mand, 
der  hed  Helge  Hardbensen,  en  stor,  stærk  mand  og  en 
dygtig  sømand;  han  var  den  gang  kommen  nylig  ud  til 
landet,  og  havde  sit  ophold  hos  sin  svoger  Thorsten. 
Disse  mænd,  Thorsten  Svarte  og  hans  svoger  Beige, 
sendte  Haldor  bud  til ;  og  da  de  kom  til  Hjardarholt,  lod 
han  dem  vide  sit  forehavende,  og  bad  dem  være  med. 
Thorsten  synles  meget  ilde  om  dette  anslag,  og  mente, 
at  det  var  den  storste  skam,  at  frænderne  således  øde- 
lagde hinanden,  og  sagde,  at  der  nu  var  kun  få  mænd  i 
deres  æt,  der  kunde  lignes  med  Bolle;  men  alt  hvad 
Thorsten  sagde,  kunde  ikke  nytte  noget.  Haldor  sendte 
ligeledes  bud  til  sin  farbroder  Lambe,  og  da  denne  kom, 
sagde  han  også  ham,  hvad  han  havde  for.  Og  Lambe 
så  gerne,  at  dette  gik  for  sig.  Husfruen  Thorgerde  blev 
endelig  og  ved,  at  opmuntre  til  denne  færd,  og  sagde, 
hun  vilde  aldrig  anse  Kjartan  for  at  være  hævnet,  så- 
længe Bolle  var  i  live.  Derefter  gjorde  de  sig  da  færdige 
til  rejsen.  Deltagerne  vare :  først  Olafs  flre  sönner,  Hal- 
dor og  Stenthor,  Helge  og  Höskuld^).  Den  femte  var  Barde 
Gudmundsen,  den  sjette  Lambe,  den  syvende  Thorsten, 
den  ottende  hans  måg  Helge,  den  niende  Ån  Rismave. 
Thorgerde  vilde  også  tage  med,  og  de  rådte  hende  for- 
gæves derfra,  da  dette  var  ingen  kvindefærd;  hun  påstod, 
hun  vilde  med,  da  hun  bedst  kendte  sine  sönner  og  vidste  de 
behøvede  at  anspores,  hvorfor  de  lode  hende  have  sin  villie. 

55.    Bolle  fældes. 

De  rede  da  fra  Hjardarholt  ni  tilsammen;  Thorgerde 

var  den  tiende.     De  rede  først  ind  med  stranden,    så  til 

Ljåskove  ved  nattens  udbrud,    og    standsede  ikke  forend 

de  hen  på  morgenstunden    kom  til  Sælingsdal.      Den  tid 


>)  Landnama  nævner  Thorberg,  men  hverken  Helge  eller  Hoskuld, 
blandt  Olafs  sönner.  G.  V. 


( 
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pr  lyk  skov  i  dalen')-  Bolle  var  der  på  sælereo, 
Is  som  Haldor  havde  spurgt;  sæteren  stod  ved  åeo 
|t  sledj  der  nu  hi*dder  Bolles  Tomter-).  Ovenfor 
m  går  der  et  stort  holt^}  ned  til  StaKka/eil,  oj?  imel- 
Ben  og  holtet  er  en  stor  en^^.  Der  arbejdede  Dolles 
irle.     Haldor  og  hans  ledsagere  rede  over  Raamar- 

til  OxnagrOf,  og  sä  ovenfor  Hamarenge^)  som  er 
Iverfor  siPteren;  der  stege  de  af  hestene,  og  havde 
|e    at  hie  der  til  mÆiidene    tog  fra  sæteren ,    for  at 

deres  arbejde,  ßolle»  färehyrde  drog  tidlig  om 
linen  efter  I'Ar  oppe  i  lien;  da  sä  han  folk  i  skoven« 
[ste,  der  vare  bundne;    han  frygtede  da  for,    at  det 

\ke  kunde  være  fredmipnd,  siden  de  droge  så  hemme- 

stedj  oí^  vilde  slra\  si;pvnn  den  niermeste   vej  hjem 

Iteren,  for  at  sige  liolle  det.    Ualdor  havde  et  skarpt 

jhan  så,  at  der  var  en  mand,  som  lob  ned  fra  lieiL 

evnede    efter  sæteren;    han   Siigde   da   ti]    sine   led- 
al  det  uden  tvivl  var  U  olie  s  fårehyrde,  og  at  han 
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aflukker,  en  til  al  sove  i  og  el  bur^).  Bolle  havde  været  tid- 
lig på  benene  om  morgenen,  for  al  indrette  alt  arbejdet,  og 
lagde  sig  derpå  til  at  sove;  og  huskarlene  gik  bort. 
Bolle  og  Gudrun  vare  sammen  i  sæteren;  de  vågnede 
ved  larmen,  da  de  andre  sprang  af  hestene,  og  hørte 
tillige,  hvorledes  de  talte  med  hinanden  om,  hvem  der 
først  skulde  gå  ind  mod  Bolle.  Denne  kendte  Haldors 
stemme  og  flere  af  hans  ledsageres.  Bolle  talte  til  Gud- 
run, og  bad  hende  gå  bort  fra  sæleren,  thi  dette  møde 
kunde  umulig  blive  således,  at  det  var  hende  til  gam- 
men ;  Gudrun  svarede,  at  hun  tænkte,  der  ikke  vilde  fore- 
falde andel,  end  hvad  hun  kunde  se,  og  at  Bolle  vilde 
ingen  mén  have  af,  at  hun  var  stædt  i  hans  nærhed. 
Men  da  han  vilde  have  sin  villie  heri,  så  blev  enden,  at 
hun  gik  ud  af  sæteren.  Hun  gik  nedenfor  enden  af 
brinken  til  bækken,  som  løber  der,  og  gav  sig  til  at  to 
sit  lærred.  Bolle  var  nu  ene  i  sæteren;  han  tog  sine 
våben,  satte  hjelm  på  sit  hoved,  havde  skjold  for  sig, 
og  sværdet  Fodbider  i  hånden;  brynie  havde  han  ikke. 
Haldor  talte  nu  med  de  andre  om,  hvorledes  de  skulde 
gribe  det  an,  thi  i  grunden  havde  ingen  af  dem  syn- 
derlig lyst  til  at  gå  ind  i  stuen.  Da  sagde  Ån  Rismave: 
»Ber  ere  vel  mænd  med  i  færden,  som  ere  Kjartan  nær- 
mere i  slægtskab,  end  jeg,  men  ingen,  der  mere  levende 
mindes,  hvorlunde  han  døde.  Den  gang  da  jeg  mere 
død  end  levende  blev  bragt  hjem  til  Tunge,  og  Kjartan 
var  fældet,  da  tænkte  jeg  på,  at  jeg  med  glæde  skulde 
tilföje  Bolle  mén,  når  jeg  fik  lejlighed  dertil;  jeg  vil  gå 
først  ind  i  sæteren«.     Da  svarede  Thorsten  S  varte:  »Det 


M  bur  betyder  et  spisekammer,  og  bruges  endnu  så;  når  det  i 
digte  bruges  om  kvindestue,  så  tyder  dette  på  fremmed  indfly- 
delse. Sæterens  ruiner,  som  man  foreviser,  ere  netop  delte  i  to 
værelser,  således  som  her  fortælles.  G.  V. 

16 
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^iptM'  maaÜ8  ord,  men  rådeligere  er  det  dog,  ikte 
^TÍIe  sif?f  men  fare  varlig  afsted,  thi  ÐoUe  vil  ikk« 
lli^'j  når  lian  bliver  anfaldet.  Uvor  ringe  hjælp  han 
\Ty  så  vil  han  Jo^  sætte  sig  tappert  tit  modværge, 
jn  er  både  Btærk  og  våbendulig^  og  hans  sværd 
kig  mod  alle  andre«,  Men  i  det  summe  for  Aa 
Ind  i  sæteren;  skjoldet  havde  han  over  hovedet,  og 

den  smalle  side  fremad*  Itolle  hug  til  ham  med 
[ler^  hug  skjoidbiiglen  igennem,  og  klovede  med  det 

\[i  ned  i  hærderne,  så  at  lian  strax  døde.     Derpå 

Luibe  ind;    han    havde    dækvåben    for  sig  og  draget 

L  ilanden,     f  samme  ojebltk  trak  ßolle  Fodbider  ud 

l'et,    hvorved    hans    skjoid  gled  noget  Li!  siden.     Da 

Lnmbe  ham  i  láret^  o^  ß:av  ham  et  stort  sán     Bolle 

loii  htig  ham  igen  t  axlen,    og   skar  ham  langs  ned 

ll(.'n,  så  at  lian  strax  blev  uskikket  ti)  kamp,    og  ar- 

ilev  heller  aldrig  mere  menltis,  sålænge  han  levedo, 

samme    kom    Helge    Uardbensen   ind ,    og    havde  i 


et   krpffSE 


med    eu    alenlang  ficdder 
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bilde  Gudrun  en  stund  have  nok  at  göre  med,  at  udrede 
Bolles  røde  lokker.  Derpå  gik  de  ud  af  sæterhuset. 
Qudrun  kom  da  gående  nede  fra  bækken ,  talte  til  Hal- 
dor, og  spurgte  ham,  hvorledes  udfaldet  var  ble  vel  af 
leres  strid  med  Bolle.  De  sagde  hende  det.  Hun  var 
ført  en  snæver  kjortel  med  en  tætsluttende  oplød  ^)  af 
Igureret  toj;  hun  bar  et  stort  hovedsmykke,  og  havde 
(nyttet  om  sig  et  hvidt  klæde ^)  med  blå  striber  og  frynd- 
}er  for  enden.  Helge  Hardbensen  gik  hen  til  Gudrun, 
2;reb  klædet,  og  torrede  blodet  af  spydel  af  deri,  af  del 
iamme  spyd,  hvormed  han  havde  gennemboret  Bolle. 
Sudrun  så  på  ham,  og  smilte  derved.  Da  sagde  Hal- 
ler, at  dette  var  skændig  og  grusomt  handlet;  men 
9elge  bad  ham  ikke  tage  sig  det  nær;  »thi  jeg  tror«, 
iagde  han,  »at  under  hjörnet  af  dette  klæde  bor  min 
lovedbane«.  Derpå  toge  de  deres  heste,  og  rede  bort. 
judrun  fulgte  hen  ad  vejen  med  dem,  og  talte  med  dem 
m  stund.     Derpå  vendte  hun  tilbage. 

56.     Gudrun  bytter  bopæl  raed  Snorre  Gode. 

Haidors  ledsagere  talte  med  hverandre  om,  at  Gud- 
'un  syntes  at  lage  sig  Bolles  drab  lidet  nær,  siden  hun 
således  fulgte  med  dem  og  talte  med  dem,  som  om  de 
kke  havde  gjort  noget,  der  var  hende  imod.  Da  sva- 
*ede  Haldor:  »Det  er  ikke  min  mening,  at  Gudrun  ikke 
jager  sig  Bolles  død  nær;  gruoden,  hvorfor  hun  fulgte 
med  og  gav  sig  i  tale  med  os,  var  uden  tvivl,  al  hun 
iilde   vide  nöjagtig,    hvilke    mænd    der   have   haft  del  i 


*)  dette  gamle  danske  ord,  der  endnu  bruges  i  Jylland,  er  ligefrem 
det  islandske  upphiutr,  den  øverste  del  eller  livet  af  en  kvinde- 
kjole (opdelen,  modsat  nederdelen).     Se   Ny  d.   mag.   6  d.  s.  63. 

*)  af  lignende  art  som  en  plaid  eller  et  sba^I;  blæja  kalde  vi  nu 
et  lyst  gennemsigtigt  toj;  et  slør  og  lignende.  G.  V. 

16* 
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denne  færd;  det  er  heller  ikke  for  meget  sagt,  at  God- 
run ved  mandigt  sind  udmærker  sig  fremfor  andre  kvio- 
der; desuden  må  jo  alle  vente,  at  Bolles  død  må  gå 
hende  meget  nær,  thi  skönt  vi  frænder  ikke  havde  held 
til  at  være  hans  venner,  så  m'å  man  dog  beklage  slige 
mænds  undergang,  som  Bolles«.  Derefter  rede  de  hjem 
til  Hjardarholt.  Tidenden  rygtedes  slrax  vide  omkriog, 
og  vakte  megen  opsigt;  Bolles  ded  blev  meget  beklaget 

Gudrun  sendte  strax  nogle  mænd  hen  til  Snorre 
Gode,  thi  til  ham  havde  Osvlfs  familie  altid  den  störste 
tillid.  Snorre  kom  strax  i  bevægelse  ved  Gudruns  bud- 
skab, og  kom  til  Tunge  med  tresindstyve  mand.  Gud- 
run blev  glad  ved  hans  komme.  Han  foreslog,  at  man 
skulde  slutte  foHig,  men  Gudrun  var  lidet  tilböjelig  til, 
på  Thorleiks  vegne  at  tage  mod  penge  for  Bolles  drab. 
»Mig  tykkes,  Snorre«  I  sagde  hun,  »at  den  bedste  hjælp, 
du  kan  yde  mig,  er,  at  du  bytter  bopæl  med  mig,  så  at 
jeg  ikke  skal  behøve  at  være  i  Ujardholtingernes  nabo- 
skab«. Snorre,  som  på  denne  tid  lå  i  strid  med  Eyr- 
byggerne^),  svarede,  at  han  vilde  göre  det  af  venskab 
for  Gudrun,  men  dette  halvår  målte  hun  dog  blive  boeode 
på  Tunge.  Snorre  lavede  sig  nu  til  at  drage  hjem,  og 
Gudrun  gav  ham  anseelige  foræringer.  Han  red  hjem, 
og  i  det  halvår  var  det  for  roligt  at  regne. 

Næste  vinter  efter  Bolles  død  fødte  Gudrun  et  baro; 
det  var  en  dreng,  som  ilk  navnet  Bolle.  Han  blev  tidlig 
stor  og  stærk,  og  Gudrun  elskede  ham  meget.  Da  oo 
vinteren  var  forbi  og  våren  kom,  gik  den  handel  for  sig, 
som  Snorre   og  Gudrun  havde   sluttet  om   deres  jorder. 


')  herom  handJes  i  Eyrbyggja  saga  og  Heidarviirs  saga;  ved  dennf 
tid  (henved  1000)  begyndle  Snorres  Btridíglieder  med  Borcfjordink'«* 
i  anledning  af  hans  svigerfader  Styrs  drab;  vor  saga  er  her  hdt 
unöjagtig,  thi  striden  med  Eyrbyggerne  var  allerede  bilagt  for 
flere  år.  G.  V. 
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Snorre  flyttede  til  Tunge,  og  blev  boende  der  sålænge 
han  levede;  men  Gudrun  drog  med  Osvifs  familie  til 
Heigefield,  hvor  de  satte  en  prægtig  bo  med  hinanden. 
Der  opvoxte  Gudruns  sönner  Thorleik  og  Bolle.  Thor- 
leik  var  fire  år  gammel,  da  hans  fader  Bolle  blev  dræbt. 

57.     Om  Thorgils  Hallasen. 

En  mand  hed  Thorgils  Hallasen,  og  kaldtes  således 
efter  sin  moder,  fordi  hun  levede  længer,  end  hans  fader. 
Denne  hed  Snorre  og  var  en  son  af  Alf  fra  Dalene.  Thor- 
gilses  moder  Halla  var  en  datter  af  Gest  Odleifsen.  Han 
boede  i  Hördadal  på  en  gård,  der  hedder  Tunge.  Thor- 
gils var  en  stor,  smuk  mand,  men  meget  overmodig;  om 
hans  billighed  havde  man  ikke  de  bedste  tanker,  heller 
ikke  herskede  der  det  bedste  venskab  imellem  ham  og 
Snorre,  der  anså  ham  for  trættekær  og  brøsig.  Thorgils 
gav  sig  mange  ærender  der  omkring  i  egnen,  koni  også 
jævnlig  til  Helgefjeld,  og  tilbød  Gudrun  sin  tjeneste.  Hun 
tog  vel  godt  derimod,  men  benyttede  sig  dog  sædvanlig 
ikke  deraf.  Thorgils  bød  hendes  son  Thorleik  hjem  til 
sig,  og  han  var  længe  i  Tunge,  hvor  han  lærte  lov  af 
Thorgils,  thi  denne  var  en  lovkyndig  mand. 

På  denne  tid  var  Thorkel  Eyolfsen  på  rejser;  han 
var  en  berømt  mand,  og  ætstor,  og  en  god  ven  af  Snorre 
Gode;  han  var  også  tit,  når  han  var  herude,  hos  sin 
frænde  Thorsten  Ruggesen.  Engang  medens  Thorkel  var 
her,  og  havde  sit  skib  stående  oppe  i  Vadel  på  Barde- 
strand,  indtraf  den  tildragelse  i  Borgefjord,  at  Eids  son 
fra  Ås  blev  dræbt  af  Helges  sönner  fra  Kropp;  den,  som 
havde  begået  drabet,  hed  Grim,  og  hans  broder  hedNjal; 
denne  druknede  kort  efter  i  Hvidå,  men  Grim  blev  dømt 
fredløs  for  drabets  skyld,  og  lå  ude  i  fjeldene  som  en 
skovmand,  sålænge  hans  fredløshed  varede;  han  var  stor 
og  stærk.     Eid  var  da  temmelig  til  alders,   hvorfor  der 


246  FortsllÍDg  om  Laxdæleme. 

ikke  blev  tænkt  på  hævn;  men  folk  lagde  Thorkel  Eyolf- 
sen  meget  til  last,  at  han  ikke  udførte  hævnen.  Om 
foråret  efter,  da  han  havde  gjort  sit  skib  færdigt,  drog 
han  sonder  gennem  Bredeijord,  fik  sig  der  en  hest,  red 
ene,  og  standsede  ikke  forend  ban  kom  til  Ås  til  sin 
frænde  Eid.  Thorkel  sagde  ham  sit  ærende,  at  han  vilde 
opsøge  hans  skovmand  Grim,  og  spurgte  Eid,  om  han 
vidste  noget  til,  hvor  han  havde  sit  tilflugtsted.  Eid  sva- 
rede, at  han  syntes  ikke  om  den  rejse;  Tborkel  vilde 
udsætte  sig  for  en  stor  fare  ved  at  vove  sig  imod  en 
så  frygtelig  mand,  som  Grim;  vilde  han  rejse,  så 
skulde  han  tage  mange  mænd  med  sig,  for  at  han  kunde 
have  overmagten  på  sin  side.  Det,  svarede  Thorkel,  tyk- 
tes ham  kun  ringe  tapperhed,  at  drage  mandstærke  mod 
en;  men  derimod  bad  han  Eid  låne  sig  sværdet  Sköf- 
nungM,  thi  da  håbede  han,  at  han  skulde  göre  det  af 
med  en  enløbing,  om  han  end  var  nok  så  dygtig  af  sig. 
Eid  bad  ham  da  råde,  skönt  han  mente  han  vilde  for- 
tryde det;  men  da  det  var  for  hans  skyld  den  anden 
gjorde  det,  så  vilde  han  ikke  nægte  ham  Sköfnung,  som 
vilde  være  vel  anbragt  i  hans  hånd.  »Men  dette  sværds 
natur«,  sagde  han,  »er  sådan,  at  sol  må  man  ikke  lade 
skinne  på  hjaitet,  og  heller  ikke  drage  sværdet,  når 
kvinder  se  derpå;  bliver  nogen  såret  af  det,  så  læges 
såret  aldrig,  uden  ved  at  bruge  den  livsten ^),  som  følger 
det«.  Thorkel  sagde,  at  han  nöje  skulde  lægge  mærke 
dertil,  og  tog  mod  sværdet.*  Eid  sagde  endelig,  at  han 
troede  snarest,  at  Grim  havde  sit  tilflugtsted  nordpå  i 
ørkenen   Tvidægra**')    ved    søerne   Fiskevatn.      Derpå   red 


')  der,  efter  sagnet,  af  MidQord^Skegge  var  taget  ud  af  Rolf  Krake» 

höj  I  Lejre. 
')  en  sten,  som  man  tillagde  en  stærk  lægende  kraft. 
•)  mellem  tíorgeíjord  og  Nordlandet. 
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Thorkel  nordpå  til  heden,  den  vej,  som  Eid  viste  ham, 
og  da  han  var  kommen  langt  frem  på  heden,  så  han  en 
stor  hytte  ved  en  se,  og  søgte  derhen. 

58.    Om  Thorkel  og  Grim. 

Thorkel  kom  nu  til  hytten,  og  så,  at  der  sad  en 
mand  ved  søen  ved  udløbet  af  en  bæk,  og  fískede;  han 
havde  et  skind  over  hovedet.  Thorkel  steg  af,  bandt  sin 
hest  ved  hytten,  og  gik  derpå  hen  til  søen,  hvor  manden 
sad.  Grim,  der  så  skyggen  af  en  mand  i  vandet,  sprang 
strax  op.  Thorkel,  der  allerede  var  kommen  ham  temme- 
lig nær,  hug  efter  ham  med  sit  sværd,  og  traf  ham  i 
armen  ovenfor  håndledet,  men  såret  var  ikke  stort.  Grim 
løb  strax  mod  Thorkel,  og  de  begyndte  at  brydes;  det 
viste  sig  da,  hvilken  forskel  der  var  på  deres  styrke, 
Thorkel  faldt,  og  Grim  ovenpå  ham.  Da  spurgte  Grim, 
hvad  det  var  for  en  mand;  Thorkel  svarede,  det  kunde 
være  ham  det  samme.  Grim  sagde:  »Nu  har  det  fået 
et  andet  udfald,  end  du  ventede,  thi  dit  liv  er  i  min 
vold«.  Thorkel  svarede,  at  han  vilde  ikke  bede  om  fred 
hvor  meget  lykken  end  var  ham  imod.  Grim  sagde,  at 
han  havde  afstedkommet  ulykke  nok,  selv  om  han  ikke 
blev  skyldig  i  denne;  »der  må  være  dig  en  anden  skæbne 
bestemt,  end  at  dø  for  min  hånd«,  sagde  han:  »jeg  vil 
skænke  dig  livet,  og  du  må  så  lonne  mig  derfor,  som 
du  vil«.  De  stode  derpå  begge  op,  og  fulgtes  ad  til 
hytten.  Thorkel  så,  at  Grim  blev  mødig  af  blodtabet; 
han  tog  da  Sköfnungstenen,  strøg  den,  og  bandt  den 
ved  Grims  arm,  hvorpå  al  svie  og  hævelse  forsvandt  af 
såret.  De  bleve  sammen  om  natten.  Om  morgenen 
lavede  Thorkel  sig  til  at  fare  bort^  og  spurgte  Grim,  om 
han  vilde  tage  med?  Denne  sagde  ja.  Thorkel  vendte 
sig  strax  vesterpå,  og  kom  ikke  til  Eid;  han  standsede 
ikke    sin  rejse,    forend    han    kom    til   Sælingsdalstunge. 
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Snorre  Gode  modtog  bam  venligt.  Da  Thorkel  no  for- 
talte ham,  at  hans  rejse  havde  fået  et  slet  udfald,  sagde 
Snorre,  al  det  var  gået  godt,  og  at  han  spåede  Grim  eo 
bedre  skæbne.  »Du  skal  nu«,  vedblev  han,  »se  at  skille 
dig  vel  ved  ham ;  og  hvad  dig  selv  angår,  da  er  det  mit 
råd,  at  du  nu  skal  lade  dine  rejser  fare,  og  se  til  at 
stadfæste  dig  her,  tage  dig  en  kone  og  blive  høvding  som 
du  har  byrd  til«.  Thorkel  sagde:  »Jeg  har  ofte  befun- 
det mig  vel  ved  eders  råd«;  og  spurgte,  om  han  da 
havde  tænkt  på,  hvilken  kvinde  han  skulde  bejle  til? 
Snorrc  svarede:  »Du  skal  bejle  til  den  kvinde,  som  er 
det  bedste  parti,  og  det  er  Gudrun  Osvifsdatter«.  Thor- 
kel sagde,  at  det  var  et  anseeligt  giftermål,  men  han 
fandt  det  dog  betænkeligt  formedelst  hendes  heftighed  og 
hendes  store  planer,  da  hun  sikkert  vilde  lade  sin  bus- 
bonde Bolles  død  bævne;  det  stod  også  til,  at  Tborgils 
Hallasen  var  på  råd  med  hende,  og  del  var  el  sporgs- 
mål,  hvorvidt  han  vilde  synes  derom;  for  resten  var 
Gudrun  efter  hans  sind.  Snorre  sagde,  at  han  skulde 
sørge  for,  at  Tborgils  ikke  var  ham  til  nogen  skade,  og 
hvad  hævnen  over  Bolle  angik,  da  mente  han,  at  dermed 
vilde  se  anderledes  ud,  forend  næste  halvår  var  omme. 
Thorkel  svarede:  »Det  kan  være,  at  det  ikke  er  tomme 
ord,  du  der  taler,  men  med  hævnen  over  Bolle  synes 
mig  ikke  del  står  bedre  til  nu,  end  for,  med  mindre 
nogle  slorre  mænd  på  en  gang  blande  sig  i  sagen«.  Snorre 
sagde:  »Det  er  bedst,  at  du  nu  i  sommer  drager  uden- 
lands; så  se  vi  imidlertid,  hvorledes  det  går«.  Thorkel 
svarede,  at  så  skulde  det  være,  og  dermed  skiltes  de  ad. 
Thorkel  drog  vester  over  Bredefjord,  og  kom  til  sit 
skib;  Grim  tog  han  med  sig;  de  fik  god  bor  om  som- 
meren, og  kom  til  Norge  noget  sonderpå.  Da  sagde 
Thorkei  til  Grim:  »Du  ved,  hvorledes  sagerne  stå,  og 
hvorledes   vi  to   kom   i  fællesskab  sammen,  det  behøver 
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jeg  altså  ikke  at  tale  mere  om;  men  jeg  så  gerne,  at 
det  måtte  endes  bedre,  end  det  lod  til  i  begyndelsen, 
jeg  har  fundet  en  ryst  mand  i  dig,  og  derfor  vil  jeg 
skilles  fra  dig,  som  om  vi  altid  havde  været  de  bedste 
venner.  Røbmandsvarer  skal  jeg  give  dig  så  mange  af, 
at  du  kan  give  dig  i  selskab  med  hvilke  tappre  mænd  det 
skal  være,  men  ophold  dig  ikke  her  i  landet,  thi  der 
ligge  mange  af  Eids  venner  på  rejser,  som  ikke  have 
noget  godt  öje  til  dig«.  Grim  takkede  ham  for  disse 
hans  ord,  og  sagde,  at  hvad  der  blev  budet  ham  var 
langt  mere  end  han  kunde  forlange.  Ved  skilsmissen  gav 
han  Grim  gode  handelsvarer,  og  mange  roste  hans  höj- 
modighed.  Derpå  drog  Grim  øster  i  Vigen,  og  stadfæstede 
sig  der;  han  holdtes  for  en  anseelig  mand,  og  hermed 
endes  fortællingen  om  ham.  Thorkel  blev  i  Norge  om 
vinteren,  og  galdt  for  en  dygtig  mand;  han  var  meget 
rig  og  driftig  i  al  sin  færd.  Men  nu  må  vi  forlade  ham 
en  stund,  og  vende  os  til  Island,  for  at  se  hvad  der  fore- 
falder, medens  Thorkel  er  udenlands. 

59.  Om  Gudrun  og  Snorre  Gode. 
Gudrun  Osvifsdatter  drog  om  sommeren  henimod  Tve- 
måneden^)  ind  i  Dalene;  hun  red  til  Tykkeskov.  Thorleik 
opholdt  sig  da  snart  på  Tykkeskov  hos  Armods  sönner, 
Haldor  og  Örnolf,  snart  på  Tunge  hos  Thorgils.  Samme 
nat  sendte  Gudrun  bud  til  Snorre  Gode,  at  hun  ønskede 
at  tale  med  ham.  Snorre  gjorde  sig  strax  færdig,  og 
red  selvanden  til  han  kom  til  uaukadalså.  Norden  for 
åen  står  en  stejl  klippe,  der  hedder  Høfde*);  på  dette 
sted  havde  Gudrun  bestemt,  at  de  skulde  mødes.  De  kom 
der  på  én  tid,    og  Gudrun  havde  ligeledes  kun  en  mand 

')  slutningen  af  August. 

•)  et  forbjerg  tæt  ved  vadestedet,  hvor  man  rider  over  åen.     G.  V. 
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med  Big,  og  det  var  Bolle  Bollesen.  Den  gang  var  hao 
endDu  kun  tolv  ár^  gammel,  men  fuldkommen  i  styrke 
og  forstand  så  at  mange  fuldvoxue  ikke  havde  dem  bedre; 
han  bar  da  også  Fodbider.  Snorre  og  Gudrun  gave  sig 
strax  i  samtale ;  men  Bolle  og  Snorres  ledsager  satte  sig 
på  klippen,  og  sä  på  folk,  der  rejste  igennem  landskabet. 
Og  efterat  Snorre  og  Gudrun  nu  havde  talt  om  alminde- 
lige nyheder,  spurgte  Snorre,  hvad  der  da  egenlig  var 
forefaldet,  siden  hun  så  hurtig  havde  sendt  bud  efter 
ham.  Gudrun  sagde:  »Det  er  sandt,  at  det  er  mig  eo 
splinterny  tildragelse,  som  jeg  vil  tale  om,  skönt  deo  er 
forefalden  for  tolv  år  siden,  thi  jeg  agter  at  tale  noget 
om  hævnen  over  Bolle ;  uventet  kan  det  ikke  komme  dig. 
thi  jeg  har  af  og  til  mindet  dig  derom;  nu  vil  jeg  også 
erindre  dig  om,  at  du  har  lovet  mig  din  hjælp  dertil,  når 
jeg  vilde  have  tålmodigbed.  Nu  synes  mig  det  er  på 
tiden,  at  du  tager  dig  deraf;  med  min  tålmodighed  er 
det  ude,  og  jeg  beder  dig  om  et  godt  råd,  hvorledes 
hævnen  skal  udføres«.  Snorre  spurgte  hende,  hvad  bun 
mente  var  bedst.  Gudrun  svarede:  »Min  villie  er,  at  ikke 
alle  Olafs  sönner  skulle  gå  fri«.  Snorre  sagde,  at  han 
vilde  modsætte  sig  anfaldet  på  mænd,  der  vare  de  an- 
seeligste  i  herredet,  og  hvis  nære  frænder  strax  vilde 
pønse  på  hævn;   det  var  dog  engang  på  tiden,  at  disse 


*)  her  gor  sagaen  et  voldsomt  brud  på  tidsregningen,  hvorover  »11«: 
kronologer  liave  brudt  deres  hoved,  hvorledes  man  skulde  kunnr 
få  deUe  til  at  stemme.  Der  er  dog  syn  for  sagen ,  at  her  rr 
digtning  med  i  spillet.  Historisk  er  hævnen  folgt  lige  efter 
Bolles  drab,  i  samme  eller  i  al  fald  i  næste  år.  Det  er  en  digt- 
ning, at  Bolle  skulde  have  deltaget  1  sin  faders  hævn,  der  ict-n 
er  nöje  forbunden  med  den  bekendte  scene  imellem  Gudrun  ««^ 
Helge;  det  er  alt  poesi  men  uhistorisk.  Kun  få  sagaer  blande ?i 
meget  sammen  digtning  og  sandhed  som  denne  saga.       G.  V. 
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œttedrab^)  herte  op.  Gudrun  sagde:  »Så  får  man  angribe 
Lambe,  og  dræbe  ham;  så  er  dog  en  af  de  værste  ryddet 
af  vejen«.  »Vistnok«,  sagde  Snorre,  »er  der  skyld  nok 
bos  Lambe  til  at  dræbe  ham;  roen  dermed  synes  mig 
ikke  Bolle  hævnet,  thi  skal  disse  mænds  drab  jævnes  ved 
et  forlig,  så  bliver  Bolles  langt  hojere  værd  ubillig  ned- 
sat«. »Vel  muligt«,  sagde  Gudrun,  »at  vi  ikke  af  Lax- 
dælerne  få  ret  og  skel,  men  bøde  skal  nogen,  i  hvilken 
dal  han  end  bor;  der  er  nu  Thorsten  Svarte,  ingen  har 
ført  sig  slettere  op  i  denne  sag,  end  han«.  Snorre 
sagde:  »Thorstens  brøde  imod  dig  er  den  samme,  som 
deres,  der  vare  med  i  anfaldet  på  Bolle,  men  ikke  lagde 
hånd  på  ham;  derimod  lader  du  dem  sidde  i  fred  og  ro, 
som  hævnen  snarere  måtte  gå  ud  over,  de,  som  umiddel- 
bar vare  årsag  til  Bolles  død,  som  Helge  Hardbensen«. 
«Vistnok«  svarede  Gudrun,  »men  jeg  kan  ikke  finde  mig 
i,  at  disse  mænd  skulle  alle  blive  siddende  i  fred  og  ro, 
som  ere  min  bittre  fjender«.  Snorre  svarede:  Dertil  ved 
jeg  et  godt  råd:  Lambe  og  Thorsten  skulle  være  i  fær- 
den med  dine  sönner;  for  ham  og  Lambe  er  det  den 
nemmeste  måde,  hvorpå  de  kunne  tilkøbe  sig  fred;  men 
ville  de  ikke  det^  så  har  jeg  ikke  noget  imod,  at  du 
straffer  dem,  som  du  finder  for  godt«.  »Hvorledes«, 
sagde  Gudrun,  »skal  man  få  disse  mænd,  som  du  har 
opnævnt,  til  at  ddtage  i  færden«?  »Det  må  blive  hans 
sag,  der  skal  være  formand«,  sagde  Snorre.  »Også  del«, 
sagde  Gudrun,  »må  jeg  bede  dig  betænke,  hvem  denne 
formand  og  leder  skal  være?«  Da  smilte  Snorre  og  sagde 
»Du  har  allerede  kåret  manden«.  »Du  mener Thorgils«, 
sagde  Gudrun.     »Ja«,   svarede  Snorre.     Gudrun  vedblev: 


')  hvorved  medlemmerne   af  tvende   familier  vexelvis  vedblevc  at 
fælde  hinanden. 


r 
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»Jeg  har  rigtignok  for  talt  til  Thorgils  derom,  men  det 
er  sä  godt  som  forbi;  han  forelagde  mig  nemlig  et  vilkår, 
som  jeg  ikke  vil  gå  ind  på;  han  vil  nok  hævne  Bolle, 
når  jeg  vilde  gifte  mig  med  ham,  men  da  jeg  ingen  lyst 
har  dertil,  sä  vil  jeg  heiler  ikke  anmode  ham  om  denne 
færd«.  Snorre  sagde:  »Det  ved  jeg  räd  for,  at  ThorgiU 
nok  skal  göre  det;  visselig  skal  du  love  ham  giftermål, 
dog  saledes,  at  tingen  har  en  hage  ;  du  skal  love  ham, 
at  du  ikke  vil  tage  nogen  anden  mand  her  i  landet^), 
end  ham,  hvilket  også  skal  blive  tilfældet;  thi  Thorkel 
Eyolfsen  er  ikke  nu  her  i  landet,  og  ham  har  jeg  tiltænkt 
dig«.  »Den  list  vil  han  mærke«,  sagde  Gudrun.  »Sikkert 
ikke«,  sagde  Snorre,  »han  er  mere  fremfusende,  end  for- 
standig ;  lad  aftalen  ske  i  få  mænds  nærværelse,  lad  hans 
fostbroder  Haldor  være  tilstede,  men  ikke  Örnolf,  thi  han 
er  klogere,  og  går  det  ikke,  så  er  skylden  min«.  Derpå 
endte  de  deres  samtale,  og  sagde  hinanden  farvel.  Snorre 
red  hjem,  og  Gudrun  til  Tykkeskov.  Om  morgenen  efter 
red  Gudrun  med  sine  sönner  fra  Tykkeskov.  Da  de  rede 
langs  ad  Skogestrand ^)  så  de  folk  ride  efter  dem;  de 
rede  skarpt  til,  og  indhentede  dem  snart;  det  var  Tbor- 
gils  üallasen.  Efterat  de  have  hilst  venlig  og  sömmelig 
på  hinanden,  rede  de  alle  tilsammen  om  dagen  ud  til 
Helgefjeld. 

60.    Gudrun  cgger  sine  sönner  til  hævn. 
Få  dage  efter  at  Gudrun  var  kommen  hjem,    kaldte 
hun  sine   sönner  til  samtale  med  sig  i  sin  urtegård;   og 
da  de  kom,  så  de,   at  der  vare  linnede  klæder  udbredte, 


')  her  vælger  Snorre  et  tvetydigt  ord  for  at  lægge  en  snare  for 
Thorgils:  saml  end  r,  en  landsmand,  men  kan  også  blot  t>ftTde 
en  der  opholder  sig  i  samme  land,  uden  hensyn  Ul  folk.      G.  V. 

')  Skovstrand.  Hvamsfjordens  sydkyst. 
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skjorte  og  linned  brog,  der  vare  meget  blodige.  Da  sagde 
Gudrun:  »Disse  samme  klæder,  som  I  her  skue,  må  op- 
muntre eder  til  at  hævne  eders  fader;  herom  vil  jeg  ikke 
bruge  mange  ord,  thi  hvor  skulde  mine  ord  fremskynde 
eder,  hvis  I  ikke  røres  ved  varsler  og  mindelser,  som 
disse«.  Brodrene  bleve  meget  bevægede  ved  Gudruns 
ord,  men  svarede  som  så:  at  de  havde  været  for  unge 
til  at  søge  hævn,  og  uden  ledere;  de  havde  hverken 
kunnet  sørge  for  sig  selv  eller  andre,  men  mindedes  dog 
nok,  hvad  de  havde  tabt.  Gudrun  sagde,  at  de  tænkte 
mere  på  hestekamp  og  lege.  Derefter  gik  de  bort.  Om 
natten  kunde  de  ikke  sove;  Thorgils  mærkede  det,  og 
spurgte  hvad  der  fejlede  dem?  De  fortalte  ham  samtalen 
med  deres  moder,  og  tilföjede,  at  de  ikke  længer  kunde 
udholde  deres  harm  og  deres  moders  påmindelse.  »Vi 
ville  søge  hævn«,  sagde  Bolle,  »nuere  vi  brødre  såvoxne, 
at  man  vil  lægge  os  det  meget  til  last,  hvis  vi  lægge 
hænderne  i  skødet».  Næste  dag  gave  Thorgils  og  Gudrun 
sig  i  samtale.  Gudrun  log  således  til  orde:  »mig  synes, 
Thorgils,  at  mine  sönner  ikke  længer  kunne  udsætte 
hævnen  efter  deres  fader;  hidtil  har  dette  været  opsat, 
fordi  Thorleik  og  Bolle  tyktes  mig  for  unge  til  at  deltage 
i  mandedrab,  skönt  der  havde  været  grund  nok  til  at 
påminde  dem  noget  for«.  «Det  er  en  sag«,  svarede 
Thorgils,  »som  du  ikke  skulde  tale  til  mig  om,  da  du  så 
tvært  har  nægtet  mig  din  hånd ;  men  jeg  er  af  samme  tan- 
ker, som  for,  da  vi  talte  derom:  når  jeg  kan  få  dig  til 
kone,  så  gör  jeg  mig  ingen  betænkning  over,  at  slinge 
en  eller  to  ned  af  dem,  som  havde  mest  del  i  Bolles 
drab«.  Gudrun  sagde:  »Jeg  tror,  at  Thorleik  ikke  finder 
nogen  bedre  skikket  til  formand,  når  noget  dristigt  værk 
skal  udføres;  jeg  må  da  også  sige  dig,  at  svendene  have 
i  sinde  at  stævne  mod  berserken  Helge  Hardbensen,  der 
sidder  på  sin  gård  i   Skorradal,    og    frygter  for  intet«. 
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Thorgils  sagde:  »Det  er  mig  det  samme,  enten  han  hedder 
Helge,  eller  hvad  han  hedder,  thi  jeg  tor  male  mig  med 
Helge  og  med  hvem  det  skal  være ;  fra  min  side  er  tin- 
gen afgjort,  når  du  vidnesfast  lover  at  ægte  mig,  hvis 
jeg  fremmer  hævnen  med  dine  sönner«.  Gudrun  sagde, 
at  hun  vilde  holde  alt  hvad  hun  lovede,  hvor  få  vidner 
der  end  vare  derpä,  og  sagde,  at  det  var  hedst  atafgöre 
det ;  hvorpå  hun  bad  at  kalde  på  hans  fostbroder  Haldor 
og  hendes  sönner.  Thorgils  vilde  havde  Örnolf  med,  men 
Gudrun  sagde,  det  behøvedes  ikke,  og  hun  troede  ikke, 
at  Örnolf  var  ham  så  hengiven,  som  han  var  Örnolf. 
Thorgils  bad  hende  råde.  Nu  kom  brødrene  til  Gudrun 
og  Thorgils;  ligeledes  gav  Haldor  sig  i  tale  med  dem. 
Gudrun  underrettede  dem  da  om,  at  Thorgils  havde  lovet 
at  være  formand  for  den  færd,  hendes  sönner  havde  for, 
nemlig  at  hjemsøge  Helge  Hardbensen,  for  at  hævne  Bolle, 
men  han  vilde  kun  göre  det  på  det  vilkår,  at  hun  kunde 
få  hende  tilægte.  »Nu«,  vedblev  hun,  »kalder  jeg  eder 
da  til  vidne  på,  at  jeg  lover  Thorgils  ikke  at  tage  nogen 
anden  mand  her  i  landet,  end  ham,  og  i  fremmede  lande 
agter  jeg  ikke  at  gifte  mig».  Thorgils  mente  nu,  at  dette 
var  sikkert  nok,  og  mærkede  ikke  noget.  Dermed  endte 
de  deres  samtale.  Nu  var  det  afgjort,  at  Thorgils  skulde 
påtage  sig  rejsen;  han  gjorde  sig  færdig  med  Gudruns 
sönner  til  at  tage  fra  Helgefjeld,  de  rede  iud  i  Dalene, 
00  først  hen  til  Tunge. 

61.    Om  Thorsten  og  Larabe. 
Den  næste  söndag  eíter  holdtes  der  leidting*).  Thor- 
gils red  did  med  sin  flok.     Snorre  Gode   var  ikke  med, 


*)  de  tre  hovcdting  eller  forsamlinger  vare:  vårting,  alUng  o; 
leldting  (i  Mai,  Juni,  August);  heroin  fortæUes  nærmere  i 
lírfigásen.  G.  V. 
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men  ellers  var  der  en  god  hoben.  Thorgils  forlangte  at 
tale  med  Thorsten,  og  sagde:  »Du  ved  at  du  var  med 
Olafs  sönner,  den  gang  Bolle  blev  dræbt,  og  du  har  in- 
gen bod  givet  hans  sönner  derfor.  Skönt  det  nu  er 
lang  tid  siden  at  dette  skete,  så  tænker  jeg  de  huske  de 
mænd  det,  som  havde  del  deri;  men  disse  brødre  mene 
at  det  er  dem  sommeligt,  sidst  at  søge  hævn  hos  Olafs 
sönner  for  deres  frændskab  skyld;  derimod  have  de  i 
sinde  at  vende  hævnen  mod  Helge  Hardbensen,  thi  han 
gav  Bolle  banesår.  Vi  ville  nu  bede  dig,  Thorsten,  al 
følge  med  brødrene  på  denne  færd,  og  derved  erhværve 
dig  fred  og  forlig«.  Thorsten  svarede:  »Det  er  ikke 
sommeligt  for  mig  at  oplægge  svig  imod  min  måg  Helge ; 
heller  vil  jeg  give  penge,  for  at  købe  min  fred,  så  meget 
som  anstændigt  kan  være«.  »Nej«,  svarede  Thorgils, 
»det  er  vist  ikke  brødrenes  hensigt,  at  bruge  denne  sag 
til  at  få  penge ;  du  må  vel  betænke,  Thorsten,  at  du  har 
kun  (o  kår  at  vælge  imellem;  enten  at  tage  med  elierat 
udsætte  dig  for  deres  overlast,  såsnart  de  se  lejlighed 
dertil;  og  jeg  råder  dig  til,  at  du  vælger  det  første, 
skönt  du  står  i  slægtskab  med  Helge;  thi  når  mænd 
komme  i  slig  knibe,  så  må  hver  sørge  for  sig«.  Thor- 
sten spurgte  da,  om  der  var  flere  af  dem,  som  havde 
strid  med  Bolles  sönner,  der  vare  i  samme  tilfælde;  og 
Thorgils  svarede  ja,  at  Lambe  var  i  samme  omstændig- 
heder. Da  sagde  Thorsten,  at  det  var  ham  kært,  når 
han  ikke  var  den  eneste,  som  det  gik  således.  Derpå 
kaldte  Thorgils  Lambe  til  sig,  bad  Thorsten  høre  på  deres 
samtale,  og  sagde:  »Jeg  vil  nu  tale  med  dig,  Lambe, 
om  det  samme,  som  jeg  allerede  har  forestillet  Thorsten  : 
Hvad  sommelig  bod  vil  du  byde  Bolles  sönner  for  den 
anklage,  de  have  imod  dig;  thi  det  er  os  forsikkret,  at 
du  lagde  hånd  på  Bolle,  og  du  er  så  meget  mere  sag- 
skyldig,  som  du  både  tilskyndede   andre  til  Bolles  drab, 
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Og  du  havde  miDdre  grund  dertil,  end  andre«.  Lambe 
spurgte,  hvad  man  forlangte  af  ham?  Thorgils  sagde,  at 
man  vilde  sætte  ham  samme  vilkår,  som  Thorsten,  nem- 
lig at  forene  sig  med  brødrene  mod  Helge  Hardbenseo; 
men  Lambe  fandt  dette  fredkøb  ubilligt  og  umandigt,  og 
vilde  ikke  være  med.  Da  sagde  Thorsten:  »Det  er  ikke 
klogt  af  dig,  Lambe,  sä  strax  at  sige  nej,  thi  det  er  en 
sag,  store  og  anseelige  mænd  have  del  i,  og  som  længe 
nok  have  fundet  sig  i  den  uret,  de  have  lidt.  Om  Bolles 
Sonnes  er  mig  sagt,  at  det  ere  håbefulde  mænd,  falde  af 
mod,  og  de  have  meget  at  hævne.  Heller  ikke  kan  man 
vente  andet,  end  at  sligt  storværk  må  have  alvorlige  føl- 
ger. Mig  vil  man  især  lægge  dette  til  last  formedelst 
mit  svogerskab  med  Helge ,  men  jeg  tænker,  at  det  vil 
gå  de  fleste,  som  mig,  at  livet  går  for  alt,  og  at  den  an- 
stødssten må  først  ryddes  bort,  som  ligger  nærmest  for 
doren«.  Lambe  sagde:  »Der  er  noget  i  hvad  du  der 
siger,  Thorsten,  og  det  er  bedst,  dii  råder  derfor,  hvis 
du  holdet  det  for  det  sikkreste,  tbi  vi  have  længe  delt 
farer  med  hinanden;  jeg  forlanger  da  kun,  hvis  jeg  skal 
tage  del  heri,  at  mine  frænder,  Olafs  sonner,  få  lov  at 
sidde  i  fred  og  ro,  hvis  hævnen  lykkes  mod  Helge«.  Det 
lovede  Thorgils  på  brødrenes  vegne.  Det  blev  nu  be- 
sluttet, at  Thorsten  og  Lambe  skulde  deltage  i  færden 
med  Thorgils,  og  de  aftalte  at  mødes  på  tredie  dag  tidlig 
på  Tunge  i  Hördadal.  Derpå  skiltes  de  ad;  Thorgils  red 
om  aftenen  hjem  til  Tunge.  Tiden  led  nu  frem  indtil 
den  dag,  da  de  havde  lovet  at  komme,  og  tredie  morgen 
får  soleus  opgang  indfandt  Thorsten  og  Lambe  sig  på 
Tunge,  hvor  Thorgils  tog  vel  imod  dem. 

62.    Om  Helge  Hardbensen. 

Thorgils  gjorde  sig  nu  færdig  til  at  ride,  og  de  rede 
op  efter  Hördadal  ti  sammen;  der  var  Thorgils  Hallaseo, 
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anføreren  for  flokken;  dernæst  ßolles  Bonner,  Bolle  og 
Thorleik;  den  fjerde  var  deres  broder,  Thord  Kat;  den 
femte  Tbbrslen  Svarte,  den  sjette  Lambe,  den  syvende 
og  ottende  Haldor  og  Örnolf,  den  niende  Svend,  den 
tiende  Hunboge,  hvilke  vare  sonncr  af  Alf  fra  Dalene; 
alle  vare  de  krigerske  mænd.  De  rede  deres  vej  op  til 
Sopandeskard  og  over  LangavatnsdaP)  og  så  tvært  over 
Borgefjord:  derpå  ved  Eyjarvad  over  Norderå,  og  ved 
Bakkavad  over  Hvidå  kort  fra  garden  der;  så  rede  de 
igennem  Reykedal  og  over  halsen  til  Skorradal,  og  så 
op  efter  skoven*)  i  nærheden  af  gården  ved  Vatnshorn; 
der  stege  de  af  hestene,  og  da  var  det  langt  ud  på  af- 
tenen. Gården  ved  Vatnshorn  står  kort  fra  søen*'*)  sonden 
for  åen.  Thorgils  sagde  da  til  sine  ledsagere,  at  de 
skulde  blive  der  om  natten,  men  han  vilde  fare  hen  til 
gården,  for  at  spejde  og  se,  om  Helge  var  hjemme. 
•Man  har  fortalt  mig«,  sagde  han,  »at  Helge  som  oftest 
kun  har  få  mænd  hos  sig,  men  at  han  er  meget  forsigtig 
og  ligger  i  en  stærk  tillukket  seng«.  Thorgils  ledsagere 
bade  ham  göre  det  på  det  bedste.  Nu  skiftede  Thorgils 
Uæder,  kastede  sin  blå  kappe  og  tog  en  grå  kittel  på, 
og  gik  hen  til  gården;  da  han  var  kommen  temmelig 
nær  til  indhegningen,  så  han  en  mand  komme  sig  imøde, 
og  da  de  traf  hinanden,  sagde  Thorgils:  »Du  vil  nok 
tykkes  underligt  om  mit  sporgsmål,  kamérad!  men  sig 
mig,  hvad  for  en  egn  er  jeg  kommen  i?  hvad  hedder 
denne  gård?  og  hvem  bor  der«?  Manden  svarede:  »Ja, 
du  må  rigtig  nok  være    en    meget   uvidende  tosse,    hvis 


*}  en    alfarevej    over   den  bjergkæde    der  adskiller  Bredefjord   fra 

Borgeljord. 
')  Skorradalen  er  endnu  bevoxet  med  skov. 
')  Skorradalsaøens  østlige  ende.  G.  V. 
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du  aldrig  har  hørt  tale  om  Helge  nardbensen,  en  sådan 
helt  og  stormand,  som  ban  er«.  Tborgils  spurgte  da 
videre,  hvor  gæstfri  Helge  viste  sig,  når  der  kom  fremmede 
folk  til  ham?  Den  anden  svarede,  at  i  den  henseende 
måtte  man  rose  ham,  thi  Helge  viste  sig  som  en  stor- 
mand, både  ved  at  tage  mod  folk  og  i  al  anden  hðj- 
modighed.  »Er  Helge  nu  hjemme«?  spurgte  Tborgils, 
•jeg  vil  bede  ham  om  at  tage  imod  mig«.  Den  anden 
spurgte,  hvad  han  vilde  ham?  Tborgils  svarede:  «Jeg 
blev  erklæret  fredløs  i  sommer  på  tinget,  og  vil  nu  se 
at  finde  beskyttelse  hos  en  mand,  der  har  noget  at  sige; 
derimod  vil  jeg  tilbyde  ham  mit  følgeskab  og  tjeneste; 
følg  mig  nu  hen  til  gården  til  Helge!«  «Jeg  kan  gerne«, 
sagde  den  anden,  »følge  dig  hjem,  thi  du  kan  være  vis 
på  at  få  herberge  i  nat;  men  Helge  træffer  du  ikke,  for 
han  er  ikke  hjemme«.  «Hvor  er  han  da«?  spurgte  Tbor- 
gils. »Han  er  oppe  på  sin  sæter,  som  hedder  Sarpeo«, 
svarede  manden.  Tborgils  spurgte  fremdeles,  hvor  det 
var?  og  hvad  for  mænd  der  var  med  ham?  Den  anden 
svarede,  at  der  var  hans  son  Hardben  og  to  andre  mænd, 
der  vare  dømte  fredløse,  og  som  han  havde  taget  imod. 
Tborgils  bad  ham  da,  at  vise  ham  hen  til  sæteren,  tbi 
han  vilde  gerne  strax  tale  med  Helge,  hvorpå  den  anden 
viste  ham  vejen,  og  derpå  skiltes  de  ad.  Tborgils  drejede 
så  ind  i  skoven  og  hen  til  sine  medfølgere,  som  han 
fortalte,  hvorledes  han  havde  erfaret  Helges  forfatning; 
»vi  ville  nu«,  sagde  han,  »blive  her  natten  over,  og  ikke 
begive  os  til  sæteren,  for  i  morgen«.  De  gjorde  så. 
Om  morgeoen  rede  de  først  sent  til  sæteren ;  de  rede  op 
igennem  skoven,  til  de  vare  kort  fra  sæteren;  da  bad 
Tborgils  dem  at  stå  af  og  spise  dagverd,  hvilket  de  også 
gjorde,  og  dvælede  de  der  en  stund. 
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63.    Om  Helges  fårehyrde. 

Nu  ville  vi  fortælle,  hvad  der  foregik  på  sæteren, 
hvor  Helge  var  med  de  andre  mænd,  som  nys  er  sagt. 
Om  morgenen  talte  Helge  til  sin  fårehyrde,  og  sagde, 
han  skulde  fare  omkring  i  skoven  i  nærheden  af  sæteren, 
og  lægge  mærke  til,  hvem  der  færdedes  og  hvad  der 
ellers  forefaldt;  thi  han  havde  haft  slemme  drömme  om 
natten.  Svenden  gjorde  som  han  befalede.  Ban  blev 
borte  nogen  tid,  og  da  han  kom  tilbage,  spurgte  Helge 
ham,  hvad  mærkeligt  han  havde  set?  »Jeg  har  set  det«, 
svarede  hyrden,  »som  jeg  tænker  er  mærkeligt  nok«. 
»Og  hvad  er  det  da«?  sagde  Helge.  Han  svarede,  at  han 
havde  set  nogle  mænd,  og  det  ikke  så  ganske  få,  og  at 
han  troede,  de  vare  fra  et  andet  herred.  »Hvor  vare  de, 
da  du  så  dem«?  sagde  Helge;  «hvad  toge  de  sig  for? 
og  har  du  lagt  mærke  til  noget  af  deres  klædedragt  eller 
udseende«?  Hyrden  svarede:  »Jeg  blev  ikke  så  forbløffet 
ved  deres  syn,  at  jeg  ikke  skulde  lægge  mærke  til  sligt, 
thi  jeg  vidste,  at  du  vilde  spörge  mig  derom«.  Derpå 
sagde  han,  at  de  vare  kort  fra  sæteren,  og  spiste  dagverd. 
Helge  spurgte,  om  de  sade  i  kreds  eller  ud  fra  hinanden? 
Han  svarede,  at  de  sade  i  kreds  på  deres  sadler.  Helge 
sagde:  »Fortæl  mig  nu  om  deres  udseende,  at  jeg  kan 
se,  om  jeg  kan  slutte  mig  til,  hvem  det  er«.  Svenden 
sagde:  »Der  sad  en  mand  på  en  malet  sadel,  med  en 
blå  kappe,  stor  og  mandhaftig,  med  en  höj  krig  i  tin- 
dingerne og  noget  fremstående  tænder«.  Helge  sagde: 
»Den  mand  kender  jeg  grant  af  din  beskrivelse;  det  er 
Thorgils  Hallasen  fra  Hordadal.  Men  hvad  mon  den 
kæmpe  vil  os«  ?  Svenden  blev  ved:  »Ham  næst  sad  en 
mand  på  en  gylden  sadel,  han  havde  en  rad  skarlagens 
kjortel  på,  en  guldring  på  hånden,  og  et  guldlad  knyttet 
om  hovedet;   han  havde  gult  hår,  der  faldt  i  lokker  ned 
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på  hans  skuldre,  lys  lød,  höj  næse,  smukke  blå  og  levende 
öjne,  bred  pande  og  runde  kinder;  hans  bar  var  rundt 
afskåren  til  brynene,  hans  hærder  brede,  overkroppen 
stærk,  hænderne  smukke,  og  armene  føre,  og  alle  hans 
lader  særdeles  tækkelige ;  kort  sagt,  det  var  den  vakkreste 
mand,  jeg  nogensinde  har  set.  Det  er  også  en  ganske 
ung  mand,  så  at  han  endnu  ikke  har  skæg,  og  mig  syntes 
han  var  ganske  betagen  af  sorg«.  Helge  sagde:  »Nöje 
har  du  lagt  mærke  til  denne  mand,  og  han  må  vist  nok 
være  udmærket,  men  uden  tvivl  har  jeg  aldrig  set  ham. 
Skal  jeg  imidlertid  gætte  på,  hvem  det  er,  så  tænker  jeg, 
det  er  Bolle  Bollesen,  thi  ban  skal  være  en  håbefuld  yngling«. 
•Så«,  vedblev  hyrden,  »sad  der  en  mand  på  en  smelte- 
værks (emailleret)  sadel,  i  en  lysegrön  kjortel,  med  eo 
stor  guldring  på  hånden;  det  var  en  smuk,  endnu  ung- 
dommelig mand,  med  lange  brune  lokker,  og  i  del  bele 
en  særdeles  tækkelig  mand«.  Helge  sagde;  »Det  må 
være  Thorleik  Bollesen ;  du  har  et  skarpt  syn,  og  lægger 
vel  mærke  til  folk«.  «Ham  næst«,  blev  hyrden  ved,  «sad 
en  ung  mand  i  en  blå  kjortel,  og  sorte  brog  med  bælte: 
han  havde  et  lige  ansigt,  hvide  hår,  smukt  åsyn,  var 
smækker  og  havde  smukke  lader«.  »Ham«,  sagde  Helge, 
•  har  jeg  uden  tvivl  set,  da  ban  endnu  var  ganske  ung; 
det  må  være  Tbord  Thordsen,  Snorre  Godes  fostersóo; 
ja,  de  have  smukke  folk,  de  VestQordinger.  Og  hvem  var 
der  så  mere«?  »Så  sad  der  en  mand«,  sagde  hyrden, 
•på  en  skotsk  sadel,  gråsprængt  skæg,  mörk  ansigtsfarve, 
sort  krøllet  hår;  snarere  styg,  men  så  krigersk  nok  ud, 
han  havde  en  blå  foldkappe  på«.  »Ham  kender  jeg  grant«, 
sagde  Helge,  »det  er  Lambe  Thorbjörnsen  fra  Laiådal, 
men  jeg  kan  ikke  vide,  hvorledes  han  kommer  til  at  rejse 
med  disse  brødre«.  Hyrden  sagde:  »Så  sad  derenmaod 
i  en  standsadel,  i  en  blå  kofte,  med  en  sølvring  på  hån- 
den ;  han  så  velhavende  ud,  noget  tilårs,  og  havde  mörkt, 
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stærk  kruset  hår,  og  en  skramme  i  ansigtet«.  »Nu  bliver 
det  værre  og  værre«,  sagde  Elelge;  »det  må  være  min 
måg  Thorsien  Svarte;  det  er  underh'gt,  hvad  han  kan 
have  der  at  göre;  således  vilde  jeg  i  det  mindste  ikke 
hjemsøge  ham.  Nu,  hvad  kommer  der  så  mere«?  »Så«, 
vedblev  den  anden ,  »sade  der  to  mænd,  som  lignede 
hinanden,  midaldrende  og  drabelige  mænd,  med  røde  hår 
og  fregnet  ansigt,  men  ellers  vakkre  nok  af  udseende«. 
Helge  sagde:  »Det  kan  man  ikke  tage  fejl  af,  hvem  det 
er;  det  er  Armods  sönner,  Thorgilses  fostbrødre,  Haldor 
og  Örnolf;  du  er  en  klygtig  mand  til  at  skelne  mellem 
folk.  Var  det  nu  alle  dem,  du  så«?  Hyrden  svarede : 
»Nu  er  jeg  snart  færdig:  dernæst  sad  der  en  mand,  som 
vendte  sig  ud  af  kredsen,  iført  en  spangebrynie,  med 
stålhue  på  hovedet,  hvis  rand  var  af  håndsbrede;  han 
havde  en  blank  øxe  på  skulderen,  hvis  egg  syntes  alen 
lang;  det  var  en  sortojet  mand,  der  så  ud  som  en  viking«. 
Beige  sagde:  »Ham  kender  jeg  nöje  efter  din  beskrivelse : 
det  var  Hunboge  den  Stærke,  en  son  af  Alf  fra  Dalene; 
jeg  gad  vidst,  hvad  de  have  i  sinde ;  det  er  udvalgte  folk, 
de  have  med  dem«.  Hyrden  sagde:  »Endelig  sad  der 
endnu  en  nærmest  ved  denne  stærke  mand;  han  havde 
sortebrune  hår,  et  tykt,  rødt  ansigt,  store  bryn,  og  lidt 
over  middelhöjde«.  »Du  behøver  ikke  at  beskrive  ham 
nöjere«,  sagde  Helge;  »det  har  været  Svend,  Uunboges 
broder.  Det  er  nok  bedst,  vi  tage  os  i  agt  for  disse 
mænd;  thi  uden  tvivl  ville  de  have  mig  i  tale,  forend  de 
forlade  herredet,  og  der  er  dem  iblandt  dem,  som  vel 
tænke,  at  et  sådant  møde  kunde  være  sket  noget  for«. 
»Nu«,  vedblev  han,  »skulle  alle  de  kvinder,  som  ereher 
i  sæteren,  fare  i  karleklæder,  og  tage  de  heste,  der  ere 
her,  og  ride  alt  hvad  de  kunne  til  vinterhusene  ^);  måske 
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de,  som  ber  sidde  og  lure  på  os,  ikke  lægge  så  Döje 
mærke  til,  om  det  er  kvioder  eller  karle,  der  ride;  give 
de  08  blot  en  kort  lid  stunder,  så  skulle  vi  snart  häTe 
mænd  samlede  til  os,  og  da  kan  det  endnu  blive  til  hvad 
det  skal.    Kvinderne  rede  bort,  fire  tilsammen. 

Thorgils  frygtede  imidlertid  for,  at  der  kunde  være 
kommet  nys  om  dem;  han  bad  derfor  de  andre  at  tage 
deres  heste,  og  skynde  sig  afsted.  De  gjorde  så.  Men 
forend  de  vare  komne  til  hest,  kom  en  mand  ridende 
skarpt  til  dem;  ban  var  lille  af  væxt,  og  vever  afsig,  og 
havde  en  rask  hest.  Han  hilste  Thorgils  bekendt  Denoe 
spurgte  ham  om  hans  navn  og  slægt,  og  hvor  han  kom 
fra?  Han  svarede,  at  kan  hed  Hrapp,  og  var  på  mødrene 
side  fra  Bredefjord,  og  der  var  han  opfødt.  «Jeg  bærer 
Viga-Hrapps  navn«,  sagde  hau,  »og  man  ser  allerede  af 
navnet,  at  jeg  er  ikke  at  spøge  med,  skont  jeg  er  lille 
af  væxt;  på  fædrene  side  stammer  jeg  fra  Sönderlandet, 
og  der  har  jeg  nu  været  i  nogle  år.  Det  er  en  lykke, 
Thorgils,  «it  jeg  har  truffet  dig  her;  thi  jeg  havde  dog 
i  sinde  at  opsøge  dig,  skönl  det  kunde  falde  mig  vanske- 
ligt. Jegerstædt  i  en  vånde;  jeg  er  nemlig  raget  i  strid 
med  min  husbonde,  der  ikke  behandlede  mig  godt;  meo 
det  er  nu  noget,  som  jeg  efter  mit  navn  ikke  kan  finde 
mig  i,  derfor  satte  jeg  mig  til  modværge,  men  så  vidt 
jeg  ved,  skadede  det  ham  lidet  eller  intet;  imidlertid  vilde 
jeg  dog  ikke  friste  det  der  ret  længe  efter,  men  mente, 
jeg  var  i  god  behold,  såsnart  jeg  kom  på  ryggen  af  denne 
hest,  som  jeg  tog  frabondena.  Han  talte  en  hel  del, 
men  spurgte  de  andre  kun  om  lidet,  da  de  alleredevare 
færdige  til  at  tage  afsted;  imidlertid  mærkede  han  snart, 
at  de  havde  i  sinde  at  stævne  mod  Uelge;  dette  syntes 
han  godt  om,  og  sagde,  at  han  skulde  ikke  være  blandt 
de  sidste. 
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64.    Helges  drab. 

Thorgíls  red  du  med  sit  følge  skarpt  til,  og  de  kom 
ud  af  skoven.  Der  så  de  fire  mænd  ride  fra  sæteren, 
ligeledes  i  fuldt  spring.  Da  sagde  nogle  af  Thorgilses 
iedsagere,  at  man  strax  skulde  sætte  efter  dem;  men 
Thorleik  Bollesen  sagde,  at  det  var  bedst  de  først  kom 
411  sæteren  og  så,  hvem  der  var;  han  mente  nemlig,  at 
det  var  ikke  Helge  eller  nogen  af  hans  følgesvende,  men 
<let  forekom  ham  at  være  lutter  kvinder.  Flere  sagde 
ham  imidlertid  imod.  Thorgils  sagde,  at  Thorleik  skulde 
råde,  thi  han  vidste,  at  han  havde  et  skarpt  syn;  og  de 
vendte  sig  da  mod  sæteren.  Hrapp  red  frem,  rystede 
spydspigen,  som  han  havde  i  hånden,  fægtede  dermed, 
og  sagde,  at  her  var  lejlighed  til  at  vise  sig.  Helges 
folk  bleve  intet  var,  forend  Thorgils  og  hans  følge  havde 
omringet  sæterhytten.  De  lukkede  da  dören,  og  toge 
deres  våben.  Hrapp  løb  str«x\  op  til  sæteren,  og  spurgte, 
om  ræven  var  derinde?  Helge  svarede,  at  han  skulde 
erfare,  at  den,  som  boede  derinde,  var  farlig  nok  og 
kunde  bide  fra  sig,  hvis  nogen  kom  hans  hule  for  nær; 
i  det  samme  stak  han  spydet  ud  igennem  sætergluggen 
og  igennem  Hrapp,  der  faldt  død  til  jorden.  Thorgils 
bad  de  andre  fare  varlig  og  tage  sig  vel  i  agt;  thi  de 
havde  folk  nok  til  at  indtage  sæterhuset  og  få  bugt  med 
Beige,  således  som  han  nu  var  stædt,  thi  han  havde  uden 
tvivl  få  folk.  Sæterhytten  var  bygget  således,  at  der  var 
en  rygås,  der  lå  på  gavlvæggene,  og  enderne,  af  åsen 
«tode  udenfor;  der  var  et  simpelt  grönsværstag  på  huset, 
som  endnu  ikke  var  groet  sammen.  Da  sagde  Thorgils, 
at  nogle  mænd  skulde  gå  hen  til  enderne  af  åsen,  og 
tage  fast  på  dem,  at  åsen  enten  brast  eller  rafterne  inden- 
for gik  af;  men  nogle  skulde  passe  på  dören,  hvis  de 
derinde  vilde  søge  ud.   Der  vare  fire  mænd  i  sæterhuset 
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foruden  Helge:  hans  son  Hardben,  tolv  år  gammel,  baos 
fårehyrde,  og  de  to  fredløse  mænd,  der  om  sommeren 
Yare  komne  til  bam;  den  ene  hed  Thorgils,  den  anden 
Eyolf.  Thorsten  Svarte  ogDale-Alfs  son  Svend  stode  ved 
dören;  de  andre  reve  taget  af,  og  havde  fordelt  arbejdet 
imellem  sig;  Hunboge  den  Stærke  og  Armods  sönner 
toge  ved  den  ene  ende  af  åsen,  Thorgils,  Lambe  og 
Gudruns  sönner  ved  den  anden,  og  de  rykkede  nn  så 
fast  i  den,  at  den  brasT.  I  det  samme  stak  Hardben  sit 
spyd  ud  af  sæterhuset  gennem  et  hul,  der  var  brudt  pi 
dören.  Spydet  traf  Thorsten  Svartes  stålhue,  og  gik  ind 
i  panden ;  det  var  et  meget  stort  sår.  Da  sagde  Thorsten 
hvad  ingen  kunde  nægte,  at  der  vare  folk  derinde.  Der- 
næst sprang  Helge  ud  igennem  dören  så  djærvelig,  at  de 
der  stode  næst  sprang  til  side.  Thorgils,  der  stod  nær 
hos,  hug  efter  ham  med  sit  sværd,  traf  ham  i  axelen, 
og  gav  ham  et  svært  sår.  Helge  vendte  sig  imod  ham, 
og  havde  en  vedøxe  i  hånden.  »Endnu  blinker  den  gamle 
ikke  ved  at  se  imod  våben«,  svang  sin  exe  mod  Thorgils, 
og  traf  ham  på  benet;  men  da  Bolle  så  delte,  sprang 
han  hen  til  Helge,  Fodbideren  havde  han  i  hånden,  og 
med  den  gennemborede  han  Helge,  så  det  blev  hans 
banesår.  Helges  følgesvende  løbe  strax  ud  af  sæterhytten 
tilligemed  Hardben.  Thorleik  Bollescn  gik  mod  Eyolf, 
der  var  en  stærk  mand.  Thorleik  hug  til  ham  med  sit 
sværd,  traf  ham  ovenfor  knæet,  så  benet  gik  af,  og  han 
faldt  død  til  jorden;  men  Hunboge  den  Stærke  lob  imod 
Thorgils,  hug  til  ham  med  sin  øxe,  traf  ham  i  ryggen, 
og  kløvede  den  midt  over.  Thord  Kat  stod  nær  hos,  der 
hvor  Hardben  løb  ud,  og  vilde  strax  anfalde  ham;  men 
Bolle  løb  til,  da  han  så  det,  og  befalede,  at  man  ikke 
måtte  göre  Hardben  skade;  »her  skal  intet  fejg  mands 
værk   øves«,   sagde  han,    »og  Hardben   skal  have  fred«. 
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Helge  havde  endnu  en  sðn,    der  hed  Skorre,    og  var  til 
opfostring  i  den  sondre  Reykedal. 

65.  Brødrenes  hjemkomst. 
Da  delte  nu  var  sket,  red  Thorgils  bort  raed  sit 
følge,  og  over  halsen  til  Reykedal,  hvor  de  tillyste  disse 
drab;  siden  rede  de  den  samme  vej  tilbage,  som  de  vare 
komne,  og  standsede  ikke,  forend  de  kom  til  Hördadal. 
De  fortalte  nu  hvad  der  var  forefaldet  på  deres  rejse,  en 
dåd,  som  blev  meget  berømt,  thi  det  ansås  for  et  vigtigt 
storværk,  at  en  kæmpe  som  Helge  var  fældet.  Thorgils 
takkede  derpå  medfølgerne  for  deres  bistand,  og  ligeså 
gjorde  Bolles  sönner;  og  alle  de,  som  havde  været  med 
i  denne  færd  med  Thorgils,  skiltes  ad.  Lambe  red  til 
Laxådal,  og  kom  først  til  lljardarholt,  hvor  han  omstænde- 
lig fortalte  sine  frænder  der  alt  hvad  der  var  forefaldet 
i  Skorradal.  De  vare  misfornöjede  dermed,  dadlede  ham 
meget,  og  sagde,  at  han  derved  havde  vist  sig  at  være 
mere  af  Thorbjörn  Skrjups  æt,  end  af  Irekongen  Myrkjar- 
tans;  men  han  blev  meget  vred  over  disse  deres  yttringer, 
og  sagde,  at  det  skikkede  sig  ilde  for  dem,  at  overfuse 
ham  med  bebrejdelser,  som  han  havde  unddraget  fra 
døden.  De  skiltes  da  efter  en  kort  ordvexling  fra  hver- 
andre, og  vare  forbittrede  på  begge  sider.  Lambe  red 
hjem  til  sin  gård.  Thorgils  Hallasen  red  ud  til  Helgefjeid 
tilligemed  Gudruns  sönner  og  hans  fostbrødre,  Haldor  og 
Örnolf ;  de  kom  der  først  silde  om  aftenen,  så  at  alle  vare 
gåede  til  sengs.  Gudrun  stod  op,  befalede  folkene  at 
stå  op  og  at  forsyne  dem  med  hvad  de  behøvede;  hun 
gik  så  ind  i  stuen,  hilste  på  Thorgils  og  alle  de  andre, 
og  spurgte  dem  om  tidende.  Thorgils  besvarede  hendes 
hilsen;  han  havde  da  lagt  sin  kappe  og  sine  våben  fra 
sig,  og  havde  sat  sig  op  til  støtterne.  Han  havde  en 
rødbrun  kjortel  på  og  et  bredt  sølvbælte  om  livet.   Gud- 
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.del«.  Da  sagde  Thorgils,  og  blev  ganske  rød  i  hove- 
;:  »Jeg  ser  nok,  hvorfra  den  vind  blæser;  derfra  ere 
Id  komne  kolde  råd  imod  mig;  det  er  Snorre  Godes 
tand«.  Derpå  sprang  han  strax  op  fra  samtalen,  og 
*  overmade  vred;  gik  så  hen  til  sine  ledsagere,  og 
pde,  han  vilde  ride  bort.  Thorleik  var  misfornöjet, 
di  det  var  maget  så,  at  Thorgils  ikke  skulde  se  sit 
ike  opfyldt,  men  Bolle  holdt  med  sin  moder.  Gudrun 
^e,  at  man  skulde  give  Thorgils  gode  gaver,  og  der* 
A  formilde  ham;  men  Thorleik  sagde,  at  det  kunde 
A  nytte  noget,  thi  Thorgils  havde  alt  for  höjt  sind, 
jA  han  i  en  sådan  sag  skulde  lade  sig  nöje  med 
åting.  Gudrun  sagde,  at  så  fik  han  trøste  sig  hjemme, 
poed  red  Thorgils  fra  fJelgerjeld  tilligemed  sine  fost- 
idre ;  han  kom  hjem  til  sin  gård  Tunge,  og  var  meget 
ifornöjet. 

66.  Osvifs  død. 
Denne  vinter  blev  Osvif  syg,  og  døde.  Hans  død 
klagedes  meget,  thi  han  havde  været  en  meget  vis 
ind.  Han  blev  begravet  på  Uelgefjeld,  thi  Gudrun 
vde  da  ladet  en  kirke  bygge.  Samme  vinter  faldt  også 
•t  Odleifsen  i  en  sygdom,  og  da  denne  tog  til,  kaldte 
B  8in  son,  Thord  den  Lave,  til  sig,  og  sagde:  »Det 
•r  mig,  at  denne  sygdom  vil  blive  min  død.  Mit  lig 
Il  bringes  til  Uelgefjeld,  thi  dette  sted  vil  blive  det 
Itlgste  her  i  egnen,  derfra  har  jeg  ofte  set  lys  skinne«^). 
«på  dade  Gest.  Vinteren  havde  været  kold,  og  der  var 
9geD  islæg,  og  Bredefjord  var  langt  ud  lagt  til,  så  der 
Dde  ingen  skibe  komme  ud  fra  Bardestrand.    Gests  lig 
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stod  i  to  nætter  oppe  på  hans  gård  Hage,  roea  samme 
oat  blev  det  så  hvast  et  vejr,  at  al  isen  drev  bort  fhi 
landet,  og  dagen  efter,  var  det  godt  og  stille  vejr.  Dt 
tog  Thord  et  skib,  førte  Gests  lig  ombord,  og  de  sejlede 
om  dagen  fra  Bredefjord,  og  kom  om  aftenen  til  Helge- 
fjeld,  hvor  de  bleve  vel  modtagne.  Der  blev  han  om 
natten,  og  næste  dag  blev  Gests  lig  nedsat;  han  ogOsfif 
kom  til  at  hvile  i  samme  grav.  Nu  gik  Gests  spådom  i 
opfyldelse,  at  der  var  kortere  imellem  dem,  end  deo 
gang  da  den  ene  af  dem  boede  på  Bardestrand,  den 
anden  på  Sælingsdalstunge.  Thord  den  Lave  drog  atter 
hjem,  da  han  var  færdig;  men  natten  efter  blev  det  et 
hårdt  uvejr,  så  at  isen  lagde  sig  atter  helt  til  land;  og 
dette  varede  så  ved  om  vinteren,  så  man  ikke  kunde 
sejle  der.  Det  fandt  man  meget  mærkeligt,  at  det  nem- 
h'g  således  traf  sig,  at  man  kunde  fare  med  Gests  lig, 
men  at  det  var  umuligt  at  komme  frem  både  for  og  efter. 

67.     Thorgils  Hallasens  drab. 

Der  var  en  mand,  ved  navn  Thoraren,  der  boede  i 
Langedal;  han  var  godordsmand,  men  ikke  mægtig.  Haos 
son  hed  Audgisl,  og  var  en  rask  mand.  Thorgils  Hallasen 
tog  godordet  fra  dem.  Audgisl  drog  hen  til  Snorre  Gode, 
fortalte  ham  denne  uretfærdighed,  og  bad  ham  hjælpe. 
Snorre  svarede  for  en  del  vel,  men  ju'jorde  dog  ikke  me- 
get af  det  hele,  og  sagde:  »Ja  vistnok  kryr  nu  Halla- 
gutten  sig!  mon  Thorgils  da  aldrig  kan  Onde  mand  for 
sig,  der  ikke  vil  tåle  alt  af  ham?  sikkerlig,  det  er  en  stor 
mand,  en  tapper  mand,  men  der  er  dog  andre  komne 
til  Hel,  ligeså  dygtige  som  han«.  Og  da  Audgisl  drog 
bort,  forærede  Snorre  ham  en  sølvbeslagen  øxe. 

Om  foråret  droge  Thorgils  Hallasen  og  Thorsten 
Svarte  til  Borgefjord,  og  lilbøde  at  give  Helges  sonoer 
og  andre  hans  frænder  bøder;  der  blev  sluttet  forlig,  og 
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bestemt  en  sömmelig  bod;  Thorsten  betalte  de  to  tre- 
djedele, men  den  ene  trediedel  skulde  Thorgils  udrede 
på  tinget.  Om  sommeren  red  Thorgils  til  tinget,  roen 
da  de  der  kom  til  hraunet  ved  tingmarkerne,  så  de  et 
stort  kvindemenneske  komme  sig  imøde;  Thorgils  red 
hen  imod  hende,  men  hun  veg  til  siden,  og  kvad: 

Mænd,  som  mene 
sig  meget  være, 
søge  at  sno  sig 
fra  Snorres  rænker! 
men  ingen  undgår, 
thi  vis  er  Snorre. 

Derpå  gik  hun  sin  vej.  Da  sagde  Thorgils :  »Sjelden  gik 
det  så,  da  lykken  var  med  mig,  at  du  forlod  tinget,  når 
jeg  tog  derhen«^).  Han  red  nu  til  tinget,  og  hen  til  sin 
bod,  og  i  begyndelsen  løb  alting  roligt  af.  Det  hændte 
sig  en  af  tingdagene,  at  folks  klæder  bleve  hængte  ud 
at  torres;  Thorgils  havde  en  blå  hekle  eller  kappe,  der 
blev  bredt  ud  på  væggen  af  boden.  Og  denne  kappe 
hørte  man  kvæde  sålunde: 

Beklen  våd  på  væg 
hænger,  véd  sit  sned; 
tvættet  blev  den  tit; 
tor  nu  aldrig  mer. 

Dette  ansås  for  et  stort  under.  Næste  dag  efter 
gik  Thorgils  vester  over  åen,  for  at  betale  pengene  til 
Uelges  sönner;  han  satte  sig  ned  på  den  stenige  slette 
ovenfor  boderne;  med  ham  fulgte  hans  fostbroder  Hal- 
dor, og  de  vare  flere  sammen.  Helges  sönner  indfandt 
sig  til  mødet;  og  Thorgils  begyndte  at  tælle  sølvet  frem; 


*)  denoe  ivlnde  var  nemlig  hans  dise  eller  skytsånd. 
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ludgisl  Tliorarensen  gik  der  i  nærheden,  og  i  del 
lu  nævnte  elleve,  bit^'  Andgisl  Ul  ham,  og  alle  tyk- 
Ihfire,  livorledea  hovedel  endou  pa^ide  elleve,  i  del 

af  halsen.  Aud^isl  l^b  derpå  lil  Valnsfjordinger- 
[d,    men  Haldor  Iflb  stra\  efter  harn,  og  slog  ham 

dören  tjl  boden.  Denne  lidende  kom  til  Snorrf 
I  bod,  nemlig,  at  Thorgils  Hallasen  var  dræbL  Han 
*r)u  må  ikke  liave  set  rel;  det  må  være  Thor* 
tiilasen,  der  har  dræbt  en  andens-  *l>a  føff  dog 
poved  fra  kroppen",  sagde  den,  der  bragle  bud- 
»Sá  mdske  det  dog  er  sandt« ,  sagde  Snorre. 
Jrab  blev  forsonet  med  pengebøder,  som  der  for- 
li  Thorjk'ils  []aliasenð  Ra^^aM^ 


68*     Thorkfils  giftermål  med  Gudrim, 

en  skimme  sommer,  da  Tborpils  Hnllasen  blev  dríebt^ 

^r  et  skib  lil  [Ijörnsbrivn;  del  lillmrte  Tborkel  Eyolf- 
in  Vtir  da  sä  rig  en  mand,  al  ban  havde  to  knarre 
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bestemt  en  sömmelig  bod;  Thorsten  betalte  de  to  tre- 
diedele,  men  den  ene  tredjedel  skulde  Thorgils  udrede 
på  tinget.  Om  sommeren  red  Thorgils  til  tinget,  men 
da  de  der  kom  til  hraunet  ved  tingmarkerne,  så  de  et 
stort  kvindemenneske  komme  sig  imøde;  Thorgils  red 
hen  imod  hende,  men  hun  veg  til  siden,  og  kvad: 

Mænd,  som  mene 
sig  meget  være, 
søge  at  sno  sig 
fra  Snorres  rænker! 
men  ingen  undgår, 
thi  vis  er  Snorre. 

Derpå  gik  hun  sin  vej.  Da  sagde  Thorgils :  »Sjelden  gik 
det  så,  da  lykken  var  med  mig,  at  du  forlod  tinget,  når 
jeg  tog  derhen«^).  Han  red  nu  til  tinget,  og  hen  til  sin 
bod,  og  i  begyndelsen  løb  alting  roligt  af.  Det  hændte 
«ig  en  af  tingdagene,  at  folks  klæder  bleve  hængte  ud 
at  torres;  Thorgils  havde  en  blå  hekle  eller  kappe,  der 
blev  bredt  ud  på  væggen  af  boden.  Og  denne  kappe 
hørte  man  kvæde  sålunde: 

Beklen  våd  på  væg 
hænger,  véd  sit  sned; 
tvættet  blev  den  tit; 
tor  nu  aldrig  mer. 

Dette  ansås  for  et  stort  under.  Næste  dag  efter 
^ik  Thorgils  vester  over  åen,  for  at  betale  pengene  til 
Helges  sönner;  han  satte  sig  ned  på  den  stenige  slette 
ovenfor  boderne;  med  ham  fulgte  hans  fostbroder  Hal- 
dor, og  de  vare  flere  sammen.  Helges  sönner  indfandt 
sig  til  mødet;  og  Thorgils  begyndte  at  tælle  sølvet  frem; 


^)  denne  tvinde  var  nemlig  hans  dise  eller  skytsånd. 
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forsorg  i  denne  sag,  thi  hans  råd  have  va^et  os  gavn- 
lige«. Da  Snorre  nu  blev  ved  at  opmuntre  dertil|  si 
blev  det  endelig  aftalt,  at  der  skulde  indgas  giftermål 
imellem  Gudrun  og  Thorkel,  og  Snorre  bød  sig. til  al 
holde  brylluppet.  Det  bifaldt  Thorkel,  som  havde  for- 
mue nok  til  at  lægge  til  så  meget  det  skulde  være.  Heo 
Gudrun  sagde:  »Min  mening  er,  at  gildet  skal  stå  her 
på  Helgeijeld;  bekostningen  bryder  jeg  mig  ikke  om,  og 
forlanger  hverken  at  Thorkel  eller  nogen  anden  skal 
have  ulejlighed  dermed«.  »Ofte  viser  du,  Gudrun«, 
sagde  Snorre,  »at  du  er  en  mandig  kvinde«.  Det  blev 
nu  aftalt,  at  brylluppet  skulde  slå  på  Helgafjeld  sex  uger 
for  vinteren.  Snorre  og  ThorkeJ  droge  derpå  bort; 
Snorre  tog  hjem,  men  Thorkel  til  sit  skib,  og  opholdt 
sig  om  sommeren  snart  ved  dette,  snart  på  Tunge. 
Tiden  kom  nu  at  gildet  skulde  stå.  Snorre  tog  derheo 
med  Thorkel,  og  de  havde  omtrent  tresindstyve  maod 
med  sig,  udvalgte  folk,  de  fleste  i  farvede  klæder.  Gud- 
run havde  indbudet  henved  hundrede  mænd.  Brødrene 
Bolle  ogThorleik  gik  tilligemed  de  fornemste  gildesmæod 
Snorre  og  Tborkel  imøde,  bøde  dem  velkommen,  lode 
sørge  for  deres  heste,  og  deres  rejseklæder  aftage,  og 
fulgte  dem  så  ind  i  stuen;  her  indtoge  de  med  deres 
følge  den  höjere  bænk,  men  de  af  Gudrun  indbudne 
mænd  den  lavere. 

69.  '  Om  Gunnar  Thidrandebane. 

Denne  høst  var  Gunnar  Thidrandebane  sendt  til  Gud- 
run, for  at  hun  skulde  yde  ham  værn  og  beskyttelse. 
Hun  havde  modtaget  ham,  men  dog  holdt  hans  navn 
skjult.  Gunnar  blev  erklæret  fredløs  for  Thidrande  Gei- 
tersens  drab  fra  Krossevig  på  Østerlandet,  hvilket  fortrl- 
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les  i  Njardvikingesaga  ^).     Gunnar  skjulte  sig  omhyggelig, 
thi  mange  tragtede  ham  efter  livet. 

Nu  hændte  det  sig  på  den  første  gildesaften,  da 
brylluppet  stod  imellem  Thorkel  Eyolfsen  og  Gudrun,  da 
folk  gik  hen  for  at  vaske  sig,  at  der  ved  vandet  stod  en 
höj  mand,  hærdestor  og  bringebred,  med  en  sid  hat  pi 
bovedet.  Thork^l  spurgte,  hvem  han  var?  og  han  gav 
«ig  et  navn,  det  første  det  bedste,  der  fuldt  ham  ind, 
ihen  ikke  det  rette.  Thorkel  sa^de:  »Det  kan  ikke  være 
«andt;  du  ligner  snarere  Gunnar  Thidrandebane;  men  er 
du  så  stor  en  kæmpe,  som  ordet  går,  sä  kan  du  ikke 
-ville  skjule  dit  navn«.  Gunnar  svarede:  »Du  tager  dig 
ivrig  heraf;  nu  vel,  jeg  tænker  heller  ikke,  jeg  behøver 
at  skjule  mig  for  dig;  du  har  ret,  du  kender  din  mand, 
-og  hvad  skæbne  har  du  nu  tiltænkt  mig«?  »Det  skal 
Jeg  på  öjeblikket  vise  dig«,  sagde  Thorkel,  og  befalede 
«ine  mænd,  at  de  skulde  gribe  ham.  Men  Gudrun,  der 
«ad  inde  på  tværbænken  med  de  andre  kvinder,  med  lin 
•over  deres  hoveder,  havde  næppe  mærket  dette,  forend 
iiun  steg  ned  fra  brudebænken,  og  kaldte  på  sine  mænd, 
at  de  skulde  komme  Gunnar  til  hjælp,  og  sagde,  de 
iskulde  ikke  skåne  nogen  mand,  hvem  det  så  var,  der 
«atte  sig  imod  dem.  Bun  havde  mange  flere  folk  pi 
sin  side,  så  nu  tog  sagen  en  anden  vending.  Snorre 
<Oode  lagde  sig  da  derimellem,  og  bad  dem  holde  op 
med  denne  ul'red;  til  Thorkel  sagde  han,  at  han  skulde 
ikke  være  så  ivrig,  han  kunde  nu  se,  hvilken  mandig 
kvinde  Gudrun  var,  som  heri  viste  forsland  for  dem 
begge.  Vel  forestillede  Thorkel,  at  han  havde  lovet  sin 
navne,  Ttiorkel  Geitersen,  der  var  hans  gode  ven,  at 
dræbe  Gunnar,   hvis  han  kom  der  i  egnen;   men  Snorre 


>)  denne  saga  findes  i  tillæg  bag  sagaen. 
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svarede,  at  du  måtte  han  følge  deres  villie,  hvilket  også 
var  til  hans  eget  bedste,  thi  han  vilde  aldrig  få  en  sådan 
kone  som  Gudrun,  om  han  end  søgte  vide  om;  og  ved 
Snorres  forestillinger,  og  fordi  han  indså,  at  han  havde 
ret,  slog  Thorkel  sig  til  tåls,  og  Gunnar  blev  bragt  bort 
om  arienen.  For  resten  løb  gildet  vel  og  prægtig  af,  og 
da  det  var  til  ende,  droge  folk  bort.  Ved  afskeden  gif 
Thorkel  såvel  Snorre,  som  alle  andre  ansete  mænd,  store 
pengegaver,  hvorimod  Snorre  bød  Bolle  Bollesen  hjem  tÜ 
sig,  og  bad  ham  blive  hos  sig  sålænge  han  selv  vilde. 
Bolle  tog  derimod  og  red  hjem  til  Tunge. 

Thorkel  sad  nu  på  gården  Helgefjeld,  og  overtog 
bestyrelsen  af  hussagerne;  thi  det  gik  ham  ligeså  godt 
fra  hånden  som  handelsrejser.  Strax  om  høsten  lod  hao 
en  sal  nedbryde,  og  opførte  en  anden  stor  o^^  prægtig. 
Med  Gudrun  levede  han  meget  kærlig.  Vinteren  led. 
Foråret  efter  spurgte  Gudrun,  hvorledes  han  nu  vilde 
sørge  for  Gunnar  Thidrandebane?  Han  svarede,  at  hun 
måtte  råde  derfor;  hun  havde  taget  si^  den  sag  så  nær, 
at  han  nok  kunde  tænke,  hun  gav  sig  ikke  tilfreds,  for 
han  blev  sömmelig  udstyret.  Gudrun  sagde,  at  han  havde 
ret;  »du  skal  give  ham  et  skib  og  andre  ting,  som  han 
kan  behøve«,  sagde  hun.  Thorkel  svarede  smilende: 
»Du  tænker  stort  i  mange  ting,  Gudrun,  og  vilde  være 
ilde  tjent  med  en  usling  til  mand,  det  er  din  natur 
imod;  det  skal  nu  ske,  som  du  ønsker«.  Og  så  skete 
det.  Gunnar  tog  med  slörste  taknemmelighed  imod  ga- 
ven, og  yttrede,  at  han  aldrig  vilde  blive  i  stand  til  at 
gengælde  al  den  hæder  og  ære,  de  havde  vist  ham. 
Han  drog  nu  bort  fra  landet,  og  kom  til  Norge,  og 
tog  så  til  sine  gårde;  han  var  meget  rig  og  mægtig  og 
en  brav  mand. 
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70.     Thorleiks  udenlandsrejse. 

Thorkel  Eyolfsen  blev  en  stor  høvding,  vennesæl  og 
anset;  han  havde  megen  indflydelse  i  herredet,  og  førte 
mange  sager;  men  om  hans  tingtrætter  fortælles  her  dog 
Intet.  Næst  efter  Snorre  var  han  den  mægtigste  mand  i 
Bredefjord.  Uau  lod  alle  husene  bygge  på  Beigefjeld, 
store  og.  stærke,  afpælede  også  grundvolden  til  kirken, 
og  bekendtgjorde,  at  han  vilde  købe  kirkeved.  Thorkel 
og  Gudrun  havde  en  son,  ved  navn  Geller,  der  snart 
blev  en  håbefuld  dreng  ^). 

Bolle  Bollesen  opholdt  sig  snart  på  Tunge,  snart  på 
Helgefjeld,  og  Snorre  kunde  godt  lide  ham.  IJans  bro- 
der Thorleik  derimod  var  på  Helgefjeld.  De  vare  begge 
store  og  dygtige  mænd,  men  især  Bolle.  Thorkel  be- 
handlede sine  stifbörn  godt.  Bolle  var  nu  sexten  år 
gammel,  men  Thorleik  tyve;  da  sagde  Thorleik  til  sin 
moder,  at  han  ønskede  at  rejse  udenlands,  og  at  han 
kunde  få  gods  dertil;  thi  han  var  nu  ked  af  at  sidde 
bjemme  som  en  kvinde.  Thorkel  gav  ham  bifald  heri, 
og  købte  ham  part  i  et  skib,  der  stod  oppe  ved  Dag- 
verdsnæs,    fulgte   ham  til  skibet,    og  udredte   ham  med 


*)  Geller  var  Are  Frodes  farfader.  Han  døde  i  Roskilde  pfi  vejen 
fra  Rom  fir  1073  da  Are  var  7  fir  gammel.  Geller  var  da  erter 
annalernes  udsagn  65  fir  gammel;  han  er  altsfi  født  lOOS. 
Gudruns  og  Thorkels  ægteskab  kan  derfor  ikite  sæUes  senere 
end  1007,  hvilket  ogsfi  stemmer  med  Heimskringla.  Snorre  for- 
tæller nemlig,  at  Geller  blev  af  kong  Olaf  den  Hellige  sendt  til 
Island  firet  1026,  for  at  formfi  sine  landsmænd  til  at  underkaste 
sig  Norges  konge  og  betale  skat;  dengang  har  Geller  været  18 
fir  gammel.  Efter  Laxdælas  tidsregning  gfi  der  13  fir  mellem 
Bolles  død  og  Gudruns  fjerde  ægteskab,  og  Gellers  fødsel  falder 
omtrent  på  firet  1020.  Urimeligheden  af  dette  er  jo  hfindgri- 
belig.  Den  korte  Njard vikingesaga  stemmer  her  med  Snorre  og 
annalerne.  G.  V. 

18* 
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alt.  Om  sommeren  rejste  Tborleik  udeolands,  og  kom. 
til  Norge,  hvor  deo  gang  kong  Olaf  den  Hellige  var 
landshøvding.  Han  begav  sig  strax  til  kongen,  der  tog 
vel  imod  ham,  kendte  sig  ved  hans  slægt,  og  bød  ham 
til  sig.  Han  blev  da  hos  kongen  om  vinteren,  blev  bau 
hirdmand,  teede  sig  som  en  rask  mand,  og  blev  i  flere 
år  hos  kong  Olaf. 

Da  Bolle  Bollesen  var  bleven  atten  år  gammel,  gaf 
han  sig  en  gang  om  foråret  i  tale  med  sin  stiiTader  og 
moder,  og  bad  dem  udrede  ham  sin  fædrenearv.  Gud- 
run spurgte,  hvad  han  da  havde  for,  siden  han  krævede 
gods  af  dem.  Han  svarede,  han  vilde  bejle  til  en  kviode, 
og  bad  sin  stlOfader,  at  han  vilde  være  hans  talsmani 
»Hvem  vil  du  da  bejle  til«?  sagde  Thorkel.  «Til  Tbor- 
dis«,  svarede  Bolle,  »Snorre  Godes  datter;  hun  er  deo 
kvinde,  som  jeg  allerhelst  vil  eje,  og  får  jeg  ikke  hende, 
så  kan  det  vare  længe,  inden  jeg  gifler  mig,  så  den  tiog 
ligger  mig  meget  på  hjerte«.  »Det  er  rimeligt,  söo«I 
sagde  Thorkel,  »at  jeg  tager  mig  af  den  sag,  når  det  er 
dig  om  at  göre;  og  jeg  tænker.  Snorre  vil  gerne  give 
sit  bifald,  da  han  snart  kan  se,  at  han  får  en  brav  svi- 
gersön«.  Gudrun  sagde:  »Det  må  jeg  uden  betænkning 
sige,  Thorkel  I  at  jeg  vil  göre  alt  mit  til,  at  Bolle  får  en 
kone  efter  sit  ønske;  både  elsker  jeg  ham  mest,  og  til- 
lige har  han  stedse  været  den  omhyggeligste  af  miae 
bom  til  at  opfylde  min  villie«.  Thorkel  sagde  da  o^'så, 
at  han  for  sit  vedkommende  vilde  udrede  Bolle  vel,  og 
det  af  mange  grunde,  især  da  han  troede,  Bolle  vilde 
blive  en  brav  mand.  Kort  efter  droge  da  Thorkel  og 
Bolle  med  mange  mænd  i  følge  til  Tunge,  hvor  Snorre 
modtog  dem  venskabelig,  og  beværtede  dem  med  herlig 
drik.  Hans  datler  Thordis  var  hjemme,  en  smuk  og  ud- 
mærket kvinde.  Da  de  havde  været  der  i  nogle  få  dage, 
frembar  Thorkel  frieriet,  at  han  nemlig  ved  Bolle  ønskede 
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al  komme  i  svogerskab  med  Snorre,  og  at  det  var  hans 
datter  Thordis  bejieriet  galdt.  Snorre  svarede,  at  det 
var  et  hæderligt  forslag,  som  han  det  af  Thorkel  kunde 
vente,  Bolle  var  en  smuk  mand,  og  hvo  der  flk  ham, 
blev  vel  gift;  men  det  kom  dog  mest  an  på,  hvad  Thor- 
dis  vilde  sige  dertil,  thi  hun  skulde  have  den  til  mand, 
boa  selv  syntes  om.  Sa^'Pn  kom  da  for  Thordis;  hun 
svarede,  at  hun  vilde  overlade  det  til  sin  faders  forsorg; 
og  sagde,  at  hun  heller  vilde  have  Bolle,  end  en  ube- 
kendt mand  mere  langvejs  fra.  Da  Snorre  nu  mærkede, 
at  det  ikke  var  hende  imod  at  forenes  med  Bolle,  så 
blev  tingen  afgjort,  forlovelsen  indgået,  og  brylluppet  be- 
rammet at  skulle  slå  hos  Snorre  om  midsommer.  Derpå 
rede  Thorkel  og  Bolle  hjem  til  Helgefjeld,  og  Bolle  blev 
DU  hjemme  til  bryllup^tiden  kom.  Da  gjorde  Thorkel  og 
Bolle  sig  rede,  samt  de  mænd,  de  vilde  have  med,  en 
stor  og  udvaljjt  skare;  de  rede  til  Tunge,  og  bleve  vel 
modtagne;  der  vare  allerede  mange  gæsler,  og  holdtes 
et  anseeligt  bryllupsgilde.  Da  folk  igen  rede  bort,  gav 
Snorre  både  Thorkel  og  Gudrun  sömmelige  gaver.  Bolle 
blev  på  Tunge,  og  levede  kærlig  med  Thordis.  Snorre 
gjorde  også  sit  til  at  göre  ham  livet  behageligt,  og  holdt 
snart  mere  af  ham  end  af  sine  egne  hörn. 

Om  sommeren  efter  kom  et  skib  i  Hvidå;  halvpar- 
ten deri  ejede  Thorleik  Bollesen,  den  anden  halvpart 
nogle  norske  mænd.  Da  Bolle  erfarede  del,  red  han 
strax  ned  til  skibet;  brødrene  bleve  glade  ved  at  møde 
hinanden,  og  Bolle  var  der  nogle  nætter.  Så  rede  de 
begge  til  Beigefjeld,  hvor  Thorkel  og  Gudrun  toge  kær- 
lig imod  dem,  og  bøde  Thorleik  til  at  blive  der  om  vin- 
teren, hvilket  han  modlog.  Da  han  nu  havde  opholdt 
sig  en  stund  på  (lelgefjeld,  red  han  til  Hvidå,  lod  ski- 
bet sætte  op,  og  varerne  føre  derfra.  Han  havde  er- 
hværvet  sig  både  gods  og  anseelse;    thi  han  var  bleven 
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kong  Olaf  Haraidsens  (den  Helliges)  häodgangoe  mand*). 
Han  var  nii  om  vinteren  på  Helgefjeld,  men  BoUe  på 
Tunge. 

71.  Brødrenes  aftale- 
Vinteren  efter  Thorleiks  hjemkomst  kom  brødrene 
jævnlig  sammen  og  taltes  ved,  og  fandt  ingen  fomöjelse 
hverken  i  lege  eller  anden  skemt.  Engang  da  Tborleik 
var  på  Tunge,  talte  de  hele  dage  med  hinanden,  så 
Snorre  kunde  nok  mærke,  de  havde  noget  stort  for. 
Han  gav  sig  derfor  i  tale  med  dem;  de  hilste  ham,  mea 
lode  strax  talen  falde.  Han  besvarede  da  deres  hilsen, 
og  sagde:  »Hvad  er  det  I  overlægge,  da  I  hverken  sove 
eller  spise«?  Bolle  svarede,  at  de  overlagde  ikke  noget, 
men  talte  kun  om  ubetydelige  ting.  Men  Snorre  ved- 
blev at  trænge  ind  på  dem,  til  Thorleik  endelig  tilstod, 
at  de  havde  i  sinde  at  drage  mod  Olafs  sönner  og  over- 
vælde dem,  thi  nu  mente  de,  at  de  nok  kunde  få  bugt 
med  dem,  da  Thorleik  var  bleven  kong  Olafs  håndgangne 
mand,  og  Bolle  var  bleven  svigersön  af  en  hevding  som 
Snorre.  Hertil  svarede  denne,  at  der  var  kommen  bod 
nok  for  Bolles  drab,  da  Helge  Hardbensen  havde  bødet 
med  sit  liv,  og  at  dette  havde  afstedkommet  ulvkke  nok 
allerede.  Men  da  sagde  Bolle:  »Hvad  nu.  Snorre!  er 
du  ikke  ligeså  opsat  på  at  stå  os  bi,  som  du  var  nys? 
havde  Thorleik  tænkt  det,  du  skulde  han  vel  have  tiet 
stille  med  vore  planer.  Holder  du  Helges  ded  for  en 
tilstrækkelig  hævn  for  Bolle,  da  dog  alle  vide,  at  der 
blev  givet  penge  for  Helges  drab,  men  min  fader  ligaer 
ubødet«.     Da  Snorre   nu  mærkede,    at  han   ikke  kunde 


*)  Thorleik  Bollesen  er  vel  den  samme  som  Thorleik  den  Fatre. 
der  ved  midten  af  Århundredet  blev  kong  Svend  Estridsens  hånd- 
gangne mand,  og  digtede  en  flok  (digt)  om  ham.  G.  V. 
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få  dem  til  at  forandre  sine  tanker,  så  tilbød  han  heller 
at  ville  86  at  indlede  forlig  med  Olafs  sönner,  end  at 
det  skulde  komme  til  manddrab;  og  deri  samtykkede 
brødrene.  Derpå  red  Snorre  til  Ujardarholt  med  nogle 
mænd.  Haldor  tog  vel  imod  ham,  og  bød  ham  at  blive 
der;  Snorre  svarede,  at  han  skulde  ride  hjem  igen,  men 
ban  havde  et  vigtigt  ærende.  De  gave  sig  da  i  sam- 
tale, og  Snorre  kom  frem  med  sit  ærende,  hvorledes 
han  nemlig  havde  mærket,  at  Bolle  og  Thorleik  ikke 
længer  vilde  finde  sig  i,  at  deres  faders  død  ikke  blev 
bødet  af  Olafs  sönner;  men  at  han  nu  vilde  se  om  der 
kunde  stifies  forlig,  og  dog  engang  blive  ende  på  fræn- 
dernes ufred.  Haldor  viste  sig  villig,  og  svarede:  »Det 
er  mig  tilfulde  bekendt,  at  Thorgils  Hallasen  og  Bolles 
«önner  agtede  at  anfalde  mig  eller  mine  brødre,  indtil 
du  fik  deres  hævnelyst  vendt  så,  at  de  besluttede  sig  til 
at  dræbe  Uelge  Uardbensen,  og  har  du  i  denne  sag  for- 
tjent tak  af  mig  og  mine  frænder«.  Snorre  sagde:  »Det 
er  mig  om  at  göre,  at  mit  ærende  lykkes,  og  at  der  kan 
stiftes  et  godt  forlig  imellem  eder;  thi  jeg  kender  eders 
modstanderes  tænkemåde,  og  ved,  at  de  vil  holde  alt, 
hvorom  I  blive  forligte«.  Haldor  svarede  da:  »Det  vil 
Jcjg,  i  forventning  af  mine  brødres  samtykke,  love,  at 
betale  penge  for  Bolles  drab  efter  tiltagne  mænds  dom, 
dog  så  at  jeg  undtager  al  anden  straf  af  fredløshed  og 
landflygtighed,  mit  godord  og  min  bopæl,  ligeså  mine 
brødres  bopæle,  så  at  alt  delte  tilsikkres  os  for  endelig 
dom  i  sagen;  og  hver  kan  da  på  begge  sider  vælge  sin 
mand  til  voldgiftsmand«.  Snorre  svarede:  »Det  er  et 
godt  og  ædelt  tilbud;  og  det  ville  brødrene  modtage^ 
hvis  de  følge  mit  råd«.  Derpå  red  Snorre  hjem,  for- 
talte brødrene  udfaldet  af  hans  rejse,  og  tilföjede,  at  han 
ikke  vilde  have  mere  med  deres  sag  at  göre,  hvis  de 
afsloge  dette  tilbud.    Bolle  overlod  det  til  ham,  og  sagde, 
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at  han  skulde  være  voldgiftsmand  fra  deres  side.  Sk 
sendte  Snorre  bud  til  Haldor,  at  forliget  var  sluttet,  og 
bad  ham  vælge  den  anden  voldgiftsmand,  der  tillige  med 
ham  kunde  dømme  i  sagen.  Haldor  valgte  Stenthor  Thor- 
laksen fra  Eyre;  og  mødet  skulde  være  pä  Drange  pi 
Skogestrand  efter  fire  sommerugers  forløb.  Thorleik  Rol- 
lesen red  til  Helgefjeld,  og  der  forefaldt  intet  mærkeligt 
om  vinteren.  På  den  til  mødet  bestemte  tid  kom  Snorre 
Gode  med  Olafs  sönner,  de  vare  i  alt  femten;  h^esi 
mange  kom  med  Stenthor.  Snorre  og  Stenthor  gave  sig 
i  tale  sammen,  og  bleve  enige  om  sagen;  derpå  betalte 
de  pengeboden;  hvor  meget  der  blev  bestemt,  siges  ikke, 
men  derimod  at  de  betalte  ordenlig,  og  at  forliget  ble? 
vel  holdt.  På  Thorsnæsting  bleve  pengene  udredte.  Hal- 
dor gav  Bolle  et  godt  sværd,  men  Stenlhor  Olafsen  gav 
Thorleik  et  skjold,  som  ej  var  at  foragte.  I^erpå  blev 
tinget  sluttet,  og  på  begge  sider  vare  de  vel  tilfredse. 

72.     Bolle  beslutter  at  rejse  udenlands. 

Efterat  de  nu  således  havde  forliget  sig,  og  Thorleik 
h<ivde  været  to  år  på  Island,  tilkendegav  Bolle,  at  han 
vilde  rejse  udenlands.  Snorre  frarådte  det,  og  sagde: 
•  Det  tykkes  os  uvist,  i  hvilken  fare  du  kan  komme;  meo 
vil  du  have  mere  at  råde  over,  end  du  nu  har,  så  vil 
jeg  skaffe  dig  en  bopæl  og  forsyne  dig  med  bo,  for- 
skaffe dig  høvdingskab  og  på  alle  måder  forfremme  dig; 
og  dette  vil  ingen  vanskelighed  have,  da  alle  lide  dig 
godt«.  Bolle  svarede:  ^Jeg  har  længe  haft  i  sinde,  at 
se  mig  om  i  sonden,  thi  den  holdes  for  uerfaren,  der 
ikke  har  gjort  sig  bekendt  med  andet,  end  Island«.  Og 
da  Snorre  så,  at  det  var  hans  faste  forsæl,  tilbød  haa 
ham  så  meget  gods,  som  han  vilde  have  til  rejsen;  og 
Bolle  så  gerne  at  han  var  vel  forsynet,  thi  han  vilde 
ikke,  sagde  han,   ty  til  nogens  miskundhed  hverken  der 
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)å,  landet  eller  udenlands.  Han  red  derfor  til  ßorgefjord, 
»g  købte  sig  part  i  et  skib  der,  således  at  begge  brødre 
kulde  være  fælles  derom;  derpå  red  han  hjem.  Bolle 
»g  Thordis  havde  en  datter,  der  hed  Herdis;  hende  bød 
judruÐ  sig  til  at  opfostre;  hun  var  et  år  gammel,  da 
lUD  kom  til  Helgeijeld.  Hun  var  der  længe,  og  Gudrun 
loldt  meget  af  hende. 

73.    Brødrenes  udenlandsrejse. 

Nu  droge  begge  brødrene  hen  til  skibet.  Bolle  havde 
neget  gods  at  tage  med  sig.  De  gjorde  nu  skibet  i 
^tand,  og  da  de  vare  færdige,  sejlede  de  ud,  men  det 
rarede  en  tid,  for  de  Gk  god  bor,  så  de  vare  længe  på 
(øen;  de  kom  om  høsten  til  Norge,  nord  ved  Troodhjem. 
iong  Olaf  var  øster  i  landet  i  Vigen,  hvor  han  vilde  have 
(it  vintersæde;  og  da  brødrene  erfarede,  at  kongen  ikke 
ilde  komme  til  Throndhjem  den  høst,  så  sagde  Thorleik, 
it  han  vilde  østerpå  for  at  trælle  kongen;  men  Bolle 
(varede,  at  han  ikke  synles  om,  at  drive  omkring  mellem 
Løbstæderne  nu  i  høstens  tid,  hvilket  vilde  være  forbun- 
)en  med  megen  nød  og  besværlighed;  han  vilde  derfor 
)live  vinteren  over  i  byen,  da  man  havde  sagt  ham,  at 
Longen  vilde  komme  til  foråret;  men  hvis  han  da  ikke 
iom,  så  havde  han  ikke  noget  imod,  at  de  droge  hen 
il  ham.  Bolle  fik  sin  villie  frem;  de  lossede  skibet,  og 
:oge  sig  bolig  i  byen.  Det  viste  sig  snart,  at  Bolle  var 
m  fremstræbende  mand,  der  vilde  overgå  andre;  og  det 
tykkedes  ham,  thi  han  var  gavmild,  og  erhværvede  sig 
»nart  anseelse  i  Norge.  Han  havde  sig  et  følgeskab  om 
rinteren,  og  nårsomhelst  han  gik  til  skytninge^),  da  så 
man  strax,  at  hans  mænd  vare  bedre  udrustede  med 
klæder  og  våben,   end  de  andre  borgerfolk;    han  betalte 


>)  drikkegilder,  som  holdtes  ved  sammenskud  af  deltagerne. 
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Også  eoe  for  hele  sit  følgeskab,  når  de  sade  i  skytnioge; 
og  den  samme  gavmildhed  og  stormodighed  viste  baa 
ligeledes  ved  andre  lejligheder.  Brødrene  vare  nu  i  byea 
om  vinteren. 

Denne  vinter  opholdt  kong  Olaf  sig  øster  i  Sarps- 
borg^), og  man  hørte  derfra,  at  kongen  vilde  blive  der. 
Tidlig  på  foråret  sejlede  derfor  brødrene  did,  og  begave 
sig  strax  til  kongen.  Denne  modtog  sin  hirdmand  Thor- 
leik  og  hans  ledsagere  vel,  og  spurgte  så,  hvad  det  var 
for  en  statelig  mand,  han  havde  med  sig?  Thorleik 
svarede:  »Det  er  min  broder,  og  han  hedder  Bollet. 
•  Visselig  er  det  en  dygtig  mand«,  sagde  kongen.  Derpå 
bød  kongen  dem  at  blive  hos  sig,  hvilket  de  med  lak 
toge  imod,  og  de  vare  hos  ham  om  foråret.  Roogen 
kunde  godt  lide  Thorleik,  ligesom  for,  men  han  gjorde 
dog  langt  mere  af  Bolle,  og  fandt  i  ham  et  mynster  på 
en  mand.  \1od  enden  af  våren  talte  nu  brødrene  om 
deres  rejseplan;  Thorleik  spurgte  sin  broder,  om  han  om 
sommeren  vilde  tage  ud  til  Island,  eller  han  vilde  blive 
længer  i  Norge?  Bolle  svarede:  »Ingen  af  delene;  og 
sandt  at  sige  var  det  min  beslutning  strax  da  jeg  tog  fra 
Island,  at  udbrede  mit  ry  længer,  end  så;  tag  nu  du, 
min  broder,  mod  vort  skib«!  Det  gjorde  Thorleik  oodt, 
at  de  skulde  skilles  ad,  men  han  lod  sin  broder  have  sia 
vilJie.  Denne  beslutning  forebragte  de  nu  også  kongeo, 
der  gerne  havde  set,  at  Bolle  blev  hos  ham  en  stund,  og 
lovede  ham  samme  navnebod,  som  Thorleik.  Men  Bolle 
svarede,  at  han  gerne  ønskede  at  gå  kongen  tilhåade, 
men  først  måtte  han  følge  sin  bestemmelse,  og  vilde  da 
gerne  tage  derimod,  hvis  han  kom  lykkelig  tilbage.  «Da 
får«,  sagde  kongen,  »selv  råde  for  dine  rejser,  Bolle  I 
Islænderne   ere  nu  engang  egenrådige ,    men  det  må  jeg 

»)  år  1023. 
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sige,  at  jeg  holder  dig  for  den  mærkeligste  mand,  der 
er  kommeD  fra  Island  i  mine  dage«.  Da  nu  Bolle  havde 
fået  orlov  af  kongen,  lavede  han  sig  til  rejsen,  og  gik 
ombord  på  en  kog,  der  skulde  til  Danmark;  han  havde 
meget  gods  med  sig,  også  nogle  af  hans  ledsagere  fulgte 
med  ham.  Om  vinteren  var  han  i  Danmark.  Thorleik 
blev  da  tilbage  hos  kong  Olaf,  men  Bolle  rejste  sin  vej, 
og  hvor  han  kom  frem,  nød  han  megen  ære  hos  høv- 
dingerne. Da  han  havde  været  en  vinter  i  Danmark,  fort- 
satte han  sin  rejse  endnu  længer  ud,  og  drog  lige  ud  til 
Miklegård.  Her  varede  det  ikke  længe,  forend  han  blev 
optagen  blandt  Væringerne.  Efter  de  frasagn,  vi  have 
hørt,  har  ingen  Nordmand  gået  i  sold  hos  Miklegårds- 
kongen^),  for  Bolle  Bollesen ^).  I  Miklegård  var  han  i 
mange  år,  og  viste  sig  som  den  rysteste  mand  i  alle 
mandeprøver,  og  gik  altid  de  fremmeste  næst;  og  Værin- 
gerne |2Jorde  meget  af  ham,  sålænge  han  var  der. 

74.     Thorkels  udenlandsrejse. 

Nu  er  at  fortælle  om  Thorkel  Eyolfsen,  at  han  sidder 
på  sin  gård  og  i  sit  høvdingskab.  Hans  og  Gudruns  son 
Geller  voxte  op  hjemme;  han  blev  tidlig  mandig  og 
vennesæl.  Engang,  fortælles  der,  at  Thorkel  forlalle 
Gudrun  en  drOm,  han  havde  haft;  »jeg  drömte«,  sagde 
han,  »at  jeg  havde  så  stort  skæg,  at  det  strakte  sig  over 
hele  Bredefjord« ;  hvorpå  han  bad  hende  råde  drömmen. 
Bun  spurgte:  »Hvad  mener  du,  den  betyder«?  »Jeg  tæn- 
ker snarest«,  sagde  han,  »at  min  magt  vil  udbrede  sig 
over  hele  Bredefjord«.      »Måske«,  sagde  hun,    »men  jeg 


')  den  græske  kejser. 

*)  i  NJala  nævnes  dog  Kolskeg  i  slutningen  af  10.  Arh.  og  1 
Hrafnkelssnga  Eyvind  i  midten  af  samme  årh.,  men  det  er  dog 
tvivlsomt  om  de  elterretnlnger  ere  pfilidelige.  G  V. 
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skulde  snarede  tro,   det  betyder,  at  dit  skæg  skal  falde 
ned  i  fjorden«. 

Den  samme  sommer  satte  Thorkel  sit  skib  frem  for 
at  sejle  til  Norge ;  hans  sðn  Geller  var  da  tolv  år')  gammel, 
og  fulgte  med  sin  fader.  Thorkel  tilkendegav,  at  haa 
vilde  hente  sig  ved  til  en  kirke,  og  sejlede  straiud;  bao 
havde  en  god  overfart,  men  lå  dog  temmelig  længe  på 
søen,  og  kom  til  Norge  nordpå.  Den  gang  opholdt  koog 
Olaf  sig  iThrondhjem^).  Thorkel  begav  sig  strai  til  ham 
med  sin  sðn  Geller  og  de  bleve  vel  modtagne;  Thorkel 
nød  megen  ære  hos  kongen  den  vinter,  og  det  er  et  al* 
mindeligt  ord,  at  denne  gav  ham  ikke  mindre  gods,  end 
hundrede  mark  brændt  sølv.  Geller  gav  han  om  juleo 
en  kappe,  der  også  var  en  stor  kostbarhed  og  et  herligt 
stykke.  Delte  år  lod  kong  Olaf  en  kirke  bygge  i  byeo 
af  tommer;  det  skulde  være  en  prægtig  munsterkirke, 
opført  med  al  pragt.  Om  foråret  blev  det  tommer,  som 
kongen  gav  Thorkel,  ført  ned  til  skibet;  det  var  stort  og 
godt,  thi  Thorkel  forestod  selv  valget.  Engang  en  mor- 
gen tidlig,  da  kongen  gik  ud  med  nogle  få  mænd,  så 
han  en  mand  oppe  på  kirken,  som  var  under  bygning; 
han  kendte  ham  og  så  at  det  var  Thorkel  Eyolfsen,  der 
gik  og  målede  alle  de  storste  træer,  både  tværbjælkerne, 
afbindingerne  og  stolperne.  Kongen  gik  strax  derhen,  og 
sagde:  »Hvad  nu,  Thorkel!  agter  du  efter  dette  mål  at 
lade  det  tommer  hugge,  som  du  fører  til  Island«?  »Ja, 
i  sandhed,  herre«  I  svarede  Thorkel.  »Hug  to  alen  af 
hvert  stortræ«,  sagde  kongen,  »og  det  bliver  endda  deu 
storste  kirke,  der  er  bygget  på  Island«.  Thorkel  svarede: 
»Behold  selv  dit  tommer,  hvis  du  tror  at  have  givet  mig 
for  meget,  men  jeg  hugger  ikke  så  meget  som  en  alen 
deraf;   jeg  har  både  lejlighed  og  lyst  til   at  skaffe  mig 


')  skal  være  sexten.  »)  år  1024. 
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noget  andet  tommer«.  Da  svarede  kongen,  og  det  i  al 
sagtmodighed:  »Det  er  sandt,  Thorkei,  at  du  er  al  ære 
værd,  men  nu  gör  du  dig  for  meget  til;  thi  visselig  er 
det  overmod  af  en  bondesön  at  ville  kappes  med  os; 
imidlertid  formener  jeg  dig  ikke  tommeret,  hvis  det  må 
lykkes  dig  at  bygge  en  kirke  deraf;  thi  du  må  göre  den 
så  stor,  som  du  vil,  sä  kan  din  hovmod  dog  ikke  rummes 
deri;  men  det  bæres  mig  for,  at  dette  ved  vil  komme  til 
liden  nytte ,  og  at  det  aldrig  vil  times  dig  at  danne  et 
stort  værk  deraf«.  Dermed  ophørte  samtalen;  kongen  gik 
Igen  bort,  og  man  kunde  nok  mærke,  at  han  var  rais* 
fornöjet,  fordi  Thorkel  så  lidet  brød  sig  om  hans  råd- 
imidlertid  lod  han  sig  ikke  mærke  dermed,  så  de  skiltes 
med  megen  kærlighed.  Thorkel  steg  ombord,  fik  god 
bor,  og  var  ikke  længe  på  søen.  Han  landede  i  Hruta- 
Qord,  og  red  strax  hjem  til  Uelgefjeld.  Alle  glædede  sig 
over  hans  hjemkomst,  og  hnn  havde  vundet  megen  ære 
ved  denne  rejse.  Han  lod  nu  skibet  sætte  op  og  forvare, 
og  la^'de  tommeret  hen  i  god  behold.  Han  sad  nu  hjemme 
om  vinteren  på  sin  gård,  havde  mange  folk,  og  førte  i 
det  hele  megen  pragt,  hvilket  Gudrun  ikke  havde  noget 
imod;  thi  hun  sagde,  at  penge  vare  kun  derfor  til,  at 
man  skulde  skaffe  sig  anseelse  deraf,  og  når  hun  skulde 
skalle  noget  tilveje,  sørgede  hun  altid  for  det  kunde  være 
som  storfolk  havde  det.  Om  vinteren  forærede  Thorkel 
sine  venner  mange  af  de  kostbarheder^  him  havde  ført 
ud  med  sig. 

75.    Haldors  og  Thorkels  samtale. 

Om  vinteren  efter  jul  gjorde  Thorkel  sig  rede  at 
tage  til  Hrutiifjord,  for  at  flytte  sit  tommer  derfra;  først 
red  han  ind  i  Dalene,  derfra  til  Ljåskove  til  sin  frænde 
Thorsten,  hvor  han  forsynede  sig  med  folk  og  heste ;  og 
endelig  til  Hrutafjord,  hvor  han  dvælede  en  stund,  for  at 
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indrette  alt  til  sin  rejse;  han  samlede  heste  deromkriof 
leá  Qorden,  thi  han  vilde  ikke  göre  flere  farter,  hvis  det 
kunde  undgås;  og  det  skulde  have  sin  tid.  Disse  forret-^ 
ninger  beskæftigede  ham  til  ind  i  fasten ,  og  endelig  fik 
han  det  i  stand;  på  mer  end  tyve  heste  lod  han  tomme- 
ret trække  bort  derfra^),  og  lod  det  ligge  på  Ljå«ire'^ 
hvorfra  han  agtede  at  føre  det  til  søs  til  Helgefjeld.  Thor- 
sten havde  en  stor  færge;  den  vilde  han  se  at  få  på  til- 
bagevejen. Om  fasten  var  Thorkel  på  Ljåskove,  thi  det 
gik  meget  kærligt  til  imellem  frænderne;  og  da  talte 
Thorsten  til  ham  om,  at  det  var  nok  bedst,  de  fulgtes 
ad  til  Djardarholt;  han  vilde  nemlig  fale  på  nogen  Jord 
hos  Haldor;  thi  denne  havde  kun  få  penge,  siden  bia 
havde  betalt  Bolles  sönner  bøderne  for  deres  fader,  og 
jorden  var  sådan,  at  han  nok  vilde  eje  den.  Thorkel  bad 
ham  råde,  og  de  toge  omtrent  en  snes  i  følge  til  Hjardar- 
holt;  Haldor  tog  her  vel  imod  dem,  og  var  meget  op- 
römt.  Der  var  kun  få  folk  hjemme,  da  han  havde  sendt 
dem  hen  til  Stengrimsijord,  hvor  en  hval  var  dreven  op^ 
som  tilhørte  ham.  Beiner  den  Stærke  var  hjemme,  dea 
eneste  der  endnu  var  i  live  af  de  folk,  der  havde  været, 
hos  hans  fader  Olaf.  Haldor  havde  sagt  til  Beiner,  da 
han  så  Thorsten  med  de  andre  komme  ridende:  »Jeg  ser 
nok,  hvad  disse  frænder  have  for  el  ærende ;  de  ville  kebe 
jord  af  mig,  og  hvis  så  er,  ville  de  kalde  mig  hen  til  ea 
samtale,  og  formodenlig  sætte  sig  hver  på  sin  side  af 
mig ;  truer  de  mig  da  med  nogen  ulempe,  så  vær  du  ikke 
senere  til  at  anfalde  Thorsten,   end  jeg  er  mod  ThorkeL 


»)  han  lod  del  vel  trække  på  slæder  over  (jeldet,  og  valgte  derfor 
vinterllden. 

')  ¥ed  mundingen  af  floden  Ljå  tæt  Ted  gården  Ljåskove.  herfn 
skolde  tommeret  flyttes  til  søs  ud  ad  Hvamsfjorden  UI  Beige- 
(jeld.  G.  V. 
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Du  har  længe  været  tro  mod  os  frænder,  og  jeg  har  lige- 
ledes sendt  bud  til  den  næste  gård  efter  fo!k,  o^jeg  vilde 
ønske,  at  de  måtte  komme  just  som  vi  ende  samtale«. 
Da  det  nu  led  hen  på  dagen,  talte  Thorsten  til  Haldor, 
om  de  ikke  skulde  gå  hen  at  tale  sammen,  thi  de  havde 
et  ærende  til  ham.  Haldor  sagde  jo,  det  kunde  de  gerne. 
Da  vendte  Thorsten  sig  til  sine  ledsagere,  og  sagde,  at 
de  behøvede  ikke  at  gå  med  dem ;  men  Beiner  den  Stærke 
gik  alligevel  med,  thi  han  mærkede  nok,  det  vilde  gå 
som  Haldor  havde  talt  om.  De  gik  meget  langt  hen  i 
tunet.  Haldor  havde  en  sOmmet  kappe  med  et  langt 
brystspænde,  som  den  gang  var  brug.  Han  satte  sig  ned 
på  marken,  begge  frænderne  hver  på  sin  side  af  ham, 
så  nær,  at  de  næsten  sade  på  hans  kappe;  Beiner  stod 
tæt  hos  dem,  og  havde  en  stor  exe  i  hånden.  Da  sagde 
Thorsten:  »Det  er  mit  ærende  her,  at  jeg  ønsker  at  købe 
jord  af  dig,  og  jeg  bringer  nu  dette  på  bane,  fordi  min 
frænde  Thorkel  er  med;  denne  handel  tykkes  mig  pis- 
sende, thi  efter  hvad  jeg  har  hørt  har  du  mangel  på  rede 
penge,  men  derimod  god  jord;  jeg  vil  give  dig  somme- 
lig  stadfæste  derfor  og  så  meget  i  penge,  som  vi  kunne 
blive  enige  om«.  Haldor  lod  i  be^zyndelsen,  som  han 
nok  kunde  have  lyst  dertil,  og  de  gave  sig  til  al  tale 
om  prisen;  og  da  de  mærkede,  at  Haldor  ikke  var  uvillig 
dertil,  så  gav  Thorkel  et  ord  med  i  laget,  og  søgte  at 
bringe  handelen  i  stand.  Men  da  begyndte  Haldor  at 
trække  sig  tilbage,  de  trængte  desto  fastere  på  ham,  og 
omsider  vare  de  endnu  længere  fra  købet,  jo  mere  de  gik 
ham  på  klingen.  Da  sagde  Thorkel:  »Ser  du  ikke,  min 
frænde  Thorsten,  hvorledes  delte  hænger  sammen!  Haldor 
har  trukket  sagen  ud  for  os  hele  dagen,  og  vi  have  siddet 
og  ladet  os  gække  af  ham  som  narre ;  har  du  lyst  til  at 
købe  jorden,,  så  får  vi  nok  tage  sagen  på  en  anden  fod«. 
Thorsten  svarede,   at  han  vilde  vide,    hvorledes  han  var 
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fareo,  og  bad  Haldor  tage  bladet  fra  miindeo,  og  sige 
barn,  om  han  vilde  aclge  ham  jorden  eller  ej.  Halder 
svarede:  »Jeg  t«nker  ikke,  jeg  behøver  al  Urgge  delgi- 
mål  på  det,  at  du  kommer  til  at  fare  hjem  ikveld,  odei 
at  have  slullet  nogen  handel«.  Da  sagde  Thorsten:  »Jeg 
tænker  heller  ikke,  jeg  behøver  at  opsctle  det,  som  aK 
er  besluttet:  at  to  kår  ere  dig  tillæokte,  og  vi  ere  lå 
mandstcrke,  at  vi  kunne  foreskrive  dem;  del  ene,  at  da 
indgår  denne  handel  med  din  gode  villie,  og  erholder 
derfor  vort  venskab ;  det  andet,  som  tykkes  vcrre,  at  da 
tvungen  rskker  din  hånd  frem,  og  håndscler  mi^;  Hjardar- 
holts  land«.  Men  da  Thorsten  kom  frem  med  sådaooe 
trusler,  da  sprang  Haldor  op,  så  spændet  brast  i  bass 
kappe,  og  sagde:  «Da  skal  der  ske  noget  andet,  fdreod 
jeg    lader    mig    tvinge   til   at  sige,    hvad   jeg    ikke   viN. 

•  Hvad  da«?  sagde  Thorsten.  »Den  værste  mands  bulne 
skal  stå  i  dit  hoved  M^  og  tæmme  dit  overmod  og  din  uret- 
færdighed«, sagde  Haldor.  Thorkel  svarede:  «l>et  er 
ilde  spået,  og  jeg  håber,  der  ikke  bliver  af;  men  ou 
synes  mig  der  er  grund  til,  Haldor,  om  du  overlader  din 
jord,   og  ingen  penge  får  derfor«.     Da  svarede   Haldor: 

•  For  skal  du  spænde  om  tangshoved^  på  BredeQord, 
forend  jeg  imod  min  villie  håndsæler  min  jord«.  Han 
gik  derpå  hjem,  og  nu  samlede  de  folk  sig  til,  som  bao 
havde  haft  bud  efler.  Thorsten  var  meget  vred,  og  vilde 
slrai  anfalde  ham,  roen  Thorkei  bad  ham  lade  være,  Ibi 
nu  var  det  den  ubekvemmeste  lid  dertil,  men  en  anden 
gang  skulde    ban  ikke  have   noget  imod  at  vove  en  dyst 


*;  en  spådom  om  Thorsten  Kuggesens  drab,  der  også  gik  i  op- 
fyldelse efter  ann<il*rne  allerede  i  det  feigende  år  (1027;;  de 
nærmere  biomstændigheder  kender  man  ikke;  man  ved  blot  it 
det  skete  efter  Snorre  Godes  råd. 

')  roden  på  en  tangstængel.  G.  T. 


Thorkel  EjolfBens  død.  289 

med  ham.  Haldor  sagdo,  at  han  skulde  altid  være  færdig 
til  at  tage  imod  dem.  Derpå  rede  de  bort,  og  talte  ea 
del  med  hinanden  om  denne  færd.  Thorsten  fandt,  at 
•den  gjorde  dem  liden  ære;  »men  hvorfor,  frænde  Thor- 
åel«l  sagde  han,  »havde  du  så  meget  imod  at  anfalde 
lialdor  og  beskæmme  hnm«?  Thorkel  svarede:  »Så  du 
da  ikke  Deiner,  der  stod  lige  ved  dig  med  opløftet  øxe? 
Såsnart  jeg  i^jorde  mine  til  noget,  vilde  han  have  hugget 
dig  øxen  i  hovedet«.  De  rede  nu  hjem  til  Ljáskove') 
det  led  frem  på  fasten,  og  dens  sidste  uge  kom. 

76.    Thorkel  drukner. 

På  skærtorsdag  tidlig  om  morgenen  lavede  Thorkel 
-aig  til  at  rejse.  Thorsten  vilde  holde  på  ham,  thi  vejret 
irar  ikke  at  lide  på,  mente  han.  IVlen  Thorkel  sagde,  at 
-vejret  vilde  nok  blive  godt,  og  han  måtte  ikke  holde  ham 
iilbage,  da  han  vilde  hjem  forend  påske.  Han  satte  nu 
lærgen  frem,  og  ladede  den;  men  Thorsten  bar  ligeså 
hurtig  fra,  som  de  andre  til,  indtil  Thorkel  endelig  sagde: 
«Lad  nu  være,  frænde  I  og  ophold  ikke  mere  vor  rejse; 
du  får  dog  ikke  din  villie  denne  gang«.  Thor&ten  svarede : 
«Den  råder  nu,  som  vil  have  mest  skade  deraf;  med 
denne  rejse  går  det  aldrig  godt«.  Thorkel  sagde  derefter 
farvel«  Thorsten  gik  derpå  hjem  og  var  meget  bedrøvet; 
ban  gik  ind  i  stuen,  salte  sig  ned,  og  bad,  man  skulde 
lægge  en  pude  under  hans  hoved.  Det  skete.  Tjeneste- 
pigen såy  at  hans  tårer  randt  ned  på  puden.  Kort  efter 
kom  der  et  stort'  vindgny  på  stuen.  Da  sagde  Thorsten  : 
«Der  have  vi  nu  gnyet  af  frænde  Thorkels  bane«! 

Om  Thorkels  rejse  er  at  fortælle,  at  de  sejlede  om 
dagen  ud  ad  Bredefjord,  og  vare  ti  eller  tolv  mand  på 
«kihet;   vejret  begyndte  henad  dagen  at  lage  til,  og  blev 


'}  Thorstens  gård. 
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liJ  en  Stærk  storm,  men  dfs  fortsatte  mandig  deres 
Ibi    det    Vtir  r^ske  folk.      Thorkel    havde    sværdet 
kng  med  sig;  det  la  t  ea  kiste.    De  sejlede  nu  ind- 
kom til  BjdmeerDe  på  líredeQord'),  og  man  kunde 
[es  fart  på  berige  »ider  af  tandet;    men   da  de  kom 
pog  en  vindbyge  i  sejlet,  skibet  kæntrede,  og  Tbor- 
jknede  tilligemed    alle  dem,    der    vare    med    liam; 
þret  drev  vide  omkring  til  øerne;  hjðmestavea  drev 
den  e,  der  siden  den  tid  kaldes  Stave;    Sköfnong 
at  i  ÍDdtðmmeret  på  færgen ,    og   blev    funden  ved 

|en  samme  aften  da  Thorke]  var  druknet  om  dagen, 

det  f^ff?  på  flelgefjeld,  at  Gndrun  gik  tieo  til  kir- 
ifti^rat  folk  vare  (iungne  i  seng;  Ofj  da  tiun  kom 
tp^'årdsledpt,  så  hun  el  spegelse  stå  for  si;*;  det 
sijk'  tæt  li!  hende,  og  sagde:  »Stor  tidende,  Gud- 
iGudrun  svarede;  -Ti  da  dermed,  du  uting« !  tivorpå 
|k  til  kirken,  som  hnn  havde  foresat  sig ;  og  da  tum 
kirken,    lia  tyktes  hende,    at    bun  så  Tliorkel  o^ 
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Tar  otte  og  fyrretyve  år^),  da  han  druknede;  det  var  fire 
Ar  for  kong  Olaf  den  bielliges  fald -).  Gudrun  tog  sig  Thor- 
kels død  meget  nær,  men  bar  dog  sin  sorg  mandig. 
Enkelte  stykker  bjergedes  af  kirketommeret. 

Gelier,  som  da  var  fjorten')  år  gammel,  overtog  nu 
husets  bestyrelse  med  sin  moder,  samt  bøvdingskabet; 
og  det  viste  sig  snart,  at  han  var  vel  skikket  til  at  være 
formand.  Gudrun  blev  meget  gudfrygtig;  hun  var  den 
forste  kvinde  på  Island,  som  lærte  psalteret,  og  tilbragte 
CD  stor  del  af  natten  i  kirken  med  bon.  Bolles  datter 
Herdis  var  da  jævnlig  med  hende  om  nætterne ;  thi  Gud- 
ran  elskede  hende  meget.  En  nat,  fortælles  der,  drömte 
møen  Herdis,  at  der  kom  en  kvinde  til  hende,  iført  en 
vævet  kåbe  og  en  fald  på  hovedet  og  af  uhyggeligt  ud- 
seende; hun  talte  således  til  hende:  »Sig  til  din  bedste- 
moder, at  jeg  kan  ilde  lide,  at  hun  således  hver  nat 
tramper  over  mig,  og  udgyder  så  hede  tårer  på  mig,  at 
jeg  ganske  kommer  til  at  brænde  deraf.  Til  dig  siger 
jeg  dette,  fordi  jeg  kan  bedre  lide  dig,  endskönt  der 
ogsA  ved  dig  er  noget  underligt;  men  dig  kunde  jeg 
endda  komme  til  at  holde  af,  hvis  ikke  Gudrun  var  mig 
i  vejen«.  Derpå  vågnede  Herdis  og  fortalte  Gudrun  sin 
dröm;  denne  anså  det  for  et  godt  varsel.  Om  morgenen 
efter  lod  hun  nogle  ijælle  tage  op  af  kirkegulvet,  der  hvor 
hun  plejede  at  ligge  på  knæ,  når  hun  bad,  og  lod  så 
grave  derunder;    der   fandtes    da   i  jorden  nogle  blå  og 


*)  reUet  for  adgavens  eo  og  fyrretyve;  i  nogle  af  sagaens  hånd- 
skrifter er  nemlig  tallet  viij  udeladt  Thorkel  fødtes  efter  annalerne 
i  året  979.  Tidsbestemmelserne  om  Thorkel  Eyolfsens  levetid 
stamme  sikkert  nok  fra  hans  sönnesöns  son  Are  Frode. 

*)  Tborkel  druknede  i  foråret  1026. 

*)  her  skal  vel  stå  atten  (xvlij  for  xlij).  Efter  Snorre  ßturlesen  var 
Gelier  denne  sommer  i  Norge  hos  kong  Olaf  den  Hellige.     G.  V. 
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beo,  ogeå  et  bi76Um;kk«')  og  en  storsei<ÍfitaTel1«r 

|aVf    sá  mna  kunde  filuUe,    at  det  var  en  vala  eller 

^k  £pák\íode,  som  der  var  begravet.    ßeoeDe  bleve 

■angl  bort,  hvor  man  uimJstkuDde  lænke,  a(  meoae-' 

lüde  komme* 


77.     Bolle  Bollesens  hjemkomsL 
lire  Ar  efter  at  Thorkel  Eyolfsen  var  druknet, 


kom 


ftkib  LilørjorJ^  det  tilhf^rte  Uolle  Bollesen,  og  var 

];eäat    mt^d  Dorske  skibsfolk.      Ltolle    havde    meget 

lu^'  deribiiiudt  mange  kostbarheder,  ud  med  sig,  &oin 

|gerQc  bavde  givet  ham.     Uao  var  eu  sadüu  elsker 

{t,  da  han  kom  tilbage  fra  denne  rejse,  at  han  ikke 

bære  andre  klæder,    end   af  «karlageu  oi^  peld,    og 

ins  våben  v:ire  med  guld  belagte.    Han  kaldtes  Uolle 

rude.     ilan  gav  £LDe  skibsfolk  tilkende,   at  ban  a^- 

tuííe  veßlurpä  til  eine  egne  herreder^    og  overgav 

|Kib  og  ladning*      Uau  red  nu  fra  skibet  selvtolvle; 

it»lt;esvende    vare    iftjrte    skarla^eusklæder,    o^ 
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irende  deres  ðjne  fra  Bolle  og  fra  hans  og  hans  ledsageres 
pragt.  Med  slig  anstand  red  Bolle  vester  igennem  land- 
skaberne, indtil  han  kom  til  Helgefjeid  med  sine  folk. 
Gudrun  tog  med  megen  glæde  mod  sin  sOn.  Det  varede 
ikke  længe,  forend  han  tog  derfra  til  Sælingsdalslunge  til 
sin  svigerfader  Snorre  og  sin  kone  Thordis.  Det  var  da 
et  glædeligt  møde.  Snorre  bød  ham  til  sig  med  så  mange 
mænd,  som  han  selv  vilde.  Han  tog  derimod,  og  blev 
der  om  vinteren  med  de  mænd,  som  vare  fulgte  med 
ham  nordfra.  Af  denne  rejse  blev  Bolle  meget  berømt, 
og  Snorre  søgte,  ligesom  forrige  gang  han  var  hos  ham, 
at  vise  ham  al  opmærksomhed  og  venskab. 

78.  Snorre  Godes  død. 
Da  Bolle  havde  været  et  år  på  Island,  faldt  Snorre 
Gode  i  en  sygdom;  den  angreb  ham  dog  ikke  heftig,  så 
han  lå  længe  hen ;  men  da  sygdommen  tog  til,  kaldte  han 
sine  frænder  og  slægtninge,  og  sagde  til  Bolle:  »Det  er 
mit  ønske,  at  du  skal  overtage  boet  og  høvdingskabet 
efter  min  død;  thi  jeg  agter  dig  ligeså  höjt,  som  mine 
sðnner,  og  den  iblandt  dem,  som  jeg  anser  for  den 
ypperste,  nemlig  Haldor,  er  nu  ikke  her  ilandet«.  Derpå 
døde  Snorre;  han  var  da  syv  og  tresindstyve  år  gammel. 
Det  var  et  år  efter  kong  Olaf  den  Helliges  fald^);  så 
sagde  Are  præst  den  Frode.  Snorre  blev  begravet  på 
Tunge.  Bolle  og  Thordis  overtoge  da  boet,  således  som 
Snorre  havde  befalet,  og  dennes  sönner  vare  vel  fornöjede 
dermed.  Bolle  blev  en  indflydelsesrig  og  vennesæl  mand. 
Hans  datter  Herdis  voxte  op  på  Helgefjeld,  og  blev  meget 
smuk;  hun  blev  gift  med  Orm,  en  son  af  Hermund  Illuge- 
seo,  og  fra  dem  nedstammer  Ketil,  abbed  på  Helgeíje.ld^) 
og  hans  brødre  Hrein,   Kodran  og  Styrmer.     Fra  Orms 
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datter  Berdíse  stamaie  Skogveríngerae.  Fn  Bolles  tta 
Ospak  slaiDiDede  pnesteo  Braod,  der  oprettede  eo  prsste» 
gård  på  Busefjeld  ^).  Hans  söo  præsten  Sighval  boede  der 
siden  i  lang  tid.  Bolles  og  Tbordlses  sðn  hed  Ospak,  fn 
hvis  datter  Gudrun  der  ligeledes  stamme  roerkeKge  mmd. 

Geller  Tborkelseo  blev  gift  med  Valgerde,  en  datter 
af  Tborgils  Aresen  fra  Reykencs.  Han  drog  udenlands, 
opholdt  sig  hos  kong  Magnus  den  Gode ,  og  fik  af  ham 
tolv  øre  guld  foruden  meget  andet  gods.  Hans  sðniier 
vare  Thorkel  og  Tborgils,  fader  til  Are  den  FYode. 

Gudrun  begyndte  nu  at  ældes  meget,  og  levede  i 
slig  sorg,  som  nys  er  fortalt  om;  hun  var  den  forste 
nonne  og  eneboerske  på  Island,  og  ansås  iøvrigt  for  den 
gæveste  blandt  sine  jævnlige  her  i  landet  Engang  for- 
tælles der  at  Bolle  kom  til  Uelgefjeld,  thi  Gudrun  synles 
meget  godt  om,  at  ban  kom  og  besøgte  hende.  Han  sad 
længe  hos  sin  moder,  og  de  talte  om  adskillige  ting;  da 
sagde  Bolle:  »Vil  du  sige  mig,  moder,  hvad  jeg  har  stor 
lyst  til  at  vide?  Hvilken  af  dine  mænd  bar  du  boldt  mest 
af«?  Gudrun  svarede:  »Tborkel  var  den  mægtigste  og  en 
stor  høvding,  men  ingen  vur  fremmeligere,  end  Bolle,  og 
bebagehV'ere  i  alt  sit  væsen;  Thord  Ingunnesen  var  en 
meget  klog  mand  og  en  stor  lovmand;  om  Thorvald  vil 
jeg  ikke  tale«.  »Ja«,  sagde  Bolle,  »det  skönner  jeg  nok 
hvad  du  der  siger  mig,  alle  dine  husbonders  væsen  og 
færd,  men  du  har  ikke  sagt  mig  noget  om,  hvem  du  el- 
skede mest,  og  det  må  du  ikke  skjule  for  mig«.  Gudran 
svarede:  »Strængt  æsker  du  dette,  min  son!  men  skal 
jeg  sige  det  li!  nogen,  så  må  det  helst  \ære  til  dig«. 
Bolle  bad  hende  göre  det.    Da  sagde  Gudrun:  »Ham  var 


M  gavebrevet  findes  endnu,  og  er  trykt  i  den  Islandske  brevMinliDg« 
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jeg  værst,  som  jeg  elskede  mest«.  »Sikkerlig«,  sagde 
Bolle,  nhar  du  nu  talt  oprigtig«,  hvorpå  han  takkede  hende, 
fordi  hun  havde  sagt  ham,  hvad  han  ønskede  at  vide. 
Gudrun  blev  en  gammel  kone,  og  skal  tilsidst  have  tabt 
sit  syn.     Dun  døde  på  Belgefjeid,  og  er  der  begraven. 

Geller  Thorkelsen  boede  på  Helgefjeld  til  sin  alder- 
dom, og  der  fortaltes  meget  mærkeligt  om  ham;  han 
forekommer  også  i  mange  sagaer,  skönt  kun  lidet  i 
denne.  Hun  lod  en  meget  anseelig  kirke  bygge  på  Uelge- 
fjeld,  hvilket  Arnor  Jarleskald  vidner  i  den  arvedrapa, 
han  digtede  om  ham,  hvori  det  tydelig  siges.  Da  Geller 
havde  nået  en  temmelig  höj  alder,  rejste  han  bort  fra 
Island;  han  kom  til  Norge,  men  opholdt  sig  ikke  der 
længe,  og  drog  strax  bort,  for  at  göre  en  valfart  til  Rom 
til  den  hellige  apostel  Peders  grav.  På  denne  rejse  til- 
bragte han  en  lang  tid.  Da  han  kom  tilbage  fra  de  syd- 
lige lunde,,  kom  han  til  Danmark,  hvor  han  blev  syg  og 
lå  længe.  Her  døde  han  omsider,  efter  at  have  fåt  del 
i  alle  kirkens  sakramenter,  og  ligger  begravet  i  Roeskilde. 
Sværdet  Sköfnung,  der  var  blevet  taget  ud  af  RolfKrakes 
höj,  havde  han  med  sig,  men  ingen  ved,  hvor  det  siden 
er  bleven  af.  Da  Gellers  død  spurgtes  til  Island,  tog 
hans  son  Thorkel  mod  sin  fædrenearv  på  Helgefjeld,  men 
hans  anden .  son  Thorgils  druknede  i  sin  ungdom  på 
Bredefjord  tilligemed  alle  dem,  der  vare  med  skibet. 
Thorkel  Gellersen  var  en  hændig  mand,  og  skal  have 
været  en  af  de  sagnkyndigste.    Der  slutter  sagaen. 


Tillæg. 


I. 

^      ForteeUing  om  Bolle  Bonesen'). 


Om  Bolle  og  Thorolf. 
På  den  tid  da  Bolle  Boüesen  boede  på  Tunge,  8on» 
nys  er  omtalt,  boede  Amor  Kerlingnef,  en  son  ar  BjGm 
Thordsen  fra  Höfde,  på  gården  Miklebæ  i  Skagefjord. 
På  Marbæle  boede  en  mand,  ved  navn  Thord,  hvis  kone 
hed  Gudrun,  dannede  og  velhavende  folk;  deres  son  hed 
Olaf,  og  var  endnu  ung,  men  tegnede  godt.  Thords  kone 
Gudrun  var  nær  i  slægt  med  Bolle  Bollesen,  de  vare 
søskendeborn,  og  Thords  son  Olaf  var  opkaldt  efter  Olaf 
På  i  Ujardarholt.  Thord  og  Thorvald,  Hjaltes  sönoer, 
boede  på  gården  Hof  i  Hjalledalen  og  vare  store  hov- 
dinger.  Der  var  også  en  mand,  der  hed  Thorolf,  kaldet 
Stjertemand;  han  boede  på  Thufa,  en  meget  trættekær  og 
særdeles  hidsig  mand.  Han  var  gift  med  en  frænke  til 
Amor,  men  var  Hjaltesönnernes  tingmand.  Han  lå  du 
idelig  i  trætte  med  sine  naboer,  og  det  gik  især  ud  over 
Marbælingerne.    Blandt  andet  havde  han  en  grå  gal  tyr, 


'}  fortællingen  om  Bolle  er  et  langt  senere  tillæg,  der  i  hver  hen- 
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der  gjorde  folk  megen  mén,  når  den  kom  ned  fra  œvret^) 
imellem  Qeldene;  den  gjorde  det  andet  kvæg  skade,  og 
lode  sig  ikke  jage  bort  ved  stenkast,  brød  gærderne  istykker, 
og  gjorde  meget  andet  ondt.  Thord  fra  Marbæle  søgte 
da  Thorolf  op,  og  bad  ham  passe  på  sin  tyr,  de  kunde 
ikke  længer  tåle  dens  vold;  men  Thorolf  svarede,  at  hao 
kunde  ikke  sidde  at  passe  på  sit  kvæg,  så  Thord  måtte 
dermed  vende  hjem  igen.  Ikke  længe  efter  fik  Thord 
at  se,  hvorledes  tyren  havde  revet  hans  torvstakke  om. 
Han  løb  da  derhen,  han  havde  just  et  spyd  i  hånden,  og 
da  tyren  fik  öje  på  ham,  sparkede  den  jorden  op  med 
sine  kløver,  men  Thord  gennemborede  den,  så  den  styr- 
tede død  om.  Derpå  opsøgte  han  Thorolf,  og  sagde  ham, 
at  tyren  var  død.  »Det  var  et  ringe  hædersværk«,  sagde 
Thorolf;  »jeg  vilde  ønske  jeg  kunde  gengælde  dig  del 
med  noget,  som  du  syntes  ligeså  lidet  om«.  Han  gav 
sig  derpå  til  at  skeide,  og  udstødte  trusler  med  hvert 
ord.  Nu  havde  Thord  en  rejse  for,  og  imidlertid  gik 
hans  son  Olaf,  der  da  var  syv  til  otte  år  gammel,  bort 
fra  gården  for  at  lege,  og  byggede  huse,  som  börn  have 
for  skik;  men  Thorolf  kom  der  til  ham,  gennemborede 
ham  med  sit  spyd,  og  gik  så  hjem,  og  sagde  det  til  sin 
kone.  Hun  svarede:  »Det  er  en  slet  og  umenneskelig 
gerning,  der  vil  vorde  dig  til  stor  ulykke«;  og  da  hun 
så  hårdt  dadlede  ham,  gik  han  bort,  hen  til  Amor  på. 
Miklebæ.  De  spurgte  hinanden  om  nyt;  Thorolf  fortalte 
ham  Olafs  drab,  og  at  han  nu  for  deres  svogerskab» 
skyld  søgte  hans  bistand;  men  Amor  svarede,  at  han 
måtte  være  gal,  hvis  han  troede,  at  han  skulde  agte  deres 


*)  oprindelig  betyder  dette  ord  de  afsidesliggende  fælles  græsgange 
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svogerskmb  mere  «od  sía  cgeo  anseelM  og  bader,  og  at 
lian  af  hhxn  ingen  hjælp  havde  at  'veote.  Thorolf  iog  da 
op  ad  Ðjattedaien  tu  flof,  traf  fljaMeafonerae,  fortalie  dem, 
hvorledes  ban  var  stsdt,  og  al  has  mi  sagte  bistand  hos 
dem.  MenTtiard  svarede:  »SUgt  er  nidingsværk,  og  jeg 
vil  ingen  hjælp  yde  dig  heri«;  TÍMrvaid  var  teafinelig 
ligegyldig  derved,  så  Tborolf  udrettede  inlei  hos  dem 
denne  gang.  Uan  red  da  bort,  op  igennem  Bjaitedaleo 
til  Reyke,  hvor  han  gik  i  bad;  men  em  aftenen  red  han 
tilbage  igen,  og  hen  under  virket^)  ved  Hof,  og  ihxl, 
skönt  han  var  ene,  som  om  der  var  en  anden,  han  talie 
med.  Ban  hilste  på  ham  og  spurgte ,  hvad  han  var  for 
-en?  KJeg  hedder  Thorolf«,  sagde  han.  »Hvor  skal  du 
hen?«  og  hvad  har  du  for«?  sagde  den  anden  mand, 
som  det  skulde  lade  der  var.  Derpå  fortalte  Thorolf  alt 
således  som  det  var  forefaldet,  »og  jeg  bad  Hjaltesön- 
nerne«,  sagde  han,  om  hjælp  for  vort  slægtska'js  skyld«. 
Hertil  svarede  den  anden  mand,  som  han  forestillede: 
«Ja,  med  dem  er  det  gået  svært  til  tilbage,  siden  den 
tid  de  gjorde  det  store  arveøl,  da  der  vare  tolv  hundrede 
«amlede,  og  nu  er  der  kun  få  høvdinger,  som  ville  hjælpe 
en  mand,  når  han  trænger  dertil«.  Thorvald  stod  just 
udenfor,  og  hørte  på  denne  tale ;  han  gik  hen,  tog  hesten 
i  tommen,  og  sagde  til  ham,  han  skulde  stå  af;  «end- 
skönt  du«,  sagde  han,  «fortjener  liden  agtelse  formedelst 
din  tossede  adfærd«. 

Om  Thord  er  nu  at  fortælle,  at  han  kom,  og  er- 
farede sin  Sons  død,  og  blev  meget  bedrøvet.  Hans  kone 
Gudrun  sagde:  «Det  er  bedst,  at  du  tillyser  drengens 
drab  Thorolf  på  hånd,  men  jeg  vil  ride  til  Tunge  til  mie 
frænde  Bolle,  og  se  hvad  hjælp  han  vil  yde  os  til  efter- 
målet«.     De  gjorde  så,    og  da  Gudrun    kom    til  Tuoge, 
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bier  hun  godt  modtaget.  Hun  fortalte  Bolle,  hvorledes 
bendes  son  Olaf  var  bleven  dræbt,  og  bad  ham  overtage 
eftermålet.  Han  svarede:  »Det  vil  ikke  være  nogen  let 
sag  at  give  sig  i  kast  med  Nordlændingerne,  og  efter 
bvad  jeg  har  spurgt,  er  manden  også  koromen  ben  el 
sted,  hvor  det  skal  være  vanskeligt  at  søge  ham«.  Men 
omsider  påtog  dog  Bolle  sig  sagen.  Gudrun  drog  da 
hjem,  og  fortalte  sin  busbonde  hvorledes  sagen  stod. 
Nu  led  det  så  frem  en  slund.  Om  vinteren  efter  jul  blev 
der  bestemt  en  sammenkomst  ved  Thværå  i  Skagefjord, 
og  Thorvald  stævnede  Starre  i  Guddalene  did,  thi  han 
var  en  ven  af  brødrene.  Thorvald  drog  til  tinget  med 
sine  mænd,  men  da  de  kom  forbi  Urdskridehol,  løb  der 
€n  mand  ned  fra  lien  til  dem,  det  var  Thorolf,  han  fulgte 
nu  med  dem,  og  da  de  havde  kort  til  Thværå,  sagde  Thor- 
vald til  Thorolf:  »Her  har  du  tre  mark  sølv;  sæt  dig  nu 
oppe  ved  gården  ved  Thværå,  og  lad  det  tjene  dig  til 
mærke:  såsnart  jeg  drejer  mit  skjold  således  at  det  hule 
vender  imod  dig,  det  er  hvidt  indeni,  så  er  det  tegn  til 
at  du  sikkert  kan  komme  frem«.  Da  Thorvald  nu  kom 
til  tinget,  kom  han  sammen  med  Starre,  og  de  gave  sig 
i  samtale.  Thorvald  sagde:  »Det  hænger  nu  således 
sammen,  at  jeg  vil  bede  dig  at  tage  Thorolf  Stjertemand 
under  din  beskermelse  og  varetægt;  jeg  vil  give  dig  tre 
mark  sølv  og  mit  venskab«.  »Det  er  en  mand«,  svarede 
Starre,  »som  tykkes  mig  lidet  vennesæl,  og  det  er  uvist, 
hvorvidt  han  har  lykke  med  sig;  men  for  vort  venskabs 
skyld  vil  jeg  tage  imod  ham«.  »Tak  skal  du  have«,  sagde 
Thorvald,  og  vendte  så  skjoldet,  så  at  den  bule  side 
vendte  fra  ham,  og  såsnart  Thorolf  så  dette,  kom  haa 
strax  frem,  og  Starre  tog  imod.  Starre  havde  et  jordhus 
i  Guddalene;  thi  der  var  jævnlig  fredløse  skovmænd  hos 
iiam,  og  han  var  heller  ikke  selv  fri  for  at  have  sager 
med  andre. 
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Bolle  Bolleseo  beredte  sig  nu  til  at  forfelge  drabs^ 
sagen;  ban  drog  til  Skagefjord  med  tredive  mand,  iLom 
til  Mitilebæ,  og  forliyndte  hensigten  af  sin  rejse,  at  hao 
nu  vilde  forfølge  sagen  mod  Thorolf  Stjertemand  på 
Hegranæsting,  og  at  han  håbede  at  finde  understettelse 
hos  Amor.  Denne  svarede,  at  det  vilde  nok  falde  barn 
vanskeligt  at  udrette  noget  mod  slige  voldsmænd,  som 
havde  med  den  sag  at  göre,  da  de  mere  vilde  værge  den 
med  overmagt  end  efter  retsindighed;  imidlertid  havde 
han  god  grund  til  at  forsøge  det,  og  hvad  ham  selv  an- 
gik, da  vilde  han  göre  hvad  han  kunde  til  sagens  fremme. 
Amor  samlede  derpå  en  hel  del  folk,  og  drog  med  Bolle 
til  tinget.  Brødrene,  der  havde  hørt  om  Bolles  rejse, 
havde  også  mange  folk  med  sig,  og  agtede  at  forsvare 
sagen.  Da  man  nu  kom  til  tings,  begyndte  Bolle  ankla- 
gen mod  Thorolf,  og  da  det  kom  såvidt,  at  der  blev  budet 
til  værns,  gik  Thorvald  og  Starre  frem  med  deres  følge, 
og  tænkte  at  forspilde  sagen  for  Bolle  med  magt  og  vold. 
Men  da  Amor  så  dette,  gik  han  imellem  med  sit  følge, 
og  sagde:  »Det  er  alles  pligt  at  påse,  at  ikke  så  mange 
gode  mænd  komme  i  fare,  som  det  her  ser  ud  til,  når 
retten  fornægtes,  og  det  er  ubilligt  at  stå  Thorolf  bi  i 
denne  sag;  og  kommer  det  til  noget,  så  må  du  være 
mandstærk«.  Thorvald  og  Starre  så  nu  nok,  at  de  ikke 
kunde  drive  deres  hensigt  igennem,  thi  dertil  havde  de 
ikke  folk  nok  mod  Amor  og  Bolle ;  de  gave  derfor  efter. 
Bolle  erklærede  der  på  Hegranæsting  Thorolf  Stjertemand 
fredløs  for  drabet  på  hans  frænde  Olaf,  og  drog  så  hjem. 
Amor  og  han  skiltes  kærlig  fra  hinanden;  og  nu  sad 
Bolle  hjemme  på  sin  gård. 

En  mand,  ved  navn  Thorgrim,  havde  et  skib  stående 
oppe  i  Hrutafjord;  derhen  red  Starre  tilligemed  Thorolf. 
Starre  sagde  til  styremanden:  »Her  er  en  mand,  som  jeg 
vil  bede  dig  tage  med  herfra  landet,    og    herfor  skal  du 
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have  disse  tre  mark  og  mit  venskab •.  Tborgrím  sagde: 
•  Det  er  et  spörgsmál,  hvorvidt  delte  lader  sig  göre,  mea 
€fler  dit  forlangende  vil  jeg  tage  imod  ham,  skönt  han 
ser  mig  ud  som  en  ulykkesfugl«.  Thorolf  gav  sig  nu  i 
følge  med  købmændene,  men  Starre  red  hjem,  efleral 
have  fået  dette  i  stacd.  Om  Bolle  er  nu  at  fortælle,  at 
han  tænkte  efter  på  den  sag  med  Thorolf,  og  syntes,  at 
han  ikke  havde  forfulgt  den  ret,  hvis  Thorolf  skulde 
slippe  bort;  han  spurgte  nu,  at  Thorolf  var  kommen  til 
skibet.  Han  brød  da  op  fra  hjemmet;  han  havde  hjelm 
på  hovedet,  skjold  på  armen,  spyd  i  hånden,  og  vår 
gjordet  med  sværdet  Fodbider;  han  red  til  Hrutafjord,  og 
Ikom  just  som  købmændene  vare  ganske  sejlfærdige,  og 
vinden  havde  da  også  rejst  sig;  og  i  det  Bolle  red  hen 
til  dören  på  boden,  kom  Thorolf  just  ud  med  en  vadsæk 
i  favnen.  Bolle  trak  Fodbider,  og  gennemborede  ham. 
Thorolf  faldt  baglænds  ind  i  boden,  men  Bolle  sprang  på 
«in  hest.  Købmændene  løb  sammen,  og  satte  efter  ham. 
Bolle  sagde:  »Det  er  rådeligst,  al  I  lade  mig  med  fred, 
thi  det  vil  holde  hårdt  for  eder,  at  få  bugt  med  mig,  og 
^et  kan  vel  være,  at  jeg  stævner  >)  en  eller  to  af  eder, 
forend  jeg  bliver  fældet«.  »Jeg  tror,  du  har  ret«,  sagde 
Thorgrim,  og  de  sloge  sig  da  til  ro.  Men  Bolle  reü 
hjem,  og  erhværvede  sig  megen  anseelse  ved  denne  sag, 
og  tyktes  at  have  tét  sig  mandig,  i  det  han  havde  gjort 
manden  fredløs  i  en  anden  Qerding,  og  havde  derpå 
redet  ganske  alene  midt  ind  imellem  sine  uvenner,  og 
dræbt  ham  der. 

Om  sommeren  på  altinget  traf  Bolle  og  Gudmund 
den  Mægtige  hinanden,  og  talte  adskilligt  saromen.  Da 
sagde  Gudmund:  »Det  må  du  trO;  Bolle,  at  jeg  gör  meget 
af  sådanne  mænds  venskab,  som  du,  og  jeg  vil  byde  dig 
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til  mig  til  halYmänedsgilde,  qg  tæoker  du  gör  mig  des 
cre  at  komme«.  Bolle  svarede,  at  han  visselig  satte 
pris  på  den  hæder,  en  sådan  mand  viste  ham,  og  lovede 
at  komme.  Også  andre  mænd  gave  ham  slige  beviser 
på  deres  venskab.  Amor  Keriingnef  bød  ham  også  til 
gilde  på  Miklebæ;  en  mand,  ved  navn  Thorsten,  som 
boede  på  Bals,  bed  ham  ligeledes  til  sig,  når  han  vendte 
tilbage  fira  Nordlandet;  ligeledes  indbod  Thord  fra  Mar- 
bæle  ham.  Folk  droge  nu  fra  tinget,  og  Bolle  tog  bjen. 
Denne  sommer  kom  der  et  skib  til  Dagverdsnæs^  og 
blev  der  sat  op.  Bolle  tog  imod  tolv  købmænd,  som  fik 
deres  ophold  på  Tunge,  og  vare  der  om  vinteren.  Bao 
behandlede  dem  med  megen  gæstfrihed,  og  de  vare  do 
der  i  ro,  indtil  julen  var  forbi.  Da  besluttede  han  at 
tage  til  gilde  på  Nordlandet,  lod  hestene  sko,  og  gjorde 
alt  i  stand  til  rejsen.  De  vare  atten  ridende  i  følge,  alle 
købmændene  bevæbnede.  Bolle  var  iført  en  blå  kappe, 
og  havde  spydet,  hin  gode  kongegave  i  hånden.  De  rede 
nu  nordpå,  og  kom  til  Thord  på  Marbæle,  hvor  de  bleve 
vel  beværtede.  Derfra  rede  de  til  Miklebæ  til  Arnor,  der 
ligeledes  tog  imod  dem  på  det  bedste,  og  der  holdleset 
prægtigt  gilde.  Da  sagde  Amor:  «Jeg  takker  dig,  Bolle, 
fordi  du  har  besøgt  mig;  du  har  derved  vist  mig  godt 
kameradskab,  og  skal  også  få  de  bedste  gaver,  jeg  har, 
og  du  kan  altid  göre  regning  på  mit  venskab;  men  jeg 
frygter  for,  at  ikke  alle  mænd  her  i  herredet  ere  dig  så 
hengivne,  thi  de  mene  at  have  tabt  en  del  af  deres  an- 
seelse, og  det  kan  man  da  især  takke  Hjaltesönnerae  for; 
nu  vil  jeg,  når  du  tager  bort,  følge  med  dig  nordpå  til 
Heljardalshede«.  Bolle  svarede:  »Jeg  takker  dig,  Araer 
Bonde!  for  al  den  hæder,  du  har  bevist  mig  både  nu  og 
for;  det  vil  styrke  vor  flok,  når  du  rider  med  os.  løvrigt 
tænkte  vi  at  drage  rolig  frem  igennem  disse  herreder, 
men  er  der  nogen,    der  vil  os  noget,    så  torde  det  vel 
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bekomme  dem  ilde«.     Derpå  gav  Arnor  sig  i  følge  med 
dem,  og  de  fortsatte  deres  rejse. 

i^S      Om  Hjaltesonnerne. 

Om  Thorvald  er  du  at  fortælle,  at  han  talte  således 
til  sin  broder  Thord:  »Du  må  vide,  at  Bolle  drager  her 
omkring  til  gæstebud;  nu  ere  de  hos  Arnors,  atten  i 
følge,  og  agte  sig  nord  efter  til  Beljardalshede«.  »Jeg 
ved  det«,  sagde  Thord.  »Jeg  kan  ikke  finde  mig  i«, 
vedblev  Thorvald,  »at  Bolle  således  farer  omkring  ved 
vore  enemærker,  uden  at  vi  træffe  ham;  thi  jeg  ved  ingen 
der  således  har  forringet  min  hæder,  som  han«.  Thord 
sagde:  »Du  blander  dig  i  mange  ting,  og  mere  end  jeg 
ønsker;  når  jeg  må  råde,  så  skal  der  ikke  blive  noget 
heraf,  thi  jeg  tvivler  på,  at  Bolle  lader  sig  overraske  af 
dig«.  »Jeg  lader  ikke  være«,  sagde  Thorvald,  »men  du 
råder  jo  dig  selv,  om  du  vil  tage  med«.  »Når  du  tager 
afsted«,  sagde  Thord,  »så  vil  jeg  ikke  blive  tilbage,  broder! 
Du  skal  have  al  æren  for  denne  færd,  hvis  den  lykkes, 
men  også  skammen  i  andet  fald«.  Thorvald  samlede 
derpå  folk,  de  bleve  atten,  og  rede  nu  hen  på  Bolles 
vej,  og  agtede  at  lægge  sig  i  bagbold  for  dem.  Arnor 
og  Bolle  rede  ligeledes  med  deres  mænd,  og  da  der  kun 
var  et  kort  stykke  vej  imellem  dem  og  Hjaltesonnerne, 
sagde  Bolle  til  Arnor,  at  det  nu  var  bedst  han  vendte 
om ;  han  havde  fulgt  dem,  som  en  brav  mand,  og  Hjalte- 
sonnerne vilde  vist  ikke  efterstræbe  ham.  Men  Arnor 
svarede,  at  han  vilde  ikke  vende  om,  thi  det  var  som 
nogen  sagde  til  ham,  at  Thorvald  havde  noget  i  sinde 
mod  Bolle;  »men  hvad  er  det  jeg  ser  komme  deroppe«? 
sagde  han,  »er  del  ikke  skjolde  der  blinke?  det  må  være 
Hjaltesonnerne;  men  nu  skal  vi  serge  for,  at  de  ikke  iå 
andet  end-  skam  af  denne  færd,  de  tragte  vist  efter  dit 
liv«.     Nu  så  Thorvald  og  hans  broder,  at  de  andre  vare 
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ligeså  mandstcrke,  som  de,  og  da  de  indså,  it  hfis  der 
kom  nogen  ulykke  heraf,  vilde  det  gå  ud  over  dem,  si 
fandt  de  det  rådeligst  at  vende  om,  da  de  ikke  kunde 
nå  deres  bensigt.  Da  sagde  Thord:  «Det  gik  som  jeg 
tcnkte,  at  vi  Ok  kun  skam  af  denne  rejse;  det  havde 
været  bedre ,  vi  vare  blevne  hjemme ;  vi  have  vist  vort 
fjendskab  mod  andre,  uden  at  kunne  udrette  noget«. 
Bolle  red  nu  sin  vej  med  sit  følge,  og  Amor  fulgte  dem 
op  på  beden,  og  skiltes  ikke  fra  dem,  fðrend  vejen  gik 
ned  efter  nordpå;  da  vendte  ban  om,  roen  de  andre  rede 
ned  igennem  Svarfadardal,  og  kom  til  gården  Skeid,  hvor 
der  boede  en  mand,  ved  navn  Helge,  en  mand  af  ringe 
herkomst,  ildesindet,  men  velhavende.  Bans  kone  Sigride 
var  en  frænke  til  Thorsten  på  Uals,  og  tsnkte  bedre  end 
sin  mand.  Bolles  folk  så,  al  der  stod  en  heslak  i  nær- 
heden af  dem;  de  stege  derfor  af,  og  kastede  noget  hø 
for  hestene;  det  var  i  grunden  kun  ubetydeligt,  men  Bolle 
holdt  dem  dog  tilbage,  og  sagde,  de  skulde  lade  det  være, 
man  kunde  ikke  vide,  hvordan  bondens  sindelag  var;  de 
gave  da  kun  hestene  en  tot  hø.  Hjemme  på  gården  kom 
en  mand  ud,  og  gik  slrax  ind  igen,  og  sagde:  »Der  ere 
nogle  mænd  ude,  husbonde,  som  ødelægge  vore  høstakke«. 
Husfruen  Sigride  sagde:  »Det  er  sikkert  mænd,  som  det 
ikke  er  rådeligt  at  spare  på  sit  hø  for« ;  men  Helge  sprang 
op  som  et  galt  menneske,  og  sagde,  at  han  \ilde  ikke 
lade  sit  hø  stjæle  af  nogen;  han  løb  strax  afsted  som 
om  han  var  fra  sig  selv,  og  kom  hen  til  stedet,  hvor  de 
bedede.  Bolle  stod  op,  da  han  så  manden  komme, ^ og 
støttede  sig  på  spydet  kongegaven.  Såsnart  Helge  havde 
nået  ham,  råbte  han:  «Hvad  er  det  for  lyve,  som  komme 
her  og  øve  vold,  og  stjæle  min  ejendom,  og  splitte  mit 
hø  ad  til  deres  heste«?  Bolle  sagde  sit  navn.  Helge 
sagde:  »Det  er  et  ulideligt  navn;  du  må  nok  ingen  retvis 
mand  være«.     » Måske «,   sagde  Bolle,  «men  du  skal  dog 
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ikke  træffe  andel,  end  retvis  behandling«.  Bolle  jog 
ilerpå  tiestene  bort  fra  høet,  og  befalede  de  andre,  ikke 
4it  bede  der  længer.  Helge  sagde:  «Jeg  erklærer,  at  i 
tiar  stjålet  det,  som  I  har  taget,  og  derved  gjort  eder 
skyldige  i  skovgangssag«.  »Du  tænker  vel  dog,  bonde!« 
«agde  Rolle,  »at  vi  kunne  give  dig  pengebøder;  du  har 
ingen  grund  til  at  anklage  os;  jeg  vil  betale  dig  høets 
<)obbelte  værd«.  »Nej«,  sagde  Helge,  »der  bliver  ikke 
noget  af,  det  er  jt'g  ikke  fornöjet  med«.  Bolle  sagde: 
•  Er  der  nogen  ting,  bonde,  som  du  vil  tage  imod  til 
forlig  af  os«?  »Ja,  det  kunde  nok  være«,  sagde  Helge, 
•jeg  kunde  nok  have  lyst  til  det  guldindlagte  spyd,  du 
har  der  i  hånden«.  »Jeg  ved  ikke«,  sagde  Bolle,  »om 
jeg  nænner  at  skille  mig  ved  det,  det  kan  vel  bruges 
bedre;  desuden  vil  du  vel  ikke  tage  mig  våbenet  ud  af 
hånden ;  men  tag  heller  imod  andet  gods,  så  meget,  som 
<lu  tykkes  du  kan  være  tiirreds  med«.  »Nej«,  sagde 
tielge,  »og  det  er  også  bedst,  at  I  får  Ion  efter  eders 
gerninger«.  Derpå  gav  Uelge  sig  til  at  fremsige  stæv- 
ning, og  stævnede  Bolle  for  tyveri,  samt  til  derfor  at  lide 
«kovgangssiraf.  Bolle  stod,  og  hørte  til,  og  smilte  så 
småt  derved.  Og  da  Helge  var  færdig  med  sin  stæv- 
ning, spurgte  han  videre:  »Når  tog  du  hjemmefra«? 
Bolle  sagde  ham  det.  Da  vedblev  bonden:  »Så  har  du 
drevet  om  og  tæret  andres  ejendom  over  en  halv  måned«; 
og  derpå  begyndte  han  på  en  anden  stævning,  og  stæv- 
nede Bolle  for  Insgængeri.  Og  da  han  var  færdig  der- 
med, sagde  Bolle:  »Du  tager  stærkt  på,  Helge  1  så  det 
er  nok  bedst  at  svare  dig  lige  for  lige« ;  og  derpå  gav 
også  han  sig  til  at  stævne,  o;;  stævnede  Helge  først  for 
skældsord,  han  havde  udstødt  imod  ham,  dernæst  for 
ublu  fordring,  han  havde  gjort  på  hans  gods,  og  erklæ- 
rede ham  ligeledes  skyldig  i  skovgangsstraf.  De,  der 
fulgte  med  Bolle,    råbte,   at  man  skulde  slå  den  skelm 
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ihjel,  men  Bolle  forhindrede  dem,  og  sagde,  de  skolde 
bringe  Helges  husfrue  en  kniv  og  et  bælte,  som  hao 
\ilde  forære  hende,  thi  man  havde  sagt  ham,  at  hun  ?ar 
den  eneste,  der  havde  lagt  et  godt  ord  ind  for  dem. 
Bolle  red  så  bort,  men  Helge  blev  tilbage.  De  kom  til 
Thorsten  på  Hals,  hvor  de  bleve  vel  modtagne,  og  der 
anrettedes  et  smukt  gilde. 

ji         Om  Helge. 

Om  Helge  er  nu  at  fortælle,  at  han  kom  hjem  til 
Skeid,  og  fortalte  sin  hustru  hvad  der  var  foregået  imel- 
lem ham  og  Bolle.  »Nu  ved  jeg  ikke«,  sagde  han,  »hvor- 
ledes jeg  skal  bære  mig  ad  med  en  sådan  mand  som  Bolle; 
jeg  er  ikke  selv  dreven  i  al  fare  sager,  og  har  ikke  heller 
mange,  der  kunne  være  mig  tilhjælpt.  Husfmen  Sigride 
svarede:  »Du  er  et  stort  drog;  du  har  givet  dig  i  kast 
med  en  meget  gæv  mand,  og  gjort  dig  selv  til  nar;  det 
vil  gå  dig  som  skelligt  er,  du  vil  komme  til  at  ede  hele 
din  formue  og  dig  selv  med«.  Helge  herte  på  hende, 
og  syntes  det  var  slemme  ord,  men  frygtede  dog  det 
kunde  blive  sandt;  thi  med  ham  hang  det  således  saro- 
men, at  han  var  en  fejg  usling,  både  ond  og  dum;  han 
så  nu  ingen  udvej  for  sig,  men  havde  bragt  sig  i  ulykke 
ved  sine  egne  ord,  og  var  formedelst  alt  dette  meget 
nedslagen.  Sigride  lod  sig  bringe  en  hest,  og  red  hen 
for  at  træffe  sin  frænde  Thorsten  på  Uals.  Da  var  Bolle 
kommen  der.  Hun  bad  Thorsten  om  en  samtale,  og  for- 
talte ham,  hvorledes  det  hængte  sammen.  »Det  er  en 
dårh'g  sag«,  sagde  Thorsten.  Dernæst  underrettede  hun 
ham  om  det  gode  tilbud,  Bolle  havde  gjort,  men  hvor 
tosset  Helge  havde  båret  sig  ad,  og  bad  Thorsten  at  han 
vilde  göre  alt  sit  til,  at  sagen  kunde  jævnes.  Derpå  drog 
hun  hjem;  men  Thorsten  gav  sig  i  tale  med  Bolle.  •U\or- 
ledes  hænger  det  sammen,  ven«  I    sagde  han;    »hvad  er 
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det  for  en  tosset  opførsel  Beige  fra  Skeid  har  vist  imod 
dig?  jeg  vil  bede  dig  for  min  skyld  at  lade  denne  sag 
falde  og  ikke  at  ænse  den  videre;  ugyldig  er  gæks  tale«. 
Bolle  svarede:  »Vistnok  er  det  en  ubetydelig  ting,  som 
jeg  heller  ikke  bryder  mig  noget  om«.  »Så  beder  jeg«, 
sagde  Thorsten,  »at  du  vil  tilgive  ham  det  for  min  skyld, 
og  lage  mit  venskab  derfor«.  Bolle  svarede:  »Dermed 
har  det  ingen  ned,  og  der  ligger  mig  ikke  stor  magt  på, 
men  det  får  at  bie  dermed  til  foråret«.  »Men  jeg  må 
dog  sige  dig«,  sagde  Thorsten,  »at  det  er  mig  om  at 
göre,  at  du  opfylder  mit  ønske;  jeg  vil  give  dig  den 
bedste  hingst,  der  er  her  på  egnen,  tilligemed  tolv  hop- 
per«. Bolle  svarede:  »Det  er  et  smukt  tilbud,  men  du 
behøver  ikke  at  tage  dig  så  meget  deraf;  jeg  har  ikke 
brudt  mig  stort  derom,  og  der  vil  heller  ikke  komme 
synderlig  ud  af  det,  når  sagen  kommer  til  doms«.  »San- 
delig«, sagde  Thorsten,  »jeg  vil  overgive  dig  selvdomme 
i  sagen«.  »Ligeså  sandelig«,  svarede  Bolle,  »kan  det 
ikke  nytte,  du  taler  mere  derom,  thi  jeg  vil  ikke  lade 
sagen  komme  til  forlig«.  »Så  vælger  du  det,  som  båder 
os  alle  mindst«,  sagde  Thorsten:  »Helge  er  ikke  stort 
\ærd,  men  han  er  dog  i  slægtskab  med  os,  så  vi  ville 
ikke  give  ham  blot  for  eders  våben,  siden  du  ikke  bry- 
der dig  det  mindste  om  mine  ord;  og  hvad  de  udtryk 
angår,  som  Helge  har  brugt,  da  han  stævnede  dig,  så 
tænker  jeg  ikke,  beskæmmelsen  bliver  större,  fordi  de 
fremføres  på  tinge«.  Thorsten  og  Bolle  skiltes  derpå 
ad,  ikke  som  de  bedste  venner.  Bolle  red  bort  med 
sine  folk,  men  der  tales  Ikke  om,  at  ban  fik  nogen 
gaver  til  afsked. 

Bolle  kom  til  Madrevalle  til  Gudmund  den  Mægtige, 
der  modtog  ham  og  hans  følge  med  megen  venlighed, 
og  var  meget  glad.     Der  bleve   de  en   halv  måned,    og 
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bleve  vel  beværtede.  Da  sagde  Gudmuod  til  BoHe: 
•Hvorledes  hænger  det  sammen  dermed,  er  der  kom- 
men nogen  uenighed  imellem  dig  og  Thorsten«?  Bolle 
svarede,  at  det  havde  lidet  al  belyde,  og  drejede  talen 
på  noget  andet.  Gudmund  vedblev:  »Hvad  vej  tsoker 
du  at  tage  tilbage«?  »Den  samme  jeg  kom«,  sagde  Bolle. 
Gudmund  sagde:  «Del  vil  jeg  dog  ikke  råde  eder;  jeg 
har  hørt,  at  du  og  Thorsten  ikke  skiltes  ad  som  de 
bedste  venner,  bliv  heller  her  hos  mig,  og  rid  hjem  til 
foråret,  og  lad  os  da  fremme  den  sag«!  Men  Bolle 
yttrede,  at  han  vilde  ikke  forandre  sin  rejse  for  deres 
truslers  skyld;  »det  foresatte  jeg  mig«,  sagde  han,  »da 
Helge,  den  Qolie,  bar  sig  så  tåbelig  ad,  og  sagde  det 
ene  uord  efter  det  andet  imod  os,  og  \ilde  have  spydet 
kongegaven  ua  af  min  hånd  for  en  tot  hø,  al  jeg  vilde 
se  til,  hun  kunde  få  sine  ord  betalte.  Med  spydet  havde 
jeg  en  anden  hensigt;  det  vilde  jeg  nemlig  heller  give 
dig  tilligemed  den  guldring,  som  Stolkongen ^)  gav  mig; 
og  jeg  tænker,  at  disse  kostbarheder  ere  nu  bedre  an- 
bragte, end  når  Helge  skulde  have  dem«.  Gudmund  lak- 
kede ham  for  disse  gaver,  og  sagde:  »Smærre  gaver  har 
jeg  at  give  dig  igen ,  end  værdigt  er« ;  hvorpå  han  gav 
Bolle  et  med  guld  belagt  skjold,  en  guldring  og  en  kappe 
af  det  kostbareste  klæde  og  udstafTeret  så  prægtig  som 
det  kunde  være.  Alle  disse  sager  vare  meget  fortrin- 
lige. Derefter  sagde  Gudmund  atter:  »Jeg  tror,  Bolle, 
at  du  gör  fejl  i  at  ride  igennem  SvarfadardaN ;  men  iiolle 
svarede,  at  del  havde  ingen  n^d.  De  rede  da  bort,  og 
han  skiltes  fra  Gudmund  i  megen  kærlighed. 

Bolle  red  nu  med  sit  følge  ud  over  Galmarstrand. 
Om  aftenen  kom  de  til  en  gård,  der  hedder  Krosse, 
hvor  en  mand,   ved  navn  Otlar,   boede;    han  stod  uden- 


*)  kejseren,  den  græske  kejser. 
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for;  han  var  skaldet,  og  havde  en  skíndtröje  på;  han 
hilste  dem,  og  bød  dem  indenfor;  de  toge  derimod;  der 
var  god  beværtning,  og  bonden  var  meget  munter.  Der 
bleve  de  om  natten.  Om  morgenen,  da  de  vare  færdige 
til  at  rejse  videre,  sagde  Otlar:  »Det  var  smukt  ar  dig, 
Bolle,  at  du  vilde  gæste  mit  hus,  jeg  vil  også  yde  dig 
en  ringe  päskönneise,  og  give  dig  en  guldring,  hvis  du 
ikke  vil  forsmå  den;  ligeledes  et  fíngerguid^),  som  skal 
følge  med«.  Bolle  tog  gaverne,  og  takkede  bonden. 
Ottar  stod  dernæst  til  hest,  og  viste  dem  vejen,  thi  der 
var  falden  nogen  sne  om  natten.  De  rede  nu  deres  vej 
ud  til  Svarradurdal,  og  da  de  havde  redet  en  kort  tid, 
vendte  Ottar  sig  alter  om,  og  sagde  til  Bolle:  »Jeg  vil 
vise,  at  jeg  sæller  pris  på  dit  venskab,  her  er  endnu  en 
guldring,  som  jeg  vil  give  dig;  jeg  vil  gerne  vise  eder 
min  veUillie  i  alt  hvad  jeg  kan;  og  I  ville  også  behøve 
det«.  Bolle  svarede,  at  bonden  viste  sig  meget  höjmo- 
dig  imod  ham,  men  han  vilde  dog  modtage  ringen. 
»Deri  gör  du  vel«,  sagde  bonden. 

Slaget  pfl  Hestenæs. 

Nu  komme  vi  igen  til  Thorsten  fra  Hals.  Såsnart 
han  kunde  formode,  at  Bolle  vilde  ride  fra  Nordlandet, 
samlede  han  folk,  og  agtede  at  passe  ham  op,  og  vilde 
nu  se  at  få  ende  på  den  sag  med  Helge.  De  vare  tre- 
dive mand,  og  rede  til  de  kom  til  Svarfadardal,  og  lagde 
sig  der  i  baghold.  Der  var  en  mand,  ved  navn  Ljot, 
som  boede  på  gården  Valle  i  Svarfadardal,  en  stor  høv- 
ding, vennesæl  og  retskyndig.-)  Hans  dagligdags  dragt 
var  en  svart  kjortel  og  et  sværd  i  hånden;  men  når  han 


1)  en  mindre  guldring  Ul  at  bære  på  Angeren,  hvorimod  den  större 

blev  båren  på  håndleddet  eller  armen. 
')  om  ham  haves  en  saga:  Valla-LJotssaga. 
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gik  líl  kamp,  havde  han  en  blå  kjortel  og  en  krumbaget 
exe,  og  da  8á  han  meget  barsk  ud. 

Bolle  red  nu  med  sine  ledsagere  ud  igennem  Svar- 
fadardal;  Ottar  fulgte  dem  ud  forbi  garden  på  Hals  og 
ud  til  åen;  der  lå  Thorsten  i  baghold  med  sine  mændy 
og  strax  da  Ottar  fik  öje  på  bagholdet,  blev  han  for- 
skrækket, drejede  sin  hest,  og  skyndte  sig  bort.  Bolle 
og  Thorsten  vare  hver  på  sin  side  af  åen;  på  begge 
kanter  var  isen  løs,  men  flød  i  midten;  Thorsten  og 
hans  folk  sprang  ud  på  den.  Helge  fra  Skeid  var  også 
med,  eggede  de  andre  stærkt,  og  sagde,  at  nu  var  det 
vel,  at  Bolle  fik  at  finde,  hvad  hans  overmod  og  stoltbed 
duede  til,  og  om  der  ikke  var  nogen  der  nordpå,  der 
vovede  at  måle  sig  med  ham;  »lad  os  kun  dræbe  dem 
alle«!  råbte  han,  »det  vil  afskrække  andre  fra  at  anfalde 
os«.  Bolle  hørte  Helges  ord,  og  så,  hvorledes  han  var 
kommen  ud  på  isen;  han  kastede  sit  spyd  efter  ham, 
og  traf  ham  midt  på  livet,  så  han  faldt  bagover  i  åen, 
men  spydet  floj  over  i  åbrædden  på  den  anden  side,  og 
sad  fasl,  så  at  Helge  hang  derpå  ned  i  åen.  Derpå  be- 
gyndte den  skarpeste  træfning.  Bolle  gik  så  fast  frem, 
at  alle,  som  stode  nær,  toge  flugten;  da  søgte  Thorsten 
frem  imod  Bolle,  og  såsnart  de  mødtes,  hug  Bolle  strax 
til  Thorsten,  og  gav  ham  et  stort  sår  i  skulderen;  et 
andet  sår  fik  Thorsten  i  foden.  Striden  blev  meget  hård; 
Bolle  blev  også  såret,  men  ikke  meget.  Hvad  nu  Ottar 
angår,  da  red  han  op  til  Valle  til  Ljot,  og  såsnart  han 
fik  fat  på  ham,  sagde  han:  »Nu  er  det  ikke  tid  at  sidde 
stille,  Ljot  I  vis  nu  hvad  du  duer  til,  nu  er  der  lejlighed 
til  det«.  »Hvad  er  der  da  på  færde,  Ottar«?  sagde  Ljot. 
»Jeg  lænker«,  svarede  han,  »at  de  ere  i  fuld  kamp  her 
nede  ved  åen,  Thorsten  fra  Hals  og  Bolle,  og  det  vil 
være  en  stor  lykke,  om  vi  kan  få  dem  skilt  ad,  forend 
der  sker   en   ulykke«.     »Ofte   har  du   vist  din  bravhed«, 
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sagde  Ljot;  hvorpå  han  skyndte  sig  afsted  med  nogle 
flere  mænd,  og  Ottar  med;  og  da  de  kom  lil  åen,  strede 
endau  Bolle  og  hans  folk  på  det  heftigste;  der  vare  da 
tre  faldne  på  Thorstens  side.  Ljot  og  de  der  vare  med 
ham  gik  snarlig  frem  imellem  dem^  så  at  de  ikke  mere 
|[unde  få  med  hinanden  at  göre;  og  Ljot  sagde:  »I  skulle 
skilles  ad  på  stedet,  her  er  allerede  sket  ulykke  nok; 
jeg  vil  ene  være  voldgiftsmand  i  sagen,  og  er  der  nogen 
af  parterne,  som  ikke  er  fornojet  dermed,  så  ville  vi  an- 
falde dem«.  Og  eftersom  Ljot  trængte  så  stærkt  på,  så 
ophørte  de  med  striden,  og  samtykkede  på  begge  sider, 
^t  han  skulde  dømme  dem  imellem.  Dermed  skiltes  de 
ad.  Det  sted,  hvor  striden  stod,  hedder  liestenæs.  Thor- 
sten tog  hjem;  men  Ljot  bød  Bolle  hjem  til  sig,  og  Ottar 
forlod  ham  heller  ikke,  forend  de  vare  komne  hen  til 
Ljots.  Da  gav  Bolle  ham  prægtige  gaver,  takkede  ham 
for  hans  bistund,  og  lovede  ham  sit  venskab.  Ottar  drog 
da  hjem  til  Krosse,  og  sad  i  ro  på  sin  gård. 

Om  Bolle. 

Efter  slaget  på  Hestenæs  drog  Bolle  hjem  med  Ljot 
iilligemed  alle  sine  mænd.  Ljot  lod  deres  sår  forbinde, 
og  de  kom  sig  snart  ved  den  omhyggelige  pleje.  Da  de 
vare  helbredte,  stævnede  Ljot  et  tulrigt  ting  sammen; 
han  og  Bolle  toge  derhen;  Thorsten  fra  Uals  kom  også 
med  sine  mænd,  og  da  tinget  var  sat,  talte  Ljot  således: 
»Nu  vil  jeg  ikke  opsætte  at  bekendtgöre  den^om,  jeg 
har  fældet  i  sagen  mellem  Thorsten  fra  Uals  og  Bolle; 
det  er  begyndelsen  af  min  kendelse:  at  Helge  skal  være 
falden  uhellige)  formedelst  hans  skældsord  og  øvrige  ad- 
færd mod  Bolle;  Thorstens  og  Bolles  sår  lader  jeg  gå 
op  imod  hinanden;  men  for  de  tre  mænd,  som  ere  faldne 


')  uden  at  der  gaves  bøder  for  ham. 
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pä  Thorstens  side,   skal  Bolle  give  bøder,    men  for  an- 
slaget mod  Bolles  liv  og  bagholdet  skal  Thorsten  betale 
ham   femten  hundrede    tre   alens  øre;    og    hermed   skal 
forliget  være  sluttet«.     Derpå   blev   tinget  hævet.    Bolle 
sagde  nu  til  Ljot,  at  han  vilde  ride  hjemad,  takkede  ham 
for  al  sin  bistand,    og  de  skiltes  ad  med  fagre  gaver  og 
som  gode  venner.     Bolle  tog   imod  Sigrides  husholdning 
på  Skeid,   thi  hun  vilde  tage  hjem  med  ham.     De  rede 
nu  deres  vej  frem  til  de  kom  til  Arnor  på  Miklebæ,  hvor 
de  opholdt  sig  i  nogen   tid,   og  Bolle   fortalte   ham  alt, 
hvorledes  det  var  gået  til  imellem  ham  og  Svarfdælerne. 
Arnor  sagde:    »Du  må  prise  dig  lykkelig,  at  denne  rejse 
har  fået  et  sådant  udfald,  da  du  havde  med  slige  mænd 
at  göre  som  Thorsten;    og  vist  er  det,   at  få  eller  ingen 
høvdinger  fra  andre   herreder  har  indlagt  sig  så  megen 
ære  her  i  Nordlandet  som  du,    når  de   havde  så  man^e 
avindsmænd  for  sig«.     Ved  afskeden  forsikkrede  de  endnu 
hinanden  om   gensidigt  venskab;    hvorpå  Bolle   red  bort 
fra   Miklebæ    med    sine   mænd  og   hjemad.     Og   da  han 
kom   hjem   til  Tunge,    blev   hans   hustru  Thordis   meget 
glad  ved  ham,    thi    hun   havde  allerede   hørt  noget  om 
hans  strid  med  Nordlændingerne,  og  frygtede  for,  at  der 
skulde   tilstøde   ham   noget.     Bolle   sad   nu   på  sin  gård, 
meget  anset.     Denne    hans    rejse    gik    i   ny   fortællinger 
gennem  alle   herreder,    og   alle  vare   enige   om,    at  der 
næppe   havde    været    mage   dertil.     Hans  anseelse   voxle 
DU  herved  og  ved  meget  andet.     Sigride  skaffede  han  el 
gævt  giftermål,    og  skiltes  godt  fra  hende.     Mere   have 
vi  ikke  hørt  af  denne  fortælling. 
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IL 
Njardvikingasaga 

eller 

fortælling  om  Gunnar  Thidrandebane. 

1  Njardvik  i  Øslfjordene  levede  en  mand,  ved  navn* 
Kelil  Tliryni;  hans  kone  hed  Thorgerde,  og  hans  sönner 
Thorkel  og  Eyolf.  Til  opfostring  hos  ham  var  en  af  de 
håbefuldeste  unge  mænd  der  i  egnen,  ved  navn  Thidraode 
Geittrsen.  I  Skridudal  boede  Björn  Koreksen  tilligeroed 
flere  af  hans  brødre.  Til  dem  kom  der  en  mand,  ved 
navn  Asbjorn  Veghamar,  en  stor,  stærk  mand,  med  lyse 
hår,  stygge  öjne  og  lang  hals,  og  foregav  at  være  en  god* 
værkmand;  og  da  de  just  trængte  til  en  sådan,  toge  de 
imod  ham,  og  lode  ham  vogte  deres  kvæg.  Siden  gave 
de  ham  et  bolsted  der  i  nærheden.  Men  Asbjorn  var 
en  slet  husholder,  og  kom  bestandig  mere  tilbage.  Da 
lånte  han  adskillige  varer  hos  Thorer  Englandslarer,  der 
om  sommeren  for  var  kommen  ud  til  landet,  opholdt  sig 
hos  en  mand,  ved  navn  ürodhelge,  og  var  bleven  en  god' 
ven  af  Thidrande.  Da  Brodhelge  fík  dette  at  vide,  mis- 
billigede han  det  meget,  og  mente,  at  den  anden  aldrig 
vilde  få  sine  penge.  Næste  sommer  droge  de  hen,  for 
at  kræve  Asbjorn  for  gælden,  men  da  denne  ikke  kunde 
have  fred  for  dem,  løb  han  bort,  og  kom  ned  til  Ketil 
Thrym  i  Njardvik.  De  andre  fandt  ham  også  her,  og 
vedbleve  at  fordre  Thorers  tilgodehavende.  Ketil,  sbm- 
de  også  henvendte  sig  til,  svarede,  at  han  vilde  ikke  be- 
tale for  Asbjorn;  men  Thidrande,  hans  fostersön,  rådte 
til  at  han  skulde ,    og  da  det  ikke  vilde-  nytte ,    forenede* 
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han  sig  med  Roreksöoneme ,  Björn  og  bans  brødre. 
Imidlerlid  ankom  der  endnu  et  skib,  hvis  styrmænd  hed 
Ounnar  og  Thormod;  folk  kom  ned,  for  at  købslå  med 
dem,  og  de  agtede  at  tage  sig  ophold  etsteds.  Ketil 
kom  også  ned  til  skibet,  og  tog  dem  hjem  med  sig. 
Blandt  disse  mænd  var  Gunnar  især  en  rask,  stor  og 
stærk  mand  og  af  et  tækkeligt  udseende.  Nu  begav  Thid- 
rande  sig  engang  til  Koreksönnerne ,  og  blev  enig  med 
dem  om,  at  de  alle  skulde  begive  sig  til  Njardvik,  for  at 
ii^dkræve  gælden  hos  Asbjörn.  Thorer  Englandsfarer  og 
endnu  to  andre,  som  ikke  ere  nævnte,  vare  med  dem; 
i  det  hele  vare  de  syv  sammen.  De  toge  nu  afsted,  og 
kom  til  skoven,  som  ligger  kort  fra  Njardvik;  her  stege 
de  af  hestene,  gave  sig  til  at  lege,  og  kastede  skovvæn- 
der  til  hinanden.  Thidrunde  sagde:  »Uden  tvivl  vil  min 
fosterfader  finde,  at  vi  ere  for  mandstærke,  og  blive  vred 
derover«.  Imidlertid  fik  Asbjörn  Veghamar  öje  på  dem; 
han  stod  just  i  en  mose,  og  grov  torv.  Han  kunde  nok 
tænke,  hvem  det  var,  også  hvad  deres  ærende  kunde 
være,  kastede  derfor  sit  arbejdslöj,  tog  fod  i  hånd,  og 
løb  hjem  til  gården.  En  af  brødrene  kastede  en  vånd 
«fter  ham,  og  traf  ham  på  maven;  men  desto  stærkere 
løb  den  anden.  Han  kom  hjem,  rystende  som  espeløv, 
og  løb  ind  i  ildhuset.  Her  stod  Ketil  og  varmede  sig 
ved  ilden,  og  spurgte,  hvad  han  således  kom  styrteode 
for?  »Onde  folk  er  bedst,  når  man  aldrig  ser  dem«,  sagde 
<]en  anden,  »er  du  en  tapper  mand,  så  hævner  du  mig, 
ser  du  ikke,  hvor  spydet  htår  igennem  mig«?  Thidrande 
og  de  andre,  der  vare  med  ham,  kom  imidlertid  senere, 
thi  de  kunde  ikke  ride  den  nærmeste  vej  over  moserne. 
Ketil,  der  var  en  hidsig  mand,  greb  sit  spyd,  og  da  Thid- 
rande var  kommen  i  tunet  med  de  andre,  løb  han  strax 
imod  Björn  Koreksen,  der  var  ham  nærmest,  og  gennem- 
borede ham;  og  uagtet  Thidrande  havde  bedet  dem  alle. 
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at  skåne  hans  fosterfader,  så  så  Thorer  Englandsfarer 
næppe  dette,  for  han  sprang  hen  til  Ketil,  hug  ham  h'ge 
i  brystet,  og  gav  ham  banesår.  Derpå  blev  også  Thorer 
^rœbt  af  en  af  Ketils  hjemmemænd.  Eflerat  striden  nu 
var  fortsat  en  stund,  vilde  Thidrande  ride  bort  med  de 
fem  mænd,  der  endnu  vare  tilbage;  men  en  af  hjemme- 
kvinderne  løb  ind,  og  sagde  Gunnar  og  Thormod  hvad 
<ler  var  forefaldet;  thi  det  var  allsammen  gået  så  hurtigt 
for  sig,  at  de  endnu  intet  vidste  deraf.  »Det  er  under- 
Jigt«,  sagde  hun,  »at  I  sidder  her,  medens  husbonden 
udenfor  er  bleven  dræbt,  I  fejge  uslinge«  1  Gunnar  bad 
hende  holde  sin  mund,  og  spurgte,  hvilken  mand  i  flokken 
der  vel  var  den  dygtigste:  og  hin  ulyksalige  kvinde  sagde: 
»Det  er  Thidrande;  kan  du  dræbe  ham,  så  har  du  hæv- 
net vor  husbonde«.  Gunnar  gik  ud,  og  kastede  et  spyd 
ud  imellem  flokken,  og  traf  Thidrande  i  ryggen,  så  det 
:gik  igennem  ham,  og  han  fuldt  død  ned  af  hesten.  Men 
husfruen  Thorgerde  og  hendes  sönner  tyktes  ilde  om 
denne  gerning,  og  sagde,  at  store  eftermålsmænd  vilde 
komme  frem  i  denne  sag,  og  megen  forfølgning  finde 
fited.  Hun  befalede  derfor  Østmændene  (thi  de  vare  fra 
Norge)  at  forlade  hendes  hus.  Nogen  tid  efter  toge  de 
også  afsted,  men  vidste  ikke  selv  hvor  de  skulde  ty  hen ; 
thi  de  kunde  tænke,  hvad  hun  også  spåede  dem,  at  de 
ingensteds  vilde  have  fred.  Denne  tidende  spurgtes  vidt 
og  bredt,  og  da  Thidrande  havde  mange  venner  og  teg- 
nede til  at  blive  en  dygtig  mand,  så  blev  hans  død  al- 
mindelig beklaget.  Kort  efter  kom  hans  broder  Thorkel 
Geitersen  til  Njardvik,  for  at  lede  efter  Østmændene, 
Gunnar  og  Thormod,  men  vendte  igen  tilbage,  da  de 
ikke  fandtes  der.  Vinteren  led,  og  nu  faldt  det  ham  ind, 
at  Gunnar,  der  nu  fik  tilnavnet  Thidrandebane,  og  hans 
kamerad  Thormod  måtte  nok  have  søgt  beskyttelse  bos 
Ketils  sönner  Thorkel  og  Eyolf.    Han  gav  sig  da  i  tale 


^. 
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med  en  af  sioe  hjemmemænd  ved  navn  Thord,  og  sagde: 
»Jeg  vil   sende  dig  i  et  ærende  ned  til  Njardvik,   for  at 
sige  brødrene  der,   at  en  hest  er  kommen  bort  af  deres 
stodheste«.     »Det  vil  jeg   strax   udrette«,    sagde  Thord, 
»når  du  ikke  bar  noget  ondt  i  sinde   imod  dem«.    Den 
anden  sagde,  at  der  var  ingen  svig  under.    Da  brødrene 
nu  fik  dette  budskab,  toge  de  hen  til  folden,  hvor  hestene 
vare;    det    var  mörkt  vejr  med   mildt  snefog;    og  da  de 
kom  derhen,  fandt  de   fem  mænd  der;    det  var  Thorkel 
Geitersen  med  hans  folk.     De  grebe  brødrene,  og  bandt 
dem,  og  Tborkei  befalede  dem  at  sige,  hvor  Østmændene 
vare,    thi  han  vidste,    at   de   havde    begivet  sig  i  deres 
vold.  De  nægtede  og  sagde,  de  vidste  ikke  til  dem.  Ban 
lod  dem  da  føre  bort,  hver  til  sit  sted.      Derpå  lod  han 
en  kalv  slagte,    bestænkede   den   fangne  Thorkels   kappe 
med  dens  blod,    bragte  den  til  Eyolf,    og    befalede  ham, 
nu  at   sige,    hvor  Østmændene  vare;    ellers,    sagde  han, 
vilde  del  gå  ham,    som  hans  broder,    hvis   blod   han  så 
her  på  kappen.     Eyolf  sagde:   »Livet  have  alle  kær;   jeg 
vil  heller  røbe  dem,  end  dræbes.      De   ere  her  ved  vore 
gedehuse,    og    vi    brødre    have  jævnlig    bragt    dem    mad 
herhid  i  vinler,   når  vi   toge  hen  til  hestene«.      iMen  da 
Eyolf  havde  sagt  dette,    blev  hans  broder  bragt  did,    og 
skadede    intet.      Eyolf  bebrejdede    da  Thorkel    hans    be- 
drageri, men  for  silde.     Thorkel  Geitersen  lod  nu  begge 
brødrene  binde    på   hænder   og  fødder,   og  de  bleve  lig- 
gende der  ved  folden ,    medens    han   og   hans  kamerader 
fore  hen  til  gedehuset.   Her  log  Gunnar  således  til  orde: 
»Jeg   har  haft  en   slem   drom,    min   kamerad  Thormod! 
Lad  os  gå  ud,  og  stævne  op  til  fjelds,  thi  her  ville  vi  nok 
ikke  længe  have  fred«.     De  gik  derpå  ud;    der   faldt  tyk 
sne,  så  det  var  temmelig  mörkt.      De  fik   nu   öje    på  de 
andre  mænd,  snm  nærmede  sig  huset,  og  undløb  i  sne- 
et.    Men  Thorkel  Geitersen  kastede  sit  spyd,    og  traf 
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Thormod  midt  på  livet,  så  han  kunde  ikke  løbe  længer, 
men  råbte  til  Gunnar,  at  han  skulde  se  at  frelse  sig«. 
<iunnar  svarede,  at  han  plejede  ikke  at  forlade  sine 
kammerader  i  nøden;  men  da  Thormod  sagde;  »Se, 
kamerad,  spydet  slår  igennem  mig  oi;  jeg  må  strax  dø« ; 
og  Gunnar  så,  at  det  virkelig  var  kommen  så  vidt  med 
ham,  så  flyede  han.  Det  begyndte  nu  at  klare  i  vejret; 
Thorkel  kom  hen  til  Thormod,  og  gav  ham  strax  døden; 
incn  da  de  bleve  noget  stående  over  den  døde,  bleve  de 
opholdte  i  deres  færd.  Den  flygtende  Gunnar  kom  hen 
Cil  gården  på  ßakke  i  Borgefjord;  der  boede  en  mand, 
ved  navn  Svenke,  en  tapper  helt,  men  særdeles  trættekjær 
og  listig.  Ban  stod  udenfor,  og  de  hilste  hinanden.  Gun- 
nar sagde:  »Jeg  trænger  til  din  hjælp  slrax,  bonde  I  thi 
Thorkel  Geitersen  er  efter  mig  selvfemte,  og  tragter  efter 
mit  liv;  min  kamerad  har  han  allerede  dræbt«.  Svenke 
svarede:  »Vi  have  hidtil  ikke  haft  meget  med  hinanden 
at  göre,  men  nu  er  du  i  nød,  efter  at  du  for  har  vist 
din  bravhed  ved  at  hævne  din  husbonde  og  min  ven.  Men 
i  længden  kan  du  ikke  vente  stor  sikkerhed  her,  når  slige 
mænd  forfølge  dig.  Gak  nu  først  her  ind  i  forstuedören«!  Den 
anden  gjorde  det.  Derpå  stablede  Svenke  en  hel  del 
torv  over  ham,  som  var  bragt  ind  i  fremhuset.  Nu  kom 
Thorkel  og  hans  mænd  hen  til  gården,  og  traf  Svenke 
udenfor.  Thorkel  spurgte,  om  Gunnar  var  kommen  der- 
hen, og  bad  Svenke  bringe  dem  til  ham,  de  havde  noget 
at  afgöre  med  ham,  dog  ikke  andet,  end  godt.  Svenke 
sagde,  at  han  vilde  ikke  findes  der,  med  mindre  han  var 
^ået  ind  i  stuen.  »I  kunne  nu  selv  se  ad;  men  ellers«, 
tilföjede  han,  »har  jeg  ikke  været  udsat  for  slig  ransag- 
ning og  voldsom  færd«.  De  gik  da  til  stuen.  Da  sagde 
Svenke  til  den,  der  passede  på  doren,  det  var  en  af 
Thorkels  ledsagere:  »Jeg  skal  blive  her,  og  passe  på,  at 
manden   ikke  kommer  ud;    gak    du   ind   I  stuen«!    Men 
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næppe   var  den  anden  kommen  ind,    fðrend  Svenke  bad 
Gunnar  stå  op  og  skynde  sig  ud;  hvorpå  han  sked  slag- 
bjælken for  dören.     »Nu«,  sagde  han  til  Gunnar,  »må  vi 
ned  til  skibet,  som  jeg  har  nede  på  stranden«.    De  gik. 
Skibet  var  en  lille  skude,  som  han  havde  ladet  tjære,  og 
det    lå    der    med    kølen  ivejret.      »Her«,    sagde   han  til 
Gunnar,    »må    du    i    en   hast    skjule   dig«.      Derpå  drev 
Svenke  sine  lam  til  siranden  på  den  betrådte  vej,  for  at 
ingen  skulde  se  deres  fodtrin,  at  der  havde  gået  to  mænd. 
Gunnar  gik    nu  ind  under  skibet.      Hvad  nn  Tborkel  og 
hans  mænd  angår,  da  vilde  de  gå  ud  af  stuen,  men  var« 
indelukte;  de  kom  rigtignok  ud,  men  det  tog  tid;  og  da 
de  kom  ud,  var  Svenke  imidlertid  kommen  hjem  i  tunet, 
og  havde  drevet  sine  lam  hjem  fra  søen.   Thorkel  sagde: 
»Uvenskabelig  handler  du  mod  os;   hvor   har  du  gjort  af 
Gunnar«?  »Gunnar«,  svarede  Svenke,   »ved  jeg  ikke  nogel 
til;    men  når  f  kommer   og  farer  således  frem  med  vold 
i  mit  hus,    så    er    det   ikke    så  underligt,    om  jeg  driver 
lidt  gæk  med  eder«.    »Lad  os  nu  gå  ned  til  søen«,  sagde 
Thorkel.     »Ja,  gor  det«,   sagde  Svenke.      De  kom  da  til 
det  kølvendte  skib.   »Der  kunde  være  et  godt  skjulested«, 
sagde  Thorkel.     »Jeg  plejer  der  at  gemme    mine   skibs- 
sager«,  sagde  Svenke;   »men  hvorfor  går  ikke  en  af  eder 
ind  og  randsager;    tor  I   ikke^)    så  vil  jeg«;    og    i   det 
samme  krøb    han   ind   under  skibet.      Men  Thorkel    stak 
også  strax  sit  spyd  derind,    og    traf  Gunnar    i  låret;   da 
Svenke  mærkede  det,    trak  han  sin  kniv,   stak    sig  selv  i 
låret,  og  udvidede  såret  så  meget  med  kniven,    som  om 
det  var   af  et  spyd;    derpå   kom   han  ud,   og   sagde:    «I 
handler    ikke  mildt  med  mig  i   denne   færd,   og   vare   vi 
lige   mod  lige,   skulde  det  ikke  blive  uhævnet«.     Thorkel 


^ 


')  nemlig  for  Gunnar,  som  kunde  ligge  derinde,  og  visl  ikke  ^ildc 
tage  mUdt  mod  enkelt  mand,  hvis  han  TOTede  sig  derind. 
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svarede:  »Jeg  havde  ikke  i  sinde  at  tilföje  dig  noget 
rødt;  men  vi  vide  ikke  selv,  hvorledes  det  går  til  her«. 
Oerpå  gik  de  tilbage  til  gården,  ransagede  fremdeles,  og 
j^ik  så  bort.  Da  sagde  Svenke  til  Gunnar:  »Nu  må  vi 
ie  at  komme  bort  herfra«.  Derpå  fulgte  han  ham  hen 
il  en  lade,  rev  hul  på  en  høstak,  og  skjulte  ham  derinde 
]et  bedste  han  kunde.  Thorkel  vendte  tilbage,  og  kom 
il  laden.  Svenke  gav  sig  da  til  at  rive  det  løse  hø 
sammen,  og  spurgte,  hvorledes  det  gik  dem ,  og  om  det 
)a  aldrig  flk  ende  med  deres  ransagelse.  Thorkel  svarede, 
it  han  vidste  ikke,  hvilke  kunster  han  havde  for  med 
aam,  men  han  nænnede  dog  ikke  at  fælde  ham,  forend 
lan  havde  bevis.  Svenke  svarede :  »Det  bliver  vel  enden, 
it  I  dræber  mig;  men  det  vil  dog  anses  for  en  uoverlagt 
)åd  mod  sagløs  mand,  og  jeg  vil  da  også  kunne  tage 
nin  mand,  forend  jeg  bider  i  græsset«.  Da  gik  de  bort. 
itter  sagde  Svenke  til  Gunnar:  »Lad  os  nu  følge  den  af 
ivæget  dannede  sti  til  søen« ;  og  da  de  kom  der,  sagde 
lan:  »Iler  udenfor  landet  ligger  en  holm,  som  du  ser; 
Sundet  er  bredt,  at  svømme  derover  er  nok  en  vanske- 
<g  ^^Sy  QU  du  er  såret;  men  er  du  før  dertil,  så  så  jeg 
2;erne  du  svømmede  derover,  og  jeg  skal  da  opsøge  dig, 
dår  alt  er  sikkert«.  Gunnar  lakkede  ham  for  hans  god- 
[led,  som  han  aldrig  vilde  kunne  gengælde,  og  sagde,  at 
tian  vilde  forsøge  del,  om  det  end  var  længer.  Derpå 
svømmede  han  ud  til  holmen  med  alle  sine  hærklæder 
på,  og  det  lykkedes,  skðnt  alle  hans  lemmer  stivnede 
if  kulde;  derefter  lagde  han  sig  ned,  og  hyllede  sig  ind 
i  tangen,  for  at  varme  sig.  Da  Svenke  endelig  havde 
jverlydet  sig  om,  at  der  ingen  fare  var  for  Gunnar,  roede 
han  ud  til  holmen,  og  sagde  til  ham,  der  var  så  afkræftet 
at  han  næppe  kunde  gå,  at  nu  var  der  lejlighed  til  at 
frelse  ham;  han  førte  ham  derpå  hjem,  og  skjulte  ham 
hos  sig  i  nogle  dage.      Da  sagde  Svenke:    »Nu    må  du 


lertra,   thi  jí*g  fryglpr  for  at  skjule  úi^  læoger;  jf^ 

seode  di^'  hen  til  min  veo  Hel-e  AsbjörDsen.    Der 

se  at  komme  om  Dallea^    guk    så    hen    til   huset, 

Jflf^e  sQ^er;    di^t  er  skik  for  dem,  der  sø^e  hjælp 

im^  at  banke  på  der;    ^á  kommer  han  selv  hen  til 

dtit  er  sket  en  og  man^e  gange.«     nereHer  visL6 

Gunnar  vejen,  og  de  skiltes  ad,     Gunnar  kom  til 

li's;    hun    bankede    på  dören    der  hvor  ÍJelge    sov^ 

váíínede,  o^  sagde:    »Det  må  være  en,  der  si»ger 

ilesLedu;  derpå  gik  han  ud^  og  de  hifsles.    Gunnar 

hnini  hele  sagens  sammenbængf  og  meddelte  ham 

es  jærtegn  og  ordsending«     lian  svarede:    »Den  er 

ren,    aum  Svenke    tager  sig    af;   jeg  vil  tage  imod 

jHg  skylder  ham  meget?  gak  hen   i  mitudt>hurtl 

Ir  blev  der  om  vinteren,  oji  havde  det  godl.   Foråret 

^kulde  Uelire  göre  en  rejse  ned  til  Fjordene;   fortand 

pg  bortj    sagde  han  til  sin  kone  Tliordis:    «Jeg  må 

at  skulle  vi  v«ere  gode  \enner,  så  må  du  snrge 

Giinnnr,    medens  jeg   er   borte«.     Hun  svarede, 
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Stand,  forend  du  tager  herfra!«  Bjarne  stod  da  af  hesten 
med  sine  folk,  og  de  vare  der  om  natten.  Men  Thordis 
sendte  to  mænd  omkring  i  bygden,  og  stævnede  folk  til 
sig,  så  at  der  næste  morgen  vare  samlede  en  tredive  til 
fyrretyve  mand.  Bjarne  stod  og  var  påklædt,  og  sagde: 
»Udlevér  os  nu  Gunnar,  søster«  I  Uun  svarede:  »Jeg  ved 
ikke,  hvorfor  du  således  hjemsøger  din  søster,  og  vil 
hende  så  ilde,  at  du  forlanger,  hun  skal  udlevere  dig  den 
mand  til  den  visse  død,  som  hendes  husbonde  har  be- 
troet til  hendes  varetægt;  dertil  agter  hun  ham  for  meget. 
Gunnar  får  du  ikke  denne  gang,  med  mindre  du  bruger 
magt«.  Bjarne  sagde:  »Det er  en  skammelig  list;  ander- 
ledes faldt  dine  ord  igår,  frænke«!  Da  han  imidlertid 
havde  få  mænd  mod  mange,  så  red  han  igen  bort.  Thor- 
dis  gik  så  hen  til  udeburet,  hvor  Gunnar  var,  og  sagde: 
»Bvad  tykkes  du  om,  at  give  dig  i  Bjarnes  vold«!  Han 
svarede:  »Det  vilde  ikke  ske,  hvis  Helge  var  hjemme«. 
»Heller  ikke  skal  det  ske  nu«,  sagde  hun.  Han  takkede 
hende.  Helge  kom  nu  hjem,  og  fik  alt  dette  at  vide. 
nJa,  jeg  vidste  nok«,  sagde  han,  »at  jeg  havde  en  brav 
kone,  og  det  er  vel,  at  hun  slægtede  sin  æt  på«.  Om 
sommeren  blev  Gunnar  hos  Helge,  og  da  blev  han  er- 
klæret landflygtig  på  tinget,  hvor  Thorkel  Geitersen  lagde 
sag  an  imod  ham.  Siden  efter  kom  den  strid  imellem 
Helge  Åsbjornsen  og  Grim  Droplaugesen,  i  hvilken  Helge 
blev  dræbt;  og  nu  sendte  Thordis  Gunnar  hen  til  Helge- 
fjeld til  Gudrun  Osvifsdatter,  at  hun  skulde  tage  imod 
ham  og  beskytte  ham.  Gudrun  modtog  ham  godt.  Ved 
denne  tid  var  Gudrun  forlovet  med  Thorkel  Eyolfsen. 
Thorkel  Geitersen  tog  denne  sommer  til  Njardvik  for  at 
hente  bøder,  men  Eyolf  fortalte  ham  at  pengene  vare 
borte,  så  at  han  ikke  fik  en  skilling.  Thorkel  måtte  da 
drage  bort  med  uforrettet  sag.  —  iVfen  om  Thorkel  Eyolf- 
sen er  at  fortælle,  at  han  tog  til  Helgefjeld  for  at  holde 
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sit  bryllup.  Der  var  mange  gæster  samlede.  Om  af- 
tenen da  man  skulde  tage  håndtvæt,  holdt  Gunnar  Thid- 
randebane  vaskebækkenet  for  Thorkels  med  en  tæt  bælle 
over  hovedet.  Thorkel  troede  han  kendte  manden  og 
spurgte  efter  hans  navn.  Han  foregav  et  andet  navn 
end  det  rette.  Thorkel  lod  Gudrun  hente  og  sagde: 
»Lad  Gunnar  Thidrandebane  tage  bort,  en  af  osmåvigei. 
ilun  svarede,  at  Thorkel  kunde  da  selv  tage  bort,  hun 
vilde  ikke  have  ham  til  husbonde  på  de  vilkår,  at  skulle 
udlevere  den  mand,  der  var  hende  betroet,  til  den  visse 
død.  Gudruns  ven  Snorre  Gode  var  der.  De  havde 
hundrede  mand.  Thorkel  fandt  det  derfor  rådeligst  al 
lade  denne  sag  fare.  Derpå  blev  brylluppet  holdt.  Men 
Gudrun  fik  Gunnar  bragt  udenlands  og  godt  forsørget  med 
Snorre  Godes  hjælp.  Gunnar  vendte  aldrig  siden  tilbage 
til  Island,  men  sendte  anseelige  gaver  til  Gudrun  Osvifs- 
datler,  men  Svenke  tilbød  han  al  drage  udenlands  med  all 
sit.  Svenke  tog  imod  tilbudet  og  blev  modlaget  af  Gun- 
nar med  åbne  arme,  sat  i  god  stilling;  og  forblev  i  Norge 
til  sit  livs  ende.  Her  hører  op  fortællingen  om  Gunnar 
Thidrandebane. 


tettelseri 


8,  13,  ].  t6,  Sköndt:  Skönt;  s.  38  note  2.  Trodä:  Frodfi;  s.  70  note  1. 
Normænd:  Nordmænd;  8.72,  1. 17,  Thorgrim:  Thorgrima;  s.  75,  I.  10, 
endna:  endnu;  s.  107,  I.  13,  skotte:  Skotte;  s.  134  note  2.  I.  5, 
intet  spor:  yderst  få  spor;  s.  175  nole  1.  skæbae:  skæbne; 
s.  176,  1.  18,  gården:  gfirde;  s.  177,  1.  19,  hcndcns:  hendes. 


"^ 


*fc 


